


-سفہرست مدذرحات _ 
(سمارمعھای ۹> سال شانردھی- فروردین تا نیرماہ ۹ 0+0+؛ ("٦)0‏ 
شاھنامہ ۱ .۔ 
َى ۳ ب رگریدەای ان سخان داشمسداں دربارهٗ فردوسی و شاھضامه ت 7 1 ' ا ےکر 
۱ : 7 سہجوراان 
اورنگ خصرائی)۔ حروش فردوسی (شعر از عریدوں مشیری) - فر(وسی 
پرویر ناتل حاطری) 


۰ 


سحر ت1 ار دکثٹر ماھیا 
۹١-تا‏ بیہقی (قفصیدہای ار دکٹر حسیں حطیی) ۸ ہر جرت ر‌ ک ض 
بح ہی و ناقررادہ) ٢٢۔‏ ىقش حہاں (شعری ار 
نوابہی) 1۹ - درحت ھرارساله (شعری ار علی ىافرر 
دگٹر محمد سیاسی) 
تحفیقات ایرانی بب 7-٦‏ ۳ احمد سبٌ٘جے 
-٢‏ یادداشتی کرتاہ درںارہ گٹازؤرری در فرں ۱۹ فاٹ ٌ 
٤-۔‏ دوسند درباره رواح بورور در مصر باستاں ا ان 
٤ے‏ خشحثعت شە و رمر و رأار اں پروفسور ؛چی یمور 
۲ ٭ مھا تقی وحیدیان کامیار 
٭ہق۵۔- موسیقی حروف و واره 
بد ھا مصطمی مقربی 
١ھفوی7‏ تی تر حم اں القا اسماعیل پور مطلق 
۱۹- دستصوشٹمەھای مانوی (ھری ىویس) ترحمەہ اىو ۶ : 
۷۵- سیدرلاو افسان سیستانی حواد محمدی 
دیدارھا و یادگارھا : 
٤‏ - گوٹاای ار زند گاہی مرحوم داور ابی گلشائیاں 
۸ سیر اپراں - محمدحسیں آراد (قسمت اولا) ترحمةهٗ عارف برشاھی 
٤۔‏ دذزنار*ٗ اعتصاتے 1٦‏ آدر ٣۳٣.‏ عدالله عقیلی 
عقاید ر آرا+ 
-٤‏ اهحار حمعیت - شہری و روستائی دکٹر حسرو حسروی 
1- نگاھی ہو ترحمه در ران فارسی (قسمت دوم) دکتر علامعلی سیار 
۵- حایگاہ رہاں و ادب فارسی در حامعٴۂ کوئی محمد علامرصائی 
باب کتابس 
۳- بنا نوشتەھائی ارز علیمحمدضسر - دکترناصرتکمیل ھمایوں - احساںاللەغاشمی - 
احمدسہیلی حرانساری - محمدعلی حمادرادہ- بروبراد کائی ۔ محمدتقی داش پژوہ - 
محمدعلی صادفیاں - ح٠‏ روح حشاں - ٹیمور ٹورگیں - محمودفروعی - محید مہراں - 
نحعقلی پسیاں -۔ محمدرسول دریاگشت 
گزارش 
۲۳ھ داستاں حواس پرٹی (فارسی در ابتالیا) الکساندرا ماحی - ۲٢۵‏ - غشت کتاب 
اہغانی در شقمدلی و ھمرنانی* دکٹر علامرصا ستودہ - ٣۰‏ - گرارش کامل مراسم اھداعء 
۔ گ >> ۔ ٦‏ 
سحستیں حایرۂ موقوفات دکٹر افشار ىہ پروفسور ندیراحمد 
عدارک و اساد 
۲ - نامہٗ تقیزادہ ٭ فوام السلط - ۲۹۸ نامه علیقی افتخارائیلک 
یادنود نوبسدگاں 


؛٢-‏ درگدشت دکترعلی اکر سیاسی۔ دکتز پرویر ماتل خاطری۔ مہدی احوان‌ئثالٹ۔ د کتر 
' سرچ رمی ابصاری - دکٹر عتحالله حلالی - دکتر عبدالحمید عرقابی - مقول 
حمد 
بادداشت؛ حائلیه؛ مه 


۵-_- بناوشش و حرر ( عزیرالله جوپی) ۲۸٢‏ - بدو احمد شساۃ : 7 
معرقی کتاھای تازہ س () ی) 


۸- کتابہا و نشریات حدید ایرای و حارحی 7 








!|ھ 
ا٠>سے ٥‏ 


بنیاد گذار 
دکتر محموڈ افشار 
صاحب امتیاز و مدیر مسنول 
جلد شائزدھم 


007" ۃ۷٭"٭ 
شمارۂ بعدی محله 
- ...سح تح ہت 


بە مناستگرانی بھای مجله ڈبھای پست وپاکت و ستە‌بندی 2... 
فقط برای دوستان ۵ مشت رکا ن گر ام ی کھ 5ج4 اشتر ال سال ۱۳۶۹ 

را یہ مبلغخ ۰٠‏ ریال ایران 5 ...و ریال خارجه قبل از 
منٹشر شدن شمارۂ بعد (حدود اواخر آذر )٣۱۳۶۹‏ پرداخت . 
کسردہ باشند (و رسید بانکی آن بە ما رسیدہ باشد ) فرستادہ 
خواھد شد . ماہ ھشتم سال گذشته است و فرصت نامەنویسی و 
بادآوری مجدد نیست . 


این چند سطر در صدر مجلە بە رن سرخ چاپ شد کە مشترکان 
بدان توجه عاجل و کامل بفرمایند و جای گلەای نباشد . 


حروف چپنی : میثاق ء جاپ وصحافی : بھمن ء لیت وگراقی: بز رگمھر 
چاپ شعارہ قبل به اشتباہ بہ جاپخائه بھمن نسبت دادہ شدم بود . 
عذر خواہیم., 
حواعش 


کیسیفدھمٗوسیمنھوے‌مٗچو: 


آس ۰٠‏ 
یندہ دیر بە دستتان میرسد. پوزش خواہیم. اما خواہش داریم وجە اشتراک سال ۱۳٦۹‏ راھر چە زودتر فرستیا 





(سال شائزدھم) فروردین - تیر )۱۳١۹(‏ شمارمھای ٤ ٦‏ 


سال شاھنامہ 


ھر ایرانی درھر طبقە و درجەای کە باشد نسبت بە حال خودہ مقدار 
عظیمی از ملیت خود را مدیون فردوسی است و این از ہدیھیات اوليه است. 

و تکلیف وجدانی هر ایرانی است کە از ھر راھی و بە هر وسیشای کہ 
میتواند لساناً یا قلماً یا مالاً یا مجاھدہیا بای ىحو از انحا٭ دیگر کمکی برای 
ساختن مقبره فردوسی و اعلاء ذکر او و ىشر مناقب و محامداو و تخلید نام 
متب رک او بنماید... محمد قزوینی 


شاهنامه کتابی است کە خواندن آ بر ھر ایرانی واجب است زیرا او 
گنجینعای است از انواع جواھر گرانبھاء اززھر قسم حکمت و پند و ھر چیز 
نفیس کە بخواھید. ثانیاً خواندن شاصامہ کیفیت مخصوصی دارد کە 
احساسات خوب از وطنپرستی و ایرانیت و غرور ملی و شجاعت در انسان 
ایجاد می کند. بعلاوہ فردوسی ایرانی را بطرز بسیار خوبی معرفی می گند... 
غرض این است کە خواندن شاہنامہ ہر هر ایرانی واجب است, ٠‏ 

بعلاوہ شاہنامہ تٹھا مال ایرانی نیست مال نوع بشرست و نوع یشر اؤ 
أو استفادہ می کند... ۶۴س" 
شاھنامۂ فردوسی ھم از حیث کمیت ھم از جھت کیفیت بزر ہو2 





آیده - سال شانزدھم /) 
ہے نت هی سے 


اناقر نظم فارسی است؛ بلکە می توان گفت یکی از شاھکارھای ادنی . 
است وا گر و وف ر تی 7 سٌَ کہ ۔ 2 
نماید احتراز نداشتم می ففتم 527 کْک رجف 

شاھنامۂ فرودسی یک دربای عطیمی است کہ برای 2872 
مشروح آن سالھای دراز صرف وقت لازم است... انچه شعرای بزرگ 
ایرانی دربارۂ فردوسی گقتناند در .۰ ٌ ےت ٠‏ یج 
درج نیست,. نظامی و سعدی و" تجھر یی ر‌ ا ٴ 
ستودہ و در مقابل وی سجدۂ تعظیم و کرش کردہاند و یقین است کە نسل 
ےھ و سرد مہوت 
خیابان پایتخت اکتفا نکردہ مدرسۂ ادبیات و تاریحی بە نام سارک وی خواھد 
برافراشت و پیشین گوئی آن مرد بللد ھمت سخنور را بە مقام حقیقت خواھند 
اوتفہ سیدحسن تقیزادہ . 

شاھنامہ فردوسی ار برای مردم ایران از سە لحاظ مھم است: 

اول اینکه یکی از آثار هنری ادبی بسپار زرگ است و ار طبع وقریحد٭ 
یکی از شعرای بزرگ قوم ایرانی زادہ است و بر اثرھمت وپہشت کارو 
فداکاری او و بیست سی سال خون جگرخوردن او بە وجود آمدہ است. 
دوم اینکە تاریخ داستانی و حکایات نیاکان ملت ایران را شامل است و در 
حکم تسہنامۂ این قوم است. سوم اینکە زبان آن فارسی است و فارسی 
محکمترین علمہ نو ارتباط طوایفی است کہ در خاک ایران ساکن‌اند. 
مقام شعری و ری شاہنامہ نقدری بلند است کہ حتی اگر از جامۂ 
رسی نیز عاری شود یعٹی ىە زبانی از زبانھای دیگر عالم چنانکە باید و 
شاید ان را ترجمە کنند باز کتابی بزرگ و دارای مقام هنری بلند خواھد بود, 

0] مجعبی عینوی 


زبان فا 


آییدہ ۔ سال شائزدھم / ۵ 


در سال ۱۳١١‏ (مسیحی ۹۱۔۱۹۹۰) به مناسبت بزرگداشت جھانی 
خامقتانو ردوسن نشریدھا و مجلبھای ایران (و در کشورھای دیگر ھم 
احتمالخغ شمارەھای ویژہ خواهند داشت. اما چون (ر(آبندہ) شمارہٗ ویڑەای 
چاپ نخواھد کرد می کوشد کە در ھمە شمارەھای جلد شائزدھم (سال 


۹۷۱۹) نوشتہ یا سرودہای دربار* فردوسی داشتہ باشد. 





اورنگ خضرائی 

ا تو ای پیر گوہا 
شنو؛ایانوشهخردمنىسدپیر خجستےھخثشیہوارروش صممیر 
مہست افتخار ای چکادبلنه شب افروزای شمل؛افرقّمن.۔! 
ھفنر؛ جوھر جاری جادنوست خردد: گوھر پاک پیمان ٹوست 
بہرازنےہەہ چون پر بے یا گاز نمانئنے+٭+ەست در دحفتعر زور تا 


توای ہیر گوبای آزادہ خوی 
توپاسخبےفربیاد جانمبدہ 
دراین‌ظلمت روی شستبےقیر 
نگ کنکے نود دلم بر ھواست 
زندزغمےبرتارجائم جنون 
دسادم نلم زیسشستشر مسیشود 
مرا واره۔ان از ضم روز 

(رما کن کے درمنرھایی نمائهد 
زژرفای شب ایبلنے آفتعاب 


چنو؛ گل نروییےہ در بوستان 


خردمرابمہتللی آزرم جسوی 
کلنرخوننہانائد کموانوتیر 
بے دامان ورخ آب چشمہمرھاست 
سخزباتودارم دراین تیرہ ون 
ملالمبے جانبیشترمیشود 
رھا کن ز دشخواری و رنج بار 
چسراغمسراروشنایسی نماند* 
فراز آی وبر شام جانیوبتاب! 





ازاین باغ دیریست رفتے بہار نضوشیےہ کس با خبوشگواو 
ننوشیدہ کس بادہہ خون خورتەاست گرانبارحسرت بجان برای 
شستسوای غسناودند گار مسر بسزرگ بسزرگسان بسا ارچ و قسچول 


آیندم ۔ سال شائزدھم ا٦‏ 


ہسرایسن باغ؛ باد بسپاران بےیار 
خلارابرایسن گ بے لاجصورد 
توگویی کے خورشیدگشتہ تباہ 
کخوافدرسیےن بعفریادما؟ 


نان غون چک ازعل خستگان: 


دلم تنگ شدزین شب دیریاز 


براین خاکتغفسی۸ەوفبارانبہار 
نشان نیست امشب زیاقوت زرد 
چوبیئژن‌فتادەبمژرفای چاہ 
ک خرافد دهد این زمان دادما ؟ 
فغائیست در جان لب بستگان 


برافروز خضورشہے رابر فراز 





دراین بوموبر کے نہال سخن 
از ان گتے و ہائرس نت 
گے نايب رخاگک اک 
زرنسج توابربعمثے شٴٌےد٤؛‏ اسسوار 
بے خون دل واشک چشمتورست 


درخغخشیے در سیبلبگات فی 
سخزابن چنینفرٌ وفرھنگیافت 
شکرفایی جانت ای جان جان 
چو گل بشکفد دردل راغوباغ 
شسودیسلا نو زنئ.ہ ما رابےدل 


بمانبدەست برجا؛ ز عہدکہن؛ 
چنین شاد وبالان وپیروزمند؛ 
تو کردیش چون گوھری تابناک 
گرفت این چنین خوش وب رگوبار 
نبینی ہەاین هر دومائد درست!؟ 


تورھش مل پر ہرت گر 
هنراین‌چنین رنگ واورنگیافت 
بسرآورد صد بساغ گسل در خسزان 
چوبلبل زندنغم درباغوراغ 


شکوھی دگر یابد این آب وگل 





توبودی کے از ژرف آنتنگىا 
گشودی رہ وکار سامان 0291 
ٹوایسن بویسرا پروریسدی بے جان 
در آن روزگساران نساروتسیساہ 


شدی خیل وامانےہ رارمگشا 
ز ساز و سرودت جہان؛ جانگرفت 
زٹیمارتویافت توشوتوان 
نوبریدش برتنارکمہروماہ 





خسروش مماوردی و رزہمصاست 
سم از راسش و عشق ىارد سذ : 
فسولن چراغ شب افروز مساست 
فمولن؛ ٹراویدہ از چنگ توست 
فسوشن؛ گن رگا تاریخ درد 


بے آمنگ ىاس نات درم ای 
دودیگر کە گل نغمۂ بزمھاست 
شھماآازفرافسانھای اک رر 
رہ آورد رین ضمسوڑ ماست 
طنین خروشان آھمنگ توست 
فعولن؛ چکاچاک روڑ نجرد 


آیندہ - سال شانزدھم /۷ 





فعولن بے چرخ برین برده سر 
فعولن زجان توھستی گرفت 
خطاب و کلام تو دلاش شرف 
درآن رب۔سخست سی از فسرودوفسراز 
تغثائدی فرآن انگ سوروسرود 
فعولن کنون نغمای دلکش است 
خردراۃٗ تو سسیعشعین باھمنر 
ھنریادگاران دیرین توست 
خردازندوخودشادیوشرەبیافت 
گرا ن گرچے شغدبردلت باررنج 
تِبىیمان خودرا نبردی زیاد 
بے فر جامء برھرستیغ بلنه 
درایسن بساغ پسدرام اگرس وکوار 
گرانمایے بارتبمنزل رسیيەد 
کلامت ستایمشگےر داد شد 
دلیکوبے زنگار آلودہ گمسات 
اجہان رانباید سپردن بعہد 
(مکن بدکبینی بعفرجام بد 


واگریبےد گنی جزیدینتروی 


زھرچے تبے رویبرگاشتی 
نگاهی بر این بیکران دوختی 
دزمین گ رگشادەکند رازخویش 
واکتتتارقن سر اوت ا فجاران رد 
ہسراز مسردداتسا بسود فهاسىشؿ(صش 
(چعافسر نہی برسرتبر؛ چەترگ 
فمولنفمولن فعولای دریسغ! 
فحولن فریغا کرای نماند 
دل برسستنسسعان ب۔سر آوردہ دود 
سے لووش چھسا در دل آنشاند 


تراین‌ھردوراپروریدی بے کف 


گہرھای رشگسن پر رمز وراز 


بسر آوردی ازجسان اوی۔وی عسود 
شخمآباست ماراوھمآتش است 
درآمسیختی فر دوراباگہر 
خرد گوھر ناب آیین توست 
ھنر ازتو خود نازوآزرمیسافت 
در این رامہیمنن سیوہنچ 
سعن از زمبروآیین داد 
درخغخشیيد نام توای ارجہمنه 
زاشک ترگل سرزہ ازشاخسار 
زطوفان گذشت وبساحل رسید 
دژم از زہصدیھاوببسساد مہہہےه 
خروشت چو بشنیدہ پالودہگشت: 
ک بربد 61 بہی گمان بٹر سد 
زبے گ ددانس ر کہان نامع بد 
شہی درجہانشادمان‌نغنوی ) / فردوسی 


گل سہےردفرسینبھا کاشٹتی 
کسان را چە خوش درسی آموختی: 
تمایه سرانجاموآغازعویش* 
بسرش پسرزخسون سسواران ابو 
پرازمافرے 
بر أو بگذرد حت ےت فردٹوسی 
دریخغاک دشمنبر آمخٰٰتیخ)ا 
تریلقا ریغااپہناقی نمسانے 
کران تا کران سسرپ ابسر کہسچھ ۔ 
بات گرم پپیکار با و آر ش لتق 


سم 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۸ 
سم سے اب شس سج مجمشسٹیشے 








کئ ف ‏ رگ ۴ کے پیوستە در تشت خونمیرود؟ 
۶ئ۶ "2 ون تا سے 
سو یی ب0“0" 7 7 :. 1-هە-] انوه بصاضی برار 
زّ تکاریسکی عم چرامصیبر پسایسم 
فعولن خمارمبےاور شراب چنان کن کیک بارہگردم خراب 
بیانابے میخانےروی آوریم عنانرا بےسافی ومیبسپریم 
وب اتاخوریم آنکداریم؛شاد درمبردرم چندبایدنہاد...]؟) / نظامی 
(مسخغخخے رەبباستانی بزن! مغات نوای منانی بزن!) /نظامی ‏ 
ترویانگہرات کب اشتگاق تب ٹرااٹ شاف بیرخت گناذ 
تمایبسصببیہودەازبپانغست ب دریا رن گرٹ کشھہ٘ی شکست 
ا(جہانغمشیرزدبشادی گرای ن|ازبہرغم کردہانداین سرای) / نظامی 
بەساقی بگرھیچ کس شاد ٹیست فراین کوی؛ جان کس آیادئیسٹت 
فسرارم زکصف رفت+ہبا زآورش بیغشان میلعل گون بر سرش 
(سبکباشورطل گرانےبسدہ ۱ گرفاش نتواننہانمبدہ) | خواجو 
ہین ہک تلۓغاسکحایام ہن زابامننٹلۓت رکاممن) /امیدی‌تھرانی 
۷ھ رآنپار٭خشتی کەہرمنظریست سرکیقبادی واسکندریست) / خواجو 
وہیانانشینیموشادی کیم شبی درجہان کیقبادی کنیمم / نظامی 
ہب یرد یکعلکسراسرزمین نیرزد کەخونی چکدبرزمین) / سعدی 
فعولن چسازمک جائمبسو خت _خارا ضےارا! روانےمب_سوخت 
در بغاکے جز 


وھ اھر سے ای مساق سن رخت وکرئن و تراتی نتَمَاند 
غہارغم و سوک سہرابھا گرفتے 


زجشم دلم خوابفا 





ایسردا گرب یچ وک رکس مباش 


جوانیدمد؛ عمربا زآورد)/ نظامی 
رہ غم بہندیم با گنےوگوی 
بختىلیم تادل شردتابىاک 
گرفتارھرنا کرو و ا ا / جامی 
غمش‌عیش ودردش دوامی‌شود) / ظھوری 
بسرآر ازرگ جسائسم آوازعسىحا 


آیندہ ۔ سال شانزدھم / ۹ 





وبییکتغضمسشسوزناکمبسسوز 


سَْ'ليسَْم'یتاربوگتورو گار 


نمولربایادیاران کنیم 
سی خو ش درا سی کک 
ونیہ ہے ای ت 


چراغ فرومردمرابرفروز) /!ھاتفغی 
گەبہر داردازخاطرمن غمی) / شرقفجھان 
منومستیوفتتٴ چشویار؟ /حافظ 


بیایادی ازغمگساران کنیم 
نہاانےتشابوتیازچسوبناک 
نەازبہر بیدادو سختی کش یست) | نظاعی 


: یگرئیے ہر ٹرگہش پایجوس 


ضسولن بسیسابا زگردیسمتسوس 
بے آرام جسایبسزرگ٦اوس٢ستساد‏ 
سسرودخسوش ‏ رراہبےیساد آوریسم 
دمواخوشگواروزمین ‌پرنگار 
اکنون؛ خوردبایدسی ‌خوشگوار 
سخنھای او جام؛ٴجان کنیم 
او پسشگتریے 
چواو عمسرسسر بردہ در راستسی 
زپہے.یار کی وزامفبیمہنہی 
فغانوخروشش زفابخردان 
زدەپردہ از گرم وسرد 
هم ازدشت خون گوید وکیننوجنگ 
ھےمازباد صبح ودمشامگاہ 
زآیمین ‌ و کردارمرانجمسن 
جزازمہراسانمارد پسیام 
نے پیرابیندد بر این روزگار 
کشے چون زمان دلش راب بند 
وہ سچرش معاارای برادراسیے 
کے چارەگری ایچنایدبے کار 


ہار 


بجسوییروراہازؤ س رم ہسروداد 
برآرمسرپیش خاکش فسرود 
غمکہٹتٹبابی۸ادشازدلبریسم 
: مونسرنوفففمیئعلبپارپ 
کەعم ی ‌بویمشک آیدازجویباں) / فردوسی 
وزو گوش دل گوهرافشان کنیم 
بے این اوراہه خودبسپسریم 
تسورا دور دارد زمر کےاسجسی 
دعدروحوجانتورایمنی 
سےتہابہۂ راستكغ4٘ان و ردان 
سخن رانىدہ از شانمانی ودرد 
ھماز عشق گویە ھم ازبانگ چنگ 
ھماز گردش وتابشمہروماہ 
دراین دفتر پاک راندہ سخضن 
نىەارد جز آزادگی بوی و کام 
نٹڈبیسہودہ آرد فریہی بے کار 
نگر تا چ گوید از ابن پر گزند: 
اگرچدھدبیکرانتٹنوید* /فرٹوسی . 
نه٭برکسش زدل نال؛ درنساک__ 
دنزون آمدازرنگ گل رنچخاں6 اہ 7ہ 


فریدون مشیری 
خروش فردوسی ' 


ھنوز یادم فست: 
چہار سالم بود 
کە ہا نرازش سیمرغ 
بہ خواب میرم 
بہ بانگ شیپٴ رخش 
ز خواب می جسٹم 
چہ عایہ شوق بە دیدار موی رالم نود! 
٭ حواب و یداری 
لب از حکایت رستم فرو نمی ستم! 
تتم زمر دیو سپید می لرزید 
چہ آفرین کہ نہ گرد آفرید می حواىدم 
ٹرنگ قصۂ بھراب راہ یاری اشک 
ز تنگنای گلوی فشردہ می راندم 
دلم برای فریدوں و کاوہ پر می زد 
حکابت ضحاک 
فمیشہ مایه پیزاری و ملالم نود 
چە رورھا و چە شہا کە خوانداروی س 
زلال عشق دلاویر رال و رودا:ہ 
شراب قصہ تھمیه و تھمتشن نود 
شبی اگرسحن از ىیژں و سیزہ سود 
جہاں ٭ چشم ھمٹای چاہ یژں برد! 
چە روزھا و چە شہا در آسمان و زمیں 
نگاہ من همہ دسال تیر آرش بود 
رخ سیاوش را 
دروں جگل آتش شکعتہ می دیدم 


دلم در آتیی نود! 





لی ٭ے رر 
ر ۰٣۔ب‏ متاسبت سال فردوسی ار محموعة اشعار فریدون مشیری نقل شد۔(آیندہ) 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۱١‏ 


چہ روڑھا کە بہ دل می گریستم خاموش 
بہ شوربخعی اسفندیار روہین تن 
چہ روزھا کہ بہ جان می گداخم از خشم 
ب٭ سست عہدی افراسیاب سنگین دل 
بہ نابکاری گرسیوز و فریب ئعاد 
بہ آنچە رفت ازین ھرسه بد نہاد بە باد! 
بہ پاک مہری ایرج 
بہ تنگ چشمی تور 
بہ کینەتوزی سلم 
بہ نوشداروی پنہان بہ گنج کیکاووس 
بہ اشکبوسء بەہ طوس 
بہ پردہ پرد؟ آن صحنەھای رنگارنگ 
ىہ لحظہ احظ" آن رویدادھای شگفت 
بە چہرعھای نہان در نہقتگاہ زمان 
بہ گیو پیرانء ھومانء ہزیر نوفر سام 
بە بھمن و بھرام 
ھمین نہ چشم و گوش 
کہ می سپردم تاب و توان و هستی و ھوش! 


کە میسرود "بە نام خدای جان و خرد " 
مرا بہ سوی جہان فرشتگان میبرد 
ب٭ روی پردڈ ایوان خانه می‌دیدم: 
کتاب و پیکر و دستار تاجوارش ر 
کە مثل سای رحمت کنارہ بار؟ طوس 
نشستہ بود و سخن را بہ آسمان می ‌برد؟ 
بہ روی و مویء چو دغقان سالخوردہ ولی 


بہ چشم من ہمہ در ھأت بود : 
فروغ ایزدی از چشم و چہرعاش میثافت 
شکوہ معجزەاش 

عمین سخن که 
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آبندہ - سال شاتردھم "٤‏ 


تمہ ہمسشسصص-.:ىىمچیسشسشسست 


توانائیت ٭ دانابی است 
مگر مسیح دگر نود او کہ میھرمود 
اگر چه رندہ بود مردہ! آنکە دانا نیست٠‏ 
چہ سالہا کە ىہ تلحی سپرد و سحتی رد 
نہ دل ‏ کام و ٭ ایام وہ 
رغر عم ذر حام 
نشست و حواند و سرود و سرود و پای فشرد 
مگر امان دھدش دست مرگ؛ 
نافرجاء! 
ضوز میبیم 
بررگدار ادب را -کە در ثمامی عمر 
نگاہ و رافش ھموارہ سوی داور نود 
عقاب شعرش الای غفت اختر نود 
نرہ چشمش اررندەتر رگوھر نود 
مذات روحش پر ہب رگہای دعر بود! 
خروش او را 
ار دور دستہای رمان 
ھنوز می شنوم 
خروش فردوسی خروش ایران بود 
خروش قومی ار نعرہ ناگریراں مود! 
بدان سروش حدابی دوبارہ دلہا را 
بہ بکد گر می‌ست 
گستگان را زحیروار می پیرست ! 
حروش لو کہ: 
ال شش س عاد و ایراں مار ٭ 
طلرع ڈذست ٭ ہم دادں اسیراں 7 
خروش لو حر ما رگشت شیراں بود! 
حروش فردوسی 
يہ حاک ربحتگا 
ھمیں بہ " 


در پیامی ار حاں داشت 


نم سح " مدر مردمی می کاشت 


آیندہ - سال شانزدھم / ۱۴ 


نسیم گفتارش 
درآن بہشت حران دید٭ میوزید بہ مہو 
سلال" حم و کی راز خاک برمی داشت 
دوبارہ ایران را 
می آفرید 
میافراشت! 

عزار سال گذشت 

بنای کاخ سض را کە برکشید بلند 

نیافت ھیچ " زباران و آجاب گزند. " 

نہ گوھری است کە ارجش بەہ کاستی افتد 

لہ آنشی است کہ خاکسٹرش پوشاند 

ھزار سال دگر صد هزار سال دگر : 

شکوہ شعرش خون در بدن بحوشاند 
گی مردا! ھمچون تو رستمی بابد 
کە ھعت خان زمان را طلسم بگشاید 
مگر دونارہ جہان را بہ نور مہر و خرد 
ہم آنچناں کە تو می خواستی بیاراید ‏ تاستان ۹۳۵۵ 


فردوسی 
ب زگوار حکیم سسرگ فردوسی کے مام ایران چون او دگر نزاد پسر 
دلیر و راد و سخن پرور و گشادہ زبان ز مہر ایران شوری عظیمش اندر سر 
روان ایسران آنگے کہ او ز مادر زاد زترک و تازی آزردہ بود و خستے جگر 
پسند نامد وی را کە فر ملک کیان ‏ چومہرماند پنہان بە زبر ابر اندر 
بر آن نہاد عزیمت کە آن دلیران را کمد بە شمر خوش خویش زندہ بار دگر 
نہاد عمر گرانمایە اندرگین سی سال کہ چون عروس بیاراست آن مہین دفتر 
درین خطرکەبکرد و درین‌مہم کەبراند ‏ خدای ابیران بر وی بە مہر داشت نظر 
از آنزمان کمەوی اندرجہان بە رنج ببود ھزار بار زمین گشت گرد عہر اندر 
هنوز گاخی کاو در سخن پی افکندست بہ پای ماشدہ و ماند ھزار سال دگر 
غضوڑ مہری کز طبع او بر ایران نافت ' 





دکٹر حسیں حطیىبی 








تاریخ ببھقی ٭ 


بیہقی فان شیو؛ شیسوای او 
خابء در تاریخ راندن راست ہری 
رہ برکردن زنام وننگما 
جنگھا؛ کشور گشودنہا بە رزم 


دولت مسمردنامسسعودبود 
روز یغما دست یاز وت رکتاز 
در سر از سودای کشور رانسش 
مہت مسٹان تنا صبوحی مہزدن 
ہاب‌ادان تا شبانگ در شکار 
وز ہد آیرزان شنیےن پہندما 
آن به هر سو مشرفان بگماشتن 
دم بے هر کاری زبیش و کم زدن 
سم شب و رر ےی ہے ات 


ےھ 


نیک و بد را ب یکم وب ی کاست گوی 
اسعانا گنت ازٹیرنگ تا 
یا که خود پیمانه پیمودن بە بزم 


روَد کم انسان: کہ دانی بود بود 
سے کت ہے ےی در نماز 
پای کوبی بود و دست افشانیش 
سانکميین مادہ ہی در پی زدن 
شا تابامفامان در غمار 
غضائل از نیرنگہا؛ ترفندھا 
پسردہ از راز کسان برداشتن 
زین سوی و زان سوی دوب رھمزدن 


بخشی است از منظومة بلندی کە دکتر حسین خطیبی در نقد و بحث ادب فارسی 


سرودہ اِست و پیش از این دو بخش آن در مجلە چاپ شد. این منظومہ را بە حق باید 


وفا ر سی ثامہء نامید. (آیندہ) 


آیندہ ۔ سال شائزدھم /۱۵ 





آن ب بند افکننن و خون ریختن 
کور گردن بی گنافان راب میل 
یا بر این باور کہ گوبی خصم اوست 
یافت چون زین ھول فرمان 

عہدبربستن؛ بے پیمان تنزدن 
بی ز شرمی؛ خوارکردن عالمان 
مر سہزاراذتاسبس(۸زادلدن جسزا 
نردنامردیبە٭دشمصن باختن 
آن نرستادن رسولی پر فریب 
زینہارش دادن و خواندن بے بار 
سست پیمان کرد بر زنہار پشت 
نیز کردن خدع با خوارزمشاہ 
ازاو تع آکگہی 
تاخت زی خوارؤم و شہ چون این شنود 


دام 71.2304 خود بے دام اندر فتاد 


آن بے زم اندر گشادہ مستیاش 
وان صلت‌ھای کلان بخشیدنش 
زینتی کاو نغز پندی درگرفت 

فت خصمت بود مور و گشت مار 
ىر مس اتحان دادی وکردی رھا 
کار دشمن رانبابید خرد داشت 
ورنے دامسی گسسرد: دامی صدام 
شه شنید این پند و شاعر را نواخت 
ارتا اگناؤو سی یم شید 
آن زمانبرایین خطافاراہءبرد 
ہلک را آسان بە٭ تر 
چون شد ازھر چارمای کوتاء دست 
راز دل با خصم نلامساز گفت 


کان واگذاشت . 


بابە٭اندک جرم حلق آویختن 
بادرانگنن بے زبر پای پیل 


دوست رابرکننن از انەدام پہوست 


کرد در دم بینوا قالب تہی 
مسر سرانراببہی دن زدن 
خصممظلومان ویار ظالمان 
ناسزارایرزدن خر سسزا 
دوست رابا خدعەدشمن ساختن 
با مزور نام زی خواج قریب 
بیخبر از حیلت زنہار خوار 
کارف ورگ تر نت 
بازپس خواندن ورااز نیسمسراہ 
جای خالی کرد و دردم شد رمی 
شد پشیمان وز پیشمائی چے سود 


بنا ری زا ران گان از دضت تلا 


ارے عوساٗس وافدخواض 
زرت گتتای مقاوٗہتحیتتن 
پاسخش را پیلواری زر گرفت 
مےبرسراوراز سسر ضاران دھسار 
زود ہییسنی گرزہ ماران اژدھا 
مات ہوری ود جات 
تا بجنبی بر تو خوامد خورد شام 
بازرہ گم کرد و در بیرافه تاخت 
زوزی گے ک ئیگر فی یرد 
کان شکست سخت رادر مرو خورہ 
در ھزیمت؛ بس غنیمت جا گذاشت 
سوی خان بنوشت آن نام شکسہت 


شسی زان کچرگما باز گھے: 


آرنده ۔ سال شابردھم ۱٦١/‏ 


پ+,ھ] اینجا قلم آزاد کرہ 
ازززبىان شاہ : گفت وراست گفت 
آن نہاده سرخضرد را دسست رہ 


دید از آن سوھم دگر رہ باز نی نیست 


ران بہدیھا رایکایک یاد کرد 
راست خواهی)؛ آنچھ دل می خواستگفت 
اپینک ازدشمنفمی جویدملد 
گفت پایان است این آغاز نیست 





ہس زلونی دینگر و رویسی دگر 
مدحت بونصر مشکان راندنش 
آنںبنشرپارسی درسفتنش 
وان فربغا کردن ار ناکامیہش 
در دلش اتاد از است۸اد شسور 
گغفے در آزار و بس یزار از خسودم 
کم سے وت 
پس بے دیوان رفٹن و بنشستنش 
ماجسرارا چسون فسراكاد آورد 
بیس مرگش موید و گوید ک من 
شرحاین غمنامے را سازم رقفم 
وارسید از خلق ودر 
بر من وىر خویشتن بربست باب 
گر نباید نام اودیگرنہشت 
دور دگر بابد ومیضبریٰ د گنز 


ر ارمید 


خاف را گرداندن سی گر 
دررٹای اوقلےم گریانعەنضش 
وستادم؛ اوسنعادم این 
رید وس انی 
زانچه گفت او در کنار آن دوگور 
کاشمنفغمسومایتان بدم 
مسردرا خود آرزوی رسود 
ناگہان چشم از جہان بربستنش 
حامے رامروی بے فضریاد آورد 
چون کنم تاریخ و چون رانم سخن 
یا کے بروی اشک ریزم اززقلم 
تانبیند بیش آن خواری ک دید 
نیزناسش مینیاید در کتاب 
باید این تاریخ را بربست و ھشت 
تا ک زایه بہازبوتصری رگ 
دررشاءنشری رسا کم دپكٴدمام 





نغر گعتاری و‌ ژرفاندیشیاش 
زادہ و پسروردہ در سہسد سصح۔ 
بر ورق شہکر فشانے آن ستعرگ 
ور نوبسد نغمے از جاں خیزدش 
وز شراب ناب جامت پر کد 


داده بر تاریخرانان پہیشیاش 
میچکد از خامب‌اش شہد سخن 
چون سخن مہراند از خواجۂ بزرگ 
ازفلم گہوشہ بے دا.ان ریسزدش 
داسن وپبیرامسنت پر فز گے 





وہ چم زیبا کرد و نغز و دلہذیر 
گفت سال عمر من شد شصت و پنح 


نصسىے بسردارک۹ردن آن وزیسر 
: گمشتپرپیمکامبانردورنج 


آیندہ - سال شائزدھم / ۱۷ 





این ھممی دانم ک از ہی موروم 
نویسسم پاس دارم نامے را 
باز گویم آننچے را خود دیسدہام 
ھمزبرراڈظگویموھم زیر را 
در میان نامی هم از بوسہل برد 
فت ٹنپسندم فریب و ریب را 
داشت دانش لیک آرامسش نداشت 
کاو درین رہ رفتے اما ماندہ بود 
گرم ذل ہودو دلسرزی تداشّت 
روز تا شب در کمین بنہادہ چشم 
او درآیے از کممن وبرجہد 
تو رو ارت 
کاین فلان رامن فرو بگرفتام 
عاتلاندپوشيدىە خنلەمیزدند 
آن وزیسر از کسیٌے او بسر دار شد 
شهدبے پای پایسداری پایدار 
تافروپاشیدازھممپیسکرش 
زان ہے دار آویسخخن انےام او 
بابزرگی زیست تا بودش حیات 
خلق گرداگرد او حصلسقے زدہ 
اووصلح راھر دو دست آوبہیختعه 


داد باران ہیکرش را شستوشوی 
درہبدسٹی خاک جایش تنگ بود 
این پلیدی بین کے بہر سیم را 
تا کے بردارد سرش از ہیکرش 
آن بے آئین مجلسی آراستن 


پیک ترازمن هھمےەرفتندومن 
مندانم تا ک خود کی موروم 
درنوشتن کڑ ٹرائم خامے را 
یسا کے از دانسنسد گان بے یدام 
تا ہنگوئی شرم باد این پیر را 
کاو سبق گر برداز بوجہل برد 
گویمش هم حسن راهم عیب را 
خود ھمان بہتر کہ این دائشی نداشت 
علم او اورا زخودنستانىەبود 
میچ پروااززبدآموزی نداشت 
تا ک ش با چاکری آید به خشم 
بر فروافتاده صدتہمت نہد 
خود سثابے؛ وا نماد از گزاف 
نا درافضتشےد: وہ بر او بگرفتام 
کاین سخنھا نیست جز ترفند و فند 
بیز جرمی باعزیزی خوار شد 
قعغت سالیمانسعسدبربالای دار 
گت کاقوداجچ دشرم 
شهبلنه انەام او چون نسام او 
بر بلندی رفت و آسودش ممات 
چون بە بزم اندر رد أانسدر ردہ 
زسن درم پاشَيےہ؛ زان زر ری۔ختے 
وان خغخلایىق از قفایش در نماز 
ابر گربیان گشت و باران ریز شه 
بلادرہیچیدوپوشییش کغن 
واسمان شدبافراخی قبر اوی 
مردرادر گور خفتن ننگ بود 
در نہان فرصودمر تژڑخیپرا 
داردش با خودتئەباپابا سوشي۔۔ 

بربطورامشگر و می خوسعق _ 


آبندہ ۔ سال شانردھم / ۱۸ 


22نا 


گنتن آن نوباوہ را ہیش آورید 
پس‌مکبے از طہق برداشتن 

کاین ئە باری مردمی؛ نامردمی است 
آدمی روبی کجا خویش بد آست 
گر بە پای آری و گر با سر بریش 
گغفت خود در واپسین دم نزک 
مرگ :9و--9- بب و سم 
کرداگر این؛ کیغفر کردہ چشید 
دید دررپی بد سرانجامیش را 
این جہان اینسان فراوان دیدہ است 
گتائد این نکیەانان ہارھا 


حاضران رانیز گفتن زین خورید 
نگنانتا روی از آن پر گانشتن 
وتواز اک کڈ ا و 
مم نت خواہ“ ےرگ 
از حسییزبن علیبرنٹرنیم 
نیزاوهھم آنچےبایدلیدلید 


ش از سروریش 


جک تو راع کرش سن ڑا 
بس شگفتیھا کز اینسان دیدہ است 


نیسے در تاریخ جز تتگکرارھا 





دکتر فاھیار نوای 





اسفنث 


آسسااسغخنسعبادوصےزیور 
ره رجہ 
داد آرایغ(ی شكىسىست بج ساغ 
بوستاں از شکوفک‌ھای سپید 
اسر اتی اتی کرد 
شاح بسادام پرشکوفےزباد 
کے آمدہ بے دشہادی١‏ 
بادایعمایںىی از سروبرشاں 
راؤے گے آزادوار اؤ اس ساتےے 
سنبل سرحوپہن رستے چمسں 
سمل پ سکنل جا سے یل 





-١‏ غیب تکردن 


جامۂای ازپر ہد سےسجربەنتبر 
نرگسومشکبیدوسیسنہر 
مسگسرش مرودیس رسصے ار در 
گمتت چوں آسمدپراحتر 
نبیدہں رمردیس قیہاذرسر 
روی سامانرت شا عغفای گر 
خربرویاں خلخونتبربیبر 
اع وو گوس 
بر ہبروبنىوم وب رکے و کردر 
آسماں روی خویش در فرغر 
ھممچونر تارک شہان افہسمر 


گت رجاگ سرت کا سصەذدر 


آبندہ ۔ سال شائزدھم /۱۹ 





اتی فی کگام شس عغمسودنں را 


برلے حویوزیبر سایاسرو 


گر نتیاران تگشت ضرو بر ازی 
سرو آزادراتو حسردہ : 


معرغشکاں آرمیدہ بر ھرشاخ 
راست انی مَرَشَتگانْ ربسہشت 
یسساد رور جسوائنسی افسرورد 
داد شسادی و خسرمہی بسایہد 
حیزوبرکامدوستاں آرای 
تابےەنوروربادهہ مم جورہا 


علی باقررادہ ((بقا> 
لوس اآىحلی 





در سرھھاا اي گر 
ازچےە روحم شدونمساز آور 
کے چراخم شےدازنیازش سر 
پیش معشوقکان ایسونگر 
ہرتس سر رمتتراف سض گتز 
توحی تگاتت :ا امحدَحَيت سر 
اي سائٹو سے گیا سز 
داد در ای8ہں مه عسمایہےوں مر 
برمکی شاموارواندرحور 
بت لآعصر محسان سے پسیسکر۔ 


درخت هزارسالہ 


بنگر بر آن درخت کە سالی چہار بار 
پوشد لباس تازہ بہر فصل و کہنہ را 
در فرودین قبای زمرد کشد بە دوش 
منگام مہرماہ به کردار آفتاب 
عریان شود بە دی مە و دیبای سیمگون 
از ره تال مَيے ٹابتاک 
پا بر زمین فشردہ و افشاندہ گیسوان 
باشد عروس باغ و پیامآور بہار 
در باغ ایستادہ برومند و باشکوەہ 
از خاک و آسمان وزخورشید و ماھتاب 
پائیز چون رسدہ ز هزاران گلابىان 





٢‏ خروسی, 


نوکردہ رخت وکہنە زتن بر گرفته است 
بر باغبان سپردہ و دیگ رگرفته است 
در ٹیر؛ جامہ از گل احمر گرفتہ است 
پیراھن حریر خود از زر گرفتہ است 
اززدست زمہریر؛ در آذر گرفتہ است 
هر بامداد زند گی از سر گرفتہ است 
سر از فراز چرخ فراتر گرفته است 
این مرتبت ز نیکی منظر گرفتہ است 
چتری ز گل فراشتہ بر سر گرفتہ ثست 
کفش و کلاہ و جامہ و چادر گرفتہ اسٹ 
سرتا بە پای خویش بە زیور گرفته استٴ 


یھ حم ہیی“ سوہ 


آینذه - مال کابزدھم / ٠٢‏ 

ص9 .سس شس سس ہہ سیب تحدصدںدتستسٹسسس سس 
صدھا ھزار دست ب رآوردہ ز آستین با ھر یکی؛ دو خوشۂ گوھر گرفتہ است 
هرکس بفدرفمت خردبہرەای چون من زان پیر بردبار تناور کرو أُست 
از سبزیش طراوت و در سابەاش سکون مرد و زن و فقیر و توانگر گرفتہ است 
دست کرم تھے ود گر جائور دامان او چو دامعن مادر گرفت افتض 
در خود پناہ دادہ سی وحش و طیر را از سار و زاغ و چلچلە لشک رگرفت است 
ىر شاننٹاش پلنگ تعودہ است آشیان در شاخەاش قرار کبوتر گرفته است 
دستاں سبررابە نیایش بر آسمان سوی خدای قادر داور گرفتے اسمعہه ۔ 
تا وصف آں جمال نویسد بە صد زبان از شاخ وبرگ خامه و دفتر گرفتە ایت - 
شام و سحر زتنگ ہلوریں برای خلق مودر پیاله کردہ و ساغر گرفتە است 
سنگش زنی ىہ پای تو ریزد ترسج قند شاخش کنی؛ بہ کام تو شکر گرفتہ است 
سر آورد فرودور بسیاری ثٹمر خودرا بە خاک راہ برابر گرفته است 
دھفاں پیر آنچە ىہ پایش نثار کرد زان دست فیض بخش مکرر گرفتہ است 
با سافەھای تر؛ ثمر حشک میدھد وز شاخە‌ھای خشک؛ ہر تر گرفتہ است 

نابخردی است ارہ ٭ پایش نہی؛ بقا 

آنرا کە بیش دادہ و کمتر گرفتہ است 





دانش‌یژوہ و انجمن آسیائی فرانسہ 

انحمن آسیابی فرالسە در جلسۂ عمومی ٤١‏ ژوئن ۱۹۹۰ آقای محمدتقی 
داش پڑوہ را بہ عضویت افتخاری بر گزیدہ است. دوستان مجلۂ آیندہ و مدیر آن از این 
ابتحاب سزاوار و شایستہ کە برای ایران هایۂ سرافرازی است شادمائند, 
ازخدمات چہل و چند سال دانش‌پژوہ در زمینەھای مختلف و متنوع 
تحقیقاتی کە ھمه ایرانشناسان جہان بہرەوری یافتەاند و آن ھمہ کوشش و کتاب کە 
ار او یادگار داریم تا جاودانگی فرھنگ ایرانی فراموش ناشدنی است۔ 







کش ۔ خواعش ۔ خواعش ۔ خواھش ۔ خواخش ۔ خواعش ۔ حواعش 
2 راو سال ۶۰۰ لاوما رعای۔ 
٦٥‏ وبال) ھرچە زودتر بفرستید. کمک بزرگی ۱ 












اآست ہە ما۔ 
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نقش جھان 


شود آیا کە دیگر بار روی اصفہان بینم؟ 
جہانی شور و حال و ذوق در نصف جہان بینم 

نسیم صبح در گوشم نمیدائم چە میگوید 
کە بیخود میشوم از خویش و خواب آشیان بینم 

بە‌ھرجالی زارو سبزہ و آبی روان باشد 
بە یاد "زندہ رود "از دیدہ اشکم را روان بینم 

نداردجفت ؛ھ رگزطاقابروی " پل خواجو " 
ز چشم شور دشمنء چشمەھایش در امان بینم 

گل داغم به دلماند چویاد " چارباغ "افتم 
ىہ خود چون غلچہ می پیچم؛ چو گل در نوستان بسم 

سمند فکر من ھردم کەدر " میدان " کدجولاں 
نشان فرنہا تاریخ؛ در ”نقش جہان "بینم 

بە مرخشت بن دیوار و ھرسنگ سرراھی 
در آن جام جہان‌بینء جای پای باستان بینم 

(بەچشمم سروبستانءتیغ زھر آلودەمیآید) 
کە در خون خعتہ هر سوء سرو قدی موجواں بسم 

بە دوش جان؛ کشمبارتعلق را بەھرسختی 
نیندیشم کە زین سوداء مگر روزی زیان بینم 


ز چاک سینۂ عریان گل بوی وطن آید 
گریبان میدرد شوقمہ کہ روی دوستان بینم 


دکتر محمد سیاسی 
دھم خرفاد ٢۳٦۹‏ ۔ واشنگتن 








احمد سیف 
(ئدں) 


بادداشتی گوتاہ دربارۂ کشاورزی ابران در قرن نوزدھم 


9 دلایل گرتا کون کشاوزری ایران در ٹرں نوردڈشم موزڈ بررسی و تنحزیه و 
تحلیل قرار بگرفتہ است. در نتیجہ اطلاعات ما از چگوںگی کا رکرد این بحش کہ در 
0 بخش عالب اقتصاد ایراں نود سیار ۔اچیر است. در یک مقاله .َ“" ں 

١‏ انگاری تاریخی پرداخت؛ ولی می‌تواں اظہار داشت بود و 
.0 بویرّہ رع اعتماد در این سہل انگاری نبقش عوٴٹری داشتہ 
اش 

ھدف ما در ایں مقالہہ عمدتاً مطرح نمودں سوالاتی چمد راجع ىہ کتاورری 
انان ائع پیشاپیش گعتە نایم کہ بە اعتقاد ما پاسح سصحیدہ بە این سئوالات ىہ 
بررسی حامتری ار کتاورری و ار اقتصاد ایراں در این دورہ ىیارسد است کە ار حوصلۂ 
ایں مقاله ىیروں است, 

در مقالۂ دیگر: شان دادیم کر لە تہا نکنیکھای تولیدی در کشاورزی ایران در 
أیں دورہ نسیار عقب‌مائدہ نود؛ بلک در طول قفرں بوردھم 

-١‏ لگاہ کید نہ مقالڈً بگارندہ: 


رک 5۲001 و 


ھم دستحوش تعپیر و تحول 


٣٣یطصنمعدل ,الااأن نایم هعتع مز دی ومد‌٘)‎ ٥اد‎ ٤6۲ 
۸۷9.4. مہہ‎ 20 ٥نلەوم‎ 4 
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چشمگیری نشدہ است. بعلاوہ براین ىاوریم کە امکانات آبیاری ھم در طول این دورہ بە 
دلیل غفلت رعمای قوم لطمہ دیدہ و ىعضاً دستخوش خرابی شدہ است. نتیجتاً تا آنجا 
کە بە این دو وجه ار کشاورری ایران مربوط مپشود نتیجه گیریماں این بود کە کشاورزی 
ایران پیشرفتی نداشته است. در زمیئۂ مالکیت ارسی ھم ىە عیر از فروش بععمی ار 
خالصجات ىہ الدولەھا و السلضعھها بویژہ در ىیمۂ دوم قرں نوردھمء تحول دیگری صورت 
نگرفته است. بطور کلی؛ بعید بنظر میرسد کە این بخش ار حواب چند ھزارساله بیدار 
شدہ باشد. بعضی از محققین برایں باورند کە درنتیحۂ بازشدن بازارھای ایران بە روی 
کالاھای خارجی؛ کشاورزی تجارتی در ایران روبق گرفت'. اگرچه ىا نظر این محققین 
در کل موافقیم؛ ولی براین اعتقادیم کە در تعییر کشاورری و بویڑہ رشد کشاورزی 
تحارٹی تر ایرآن شتاری عالد شدۂ است؟ 

بہرتقدیرء ھرچه کە رشد واقعی کشاورزی تجارتی ىاشدء ھمۂ پٴوفتگراں ناریح 
ایراں در این مہم اتعاق ظر دارند کہ بە دلایل گوتاگوں در ایراں شاقد انکتاف ىامورون 
و باہرابر کشاورری در ثقاط مختلف کشور ھستیم۔ برای نمونەہ؛ گیلان و مازندران از 
دیگر نقاط ایران ٹروتسدتر بودہ و بہمین دلیل ساکمین آںھا ار سطح رید گی بالاتری 
بہرەمند بودماند. در تقابل با این وضعیت کرمان و بویژہ سیستاں فقیرتر بودند. 

گذشتہ از شرایط اقلیمی مساعدء نزدیکی بە بازارھای روسیۂ تزاری ھم در اقتصاد 
آیالات شمالی موثر بودہ است. با اینہمه وقتی بە اسناد موجود نگاہ میکنیم؛ می‌بینیم ک 
کشاورزی گیلان گرچه سست ىہ کشاورزی کرماں یا خُتی اصعہان پیشرفتئٹر نودہ؛ با 
این وحود از نطر کیفی پیشرفتی ہداشته است. بر اساس شماری ار اساد موحود حتی 
میتواں گعت کە کشاورری در گیلان ھم پیشرفت چمدانی مداشته است. برای نمونە 


٢۔‏ برای موب نگا٭کید بە مقالهٗ وحید نوشیروانی 
"در " ص3٣1‏ ہز( عصالہمنھوۂ ا ءطللمبٰك٣×عصصموی‏ ۲٤ہ‏ وصممنوعظ عطا٦٣_‏ 
صو٥1ءءِ‏ ہ۲ ہراءعااہ ملف آ] .4.1 بت .۔ازل× .700-1900 ٢کھتا‏ 340114716 1110:1 7116 
,1987 
1981 ہہا ۳۳۳ بل40+6[آ ...۸4 رتا عنلاتا" 7001900 ہوا 

۳- وقاله نگار نلہ: 
مز سسنچہ ٤ہ‏ عفد آھد صمناصلا۶۱ :عمصنمعصوۂ کہ مصمنئدعظمندعصدصے" 
۷۰۰16:2,[984 پیونشناگ 1یو ع7.241001لہ[ :155019067 وہ٤٣‏ 


آیندہ ۔ سال شائزدھم ۲٢٢/‏ 
.مم ..مے...ہہ8سشتسشسمسشتشتےتشسچمتچسصمتتپتىس 
فریزر کە در سالہای ۸۲۱-۲ ار گیلاں دیدں کردہہ نوشتہ است کہ ومخازن آبی 
کہ حفظ و نگہداریشان محارح زیادی دارد و بە منظور آىیاری مورد استفادہ فرار 
فی گیزند در گیلان و‌ مازتدراں فراوائند)؟ در مقایسه با این وضعیت کنسول بریتائیا در 
رشت در سال ۱۹۰۰ صمس اشارہ ى٭ ریاد شیں رمیں ریر کشت اظہار داشتہ است ک 
(قطعات وسیعی ار یگل پاکساری شدہ و ىہ ریر گشت درآمدہ است؛ ولی گیلکہا 
ا وی رادرک نکردەاندک انکشاف ھمزمان امکانات آبیاری هم بطور مطلق لازم 
است وھمه چیر را نمیتوان بە عہدہه طبیعت گداشت. محصولات سیار عالی مکررا بە ۔ 
دلیل کمبود باراں از ہین رفتەاند آنہم در ساطقی کہ نزدیک رودحانه قرار داشتەاند ولی 
چون سطح رودخائه ار سطح زمین‌ھا پائینتر بودہ نتیجتاً نمیشد کە بطور طبیعی برای 
آبیاری ان رمیں‌ھا مورد استفادہ قرار 2ھ "بر 
در ثائید نظریات کسول بریٹانیا میتواں ىە این نکتە اشارہ کرد کە در طول 
۱۸۹۹۰ در ۹ موردار ۱١‏ مورد گیلان مواحه ىا حرابی و کمسود محصول برنج 
نوده است۶ ۔ مان درسٹی تمویداىیم کە چرا ھمزمان ىا گسترش رمیں ری رکشت 
امکانات آىیاری افرایش ىیافتهہ است؛ ولی یکی ار دلابلی کە می ‌تواند ناحدودی نوصیح 
دھندۂ ایں وصعیت باشد این است کە گیلانء برحلاف دیگر نقاط ایراںء نرح افزایش 
جمعیت چشمگیری داشّتہ است. 
درھمیں زمینه مہاجرت بە گیلاں وضعیتی پیش آورد کە مہاجریں با پاکسازی 
جگلہا کہ احتمالاً سرمایهگداری ریادی لازم نداشت رمین‌ھا را برای کشت آمادہ 
کردہ؛ بقيه را ىہ عہدۂٴ طیعت و ساس گداشتهہ نودیند. در حمایت ار ایں فرضيه نبدئیست 
اشارہ کمیم کە يہ نطر انوت کہ سالہا در بقاط محتلف ایراں کسول بریتانیا بودہ و یکی 
انتا اطلا جنریں و کارآمدتریں محریاں سیاسٹ‌ھای استعماری بریتانیا در ایراں مىباّد 
طاعوں بررگ سالہای ۱۸۳۰/۳۱ (تقریساً دوسوم جمعیت گیلاں را ھلاک کردہ 
است)' ولی در ۱۸٤٣٤‏ ھموگرارش کردہ است کہ ((تردیدی نیست که حمعیت گیلاں 





۸۹ مریرر سعر و ماحراھا در ایالات جونی کرابەھای بحر حرر ۔ لندں ۱۸۲۲ می‎ ٤ 


۵- چرچل ۔ گرارش کسولی. و گیلاں ٤‏ در آساد و مدارک پارلمانی سال ۱۹۰۱ 
حلد ۸۰ 

-٦‏ 19101,"صمەلند6 د عنظ سا الہ ۵ا .اەملھا۔-مصافط ٠-٦‏ سس 
1 ت زے َ‫ ۸2 
۷۔ ابوت ہز یادداشتہائی دربار؟ گہلاں ۷ در زاءن ہ85 لممنطمدءوں ٢ہ‏ لحدصہ۔ 
۶۲ ص۱۸۵۸۸/۵۹۰ ر دومزَا٠ء۱٣۶‏ 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۲۵ 





بە شدت روبە افزایش است... * تخمین اواز کل جمعیت صدتا صدوپنجاہ هزار 
ہود. 

در سال ۱۸۵۸ء مکنزی کە کنسول بریتانیا در رشت بود کل جمعیہ 
صدوپنجاہ هزار بر آورد کرد و افرود کە لابە این رقم باید ٥٠/٠٠٢‏ نفر ساکنین ھ 
کە از دیگر ابالات برای کار کردن بە گیلان می آید را آصافه کرد>'. ابوت 
گزارشی کە در ۱۸٦۵‏ سرت گل ای گیل را ہ/۰ ٣‏ بعر تخمیں ز 
تَرآؤره دیگری آزجصضت گہلان حرست اس کے آپ را یراق سالتتتۃ 
۰ ت۴ر بى راورد می کند'' . گرچ ىە درستی این ارقام اعتمادی ٹیست و ح 
و دس و مان تارما ون اگر سوا سض ارت را برای ۱۸٤ >٤‏ بعنوان 
درنظر بگیریم؛ تخمین سال ۱۹۱۰ افزایش سالیانەای برابر با 71۰١‏ را نشان می‌دھۂ 
اگر صحت داشت ىاشد برای قرن نوزدھم رقم نسبتاً بالائی است . ما مجدداً ىہ 
مغولات برمی ٹردیم و شماری را مورد بررسی قرار می‌دھیم. 

در مقولۂ حراب شدں محصول در دیگر نقاط ایران بعلت کم آئی یا ىیآبی 
مناطق جنوبی قراراً اوصاع بمراتت وخیمتر ار اوصاع گیلاں بودہ است۔ کنسول می 
۹۰۰ گرارشن کردہ است کە (اتجارت ایں مناطق عمدتاً بہ مقدار بارانی کە می 
بستگی داردء چون باران فراوان موجب رونق صادرات غلات شەەوبە٭ این ترد 
موجب افزایش واردات کالاھای خارجی می‌شود...)۲. براساس اسناد موجود در آر 
وزارت امور خارجٴٗ بریتانیا در فاصلهٴ ٠٣‏ سال بین ۲٢ ١۱۸۷۵-۱۹۰۵‏ باریعنی 
بیشتر از 1۷۰ موارد محصولات کشاورزی در مناطق جنوبی کشور بعلت کم آب 
بی آبی صدمه دیدہ است"'. در اسناد مریوطہه بە سالہای ١۱۸۷۵‏ ۱۸۸۸ و ۱۸۹۸ 
.۰ ۸۔ابوت وسفرتامه مارندراں و گیلان...ب ٤ء‏ اساد وزارت امور خار 

بریتانیا 7۴0251-40 


2-220 مکنزی: دگزارٹی دربار؟ گیلانم ۸ اسنادو مدارک امور خارح 


بریتانیا ۲:)0.60-235 
١-۔‏ ابوت: گزارش وی بدگیلاں) ۱۸۵۸ ء اسناد و مدا رکپارلمانی ۸۷ ٢١‏ جلد 
١‏ - راے یلو لافات: لاکشت پرنج در گیلاں۔ 8ص ٦‏ ۱ 


۲- مید: گرارش کسولی ه٭اخلیج عارسي اساد و مدارک پارلمانی ٢۹۰۰‏ جلد ۹۵ 
۳- نگاه کید ٭: گزارش ھای گسولی راس “سے در اسناد و عمدارگ پارلماتی: ۸۰ 


حلد ۷۵ سسجسسسید 


آیندہ - سال شانزدھم / ۲۹ 


...رر .ہ٣‏ یٹ ۔دہ.ف-حسف+فدٹ ٹ سس سس 
شف 7 حرانی محصول صحست ىتدہ است؛ ولی ىرای مثال راحع ىہ سال 3۵ىك ۸۸‏ 
آّراے ری نار متعدد تطاھرات و شورشہای حیاپانی؛ ار ۱١‏ ژائویهٗ ۱۸۷۵ 
صادرات علات ار ایں ساطق ممسوع شدہ است..)''. در ۱۸۸۸ و ۱۸۹۸ ھم فقط به 
ممسوعیت صادرات غلات اشارہ شدہ است و کنسول مید افزود کە در ۱۸۹۸ بیعت 
علات 7/۹۰ نىیشتر ار معمول برھه اس ور اسامن 2 موجود کم آبی و بی أ؛ 
موحنات خرانی محصول ر فراغم کردہ نود واگر رواستگی تحارت را بە مقدار باراں) 
در نطر داشتہ ہاشیم؛ حرانی مکرر محصول اید بە تحارت ملق ھم لطمہ ردہ باشد. 

بطر نہ موارد مکرر حرانی محصول ایں پربیدسی است کہ آیا ار ایں نکرار 
میتواں برای فرصيۂ ((تعییرات اقلیمی) ایراں ححت آورد؟ آیا دلیلی وجود دارد کە بە 
کمشدں مقدار ناراں سالیاىہ در ایران دلالت داشتة ناشد ؟ 

جواب مشتحص ہ ایں سئرال سیار دشوار است۔ براساس آنچ کە در بعضی از 
اسساد قرں نوردھم می تواں یافت سطر می رسد کہ پاسح ىہ سٹوال ىالا عشت ىاشد. در 
آنچە کہ می آید بعصی ار ایں اساد را مرور میکسیم 

تردیدی ىیست کە در طول قروں شیحدھم و نوردھم امکانات آیاری در اقتصاد 
ایراں ىہ شدت کاهھش یافت. در ىیمۂ اول قرں ۱۸ ایراں شور مراحل سیار عقےماندہ 
مال سرمایەداری را پی کدرآند کہ ھت ار محدودیس‌ھای حویش بسواں یک مطام 
اقتصادی باید ہی آمدھای نلاسٌی استبدادی صعوبه را کە نصورت سالہای متمادی کت 
داخلی نمایانگر شدہ نود ىا تمام تأثیرات سوئی کہ پر اقتصاد داشتہ ار سر یگدراند. 

در دورہٴ استداد لحام گسیحتہ بادر نہ ہا مملکت بعس راحتی ہمی شدء للکه 
فرینەھای حگہای عارتگراںہ حارحی ھم اصافهہ میشود ((فتوحات) بادر سر حلاف 
ىطریات تاریح نگاراں درناری تأثیرات مسہدم کسدہای پر اقتصاد ایراں می گداردء چون 
٤‏ ۴ حلے ۷۰ ۶ 1۸۸۳.حلد ۱۸۸۱/۸۵۰۰۷۱ حلد ۷۸  “‏ ۱۸۸۷ حلد ۸۸۸-۸۵ 
حلد ٠٠١‏ - ۱۸۹۰ حلد ۷٢‏ - نالوت گراری کسولی در اساد و مدارک یارلمانىی ۱۸۹۲ حلد 
255(۳۲ علھ 1046/0:2۸۴ لد 2:۹8 ویلبوں رای کسر آجر انستافاو مک 
پارلمامی ۱۸۹۵ء حلد ۹۹ء ۱۸۹۷ حلد ۹۲ ۔ مید: گرارش ‌ھای کسرلی: اساو و مارک تارلنانی 
۸ء حلد ۹۷ ۔ ۱۸۹۹ حلد ۱۰۱ ۔ ۱۹۰۰ء حلد ن؛ کمال ۔ گرارش ‌ھای 7 استاد و 
ارت پارلمامی 1ل ا ان ار ربچاردر - گرارش‌ھای کسولی اآساد و 


۱ 
مدارک پارلمانی ۵ خلا ۹۱ ۔ مک دواد ۔ گرارش کسولی ((عرستاںج اسناد و مدارک 
پارلمانی ۱۹۰۵ جلد ۹۱ 


١٤۔ب‏ اح ذیل شمارہٗ ۱۳ مراحسعه شود. 


آیندہ ۔ سال شائزدھم /۲ 





بخش مہمی از مازاد و بخش قابل توجہی از نیروی کار در لشگ رکشی نادر به 
غندوستان... و داغستان به ھدر میرود. تولید کند گاں مستقیم ورڈنگر اقشاری که سہمی 
در تولید دارند با مالیاتہای بی قاعدہ و افساںەای بعقر و فلاکت افتادہ و از ھستی ساقط 
میشوند*۱. 

در اواخر قرں ۱۸ جنگھای داحلی کە مجدداً ىا مرگ کریمخان رند شروع 
میشودبە پیروری خاندان قاجار حاتمه می‌یاہد. حتی وقایع نامەھائی کە بوسیلۂ مورخین 
درباری مدافع قاجاریه تنظیم شدہ؛ بر آوردھای وحشتناکی از میزان خراىی و کشت و 
كُعَتارَفا بە دست میدھند. در اىتدای قرں نوردھم ایراں دز کر سن خارحی میشود. 
در نتیجٴ جنگہای اول و دوم ایران و روس بحشہای حاصلحیر وسیعی از ایراں حدا و 
صمیمه روسيۂ تراری میشود. پس از یکدورہ کوناہء در اوائل فرن ک ایراں ہاریچه تصادھا 
و رقانٹ‌ھای فرانسہ و انگلستاں میشودہ برای بقیة قرں بصورت یک مستعمرۂ پیہانی 
زسے ا از و الگلیسن درم یآید. امتیازاتی را که روسیۂ تراری ىسوان فاتح حگہای 
ایران و روس بر حکومت فاسد و از ھم پاشیدہ و پوکیدہ ار دروں فتحعلیتاہ تحمیل 
می کند؛ برودی چوب حراح می ‌خورد و شامل بریتانیا و دیگر کقورھای اروپائی 
میشود. ایں امتیازات تمام مھا را فریروی گیرد وو سيلةستافتی ه کھا شیانت 
خارجی سلاطیں سفاک قاجاریه را تعیین می کند؛ بلک دست ایں دولتھای حارجی را 
دریه مسند نشاندں شاہ و تعیین این اوتاتمی گوارد در حیطه تجارت و افتصاد بر 
اقتصادی کە ھسوز ار ضربات م رگبار حنگہای داحلی قرن ۱۸ کمر راست نکردہہ 
سیاست دروازەھای ناز را با امتیازات قابل توجہی برای کالاھا و تجار حارجی تحمیل 
میکند. 

اما از کشاورزی ایران در این دورانء بعنوان بخش عمہ٤؛ٗ‏ اقتصاد باید جوریبخش 
عمدەای از این خاصه خرجیھا را بکشد. ىہ تنہا فعال ترین نیروی انسانیاش را بە ارتش 
شاہ و حکمرانان محلی بعرستدہ بلکە شکمشان را هم سیر کند. ار آں گذشتء نیاڑھا و 
مصارف ضروری و عیرصروری طبقات حاکمە و حرمسراھای طول و درازشاں هھم ھست 
که باد عسدتا از محصولات زمیسی تامین مالی بشود. 

برای بہبود بازدھی زمین و حتی اجتناب ار کاھش آن کوچکترین قدمی 
برداشتہ نمیشود. بە این ترتیب تعجبي ندارد کە در سفرنامۂ پوتینجر می خوانیم کە 
۵- نگاہ کنید به مقالۂ نگارندہ: ز(استبداد و عروپاشی اقتصاد ایراں ۱۸۰۰ ۔ .مخ ؛ٴ یتر 
ج(مقالعائی دربارڈ تاریخ اقتصادی خاورمیانت ویرلستار ۔ پروسور خدوری (زیر چاچ)۔ _ یر ۱ 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۲۸ 





ررجلگەھای وسیع حوالی کرمان کہ متروکە شدہائد بە سرعت بە صورت بیاباں لمیزرع 
در م یآیند...۶۷. سالہا ىعَد فیرور میرزا در سفرنامٴ کرمان خویش نوشت کہ در بمپور 
(رعایا... از گرسگی و پریشانی حالت حود تشکی می۔مودند و علف میحوردند و نە 
ذو مو کلاو و در پای کەش؛ لوت و عور مثل حیوانبات...۱۷. ھمو میافزاید کک چوں 
((ار ملاحطۂ حالات ا رقت دست میداند) او تصمیم گرفت که ٠‏ تومان ۵ شاھی 
میاىشان تقسیم کمد (... گعشد پول بی حواھیم پول را ىمیتواں حوردہ بماھا حوراکی چە 
درت... وچه دم و جو ندھید ک همە عیال و اطعال و خودماها ار میاں 
میرویم...)۹۸. 7 

استاک کە در ۱۸۸۰ بە ایران سفر کرد در کتاىش بوشت کہ (و(شماره قنوات 
در گرشت پسیار نیشٹر ار حالا نودہ است)+. ضمن بحثی کہ راحع ىە قہقرا رفتں 
اقتصاد ایراں مطرح می ۔ماید؛ استاک اشارہ می کند کہ ((زمیں‌شاسان براین باورند که 
بثناز باران سالیاہ ون ابراع دی کات ریش ہت ے۶8۸ وی ا کنا راتا حرثیات 
نیشٹری بزررسی ىکردہ است. 

هرىرت؛ بکی دیگر ار باطریں امور ایراں در قرں ۱۹ در گرارشن پراررش حویش 
تحت عواں (وصعیت کو ایراں) راحع ىە ساطق مر کری در ۱۸۸۲ نوشت: 

و اک کا چه حد شرابط اقلیمی در صاطق محتلف تعییر کردہ است را 
می تواں از مقوله ریر دریافت. حسرال هوتم شیندلر میگوید کە چند سال ل کە وی ار 
حلگۂ تحت سلیماں کە در ۱۱١۰‏ سال قل کل و کاملاً سرسبر بود؛ دیدں کرد؛ ىە مرد 
۳ سالەای پرجورد که مدعی نود حدود ٠ن‏ سال قضل ایں منطف سرسز و پردرحت 
نود درحالیک در حال حاصر حتی یک درحت شم دیدہ نمیشود...)۲۱ 

خر شال 8۵ء دو مہندس هھللدی کہ نطامہای آنیاری حنوب ایراں را سررسی 
کرش و ٹل ار میں ون ای عٹامہا را مورد مطلہقوار اتوید بی متیحہ 


۲٢٢ ص٢ پوتسہحر- سفرنامہ‎ ٦ 


۷ یرور غیرر٦‏ سفربامہ.. ص ۳٣‏ 


۸ ہمان سع ص-۰٣۳‏ 


۱۹- استاک: جج( ٦‏ ماء د. ٦‏ ؛ 
ر اآیر١"ںیں)‏ لندں ۸۵۸۰۲ جلد دوم سس ۷ ۲ 


۰ ہماں سع ۲۸۰۳۴ 
1 ھربرت ‏ وموقعیت کروی 


ور 
ایراںم ں گراری یسوی ٤‏ آىساد و مدارک پارلمانبی 
7/۶ >-۔ (حلد ۹۷) 


آیندہ - سال شائزدھم / ۲۹ 


رجا ۳ل کٹرت اپران اد گتَي ھا اباب مو جار قیر مان تہواتت 
بنظر آنہا ودر گذشتہ؛ خوزستان بسیار مولد و حاصلحیز بود؛ ولی ىا از بین رفتن 
سیستمھای آبیاری بە حالت کنوںی خویش درآمدہ است...م٢'‏ 

در تائید نظریات خویش اضافہ کردند کە برخلاف وضعیتی کہ در افریقا وجود 
داب ضحرا حر خورمتان تی وك بلک حاک رسی انت وستیدۃ ئریسند گان این 
تاغاب ای سی ای کگگو شاو گا عاتم پزدو است: 2ا گر 
سیاستہای صحیح پیادہ شود خوزستان مجدداً می توائد مزلد شدہ و کشاورزی پیشرفتەای 
داشته باشد٢۔‏ 

برأین آد روسان نز گت کفازرزی عامنلعیری داقت نے عمنا زگ 
زویو ذضت تفر گزارش یک راحع بە وکشت نیشکر در ایرانک در ىشریۂ 
(انجمن ھنرھاء در سال ۱۸۸۹ چاپ شدہ آمدہ است کہ نیشکر بمقدار ریاد در 
خوزستان کشت میشد. زمینھا بوسیلۂ کانالھائی کە از رود کارون آپ می آوردہء 
آبیاری میشدہ است؛ ولی با بونزول حندیشاھپور در قرن سیزدھم؛ بە کانالہا توجە نشد 
ودر نتیجهہ کشت یشکر متوقف شد؛)۶. گزاری ادامه میدھد وموفا سنگ آسیاب 
متروکہ کہ در گذشتہ برای کشیدن عصارہ نبیشکر عورد استعادہ قرار می گرفتہ اکنون 
در قمه جا پراکدەائد...مگ:۰. از جااب دیگر فریدالملک در خاطرات خویش مدعی شدہ 
است کە ٭(خوزستان) از نطر لغوی یعنی سرزمینی کھ پنبە تولید می کند و ار یک سند 
رسمی دولتی نقل می کند کە چون در گذشته پسە (حوز) بە مقدار زیاد در این ایالت 
تولید میشدہ از نر کیب لاخوز) و واستان)ء (خوزستان درست شدہ است. البته 
بر خلاف نامء ڈنگر پنبەای در خوزستان تولید نُمیشود۲۶ 

کررن کە کتاب وایران و قضیه ایران او ھنور یکی از معتبرتریں متابع موجود 
دربار ایران قرں ىوردھم است در این بارہ با قاطعیت بیشتری سخن می گوید: وتردیدی 
نبیست کە با گذشت زماں شرایط طبیعی کشور تغییر کردہ است. انہدام نسجیدۂ 
درختان و اتلاف منابم آبی موجود باعث نزول حاصلحیزی گشتہ است. در حال حاضر 

۷- بقل ار کیہاں: جغرافیای مفصل ایران؛ حلد سوم ص ۵۸ 

١ ٦٦ ہماں ہم جلد سروم ص‎ ٣۳ 

٣۸ث نشریڈانجمن ضرھا: کشت نیشکر در ایران ژويه ۱۸۸۹ ص‎ ٤ 

۵ - ھمانحا ص ؿ۸٦‏ 

۱۵۹ فرید افملک: خاطرات فرید ص‎ -٦ 





آیندہ - سال شائزدھم / ۳٣‏ 
رر .٠ٹ‏ یٹ شسصشٹٹدَ٦‏ ١۳سب‏ س سس 
کمتر ار سابق در ایراں بارندگی میشود..ے)"' و ھمو می افراید: ((تشاندھای ویرانی و 
انہدام فراواں و آرار دھدەاند یک مسافر انفاقی در پیرامون خود فقط شہرھا و دھات 
مٹروک؛ بارارھای حالی؛ دیوارھای پوسیدہ و در حال ریزش ىاغہای مبدل شدہ ىہ 
نیانان؛ کاروانسراھای حراب و ہلہای شکستہ حوآھد دید...)*' بعضی آر نکات مطروحۂ 
گررں در دیگر سابع ھم آمدہائد. برای مثال در ١‏ ۱۹۰ یسی ١۵‏ سال پس از سفر 
کررں ىہ ایراںء چرچیل کە کنسول بریٹانیا در رشت نود مدعی شد کە ننظر او مقدار 
ناراں سالیادہ کاھش یافتہ است و دلیل عمدهٗ آنىہم (زاز ہیں رت تعداد بیشماری درختان 
بلمد کہ حداب باراسد) مییاشد'' ابتدا ىہ ساکں مممکں است چسیں بر آورد شود کە 
گلا را بسطور افرایش رمیں ریر گشت ار مین مییردہائد. در واقم در بسیاری ار 
گرا رای رن نوزدھم راع ىہ گیلان ىە ایں مطلب اشارہ شدہ اسٹ. الیته تردیدی 
بیست کە افزایش زمیں ری رگشت تا حدودی موحت از میاں رفتں جگلہا میشدء ولی 
ساك سیر فرائل سگ سا ف1 افراش سیا ری رکعت جرد خاتضاقہ 
براساس گرارش‌ھای کسولی گیلاں ایں مطلب را بررسی حواھیم کرد و ىطور خلاصہ 
دو عامل لتوحهہ میکلیمٴ 
رک فاوراقت نے مر سک سی فدادال لان عارسان ىك صدتا 
تخار جارجی؛ نویژہ تحار یونانی؛ صورت می گرفتہ است. برای متال چرچیل گرارش 
کردہ است کہ در ۲٢۷۰ ٣۱۸۷۹‏ تن چوب شمتاد ار گیلان ىہ ارزش ۲۳٣۸۰‏ لیر 
اسٹرلینگ صادر شدہ است کە کل ٠٦٠٦٠٦٦‏ قطعہ نود *۔ انتدا ىە ساکن ایں رقم ممکن 
است چداں مہم ساشد ولی در کرازش چرچیل آمدہ است: رزںدرناً ار ھر درخت بیشتر 
ار یک قطعہ بدست می آید. در سال گدشته ٣١٠٠/٠‏ درحت شمشاد را در گیلاں و 
ماریدراں قطع کودتان مہ ایں توثیت درک این نکتہ دشوار نبست کہ ھرچہ کہ جنگ 
در ایں متاطق اسوہ ناشد اڑ ہیں بردں درحت ىہ این معیار مسلماً ىر آب و هوای این 
منطقہ ناثیر حواھد گداشت و ىہ ایں دلیل است کہ در چمد سال گذشتہ.... باران 
کمتری در داسٴ کوھہای الرر ىاریدہ است.۔ ٠ء‏ 





۷- گررں*ٴ ایراں و قصيۂٗ ابراں لذں ۲ء حلد دوم ص ٦٦۷‏ 
۸ ہمان مسع حلد دو ص ۲۸- ںہ 
۹-۔- چرچیل - گرارش کسولی ج(گیلاںں اساد و مدارک یارلمانی ۹٤‏ حلد ٠١١‏ 


۶۰ ور لے گراری کسولی (رگیلاں) اساد و مدارک پارلماتی ۱۸۷۷ جلد ۸۲ 
٣‏ ۔ عماں سع 


آبندہ ۔ سال شائنزدھم / ۳۱ 





اگر برنامەھائی برای جایگزینی این درختان وجرد می داشت و اگر دولت وقت 
در فکر حفاظت جنگلہا بود تأثیر این صادرات بیرویە کمتر می بود ولی زعمای قوم نہ 
علاقەای بە جنگلہا داشتند و نە برنامعلی در آن جہت در کار بود. برای ىشان دادن 
درجة بی علافگی زعمای قوم بە حفظ منابع طبیعی بد نیست بە موردی اشارہ کیم کہ 
اعتمادالسلطنہ در ×اخاطرات روزانهک نقل کردہ است. در ذیل خاطرات ۱١‏ صفر ۱۳۱۳ 
می نویسد ز(...امروز شنیدم کە بند گان ھمایون می خواھند جا گل مازندراں را بە دویست 
ھزار توماں مفروشند. بعضی از خواص حضور عرص کردہ بودند کہ ایسجا را اگر 
بفروشید زغال در طہران کمیاب؛ بلکە نایاب میشود. فرمودہ بودند برفرض ھم شد 
خرواری صد تومان بە ماچہ...)"* دلواپسی حواجگان دربار ماصرالدیں شاہ ھم ٭٭ نابودی 
جنگ لھا بلکە کمیابی زغال در طہران بود. 

ہو هر ترتیب؛ کنسول بریتانیا در رشت؛ چرچیل در ۱۸۹۳ گزارش کردہ است 
کک در نتیجهٗ قطم بیرویه درختان شمشاد در ۷٢‏ سال گذشته ر(در۔ گیلاں و استرآباد یه 
سختی میتوان درحت شمشاد پیدا کرد. عرصۂ این درختان بە انمام رسیدہ است...ب۲؟ 
جدول زیر کە از گزارشھای کنسولی راجع ىہ گیلن استخراج شدہ است تا حدودی 
وضعیت را نشاں میدھد. 

صادراث چوبت شمشاد ار گیلاں ۱۸۱۵-1۱۸۹۱ 


سال اررش لیرہ اسٹرلینگ مبمع 

ر2 ٣٤‏ ابوت: گزارش کسولی و گیلانء۔ اساد پارلمانی 
۷ جلد ١٦۷‏ 

۲ ۷۲۰+ ابوت : گرارش کتولی گیلان_ اسناد پارلمانی 
۶۸ حلد ٦۸‏ 

۸۷۱ ۲ ادوت ٠‏ گزارش کسولی لاگیلاںأ_ اساد پارلمانی 
۲۳۲ حلد ۸ٹ 

ض۵۳ ہہكہ۳ ابوت: گرارش گسولی رگیلاں*۔ اسناد پارلمانی 
١,۰۲‏ جلد ٦۷‏ 

"۸۷٤‏ ۰ٰ۲ چرچیل: گڑارش کسولی ‏ گیلاق اسناد 





بھےم 


|‌َ- اعتماداللط: خاطرات روزأہہف... جس ۰۳ )۶ 


- ۹8 چرچیل: گرارش کنسولی و گیلانبء اسناد و مدارک پارئمائی ۹۵۔۱۸۹۴ جفھ‎ -٣۴ 


یع 


٦ ر-‎ 


آمده ۔ سال ٹائزدہم | ۳۲ 
ہس ے.ے_۔.۔. ت5 ._ت-._۔۔ تےۓ 


۳3۵ء۸۵ ہ۲٢‏ چرچیل: گرائشی کسولی بد گیلاں)۔ اساد پارلمانہی 
۷ محلد ۸۲ 

۲ ۲۸۰ چرچیل: گرارش کسولی ((گیلاںء- اساد پارلمابی 
۷ حلد ۸۲ 

۰۷ 24" چرچیل: گرارش کسولی گیلاں6- اساد پارلمانی 
۸ جلد ۷۱ 

۸۸٦٦ )۸۹۸‏ چرچ اگرارش کسر وگیلاں)۔ اساد یارلمانی 
۷۰۰۹۶۹ حلد ۷ 

و۸۷۹ ٤‏ چرچیل: گرارش کسولی وگیلاں)۔ اساد یارلمانی 
۰ حلد ۷٣‏ 

۲۰۱۷١۸۹ ۱‏ چرچیل گراوی سو نی برگیلاں)۔ اساد یارلمانی 


۹ ۵ حلد‎ ٥۱٤ 

اررش چوت شمتاد صادرائی نہ وصوح یک روید برولی را نشاں می دھد و در 
۹۱١‏ فقط ۱٦‏ درصد صادرات سال ٤۵‏ وھ فقط 7۷ صادرات در سال ۱۸۷۳ نود. ىا 
در بطر داشش ایں واقعیت کہ مسلولیں کمتریں توچہی نہ حفط حنگلہا نمی کردند ایں 
روید برولی شا“ آں است کە حیگل در گیلاں صدمۂ دیدہ و در واقع کمسود چوٹ 
شمتاد ترصیح دھدۂ ایں کاھمش صادرات می ‌باشد. کسول راىینو در گرارشی کہ در 
سال ۱۹۰۲۷ تی کرو مل کی می کو فی وو کل ۲١۹٢‏ س چوتٹ شمشاد ار 
فاربدراں ىە اررش ۱١٤٤١‏ ؛ لیرہ ک محموعا ٠‏ قطعہ نود صادر شدہ اسے ٣٢‏ اگر 
یاد آوری کسول چرچیل یادماں ناشد گا او رر قاط رک فط یں سے می آرد؛ 
نکته بالا ىہ ایں معمی است کہ در طول یکسال فقط ٠...‏ 0 

٦ ۱‏ ذپفرحت شمتحاد را در 
مارندراں فطع کردماند. 

۲- عامل دوم؛ مسئله مواد سوحشی در قرں دوردھم ایراں است. مادۂ اصلی 


سوحت در سرتا قرں د اسم | ۴ 
8 ٰ نما ۶ ر سراسر یراں ال چوت نود. با وحود اشارات مکرر ىہ 
ند لاسگ:؛ سدی کہ دلالت پر استعادہ| 


ث٭ شیوفای کہ برای حفط حنگلہا مصر 
ایں‌بارہ کسول ایسٹویک بہ نکتۂ حالے 
كَدَ امن دعال سگ در سرناسر 


ر ایں مٹائع ىاشد در دست ہداریم. دعال 
نود نا قطع ىیرویۂ درجٹ‌ھا تہیە میشد. در 
ونااھمیتی اسًارہ کردہ آشتۂ ((...با وحودی 
گالا ال قرو کر مکی سان رم اس از 
٤ہ‏ رایو گرارش کسولی ا گیلاں)) أساد و مدارک پارلمانی ۱۹۰۷ جلد ؛۹۱ 
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نقاط دیگر وجود دارند ھم'' جمعیت ایران خانەھایشان را با سوختن ذغال گرم 
م یکنند؛ غذایشان را با ھمین ذغالھا می پزند. اگر کسی بتواند محاسبە کند کە چقدر 
چوب لازم است تا بتوان برای مصارف دہ میلیون نغفر دغال تجیە شود آنوقت میتوان 
تحمینی از شمارہٗ درحتانی کە در سال در ایران از بین میروند بە دست آورد... ٭۳ برای 
سالیان متمادی ذعال کماکان عمدەترین مادهٔ سوحت در ایران بودہ و مدتہای مدیدء تا 
ىیم'ٴ اول قرن بیستم؛ رمان لازم بود تا نفت بتواند تا حدودی حایگزین دغال شود. ىنظر 
میرسد کہ پر اساس مدارکی کہ در ایں مقاله عرصہ شدمائدہ ىویڑہ انہدام حنگلہا در 
ایرانء و ھمچنین با توجه بە از بین رفتں امکاىات آبیاری معضّوعی در ایراںء که موصوع 
مقالهۂ دیگری خواھد ہودہ می توان نتیجہ گرفت کە شرایط اقلیمی در ایران دستخوش 
تعییر شدہ و مقدار ہاران سالیانه در ایراں کاهھش یافتہ است. و از آنحائی کہ امکانات 
آنیاری معصوعی هم سال سال کمتر میشدہہ خرانی مکرر محصول کہ ىہ آں قبلا اشارہ 
کردمایم ر می‌توان نوصیح داد, 

۵- ایستویک: (رحاطرات سە سال اقامت یک دیپلمات در ابرانی) لندت ۱۸٦١‏ -۔ جلد 


دذوم ص ؛ ۹ 


نقشۂ سبزەمیدان و دستور ناصرالدین‌شاہ 


دوست ممزز و عزیزم آقای سعید اعتماد مقدم ( فرزند حسین‌خان اعتماد مقدم) یادگاری نفیس برای 
تاریخ گوشمای تر تھران قدیم دارد کە در نوع خود کم نظیرست و آن طرج و تصویری است از نمای 
چھارطرفڈ سبزسیدان کە برای ساختن طراحی شدہ بود. 

این طراحی کہ روی ورقەای تقریباً ہە اندازہ سی در سی سائیمٹر انجام شدہ آبرنگ ات 

ناصرائدین شا در حاشیڈ آن وش است: 

ہ ساختن این سیزسیدان بە این وضع و ت رکیس خیلی واحب است که دیگر کساقت ( کذا) لین 
میدان نقل مجالس کل ایران و عالم نیاشد۔ بە علت ایٹکہ راہ رو گفرگاہ جمع روی زمین است۔ 

انشاءاللہ تعالی جناب صدراعظم قرار تنخواہ خرج این را بدشند و حاجی علىی‌خان فراثہاشی بە زومھی 
اپنجا را بسازد به غمین ت رکیس و اصنافھای خوب پاکیزہ بیاورد بنشائد۔ چون برای نشستن اصناف جای بسیئر 
مرعوبی است. ۱ ٦‏ : 

ٹھذنا پولی کہ برای محرج اینجا دادعایم حاجی علیغان بلید در چھٹر سال به دیوان پس بنھد۔ 


ات الیتہ حتاب عمدراعطم قرار بدھند از فردا یہ دست گرلہ سازتد۔ پیر واجب ااست۔ سمل 


- 


7 7 
جج پت 
0 


١ئ‏ 
ھ ۵۱ 


ھمابوں صعتی 





دو سند دربارۂ رواج نوروز در مصر باستان 


ترظم سید حسن تقیرادہ در کتاب سیار نفیس گاھشماری در ایران ىاستان و 
ھمچنیں سایر آثاری کە درباره تاریخ تحول گافشماری در فلات ایراں ار حود بجا 
گداشتہ استء در یک نکتہ چہ تلویحاأً و چە تصریحاً اصرار دارد و تاکید میوررد و آں 
اینکە تقویم و سیستم گاهشماری ایراں ىاستاں متأثر و متحول از گاھشماری مصر قدیم 
اق شون تا کگتنافن کنا کە اصلاحات در گافشماری اوستائی قدیم کە منجر بە 
پید پیدایش گاهشماری اوستائی جدید گردید؛ بعد از تسخیر محدد مصر بدست داریوش 
اول و تحت تأثیر گاھشماری رایج در مصر آں رماں صورت گرفتەاست. بعصی شواھد و 
آفارات بت شک واٹردند در صحت ایں حدس مرحوم تفیرادہ میشود: ار حمله 
سیوع پدید؛ دھگانہا یا دکانہاء ناوری کہ ریشەھای آن را در ھلات ایران ھنوز می توان 
دید. 

یا رواح سال سیصد و شصت روزه بدون کہیسە و بدون خمسه بمدت تقریباً 
ھرار سال آر اواحر ھرارہٴ سوم ق. ۶ تا اواحر ھرارہٗ دوم ق۔م در مصر ىاستان. 

یا اطلاعاتی کہ حستہ و گریختہ درپاره رواج مقہوم نوروز ىا ھمیں اسم نوروز؛ 
در مصر نىاستان بدست م یآید. عجیب آنکكە ظاهراً تا ھمیں زمان حاصر - لااقل تا پہجاہ 
سال قبل ۔ مراسم نورور در دھات دورافتادہ و قبطیمتیں مصر اجرا می شدہ است. 

تر سرت لہ جس سس 
محققاں فارسی رہاں کہ در این رشتہ کار م یکشد قرا رگیرد و موارد دیگر. 

وجوداین فرائن و امارات می ‌تواند حکایت از آن کند که مطلب بداں سادگی و 
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سند اول 
×دشکوھی که مصر باستان داشت ٠)‏ 
تالیف خائم مارگارت الف. موری )٢(‏ 
از نشریات فوٗسسهة سید ویک اند چکسوں: لندن )٣(‏ 
چاپ یازدھم ۱۹۷۷ء 
بقل شدہ از مجلهً کرنھیل ماگازین )٤٥(‏ ۱۹۳۲۶ 


سال نو مقدس 

شب ساکت و پرستارہ۔ سہ ساعت بعد از نیمه شب. اوائل پاییز در مصر علیا. 
دہ ھمیشہ در این وقت خواب بود. اما امشب بیدار ماندہ است زیرا شب 0نوروز اللهمہ 
سال ىوّی مقدس بود. کوچە پس کوچعھای تاریک دہ را صدای پای برھنٴ کسانی کہ 
بجاسب نیل میروند فرا گرفت است۔ 

دھکدہ بر باریکەای از ساحل واقع شدہ است کە یکطرف آنرا رودخانۂ لبریز از 
آب فرا گرفته است. در آنسو دریاچۂ کم عمق باقیماندہ از سیلاب نیل تا افق ادامه دارد. 

در شبھائی کە باد شمال میوزد صدای بلور موجہای ظریف ھمه جا را فرا 
می ٹیرد: اسماامشب هھمه چیز و ھمه جا ساکت است. سکوت را فقط صدایى زمزمۂ 
پایبرھنگان درھم می‌شکند. 

در ایام باستانی؛ رسم بر این بود کە در سراسر مصرہ در آن شبی کہ آنرا متعلق 
بە رودخانهمقدس نیل می دانستند با عبادت و آئین خاصی از وازیریس) ارىاب و خدای 
رودخانه نیل حقشناسی بعمل آید۔ اما امروز فقط در این دھکد٥‏ دورافتادہ' قبط ی نشین 
است کە این سنت باستانی رعایت می گردد. فقط در این جاست کہ مراسم جنبۂ عبادی 
و شک رگزاری خود را حفظ کردہ است. 

در شہرھا و روستاھای بزرگ مصر ھم ھنوز این مراسم جشن و شادی بجا ۱ 
آوردہ می‌شود. اما این مراسم پرزرق و برق؛ ھمائند کارناوالھای موسمیو یا نملیشِ 





۔اودو تا ص۳۷ خھط وملصداود -ڑ ۱ 
و۸3 ےجود 

عمیلعد( کد مضہ ىک ےت 

ٴ التطصعرب) ‏ 


ےت 
نظہ حوسثفتر ے .ا 


و یں لہ 
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سالانڈ شہردار لندں؛ فاقد محتوی و بی نہرہ از وجاھت است بخصوص ھمکه با انقاان 
2 آل دہ شدہ است. 
معمول کت کہ ار ھمہ شہرھا و روستاھای بررگ مر بدور 
است و چون اھالی آن قبطی نشین مى‌باشند نوعی حصار عزلت و تنہائی آنرا از نفود 
ھمسابگان مصون داشتہ است. این جشن ھوز نمونۂ سادگی و ظرافت است. 
ساکنان آن؛ ھمائند ایام باستانء هر سال مراسم پرستش نیل را بجای می آورند 
با این تفاوت که مراسم ىعوض نام اوزیریس؛ بنام عیسی مسیج اجرا می شود 
ھمانند؛ ایام باستاںء مرادی کہ ىا احرای این مُراسم میطلبد التماس برکت و 
بیکمحتی برای فررىداں و اجاق فامیل حویش است۔ 
آب عورد بیاز دہ ار چہار ىقطٴ بخصوص کہ در ساحل رودحانہ تعبیه شدہ است 
تامیں میشود ورنہای دہ فر روز برای آوردن آب و آب دادں چارپایاں؛ بدانجا 
عمیرویند. 
تمام مردم دھکدہ امیشب؛ برای ا۔حام مراسم نورور الله متوجه این چہار نقطه 
ظالسحہد . 
رودخا ىا ہاو کاکگکری رگ شیک تی تار انگ یا 
شعرای یمانی کە در افق مشرق می درحتشد؛ تصویر پل پاریک تورانی را پر رودخانه 
تقریباً یک میل پہا دارد ىقاشی میکلد. دایرہ نورانی مسہمی در افق ىتاں میدھد که 
ما ار کجا می‌حوآمد سر برند. ماھی کە دورەاش ۔ در آخرین روز ماہ و آخرین روز 
فصل ۔ دارد بسر می آید. 
بور مبہم متدریج می‌شکفد و پراکندہ می شود و روشن م یگرددہ تا آنکہ ھلال 
باریکی ھمچون سیمی ظریف از نقرہ؛ ازپشت درختہای نخل نمایان می شود. 
رنگ آب رودخانه دگ رگون می‌شود. حال سیمابی یکدسے؛ ھمائند شیشہ 
است. درختہای ىخل؛ مماس بر خط افقء تیرەتر می نمابند و ساحل آن‌طرف را بسختی 
مىنوان شاخت. رود حاموش و بی صداء در شب بی بادء می دود. شاحەھای نحل که 
انچتان ترعقابل نغیم ا ماف آکیوں نون مضطلد ریخ خ دس نے الہ 
ی کە در ایں شب مقدس ھمه طبیعت آرام شدہ است. 
زنہا تا زائو وارد رودحائه میشوند. نە بار آب می آشامندء نە بار دست و رویشان 
را می شورند و نە بار غسل می کنند. مادری با نوزاد گریانش وارد رودخانہ می شود. نە بار 
آب بر سر:کوچک نوزاد میریزد. خنکی آب گرمای بدن کودک را میزداید و 
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گریەاش بند م یآید. 

دو زن دیگر ھیجانزدہہ با کودک ھمراہ برودخانہ میآیند با شتاب وارد آب 
میكولہ کودک چسائ نہلد تا آنک: آت نگردتش برمدہ مادرش ذ با دس ود 
را پراز آب کردہ بر سر تراشیدۂ او میریزد. خنکی اولین مشت آب سبب میشود کہ 
کودک جیغ آرامییکشد. مادرش آرام و ملیح می ‌خندد. مادر بزرگ متلک می گوید. 
صدای خندہ هر مه شنیدء می شود. 

بعد از آنکە کودک را نە بار غسل فادند از جای برمی‌خیزد و دوبارہ می‌نشیند و 
نە بار دیگر غسل می کند و باز برمی‌خیزد و می‌نشیند تا برای بار سوم نە بار غسل بکند۔ 
مادریزرگ ھم نە بار او را غسل میدھد. معلوم است کە گودک عزیز دردانه است و 
مورد محبت شدیدایسن دوزن: شاید آخرین کودک بارماندہ برای ملدر است. 

کودک بازیگوش دیگری نمی ‌خواھد در آب بنشیندہ شاید ھراس داردہ زیرا 
صدای رنی کە باو جرئت میدھد شنیدہ میشود. چند لحظه بعد صدای غوطه خوردن 
جسمی در آب؛ بعد ھم آوای خندۂ کودک از این حکایت می گند کے او مشخول 
برکت‌یابی از نوروز خداست۔ زنی تنہا ایستادہ است. ھیکل جوان و ظریف او در جامه 
ترہ بە بدن چسبیدہ؛ در زمین رنگ خاکستری روشن رودخانہ واضح است۔ تنہا و جدا 
از گروھہای پدران و مادران و فرزندانشانء مراسم را بجا می آورند. 

خم می شود. دستانش را از آب پر می کند و راست می‌شود و آب را می‌نوشد. 
لحظعای درنگ مینماید و دوبارہ و سە بارہ با دستائش آب م ینوشد تا آنکە نہ جرعہ 
آب بنوشد. در فاصلۂ دو جرعہ لحظەای کوتاہ درنگ می کند و در فاصلعای هر سه 
جرعہ مکئی بلندتر. 

فقط دستہایش است کہ می جنبد. بقیۂٴ ھیکلش ھمچون مجسمہە ساکن و بی 
حرکت است. گوبی از شدت اشتیاق دعا بدنش سنگ شدہ است و فضای اطراف او از 
سوز عبادتش مواج است. 

در زیر آسمان کبود فقط یک اشتیاق است کہ میتواند زنی را بچنین شدت فر 
دعا و تقامضا برسائد. عاشتن نوزاد. 

شاید زنی نازاہت کە مشتاق باردار شدن است. شاید ہم حادری اس کہ برای 
سلامتی تنہا فرزندش نضرع می کند. آخر در این سرزمین طبیعت نسبت بہمة چوڑ> __. 
حتی کودکان قسي]إلقلب است. زن از جای برمی خیزد نە بار دامن کے 

شتاےۂ عو-سیات ‏ - 
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زندء آنگاہ از ساحل بالا می رود و در تاریکی محو می گردد. خانوادمھا معمولاً با ھم 
پر : کِوْدكَان اغلف قل,دوش پدرھا می شوند. مردھای کم ولا یا 
عو روم ۱ : کند و آرا مرىوط بە زناں وار جمله حرافات 
و ا س 23 7 ان در 0 بیدار می شود و بە یاد 
می دائند؛ آما ھمینکە خاطرہ ر : ص ٰ٘ 
کود کی خود می افتندہ گوشۂ خلوتی را می جویںد تا ىہ ىار از آس نیل بنوشند. 
چہند حواں تازہ مدوراں رسیدە خود راتھه آت می أندازند باسروصداشنا 
م یکمند. ایں کار احساسات مردم را حریحەدار میماید؛ زیرا حوء حو عسادت و 
متا اضشت کە سکوت و آرامش شب نداں طراوت و شادابی می دھد. چمدیں ھزار۔ 
سال است کە در شب فیصاں نىیل؛ مادراں مصری به ساحل رودحاںه می ایند تا از 
صاحت رودحابہ برای فرزنداں خویش طلب پرکت کند. در ایام قدیم صاحت یا حدای 
رودحابہ جہت پر آوردں مراد پرسشد گاں فربانی انسانی می حواست اما اون او حدائی 
است کە حودش روری کودک بودہ و مادری داشتہ است. 
امرور غم فانتد آپرور؛ رودحانہ؛ ىر سیے۶ پہناور حود انعکاس امواج یشمار دعا 
وامید و آررو و ھراس قلبی آدمیرا تحمل می کند. ' 
آنچه کە در حاطرہٴ مس ىیادگار ماندہ است؛ تصویر رودحاىٗ یہہاور و تاریکی 
است کہ شتاباں می رود و رمرمہ ملایم عصادت و دعاء آرامش و سکوت آن شب سال ہو 
خداوندی. یسی ھلال آپرنورور" 


سد دوم 
کتابت وشاحۂ رریں)* کتاب عظیم جورج جیمز فرایزر' شاید جامم‌ترین 
تالیغی است کە در رمین' تاریح عقاید و باورھای تمدں و حوامع باستانی و اوليه شدہ 
است. 
بخش چہارم ایں کتاب ىا عنوان آدونیس؛ انیس اوزیریس شامل دو جلد است؛ 
قطعسای کہ حوآامد آمد از صفحۂ ۱۵۵ جلد دوم کتاب سوم "اوریریس ' ترجمه شدہ 
أآست: 
در عصر بربریت ماقبل تاریخ؛ مصریہا هماںند دیگر اقوام آفریقائی و مندی؛ 
پادشاھی را کە در ضمن پادشاھی کاھن بزرگ ھم بود در فواصل معین بە قتل 
لمالہ1 ںو( ےھ -7 ۱ 


: طوسمظ ددداە6 ط٢‏ 8 
٣۲۵۲‏ کعصہ عوعموں -و 
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پرساندند تا اینک حکمران ہا سلامت جسم و روان بتوآند جامعہ را در نہایت کققیت _ 
رہ کند. در این ھنگام دوشی ز گان خانوادۂ پادشاھی آمادہٗ آن بؤزدند تا شاید بزوجیت 
انشین پادشاہ معدوم درآیند. ایزدی کە صورنک شغال بر چہرہ داشت پیشاپیش او 
رکت می گرد تا راہ را برای ورود او بدنیای نادیدہ باز کند. 

پر شترمرغی حامل و ناقل روان پادشاہ معدوم بود کە با وزش نسیم از دیدہ 
ہان می گردیدء این‌رامراسم آخری یا (جشن سد) میخواندند. باین ترتیب پادشاہ معدوم 
تخت سلطنت مردگان جلوس می کرد و حافظ و پشتیبان تمام افرادی میشد کہ در 
ان سلطنت دنیوی او مردہ بودندء و این مراسم حکایت از این داشت و نشان این بودکه 
دشاہ معدوم با اوزیریس سلطان مرد گان وحدت وجود مىیافت. 

ھمانند سرزمینہای دیگو درمصر ھم این آئین خون آلود بتدریج تغییر شکل داد 
رسم بر این گذاشتہ شد تا شخص دیگری بعنوان نایب یا جانشین بجای پادشاہ قربانی 
ود۔ 

این باور بصورت افسانه ابو نوروز قبطی دوام یافت. بصورت پیرمرد بلند قدی که 
ج مصر علیا را بر سر و برسمی در دست و ریشی عاریه بر چانە دارد. از آنزماں این 
شن (جشن سد) بصورت مہمترین جشن سلطنتی درآمد که در طی آن پلدشاء در 
ان حیات بە مقام اولوھیت میرسید و بعد از مرگش اوزیریس و نگہبان مرد گان 


قش ےم 
۰ 


- 





وطن 


ای وط حن باتروبسعےام عصہدی جائم از آن نست تن تافست: 
شسروشور وسروتدم سنسجابسود ٹخٹ و ثابوت وگزرم ایتجاضمنت 





تام ایسرابود شساسأامنی این چہنیتم جہان شناساھهتسبته 
زندمومسردعام بسفیسن ضاک اسست 


1 > ان پر نز ان ! ۰ ا 
شب اگروھمناک و تٹاریسک است 





ی‫ ےد 
نوشتڈ: پرفسور لہ ایحی ایموبو 


سس ۔ پک پمووووسےجوسویڈڈٗلوڈجُوجتج ۹ٹ 
یر دان: داشحویاں رتة فارسىسی 


وا لشگاہ مطائلعات حارجی اوسا کا 


ھشت گوشہ و رمز وراز آن 
ای آمسدارعالےمروحانینعت حیرانشدہدرپنجوچہاروشش‌وفعت 


فیہاتنداسیز کجاآمےاای افسوسرندانیبهکجاخواھیرفت 


حیام چاں در ششدر حیرت در رار و رمز چہار شصر و پنج حس و شش 
جہت و هعت آسماں سرگردان است کہ بە معماھای دیگر عالم ىمیرسدہ و اکنون 
استاد لہ ایحی ایموتو رٹیس بحش فارسی دانشگاہ مطالعات خارجی اوسا کا در تحقیقی 
دقیق و فراگیر کوشیدہ است معمای طرح ھشت گوشہ را دررسی و ریش و مایۂ این 
نقش و ترکیب جادوبی و نمادین را در اینسو و آنسوی شرق افسانەای و در پہنه باختر 
زمین بازشناسد. 

شمارہٗ ھشت در ژاپں معنایی رمزی و آیپنی دارد. نیہون شوکی؛ تاریخ باستانی 
و افسانهآمیز ژاپن؛ در داستان آفرینش میگوید کہ ایزانامی و ایزاناگی از تیر خدایان 
آسماں دیدار کردند و شیفته ھم شدند و از پیوندشاں ھشت جزیر؛ٗ اصلی ژاپن یکی پس 
از دیگری بە دنیا آمد کے کو بت رگ مکنا جزیرہه) نامیدہ شد. شاھزادہ 
ماگاری۔ نُو۔اوهینە در بیان دلدادگی خود بہ شاھزادہ خانم کاسوگا از و(رسرزمیسن 
ھشت جزیرہ6 کہ همان ژاپن است یاد می کند. (سرزمین ھشت جزیرہ) در شعر 
ژاپن بجای نام این کشور بسیار آمدہ است. 





* استاد و رئیس بخش فارسی دانشگاہ مطالمات اوساکا 
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در ھمان افسانەہ آفرینش در تاریخ باستانی ژاپن؛ چون ایزاناگی در پی ھمسو ز 
دست رفتعاش بە ظلمات می رود تا او را یه این جہان باز گرفاند٭ خود را با ھشت خدای 
رعد روبرو می بیند. 

افسانەای دیگر در نیہون شوکی می گوید کە سوسانو۔ وو ۔ نو - میکوتو از نژاد 
خدایان اژدھای هھشت سر و ہشت دم را کە تنش کوہ و ھشت درہ را می پوشاند و ھعشت 
دختر یک زوج از خدایان زمین را سال بسال و یکی از پی دیگری ذریدہ و درکام فرو 
بردہ (یادآور داستان ضحاک) و اینک برای بردن دختر دیگر آمدہ بودہ به تمہیدی 
مدھوش ساخت و سپس او را با شمشیر از ھم درید. 

طالم‌بینی و آیندہ گوبی کە ھنوز ژاپنیھا بیش و کم بە آن عقیدہ دارند و 
حضور فالگیرھا شب هنگام در سر کوی وگذر نمودار این باور است؛ بیشتر ہا طرح 
ھشت خانەای کہ از چین آمدہ است انجام میسُود. 

در طیع زیبابی‌شناس مردم ژاپن تقریباً ھر جای حوش منطری ھشت ما یا 
دید گاہ دارد. معروفترین نمون؛ٴ آن ھشت منظر دریاچۂ بیوا ("اوء می ھاکی ") نزدیک 
کیوتو است کہ آنرا چمین می شمارند: منظر*ٗ ماہ پاییز از ایشی‌یاماء منظرہٗ ہرک در شب 
از ھیرایاماء منظرهٗ غروب در سە تا ناقوس شبانگاہ در می|یدراء منظرهٗ با زگشت قایق‌ھا 
در کاراسا کی و سرانجامء چشمانداز مرغابیہای وحشی ھنگام فرودآمدن در تا کاتا. 

ہشت (بژاپنی ' یاتسو ") در ادبیات قدیم در بسیاری جاھا بمفہوم اصلی آنء 
(اہسیاں)ء آمدہ است۔ یاتاگاراسوء کلاغ چندین پاء کە در واقع فقط سە چنگال داردء از 
این نمونه است. کلمۂ ژاپنی یورودزو بمعنی بیشمار نیز از ھمین ریشه است و ھشت در 
اینجا مائند ھزار فارسی است. در نیہون شُوکی در شرح رویداد روز بیست و ہشتم ماہ 
دوم سال بیستم پادشاھی ملکہ سویکو از ھشت خانوادۂ بزرگان سخن بە میان آمدہ کهە 
بہ عمان مفہوم عزار فامیل در فارسی است. 

در سنت ایرائی و ادب پارسی نیز ھشت؛ ھر چند کہ بە منزلت ھفت نمیرسد 
باز مفہومی نمادین دارد: ھشت گنج خسروپرویز؛ (ھشت صفاتع کە صفات مردان 
خداست٤‏ و ھشت باغ یا ھشت جنت یا ھشت :؛ اون سور لسرت۔ خاقانی 
سن مسا ت۔ ۴ ,سو 

ہے .1ے ۱ 

زندھواس برون شوبکویهشتصفات کھت حا ور ےا تو با غیقا . 

تحقیق پر نکتۂ استاد ایموتو را دانشجویان سال دوم رشتة فارسی تلاقتگلو؛ 
مطالعات خارجی اوسا کا از ژاپنی بە فارسی ہر گرداندماند: احتمفل کرد کہ تلقلثامہةی _ 


آیندہ - سال شانزدھم ٦٤٤/‏ 
_._.ہ. مہ ہہ۔۔.۔۔سسسس تی سس س۳ 
٦ ٠‏ ۵ : ق5 نہاشدہ. متۂ که 
سی سی الو یس 2 ا 7 
اوت سے درو عو اونگ کے خواف نام آن 
زیر می ‌خوانید نوشتۂ دانشجوبان ژاپنی است کہ کجٌ ۱ وت 
ایراندوستان جوان در زیر می آید تا در این دفتر بە یاد ہک 90 9 
ماساکو آداچی؛ کیکو فوجی؛ کاز وکو فو کوموتو؛ یاسوئە ایباراگی؛ توشیمی ایتو؛ 
میسائو کامیکورا؛ نتسویا کاموراء یو میکو کاشیھاراء ھاتسویه کاتو؛ توی وکو موریتاء 
ساچیە موری یاماء میتسوھیرو سایتو؛ ساتوشی شیمویاماء هار وکو تاکاںاشی؛ آکیکو تاکە 
زاکی؛ مایرمی اوہ ھیراء ھیرومی یابوشیتاء وہ یوشیا کی یامامورا 
عاشم رجب زادہ 
ہشت گوئہ و رمز و رار ان 
این رورھا باوف ری وت ات مورد نوحه است؛ پیٹ کی گور اس اتور 
قدیم ژاہں ذر آسوگا (دربارا) پر پایۂ ھشٹنر نٹا شدہ است۔ سض ایسست گە نمای 
کت گرڈواو ظہیر آں کر ڑان جیعائشرۃ ان برداٴیا بکٹر تتاثیر کمنی جیں سک 
ار آنحا کە حر ژاپں و چین؛ در ناخٹر آسیا ہم نموثەھایی از نماد (دھشت) ھست که 
بے 
مساپی رمری دارد بحست ہہ ایں نموەھا مینگریم. 
در ایران از ھنگام ىاستاںء ھشت گوشہ معنابی رمزی داشت. سرپرسی سایکس 
(كتل)۹۷ ۶۸۸) در کگغعابی سام (ردہ ھزار میل در ابران می نویسد کک در مہداں 
چخماق یزد نمابی ھشت گوشہ ار آحر بلندی حدود سہ متر ىرپاست. این نما را کلک 
می‌نامند و آن ظرفی است ساحتہ از گل کہ برای گذاشتن دغال چوب بکار می‌رود. این 
أمُشداں در چشم سایکس شگعت آمدہءزیرا کک چیں پایە و اتشدانی در هر نیایشگاہ 
ررنشتی ھست؛ و چسیں می ماید کە معماران اسلامی در یزد و کاشاں ایں طرح را از 
مادھای دیں ررتشت گرفتۃامد. در ایام محرم بر ایں پایه چراع می گدارند یاء در صورت 
نار آتش روشن میکسد و محوطه ر برای سینەرنی و عراداری شہادت امام حسیں 
۱ در آیین زرتشت ستون ھشت بر و سرسرای ھشت گوش در بنای آتشکدہ بکار 
مىیرفت و ھشت را عدد سارکی میدانستد. آتشدان در سرایی ھۂ گوشہ کہ ار وقاے 
ستوں ساحتہ شدہ و هشت دروازہ داشت و بی سقف نود نہادہ شدہ بود (تصویر روی 
جلد کتاب " آییں زرتشت "نوشته آ ذینوری؛ نشر ھیراکاواء ۱۹۸۲ ؛عکس از نائرکی 
اوہ بایاشی). 
در ایران باستان الہۂ آب با تاجی ھشت بر تصویر میشد. این الہ تاجی فایرہ 
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ٹے۔ یی 





مائند بر سر داشت کہ با صد گوھر و نقش زرّین بە ھشت بر تقسیم عیشد و آراستہ ہوق 
(اوستاء بشتہاء ۵ : ۱۲۸). طرح آن را اوستا چرخ مائند* نوشتہ است ؛ پس بە نظر 
می آید کە تاج عانند باشدء یا شاید کلاھی هھشت بر مائند تاجی کە وکاتون٭ * بر سر 
دارد. 

(در آبین ایران باستان) ھشت اسب سفید کالسکهای را کە اھورا مزدا بر آن 
سوار بودہ می کشید. بگفتۂ ھرودوتء در سفر خشایارشا یه یونان؛ ھزار نگہبان شخصی 
پادشاہ پیشاپیش میرفتند و در پی آنان دہ دہ اسب فرشتگان م یآمد و بدنبال آن 
کالسکۂ اھورا مزدا که ھشت اسب سفید آنرا می کشید. خشایارشا از پی این موکب 
پادشاھی راہ می پیمود (ییشتہاء ۷ : .)٠٠‏ در اینجا می توان دید کە عدد ھشت با نگاره 
آیینی اھورا مزدا پیوسته است۔ 

میترائیسم کە ہر رم برآمد قرینۂ آیین میترا در ایران یاستان است۔ در این آئین 
نماد رھفت) و لاھشت) نمابان میشود. 

در نیایش آیین میترا دربارۂ رند گی جادوان می گویند کہ ھفت پلە یا ھفت 
عرش را بالا میروند و در پایانء از دروازہۂ هشتم می گذرند و بە ابدیت میرسند. 

در بینالنہرین الہپەای برای رفتن بە عالم سرمدی از ھفت دروازہ گذشت۔. در 
اینجا دروازہٗ ھشتمی نیست. 

ھرودوت دژ و باروبی را َ میکند کەھر حصار آن؛ یکی در میان دیگری 
سفید و سیاہ یا ارغوانی و آبی یا رنگ دیگر داشت و درون حصار میانی؛ قصر و خزانه 
بود۔ چنین می‌نماید کە در اینجا قفصر رابا ھشت حصار و دروازہ ساحته ہوذند. 

نمونۂ دیگر بنای گنبد سلطانيه در حدود صد و سی کیلومتری غرب قزوین؛ 
مقبرہ ھشت گوشۂ سلطاں خدابندہ از خاندان ایلخانان ایران است.اولجایتو ایلخان پیش 
ازو کە طرح این مقبرہ را ریخت؛ می خواست کہ بقایای تربت حضرت علی (ع) و امام 
حسین (ع) را از نجف (و کربلا) بە اینجا بیاورد. اما نیتش راست نیامد و این بنا مدفن 
خود ایلخان شد. این مقبرہ ساختمانی ھشت گوشہ دارد کہ گنبدی ہر بالای آن زدہ و 
در هر کدام ازھشت گوش منارەای ساختہ شدہ است. این ترکیب بە بناق مقیوه تاج 
محل غند شبات دارد. , 5 

در دوره قاجار در کنار قصر شاھی سباختمان ھشت بر شمسرالجمارہ ساجخڈ تو 
کہ گمان می رود کہ رمز و راز آن ۔ھر چند کە داستانگونە اسبت مان ماکدریکھ _ 


.۴ گائرت زەمصد٢0ا)‏ در آیی بودا الہڈ رحمت ش٤اخمہ‏ ۔ شودء -- جج 


7 جس 
پا ہج نک 2 


7 


: سے کے 


ہہ ہے چم اج 
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مشمىملسپ ے یت ہ۔حجمیجًٔٗسلسسمسج_سصصمجسجت 
سو یر ٰ 2 6 و 29 شاہ اغلب 
بلندی این عمارت ٠۰‏ متراست و (در نہراں فدیم) ار شے جا ۱ 
در این عمارت استراحت یا در بالای آن ھواخوری می کرد. زی را برای مجازات ار بام 
این عمارت بریر انداختند (ھمان کتاب؛ ج ٢ء‏ ص ۸. این عمارت ھشت و 
انامتگاہء حصوصی شاہ و در ھمان حال مکان بە کیعر رساندن محکوماں بود. از انجا 
کہ مجازات نشاىںٴ حاکمیت است؛ مردم تہراں (عصر قاجار) ھمان ترسی را از نحت 
طاووس در دل داشصد کە شاید مردم روزگار عاسیان ار بارگاہ و تحت خلیفه داشتند. 
عمقبرہٗ رصاشاہ؛ بنیانگدار حاندان پہلوی؛ در شہرری؛ ھشت 3 ساحته شد که نشانی 


ار ادامه مشرہٴ حداسدہ در سلطانيہ است. 


آخا تا تا 
ھرودوت در وصف معبد بابلی حگرات می گوید ک آں بنای ھشت چیەایست 
کہ پر بالای آں معبدی دیگر ھست و در ایں معید تحتی است برای غتودں ربالوع و 
زنی کہ حدمتگرار اوست. ربالوع ایحا م یآمد و ىر این تحت می آرامید. این داستان 
در مصر نیز ھست. این برج ھشت گوشہ تغائه کاظ ان البار عت گار اوسے: فز 
خاور ہاستاں تصوبر الپ با عدد ھشت ارتباط دارد. 
ھرودوت میگویە ک از دوازدہ خدایی کے یکی از آنہا ھرکول 
( ئعلت1180) مص_ے اسے)؛ ھشت خاا پدید آمد. تا دورہۂٗ اماسیس ( عنەعھۂ یبا 
واحمس) از شاھان مصر باستان) ھغدہ هزار سال گدشت. گمان میرود کہ این ھشت 
خدا بر شرق وغرب و حنوب و شمال و چہارسوی میان آنہا (شمال شرق و شمال 
غرب و جنوب شرق و جنوب غرب) متوکل بودید. چنین ترکیب و تصوری در آیین 
بودا ھم ھست. 
در آیین بودا از (ھاپوٹن) کە خدایاں مشت گوشۂ عالمند؛ با افزودن خدایان 
نگتان آسمان و زمین ٭جوتن) (خدایان دھگانہ) را ساختند. ھشت خدای افساندای 
ژاپن مائند تاکاموسوبی نوکامی؛ کامی موسوبی نوکامی؛ تاماچومہ موسوبی نوکامی؛ و؛ 
ایکوموسوبی نوکامی خدایان حافظ سرای امپراتورند؛ و از رو زگار باستان ب(ھاسپیندن) 
نیابشگاہ انہا بود. بعدھا این نمایشگاہ بە معبدی در کوہ یوشیدا در کیوتو؛ که اکنون 
یکی از سہ معہد بزرگ اسست؛ چابحا سشد۔ 


خدايان ھشتگانہ در افساندھای ژاپن بە مشت سو یا ھشت گوشۂ عالم تعلقی 


آیندہ - سال شائزٹحم / ٢۵‏ 


ںم 





دارندہ اما آیین ویژمای در نیایش بسوی خدای خاندان امپراتوری ھشت خدا ( "شین 
شیکان ") را ھمچون خدایان بزرگ تقدیس می کرد و نیز ھنگامی کہ کاگو تسوجی 
ز ایزانامی نومیکوتو (نیای بزرگ خاندان امپرانوری ژاپن در افسانعھا) بە دنیا آعدہ 
بندبندش از هم جدا شد و ازو خدای ھشت ستون پدید آمد: دیگر ھاشوشینء راہ سإ 
وشن در عہد نیہون شوکی ٭ کہ خوشبختی و بدبختی در فرمان او بود۔ 

در سومر ستارہۂ ھشت پر نشانه خدا و آسمان است و نام و مظہر خدای آسمان 
یاخدای بزرگ سومر مییاشد. این نشانہ در بین‌النہرین نمودار تنہا مظہر آسمان بنام 
شاہ نارام سینء پسر برادر سارگون است (از کتاب '" خاور باستان ٭ء نوشتۂٴ جاک 
فینگان؛ ترجمۂ تاکاھیتو میکاسا نومییاء نشر ایوانامی؛ ۱۹۸۳ فصل ۰۲ ۵۰). در 
کتاب ((خاورمیانۂ قدیم براساس آثار سقاشی) (نشر دانشگاہ پریستونء چاپ دومء 
۹) بسیاری نمادھای ھشت گوشۂ گوناگون بین النہرین را می‌توان دید. در این 
تصویرماء نماد ھشت گلبرگ یا ھشت چرخ ھست بہرروی؛ این قابل توجہ است کہ 
ین نمادھای ھشت بر باور انسان بە خدا را می نمایائد. 

یہودیان و هم مسیحیان و مسلمانان جابی در بیت‌المقدس را کە وقبة الصخرہ)6 
نامیدہ می شود مقدس میدائند. یہودیان عقیدہ دارند کە در ایىحا ابراهیم پسرش اسحق 
اسمعیل) را برای قربانیٰ کردں آورد. عبدالملک خلیفۂ اموی در سال 1۹۱ میلادی 
گنبد باشکوھی با پایۂٴ ھشت گوش ساخت در چند متری این گنبد و در شمال غرب 
آن پایۂ؟ ھشت گوشعای است کہ می گویند پایگاہ معراج حضرت محمد (ص) بودہ 


نمی توان ازینجا گفت کہ نشانۂ فغشت گوش را اسلام بە اینجا آوردہہ زیرا که 
بن نشانە در یہود ھم ھضت. علامت دولت یہود ستارەای است (شش پر) کە روی 
سکوبی ھشت گوش و دو مرتبە ایستادہ است. این نشانه بر طاق نصرت یاد گار پیروزی 
سربازان روسی امپراتور ٹیتوس نیز حک شدہ است؛ و اکنون ھم بر برج یادبود مقابل 
ارلمان دولت یہود جلوہ دارد: 

آمر شایان توجه در اینجا اینست کە جز نشان ھشتہ نماد ھفت ھم که شمعدان 
ھغت شاخہ است؛ میٹوانیم ببینیم. می شود چنین دریافت کە نشانه ھشت گوشہ در بٹای 

* در ونیہونگیع یا انیہون ش وکیە تاریخ باستانی و افسانعای ژاپن از آغاز تا سال ٦۹۷‏ 


میلادیە آمدہ است کھ نوج خدایان بنام سوسالنو اونو میکوٹو و آماتہ راسو نو ومی نامی لچ 


بم 


خردعھای شمشیر سوسانو سە دخترو از رشتڈ جوٹھر بہشتی آمللہ راسو پنج پسر بوجود آوَرَلظ گ“ 


تہا ر؛؟ اکنون ہظم ھاچی ۔ ٹو - جی (زہشت شامزادہ) ٹیایش من گئند* نگاہ یھ ھا۔ زا ا _ 





ار ہے 


آہندہ ۔ سال ائزدھم / ٦١‏ 


گنبد و سنگ؛ نمادی پیوستە با نژاد سامی است. می تواں انگاشت کە سکوی ہے 
گوش؛ مکان قربانی کردن بود واپنست کہ در آنجا این نشانە را نہادماند. تختةه 
تعمیدی ھم کە در تعمید گاہ کلیسای عیسوی است ھشت گوش است. صفۂ تعمید ھم 
می‌بایست؛ در اصل؛ فرنانگاہ بودہ باشد. در این مکان یا در کٹا ان٤‏ آبپ حیات 
پر جرفیت گمان نہو دک این و انا ساڈمر ساتی ماس سج 
ان جابگاہ بود. میز م‌توان پنداشت کہ مست عیسوی عسل تعمید دادن نوزاد حایگزین 
رسم قدیم کتعانی عرصہ داشتن فررند برای قربائی ششد. : 

در شمال اگکروپولیس در آتں جرابنەھای اگررا اس نارماندہ ار دورہ نسلط 
روم؛ و نزدیک دروازہ برح اندروءیکوس کہ ار سنگ مرمر ساختہ شدہ است۔ ایں درج 
ھشت سر دارد و هر ضلع آن سمت دقیق شمال؛ حنوب؛ مشرق و معرب و چہارسوی 
میاں آنہا را ىشاں می‌دھد. در درون برج)؛ گا تماپی آئی نود. ستوں ھشت بر سی 
دیگر ار سنگ جہت ہما است. جہت نما و گاہ نما (ساعت شمار) در دروازه قربانگاہ 
آگورا پیوند ایں دو نماد را ىشان میدھد. ای نیک حہت نما در ژاپن؛ء سنگ کرہ 
ھیپوری در ناحیۂ تونا مشہور است: در ایسحا سگ فشت گوش پس ار دورہٗ ادو 
(سددھای قعدہ تا ىوردہ میلادی) در 820 روراءە بە کار می آمد. ستوں ھشت پر و 
بنای ھشت گوشۂ ررتشتی کہ ار آں یاد شد بیر بحست قرنانگاہ نود و سپس تحول پیدا 
کرد و بە ستون و کاح بدل شد. مقبرٴھشت گوش ھم شاید کە در آعار بایی بود کە 
در آن قرىانی پیشکش (خدایاں) می کردندہ و با گذشت رورگار ىہ صورت آرامگاہ 
درآمد. 

برادرتزیٰ (دزیران) فر مخت سان نکاراسشن می رگزار گلا و در آں 
شاہ بە مردم خود عله میداد. زس ٹر ائیشت: کہ تداول ۸ بسواں عدد مقدس تا دورہ 
عمتوں ہود؛ ھنگامی کہ تفارں ٦۹‏ سال حورشیدی ( ۲۲۸ ماہ حورشیدی) و ن۲۳ ماہ 
قمری ىہ تقویم راہ یافت (ایں را در چیں ناستاں ' شوء هو "می گعشد.) می تواں تصور 
کرد کہ ایں تخول بہ یوناں محدود سودہ است. هر تمدبی کہ علم نجوم را پیشرفت داد 
بە این جا رسید. دور ۷ برای سال کبیس'ۂ دور ”متوں " اسے؛ و سم سال کبیسمە در دور 
۸ ساله بودہ وازایٹرو شمارہٗ ٣‏ رامقدس حداہننے ایں ذور کاو گاج ۸ہ نظر 
م یآیدہ و شاید این بازمائدۂ دورمای باشد کە با رواج دور ((متون) هر شمارہ پرشگون و 
مبارک بود۔ در افسانڈ ومیسوس شاہء هر ھشت سال ۷ پسر و ۷ دختر بە قربانی و نیار 
خنایان رستادہ میشوند۔ این قربانیھا اگر زندہ می عاندند در سیاھچال زندانی 
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کیا کہا را بر اف تو انناعاد ومى مرخلند ٹا لیپراتور را زند گائی: 


لوم 

در جشن عجیبی کە هر ھشت سال در " درفوی " برپا میشدہ پادشاہ بە مردم 
حبوبات پخته می داد و سپس با پا بە تندیس دختری کہ پایڈ تخت او را گرفتہ بود 
)گا رمسانی تم گزیت آ ممرین شب و کر گرتانی دنلان می کروند 
رر 77۸87 .1.0 ؛ "افسون نغرین و سرنوشت ہادشاہ ٣"‏ ج ۱۹۱۱۶۱ ص 
گمان میرود کە این مراسم بە دوره ھشت سال پادشاھی مربوط است. بواقم هم 
پارت دورهہٗ فرمانروابی پادشاہ ھشت سال بود. دورہٗ ھشت ساله ازینجا پدید آمد که 
شش ماہ شمسی کە ھشت سال می شود با نود و نە ماہ قمری برابر است. پایە و 
بن فکر اینست کہ دوره پادشاھی و نیز نیروی فرمانروابی هر دو نو شود. می گویند 
این میان شاھزادگان مدعی تاج و تخت با پادشاہ درافتادند و شاهزادمای پیروز 
بر تخت نشسےء اما شاہ بزودی او را کشت و سریر و نیروی فرمانروایی را باز 
این نکتە نیز ھست کہ اگر ھم پادشاہ هم عمر ہر سریر خود بماندہ باز هر ھشت 
بکبار پیوند زندگی را با بانوی خود تجدید و ہاینوسیله نیروی خود را احیا می کند۔ 
کە این زمینە و تعبیر بتواند روشنگر جشن عجیب ہدرفوی) باشد (نگاہ کنید بە 
۸٣۶‏ .1.0 ؛ خدائی ک می‌میرد ٣٢۷7ء‏ فر باور یونانیان ہاستانء ھعشت 
۔ورہ کوتاھتری از تجدید عالم بود و ىیز ھشت جہت ھمه سوی عالم را نشان 
ىد. و باز؛ ھشت سال قمری با افزودن سە ماہ بە آن با ھشت سال شمسی برابر 
لے 

در نوشتەھای بودابی دربارۂ شاکیامونی (بودا) ھعشت جای مقدس را مییاہیم: 
باغغ رو نبینی کە او در آنجا بە دنیا آمد 

پای درخت بودھی (بودہ) کە در آىجا شا کا یا معرفت را دریافتء 
۔ قصر واراناسیء کە در آغاز در آنجا آموخت؛ 
م ‏ بیشه بیشه گیداء کە در آنجا اھریمن و نیروی ایمان بودا پیکار کردندء 
قصر کانیا کوبجا کہ از سی و سہ مرتب آسمان در آنجافرود آمد: 
قصر لوشا کہ در آنجا بودا انبوہ مریدان را آموخت و بە رستگاری رخنمون شد٭ 
ضر کرگ کنانز تنا در کاروژندگی اندركة گرڈا:و ۱ 2 
چو کی کی مد مم کر د ری ا وم سے 


تعالیم آیین بودا مشتگانہ است. آموزشہای اخلاقی پادشاء یوناق و نیز غمیپاتو 
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اگ هر ششت نااست. 
7ے سکرس کاامکس شیک وکو * ىا عدد ھشت و راز 
ورمز نقدس آن رابطه دارد. 

چوں شاکیاموىی درگذشت؛ خاکستر او را نخست ىە ھشت ىخش و سپس ٭ 
۱ ا 7 فر ستادند. 
یں وو و بح 21ط 7 رت در هند بنام ھورین؛ 

۰ کی "مو" ع: ‏ 8 6 سگھای بازماندہ در بامیانء جایبی 

یاد اور و مظہر روح بود. جالت است کہ در بھس ' ون 
کە درھنگ بودابی و تمسں ھلنیستی؟* درھم آمیختند در طرح و تصویرھاء جز نلوٹر _“ 
دایرہ که اندک است؛ ھشت گوش ریاد دیدہ می شود. 

ار آنجا کە طرح و بای ھشت گوشہ در سراسر جہاں ھلنیستی مقدس شناخته 
می شد؛ ىقش غشت گوشەھای ہبامیاں می‌بایست ار سررمین‌ھای باختر بە شوق اسیا راہ 
بردہ ناشدہ چوں تعصور می رود کە بنای معسد ھوریوجی در زاپن ھم در آغاز با طرح 
ہشت گوٹہ پی افکدہ شد؛ می‌تواں گفت کە طرح گور ھشت گوشۂ امپراتور ژاپن در 
باحيٴ آس وکا (نارا) غم ار ھلنیسم نغوذ پذیرفتہ است. دربارڈ عشت گوشہ در سنت 
معماری ھند می توان الگاشت کہ ایں ھم تأثیر ھلنیسم در رسم و راہ بودایی و هم 
برعائت آز نت و فرفنگ تعلى عید یرد درمٹد نا وَٴتَرح امت گوٹہ شس کەدز 
عصر اسلامی ‌ساحتہ شدہ است. مقبره تاح محل در هد کہ ادامۂ سنت الگوی مقبره 
خداسدہ در سلطانیۂ ایرانست؛ نمای ھشت بر دارد. تاج محل آرامگاہ شاہ جہان است 
کە ىیز پسرش او را در برج ھشت گوشۂ قصر آگرا بازداشته بود و او آنجا در انزوا 
میزیست (نگاہ کنید بە: تاکایاسو ھیگوچی؛ غارھای سنگی بامیان؛ نشر دوهوٴشاء 
٥۸۰ء‏ ء: نائومی نسونودا و کومی مای؛ سیاحت غندہ نشر هوای' کوشاء ۱۹۸۰ء ص 
.))١-۳‏ 

بارداشتں ملک (شاہ حہاں) در برح ھشت گوش؛ در جایگاہ برگزاری آیین 
یایش کە مکاں پاک بود؛ ىشانه آں بود کە کسی را ب عالم قدسی می ‌فرستند. شوت وکو 
تایشی (نایب السلطك و دولتمدار نامی ژاپن کە از ۵۷۲ تا ۹٢٢١‏ میلادی میزیست) بە 

* ھشتاد و ھشت معبد در شیک وکر؛ حریرۂ اصلی ژاپنہ کە موٗمنان بودایی زیارت این 
محموعہ را مایه رستگاری می دائند. 
* * عصر لنیستی (منائكعاء11) ٠‏ ۳۲۳۔۳۰ پیش از میلادہ دوران پس از مرگ 


اسر تا عروج انپراتوری روم: این دورہ ىرلی استیلای نرھنگ یونانی ہر مدیترانہ و خاورمیانهہ 
سروف آہت, * 
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دونو (بنای ھشت گوشە) رفت تا در آنجا در خلوت بماند. اما برج ہھشت گوشہ 
گرفتاران ھمچون دوزخ بود زیرا کە از آن راھی بە بیرون نداشتند. 
در ژاپن برجی چہار مرتبه در نیایشگاہ شینشو آنراکو(معبد آنراکودر ناحیۂة 
شو در ایالت ناگانو) باز ماندہ است؛ و در کاتاکیباراھایجی در ناحیۂٴ نیشیکو در شہر 
تو؛ پایڈ برج ہشت گوشہ متعلق بە دورہٗ ىارا (سالہای ۷۱۰ تا ۷۸٣‏ کہ نارا پایتخت 
پیدا شدہ است۔ در سایدایچی ھم آثار پایۂ ھمشت گوش برح یاہتەاند۔ تالار ھشت 
نەای در معبد ھی زان هم اکنون برجا است. در معبد ھوریوجی ھم ستون میانی بنای 
مقدسی کم پنج مرتبە دارد ھشت گوشہ است. این ستوں ار دو تن درخت ساختہ 
و حدود سی عتر بلندی دارد. پایڈ زیرین چہا رگوش است اما ستون میانی ھشت 
سە دارد۔ بدینسان در هر دو نماد این بنارمز ھشت گوٹ درکار آمدہ است. 


5٭ا + دنباله دارد 












کتابخائهابراھیم دھگان 

فرزندان فرھنگ پروریدہ و شریف مرحوم ابراهھیم دھگان (دانشمنه 
ران‌دوست اراکی) نمت پدرشان را بر آوردہ کردند و کتابخائه او را کە مجمو 
نسخەھای خطی و کتابہای خوب چاپی بود بە کتابخانه عمومی شہر اراک سپردند 
شد؛ کہ شہر اراک و مقامات دولتی ارزش چنین بزرگواریہای فردی و اجتماعی ر 


لنلہ۔ 


تب نسخه عاشین‌شدہ کتاب ومطبوعات ایران در نخستین سال انقلاب اسلامی ایران 
ین اینجانب حاوی شناسنامه حدود ٦۷٤‏ روزنامہہ مجلە و بولتن؛ مغقود شدہ است 
یابندہ خواهھشمند است با تلفن ۹۸۵۱۵۹ تماس گرفتہ مژدگانی خود را دریاۂ 


ات 


اوہ 





٦‏ 1 ک : کت 
در مصیبتی کہ بە دوست سمکارمان آقای محمدرسول درماگشت رسیدہ است:ٴٌ>' 


عمٹرد خود را ابراز می‌داریم. ضمکاران' محلةكیتقّ 


, پچ ات 
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تقی وحیدیاں کامیار 
(اھراز) ِ : 


موسیقی حروف و واژمھا 


زبہاں وسیلەایست برای برقراری ارتاط و تفہیم و نغفہم. بعبارت دیگر عللۃ 
پیدایش زہاں نیار بە ىرقراری ارتباط بودہ است. از ین رو در امر تفہیم و تفہم تنم 
مفافیمی کہ از طریق زبان ابلاع می‌شود اھمیت دارد و نە خود واڑەھا و زبان. اما د 
ادبیات: بویڑہ در شعرہ رباں تنہا وسیل ارتباط بیست؛ بلکە خود زبان و واڑەھا در عیر 

۱ 4 :- ٤ئ‏ اھ ۰ 
ہبداشتہ باشد؛ کمتر ندارد. 

اھمیت لعط در شعر از دیرباز مورد توجهہ بودہ است. چدانکه سیاری از علما لَهُ 
را ارچ ىیشتری می‌نہادند' و بعضی معنی راو برخی ایں دو رالازم و ملزومھ 
میدانستند. 

در رو زگار ما عدہای لفط را ارج بیشتر نہادہ حتی شعر را ھنری از مقوله نقاشم 
7 تراشی و آھنگسازی می‌شمرند و لذا برای شاعر رسالتی قائل نیستند. بعبارد 
دیگر باعتقاد اینان زیان و واژەھا برای شاعر وسیلەه ىیست؛ بلکە ھدف است'۔ الِتعە نە 
١‏ مڈھب بختٹر اھل ص ایست کہ لفط را بر مصموں ترحیح بی اشداو سی گریسں کی سیوا 
مسی بکر و تارہ ایحاد کد. حقیقت اییست کە مدار شاعری یا انشاء پرداری نیشٹر پر الفاظ ىو 
است شلي نعمانی: شعرالعجم؛ چاپ دوم؛ حلد ٤ہ‏ ص ١ئ۵‏ دنیای کتابء یتا۔ (ترجمہ سید محہ 
فخر داعی گیلانی). 
۲۔ ژاں پل سارتر: ادبیات چیستہ تہراںہ ۱۳۵۲ کتاب رماں (ترجمہ ابوالحس حفی و مصطہ 
رحیمی)ہ صئ ۱۷ 
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اینان شاید افراطی بنماید زیرا بہ گفتۂ بعضی شعری کہ دارای پیامیو حرفی نباشّة 
کلامی است بی محتوا گرچە آراستە و زیبا۔ اما نباید فراموش کنیم کلامی کە از 
زیبایی؛ و آراستگی لغظی عاری باشد اصلا شمر ىیست. ریرا شعر آفرینش زیابی بوسیا٤‏ 
واڑەھاست؛ ھمانگونہ کہ نقاشی و پیکرتراشی آفرینش زیبایی بوسیلۂٴ رنگ و سنگ و 
فلز... است. با این تغاوت کە مصالح کار شاعر در آفرینش شعر یعنی واژمھا بر خلاف 
زنگ او شگ 3 فارائ توة اٹ: 

لفظ و معنی؛ و از این نظر شاعری با نقاشی و پیکرتراشی و موسیقی و... متفاوت 
است و بە ھمین دلیل (دو بعدی بودن واڑەھا) شاعر در عین حال کە دست بە آفرینش 
زیبابی میزند می تواند و می باید حرفی برای گغتن داشتہ باشد و پیامی را ابلاغ کندہ و 
حال آنکكە موسیقیدان و نقاش و مجسمەساز بسپت یک تععدی نودن مواد کارشاں (صداء 
رگ گت کے ٹرالته رسالی تائہ اك 

بە هر حال شاعر با زبان و واژمھاست کہ زیبابی می آفریند. شاعر با واژمھاانس و 
الفتی دارد. روی واڑەھا مکٹ و آنہا را لمس می کند' ھیأت ظاھری و موسیقی واڑمھا و 
حروف و نحوهٗ تلفیق ؟نہا و معانی حقیقی و مجازی آنہا ھمچنین نظم میان ھجاھا 
(وزن) و ھماوابی واڑەھا (قافیه) ھمه مورد توجە اوست. شاعر با واژەھا مأنوس است و 
واژەھا رام اویند. خوش آھنگترین و مناسبترین واڑەھاء برای اینکە بە احساس و اندیشۂ 
شاعز ھرچه دلانگیزتر و ریباتر شکل بدھند ھمدیگر را در آعوش می گیرند و موسیقی 
دلپذیر و سحرانگیزی پدید می ‌آورند. فیالمثٹل شاعر مضمون: (وقت سحر باد آرام 
می آید بحدی که شہنم ايک گل نمی افتد را به یاری واڑژەھای زیسا با نغمه مناسب 
چنین بیان تی گند 

سح رگاھهاننسیم آفست خیزد چنان کزب رگ گل شہنمئریزد 

مضمون زیہاست اما شاعر در نغمه پردازیش ۔ در تر کیب و تلفیق و ھمتشین 
ساختن حروف و واڑەھا ۔ دست بە ساحری زدہ اسےء چندانک نە تنہا از معنی واژمھا 
بلکە از نغمه حروف و واژەھا زمزمه نسیم برمی ‌خیزدہ ببینید در فارسی دو حرف صفیری 
داریم. س و ز ھر دو در این شعر صفیر می کشند و صدای نسیم سر می‌دھند آن ھم نہ 
یک بار بلک هر کدام سە بار نسیم را در گوشمان زمزغہ می کند. ۱ ۱ 

حرف د مشی ھ وح نیز س بار در شعر آمدہ یعئی سہ بار دمیدن ٹسیم را یھ 
آرامی در گوش احہاس می کنیم۔ از حرف تکریری ر نیز با ویژگی شکریریش مت 


شا وڈ 





۱۸ غماں ص‎ ٣۳ 
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بار دووں) ندووں)؛ نسیم برسی ‌خیزد. بنابراین در این شعر خروت صغیری و دمشی و 
تکریری با وی ژگیہای خویش سمغونی دلہذیری را بوجود اوردماند و وزش نسیم را 
زمزمه م یکنٹد. علاوہ ىر ایں حروف؛ حرف طنیندار (ں) پنج ىار و حرف طنیندار 
- دوبار با صدای پرطیں کشۂ‌دار حود بہوعی دیگر وزش نسیم را دریں بیت 
ھمراھی میکسد. 
یک بار دیگر شعر را با تأمل و مکث روی وازەھا بخوانید تا بہتر دریابید که 
چگونە واڑەھا با ننمات حروفشان ھمچون نتہای موسیقی آھنگ نسیم را سر می دھند: 
سح رگاهاننسیمآفست خیزد ختان رگ گن شبنمنریزد 
مزب حافظ نیز توحہ فرمایید کہ چە غمانگیزست: 
بەیادیارودیارآنچنائیگریہزار کاراہورسمسعرا زجہانیراندازم 
عمی کە درین ىیت موچ میزند تسہا ناشی ار مصمون آن نیست ریرا شاعران 
مصامیی غمانگیرنر ارین سرودەاند اما چئیں اندوهبار بیست. در این ىیت نغمەھای عمبار 
حروف و واڑەھا نہ ہا بیانگر دل دردمند شاعرند لکە ھمچون او ىاله سر میدھند: 
دو حرف اد در واژہ یاد و ىویڑہ دو حرف ار در واژەھای یارہ دیار و زار ناله سر 
می کنند؛ ناله درد آلودی ھمچون نوای غم افزای نی. چہار حرف آ (در آنچنانء راف 
براندارم )و بخصوص حروف طنینی (دو تا حرف ن و یک حرف م ) نیز طنین افکن 
نالۂ شاعرند. حرف ىرم ی (کە چہار بار در مصرع آمدہ) نیز مصاسب است با حالت 
افسردگی واںدوہ شاعر و حال آنک در مصرع دوم حرف صغیری ٢(‏ س و ٢ز‏ ) 
بیشتر حالت اعلام کید گی 
عصیانگری شاعر را می ‌رساند. 
ایں دو مثال و ھراراں مثال دیگر پانگر آشنت کە شاعر آفرینشگر توَأئَد 
حروف و واژەھا را چان کنار ھم بنشاند و ھماغوش سازد کە موسیقی متناسب و 
ھماھنگ با مضمون و حالات عاطفیش پدید آورند. 
از جملە این شُعر فرحی: 
زباغ ای باغبانماراھم وی بہا رآید کلیدباغمارادہ کەفردامانبە کا رآید 


بسیار زیبا و گوشنواز است. زیبایی این شعر ھمه مرھون موسیقی ریبای لغظی 
است زیرا معہرم آں بسیار عادی وغمان مطالب زورمرہ آاست: فرخی بہ ناغبان فی گونٹ 


بہار نزدیک است (بوی بہار م یآید)ء کلید باغ ىیاور کە بزودی خواستاران زیادی 
خواهد داشت... 
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در این شعر تقریباً تصویری ھم وجود ندارد آنچه این شعر را دلانگیز ساخته 
تکرار حرف ٭آء است و تلفیق حروف و بعد وزن و قافیە البتە از نغمه و موسیقی 
حروف و واژہھا نمی توان دقیقاً انتظار موسیقی واقعی داشت. زیرا موسیقیدان در خلق 
یک آھنگ دستش باز است و بە هر نحوی کہ بخواھد می تواند ونت؟‌ها را کنار ھم 
قرار دھد و قطعەای موسیقی بیافریند. اما شاعر در تلفیق حروف آن آزادی را ندارد زیرا 
ابزار کار شاعر واڑہ است و واژہ چنانکہ گفتیم برخلاف ٭ونت) موسیقی دو بعد دارد 
(لفظ و معنی)؛ لذا شاعر با در نظر گرفتن ومعنی) باید۔موسیقی شمرش را بیافریند. از 
طرفی نحوه تلقیق حروف در واژەھا نیز بە اختیار شاعر نیست؛ و واژەھا از پیش ساختہ 
شدمائد آما شاعر در سرودن شعرہ واژەھایی را کنار ھم می نشاند ک حروف یا بعضی از 
حروف آنہا در آفرینش موسیقی دلخواہ و متناسب با مضمونش یاریگر او باشند. 

بدا هر خال خودازبان وواڑمھا برای شاعر عاف ٹیر مد البنہ اینکہ م یگوبیم 
زبان برای غیر شاعر جز وسیلەای برای تفہیم و تفہم ىیست و آنہا بە واژمھا توجە 
ندارند غرض این نیست کہ بگوییم دیگران نغمۂٴ حروف و واژەھا را در نمی یابند. 
برعکس در مواردیء مردم -۔ھمین مردم عادی۔ نسبت بە موسیقی واژهھا بسیار حساس 
هستند. این حساسیت بقدری است که گاہ موسیقی واڑمھا رامہمتر از معنی می دائند. 
کب عاط رش رای راٹھا و می ہی ٹر صظ مثلا در نامگذاری فرزند از 
آنجا کە اسم خیلی مہم است یک عمر با فرد پیوند دارد و حتی پس از مرگ ھم یادآور 
صاحبش است ۔مردع الب بە موسیقی واڑہ آھمیت بسیار می‌دھند و نامہابی انتخاب 
نی گنتد عون سیگَو اما گرگ ار طرويہ اتی وت فائت ریش 
شدن قضیه چند مثال می آورم: 

بسیاری از مردم واژۂ مژگان را برای نام دختر خود انتخاب کردماند و می کنند. 
اینان فقط فریفتۂ آھنگ خوش و زیبای مژگان شدماند وگرنە معنی این واڑہ - مجموععای 
از مژمھا۔ ابداً برای نام مناسب ٹیست۔ (وقتی این نکتە را بە کسی گفغتمء در پاسخ 
کو : آخر وم ژگان* خود هم زیباست و هم محافظ چشمان۔ گفتم: مژ گان زیباست اما 
از ار شی اب اس اسان نت بٹلاو کر ح تسود ہت 
انسان بکار رود چە می گوبی در مورد کلمەھای چشمان و ابروان؟ آیا چشمان' و ابروان 
دوجو کرو ہروس وو ہت 
دارد و برای اسم دختران بکار رفتہ+ چرا خود چشمان کہ اصل است بعنوان ا 
نرفته است!) سا ےڈ 


یں 
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مثالی دیگر: از دیرباز در زبان نارسی اسم بعضی از گلہا را بعنوان اسم دختران 
بکار بردماند مائند: نرگس؛ سوسن؛ کوکب؛ نسترن؛ لالہ؛ بنفشہ؛ نیلوفر؛ ہاسمین؛ 
گلنار؛ نسرین... اما نام یکی از گلہایی کە از اکثر این زیباتر است هر گز برای 
اسم دختراں انتخاب نشدہ و آں رسق است. میدائید چرا؟ کلم رسق را یه صدای بلند 
اما وتلفظ گت می‌بینید کە موسیقی حوشی بدارد. ھجای دوع اں یسی ((بق)) 
خیلی ىاحوش است و (وق) می رند. قرتقل نیر ار ایں مقوله است. برای روشنتر شدن 
اپن ىکته مثالہای دیگر می آوریم؛ ون آرنک آشَکی بسیار حوش دارد. اما معنی اصلی 
آن (چیں وشکنی کە بسبب حشم؛ بیماری یا پیری بر چہرہ و ابرو و پیشائی اآفتد٦‏ 
شکنج؛ نورد و سک انت ىغمه؛ خوش این واڑہ با مسصیش ھیچ ھماھنگی ندارد. 

عجیب ایىکە رمانی این واڑہ اسم رورنامەای نود. پیداست کە شیفته نغمه خوش 
ایں واڑہ شدہ سودمابد وگرنە چین و چروک و اخم چە ساسبتی و لطفی برای اسم 
رورنامه دارد ؛ حتی اگر این معابی اسب اسم رورہامہ می ود چرا کسی اسم رورہامەاش 
را احم نگذاشتہ است؟ 

بعصی از اسامی پرند گان نیر بعنوان اسم خاص انتخاب می‌شوند مائند: پوپک؛ 
پرستوء طاووس؛ طوطی؛ ھماء شاھین و غیرہ و این صرغاً بە دلیل زیبابی و احیاناً مظہر 
صفات خوب بودن آنہاست (فی المثل پوہک مظہر خبر خوش است و گفتماند کہ بە 
سلیمان خبر خوش آورد لذا نام دیگرش مرغ سلیمان است.) زیرا پرند گائی دیگر 
ھستد زیبائر مثل قرقاول؛ حروس و یا ار ظر مطہر صعات نیک بودں برتر مائند: باز؛ 
کیوٹر؛ ولی بعنوان اسم انسان ىە کار نمی روند. دلیل انتحاب گروهٔ اول خوش آھگی 
آنہاست. بعلاوہ اگ صرف ریسایی و ممہوم سمبولیک آنہا دلیل انتخاب می بود 
می بایستی اسامی دیگر معصی از این پرند گان ىیر ىعنواں اسم اسان بکار گرفتە شود. 
مثلا پویک نامہای دیگری نیز دارد: ھدھد شاده سر شانه دہ سرہ شانه سرک: پوپ 
پونہ پوتہ پوپوک؛ نونوک؛ پوپو ہونو؛ نویک: تونوید پوپشء پوبش؛ پویش؛ پوپ 
بوبویک؛ ہوہویک .. ولی از تمام این اسمہا تنہا پوپک و پوپە خوش نغمه اسٹ و پذا 
عنوان اسم انسان ب رگزیدہ شدہ و اسمہای معروف و عیر معروف دیگر آن ھرگز بە کار 
نرفتہ مائند شائہ سرء هدھد پوپو و غیرہ. 
۱ کلم پرستو نیز ھمیں وصع را دارد و مترادفہای متعدد آں برای اسم اسان 
انتخاب نمی شود مائند: پرست وکء چلچلم دلوایہ اىائیلء پرستک؛ فرشتو؛ فرشتوک؛ 
ؤار ک لفتنامہ دهحدا و فرھنگ ععین: 
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فراشترو فراشتر وکء فراشتک؛ فراستوک: پالوایہ پیلواید فرستوء دالبوزہ و غیرہ. 

سارنگ گاہ بعنوان اسم بکار رفته و حال آنکہ ازمترادفہای آن یعنی ساری۔ 
سارو. برای اسم انسان استفادہ نشدہ است. میى‌بینیم کە مردم هھمه نسبیت بە موسیقی 
خوش و ناخوش واژمھا حساسیت بسیار دارندہ و تنہا شاعران نیستند کە بە زیبابی 
واژمھا و نغمٴ حروف اهمیت میدھند. 

باید توجە داشت کہ موسیقی واژەھا معمولا با معاھیم آنہا مطابقت دارد یعنی 
واژەھابی کە بر مفاھیم خوب و زیبا و.. دلالت دارند نغمه حروف آنہا خوش و گوشنواز 
و متناسب با آنہاست. برعکس واڑەھایی که بە بدی و زشتی و... دلالت م یکنند دارای 
حروف خشن و ناهنجار هستند. اما در مواردی کہ موسیقی واژمھا ہا معنی آنہا مطابقت 
دارندہ از طریق این واژمھا بہتر می توان بە موسیقی آنہا پی برد۔ فیالمثل بە تلفظ وا 
قالپاق توجە کنید. بد آھنگ است اما مذلولش زیباست و برای زینت بکار میرود. 

قیماق و قورمه نیز صدابی ناخوش دارند اما خوشمزہ ھستند و حال آنکە نخمۂ 
واژدھای خامه و بربان با مزه آنہا مطابقت دارد. قیعه و شله مرّھای بہتر از آھنگ خود 
دارند۔ لفظ شرنگ نغمەای خوش داردہ لدا مردم آئرا از قورمہ و قیمہ خوشتر مییابند۔ و 
عجیب است کہ اسم بعضی غذاھای خوشمزہ در زبان فارسی ناخوش است و برعکس 
اسم بعضی از امراض ناخوش سخت خوش. ملاحظہ بفرمایید: مخملک؛ سرخک؛ گل 
افشان؛ء گل مڑہ۔ 

بعضی از واژەھایی کە نغمه آنہا با مفہومشان مطابقت نداشته در طی زمان 
تغییراتی یافته و مطابقتی میان لفظ و مفہوم بوجود آمدہ است۔ این تغییرات در معنی 
است یا در لفظ: 

-١‏ تغییر در معنی: واڑهٗ قالتاق تلفظی ناخوش دارد. معنی آن در اصل ہزین 
اسب) بودہ و با تلفظ آن ناسا زگار؛ و بە ھمین دلیل این واژہ تغییر معنی دادہ است٭ 
(امروز بە معنی زرنگ؛ ناباب؛ حراف؛ وقیح و فریبکار). واڑه قاراشمیش بە معئی 
مخلوط است و آمیختہ اما برای مطابقت یافتن با تلفظ ناخوش آن بار عاطفی منفی بە 
خود گرفتہ و بە معنی شلوغ و بی نظم بکار میرود۔ کلمۂ وتپوزه در زبان ت رکی یہ 
معنی گوی چوگان و تپانچە است اما بە علت تلفظ ناخوشش در زبان محاورہ بان عاطفی' 
منفی بہ خود گرفتہ و بر چیزی سنگین و نامطبوع دلالت داردہ 2.0۰۸۰ 
قتر ک مال تا و لرگ نامز (نوشته منصور اتزابی ‌نژاد و منصور ثروت: تہ اق 
۹ء ناشر امیر گبیر) برای دو معنی متغلوت (اصلی و ثغوی این واڑہ.) 


آبنہ - مال ٹانزدھم ۵٦/‏ 
...٣سس‏ سپٹ ٌٗ لٹ سس 
کاتزای ےو اٹژمخما زبباست اما تلفظ اصلی آن در زبان عربی 

ہہ" سو و کت 
مخمل است (باصطلاح بە صم اول) کە ناحوش است ۱ 
رہ فتحہ کردماند و موسیقی واڑہ خوش شدہ است. برعکس واژهٗ ھریر بمعنی شیر برای 
اینکە قدرت و صلابت شیر را بہتر برساند کسره آن ىدل بە ضمه شدہ است *٭ و غیرہ. 
ات وص وبا ناخعوان بودن موسیقی واژەھا را ار طریق واڑەھای ناآشنا و مہجور ۔ 
در صورٹیکہ معنی آنہا را ندائیم ۔ بہتر می توان دریافت. واڑٗ قرناق را تلفظ کنید بە 
گوش زببا می آید یا گوشخراش است؟ قتلغ چطور؟ شک نىیست کە هر دو بە نظرتان 
بد آھنگ است. اما معنی واڑه اول (کنی رک) است (با ک تحبیب و بار معنایی صمنی۔ 
"زیبا ') و معنی دوم یسارک و ححستہ. 

واڑۂ چامیں تلفظ خوشی دارد اما معنایش خوب نںیست. 

گمان می کنم وجود این مثالہا ىخوئی مسأله موسیقی واژہ و اھمیت آنرا روشن و 
بی کر نائدفثال دیگرا توجه فرمایید شاندیر. نقمچ. نقدر نام سە روستای 
خوش آب‌وھوای اطراف مشہد است. بی شک شما ھم اولی را خوش آھنگ و دومی و 
سومی را بد آھنگ میدانید. خوش آھنگی واژه اول سہب شدہ کە بعضی در تہران و 
شہرستانہا اسم مغاره خود را شاندیر سامند. اما گمان نمی کنم کە حتی روستائیان 
بقمچ و نقندر این واژەھا را زیہا بداسد. 

مارلیں دترش اسم ھنرپیشۂ معروفی بود. آیا از دو قسمت نام این ھنرپیشہ کدام 
نرم و حوش است و کدام خشن و درشت؟ گمان می کنم شما ھم با منتقدی که دربارہ 
اسم او ىیر اظہار نطر کردہ بود موافق ىاشید و قسمت اول را نرم و دوم را خشن بدائید. 
وجود این مثالہا خط بطلان م یکشد بر نطریەای کە منکر خوش و ناخوش بودن موسیقی 
واژەهاست. طبق ایں نظریہ واژمای کە مفہومش زیبا باشد موسیقی آن نیز زیبا و خوش 
بە نطر میرسد و برعکس وازەای ک بر بدی دلالت دارد تلفظ آن ناحوش احساس 
می ‌شود.* طرفداران ایں نظر معتقدند کہ فیالمثل اگر کلمۂ چماق بە جای سروش بکار 
میرفت نلعظ آن زیبا و سصاسب مینمود واگر ازم شش بجای رمحت بکار بردہ میشد 
لفظ شیرین نیز ناحوش بنظر می‌رسید. ولی چنانک دیدیم این نظر باطل است. البته گاھی 
موسقی وڈ کم توجہ یا ی توجپیم فیالسٹل مم واڑھای متراف روکه رخ 
٭ البته ابدال ر بہ ژ ار صلانت این واڑہ کاست است 


961ا ەل ٭ ۸۷۳ ەنمساومنا حصعلمھ ما سذ عف۱ ٣۰‏ معمی ے 
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رخسارء رخسارہ؛: چہرہء چہر؛ سیماء صورت را خوش آھنگ عیفانیم. اما اگر روی 
تلفظ واڑەھا مکٹ کنیم درمییابیم کە واژٴ رخ چندان زیبا نیست و حال آنک چہرہ 
سیماء رخسارہ؛ رخسار زیہاست. 

اصولاً در گفتار عادی کە غرض از آن فقط تفہیم و تفہم است بہ واڑەھا و 
موسیقی انہا توجہ نداریمء اما ھنگامیک بخواهی با سخن درروح وعقل شنوندہ نغود 
کیم و او را با خود ھمعقیدہ سازیم. ھمچنین در گفتارھای عاطفی بە واژەھا توجە داریم 
و در پی انتخاب بہترین و مناسبترین ھستیم۔ زیرا برای افزودن بە حسن تاثیر کلام و 
واژمھایی کە میان لفظ و معنای آنہا راب طبیعی وجود داشتہ باشد اھمیت کافی دارند.۷ 
رابطه لفظ با معنی را می توان بر سە گونە تقسیم کرد: 

-١‏ واژەھابی کە میان لفظ و معنای آنہا نوعی رابطه طبیعی ھست اعم از اینکە 
تقلید صداھای طبیعی باشد مانند شرشر و جیک جیک یا بە مولہ صدا دلالت کند 
مانند کو کو کە صدای فاختہ است و ھم برخود فاختہ اطلاق می‌شود؛ فمچیں برق 
پتک و ارّہ. یا واژەھابی کە میان لفظ و معنای آنہا راطه غیر مستقیم ھست مثل حس و 
خاشاک کە بر خشکی دلالت دارد و لیتہہ لیچ و لای و لجن؛ لیز و شل و غیرہ کە بر 
مایع یا چیزھای شل و آبدار دلالت دارد. بە عبارت دیگر حروف خ و س بر خشکی و 
حروف ل۵ل ور و ×اش) بیشتر بر آب و مایع دلالت می گند. 

٢‏ میان لفظ و معنای بعضی از واژەھا رابطەای نیست مانند لفظ کتاب و معنی و 
مصداق آن 

٣‏ میان لفظ و معنای بعضی حتی تصاد است مائند دلالت لفظ شیر (اسد) بر 
می آن یا کرنگ و َزَد و ععانی آنچا: 

در بعضی از واژەھا رابطه لفظ و معنی بر مبنای شباھت نیست۔ بلکہ دلالت لفظ 
زیبا بر مفہوم زیباست و برعکس عانند دلالت لفظ شیرینء آذین مائند زھمخت و قزمیت 
بر مفاھیم آنہا۔ 

دلائت لفظ بر معنی گاہ واضح است و گاہ لااقل برای ھمه روشن نیست. با این 
ھمه باید گفت حتی در مواردی کہ مردم دلالت لفظ بر معنی را تشخیص ندھند باز 
کلامی کہ رابطەای میان الفاظ و معانی آنہا باشد هر ایشان اثر خواھد داشٹ۔ بہترین 
مثالی کہ درین بارہ می توان آورد این شعر نیماست کہ اخوان ثالث آنرا نقد کردہ است: 
۷ در کتابی کہ مگارندہ بە تام مرھنگ نام آوٹھا و اصوات نوشتہ و آمادڈ چاپ اسستہ فرمایڈ 
واڑھھای طبیعی بہ تفصیل بحث دہ استہ --. 7 
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سسوٹر آن نیرگی وحشتزا 

نە صدابی أُست بجر این کە کر اوست 

ھول غالبٍ همە چیزی مغلوبت. : 

اخوان دربارۂ کلمہ هول در این شعر چنین می گوید: ھول در این جا بہتر و 
مناسیٹر از ھمهٴ کلمات ھمورں یا باھمورنی است کە ىە جایش می نوانست بیاید. زیرا در 
غول؛ خوف بیشت یىی است و ھرل مرطرب ات شبناک و عاالودو جنگلی است. اما 
حوف بیشٹر بیابانی و گورستانی است و در تگاھا و سرپوشیدەھا بیشتر است۔ و ترس 

ےو ہت سے نے 
سرداست و حال آنک شپ شاھای ما گرم و مرطوب است 
22 

کسی کہ ایں شعر را می حواند؛ اگر ماسد احواں برداشتی آگاهادہ درباره 
اھمیت کلمۂ ((ھول) در ایں شعر نداشته ىاشد. ہار کلم ھول در او اثری بیش از خوفگ 
لے ٌ ۔ 4 1 ش‫ - ۰ ٭ 
وٹرس می گذارد و ٹرس را در شب گرم شالیرار تقویت می کند. حصر و الیاس بترتیب 
و و ری دی ول تھے مت 
فرش 
ٹتاسب دارد و واژه الیاس بسیت حرف ل ہا آب. 


ں توجہ ىکردہ ماشد. حقیقت اینست کہ واژٴ خصر بسبب حرف خ با خشگی 


بە ھرحال چنانکہ دیدیم موسیقی حروف و واژەھاء ىویڑہ؛ در شعر؛ بسیار مہم 
است و ھدف ما درین گھتار بررسی عیسی و تحرنی اھمیت ىعمۂ حروف و واژەھاست. 
ال تا کتوں ند تن ارمحفقان کرس مورد سس گعدابم) آما ای سغختان بہشتر جتته 
احساس شخصی دارد و دی و ىطری است'. بنابرایں ضرورت داشت کہ این مطلب بە 
صورت تجرئنی و عیسی بررسی شود. در گفتار عد درینبارہ بە تفصیل سخن حواھیم 





۸۔ مہدی احواں ثالث: بدعتہا و بدایع یما: تہراںہ انتشارات توکاء ۱۳۵۷ء ص ۲۷۵۔ 

۹۔ کارھابی کە دریں رمین شد - حر کار دکتٹر حاطری که تا حدی حسه عیسی دارد 
گرچہ خالی ار اشکال نیست و بگارندہ در کتاب فرھگ نام آواھا و اصوات ہہ ایں اشکالات اشارہ 
کردہ ٭ قرار ریر است 

پرویز عائل حانلری: (سمہ حروفد)؛ محله سس٠‏ سال پحم؛ شمارہ ۱۸ ۱۳۳۳ 

محمود کیانوش؛ قدماونقد ادبی تہرانء انتشارات رر ١۱۳۵ء‏ ص ٢۔-(٦٦‏ 

رصا براضی: طلا در مسء تہراں؛ انتشارات رماںء ۷٣۱۳ء‏ ص ٣؛‏ 

محمدعلی اسلامی: حام جہاں بین؛ تہراں؛ ان سیاء ١٣۱۳ء‏ ص ۴٢٢‏ 

غلامحسیں یوسعی: تصویر شاعرانُ در طر صائبء محله دائشکدہ ادیات مشہد؛ شمارہ ٠٤‏ 
سال ٤ء‏ ص ۵۷۹ 


ضا ٌ ۰ نے ۔ 27 
محمدر شیعی کد کی موسیقی س۱عر:؛ تہراں: اتشارات آگاہ ۵۸١۳ء‏ مس ۲۵ ۳ف 





چند پسوند فارسی 
آڑ ۔ اوک ۔اول ۔ال ۔ایش 


يه استاد گرانمایه و ٹوست گرامیء جنا: 
دکتر محمد مقدمء تقدیم می ئ 
۱۸ آو 
رفتہہ پس از بن مضارع برخی فعلہا ٭ و پس از پارمای ار اسمہاء و گاہ پس از صفۃ 
آمدہ است. 
الف -پس از بن مضارع برخی از افعال (کە معنی صفت فاعلی یا مععولى؛ اسم مصدر ‏ 
اسم مکان بدان می|فزاید) 
-١‏ تاراج > غارت و پراکنئش- از تاریدن (لازم و متعدی) > پراگندن کہ تا راندر 
(پراکندن و رماندن) متعدی دوباره آن است. صورت دیگر این فعل تالیدن * (یا تبدیإ 
ربەل) ٭ تاراج کردن است کہ از آن تالان (بن مضارع + اں) در معنی اسم مصدہ 
وٹتاراج؛ آمدہ أاست در این مثل فارسی: 
حسالاکے شالان تےالان است ‏ صےنومان ضغم زیربہالان است 
-١‏ قابل مقایسه با پسوند ٭وھ در فرائسہ (و انگلیسی) کھ پس از اسم و بن مضارع عالب فظطم 
مسیآیے. مانےے؛ 1103434۵4)75 و ۶1.034۸05 از 11013434 ر ۸55نا۴ یک 
11۸۴۸۲) ر تت ھ۲1۹۶ زار )1۸01٥۲22‏ ر -018)) ۔ -.-- 
٭ ۔ سعارہ نشان فعلہای کم کاریردہ پا فطہابی است که خود سی ندارندہ و یملق : 
مشقہابی (اسمی یا وصفی) از آنہا ب٭ کر میرود. کہہے 


آیندہ - سال شائزدھم / ٠٠‏ 
ص9سںسںس٣سس‏ .سس سصلصتتٹ سے سجحخل مم جچچ 
واز تاریدن و تالیدن است ت رکیبہای اتباعی تارومار؛ و تال و مالا. 
۲- تلاج (از تلیدن ٭*) بانگ و سروصدا: 
طّان (لعت فرس): 
: ۰ "ہے ٦‏ 
شسےبیامدبہردرم دربانباج پر تاوما بانگ وتلاج 
وتلنگ < سروصدا و بانگ در گفتار عامہ از ھمین فعل است (تلگ صندلی دررفت 


شکست و صدای شکستش برخاست). 
۳- جواز ز( ۔ مل از جویدن؛ محفف جاویدن > خرد کردن) - خازوت کو نا 
چونین کە در آن سیر و چیڑھای دیگر کونند. فرخی (لُغت فرس): - 


ای بہ کوپال گراں کوفتہ پیلاں را پت 
چوں کرنجی (برنجی) کە فروکوفتہ باشد بە حواز 
؛-- چرس (11۸8۸8)) کە ظ مخفف چراس (از چریدن) < چراگاہ است۔ سنائی: 
ھمرہَ حان‌وحردباش سوی عالمقدس نستوری کہ تراعالم حسی|است چرس 
۵- چغاز ( 071۸۹) - دشامگو و زبان دراز؛ از چغیدن (صورتی از چخیدن) در 
معنی نوسُعی آن > دشنام دادن. زبان درازی کردن. ناصر خسرو: 
چون چغر' گشت نا گوش چوسیسنبرتو 
چندنازی پس این پیرزن زشت چغاز 
-٦‏ خراش (ار خر ٥۶‏ ء بن مضارع خریدن *٭ + اش) < ساییدگی؛ و زخمی که 
بر اثر آن پدید آید ؛ و نیز خلاشه (از خل س مضارع خلیدن +اش +م ے خلندہ) 
٭ خاشاک. حریدں ٭ صورت اصلی خلیدں > کشیدن پا کشیدہ شدن چیزی نوک 
ٹیز بر سطحی (چوں پوست) یا فرو رفتن در آن است کە ساییدگی یا زخمی پدید 
اورقی ٭ جای ایں صورت که گاربردی ندارد (و خلیدن به جای آن کاربرد یافتہ است) 
خاریدن نیز در فارسی ىە کار میرود. 
از خراش + یدن (پسوند مصدری) فعل خراشیدن ساختہ شدہ است. خراش؛ 
بن مضارع این فعلء صفت مغعولی و در معنی ھرچیز افگندنی و دور ریختتی نیز ہہ کار 
میرود. رود کی (لغفت فرس): 
بت اگر چے لطیف دارد نقش 





-٢‏ جئر (مفوعت) - کە امروز چغر (۶87)) تلفظ می شود ۔ بوتەلی است سخت و سفید ؛ و 
نیز ستبربی کہ در پوست و شت بر اثر کار زیاد پدید می آید. 
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۷- خرناس (-083) و خرناصه (اسم مصدر) - یک: خرخر از خرنیدن بە معنی 
خریدن (فعلی نام آوابی > آواز خر از گلو یا بینی در خواب یا بیداری بر آوردن) کە 
در خرناس و خرناسهہ کشیدن یا زدن بە کار میرود. 
دو) و خرناس در معنی صفت فاعلی - خرخر کنندہ در ترکیب حاجی خرناس سے 
بی سروپا و ناتراشیدەای کە از بینیش صدای خر برآیدہ و کودکان را از نام او ترسائند. 
۸۔ دھاز۔ [بن مضارع دادن یا دھیدن ٭ (حملەبردن؛ زدں و کشتن) + آز] در معنی 
بانگ و فریادہ آیا از توسعی در این معنی دادن نیامدہ اسیت؛ از آن رو کە ظ هھنگام 
حمله برای ترسانیدن دشمن بانگ و فریاد برمیآوردماند ؟ فرخی: 
فرخیبنلؤاتوبرئرتو ازنشاطتوب رکشیدہ دھاز 
۹- رواج۔ از رو (بن مصارع رفتن) + آج > روایی و رونق؛ کە به زبان عربی نیز 
رفتہہ و ترویج از آن است. 
۰٠-۔‏ زاج٢‏ (زاج) از زا (بن مضارع زادن) + اج (یا حذف یک 3) :) صفت 
فاعلی گذشتہ در معنی زں تازہ زاییدہء زائو: ابوالموید بلخی: 
دلیری کے ترسد زپیکان تیر 
۱ زن زاج خوائش مخوائش دلیر 
دو) اسم مصدر - زایش٠‏ زایمان. لبیبی: 
خزاین تہی شد در آن راج سور 
درونہا پر آمد زعیش و سرور 
۱ - فرناس (5571 ,7۸ از فرنیدن ٭* ٭ خریدن و خرنیدن) > خفتەای کە آواز 
فرفر (خرخر) از بینی بر آوردہ و توسعاً در معنی غافل و نادان. بوشکور (لفت فرس): 
این جہان سرب سرهمە٭ فرناس 
نزجہان من یگانے فرناسم 
و عنصری ڑھمانجا): 
گغت نقاش چون کە نشناسم؟ 
گے نےٹیوانەونےفرناسم 
۲- گناژ؟ و کناز- صفت فاعلی و نام افزار از بن مضارع کندن > بیل کە زمین را 


۳- زاگ و زاغ (در زاغ و زوغ یا راغ و زیخ فرزندان خردسالہ) بن مضارع زاگیدن * 
زابیدن: و صفت مفعولی استء و زاج صورتی ا از زاگ نیز می تواند یوڈ. ری 
٤‏ آزلفت قرس اسدی؛ چاپ اقبال آشیانی. سد سس ھا 


ےپ 
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بدان کنند. عمارہ؛: , 
مجلس‌ وم رکب‌وشمشیر چہە داندھمی آتک 7 - 
٠ 7‏ ۰ ٭ ٤ٹ‏ 
سر وکارش ھمەباگاو و زمین است و ور 
۰ : ۱ جح فو 30 .- بے ٦ے‏ چ 
۳- گواڑ و گواڑہ؛ -از گو (بن مضارع گفتن) +ہاژ(+ہ) و سرزنش 
ومزاح و فسوس. شمس فخری: 
کندبحر راطبع او سرزش 7 
زنے جےود او دذدر معادن گواڑ 
و بو شکور (لغت فرس): 
گواڑہ کے حندالمسندت کند 
-٤‏ نمار (اسم مصدر))ء ار نمیدں (خم شدں؛ سر فرود آوردن برای احترام و 
بزرگداشت) در ترکیب ہمار بردں < سر بە احترام فرود آوردن ؛ و نیز پرستش 
خداویند نز من حاص هر دیںء و ىا سخنائی در تسبیح و تنزیه او۔ 
[ا 306ا 
دو واڑّڈ زیر ناید قاعدتاً مشتق از فعل ىاشندہ اما نە ار ىن مصارع؛ ىلکه بە صورتی خاص 
ار مادهٔ اصلی هعل: 
-١‏ آماج < ثشاندای کہ بر رمین نصب می کندہ و ثیر ىر آن میآیدہ ظ از آمدن که 
7 ۰ ۰ 7 ہم 2-0 
رہش آن (۔ ھرن- شمارۂ ۸ ) در اوستایی و فارسی ىاستان: | + کم (00۸۸۸) است. 
ازریشۂ گم؛ گام (قدم) در فارسی ھست؛ و حرہ دوم واژه انجس (آمحا کە با هم گرد 
میآیند) نیر ھمیں وگػم6 است. 
آیا غماچ در گویش لری ىە معنی هدف و نشاىۂ تیر؛ کە جرہ اول آن ط ھمین گم؛ و 
غماج ے گویش لری ازحمید ایزدپناہ [اجس رھگ ایران ىاستان] تہران ۔ ٣١‏ ۱۳) 





۵ ۔- از صحاح العرس ؛ محمدس غندوشاہ تخحوائنی: ٭ تصحیح عدالعلی طاعتی - تہرأاں جس رہ 
کە در ایں بیت بە حای کنار گرار (؟) آوردہ است. 

-٦‏ گواڑہ و اژیدن را ھرن ریر کلمۂ واح (شماره ۱۰۷۲) ار ریشۂ اوستابی "وچ " ۔ که 
۱ ۱ ۱ 8 7 

واج و باج و واژہ [وواحضں پہلوی > سجں گعتن ]ار اں استء وار کلمۂ واج دادہ عااین 


ممال: 1" 1- خ یس ح ک٭ ٭ ۱ 
:2 7 آئ ۵۔ 
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-٢‏ کاز وکازہ* - اولی بیشتر در معنی: زمین کندہ کہ چارپایان را درآن کنند (لمغت 
فرس)- شعر (ھمین کتاب): 
شہریاری کەخلافت طلبد زود فتد 
از سمنزار بە خارستان و زکاخ بە کاز 
ودوم در معنی خانهُ محقرہ و نیز سرپناہ و سایبانی کە از چوب و شاخ و بر گہای 
خشک درحت در کتتزارھا برپا می کنند. مولانا (در معنی حانهٗ محقر) 
امیدوصل تونیست در وھم منء کە آخر 
در کارۂ گدایان سلطان چگونە باشد؟ 
این کاز و کازہ ظ از ععل نام آوابی کدن ٭ ( > کندن) است کە کد و کدہ و کدی 
بە معنی خانه (کدخدا- کدبائو ؛ بتکدہ؛ میکدہ ؛ کدیور >< صاصحانه ؛ و کتھ (از 
کن ٭ صورتی از کدن) از آن در فارسی ھست. و حانه (از کاندں ٭ >ے کندن؛ کە 
اینجا جای سخن از چگونگی اشتقاقش نیست) خود اصلاً بہ معنی کندہ (در زمین یا 
کوہ) است کہ آدمیان ىخستین برای پناھگاہ خود و دامہای خویش پدید می آوردماند. 
ب۔ پس!زاسم (کە پس از آنء اسم معنی یا صفت پدید می اورد) : 
-١‏ پیچاز (پیچ + از) - چہارخانەھای پہلوی ھم مانند خانەھای شطرنج؛ و پیچازی 
صفت و نقش آن - خانہ خانه 
-٢‏ گراز (از نام آوای گر (608) < آوازشعل ند آتشء وتوسعاً خوداین‌شعلہ) - 
گرمی و حرارتی که در تن زن زائو بە ھم رسد؛ و رنج و آزاری کے براثر آن پدید 
آید (ے برھان قاطع) 
۳- وراج (از نام آوای ور (۷231) > آواز سخن گفتن تند ویسیارودرھم (بەطنز) - 
پرگو؛ پرحرف. و با پسوند "ی "مصدری: وراجی در وراجی کردن > پر گفت 
؛٤-‏ ھراش (از نام آوای هر (6108) > ار (03) ء آواز بیرون ریختن غذا از معدہ از 
راہ گلی می 
-١‏ قی واستفراغ -٢‏ آنچه بدین گونە از راہ گلو بیرون ریزد. 
۵- ھناس و ھناسه (از نام آوای ھن 11۵8 , 181578 ے آواز نفس) ح نفسو آہ 
سخت و بلند در ترکیب ھناسه زدن > نفس بلند و سخت ب رآوردن. 
نالانا 
در فارسی تاجیکی پس از نام آواھا پسوند "اس " می افزابندہ ماتند: عراس (عرعر خر) 


۷- ۸5۸+ در لئئین نیربەمعنی خاماست که شاید باکازڈ فارسی ازیک ریشہ و بنیًشند کے :. 


1 





سا ۔ 
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س.س.... ‏ سبمی.مسسسییٹس _۔۔ا۔ سس 

۱ 6ہ صا جس آاوادئول ک)و۔۔ 
و جرنگاس س0م""'+" شرتے رت سس 
ج۔ پس ازصفت (بی تغییر ر معی 7 یت 
یافتەام؛ در چرب و چلاس* - چرت؛ چرت و چسبان در فارسی کرمان و معادل 
چرب و چیل است. ۱ 
٢‏ اوک گاتاء 0۴5 بااو ت١ء (٦١‏ - واو محہول یا آ کشیدہ) ۔ پسوند نسبت 
الف - پس از بن مضارع و گاہ بن عاضی فعل کە مسی صفت فاعلی یا مفعولی؛ اسم 
مصدر و اسم مکان بندانہا می افراید: 
-١‏ برشتوک (ہرشت؛ بن ماصی برشتں +اوک) در مسی صعت مفعولی: تیریتی 
کە از آرد در کرہ یا روعں سرخ کردہ وبە حاکە قند وھل و دارچین و مغز پستەہ 
ہر آمیحتہ؛ سارند. 
-٢‏ ترازو ۔ار ترارہ بن مصارع تراریدں (لارم و متعدی > براہر کردن؛ و برابر شدن 
اَبدنء کتائن سی آن از فرشگہاقثرت شدہ است) +و؛ درمعنی: و- صعت 
فاعلی و نام افزار: وسیلڈ کشیدن؛ کە ورن سنگ و کالا را در دو کفۂ خود برابر 
می‌سازد -٢‏ برار و مساوی. امیر خسرو دھلوی: 
((میراں شعر فارسی وزں است؛ و در این موارىه ایشان [فارس و عرب] با ھم ترازو 
نتوانند شد؛ زیرا کە آىچە در شعر ایشاں [عرب] زحف است؛ اگر در شعر پارسی ہاشدء 
آں را ىاموروں خواہیم. اوزاں ار عایت استحکام؛ بہ تعاوت حرفی؛ ىلکە بە تغییر ح رکتی 
شکلد اما بردیک ایتاں بە تعییر حرف و لعظہ و ازدیاد و اىتقاص آں درست باشد.) 
(بىقل ار ص ٣۳١‏ موسیقی شعر - چاپ دوم ۔از دکتر شعیعی کد کی) 
-٣‏ چروک ..1103) (صفت مفعوا واسم مصدر): 
یک- بە ھم فشردہ؛ و چین و شکن و تاخوردگی یافتہ. 
دو- چیں و شکن و تاخورد گی این واڑہ از فعل نام آوابی شریسں ( 5815 ,51107) 
ریحتن آبی اندک از بلندیی کم ارتفاع بە پاییں) و صورتی از شاریدن (ریختن آب 
بسیار از جابی ىلند بە پاییں) است. 
شریدں (-58581) در معنی آب پس دادن چیری آبدار براثر فشارہ و شراندن متعدی 
آنء در معنی فشار دادن چیزی آندار ۔ چون پارچۂ شسته ىرای بیرون کردن آب از آن 
۹ "لو "و "لوک "در 


شماری ار واژمھای مختوم بە آنہا (یە عنوان پسوندہ یا از اصل. کلمەہ 
در فارسی کہن ما١‏ کثیدہ صل 


(ء) تلفط می ‌شدماید: عائند: نیرو؛ تیہوے و یکوو - 
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ززھست؛ کہ صورت چلیدن و چلاندن از آنہا (ہا تبدیل ش بە چ؛ ور بە ل) بەجای 
چا بە کار میرود۔ این چلیدن و چلاندن اندک اندک در ممنی فشردن تنہا (لازم و 
عدی) بە کار رفته است ؛و چروک صورتی از شروک (با تبدیل ش بە چ) است کھ 
پسوند مصدری "یدن "فعل چروکیدن > چین و شکن یافتن و تا خوردن و ہہ ھم 
دںء از :اھ گیو اشتۓی: 
- دارو ۔ (صفت فاعلی ظ از "٭دار "بن مضارع داشتن در معنی نگاہ داشتنء 
اقست و مواظبت کردن) > آنچە تن را در برابر ىیماری نگاہ می دارد. درمان بە معنی: 
و (کە در پہلوی نیز بە ھمین معنی و صورت بە کار میرفتەہ) و نیر علاج از ھمین 
ل داشتنء و ظ. صورت تخفیف یافته دارمان٭' (بن مصارع + معان) است. 
- رمعوک - صغت فاعلی ار رمء بن مصارع رمیدن + اوک س رعندہ 
- غالوک (صفت فاعلی) ار "غال "س مصارع فعل نام آوابی غاایدن (علتیدن و 
ردیدن) < سنگ یا مہرہٗ گلین یا سفالین کە آیہا را برای گداشتن در کمان گروهه 
> تیرکمان امرور) گرد و غلتان می کردند. حسروائی (لغت فرس): 
گان گرسا سعا ا 
ستارەیکسرمغال وکہایسیم اندود 
- کابوک (اسم مکان) از " کاب "بن مضارع کابیدن ٭ (صورتی از کپیدن < 
وابیدن) در معنی خوابگاہ و آشیانڈ مرغان و کبوتران. بوشکور (لغت فرس): 
چون ‌بچۂ کبوترمنقارسخت کرد 
ھموارکردموی و ؛ بی وگندمو زرد 
کابوک را نشایدوشاخ آرزو کند 
وزشاخ سوی بام شودبار گرد گرد 
- کشوک (صفت مفعولی و نام افزار)۔ در فارسی تاجیکی: جوالی کە با آن 
رد کشند: ودھقان بچگان در کش وکہا بە خرھاشان نوری (کود) بارکردہ آوردہ؛ در 
ینہای کشته شدنی میریختند'' 
- گردو و گردو ک (جوزہ میو؟ معروف) از گرد + و (وک). گردہ بن مضارع۔-از 
ل نام آوایی گردیدن > غلتیدن و چرخیدن (با تبدیل ٭ بە ع) و صفت فاعلٰ:آست 





۱ این نکتە را دکتر صادق کیا بہ مگارندہ یاد آوری کرد کە درست استء و صورت صفتِ‎ -٠ 
صف ( پہلوی: برکن آن سو ۳س"‎ 


آیدہ ۔ سال ٹائزٹھم ۹٦/‏ 
س...ہ..۔۔_۔.۔..ےش , سس سس سسسے۔ٔکمببک۸. س.سیدىست‌ 
کە در ت رکیبپای: گرداب و گردباد (آب و باد چرخندہ) نیز ھست. 

-٠‏ تندو (عنکبوت) صعت فاعلی از دہ ىن مضارع تندیدن ٭ (صورتی از تنیدن) 
+ و؛ وزائو > زں در حال زادن؛ یا تازہ راییدہہ از زاء بن مصارع زادن + و ھستند. 
ب- پس‌ازاسم-- کہ ار آن صفت- گاہ بامعنی شدت و ہسیاری- می‌سازد: اخموء 
ریشو سبیلو ریغو گروک و گرو (دارای جرب وگر)ء و پس از چند اسم دیگر. 
نازوک ( نیزے نارول) از ناز (نعمت و آسایش) است کە ٦ً‏ یا ٥0‏ در آن با 0 در واڑ 
نازک روی ھم افتادہ و ترکیب: نازک ٹارنجی (نہ ناز و نعمت برآمدہ و رنج نکشیدہ) 
رأ ساخته است. : 
ج۔ پس از صفت(کہ گاہ مسی شدت بدان می افراید). , 
۔ تسدر (عنکوت)ء ار تسد (صفت فاعلی) از تں بن مضارع تنیدن + ند (پسوند 
ناعلی) + و 
۔ چنکلوک (از لعت فرس): کسی باشد کە دست و پایش سست شدہ باشد و کژڑ. 
عنصری: 

متا تہ آت ارت کے کے 

تار رستتازف به نیروی غوک 

این چنگلوک ار چنگ (سست و حمیدہہ تا شدہ و بە ھم آمدہء کہ در ترکیب چنگ و 
چروک؛ و چلاق و چنگک؛: در گفتار عامہ ھست) +پسوند آ0 است کہ پسوند 
"اوک "بداں پیوستہ. ممکن است تصور شود کہ این واژہ از ترکیب جوشخوردہۂٔ چنگ 
+ و + لوک (آں کہ ازسستی و صعف چون کودکاں بە دودست و زانو راہ میرود) 
پدید آمدہ است. ولی صورت چنگولی یا چنگلی در ت کیب وصفی چار چنگولی 
(دست و پاھا کج شدہ و بہ ھم آمدہ واز کار ماندہ) َو جنگل ٭ ری امت ڑے 
پسوند اول الا )۔ 
عرو'' یا قرو > دارای فتق 
گولو از صفت. گول (احمق) + و؛ کہ عامہ گاہ آن را بە تکرار: گولو گولو نیز 
می گویند. 
لافرو > سخت لاعر و حیف. 
۔ ٹروک یا نرو ۷۸م > سیار رورمند و پرکار در مثل: گاو نروک (نرو) ھزار 
جریس زمین بە گندش (تخمش) است 


سسم--حےسے سس مس سس س۹س ہے 


؛و نیز درختی کە پیوند نیافته است و بار 
۲۔ ان ءغر یا قر صفت یر ھست. ۱ 


آیندم - سال شائردھم / ۱۷ 





نمیدشد. 

نیکو ازنیک +و٭ ٭ 

۳) ول با ٥۲٢‏ (+ "یھ "یا “ و "یا ”یىی ")در معنی نسبت و انصافء شبات و 
نصغیر 


الف -- پس از بں مصارع فعل: 

-١‏ گلولە (غلوله): (صفت فاعلی) از گل یا غلء بن مضارع فعل نام آوابی گلیدن یا 
علیدن - گردیدن و غلتیدن (کە واکە یا مصوت ٥‏ یا و در ھجای اول؛ با واکۂ تا در 
ھجای دوم تجانس یافتہ؛ و بدل بە 0 شدہ است)ء بە معنی مہره گلین یا سفالین کە آن 
را برای گذاشتن در کمان گروفه گرد و غلتان می ساختند. این واڑہ پس از اختراع 
تفنگ و توپء برای آنچه از لولڈ این:سلاحہا رھا می شود و آتشین می گرددہ نہ کار رفت 
اأست: 

۲- مچولک ۔۔۔ 1۸011 (صفت مغعولی) ار مچ بن مضارع مچیدن ٭ ( > مزیدن و 
مکیدن) + ول + کلە در گفتار مردم: خوراکیی چون آلویَ خشک یا آب نبات که 
فرتقات گثارت رز اتد کی آند کت بسکتندہ و آت دمان را کا ہا آن یع شے ات 
فروبرند. تنقلات خرد چون کشمش و نحودچی و ... راىیز کە اندک اندک و پیوستہ 
خوردہ شود در این حالت مچولک م ی‌نامند. 

ب- پس اراسم (کە معنی نسیتء شباھت؛ تصغیر یا تحبیب بدان می افزاید). 

١-۔‏ اسم +ول - اسم 

پنجول (از پنج در پنجه + ول) < پنجە و چنگ خاصہ در کودکانء و حیوانات 
کوچک چنگدار: گرنہ دست بچہ را پنجول کشید. 

چنگزل: تہ جنگ چنگال 

۔جنگولک (جنگ + ول + ٥۸‏ ) کہ با تبدیل گ بە غ بەہ صورت جنغولک (در 
ترکیب جنغولک بازی) بە کار میرود: بگو مگو و مشاجرٗ لفظی با عیاھو و سروصدای 
بسیارء خاصه کہ اساسی نداشته باشد. 

۔زنگولە یا زنگلە (زنگ + ول +) > زنگ کوچک 
-٢‏ اسم +ولں >< صفت ۴ 

٣۔‏ "لو "و ”اوک * درہمہ اسمہاو صفتہای مارسی مختوم یه آنہا پسوندا نیستندہ و َو 
بسیاری از آنہا از اصل کلمہ ہستندہ یعنی نمی توان آنہا را پس از حذف *او * یا "لوک ٭ اسم یا 
صفت بە شملر آورد. عائند: آرزوہ آھوہ خستوہ بازو تیہوە کاھوہ خیوہ زالوہ نیروء چارو (ساروچ 


و۶ دم : ×ْ٭ کے 


آیده ۔ سال شائزدھم / ۱۸ 


سم"_‫۱'‫م رر .سس ٹس س.۔صے۱ .یس سس 

۔تبل باتچّل ٥٥‏ - فرہ و گرشتالود و گرد. ظ از تپ؛ صورتی از توپ (گوی 
بعدھا بلاسٹیکی) + آ0٤‏ و بیز تپلی. 

وف تی یں رب چیہ کید 

(کە در شیرار قب گفتہ می شود) خاصہ کہ فرمہ و گرد باشد ؛یا از کچ (کپ ٠+‏ 

ا ایت و اتا تودہ و اناشتہ ار ھرچیر که مخروطی گرد پرٴآمدہ باشف: 

خردسالان دختر و پسر ھنگام ارضایی در بازی با یکدیگر؛ از ھم جدا می شوئد؛ و 

دختراں ىہ پسراں می گویند: دختر بە (ما) دختر قند و عسل؛ پسر بە پسر کپە خاکستر. 

وپسراں همین سحان رام عکس (یسریہ پر قند وعمل.۔) ٭ دختران میگ ۔ 

سیخول. ط ازسیخ + ول <> سیخی ( کہ ھمچوں اسم بە ار میرو رہشت 

کلانی کە خارھای حود را چوں تیر رھا می کد (برھان قاطع) 

ج۔ صفت +ول > صفت 

۔ چاقول < چاق؛ فرنہ گونە 

۔ چپول < دارای چشم چپ 

۔ چنگوئی < (ار چنگ؛ صفت > تاشدہ؛ حمیدہ و بە هم آمدہ) +ول + یی 

نے ند ترک جار گر فلا تا رمین انتاوف و چازسگولی مان اڑے چنگل وک 

در گفٹار پیتین). 

ڈونگرلکاریگ٘ءعس رگ نتر شور لان کر کوریتم) و دتگرل ات 

۔ زاغول ٭ راع (دارای چشم آئی رنگ). 

شگركاافکگ سرت نا فائ ا رن 

۔منگول )١‏ تابع شگول و بە ھمان مسی در ترکیب: شگول و منگول. ۲ ازمنگ 

( < بنگ؛ حشیش) کہ در معنی وصفی نیز بە کار میرود (فلان از بسیاری فکر و 

خیال منگ شدہ است) + ول > گیج و گنگ 

کوچولو' ۔ کوچک و حرد- از کوچ (در کوچک) + ول +و 

۔ کوتوله'" > کوناہ-قد (بہ طنز و تحقیر) از کوٹ (در کوتاہ) + ول +ء 

نازول (ی)۔ از ناز > نعمت و آسایش + ول۔ در ترکیب نارول ببە > فرزند بە ناز و 

نعمت برآمدہ و رنج نکشیدہ 

گدول ۔ 600 (از واڑا گدا)۔ کہ تنہا بہ عنوان تابع ۔ در ترکیب اتباعی گدا گدول 

۴ ور این دو واژہ کە اولین ھجای آنہا بہ واکہ (مصوت) ختم می شودہ یسوند " اول " ۔ کہ ىا 

واکہ آغاز مى شود - پس از نحستین ھمحواں (صامت) فحاى دوم آمدہ است۔ 


آیندہ ۔ سال شائزٹھم / ٦۹‏ 





در گفتار عامه بە کار میرود. 
)٤‏ پسوند ۔۔ (م).1ظ 
الفی۔- اسم + (۵)ات ے اسم: 
-١‏ پشکل و پشکلە- سرگین چارپایان؛ خاصہ گوسفند و بز و شتر کە ریز وگرد 
استء ار پشک (به ھمین معنی) + ۔ق تو 1ظ . قاآنی: 

ہملتاز گا سے کان 
فسقلی در گفتار عامه بە معنی ریز و خردء صورت مودبانەتری از پتشکلی (پشکل + ی 
نسہت) أآاست. 
ب- اسم + ر1])8 >- صفت 
۔ خپل و خبله (57) > کوتاہ قد و فربہ (بە طنر)۔ ظ از خپ و حف - خفتگی و 
پہنشد گ (برای خواب) برزمین (با تغییر واک در ھجای اول)۔ در تہران گفتہ 
می شود: گربە برای گرفتن جوجە خف (۶گقۃ) کردہ است > خود را جمع کردہ و 
خفتهہ ساختهہ و آمادہٗ حمله شدہ است. 
پ- صفت + 3 ا10 , داھ - صفت (و نیز اسم) 
۔ پسلف از صفت یا قید پس + له 7۸ , ملد > پہہانء پہہانی؛ پشت سر و در خفاء 
فلان پسلە خیلی کارھا می کند کە پیش رو (در حصور) انجام نمی‌دھدہ و نیز در ترکیب 
پنہان پسلەه: ار کارھای پنہان پسل او سردر نمی آورم. 
۔ جغله ((ت5[ا) ء در گفتار عامہ بہ معنی کوچکاندام و خرد بە کار می رود کە اصل 
آن بر من روشن نیست۔ 
گندله (- صەو) در گفتار عامہ -< گندۂ ناھموار و بی اندام 
۵) ایش - پسوند نسبت و دارندگی و اتصاف 
الف - اسم +ہ+ایش؟۴ ء- صفت 
- خدبش*ء از خد (صورتی از " کد " > خانه) + ایش > خانە خدا (کدخنا یا 
-٤‏ قابل مقایسه ىا پسوند ےئ در آلمانی و تلذ در انگلیسی؛ کہ از اسم صفتہ می سازّٰدۃ 
حاععلدءےع ر طعطلتے٭> 
۵- گفش مدارد کە صعات غالاً به جای موصوف محنوف خود و ھمچون اسم نیز به گار 


میروند: حوبوپاکەو راست بە معنی شخص خوب او اس و جمع آنہا: خوبان و پا کن کو 
رنڈ : تا تو 


چِ 


آبدہ - سال ٹائزدھم /۷۰ 
نے کی ہی سے نے سیت تھے سے جج سے سے ےچ ےر ے کے سے ہے6 


کدہانو)۔ رود کی (لعت فرس): 


ٹکو گفت مزدور ىا آں حدیش مکں ىدبہ کس گرىخواھی بە خویش 


۔ لبیش* و لبیشە یا لویشہ 
عنصری (لغت فرس): 


تربینی کے اسس توسن را 


ب۔ پس از بن مضارع فعل 


۔ خریشء از حر (ىن مصارع "َ‫ اسم مصدر ار حریدن 


0-7 َ‫ ۱ 
س ارلب +یش +ہ > دھاںگیر۔اسب و استر وخر. 


بے گ تعل برنہنەدلمبیش 


٭ >- خلیدں و خراشیدن) + 


ایش است بە معنی حلیدہ و خراشیهہ؛ ک ىا پسود "یدن ”فعل خریشیدن عح 


خراشیدں و خلیدں (ڑے حراشیدں در بخش 


اول؛ پسوند و ۲ )ار اں ساحته شدہ 


است. و حریش در ترکیب خندہ خریش - رے حجہدلھہ ازردہ ورىحیدە از حندہ 4 


خریش است (ک صورت اول؛ و ىن مضارع حریشیدں ھردو ھست). فرحی: 





خار دشت وطن 


بسکسیمرع خرشگوہەدشت حجار 
پت اتی لا اشضتاز ۴ے رد 
فیئتثفتتاتماماڈ٤دلسٹسواز‏ 
اریس‌دشتہی آپورصحرایحشک 
چ گی سی چسین حایحرحوی 
فمساں ہیس ور اسدزودفت 
ندوگمتای مرخشیریسن‌سخضن 
حہانی اس خرمچوبناغلہشت 
درودشست آن لال و سسسسلاسست 
بہاتا فیسیو مسداد‌حارویسم 
جسوابسش چہنےیے داد آن ضوش ضضس 
کسی کے یئبود رت اہر ائسرتان 
کشدلب رکناازیرویومخوسش 
مسسسرہسے سسرباغوراغیمسن 


ہس امس ايك سی عسراز 
زشسادی سسسیزیروسمسصسازکرد 
کییسوتباشذدبسانح جساز 
چراسیدمددمہدبہویمسخشک ؟ 
گبعاررتپافہثتت ‏ تحت ری 
برآڈمرعصک خودمتواب رگذشت 
نےعای ارسسرف۹زار: : 
مسےسال چون مسا+ەاردیے مت 
بےگلگف ٹتگلرارصستارویے 
گشاىضائرشن کگہستچ٘رممھىووفیتن 
بمامشد۰لیسں شےفغعء استان: 
رسلکتنیگانے گی ردبے پیش 
نسیسرزدیس خساریردشستوطسن' 
شدالرحمن فرامرری 


مھری نویس 
ترحم !بوالقاسم اسماعیل پورمطلق 


۵ یر مہ 2 گر ۱ 
((متوں فارسی میانه و پہلوی اشکانی مکشوف در ترفان) 


۔صعنطءد٣‏ .مد صمذہ::٣ 3۷١۸۵۰‏ مدءمط‌نمد۸/۸ طط دءادء: ذخ ۔ ععرفظ ہا( 
5 :۸۳8م] 9 وع نما وجھظھ 


ر 
قطعەای از شرح زند گانی مانی بە زبان خودش' 
[پہلوی اشکانی ] 


-١‏ آمدم پیش شاہ؛ و گفتم کہ درود برتو از یزدان. 
شاہ گفت کہ از کجایی؟ 
من گفتم کە پزشک هستم از بابل زمین. 
[چند سطر از بین رفتہ ] 
-٢‏ .۔وبهشما؛بدن)؛ آن گنیزک (دختر) درست شد (بہبودی یافت). 
با شادی بزرگ بە من گفت کہ از کجائی توہ ای سرور و جان‌بخش من؟ 
)۲( 
از ماجرای بە کیش خود در آوردن مانی تورانشاہ را" 


-١‏ فرشتہ ارداو" را بہ ھوا رھنمون شد (پرواز داد)'. گفت: چہ بز وگتر؟ ارداو گضت3 .. سپ 


+ ز با 
9 


8۶ × سا سوج 
5 ۱ ۸ کے 
رھ کہ 
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_ر_رلر...۔۔_ےسسشیی شی ٹپش7٣بٹ‏ ٹ سے سے سرت سا 
ساہ (سیہر) من. فرشتہ گفت: پس از ایں چە بررگتر؟ گفت کە زمین؛ کە ھرچیز 
۶2 گارھر ین وت از انتا چە بزرگتر؟ ارداو گفت کە آسمان... گعت 
من چہ بزرگٹر؟ گعت کہ مہر و ماہ. ہیں چە روشتر؟ گفت کہ... آگاھی. 
-٢‏ آنگاہ تورانشاہ گعت کہ ار ایں ھمه تو مزرگتر و روش تر ھستی۔ چه راستی تو خود 
بودا۶ فی رون آن دساور ى٭ توراتغاء گنت ک ےچین گی* 

[چمد سطر از ہیں رفتە ] 
٣‏ ..آنہ ] کشورھا آمدیند بیکوکار و ىرہ کار و کردگاں ارداو و نیوشا. 
-٤‏ پس وفتی توراشاہ و آزادان (اشراف) ایں سحنْ شنیدندء شاد شدیدہ ایمان آوودند : 
و ہا ھرشت و دیں شیرگامە (دوست) شدید. 

[چند سطر ار ہیں رفته ] 
چے اناوت ادرآن شر فان تنگ ر کاو ڑتانی ااعان یرس رات ٹوزاشاہ:+یکایٹن 
گیای مفمرھر انتا اس ری شر رھ کو مان مس کید سی ت5ا ستا 


ر3.ں؟ 


[به اندارہ ىامعلومی افتادگی دارد ] 

-٦‏ .. نیکوپی نکی و وقتی تورانشاہ دید کە نک و کار (ماىی) برخاستء آنگاہ خود از 
دور ران اسفالاز اتا کوبت نگ گار گوند رات کہ اکا شری فَ 
مبابید. آنگاہ نکوکار آنجا آمد (رفت). ایستاد و حود فرار شد و او را بوسید. آنگاہ بە 
ىکوکار می گوید کہ تو ىودا هستی و ما مردم گاھکار غستیم. ىە سراوار [است ] کہ تو 
سوی ما آبی... چندگام ما نہ سوی تو آییمء رس یکوبی و .. 

۷- رستگاری برای ھا باشد و چمدگام کہ تو بە شریتا آبی) شی بی رکش و گناہ 
برای ما باشد (یه ما روی كند). پس ىکوکار او را آعریں (ستایش) کرد. و بە او گوید 
کہ ستودہ ىاشی؛ آنگونہ کە اکنوں در شہر (دىیا) میان مردماں فرخ و محترم ھستی؛ 
ھمانگونہ نیز بە روز بازپسیں رواں (رستاخیز) [در ] چشم ایزدان فرخ و نیکو باشی. و 
در میان ایزدان و اداواںء نیک وکاراںہ جاودان آو ] انوشہ باشی. پس... دست گرفت. 

)س۳( 
و کین حود در آوردں عانىی فرمانروای عیتاں را : 
[پہلوی اشکائنی ] 
مہر شاہء فرمانروای میشان 
-١‏ دیگز برادر شاپور شاهان شاہء فرمابروای میشان بود؛ و مہر شاہ نام بد (داشت) و 
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[نسبت ] بە فرشته (مانی)... سخت دشمن بود. و او بوستانی ویراست کە بس نیگو و 
سخت فراخ [بود ] ١‏ کە ھیچش مانندی نیست۔ چون فرشتہ دانست که زمان رستگاری 
نزدیک شدہ؛ آنگاہ برخاست و بە سوی مہر شاہ شدء کە در ہوستاتی ىە بزم (مہمانی و 
ضیافت) بود با شادی ىزرگ. 

٠ --٢‏ انگ مرٹے گن گناو بیع کرو اریہ جس رسای ہت شا 
این ہوستان مں؟ پس فرشته دانست آں اندیشۂ ناہاوری را (ىی|عتقادی او را). پس بە ورر 
(معجزہ) بہشت روشی را ىشان داد و هھمه خدایان و ایزدان و روح انوشہ رد گی را و 
همەگونہ بوستان و دیگر دیدنیھای پسندیدہ' آنجا را. پس [مہر شاہ ] ىیہوش اتاد تا سە 
ساعت. و آنچە دید؛ در دل بە بادگار [نگاء ] داشت. آنگاء فرشته دست رسرنہاد. بہ 
ھوش آمد۔ پس برخاست بە پای فرشتہ افتادء دست راست بگرفت۔. و فرشتہ گفت... 


یاددائتھا 
-١‏ قطمہ 8 تحت شمارہ 30 .87.1488 ذ78 : 8۸8566 نک ٤ؾ‏ - منبع دیگری در دست 





بیست تا بتواں ھویت شاہ مزبور یا دحتری کە تحت معالجہ پیامر قرار گروت را تعییں کرد. 
(دربارۂ پرشکی داسش عانی تردیدی وحود عدارد. چرا کە سیاری ار منابع قدیم آترا مرشمردفاند۔ 
ىا ٭ روایت العہرست؛ فیرور پسر شاپور؛ عانی را ٭ دربار شُاھی دعوت کرد. گوسد کە شاپور ار 
مانی حواست که فررند سيیمارش رادرهاں کہند اھا کودک در آعوش او حاں داد. باہک؛ 
کریسٹسن؛ ایراں در رمان ساسایاں؛ ضس ۲۱۷ ) ثاپر نوشتەھای فارسی عیامہ ار حمله دینگرد سوم؛ 
برای سلامت تں و جاں دو ىوع پرشک وحود داشته است٠‏ پزشک روحانی و پزشک جسمائنی. 
زرنک٠‏ غمان. صں ٠> ٤٤٤‏ در مورد مانیە با توجہ بە اینکە محش‌ھابی ار قطعہ ‏ ار بین رفتہ است؛ 
سی تواں بە یقین حکم کرد که از کِدامیک از این دو وع پزشکی اطلاع داش و ٭ آں میپرداخ 
است٠‏ احعمالاً از ھردو نوع چونکه در بند ٢‏ قطعه مربور آمدہ کہ وزدحتر به همه بدن بہبودی 
یادت۔ے ار طرعی دیگر در قطعہ ٭ کہ وصف علاقات مانی با مہر شاہ استہ می حوائیم کە عانی مہر 
شاہ راہ آسمان رد و بہشت روشی را ندو تمودہ آنگاہ دست بربر او نہاد و او را از بیہوشی 
درآورد. آیا ایں را نمی تواں ثتوعی انت روحانی برشمرد. عترحم) 
٢۔قطہے‏ تحت شمارہ 13-14 .)3۸۶ ,86 زز .1878 :۸448 سک. 11 341306 +بمقت 
6 ,۸5911 ,341307 فمچین نک. 
ث۵ و ب+ر مژصد3( ل٘علسمیاہ ٢۷۷‏ ممططعممممنعمئنہ مضعضطلافرا 2۲ے بصھمسممولنڈ .۷ 
371-78 ,06 - 102 ,1911 ,193 117 عد وسکا غویندں 


قطم؟ بد نگافداشتہ شدهای از تاربح دینء دربارہٗ عزیمت مانی بە ھند. (در ایں‌بارہ نک۔ ھیاچ٭ س_ 7 
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_مےمے۔م_مےمم_..ہ..ر رہ ستٹت تس ےس صسصصمصمٹتٹصٹتصٹصسسس سیا 
١)ایں‏ قطعه تصریح میکد کە توراشاہ پیش ار آنکه نہ عانویت گراید: بودایی بود۔ 
۳۔- ول عع بکرکار: پارسا؛ عادل: مرد کی اوران کر کان در ابحا مراد توراشاہ است۔ در 
فارسی میاہ. 3۷لاة و اشو صورت دیگر ایں وازہ است٠‏ م 
- )۷38 803۳۷32 8۵م اندروار و اندروای ى٭ مسی ھوا و ]۷85 ار ریش ڑ۷ ٭ مسی پرواز 
گردں و رضموں شدں است (م) مانی طاھراًٴر قدرت (زپروار در عالم خوات) برحوردار نودہ 
است٠‏ چنانکە در اییحا (زارداو) را نا حود پروار می‌دھد گمتگوی آیہا در فرار رمیں انحام 
می گیرد: معحرہای کهە طاھراً باعث تقویت ایماں توراشاہ به کی بوردر آمدہ میشودہ رویندرماں 
زدارداں) را روحی ار ىہشت داست است۔ تک. 3748 جج .ات ع۸( ,د500 
۵- ۶ مود ٭ ایں واڑہ را مولر نارساری کردہ است دو وازڑہ ىہ ھمیں شکل ھست (نکہ وازہ 
نامہ): چوں در اییجا نا صمیر شحصی 0080 ىہ گار رفتہ؛ یس بایستی بە معسی (زرسیام) باشد ە 
(سپہر) روندرعاں (زغماں ص ۵ )ار آعائیکە (اردای) را ىہ مسی ((روح) معروص داستہ: 
پس ایں واژہ را ((سپہر صس) ترحمہ گردە است اما رمیں چگوںہ می تواند نوز گے ار آں ناشد؟ 
-٦‏ ۴تتطا ذر سعدی ١ا۔ا0ا(‏ در متوں چیی نام مانی (دنردای روشایی) است۔ توصیح ار استاد 
حر و 
۷- لو دنا ا اس دوم شحص امر !([3۔ است کە تحت تیر دوم شحص الترامی و تمنابی است 
۲ج٤‏ تہا ذر متوں پہلری اشکانی و رناىہای بردیک ىہ أآں مادہ مصارع است٠‏ در فارسی میاہه ب(ا٥‏ 
او 
۸- فاعل ایں حملہ طاھراً ناد (ھرشتگاں؛ باشدہ یک آسموسء ادییاب مانوی ص ۱۹ (ع) 
۹ حکاپٹی کہ در ایں مش ىہ طور ناقص آمدہ استء احتمالاً حکایت پدری است کە نہ فررنداش 
ہل گرنق چوٹہا را رگم گار ھ تیابی می ترآن شکایدہ اما اگر ہمہ ىہ ہم بسته شوندہ کسی 
سی تواند آہا را شکد کایە ار اتحاد و یگانگی است ام 
۰- قطعہ ] تحت شمارہ 13 - 12 ۹46 , 182-3 1171. 1 3447 ےک 88) ایں قطعه شرح 
گتگری مانی نا مہرشاہہ برادر شاپور اول است کہ فرمابروای میشاں یا میشوں (500/3/1830ع۸۸), 
قلمرر کوچکی واقع ذر ڈذھاب دحله نودہ است ایں واقعهہ ناید پیش ار ٣٦٢‏ م اتعاق افتادہ اتد چە 


فن نی ٹاریح؛ یکی آر فررنداں شاپور فرمابروای میشاں نودہ است 


صحبت بیگانگان 
دلمزصحبتّبیگانگانبحانآسد 


ٰ روم دید ہکشم جاک آاسکانأحویش 
منآن کموٹرسخعم کدروطن 


اىوالقاسم اھوٹی 


جراد محمدی حجمک 





- . لاواۂ اه ۵ تاذ 


از معروفترین سفرەھای ندری کە در سیستان برپا می شود و بلکە معروفترین 
انہااشر ہی س قد امت گاالھا اسر کہ عروور نی ورقرعی گریند 
واین بی پی حور و پیپی تور و پی‌پی سەشلمہ کہ در ادامۂ سحنں ھم از آنہا یاد حواھد 
شد سہ زن پاک نہادند کە بر آورندہٴ حاجات حاجتمنداں می‌باشند وھر کس حاجتی 
دارد ىە آنہا متوسل می شود و نذر می کند: کە در صورت بر آوردہ شدن حاجتشء ‏ پیاپی 
در سە سە‌شنبہ یا حداقل در یک سە‌شنبه سفره نذری بە احترام ایں پاک زناں برپا دارد. 
وی ڑگیہای این سفرہ عبارنست از: توسل بە زنان مقدس بر گزارشدں سعرہ در محیط 
کاملا زنائه و بدور از چشم مردان؛ ھرچهە فقیرائەتر بر گزار شُدں سفرہ گرد آوری مواد 
سفرہ بە شیوهٴفقرا و اھل سوال و برای درھم شکستن غرور خویشبّںء وجود عناصر آب 
و آتش و آیینە و ناں دراین سفرہ؛ ذکر افسانەای مفصل پس از قرائت قرآن و انجام 
نماز بر سر سفرہ و در حضور مدعوین. و ھمین افسانه است کہ ماجرای معروف سیندرلا 
را در روایتی سیستانی تکرار می کند. این افسانہ را در ادامٗ دوشتہ خواھم آورد ولی قمل از 
آن لازم اسٹ مراسم ب رگزاری سفره بى بی سەشب را از آغاز ىیان گنیم۔ 

کسی کہ می خواآمد سفره بىبی سەشنب را ب رگزار کد ابتدا از در سە یا پنج یا 
هغت خانە تمام یمواد مصرفی را باید بہ تکدی جمع آوری کند. خاندھابی گە از آنہا 
این مواد جمع آوری می شود حتماً باید در ھر گدامشان یک نفر فاطمہ نام زند گی گئذ. 
چیزھابی کہ از آن خانهھا گرفتہ می شود عبارتست از: نمک) آردہ رون و پت ان _ 
چپڑھا حتماً باید در شب جمعآوری شود. در ضمن گرفتن این موادااز حا:شَا 
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ہےے ‏ و سش ‏ ےت جح سس ْستے 
هر خانه را هم برای شرکت در مراسم سعرەای کہ فردا صبح بر گرار می شود دعوت 
می کنند. فردا اول صصح ابتدا خوافش می کسد ھمہٗ افراد مردینہ (دکور)؛ کوچک و 
بزرگ از حانه بیرون پروٹد؛ آنگاہ انتدا در'اطاقی ىا آرد و نمک و روعن مقداری لیتی 
درست می کشد وبا مقداری آرد ھم یک کوکە ]٥88(‏ نانی گرد کہ ى شیوه کماج 
چوپانان) می پرند. این ناں باید در احاق وسیله آتش و حاکستر داع بە ھمان شیوۂ 

کماچپری شبانان پختہ شود. 
سیس بر سفرەای آیینەای پشت بەقبلے نکی دادہ حصلری آنکاسەای را 
آت کر نوس گنازم رتو ت سرت کچل اف7 ارات گاتا آپ کر گرتائ 
کہ از گل سعت فراھم شدہ است می‌نشابندءیعد ار پسە سە تا فتیله ىہ اسم ىىبی حور و 
بی نی تور و بىنی سەشسہ درست می کسد. فٹیلەھا را نا روعں حیوانی آعشتہ کردہ بر 
سر شاحەھا آویزاں میکندە‌پس ار آں بە هر تعداد دیگر و ىہ اسم ھر کس ار مدعویں یا 
صاحباں حاجت چہه حاصر و چه عایب ىە ھمیں شیوہ فتیلهٴ اعشته بە روص درست 
فی گند وت کاعتعاق گر ارات ات گر کات آت می اوبرند تد فدفرین و افراد 
دور سفرہ کە ناید وصر گرفتە و روزەدار ناد حدود ساعت ى٭ صبح ابتدا فتیلەھا را 
روش کردہ بعد رو ىہ قله در حالیکە سفرہ با تمام وسایلش یعنی آینە آب؛ قرآنء 
لیتی؛ کوکە و مشعلہا حلوی رویشان استءہ صورت دستہ چجمعی نماز فرادا می خواسد 
و آینه درست روبروی ہما رگراراں است و الت پشت هم دیگر وسایل سفرہ (توحہ شود 
ک در حالت متمول نا زگراز ستی میک حین اُدای ہمار ىہ ھیچوحە شی جلوی 
روی او تیاشد واگر ناشد تسیح حود را حلوی مہر ہیں حود و آں شیٹّی قرار می‌دھد. 
ولی ایں احتیاط در نمار ایں سعرہ رعایت نمی شود و میىیسیم کە در اینجا سعره ندری با 
تمام متعلقائش ار مشعل گرفتہ تا آب و آپسە مستقیماً پیش روی نما رگزاران و سجدہ 
کنند گان است). پس از ادای نماز زنہا نشستہ و سورۂ الرٌحمن رامی حوانمد.در حالیکە 
بعد از ھر فبای الام ریکما تکتبان شرکت کسد گان در سعرہ دستەجمعی می گویند: لا 
بشیٗ من آلاٴ رب اکذب ملک الحق. پس از حتم سور الرحمن یک از زنہا افسانه 
بیبی حور و بى‌بی دور و بى بی سەشنبە را آغاز میکد و یک دحتر بچە؛ کە اگر یتیم 
باشد نواش بیشتر است؛ م یشید سر کاسۂ لیتی و ضم اینکە آن زں افسانە را 
میگوید ایں کودک با انگشت کوچک دست راست حود لیتی را بە آرامیھم میزند بہ 
این تعہیر کہ افسانہ بە لیتی دمیدہ شود. در ضمن ایں دختر بچه در تأبید افسانعای کہ 
گفتہ می شود هر از چد گاہ یکبار آرام می گوید بله. . 
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وقتی افسانہ تمام شد ابتدا صاحب نذر یک قاشق از لیتی توی کاسە می‌خورد و 
بعد بقیۂ افراد از آن لیتی و کوکە (نان کماج گونە) اند کی محض تبرک میخورند و 
کمی ھم از آب توی کاسە می آشامند. پس از آن دیگ بزرگ لیتی را آوردہ و افراد با 
آن پذیرایبی میشوند. گاہ ھم تمامیلیتی توی کاسە را کە افسانه بر آن خواندہ شدہ 
است قاطی بقیۂ لیتی کە در دیگ بررگ ماندہ است کردہ خوب .ہم میزنندا و بعد 
ھمگان با آن پدیرایی می شوںد. در پایان یکایک مدعوین و حضار انگشتہای خود را در 
ىقیۂ آپی کە در کاسە مائدہ خیس میکنند و پا گوشة داس صاحت نەر پاک می کتند 
و حداحافظی کردہ میروند. در خانای کہ این سمرہ برگزار می شود غمانگونہ کە گفتہ 
شد نباید مرد و حتی پسر بچه هر چند ھم کوچک باشد. فقط دو نعر پسر بچۂ ىابالخ 
می‌توائند در خانہ بمانندہ یکیشان بە عنوان چوپان ىیبیھا و دیگری بە عنوان مگ 
چوپان. حتی زن حامله در این مراسم نمی تواند شرکت کند کہ مہادا در شکم او پسر 
بچەای‌باشدہ مگر دو رن حامله کە در آن صورت دیگر ھیچ پسربچھای نباید بر سر 
مقر تافتار اگ رکاڑت عاقل ناش کہا یک شر مم ٹوائد پر سر اسفرم عحافقیر 
شودءدر عیر اینصورت سفرہ مورد ول واقع نمی‌شود و کودک رں حامله هم تا 
ناقص بدنیا می ‌آیند۔مثلاً شش انگشتی میشود و اصولاً بہتر آنست کہ حتی ھیچ 
پسربچە یا رن حاملەای در مجلس نباشد. پس ار ختم سفرہ تا ظرفہای سفرہ شسته نشدہ 
است چشم ھیچ مرد یا پسر بچەای نباید بر آں‌بیفتدہ حتی پس اب ظرفہای شست را 
برای اینکە مرد آنہا را نبیند باید در چاہ ریخت. 

ارک گرارقی الاب سیفاتی ور مشرفاق یی غز رک اف ری رگرطت 
آن بسیار کوشیدہام شیوه افساىہ گوبی بوم را تغبیر ندھم, 

لپالانتا 

بود بود از خدای ما کسی بہتر نبود. یک پیرمرد بوته کشی بودء زنش مردء یک 
دختر از او بنام فاطمه باقی ماندہ پیرمرد علاوہ براین دختر یک گاو ھم داشت. هر روز 
این دخٹر گاو را می‌یرد چرا و روب م یآورد خانه تا ابنک پدرش زن جدید گرفت۔ 
این زن بە دختر بی نہایت ظلم می کرد. از جملە هر روز مقداری پنبهە به او می داد و 
چرخ نخریسی هھم بر دوشش می کرد و می گفت روزھا کە میروی گاو را بچرانی دو 
صمن بیکار نباش و این پنبەھا را ھم در طول روز بریس. دختر با ھزار مشقث این کار وا 
م یکردہ ٹا !ینک یک روزی ضمن نخ کردن پنبھاء متوجه شد کہ گاو ور وجزئی۔ - 
نیست و گم شدہ است. دختر بە دنہال گاو شروع کود بە گشٹن تا رسید بە غاوقکہ ! 
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رفت سر بکشد کہ ببیند آیا گاو آنجاست کہ متوحه شد سە زن می ‌خواھند در آنجا 
نماز بخوائند. آتشی ھم پیش آنہا روشن است و دورتر از آنہا پسر بچڈ چوپانی بە ھمراہ 
یک سگ گلمای را کە متعلق بە ب ھا است می چراند. دختر کە چنین دید خواست 
ىرگرددو لی یکی از زنہا او را صدا زد کە بیاء و دختر توضیح داد کە بدنہال گاوش 
میرود که پیدایش کد و آن رن گفت بیا گاوت ھمین جاستء غصہ محور۔ دختر آمد 
سر آتش و گعت کحاست؟ زں گعت اول وضو بگیر و با ما در ىماز شر کت کن تا 
بعد نگویم گاوت کجاست. دحتر ایں کار را کرد۔ بعد ار سماز آن زن سر نخی را که 
گاو بداں بستە بود بدختر داد و گفت پس ار این آں پسەھایی را کە مادر اندرت بە تو 
می‌دھد فر روز کہ گاو را میآوری چراہ بدہ ىہ دھاں گاو؛ گاو آنہا را می خورد در 
عوص ار یک شاخ گاو نخ بیروں میآید وازشاخ دیگرش حوراکی و میوہ کە بخوری 
و بە این ترٹیت از ىخْ رشتن راحت میىشوی. 
اما بە رودی رن پدرت بە سرّ گاو واقف می شود و خود را بە مریصی میزند و 
فی رود پیش دعانویس و نا دعانویس تباىی می کند کە بگوید ایں گاو را و حتماً ھمین 
گاو را ناید نکد و گوشتش را حیرات ىدھند تا حوب شود در متیجە ایں گاو را 
میکشد. وقتی گاو را کشتد تو بگو چوں ایں گاو را دسیار دوست می داشتم احارہ 
ندشید گرتئشسنر حودم در جا ھمسایەھا بر سم کی ری گرشت را تقسیم 
کردی ہے فمسایدھا تکارش 7 کرت را کە حوردند سعی کند استخوانہایش را 
نشکند و آیہا را جای دوری ھم نریرند. داشتہ باشند تا خودت بروی و خودت آہا را 
جم آوری کتی. وقتی استحوانہا را جمع کردی ببر پای تنور؛ جلوی دمل 
(آ٥٥”٥ا)‏ یسنی سوراخ پایین تنور زیر خاکسترھا دش کن. هر وقت برایت گرفتاری 
پیش آمد برو بالا سر اسٹخوانہای دفن شدہ خاکسٹرھا را ار روی آنہا پس ىرن. 
خاصیت آیہا برای تو معلوم می شود. فقط یادت برود وقتی ار آں استخوانہا مراد گرفتی 
برتو واجب می شود کہ هر هعتہ رور سەشء وصو نگیری دو رکعت نمار بجوانی و سە 
مشعل پا پپه برای بی بی حور و بی پی نور و بىىی سەشب روشن کی. 
دختر ار پیش آن زىان آمد و گاوش را هم آورد و هر روز طبق دستور پیبە را 
می داد گاو می ‌خوردار یک شاح گاو نخ واز شاح دیگرش میوہ می گرفت۔ اما زن 
پدرش پس ازاند کی شکۃ کرد کہ او چگونە این ھمه پنبہ را روزانه تبدیل بە نخ 
میکمد۔ یک روز دحتر خود را ىا ىاحواھریش ھمراہ کرد و گفت برو با فاطمه و در 
طول روز مولظبش باش و ببین چکار میکد و دحتر آمد و ماجرای گاو را دید و 
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اد کی از میومھا را ھم از شاخ گاو بدست آمدەبود گوشۂ چادرش بسته برد برای 
مادرش و حکایت گاو را بە تمام و کمال برای مادرش گفت و مادرش گفت کہ بە 
کسی چیزی نگویی. آنگاہ چون شب شد رفت پیش دعانویس محل و گفت اگر فردا 
درو رر فا0 یکو قاع رض برع تک گارہیرز (5800) قرمز 
حنایی را بکشی و گوشتش را نذر کئی. آنگاہ آمد خانه و خود را انداخت و شروع 
کرد بە نالیدن کہ مریضم و شوھر وقتی برای دعا نزد آخوند رفت دعانویس گفت باید 
گاو سور را بکشی و مرد اینکار را کرد و گوشتش را هم فاطمه بە ھمان ترتیب تقسیم 
کرد و استخوانہایش را روز بعد گرد آوری کرد و زیر خاکسترھای دم دمل دفن کرد. 
این ماجرا گذشت و دختر ھمچنان زیر ستم نامادری حود رند گی می کرد واز 
حریان استخوانہا هم بکلی یادش رفتتّا اینکە پس از مدتہا روزی شید دختر پادشاہ را 
شوھر میدھند و جارچی ھمہ را بە این عروسی دعوت میکند.‌ملدری دختر با دختر 
خودش راہ افتاد برود مجلس عروسیدحترپادشاہء برای فاطمهہ ھم مقداری گندم وجورو 
ارزن را با ھم مخلوط کرد و گفت اینہا را اززھم جدا می کنی و پس از آن هر یک را سوا 
با دستاس آسیامی کنی؛ آردش را حمیر کردہ و خمیرش را برای شب نان میپزی. 
فاطمه هر چە اصرار کرد اینکار باشد برای بعد تا او ھم بتواند بە عروسی برود فایدہ 
بگر۵۔ نامادری فاطمه ہا دحترش بە عروسی دختر پادشاہ رفت؛ و فاطمه ذمیت بگارز 
عافد و دل فشگکتٹھار باراعت یا عرش تی گریبن کا اسکےا پائشی آَمْد از 
استفراشہایق غدفرن گاؤکز ور :خاکننٹرھا:و ایتکہ آن زنان مَفَدین بداو گفتة بودتة 
موقع مشکل برو بالا سر استخوانہا و کمک بطلب. رفت و ہا اشتیاق خاکسترھا رااز 
روی استخوانہای گاو کە در کیسەای زیر خاکستر نہان کردہ بود کنار زد و یکبارہ 
دید از زیر خاکسترھا در شہری برویش بازشدہ بسیار زیبا و بزرگ و ھمە چیز در آن 
موجود. وارد شہر کہ شد ھمہ ار هر طرف بە او سلام می‌دادند و می پرسیدند: بفرعایید 
فاطمہ چە فرمایشی داری؟ و فاطمہ گفت مشکل من ھمین غلەھاست کہ باید سوا کنمه 
آرد کنم واز آن تا شس نان تہیە کنم. وو سو ہو بی بن 
تو نمی خواھی بروی عروسی دختر پادشاہ؟ فاطمہ گفت بدم نم یآید. ۱ 
بلافاصلہ اسب زیبابی برایش حاضر کردند با لاسہای بسیار فاخز و غلامی کہ 
رکاہداریش را بکند. فاطمه لباسپا را پوشید؛ سوار بر اسب شدہ غلام ھم جلودارٹی۔و 
روانه عمجلس عروسی شد. وفتی بە محل عروسی رسید دید چادر بسیار بزر ٹی برپاشمنت 
اسہت۔ داخل شدہ بھمگان بە او احترام کردند و او را بہ صدر مجلس راھاماعی کر تو 
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اواز صدر مجلس زں پدر حویش را دید کە دم در نشستہ ہا ناحواھریش۔ دل تو دلش 
نمائد کہ خدابا داستان علەھا و نان شدنتاں تا شب چء م ی‌شود. پس از مدتی ىاھار را 
آوردند و فاطمہ پس ار حوردں ناھار تہ ماىدۂٗ غدایش را داد و گعت این را ھم بدھید بە 
آن دخٹری کہ ىا مادرش دم در بشستہ است؛ یعنی ىہ ىاخواھریش. ڈر من فز تمام 
مدتی کہ فاطمه ىا آں لاسہای فاحر در محلس خامر لود ڈاخرافریش رت می گعت؟ 
مادر این دحتر کە ماسد فاطمه ماست و مادرش می گفت: ساکت ىاش او دختر پکی ار 
پادشاھان است سادا شنود و ناراحت شود: ىاھار جمع شد و فاطمه از ترس اینکە شاید 
علەھا را آرد تکردہ باشند بلند شد کہ برود. هر چە اھل:محل گفتند کە ھنوز مراسم _ 
ادامه دارد و ھٹور عروس را بیاوردہەاند و ار این یل حرفہاء ھیچ فایدہ نکرد و فاطمه 
روانه شد و رفت. در راہ برگشت نہ خاىه حود رسید نہ نہر آئی و ضمن رد شدن از آں 
نا گان یک کعفار اق امن در بہر آب افتاد و هر چە علام جلودارتی گشت 
نتوادست کعھش را بیاند, فاطمه کە عجلە داشت ىا یک کفش رفت کہ زودتر یه حاءهہ 
پرسد. وقٹی نہ حابہ رسید دید ىانہا پحتە و آمادہ است. لاسہایش را عوص کرد و ھمان 
لباسہای ھمیتگی را پوشید و ہشست سر کارھای روزمرەاش؛ ىامادریش ھم پس از 

اند کی رسید و از اینکه دید ناىہا پخته است تعجب کرد. 
نا اکا تید گار آن سو سر رااقاہ ہی از اد گنرس بات بر آئئ 
اتاد کە فاطمه ساعتی پیش از آن رد شدہ نودہ یہ محص رسییں یہ لے آپ دید اسبیش 
ازرعار اھاج مب ایت مسا ره ھار رم تاہہ فی و ین بای اس را نگاہ 
کرد. دید دروں آپ یک لگ کعش است کہ چوں حورشید می درحشد. آترا مرداشت 
رعت پیش پدرش و گفت من دحتری را می حواھم کە این لنگ ہکغفش از آن اوست۔ 
فردا پدرش حارچی ىە شہر انداخت کە کسی امروز ار خاىهٗ حود بیروں نیاید. آنگاہ 
مأمورینی را فرستاد کہ در تمام شہر آزمایش کنند و بیند کفش بە پای کدامین دختر 
اندازہ می شود. مأموریں چصہدیں رور در شہر گشتد و چین گسی را نیافحند. اگر غم 
کسی بود کە کمش ىہ پایش اند کی اندازہ می شدءوقتی از او می پرسیدند لنگ دیگر 
گغفش کجاست آن دختٹر 
نامادری کە از ماجرا آگاہ شد قبل ار آمدن مأموران شاہ بہترین لباسہا را بە دختر 
حودش پوشاند و برعکس دختر شوھرش یی فاطمہ را در تنور پنہاں کرد و پالان 


حوابی ہداشت که ندھدء تا رسیدید بە خائه پدر فاطمہ. 


خری را ھم روی تنور گذاشت؛ مقداری گند بالای تنور پہن کرد کہ مثلأًن 
آنہا را خشک می کند. ما 7 +0 2 


مورین آمدند ومٹل ھمە جا کفش را بە پای او و دخترش 
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اندازہ کردند دیدند انداز آنہا ئیست. پرسیدئد دختر دیگری در این خائه نىیست. 
گفتند: نہ. ماموران خواستند از خانه بیرون روند یکبارہ خروس منزل پرید بالای تنور و 
گعت: کو کو ک و کو (بہ سیستانی یسی قوقولی قوقو) فاطمٴ خوب در تنور است. 
نامادری چوبی پرت کرد سوی حروس ولی ھمچاں حروس ادامه داد ک وکو کو کو؛ 
فاطمهٴ حوب در تنور أآست. 

در این هنگام توجہ پسر پادشاہ کە ھمراہ مأمورین آمدہ بود بہ خروس جلب شد 
و پرسید خروس چہ می گوید. بروید ببینید در آنجا چیست۔ رفتند و تنور را باز کردند 
دیدند چه دختر زیبابی در تنور پنہان است. کغش را بە پای او ھم اندازہ کردند کاملاأ 
اندارہ بودآنگاہ سراغ لنگۂ دیگر کغش را از او گرفتند و او گفت ھمین جاست غصہ 
نحورید. مأمورین رفتند و خر بە پادشاہ رساندند کە صاحت کعش را پیدا کردیم۔ در 
این فاصله فاطمه خاکسترھای پای تنور را دوىارہ کنار زد و ار آنحا لگ کعش را با یک 
دست لباس فاحر درآوردہ پوشید و فردایش هم مراسم عروسی او ىا پسر پادشاہ روبراہ 
شد. سە شب وس روز یا بقولی ھفت شبانەروز حشن گرفتند و فاطمه شد زں پسر 
پادشاہ۔ پس از مدتی کە در خاںه پسر پادشإاہ بود روری بادش آمد کە آں زں مقدس کہ 
گاو را برایش پیدا کردہ بود بە او گفته است کە پس از ىر آوردەشدن حاجتت هر روز 
سەشنبه دو رکعت نماز بخوانی و مراسم سفرہ بیبی حور و بی بی نور و بى بی سەشبە را 
برپا کئی. وقتی بیادش آمد با خود اندیشید حال کە عروس پادشاء شدەام چگونە 
می توائم از قضر نیرون رفتہ وسایل سفرہ را از در خانەھا بە تکدی گردآوری کنم. ناچار 
چارەای اندیشید و آن ایکە وسایل سعرہ را لب طاقچعھای مختلف خانہ گذاشتء بە 
فرص اینکە هر یک ار آں طاقچدھا حانۂ یکی ارھمساپەھاستء؛می رفت جلوی هر طاقچہ 
و می گفت بدہ بیاد بى‌بی سەشنبه و آن لوازم را گرفته میرفت سراغ طاقچه دیگر. پس 
از گردآوری لوازم سفرہ لیتی مخصوص سفرہ را پخت. (ک و کە) مخصوص آترا نیز 
پختہ سر سفرہ گذاشت۔ آئینەای و کاسە آبی نیز گذاشت. چند مشعل ھم با روغن و 
پنب درست کرد و بر چند شاخۂ چوب روی سفرہ برافراشت. آنگاہ رو بە قبلە در 
حالیکە سفغرہ با تمام مخلفاتش پیش روی او بود بە نماز ایستاد. در این موقع بگی از 
نوکران شاهزادہ آمد کە زین اسب شافزادہ را ببرد چرا کە شاھزادہ عزم شککگر داشتہ _ 
استء ولی آن نوکر هر چە در زد دید در را باز نمی کنند. رفت و گفت در بستہ اس _ 
شاھزادہ خودش آمد وھر چہ درزد در بار نشدہ چرا که فاطمه مشمول نہاز بوەقؤ 
لی توانست در را ناز کند. شاھزادہ ىا ناراختی در را با لگد باز کرہ وقتی داخل شفد:جیق-' 
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٭مص سے ےہ مھ ےچ کے جج ا کک کے مر ہے سے کی ہدک رہ مہ کک ہہ 
زنش نماز می خواند؛ سفرەای ھم بہ همان گونہ کە وصفش شد جلوی رویش پہن است؛ء 
با ناراحتی لگدی بە دیگ لیتی زد و سغرہ را ھم کشید وازم رویش را بہم ریخت. بە 
زنش یعۂ شور یو بس وی 27ت و ذرز مسر 
پادشاھی ھم دور از چشم من لیتی و (کوکە) گدابی می پری. آنگاہ رفت بیرون و عازم 
شکار شد. فاطمه هم در خانه نزد خدایش گریست و گفت کہ خدایا مس کە می خواھم 
سفرۂ بى بی سەشنےء را برپا دارم ولی تو شاھدی کہ امکانش برایم نیست و پس از ان ھم 
دیگر سفرہ را برپا نکرد. 

ار آنسے پسر پادشاہ با دیگر برادران خویش و پسراں وزیر جمعاھعت نفرہ بە 

7 جے : ٦‏ 
شکار رفتند. ولی در صحرا حین شکار گردباد سرخ و سیاھی برحاست و چنان همه جا 
را بە ھم ریحت کہ پس از آرامش طوەاں پسر پادشاہ ھیچیک از برادران و ھمراهان حود 
را ندیدء ناچار رو بە شہر برگشت ولی در راہ برخورد بە پالیز ھندواںەای با خود گفت 
چندتاپی از ایں ھندوائەھا چیدہ برایش ببرم. شش عدد ھندواىه چیدہ در دو قسمت 
ورس کرد گنلاٹے ترک اسب غریان مت و رراتا قشر قب مض اینگۂ وازد 
تر 

کہ رز شد یه فمگان نا او طوری دیگر نگاد تی کلف بد عرفاو ایت ار خود نگاء 
کرد دید تمام مسیر پشت سرش یکسرہ سرح شدہ است وار حورجینش بە شلاّت خوں 
می‌ریزد. در فصر حود پیادہ شد و تعجت می کرد کە ایں چهە ماحرابی است. فکر کرد 
شابد قشندوانىەھا شکستهہ است واین ات شندوانبەھاست. ولی وفتی حورجین را پیادہ 
گردىە از توی آں شش سر بریدہ بیروں افتاد. سرھا از آں برادران وی و پسراں وزیر 
بود 

ماحرا را ءە پادشاہ گعتند و پادشاء دستور داد پسرش را یه زیداں بیندازند تا در 
این بارہ بررسی شود. در زندان ھرچە ار خاىہ برای او حوردنی می فرستادند تا او دست پر 
آن میزد بدل بە سگریرہ میشد. او تی نہ مادرش پیعام داد مں ىە شما چە دی 
کردمام کہ بجای تس برایم سنگ ریزہ می فرستید. مادرش این پار مرعی را برشتہ کردہ 
خود عذا را صمن دیدار از پسرش بە وی دادءولی با ناباوری دید تا پسر سغرہ را کت 
مرع تبدیل بەہ سنگ شد. مادر کہ این وضع را دید بہ گریہ افتاد و بە پسرش گفت مادر 
جان من فکر می کردم کسی غذای تو را کە از جاھای مختلف برایت می فرستند در بین 
شد, اب : کر ۱ 1 

بن ؛ کار خدایی است و تو ىہین چکار کردەای کہ بە این عقوبت شوم دچار 
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شدەای. پس با خوداندیشۂفراوان کرد چیزی ىخاطرش نرسیدمعگر ماجرای آن روز که 
قبل از رفتں بە شکار هھمسر خود را آزردہ بود و ىہ سفرہ و نماز او بی حرمتی کردہ بود. 
شاھزادہ بە مادر گفت شاید بە ھمان علت بە این عقوبت دچار شُەعەام۔ مادرش ىە فراست 
دریافت آنچە عروس او انجام میدادہ است و پسرش بە آن بی حرمتی کردہ است 
احتمالاایک چیزی از نوع نذر و ىذورات ہودہ است. بلاقاصله یه خاىهٗ عروس خود رفته 
ماجرا را ار او دوبارہ و بە دقت پرسید و عروسش ھم ھمه چیر را دربارٴآن روز و دربارہ 
آت رر لدع ار انتا اکا كت فائں شافتاف آو روس غخرامت فی 
تردا کل سلت اسی تار آں کر کودرارکا اورد یه عردرا تارف شردش 
هم به انفاق عروس حود وسایل سعرہ را از در ھعت خابہ از خانەھای غمسایگاں تکٹی 
و 

در اولین ساعات روز سە شنبه سفرہ را برپا کردند. ھنور عروس پادشاہ و مادر 
شوھرش سر سفرہ بی بی حور مشغول نمار بودند کە سروصدا در کوچ و محلۂ شہر 
پیچید کە پسران گمشہۂ پادشاہ و وزیر از شکار بر گشتەاند و ہدین گونە پسر پادشاہ از 
انہام قتل برادرائنش و پسران وزیر مرا شد و پس از آن ھم رن پسر پادشاہ یعنی فاطمهہ 
ىر سب شراب تی اید را برا قاقت کنایا شمانگرة کہ آرتوی اون اپ ائزدی 
مراد همه بندگانت را بدہ. 

](][[ 

این بود ماجرای تمام و کمال سفرہ و افسان بی بی حور در سیستان و اما دربارهٗ 
سفرہ بی بی حور بدون افسانەاشء یا نام بىبی حور بدون سفرہ و افسانەاشء یا نکیە و 
زیارتگاہ بنام بی بی حور در مناطق مختلف ایران از جملە در تہرانء خراساںء گرگان و 
خوزستان ھم از دوستان و آشایان چیزھایی شنیدەام کہ البته ھیچکدامشان بہ مفصلی 
گونە سیستانی آن نیست ولی نشان می‌دھد کہ احتمالاً این سعرہ و شاید افساتەاش در 
سراسر ایران مرسوم بودہ است و شاید ریشەای سکایی و آریابی یا ھند و اروپابی دارد کہ 
البته نیازمند پڑوھش است 7 
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کر ربال) ھرچە زودتر بفرستید. کمک بزرگی است بە ما۔ 





گوشنعای از زند گانیی جوم داور 
ایں جانب ار شروغع نشکیلات دادرگستری بتاریح بیست و نہم ۱۳۰۵ سُمسی 
توسط مرحوم داور تا شب نوردھم ماہ ۵ ۱۳۱ کە ىا سمت وریر دارائی حو دکشی کرد با 
اپشان از بردیک ھمکار بودم و در تمام مسافرٹھای ایتان در داحل کشور ھمراہ ایشان 
و در داخل اتومبیل داور سفر کردم. بە ایں حہت ار اقدامات ایشاں و نظریات معظملەه 
کاملاً وارد ہودہ و تسہا ار مستخدمیں وزارت دارائی که در شب نوزدھم ایتان را ملاقات 
کردہ و دستورھائی دادند من بودم کە از جریاں زند گی داور اطلاع کامل دارم و تمام را 
یادداشت کردہ آرزوسدم روری موفق شوم آیہا را منتشر ىمایم. 
در سعر آحری کہ پا ایشاننارس رفتیمموضوع کلاہ پہلوی و کشف حجاب 
خائہھا در کشور مطرح ىود. در آن سعر کە آخرین سەعر داور است؛ استاندار اصفہان 
میرزا رضاخان افشار بود۔استاندار فارس مرحوم محید آھی. صبح رود برسم تمام سفر 
از طہران ظہر وارد اصمہاں شدیم. مستقیعاً بە استانداری رفتہ پس از رفع خستگی برای 
ناهار سر سغرہ کہ بودیم (فراموش کردم نویسم آقایاںانتصارالسلطنہ رئیس محاسبات 
ورارت دارائی و آقای رام رئیس خالصحات ھم با اتومبیل دیگر هھمسفر مابودند). باری 
در موقع ناھار مرحوم وکیل یکە رئیس شرکت م رکزی بوداز طہران رسید. داور پرسید 
چە خبر دارید؟ گفت دربارهٗ قیام مشہد و تنحصن مردم در مسحد گوھرشاد و قتل و عام 
با تحریک بہلول (این خود داستان مفصلی است کہ در خاطراتم جرئیات آمرا نوشتەام) 
در نتیجە رسید گی توسط شہریانی خراسان مرحوم اسدی نایب التوليه خراسان مجرع 
شناختہ شدہ و حتی او را عتہم کردہ بودند؛ رعایای آستانەرا۔ہمشہد آوردہ کە در صحن 
مطہر بر خلاف کشف حجاب شلوغ کند- در نتیجه حکم اعدام اسدی صادرو 
تیرباران شد- بعدھا معلوم شد پروئدہ را سرھنگ وائی رئیس نظمیەھای خراسان 
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درست کردہ و در حقیقت نیچارہ اسدی تفصیری بداشته است - مرحوم داور ار شیدں 
این حبر سیار ناراحت شد و بدوں اینکە ىہ حوردن غذا ادامہ دھد از سر سعرہ بلندشد و 
ىاطاق خودش رفت. عصر من به کارھای عدليه رسید گی کردم. سرشب داور برای شام 
ھم ار اطافش بیروں نیامد؛ فقط پیشخدمت بمن اطلاع دادید کە فردا صنح زود عارم 
شیراز می شویم. ىا آنکە کارھای اصفہان هنوز رسید گی تشدہ نود. 

صبح زود از اصفہان حرکت کردیم مں در اتومبیل با داور بودم ٭ ھمراھان در 
اتومبیل دیگر - قیافہ داور پیدا بود شب ناراحت ىودہ و نحوابیدہ است. در راہ یک مرتبە 
بی مقدمه نت ئل رضاجرڑانی ڑا کفردن گر 3ت بود و چلدی قبل در ہین راہ 
اصفہان و شیراز راەزنی میکرد گرفتار و تیرباران شد مرد نود و از حیل ھا مردتراست۔ 
من ارایں صحنت تعحب کردم. بعد ادامه داد چوںازایں‌دزد ہے گر بعد ار آیکه 
حواستند او را اعدامکنند پرسیدہ بودند میل دارد مادرش را بیسد جواہب: دادہ بود من مرد 
ھستم مادرع مرا می‌شناسد. من مثل شماھا نیستم ار کشں نىاکی ندارم. روزی می قدرت 
داشتم اشحاص را م یکشتمءحالا شما قدرت پیدا کردید مرا می کشید. دیگر ىەنە من 
غریبم معنی ندارد. من مردانہ حنگ کردم عردانہ می‌میرم۔ بعد داور ادامہ داد و گفت این 
تلق مزفیرت رہ زند گاتی ارک آتَتارة کد انان وق گرٹار کن ضز کنو و 
التماس نماید ار ھرناکسی و جزع و فرع مماید. برای چند روز رندہ ماندن ىا بی آبروئی 
اقتاع ہابت رد رن گی ند و مرد شرف 

من فہمیدم داور اگر روزی گرفتار شود تصمیم بخودکشی دارد چنانکە اینطور 

باری چون فاصلٴ اصغہان با شیراز زیاد نود قرار شد شب در آبادہ بخوابیم. در 
آبادہ بە عمارت دارائی منزل کردیم- سرشب داور درد دل شروع کرد و قضي؛ اسدی را 
پیش کشید و از اعدام اسدی بسیار اظہار تأسف کرد و گفت من یقین دارم دیگران 
سعابت کردماند کە باعث سوء ظن شاہ شدہ و چنین دستوری را دادہ است. بعد اضافهہ 
کرد نزدیکی ىا سلاطین موجب حسادت دیگران میشود و در نتیحہ ڈھن شاہ را خرابء 
بسا مردانی کہ با نہایت صمیمیت ہا سلاطین نزدیک بودمائد و در نتیجه سعایت دیگران 
مورد غصب واقع شدماند. نمونەاش در کشور خود ما ۔ خواجمنظامالملک ۔ وزیر 
ملکشاہ سلجوقی - ساروتقی وزیر شاہ صفی- امیر کبیر وزیر ناصرالدین شاہ و اشارہ بە 
گنت متئ گی مرعیت کخاقانؤر متاق غرنن گرد گان شائد فیکوار بیدا بعد“ 
داستان این عقلہ وزیر القادر بالله خلیفۂ عباسی را بیان کرد کە مورد حسد دیگران واقع 


٭ 
ہبڈ 


آیدہ ۔ سال شانزدھم /۸۹ 
...رر رہہ .۔.۔۔۔ ‏ سن ٹٹ ش ہے سے 
شدء چون قرآں را با خطوط مختلف ىا نہایت حوبی میہوشت در نتیجہ سعایت دیگران 
تسع ران خلیعہ برید؛ بعد ىا دست چپ بە وشتں پرداخت . .آن‌دستراهم خلیف 
متور تاد بلق وو مخبیراتاد در محسس با الگشتاں پا کتابت میکرد بالاخرہ او 
ا کشتندہ و جسدش را سواندمد واوارایں گفتار تیج گرٹت کە نزدیکی با سلاطیں 

و عمردان نامی و روٴسای کشور عاقبث حوشی دارد. این گعتار داور جاک از کرای وڈ 
وبعد خودش بزز ینا نٹ مں نمی خواهم رورکی ک مورد بی مہری واقع شدم مثل 
ٹیمورتاش یا قیروز کازم تمحاکمہ ىکشد و ںا ا ای تن ا 
با آمپول دکٹر احمدی ممیرم. مرد ساید ار مرگ ھراس داشته باشد ولی ىا بی آبروئی و 
محاکمە ہدام شود. 

عصر وارد شیرار شدیم۔ در صسرلی کە برای ما تہیە کردەبودندرفتیم و ماندیم. 
مرحوم آھی برای شام ما را دعوت کرد ىا تمام روٴسای ادارات شیرار و اشارہ شدہ بود 
آقایاں پا خاىم‌ھاشاں باشسد - چوں ایں ایام مصادف نود ىا رورھای کشف حجاب و 
کلاہ فرنگی برای مرداں-- در طہران ھم ورراء ح . چنیں دعوتی کردہ بودند. 

بیچارہ صدرالاشراف وزیر عدليه ھم با حانمش و روسری آمدہ بود. بہر تقدیر 
روٴسای ادارات ک آمدند شافزادہ رخشانی پیشکار ماليه ہا خاندمش کے چادر بر سر 
داشت وارد شد با آنک خائم آھی بە ھمۂ خانہھای روسای ادارات کلاہ فرنگیو 
روسری بخشیدہ نود ولی حانم رحتانی ىا چادر ىود داور حیلی ناراحت شد بس دستور 
داد فور حکم اىتظار خدمت سلطاں حسیں میرزا رختانی پیشکار ہالیه را صادر نمایم و 
مرحوم صدیق ورزیری نہ کعالت پیشکاری مصوب شد. داور سر خوردن شام ىمن گفت 
ما دردا صبح رود ور ری رت جو ارت خیلی 
ىاراحت بود چون از یک طرف شاھزادہ رختانی از صاحب منصبہای امین وزارت 
دارائٰی بود و حیف بود منتظر خدمت شود از طرفی داور یقین داشت شہائه رئیس نظميه 
بە طہران اطلاع حواھد داد کہ پیشکار عالیە با خانمش با چادر باستانداری آمدہ بودندء 
ھم برای داور خوپ مہود ھم برای مرحوم آھی بد مود کە برخلاف میلش شاھزادہ 
رخشانی را منتظر خدمت کرد. 

البته بعدھا داور جبران کرد. بطہران کە آمدیم شامزادہ رخشانی را رئیس 
انحصار تریاک کرد و از ھمین آقای رخشانی بود کە داور شب انتحارش دولول تریاک 

فت و خورد. 


باری صبح زود ما از شیراز حرکت کردیم. چون ماہ بہمن بود ھوا بسیار سرد 
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تمام جادہ از تخت جمشید تا اصعہان برف نود این آخرین مسافرت داور بود- در 
اصفہان ما نماندیمہ ناغار خوردہ بە طہراں حرکت کردیم. داور اصرار داشت برای سوع 
اسفند که سالروز کە کودتای رضاشاہ بود و-ھمه سالە در مدرسه نظام با حضور شاء و 
سغرا و وزرا و امرا جشن می گرفتند حاضر باشد. 

این بود مختصری از آخرین مسافرت داور -ھمان طور کە قبلاً اشارہ کردم 
چوں در تمام مدت وزارت داد گستری و دارائی با مر حوم داور کار میکردم اطلاعات 
زیادی دارم کە در خاطراتم نوشتعەام- و ىامید طبع آن مى‌باشم تا حقایق زیادی از 
جریانات آں ایام کە ارتباط با داور دارد روش شود. 

در این جا بک مطلب ھم برای عرائتد گان یادداشت‌ھایم ند کر م یدھم و آں 
علت حودکشی داور و اطلاعاتی است کە من دارم. چون گرفتاری داور در کارھای 
دارائی بہود؛ بلکە قسمت اقتصادی وزارت دارائی بود کە دردسر ایجاد کرد. در وزارت 
دارائی علاوہ بر معاون کە چندی میرزا ابوالقاسم خان فروھر و بعد مرحوم بدر بود دو 
مدیر کل داشت. یکی مدی رکل اداری و مالی تحت نظر مرحوم اللہیار صالحء دیگری 
مدیر کل اقتصادی تحت نظر این جانب. ادارات پرسنلی ۔ کارگزینی - کارپردازی ۔ 
امتیازات و نفط - خزانه داری کل ۔ ىودح ۔ گم رک - مالیاتھا تحت نظر مرحوم 
صالح نود. انحصارات - تعویض اقلاک - تشیت علء - الحصار قد و شکر و پنبه و 
فرش و برنج و سایر انحصارات و ادارات تریاک - مذاکرات با نمایندہ تحارتی آلمان 
گان شاتر شوروئ الات مسق ڑا تسود1 انگلشتان سای 
بود۔ باری اگر عمرم کناف داد -روزی تمام اطلاعاتی کە مربوط ىە کشور و شخص 
داور است منتشر خواھم نمود. بفرمایش سعدی عليه الرحمه 

گرتاہدت گر رغیت گی ہے مہا اکن ؤیسن 
(شہریور ۱۳۸) 


آبندہ: وعدہ فرمودمائد کہ موصوع فحطی خراسان و خودکشی داور را در مفال دیگری 
مرقوم دارند. 












خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش || 
خواهشمندیم وجە اشتراک سال ۱۳٦۹‏ را (ایران: ۵۰۰۰ ریال و خلوجم: 
صىعھه* مآ ریال) ھرچه زودتر بفرستید. کمک بزرگی است بە ما۔ 


محمد جسیں اراد 
ہن یں سربیزبتپیسٹ 


ترحمة عارف نوساھی 
سیر ایران 


یادداشت مترحم 7 

شمسرالعلما مولوی محمدحسیں آراد (ذیالحجه ۱۲١۵‏ دھلی - محرم ۱۳۲۸ 
لاھور) نویسنده معروف اردو ریاں از تار ایرانی ىود - ىیای بررگ او مولانا محمدشکوہ 
برو زگار شاہ عالم (۹١؛-٤٣ ۱۱٢‏ )از ھمداں ىہ دھلی رفت و ھمانجا مقیم شد و بە 
درجۂ اجتہاد رسید. محمد اشرف فرزند محمدشکوە و محمداکبر فرزند محمداشرف 
نیز مجتہد یودەاند و رنہای ایرانی در حباله نکاح خود داشتەاند. تا زمان محمداکبر این 
خانوادہ زبان مادری خود راک ھمانا فارسی بود؛ حفظ کردہ ہود و در خابىه ہدین زبان 
گعتگو می کردند. محمدباقر فرزند محمداکبر نیز با یک زن ایرانی|لاصل ازدواج 
کرد کہ آزاد از ىطن او متولد شد. 

اگر چە شہرت آراد ىحاطر سک اعلای ثر اردو ویست؛ اما ایں سبک مرھون 
وقوف کامل اوہ نا رکیہای ربان و ادب فارسی بودہ است و احیاناً چندیں آثار او ىە زناں 
وادب فارسی و ایراىشساسی مربوط میشود. ماددنگارستان فارس؛ءسخندان فارس؛قند 
پارسی که آزاد دسٹٹوشتۂ آبرا نا جود ےہ ایراں بردہ ہود و حاجی محمد ایرانی در آن 
تجدید نط رکرد. لغت آزاد در تحقیق بعضی العاظ فارسی کە آزاد در سفر ایراں بعمل 
آوردہ بود.آھو زگارپارسی؛ کتاب درس ی فا رسی‌اولودوم ۔سیرایرانکہ گرارش سعر او ںہ 
ا اعت 

بعصی شرح ٴحال نویساں آراد معتقداند کە آراد دوہار ىہ ایراں سف ر کردہ است. 
نخستیں بىار در ۱۸۹۵ء /۱۲۸۱-۲ و ىار دیگر در ۱/۱۸۸۳ -. ۰۔۱۳ .اما محققاں 
معاصر نوشتعەاند کە آراد فقط یک بار در سال ۳/۱۸۸۵ ٣٣٣۷--‏ بە ایراں رفته و دہ ماہ 
در سفر ىودہ است و مقالۂ حاضر گزارش ھمین سفر مى‌باشد۔ پس از مراجعت او نہ 
لامور در تاریخ ٤‏ ژوئیه ۱۸۸۲ مجلس سخرانی تشکیل شد و آزاد در آں وقایع سفر 
خود را ىیانْ کرد کہ بعداً در نشریہ ”رفیق هھند ' چاپ لاھور شمارہ ماہ ژوثيه ۱۸۸۹ 
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بغائے وم وی غام ر ای ات مرا اعت 

شرفای قوم! بندہ آزاد بە شماکە در این مجلس حضور دارید خفم ضر من 
م یکم و بە روزنامەھائی کە بساسبت مراجعت من از سر شریک گفتماند " سلامت 
"می گویم. شما سفر مختصر بندہ را نہ ھیحان وطندوستی تعبیر نمودہ چنان 
مسالغہ کردەاید کە من ا رکوناھی خدمت دوستاں حود را شرصدہ میبینم. 

راستش ایست کە پیری من بە اشارت عصا به جواں غمتاں رامود کردہ است ۔ 


ناشید 


یسی من نتوانستم بدوم؛ شما بدوید کە در پی هر قدمی موفقیت موجود است. 
از لاھور تا کراچی 

ىه خدمت شما عرض کم کہ ار لاھور سوار اژدھای آتش‌فشاں ٭ ( > قطار) 
شدم و فرش حاک را طی نمودہ سپس ار دو رور ویک شب درکراچی ٹرود آمدم ۔ 
از کراچی تا بوشہر 

ازکراخی ہسواز نگ انی ۴( -کشتی) شدہ؛ سطح آب ر پیمودہ؛ روز دھم 
بە بوشہر رسیدم۔ چون مزاجم صفراوی است در سفرکشتی سست بە دوران سر و خلل 
طبع تشویش داشتم. حدا را شک رکە مشکلی اخساس نکردم ۔ ریرا از شوق سفر و ذوق 
سواری کشتی چناں ھیجان ردہ بودم کە موقعەای دربارٴ تأثئیر صفر دریا بر طبعم 
اندیشیدم کە کشتی چندیں میل دور شدہ بود و در آن موقع ھیچ حللی در طبع نیافتم. 
بوشہر 

بوشہر فقط از روی اسم خاک بیگانہ است. چون مأمورین ایرانی در حق ما بیش 
از ممرطتان رد رت رغایت می گنند <آما آنچ ہبیش ازعمہ برای سن شگفت آور 
بودء کود کائی را دیدم کە بازی می کردند و مثل بلبل بە فارسی حرف میزدند و حرف 
حود را چنان بخوبی ادا می کردند کە من مبہوت میماندم - بوشہر جایی گرم است۔ 
خرما زیاد بود فصل انار هم بود اما فراوان نبود و چنداں لطافت و آبداری نداشت. 
ھشت روز منتظر بودم ک بالاخرہ راھوار کہنای پیدا شد و سوار شدم و 
ھمراہ با کاروانی حرکت کردم. نے روز در راہ کوھہا و دشتہا را پیمردم 
وب شیرازرسیدم. 
شیرار ۱ ۲ 

عمر خود را در آرروی دیدار شیراز بسر بردہ بودم کە بالاخرہ بە لطف خدا باین 

* کلماتی اتک خود آزاد بکلر بردہ استہ مد سے اہو“ 


آیدہ - سال شابزدھم / ۹۰ 





آرزو نایل آمدم - سحانالله قیرازی کا وَطن عریز حواجه حافط و شیخ سعدی اسست و 
آمردم گلہای ستایش و آرزوھای نیک بدانجا می‌برند. من چرا آرمان دیدن آنجا را 
نداشتہ باشم. من شیراز را دیدم و با شگفتی دیدم چون شیرازی کگە پر رگا ملکوٹی 
ٹور خود را برآن امکدہ ہودتد؛ رونق و آنادی آن شیرار؛ با رفش آئ ہز ر گان :از میان 
رفٹہ است. در حال حاصر مسحدھای نزرگ کہە و مدرسەھای قدیم ریخته و افتادہ 
ات و سانگ یت معماراں جود می پاشند. طلاب توجواں در ایں مساجد و مدارس 
کتابہای صرف و ىحو و بلاعت و فقہ و اصول را پیش حود بارکردہ بدوں کمک 
[اگنات نراراسائل ابی تو مت اریت لا با فارض گنت لی گرا آت 
حیات بر استحوائہای فرسودہ می‌پاشد. الیته قابل تذ کر است کہ در آنحا مثل” 
هندوستان رسم نیست کہ طلاب حملہ نہ حمله درس یاد نگیرند ملکە معلم کتاب را پیش 
خود گداشتہ است و طلاب بی زکتابہای حود را حلوی خود بار نمودہ ساکت ىشستاند. 
معلم ار روی کتاب مطات آترا نا بہایت توصیح و تفضیل بیاں می کند و طلاف گوش 
می دھند و ھر کسی بە استعداد حود استفادہ می کند. 

حخلاصہ؛ وص ع کوئی شیرار طوری است که اگر بارار بزرگ وراست و مسحد 
بللد و فراخکریم حاں رند کہ یک قرں پیش ساحتہ شدہ است ار آنحا برچیەہ شود؛ 
شیرار پیش ار یک قصبۂ معمولی پاقی تم ماد - چند سال پیش مشیرالملک ھم با 
ساحتن مسجدی باشکوہ وکارواسرابی شہ ر کہں را حلوه ىوینی دادہ بود. 

نواب میرزا علی حان صدرکہ ار امرای اصیل مى‌باشد؛ وجودش باعث عمراں 
شیراز است و مہماں دوستی او خاک پاک آنحا را مٹل قالٴ کہن میماند - میرزا مرا 
نیز دو روز مہمان کرد. ىا وحودیکە وی تشکیلات امارت داشت و پیر ھم شدہ نود 
اوقات خود را باکتاہہا م یگذرائید ۔ یک دو تقر آحوید درکنار او شستتائد و خودش 
ذروسط آىان مشعول ے مطالعء یا تصحیح یا اقب اتوس اہی یی تر 
خوشنویس کتابہای ناقص را نکمیل می کند. ىقاش بە نقاشی میپردازد. ھنگام 
عداخوری ھمانجا سفرہ باز می شود. وی از جا برمی‌خیرد؛ نخست سجدۂ شکر بجا 
م یآورد؛ نان را برمیدارد و با چشمائش میساید. آنگاہ درگتاز غمہ ملازمان غذا 
می‌خورد - قویا این ھم وظیفەای بودہ کە وی اسجام دادہ است. و پس از صرف غذا 
دوبارہ در میان کتابہا مى‌نشیند. از آثار پدر مرحوم اوکتابہای بسیار ضخیم وجود دارد کہ 
من بعضی از انا را از بارار خریدمام -از تألیفات او باید رسالمای در اثبات حرکت 
زمین را تام یرم کە میرزا علی خان شخصاً رومویس آن را بە بندم مرحمت فرمودہ است ۔ 
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توجه داشته باشید کە چہل سال پیش ایں چنین نظریات بکر از سوی کسی ارائہ شدہ کە 
در محیط آسیابی درس خواندہ بود. این امر قطعاً دلائت بر پاکی خاک فارس می کند. 

در اینحا باید از حکیم حاذق حاجی میرزا حسن نیز یادکنم کە تاریخ مفصل 
شیراز را بە نام " پارس نامه " نگاشتہ است. علو نسب او ا زکتب بر من ثابت شدہ است۔. 
نیای ھغتم او خواج منصور و نیای چہارم او سید علی خاں بلاغت نود کە تألیفغات این 
یکی در جہان مشہور است. تفصیل آٹار او را بە سفرنامۂ خود موکول می کنم۔ وقتی 
حکیم میرزا حس شنیدکە مس آنجا ھستم پیش علی حان صدر آمد. آن موقع یک 
شب بہ حرکت من ماندہ نود؛ ھوا تاریک شدہ نود و بىاراں می آمد. بار ھم بسیار اصرار 
گرد و باجازه علی جاں مرا یه منرل جود برد. در شب پیوسته مطالبی از آثار خود 
می حواد و ىا من مشورت می کرد. سس نیز مطاب بسیار ار او یادداشت کردم. 

در ایران بە طور عموم در منزل هر کس از اشراف محترع ایرانی اطاق مردانه 
می باشد کہ از اطاق زنانه آراستەتر است و هھمه لوازم مورد نیاز در آن اطاق مہیا است. 
اکثر چنین اتفاق میافتد ک دوست صمیمی بامداد برای ملاقات با صاحب خانهہ آمدہ و 
پس از نماز طہر مرحص شدہ است یا احیاناً شب ھم ھمانچا پسر بردہ و صبح دیگر 
پس ار صرف صحاد رفته است. 

ور مردم شیرار سست لاس و آداب ىزرگاں حود را حفط داشتماند - علما و 
مردم معتبر پر سر عمامه ویر تن عا دارند. ترکان اصیل کلاہ پوست ىرہ می پوشند - 
درگ جدید طہراں ھسوز ىہ شیرار سرایت نکردہ است. 

در شیراز دیدمکە قالب‌ھای کوچک کوچک میفروشند کە مردم سر و صورت 
خود را بآں می شویند این قالب‌ھا نوعی گل است کە معدں آں در حوالی شہر واقع 
اس این گل اسشتااظپیئن تاردک طرغیر جتذب گند این گل رای گلہا 
تی گنٹازند ‏ اسافتای گنو سا قاقی تاس رم ٹروک رہ کہرساتھا سرحات 
هی ‌برند. آت زا گل گل ”می نامسد. س بە یاد درس گلستان سعدی افتادم کە می گوید: 

گل خوشبوی در حمام روری 

در رورھائیکە ما این درس را حواندہ بودیم خدا می‌دائد ار آن چە استنباط کردہ بودیم ۔ 
وقتی چیزی سر در بیاوردیم آن را واھمهٴ شاعر پنداشتیم - حالاً معلوم ششد کە سوغات 
اضلن شیزاھمان گل اس " ۱ 

زمستان ھمراہ با برک بر کوھہا نردیک میرسید. بندہ ھمکە پیر یودم و ئز سرما 
تشویش داشتم یا خود گفتم شیراز را دیدەای حالا نوبت اصفہان است۔ راہ :پیش پرکہ 


کو ہد پاپ 
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ترساندند. اما وقتیکاروان ح رکت کرد شوق سفر مرا د رکجاوہ نشاند. 


در راہ اصفہاں 

درھر چہار پنج فرسگی کاروانسراھای ساخته شاہ عباس دیدہ میشد کہ هنور 
آباد و مثل قلعہ محکم و فراخ رخف اگر مَخافر ول دائنند باشاکزاری :ہرآھا خر گوند 
لوازم آسایش فراھم است. مثلاً مرغ با قیمت چہار پسج قران و دو عدد تخممرغ یا 
قیمت یک شاھی ندست می آید میوہ و آحیل هم سیار اعلا و ارزاں بود. 

در سرتاسر راہ آپ جاری و سرہ و آبادی دیدہ میشد. هرجا فرود می آمدم سس 
دھکدہەای میرفتم و با مردم ہاسواد علافات می کردم ۔ درکوچکترین دہ ھم یک دو نفر 
روحانىی و حتی محتہد را دریافتم وضع آنان ترایٰ می شگیدانگر بوہ ل35 
مزرعەای کاہ می دروند و بر پشت خود بار می کردند یاکنار جوی لباس می‌شستند. 
پسرھایشاں آحور دیوار را می چیدند. وقتی فارع می شدند پدر بە پسر درس شرح لمعه یا 
قوائیں‌الاصول میداد. از آسان سوال کردم چرانء شہر نمی روید و به ترویج علم 
نمی پردازید کہ رواح کار ھم ىاشد. گغشد در شہر مرهٔ خلوت یافت نمی شود و ىہ حضور 
تلف خلل وارد می شود. ایں دنیا چند رورہ است ھمیں حا می گذراىیم و درمی گذریم. 
نور دانش سرتاس رکشور ایراں را دراگرفتہ است کہ ىتیجۂ مساعی پادشاھان پیشیں 
می‌باشد. بە آنان م یگعتم ما و شما هر طوری شدہ زند گی را گذرانیدەایم اما شما 
بچەھای حود را بە طہراں بفرستید کە در دارالصون درس بخوائند خرن گارغرض سٗدہ 
است. در پاسخ اکثرھا می‌حندیدند و ىمن می گعتند کە خودت این مسٹئلە را بهە بچەھا 
درمیان گذار؛ این کار مربوط بە آنان است۔ بعمصیھا بحث می کردند اما در نہایت 
م یگفتند حق با تواست. 

چوں با خود مواد حوراکی نداشتم هر حاکہ فرود م یآمدم ار خانۂ؟ کسی ناں 
میخریدم. از جابی نخممرغ و روغن تہیە می کردم و اشک درست می کردم. ىاں در آں 
می ‌ریحتم و می حوردم و حدارا شکر می گعتم۔ ىدیں ترتیب فرصت مناسب برای پی 
پردن بہ بعضی امور ندست می آوردم۔ مردم ھم با مس ھمکاری می کردید و ایں را جزء 
مہمان‌دوستی و وظیفہ بہ حساب می آوردید. 
اصفہان 
خلاصہہ پس از مسافت دوازدہ روزہ در اصفہان فرود آمدم۔ قبل از رسیدن بہ 
شہو؛ میدان تخت فولاد واقع است کہ در آنجا از جسدھای بی‌روح هزاران هزار بزرگ 
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دین و دنیا یک " شہر حاموشاں " ىە وجود آمدہ است۔ میرباقر داماد علیەالرحمہ موّلف 
حکمت یمانیه ھمانجا نقاب خاک بروی خودکشیدہ و ىام حود را ریدہ نگہداشتہ است. 
روز پنحشنبه بود و صدھا مرد و زں برای فاتحہ یہ گورستان آمدہ نودیند. رفته رت دروازہٴ 
شہر پدید آمد - خیاىان وسیعی را در پیش دیدم کە صفھای درخٹ‌ھای بللد سپیدار و 
سروھای آسمان خراش و دو حوی آب آن را یب پسح خیابان تقسیم گردہ بودند. 
ىی|احتیار گفتم زھی پادشاھان صفویه! سلطنت اید ایں چسیں باشد - در خیابان مذ گور 
چند میل راہ رفتم کە بە رودحانەای بزرگ بە نام ”زندەرود " رسیدیم۔ واقعاً تمام منطقۂ 
اصفہان از ھمین رود زنىدہ است. وقتی در مندوستان نام ایں رودخاءه را می خواندم لذّت 
می ‌بردم. حالا آن را ہا چشم سر دیدمام. اگرچه (در ھند) پل ھای ىسیار عالی ساختۂ 
انگلیسیان را دیدہ بودم و دیگر بە یم پل محل نمی گداشتم بار ھم پل زندہ رود دیدنی 
تر شور استات وائابتار گسرم سا یرایت ھتہ شرائ تارسی 
مجال دادہ اسٹ کہ با علو بگویند: 
جہان را اگر اصفہانی نبود حہان آفرین را جہانی نبود 
وی 
اسرکیان تو سان کس ئیمےای رف انان گتعند 

شہر اصفہان را می توان موزەای گفت کہ با تلاشہای شاھان صفویە فراهم آمدہ است از 
ساحتمانہای عالی چە نگویم. از صبح تا غروب در شہر م یگشتم و شب روی بستر 
میافتادم. سر قبر ملا بافرمجلسی علیەالرحمہ رفتم کە در مکانی در گوشۂ مسجد جامع 
واقع است. گور پدر و پسر درکنار همدیگر است. آخوندھا بر سر قبرش قرآن 
می‌خوائند. کتیبەھای گور آنان را بە سختی یادداشت کردم. در اصفہان بایستی ماهہا 
می‌ماندم اما خوف سرما نگذاشت کە بیش از پنج روز توقف کتم. من ھم ھوای رفتن 
داشتم و با خود گفتم کە در طہراں رحل اقامت میافکنم. 
کاشان 

از اصغہان حرکت کردم و پس از طی نمودن ھشت منزل بەکاشان رسیدم۔نام 
این شہر بە علت صنعت مخملبافی ھنوز روشن است۔ قبر فاضصل رحمانی ملا 
محسن کاشانی علیەالرحمہ امروز ھم زیارنگاہ عوام و خواص است. سه روز درکاشان 


بودم. من 


ہے 


بجیے لوف 


شدالله عقیلی 


دربارہ اعتصاب ۱٦‏ آذر 1٣٤٣١‏ 
جىاب آقای دکتر مہدی آدر در شمارہٗ ۹۔٢٣‏ سال چہاردھم ماهنامه آیندہ 


کر ‌ : ج :- -0+۔2+ 
دربارہۂ اعتصاب ٦‏ ادرماہ ۲۳ ) دائشحوبان دا شگاہ طہران مطالبی توشتەاند بە_ 


خلاصے اپنکە: اعتصاب داشجویاں توطۂای ىود از طرف شاہ برای سقوط دولت دکتر 
7٦ ٠‏ 2 - ۰ ۲ 

امینی کە سیدحعفر نہیہانی و رشیدیاں و رود و صد نعر دیگر عامل احرائی آن بودید 
ولی حیہۂ ملی ىا آں اعتصاب موافقت نداشت ؛ دیگر آنکە علت عدم توقیف مرحوم 
صالح را ستری بودں ایشاں در نیمارستاں دکر کردماند. 

سدہ چوں نمی ٹوالم نظر آں نویسدہ محترم و معمر را کە نہرحال یکی ار 
پرستگان رق اپران ستتو شعتہ عشیل پر غرس شخص یکنم؛ ساچار ایں حلط 
مبحث را کە درست در حہت عکس قضيه عواں شدہ؛ بر بعد زمانی و ضعف حافظه و 
نسیان حمل می کنم و آنچه در این‌یارہ م یدانم و ھمراہ ىا دلایل واسناد ىه ماھنامه ابندہ 

اول ۔ ان اعتصات تاریح ٦افرماہ ۱٣٤٣۰‏ روی داد و ىە سال ۱۳۶٣١۳‏ 

دوم دستور اعتصاب چناںکەدرفت و کیی|علامیەھای صمیمہ ملاحطەمی شودار سوی 
گررنی ار او ابا فطائرفت ریگ ری اعاشتا ۷ط یت 
دائشجویاں دا تگاہ طہران وادستہ ںہ“ جہه ملی صادر سد٥ہ‏ ین آمدہ است: 

((.. بدبں اسب صح پہحٴىسه ٦‏ آدر را رور بطاعر پرتکوہ برای زبلہ نگاھدائشں 
خاطره ایں رور اعلام داشته و عا تعطیل کلاسھا یاد ایں رور بررگ را حاوندان می سارم... 

در اعلامیۂ دیگر کە تاریح ششم ىہ ھاہ ۰ ار سوی ھینت اجرائیه جہه 
ملی ایران صادر شدہ و سراسر اں اعتراضی بدولت امیسی و دعوت ار مردم رای ساقط 
گردن الوست چیین میسواںیم: 

تر حيهة ملی ایراں پیرو اعلامیة دَوٌّم بھسں ماہ ۰٠‏ کہ مپلی ىر تقاضای اعتصاب و 


اعتراص برای سقوط دولت عیرقانونی آقای دکٹر اسنی اتٹشار دادہ پود تصدور این اعلاميه مبادرت 
عینمایدپ 
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سوّم ۔پس از توطلہ سقوط دولت ملی مرحوم دکتر مصدق و حبس و تبعید و۔ 
انزوای اجباری آن بز رگمرد؛ یک جبچہ ملی متفق و هم فکر وجود نداشت و چند نفرید 
هم کە شادروان اللہیار صالح رد شاخص و ممتاز آنہا بود با روش دوستان آقای. 
دکٹر آثر در قفضیه اعتصات ھم رأی نیودىد. علت عدم توقیف صالح ھم غمین بود ىہ 
بستری‌بودشان در بیمارستان ىحمیهە. 

چہارم ۔ ىویسندہ از اینکە دربار و فرود و رشیدیاں در آنواقعه چە نقشی داشت,اند 
بی اطلاعم ولی ار روش سیاسی مرحوم اقا سید جععر بہنہانی چون شخصاً از 
دستابںد رکاراں آں قصایا بودەام کاملاً مستحضرم و می دائم کہ آنمرحوم با اطلاعانی کە 
ار تحریکات تودەایھا بین دانشجویان وابسته بە حبہه ملی داشت سخت میمناک و از 
عواقب آن اعتصاب گراں بود ولی چون تلاش‌ھای او برای جلوگیری از اعتصاب بجائی 
برسید ناچار برای جلب کمک شادروان اللہیار صالح نامەای بایشٴن نوشت کہ فتوکپی 
دستخط آنمرحوم ضمیمہ اسب ۔ در قسمتی از این نامه چنیں می‌یسیم: 

ررپیشہاد می کلم کە دستور فرمائید اگر قرار است جماً در دانشگاہ یا محل دیگری 
تظاخراتی صورت نگیرد حیلی نا عثانت و بدوں درّهای اہانت ٹکسی و یا تمقامی!نجام پذیرد و فقط 
در مورد احیاٴ قانوں اساسی و شررع فوری انتخابات ىاشد... زیرا سدہ معتقدم کە خیلی ڈست‌ھای 
محرب بطوریکه میىشوم در کار است کہ آں تطاھراب را بآاشوب و بلوا نکشاسد.٠‏ الح> 

حامل این نامه من بودم کە بتوسط و با حضور جناب آقای علی اردلان کە 
بحمدالله در عین سلامت و استقامتند بشادروان صالح تقدیم شد و ادامۂ فعالیٹھا و 
مذاکرات ما منجر بصدور اعلامیۂٴ مشترکی بامضاء آندو نفر شد. متأسفانه آن اعلاميہ را 
در میان اوراق بازماہدہ ازآن دوران نیافتم ولی خوب بخاطر دارم کە صدور آن موجب 
اعتراض گروھی از آقایان منتسب بە جبہ'ٴ ملی بشادروان صالح گردید۔ 

بە ھمین جہت مرحوم بہہچانی هم بجرم تحریک دانشجوبان باعتصاب دستگیر 
نشد بلکە توقیف او بسبب اقدام بسیار متہورانەای بود کە پس از حادثہه دانشگاہ بعمل_ 
آورد کە تاکنون در جابی ثبت نشدم و اینک برای آنکە محققین رویدادھای سیاسی آن 
ایام از آن مستحضر شوند شرح واقعه را ھمراہ با اسناد و مدارک کتبی آن بماهنامه, 
آیندہ تقدیم می کنم: ۱ : : 

مرجوم آیەالله میرسیدمحمد ہہیہانیی یە پیشنہاد فرزند خود از عدەای:از رجالی 
استخواندار و سیاستمداران محترم وقت دعوت کرد کە ساعت ۷ صیح روز جمو٭پیچتھ۔ 
بہمن (چند روز پس از واقعۂ دانشگاہ و ضرب و جرح و کشتار دانشجویان) بزٹیھ 
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مطلب مہمی در منزل ایشان واقع در محلہ*ٴ سر پولک طہراں حاصر شوند و برای آنکە 
عوامل اطلاعاتی سازمان امنیٹ حتیالمقدور از آن دعوت دیرتر مطلع شوند کلی 
دعوٹتامەھا پنجشنبە شب نوردھم بہمن از ساعت ۷ تا ٠١‏ بعدازطہر بوسیله آشنایان 
مدعوین بدست آنہا رساندہ شد کہ ار جملہ دعوتنامەھای شادرواناں مجمالملک و حسین 
نقوی را من بخدمتشان بردم. 

صبح حمعه كليه دعوت شد گاں باستسثاء صدرالاشرافء د کتر علی اکبر 
سیاسی؛ باقر شاھرودی و دیواں بیگی بشرحی کہ ىامتاں در اعلاميه آمدہ است در منرل 
آیقالله حاضر شدند و اولین آنہا عرحوم علیاصعر حکمت بود. 

ابتدا آیەالله شرحی راجع موقایع خونین دانشگاہ و اعزایش روزبروز استبداد شاہ < 
ویرنامەھای مشک وکی کہ در غیاب مجلس قصد احرای آنہا را دارد بیاں کرد و ىتیجه 
گوفت کە غمہ این پیش آمدھا معلول ہودن مجلس است و افرود که باید دولت را برای 
شروع انتحابات آراد ریر فشار گداشت و گعت بنطر من میرسد کہ فعلاً بعنوان الین 
قدم تلگراف صریح و ندون مچاملەای نشاہ مخاترہ کیم وعواقت تعطیل مشروطیت و 
کارھای حطرناکش را ناو تد کر دھیم؛ سیپس علماء و باراریاں و داشجوبان و دیگر 
اقشار مردم با تشکیل احتماعات و صدور اعلامیەھا و محابرہ تلگرافٰها ما را تأیید کند 
تا آو مسر تار کردن سلنی فشردد انگان کن تلگرائیٰ گآ یتہک وخغتراق 
اظہار نظر و جرح و تعدیل و امصای حضصار قرانت سد. 

مدتی کوتاہ ھمیچکس سخنی نگفت تا ىالاخرہ تفیزادہ کە نسبت بدیگران 
شیخوخیت و احتمالاً از برنامدھای آیندہ کە در حہت افکار تجدد خواھانه خود او بود؛ 
اطلاع داشت سکوت را درھم شکست و با اظہار توقیر و تقدیر سیار نسبت ىغداکاریہا 
و خدمات جاندان پہیہانی مخصوصاً آقا سیدعدالله در راہ مشروطیت وحدّت ذھن و 
فراست خود آقای امیر سیدمحمد کہ ھمیشہ در مشکلات سخت پا بمیدان گذاشتہ ملت 
را راهنمابی فرمودەاندء گفت: 

متأسفانہ اینروزھا بە رأی و نظر رحال و سیاسیون قدیمی)عتقاد و اعتنا ندارد و ما 
ھر چہ بگوئیم نتیجۂ ممکوس خواهد داشت, ایشان ایسطور بفکرشان خطور کردہ که 
شاید برای رمع ھمۂ مشکلات و اصلاح امور یکنوع بعثشتی دارند و اید تنہا بہ تشخیص 
خود عمل کنند و می ڈائند کہ ازدست ماھم کاری ساختہ نیست ولی در مورد 
حضرتعالی اینطور نیست چون ھم بحمرتعالی احترام می گذارد و ھم بطو رکلی مقابلہ با 
علماء و روحانیت را بمصلحت خود نمی داند. بہتر است این تلگراف با امضای خود 


آینده - سال شائزٹھم / ۹۷ 





ضرتعالی مخابرہ شود البتہ عا ہم بعداً فرمایشات حضرتعالی را جداگانە تأئید می کنیم 
آقایان ھم حتی|لمقدور دولت را برای شروع انتخابات زیر فشار خواھند گذاشت. 

این پیشنہاد کە در جہت تمایلات باطتی غالب حصار در جلسه نود از طرف 
کثریت تأئید شد و در نتیحہ تلگراف مربور نا اصلاحاتی بامصاء آیقالله پہیچانی بشاہ 
خابرہ گردید۔ 

مجلس ساعت ۸ صبح ختم شد و اولیں کسی کە جلسے را با عجله ترک کرد 
کتر متین دفتری بود کە پس از خروج ایشان منصورالملک گعت: و رفت تا رودٹر حر 
نذربار برساند! ) 

فت وکہی پیشنویس مت تلگراف دستخط مرحوم سیدجعفر بہبپانی است و 
مچنین اعلامیەای کە ىعدھا در ایں زعینە ار طرف ایشان انتشار بافت صمیمه است: 

در اعلاميه چنیں آمده است: 

((در تاریخ حمعه بیستم بہمن ماہ سال جاری بنا بدعوت حبۃالاسلام والمسلمین 
ضرت ایعالله ىہبہانی ادام الله اەاضاته و یکی از مجاهدین صدر مشروطیت جنابان 
نایان زیر در منزل معظمله حضور بہمرسانیدند: علیاصغر حکمت؛ سردار فاخر 
نکمت ۔دکتر متین دفتری - منصورالملک ۔ نجمالملک ۔ سروری ۔ تقیزادہ ۔ اللہیار 
ىالحء فرامرزی ۔ نقوی ' وارسته ۔ سیدجعفر بہبہانی و حضرات حجج اسلام آقایان 
یخ بہالدین نوری و حاج میرزا عبدالله تہرانی۔ بدوً حضرت آَیتالله خطاب بآقایان 
طالبی فرمودند کە خلاصة آن ازاین قرار است: من عمر خود را کردمام وابستگی 
حہان فانی ندارم اما غموارہ بنا بوظیف مذھبی خود حفظ حقوق مسلمانان و دفاع از 
اں و مال شیعیاں را عندالقوہ والاستطاعه انجام دادمام. در پنجاہ سال پیش پدران ما 
ای بدست آوردن آزادی با کمک مردان دین و منادیان شریعت مطہر جہادی مقدس 
ردند و با دادن خون خود آزادی را بدست آوردند و اشقیا را سرکوں کردند. حاليه و 
ایام اخیر حملات ہر حقوق مسلمین و آزادیء توسعۂ بی سابقه یافتہ و اعمال فجیع 
مورد جوانان صورت گرفتہ است. اما عن می خواهم دین خود را در قبال مسلمانان و 
ت ایران انجام دھم. خود آقایان نیز کە از این مملکت بہرەمند و صاحب عقامات 
لی بودماند وظیغہ دارند برای حفظ آزادی و حقوق مسلمانان چه منفرداو چە مجتمعاً 
جاھدت فرمایند. من فکر کردم فی المجلس تلگرافی بە پیشگاہ ملوکانە مخابرہ شود و 
قایق برای معظملہ تشریح گردد و استدعا شود کہ اقدامات عاجل برای نجات ملحدو 
ادی صورت گیرد. 7 
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سپس جناب آقای تقہزادہ و سایر آقایان ضمن تآئید فرمایشات متین حصرت 
آیفاللہ مطالبی بیان کردند و تلگراف زیر فیالمجلس تہیە و بە پیشگاہ شاھنشاہ مخابرہ 
گردید اما دولت از آنجا کە ىینہایت جسور و گستاح گردیدہ و ىساط خفقاں ر 
گستردہ اجازہ نداد متں تلگراف پیشوای کی مذھبی و مرجع ثقلید شیعیاں واین 

رادمرد بزرگ در جراید درج گردد. اینک:مش تلگراف, 

تلگراف حصرت آیقالله بہبہانی محضور اعلیحضرت ھمایونی 

سمالله الرحمس الرحیم 
حضور مبارک اعلیحصرت هھمایوں سشاهنشاہ عظم سلطانه با تقدیم ادعيه خالصانه 
مصدع است؛ هر قدر حفیر سعی می کنم کە مزاحمتی نکردہ خاطر مبارک را مصدع 
نشوم اوضاع آشفتہ مملکت و دگ رگونی آرامش و تزلزل امور اجتماعی فکر این فرسودہ 
را راحت ہم یگذارد؛ بطوریکە تصور می کنم جریان فجایع عیر مترقبہ و بلاسابقہ کما هو 
ع سر ای می رن چگوںہ اجازہ میدھند کہ ایں فجایع و تضییقات ىست 
ہذ کور و الاٹ؛ اطعال و ىونہالاں ملت در پایتحت و بعصی شہرستانہا واقع شود و 
اعلیحضرت هماپوئی ساکت نمانند و حونسردی بشاں دھد. حیلی لازم میدانم اولأ 
تحقیق فرمایند کە جریان چە بودہ و تا چە حد قلوب ایرانیاں بلکە انسانیت را جریحەدار 
ساحتہء تا معلوم شود در ایں موقع مسٹولین امور بە بہاىۂ حعظ انتظامات' مرتکب چە 
اعمالی شدہائد و ثانیاً بہر وسیلە کە ىاشد معلوم شود این جریاں فجیع مرضی خاطر 
مبارک نبودہ است وگرنہ تصور می کم ایں عمل شیع ہد سلطت اعلیحصرت 
ھمایوبی را لکەدار می کمد. ھمچنین خیرحوافانہ بعرص مبارک میرسانم کە تمام ایں 
فجایع و اعمال بی رویەای کە پیش آمدہ و باز ھم مترقب است از تاخیر در افتتاح 
مجلس و نبودن آزادی برای مردم مىباشد کہ تا بحال بی سایفه ہودہ مورد اعتراضص 
شدید عموم ملت میباشد و اعذاری ھم کە در این باب گاھی ذ کر می شود بہیچوجه 
قابل قبول نیست. اینست کہ باید صریحاً عرص کنم تاخیر دراین امر بتمام شون 
مملکت مضر است وھ رگاہ بیش از این تعویق و مسامحہ شود اعلیحضرت در انجام 

وظیفہ کوتاھی فرمودہاند. 

علیہذا وظیفہ خود می دائم کە استدعا کنم امر فرمائید دولت بلاتاخیر انتخابات 
مجلسین را بجریان بیندازد و یقین است ہمایند گان صالح ملت کہ آزادانه و بدون 
متاح ار می طرف انتخابات بشوند مقاصد خود را تقویت خواھند کرد انشا٭لل۔ 
الاحضر محمد الموسوی البہیچانی بتاریخ جمعہ سوم شہر رعضان المبارک مطابق بیستم 
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بہمن ھاہ ۱۳٣١‏ 


در مورد این مجلس و تلگرافی کە مخابرہ شد و اعلامیه بعدی آن چند نگتەہ 
قابل ذ کر است: 


١۔‏ آنچە از مرحوم آیةالله بہبچانی و تقیزادہ نقل شد خلاصۂ بسیار کوتاھی از 
بیانات نسبتاً مفصل تہ بود۔ 


۲ با اینکە متن تلگراف اوّل که برای امضای ھمۂ حصار تہیە شدہ نود خیلی 
ملایمتر از آن بود کە بعداً بامصای آیەالله بہبہانی مخابرہ شد تنہا کسی کە صراحتاً 
موافقت کرد مرحوم عبدالرحمن فرامرزی بود و چند نعر دیگر هم قیافۂ موافق نشان 
دادند ولی اکثریت سکوتی سنگین آمیختہ با عدم رضایت و بیم داشتند تا آىکہ تقیزادہ 
با رنگی غاصی باز را از دوش دوستٹائشن برداشت و بر عورش خرد الہ گثاشت. 


۳ در تلگراف دوم ھم بر سر جملاتی مائند داین عمل شنیع عہد سلطنت 
ھمایونی را لکەدار م یکند؛ و زاعلیحضرت در انجام وظیعہ کوتاھی فرمودماند) اختلاف 
نظر بود کە بالاخرہ اصرار و ابرام مرحوم آقا جعفر بر انکار دیگران چربید و تلگراف ہا 
مین صورت مخابرہ سٗد. 


-٤‏ پس از چاپ و انتشار اعلامیە و متن تلگراف از طرف لانجمن دوستان) کہ 
بدئبال سکوت جراید بر اثر فشار سازمان امنیت صورت گرفت؛ ھمزمان با توقیف چند 
تن از افراد جبمة ملی و فرود و رشیدیانء مرحوم سید جعفر بہبہائی و چند نفر از 
دوستان ایشان منجمله شادروان سیداسماعیل مرتضوی برازجانی؛ ناصر اعتمادی؛ نگارندہ 
این سطور ویکی دو نفر راهھم کە نامشٹان بخاطرم نیست دستجمعی با دو جیپ 
بشہربانی بردند و پس از چندین ساعت:معطلی در یکی از اطاقہا بدون:ھیچ پرس و 
جویی؛ بہبہانی را توقیف و ما را مرخص کردند. پس از آنہم از هیچکس صدائی 
برىخاست و کارھا بر وفق اراده ملوکانە و با دستیاری آقای دکتر امینی کە تنہا بخاطر 
مقام نخستوزیری سیاستی شبیه ماجرای بندبازی داشت ادامہ یافت. اللہم اغفر نعشرِ 
الماضین 7 


سان بلعاظر قشابولی سار اش َك٭ آرایی ضا فا پذ بر است 
دفاکرے 


ا إ(ذرخونین, روز نانشُگاہ 


روزظمبستتخی جوانان ابران 
وزی ک خصم : باردیگر پردہ آرچہرہ رگرفت و بودای خوں آمد و 
س4 چنك ز ند گی ر١‏ زەۃ گنت وسرتیزعھایق خوپنڑا بارمفان نزدھفرماندہ 
برد ادر<موزه جٹات ورکشعار> حکومت کودتائی ‌اہراں ساد گار ماب 
وروزی کە ترانہ یی آرام پیروڑی شرف اىسانی عضای ابران را یبرطئین 
کرد دنقش دلارریہارا در بار گاہ مشر یج مرجای گذاعت ۰ 
سہیدہ دم ٦١‏ آذزرسال ۱۳۳۴ ہا سپیدی آغار شد . (یرا شہیدان داءٹگاہ 
آستن صبح را با غون سرح خودآذین ستند وآ نگاہ پیکرھائی ۹ 
طراوت جو انهھ ھائی شاداب ء باغھاەت یك انسان بخون غلطید 
تا حکومتی پلید وغار تگر قو ام بگیرد ۔ 
صبح آتروزستو نہای نظامی سرمست ازورود دریك جنك بررك !' در 
خیابانٰہایف ساکٹ و آرام داشگاہ موصمع گرفت و در حالیک> فرمائدہ 
فرمان آدمکشی را دردست می فشرد ہورگ سوی فرزندان غلف وطن آغاز 
گردید وسلسلھا بکارافتاد ودر یکدم ؛گلولە ھاء یکربز پیکرھائی را 
مشبك کرد ویک توطكه دیگرحکوعت کودنا ہاکشتارجوانان وطنما نا:جام 
و سید و آنگاہ ستو نہای نظامی صدما دانئجری اسیررا ,4 غیلژ ندا ںان 
حکومت ابران افزود . 
از آن سال آذرماہء ؛ غاطرۂ دیگری را درغاطردھا زندہ کرد ویاران 
وفادار شہدای دلبر :ثگاہ ھر سال در زیر برق سرئیزۂ حعکوعت 
آزادی کش ایران وعلیرغم توطثہ مسئولین‌دانشگاہ سپاس این روزتاریعی 
رانگامدادعند . 


٦ور‏ ؛ عمق نغفرت و انرجاری راکه جوانان کٹورما از توعثته ھای' 
غیت حاکےەاہران داشت صمیق تر کرد وداغ ننك جبارانی راکه باکودٹایف 
پیشرماه خودمسیر نہضت على ایران را بقول حود ‏ ڈرقف کردندآشکلاتر 
نمود 2 

و امسال نیز که ملت ما با توعلثہ خائنانه ای عليه مشروطیت و قانون 
اساسی مواجه است یاد یں روز ویاد دلاوریہای شہیدان اہں روزئیرو 
عظیمجوانان کشورمارا درمباررہ عليەھر گونه تجاوز بحقوق ملت فشردہ 
کردہ وبه آذوماء نوید يك روز نزرك دیگررا مدمد ۔ 

با ىزر گداشت دلیر بہای شہیدان داشگاہ وا الہام از قہرمانیہای آ نان 
٦‏ اپڈپرروز زانشمٌاەراروز ھمبستکی 
جوانان ایر ان درسر تاس رگیتی اعلامکرده وازھة نیروھای اصیل 
رارزندہ.ک درھر قطه اڑ جہان شاعد جنایتہای ہیثت حاکمه فاسد ابران 
ھٹند میخواھیم که پا سپاس ازهداکاریہای شہیدان دا شگام ىنك ونفرت 
خودرا از آد مکش یھای عیثت حاکمه ایران اعلام داشته برشکوھ و جلال 
اپن روز تاریخی بفزا! یندا . 
بدین منابت صبح پنجشنبھ ۹۹١‏ آذر راروز قظاھر پرٹشکوہە 
برای رندہ نگاھدامشتن خاطرم این روز اعلام داشعه وبا تٹعطیل 
ھمه کلاسھاء یاد این روزبزرك را جاویدان میسازیم۔ 

زنده* است غاطرۂ شہادت ۔ قندچی ۔ بزرك نا ۔ شریعت رضوی 
مریانیان نہضت ملی ایران ء شہیدان دلیردانشگاہ . 

کمیتہ دانشجویان دانشگاہ تھران وابستہ بە جبھە ملی اپران 
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2ے را ۱ ۱ سے 1 ‌۔ سع ہپ ریو سس شا 2 بے 


ھےے ا ا ے و ہے ہ١‏ مصضسىی " روصق لہس حر یمم ٣‏ پےحف_پ اج ہے تیم 
اہ ۷ھ یسام چکیس ہے جکمد جچ جسیم کہ یہ [ ۴۴ سس لم ہی یہی تسد ہو ہپچہی) ہہس ہی لہے و‫ ۱ .0 2 
٠|‏ ےہ جر یک کاٹ یہ یھ ہہ رک جم پسس ۴۴۷ تھ پنعیپھ یہ ہہ ۳۴ء یتوم ٠)‏ جسصبد پہ ج ھچ پیم سم کر یہہ ہی ہو ےہ کہہے پوہہہ 
ستیصمف ہس ہم امو کم پک2 ریہ جاک مم جب سخ _ سس ہ۳ مہ کہ ہک ١‏ یہت کم مم جیپ مہم مہہ کوکے ۹> کمہمسیہ ہم میں ۳٦‏ جو مب لے ہیں اس یں جیب ہ۲ می 
رک چڈن  <‏ ھک جب یہب مکی ہیس؟ م دی سح حا و جم ھچ م۴ سی کت۳ مکی یہ ی) ج مہ مہم ہے 
چمچ او مسگ و۳۳ صیں ضر کیہ یتم بجر بلس سے ایت کیم سم ہو 
مسی۔ 09۳ کو سس جعہ" ٦‏ ہر وی ےہ سے مپہ پت سے ےت کت لہےمپم جمم۲ یپ سژسہ ممیے ص۳ ٢‏ حم یسر [ می ہپ امھپپ المٛسص‌ مم اساد لئے مت 
: : 1 
ز× سے ہ وع ہد معن سن و رکگیئی کر ٣‏ ہہ می ”گی ہی ریس کے وتوہ ہرمک پتہ لہہی٭ ادت ۱× و سرت کم مہو چ کر عظطہ سے م مہ 7۴م 7 ارہیم ہیی" یسب ہی اہ+ہہ:پ 
یک کپ کس ہدید س مہد ہیدہ مرج جھ5 سوہ ۶ ہہ ۷۳ے اد جس کی میک و و رک جو۴ پہی مک مھ 7و ہے لصسیعوضی ہب مہوں ۰۰۹س ہسچعی لرمج 
مد اس ہہ بی مق کید م بعد ہمت رہ بن ص۳۷ سم ہو مع می سی ےک مہہ - گی ہے یہ باوی ہم ہپ لم صں 2۷ ۶ لم پیخف.- ۳ ہے یی پر )کی ٠ے‏ یصیڑے۔ ہم 
کرس حضب ضہوم ۴ ۶۹۳۰ ہب ۳ہ ہی ہی ہ۷ سیب ہے گت مک وحم ہیس یہد ج))؟ کہ -لسٰم سہہولی لپ ہے طىپ لہب ہے +کوًس سب ہمہ ےھ نے مور 
چم ویہس م مضلدم مس ور سی 40د ا گمے مہ وس سک مر لم ۴۴ مکی یھ سے 0 8 
ا ا ا ا ا ا یی کے ری وم یی کی کی امرس مہ و ٢د‏ رہ جس وم ٹس 1دوس ہمہ مہد ہیں ج ہے 
سم وم یسک کر م ووجکنے مک وم وہ ٥+‏ یہ پیم کپ ے یس کو ےمم ماس یلد پاپ حسم تہ ص چپ لہسسہے ۳ء ہاپس و کہ سم ہے <ہہ یم ہسہطا و ہب ہپس 
اھ جو پوپ اک [سی چ یپ سد حر ۴۳ ۴ سا سے ہم پر اع ول سید و کے جس کم سو پو بینپكا )ا یی فہمہ لپ مہ ہر ٹہپہئ سی کے[ جیپ اد ہی مت ۲ چی تجپئ پظم پیس نی کہہںء 
سس ہد ع66 میم چک ۔-۳ )۸۷کس میس چرمی میہ حدوت> گا کہ میس حم ہے وہ سے ا یمر ۶ مپےشسمعے (کہ مہہ لہ جھے, و کیہ ییہسد بک بھے مآے 
اس حم می بس رس ہیا و کر یسپ دع یکس ہی ۹ہ پا و کا و سس بزعہ ا سے ا او بی ردان ۱ 
یرہ لح یس دی ہک م۳ لسم عو ہیس لم ہو )۷رس ہو۔ہ مد ہہ[ سم تم میں م۷ عیب م6 مد ای سی ا مر می بر سی لیم ۰۰ )کہ یہ عو نہد 


ےی کہ در ن3ا مکسگد ہسہ) سم جم سے یہ ۴ چ۔ہ۔-ک روہ ساپ( سے بد یی 
جسیم اکچ جناتھیمبہ جننو ىہي منہہہ فا اید ریت ٹج سک ہہس سم پیم یھ مو پی سد 
2 : أآژؤ۰۳؟۹ .سید توعد جا جوم جو کم ر۱ ی۰ ام نے سنع| م ا کا "میسو ےم مسپ ہے ٍ مہوض کیرک 


س. اکپ ممہے ۷۴ مي ہر جس ا ہیں ٭-سص)۸ یی ہہ دہ ہھ۔ ید گیپہمر پپ مت پہر ممیسعہی م۳ ہہے ہے 
مس مب ہم لے 


سیر تھ م۲ زی کت کہ ہی ہ ۳ہ کیہ سید روبجم مض ہہ یہ مک و کے شحمیدرر سر ۳۳ کے ہےر ہس کے ند مىسوٴحمہ یم 
کو سد ہک ک پا یس سس ٣ہ‏ ای لیس اہ یسب کا مت جب شس نس یہ اگ[ ما مک ساکع سپ - ہہ صسیس إ۶ ربمم م۲ آآ٭ےپ پسمہبىی پس جرعم 
تپ کا آ6 جم ہس وہ ہم سی کم لے ہہ ۴پم پ6 پسہو سسافیی وو رش ۳ ۶ ۰۳۲۰ی "ہہ ٭× می ”موب ہہ وہی یمم 
۷اوس رف زار ای ار انت او ہی مہاب پیر ری جر ۴۳ ت5اصہ ۳۷ مجح پص ی چ٣‏ سب) ہس میس چر ك٦۱٦٦/‏ ھ ّس وب وم ہم چو مہیسں ‏ ۶۴۷م ہی کہم یی م-حوہعے عبب 
زبس ہیں رہ ژسوہ یگ ع وس مکی لہ ۴) 0 یا دہ ہہ جم ۳۴ )ک۶ )) چ-- ‏ یسب ہ رھ ۴۷ ہے -رجہ وعرجی پر ہے ہہ ۴پم !یہ ہممسے چپ سط تم یپہ یہی ۶[ یہ و 
لوشو ےد مم بت نات جو ہیی کے ہر۳ ہی ۳وس ہہیع ہے ایم مس اد ےک 3 ۱ و 
کیج ھی دی یم چک کر ( بے سس جیس تت٠‏ مرح ا یا ہسسلیبک مم .۶۷۹+ جو ای مم یس مپ ےہ جیا یہ ہیں وہ و ہہ میم بٹس مك نر سے ہس 
وسیگہ پ٢‏ ریدم کس مک چ6 ک٠‏ رض سس ح یہ جس ود کے سن یں یں یف سی سر ے۰ ۴۳ ۹ک کم ہس سم ہوع چصد چوو ووشسسمہت5 اہ بی بییہ دی ری دہ 


کک ا کک ا ا ا ا دم مبلا ا ہر و 


جع ہپ ہہ ہھ سے ہیں عف ہم ۷۳ ات ورای اپ ۰ ‌ اس ت٣‏ ہہ ۲ہس مہم ۷ج صم 
وس اگی× پھر صظ 2 ۴پ6ہ ۳< 4ہ ہہ ہے پہسمخیہ تھا ات ٣ہ‏ ور حم کے کہ حم لد جیا کم ک۱ ہم میں 


م7 سی رہم سم چسے ۳۹ ہس مہم ۲یب پمے 3 نر سج و ج۴ تج مز 
جط جکیچھ بچھہس مض جصدسب مم کہ بداہم اک سم نہیں ہیام( کی ری ا ا ا ا مہ 5 ہیا 1 ۲ تا 9 ہو اك ا 
ا جم چو عق ہہ کی وم کی ۴م کہ کا گیسو ۳ کہ سی ۴۳ و کید ام سیر سب ۹م ھپ حبص م و سس و یٹوٹ وداج اسر اسان حم با یا ہی دہ ا نوا 
دیسیس ملیپ ٢‏ زی سن وی م مد نجیر پہسے پدۃ ضو وس فیس ہے یم سے )امیں ۳ ںہ وش تد سز کک دک اد دہ صصوب ماد چس چوس می مہ تو پمپ ہ۶ ید موجہ واسہ ے ۲۲۰۰۱ ٹس 


کچھ یی درد سیا سرت 0 چکھہت مکی ۳و)1 بک مووسدم پہپ ہیں“ 


اکور ای[ مب مہ مہہ ۱ ۳| ہس جب ہیی جرد ہب سیت ود ہمہ ہر لہ یہ مک مہم 
س6 پیا یم کہعہا چا پسلجا یت نے جد شوج وگ چم ۳۴م کس کی وطسود بی کیم ںیم :و ختمہ وپ۳ سسم6) 7 


مور وا ی۶ مرہے سپ سی کک مک ہس می ہچب مس کچ 

پل مہ کو م سام وچو ‏ زس اھ پحیسم سو مۂ جو لک سی خر 6۲ 6م رص ھی سکم ےب)۳ تس ۱ ٠‏ : 
عیمس روحوشساس سیت ہے ہے۔ ۲ مسجم ہی سم ہی ہم سی رف خومہوں پل غصہ ماک پسمعہے- - ہہ جم 

وکسفووواء چلیس میم وکیی ۲م مہم ہو ہی ےک حد وو ر ہرےءوصف ہکم میس کپ نے ہپ ہے پیم - مر و ح٥س‏ ہ۳۳٣ ١‏ اس سم وص سحومی م صحعی رم یک ۴| انی“ 


" غرم سس تلرص کل سر ملک ہرکھی ہیں کیو پوکہت ج ۰۳× سے چ۔ہ حسوکس کہ ہمہ مصی ے ہم اچ ۷۳۹۷" کر ہے کی ہے بی پیم ہم ۹پ 
.تام جو اقو ی6 مو نیت ٠‏ 
٦ 8 '‏ 


۲ 
1 و ےپل٭ 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۱۰۱ 





سے بِ 
حیرص کان ےکم بم 
ےم ۰ سے کر 
ر7 ھا رام ر۶ کان وی نسرہ مہدہ پا یک 
لے وم س 7 
ری ہر سعررپر رفظ ویر عرا جھ رپ و ون 
1 6 اہ کا ےم 
رلا فقوم یم ہیں ميرںھ ] 
4ہ سک رہ مس ما ؟ ۳ ںہ : 
کا ہر تمرم ْ 
0 ہم 
یس 


لام رد درر گہ ما 7 ہ4 ای 


کے - مم 1 .۸۷ 
ماع رید سو نر ری جن بائد سی لی 


۳ 
٦ 


٠ ۳ 


می لہ کت مہہ بای ٦‏ ڈ8 


یر 
رو ع نے .لس رت مھ تھی 
ےرگ را ماس رہ یا ء مھ | وت 
ےت 
سے ۱ خر حر ۔ 
7 7 07 ا کے 
ن٣ا‏ سرن رہ 072 7> ٠‏ ۱ 3 کات 
ر- ارات 
مر سو گان 7 
رزہر سی ےھ ھ-ےا 00 ہہ ۱ 
و وت 27 سر 5 
گ یی یج : 


کر یی کٹ 


7 عہبی 
تن ْ 7 
7 سی تی رج رئل را ر۸ 


۶ ۰ .2 : 
ہیں بت“ 


ور بت سر 


نے -س 
او سے ۰> یھ 
سے .- أث 
ف ' 4۹ْٰ 7 گی ؛ 
لے 5 ح رخ یہ م۶ ے۳ 2 ر'۔ ح۔۔ س,ءە28/ فی - ہا 
ےر ثے ٠‏ س7 و مم 1 س۲ر میں 
7 اس سد 8ت ٦‏ 
5 سے : ماے 
: 7 /:7۶ ٌ۹ ہیہر!١‏ ا ر٢۔‏ 
کر ۔ سا لے ۲ پٹ ۔ سے یا ری رہام ٦۹‏ وہ 
پ٭ وت س2 . تو 99 بد و 
3د مم ٘ ر1 
5 رع سس ہر یں و 
0 پر وس مز "نگ ”۸ر ۶ جو رھ 
رٹ ا ود سٹو 
١‏ س‫ 
۔- 
ک2 ۹ 5 
7 
7 سل ےی سے ہے 7 
ر- کو ۰ وس 
: -ص رر 
ا ا / 7ھ ہنا نز 
ر,ہ ەچ -ے۔ وھ 
ہو کر کر ہم گے مھ ہے یا و اک : 
سے 


تَ مم 
خاں اب جھر رظ ' ٹے ید 07 تا ٭* 25 ج0 
۲ 2 " : ب 7- 


' ۱ 
٦‏ روہ ٹل اف ك۵ ری 6ء ث 
: 3.7 وم و ات 
ا سحصفضرات ۷ر و کنل وٹ“ 7 
"تین 


سر ا ریمس 20 7ے 
ٔ کا ْ ٠‏ : مارے 


گرا ای جر٤اغیا‏ 'وخرابہ .7۔. 


نے سے سے 
۱ 


عح۔ 


7 


ب2ء(0)( ر رر رہد 2 


رز 
72 لہ رز ہلل را 


ا 


ا بویی بر 2 ےویم ر ٥ئ“‏ 


آبندہ - سال ٹا 


نز 


دعم / ۱۰۲ 


ایندہ - سال شائزد٥ھم‏ / ٠۰۴‏ 





کا ا ر1 
7 ہل ؤرےہ ٍ( 3 ٣‏ : 1 ر2( - 
و7 ٰ وھ مغ کی کے یت ۱ ۹ 
٦‏ گت یہ٭٭ ۱ 0 : و ۱ 
پر یہ کک ہر۔ 
ر می ض ر ہونہ سال ھی عو ں نکمم 7 
جہر ج٤‏ ۔[ 7 
2 ]کے _ے ٤‏ َ‫ مجر 
٠‏ ر ےو ۶ جَ : سے 751 ےت 
سے و تو ہہ 2 عم کے نہ سیہ- ہرد شر برے 
۔ ییٗممہ سے سے ٹم 
یپ وت یور 37 .یی 
او رو من . ےک ہو ممصری ‏ رخ ؛ ۲- 
: پخم ےي۔ 
ےھ ہے( * 5 نے 2 ۰ ی۴ ز_۔ خرولمد 
وت یڈہ ) سط ہے2 
ھے ہد جھ۔ _- ۔ :ود وو رہ 
سو وو تی کت رو کے نے 
کے وگ -۔ چھ تر ۔ہ 7 موان+ں ‏ چہ ٌ ان 
: ےا یا ا ےک 68 مہ ۳ نے 
پر یں 7ت - مار لام 2 
ےہ ر۱ کے و ارم می و 
×کخو ہد ہے ےو 
- ک 
جت" ہی اب وت ریا د سد مگ ۱ 7 
کے ہہس کی یا ہے وم 
پل ار تی ےہ پٹ سی امھ ح 7 
اہارس ِ 
2 س۷بپر 
تلحد جھ >۰ ٠>‏ ٦ھ‏ می رہہ کہ یں شیک کا کت 
800 ےج ما وف 


و مرن ک-۔ : ص۔ کا 
ہہ ا ےہ ۳> ٰ مر ہے 20 اوھ ریہ + 
کے لا ان سم یں 
٠ْ‏ ٭ ۔ وت یٹ6 4 
تک ہج ِ* ۲٢‏ پچ سر و 
: [" 2 
: حہ ک9 ےہ ہی رد سے ےم بب 





دکٹر حسرو خسروی 


انفجار جمقعیت 
( شھری و روستابی ) 

بنابر آمارعای رسمی؛ حمعیت ایران در سال ۱۳۳٣۵‏ شمسی بە ۱۸/۹۵٣‏ میلیون 
تن و در سال ۵ بە ۲۵/۰۷۰۸ عیلیوں ئن؛ و در سال ۱۳۵۵ بە ۳۳/۷۰۸ میلیون 
ٹن و در سال ۱۳٣۵‏ ٭ ۵٥؛ ٦۹/‏ میلیون تں رسید. 

جمعیت شہری در سال ۵ سشمسی بە ۵/۹۵۳ میلیون تن ۳٣(‏ درصد 
جمعیت کل کشور) و در سال ۵ ۹ عغیلیون ں ٠٤(‏ /۳۹ درصد جمعیت 
کل کشور) ودر سال ۱۳۵۵ بە ۱۵/۸۵4 میلیون تں (۷/۰۴؛ درصد جمعیت کل 
گشور) وفر سال ۵ /٭ ۲۸ میلیوں تن ۵۵/١(‏ درصد کل جمعیت کشور) 
رسید. جمعیت روستابی در سال ۵ شمسی بە ۱۳/۰۰۱ میلیون (۹۹ درصد 
جمعیت کل کشور)ء این رقم در سال ۱۳٣۵‏ بە ۱۵/۲۸٣‏ میلیون تن (٦۹/۔٦‏ درصد 
جمعیت کل کشور) و در سال ۵ ب*٭ ۱۷/۸۵٣‏ میلیون تن (۲/۹۷ن درصد 
جمیعیت کل کشور) و در سال ۹۰۵ میلیوں تن (۵/۸؛ درصد کل 
جمعیت کتور) افرایش یافت. نست رشد سالانه جمعیت شہرنشین در سال ن٣۱۳‏ 
شمسی نسست بهە سال ۵ معادل ۵/۱۱ درصد ىودہ است؛ در حالی کە نسبت رشد 
جمعیت روستائشیں در ھمان عدت بە ۱/۸۳ درصد میرسید. در سال ۵ شمسی 
نسبت رشد سالاله جمعیت شہری نسبت بە سال ۱۳٣(‏ بہ :۹/) درصد رسید در حالی 
کە در ھمان مدت نسبت رشد جمعیت روستابی ۱/۵٦‏ درصد بودہ اآست. 

بررسی آمار مذ کور نشانگر این است کہ با این کە رشد جمعیت روستابی 
نسبت بہ جمعیت شہری رقم پائینی را نشان می دھدہ جمعیت روستائشین افرایش قابل 
ملاحظعای داشتہ است به طوری کہ در مدت ٠‏ سال از ۱۳/۰۰۱ میلیون تن بە 


آیندہ - سال شائزدھم / ۱۰۵ 





۱۹۶ میلیون تن زسیدہ اسٹ, یه عارت دیگر ۳ء عیلیوں ئن بر جمعیت 
ھتان اف رشب اس سیت رش ھالامححعشت تشپ سے کز سان ع۶6۹ 
شمسی ئنسبت بە سال ۱۳۵۵ معادل ٤‏ /۵ درصد نودہ است. 

در حالی گە نسبت رشد حمعیت روستائشین در ھمان مدت معادل ۲/۳ ذرصد 
را ىتان میدھد کە نشانگر افرایش جمعیت روستابی در طی سالہای ۱۳۵۵ شمسی تا 
۷(۵ شمسی از حدود ۱۸ میلیوں ىن ىہ حدود ۲۲/۵ میلیوں تن و افرایش جمعیت 
شہرنشیں ار حدود ۱۵/۵ میلیون تن ىە حدود ۲۷ میلیوں ئن است. آمار مد کور از 
سوبی بشانگر افزایش جمعیت شہری نست ىہ جمعیت روستابی طی سرشماریھا و از 
سوی دیگر نان دھندہ افزایش جمعیت روستایی نیز ھست. ظاھراً یکی از دلایل افزایش 
درصد رشد سالاته جمعیت شہری نئسبت بەه جمعیت روستایی بە زاد و ولد فراوان 
(مورچەوار) روستائیان مہاجر در شہر کہا (کانون ھای ریستی سخستین مہاجران) و در 
سا کْہَها ا رش اط تارق 


شہرھای ایران 


از دید گاہ جمعیتی شہرھای ایراں را ىہ گرومھای مختلف میتوان تقسیم کرد 
شہرھای ؿ تا ٢۵‏ فزار تن جمعیت٤‏ ۲۵ هزار تا ۵۰ زار تنء ۵۰ ھرار تا ۲۵٢‏ ھرار ش٤‏ 
۰ن٢‏ هھزار تا ٠ن‏ هزارئن؛ ۵٠٠‏ ہزار تا ۸۰۰ زار تن و ۸۰۰ زار تا ۵ /۱ میلیون ٹئن. 
کے آق کان شور ا ان اق کت آج اتحمسرت سرت کانھر ات 
کلان شہر مشہد و اصفہان و تبریز و شیراز کە حمعیت آنھا بین ۸۰۰ هرار تا ۱/۵ 
میلیون ٹن است و ھریک از آںھا از مراکز استاںھای مہم کشور ىە شمار عی‌آیند. ٤‏ 
بزرگ شہر اھوار و قم و باحتران و ارومیە کە ھریک ہیں ٠٣٣‏ زار تا ٠٦٠٦‏ ھرار تن 
جمعیت دارد؛ برخی از آنھا ماسد ىاختراں و ارومیە و اھوار مر کز استاں بە شمار 
نم یآید. تعدادی میان شہر داریم ک جمعیت آنھا ىین تا ٠٠٢‏ زار تں است. 
سراىجام می رسیم بہ شہرکھا کە از ن ھزار تا ۵۰ ھزار ٹن جمعیت دارد. 

آمارسرشماری سال ۱۳٣۵‏ ھنوز ب طور کامل منتشر نشدہ بنابراین وضصع 

شہرھای ایران را طبق سرشماریھای قبلی مورد بررسی قرار دادەایم تا روشن شود که 
افزایش شہرھای ایران از سال ۱۴۳۳۵ تا ۱۳۵۵ چگوہ بودہ است. 

_۔شمار شہرھای ایران ىا جمعیت ۵ غزار تن و بیش تر؛ در سال ۱۳۳۵ ب٭ 1۸٦‏ 
شہر؛ در سال ۱۳٤٣۵‏ بە ٢٢۹‏ و در سال ۱۳۵۸۵ بەہ ۳۹۷ شہر رسید. 
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سس٭تحجحسنلملي جےممسمدۃاسسسچیًجِے_َےمحسکینۃہ 
اگر شہرکھای کہتو از ۵ هزار تن جمعیت را ىیر بە آن ىیفرائیم باید گعت 
کە تعداد آنھا در سال ۱۳۳۵ بە ۱۹۹ شہر و در سال ۱۳٣۵‏ بەہ ۲۷٢‏ شہر؛ و در سال 
۵ بە ۳۷۳ شہر رسیدہ أست. 
۔ تعداد شہرکھای کمتر از ۵ زار تن جمعیت؛ در سال ۱۳٣۵‏ شمسی ٢٣۳‏ 
شہر؛ و در سال و٤۱۳‏ شمسی ۲۴ شہرء و در سال ۱۳۵۵ شمسی ٦‏ شہر گزارٹن شدہ 
است, بدین طریق در طی ٠١‏ سال ہیں سالھای ۱۳۳۵ تا ۱٣٣۳٤٣۵‏ شمسی شہرھای 
مذکور ۷۹/۹ درصد افرایش داشته است و طی ٠١‏ سال دوم یسی از سال ۱٣٣۵‏ تا 
۵ شسسی درصد افزایش چنین شہرھائی معی بودہ۔و ىہ عارت دیگر بہ ۷۳/۹ ۔ 
درصد رسید٥است ٠‏ ‌ 
۔ نعداد شہرھایىی ؿ نا ٠١‏ ھزار تن جمعیت ؛ در سال ٥٣۵‏ شمسی ۹۰ شہر و 
در سال ٣٣٤٣١۵‏ شمسی ۱۱۸ شہرہ و در سال ۱۳۵۵ شمسی ۱٦۸‏ کر گرارکن فدہ 


ات 

بدین طریق چنین شہرھائی در طی ٠٢‏ سالء یسی بین سالھای ۱۳۳۵ تا 
۵ شمسی ۳٣/۱‏ درصد و نین سالھای ذ٣۱۳‏ تا ۱۳۵۵ شمسی )٢/ ٤‏ درصد 
افزابش داشتہ است. 

۔تعداد شہرھای ٠١‏ تا ۲۵ هزار تن جمعیت ؛ در سال ۱۳۳۵ شمسی بە ۵٦‏ 
شہر؛ و در سال ۱٣۳٣۵‏ شمسی بە ۷٢‏ شہرہ و در سال ۱٣۵۵‏ شمسی بە ۱۰۹ شہر بالغ 


خی لیم + 


بدین طریق چسین شہرھائی در طی ٠٢‏ سال؛ یعنی ہین سالھای ۱۳۳۵ تا 
۵ شمسی ۲۸/۹ درصدہ و در بین سالھای ۱۳٣۵‏ تا ۱۳۵۵ شمسی ؛ ۵١/‏ درصد 
اعزایش داشته است۔ 

۔ تعداد شہرھای ٢۵‏ تا ۵۰ هزار تن جمعیت: در سال ۱۳۳۵ شمسی بە ۲٢‏ 
شہرہ و در سال ٣٣۳٣۵‏ شمسی بەہ ٠٣‏ شہر؛ و در سال ۱٣۵۵‏ شمسی'بہ ٤۵‏ شہر رسید. 

بدیں طریق چتین شہرھائی در طی ٠٢‏ سال یعنی بین سالھای ۱۳۳۵ تا 
۵و شمسی ۳٦/ ٤‏ درصد؛ و بین سالھای ۱۳٣۵‏ تا ۱٣۵۵‏ شمسی ۰ن درصد 
افزایش داشتهہ است. 

۔ تعداد شہرھای ۵۰ تا ٠٠١‏ ھزارتن حمعیت: در سال ۵ سشمسی بھ ۹ 
شہرہ و در سال ۵ شمسی بەہ ٥۵‏ شہر؛ و در سال ۱۳۵۵ شمسی بە ۲٢‏ شہر رسید. 

بدین طریق چنین شہرھائی در طی ٠۰‏ سال یعنی ہین سالھای ۱۴۳۵ تا 
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۷۵ شمسی ٦٦/۷‏ درصد و بین سالھای ۱۳٣۵‏ تا ٣۳۵۵‏ شمسی )٦/۷‏ درصد 
افزایش داشته است. 

تعداد شہرھای ٠٠١‏ تا ؿ٢‏ ھزار ئن جمعیت؛ در سال ۱۳٣۳۵‏ شمسی بە ٦‏ 
شہر؛ و در سال ٣٣۳٣۵‏ شمسی بە ۸ شہرہ و در سال ۱٣۵۵‏ شمسی بە ٢۵‏ شہر رسید. 

بدین طریق چنین شہرھائی در طی ٠٢‏ سال؛ یعنی بین سالھای ۱۳۳۵ تا 
۵ شمسی ۳۳/۳٣‏ درصد: بین سالھای ٣۳)۵‏ نا۱۳۵۵ شمسی ۸۷/۵ درصد 
افرایش داشته است. 

تعداد شہرھای ٢۵۰‏ تا .٠ن‏ هزار ٹن حمعیت: در سال ۱۳۳۵ شمسی ىہ ٢ء‏ 
شہر و در سال و۵٣۱۳‏ شمسی بە ؿ شہر؛ و در سال ۱۳۵۵ شمسی بە ٤‏ شہر رسید. 

بدین ‌طریق چنین شہرھائی در طی ٠٢‏ سالء یعنی بین سالھای ۱۳۳۵ تا 
۵ شمسی 1۵۰ درصد+“وبین سالھای ۱۳٣۵‏ تا ۱۳۵۵ شمسی ٢‏ ۔درصد 
افزایش داشتہ است. 

تعداد شہرھائی کہ از ۵۰۰ ھزار تن بیش‌تر جمعیت داشتەائد: در سال ۱۳۳۵ 
شمسی بە ١‏ شہرہ و در سال ۱٣٤١۵‏ شمسی ىہ ١‏ شہرہ و در سال ۱۳۵۵ شمسی بە ؛ 
شہر رسید. 

بدین طریق چىین شہرھائی؛ در طی ٠٢‏ سال؛ یعنی بین سالھای ۱۳۳۵ تا 
۵ شمسی افزایش نداشتہ؛ و بین سالھای ن ۱۳٣٤‏ تا ۱۳۵۵ شمسی ٠٠٢‏ درصد 
اعزایش داشتہ است. 

در کل ایران بین سالھای ۱۳۳۵ تا ۱٣٣۵‏ شمسی تعداد شہرھا ۱۳/٦‏ درصدء 
و بین سالھای ۱۳٣۵‏ تا ۱۳۵۵ شمسی ۳٣۷/١‏ درصد افزایش داشتہء گرومبندی درصد 
افزایش تعداد شہرھا در ٠۰١‏ سال اول عبارت است از نحست شہرھای بین ۲۵۰ تا ۵٠.‏ 
ھزار تن جمعیت؛ سپس کمتر ار ۵ هزار تن جمعیت و بعداً ۵٠‏ تا ٠٠١‏ ھزارتن 
جمعیت و در مرتبِه چہارم شہرھای ٢۵‏ تا ٠ن‏ هزار ئن جمعیت. 

در ٠۰‏ سال دوم دستەبندی درصد افزایش تعداد شہرھا عبارت است از نبخست 
شہرھای ہا جمعیت ۵۰۰ هزار تن و بیش تر؛ سپس شہرھای ٠٠١‏ هزار تا ۲۵۰ ھزائن 
جمعیت؛ و بید از آن شہرھای ٠١‏ تا ٢۵‏ هزار تن جمعیت و در مرتبە آخر شہرھای 
۵ ا هزار تن جمعیت . 
شہرھا و مہاجرت 

دردوتھفەبیش ازاغلابء طی سالھای ۱۳۳۵ باث۵ث۳۵٣١1براتٗر‏ 
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......۔..... یت ٹ ٹستال۔.ی شے 
سرمایہگذاریھای ھنگفت در ابراں شہرىشینی گسترش قابل ملاحظەای یافت کە از 

تایج آن مہاجرت دھقانان تہیدست بە شہ رکھا بہ ویژہ بە شہرھای بزرگ بودہ است 
ہے ارضی کە در سال ۱ آعاز گردید سرعت بیشتری پیدا کرد. 

ظاهراً در این دورہ شہرھا از مناطق مہاجرپدیر جمعیت روستانی بەہ ویڑہ مردان 
بودہ؛ بەطوری کە ہیں سالھای ۱۳٣۵‏ تا ۱٣۵۵‏ شمسی حدود ٦/ ٠٦٠٦‏ میلیون تن بر 
جمعیت شہری ایراں اصافه شدہ است کہ ار آں میان تسہا ۲/۱١۷‏ میلیون تن برائر 
مہاحرت نودہ است. میران رشد سالائه حمعیت ار طریق مہاحرت سست بە جمعیت 
پایه ۱/۹۰ درصد نودہ أست. در هھمیں مدت ار طریق مہاجرت پر جمعیت شہرھای 
کمتر ار . ٠ن‏ فرارں حمعیت ۱/۵٦٢‏ میلیون تن اصافہ شدہ است (میزان رشد سالانہ 
۴۶۸ درصد) و ىیر در دھه مد کور جمعیت شہرھای کمتر از ٠۰‏ هزارتن؛ ۱/۲۱٦‏ 
میلیون تن افزایش داشتہ (میزاں رشد سالانہ ۲/١‏ درصد) هھمچنین در ھمان مدت بر 
جمعیت شہرھای کمتر از ٠٠١‏ ھرار تں حدود ۸۷۲ مزار تن افزدہ شد (میزاں رشد 
سالانہ ۱/۸۰ درصد) ویر بر حمعیت شہرھای کمتر از ۵۰ هزار تن افزدہ شد (میراں 
رشد سالانہ ۱/۷۱ درصد) حدود ٦۵ن‏ هرار تں اصافء شدہ است. ىالاآخرہ بە جمعیت 
شہرغفای کمتر ار ۵ فرار تں جمعیت (نا میراں رشد سالانه ۱/۵ +رصد) حدود ۳٣٣۱٣‏ 
فراوتی امام گل افو تلاعطا یب فرد گشرمای ترک ا اق ئگ یر خاضراق 
را بە خود پدیرفتہ است. و ىیز ىاید گعت کە ار ۲/١١۷‏ میلیوں تن کە بر اثر مہاجرت؛ 
ہین سالھای ۱۳٣۵‏ تا ۱۳۵۵ شمسی پر حمعیت شہرنشین ایران اضافہ شدہ است. 
شہرھائی کہ اندازہ جمعیت آںھا بین ۰ تا ٢۵‏ هزار تن بود۔ حدود ۱۱۹ /۱ میلیون 
تن مہاجر جلب کردہ کە حدود ۹۴۹ هزار تن آن رشد ناشی از جای گزینی بودہ است؛ 
شہرھائی کە ۰ فزار تن و بیش‌ثتر جمعیت داشتہ حدود ۹۸۰ ھزار تن عہاحر پذیرفتہ 
است. شہرھائی کە ہیں ٠۰‏ ٰا۰ ۰ئ ھرارٹں حمعیت داشتهہ حدود ۲٤٢٢‏ ھزار نن؛ 
شہرھائی کە حمعیت آںھا ہیں ٠‏ کا ٢۵۰‏ ھزرارٹی نوده حدود ١٤١۵‏ ھرارنن؛“و 
شہرھائی کە نین ۵۰ تا ٠‏ ھزارئشں جمعیت داشتہ؛ حدود ۲۹ ھزار تن و بالاخرہ 
شہرھائی کە بین ۲۵ تا ۵۰ هزار نن جمعیت داشتہ حدود ۸۲ هزار تن مہاجر پذیرفتہ 
أَسَتٰ: 

مناطق مہاجرخیر ایران بین سالھای ۵ ۱۳۵۵ بە ترتیب عبارت ہودہ است 
از استان‌ھای آذربایجان شرقی؛ خراسانء گیلانء ھمدان و مازندران. 

منافق مہاجر پدیر ایران در سالھای مذ کور بە ترتیب عبارت بودہ است از 
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تہران (استان مر کزی) اصفہانء فارس؛ خوزستان؛ کرمان؛ استان مر کزی بیش از ۵۰ 
درصد حجم کل جابجائیھا را در سطح کخور بە خود جذتپب کردہ است. در بعضی از 
استانھا تحرک جمعیت کم بودہ است. بە طوری کە حجم جابجائیھا را در سطح 
کشور بە خود جذب کردہ است. در بعضی از استانھا تحرک جمعیت کم بودہ است. 
ىہ طوری کە حجم جابجائی جمعیت در آنچا تسبت یه ححم چاىجائی در کل کشور 
بین إ تا ؿ درصد بودہ است. این استانھا بہ ترتیب عبارت است از: آذربایجان غربیء 
زىجان؛ کردستانء کرمانشاهان؛ ایلام؛ یزد و سمناں. سصاطقی که جمعیت روستائی آن 
در بین سالھای ٤۵‏ ۱۳۵۵ نیش از ؛) درصد کافش داشتہ عبارت است از نواحی: 
یرد و تہران؛ مناطقی کە جمعیت روستائی آن در ھماں سال ہین ٠٣‏ -ئ؛ درصد 
کاهش داشته عبارت است از ىواحی خراسان و کرمانتاهاں و آذربایحاں شرقی. مناطقی 
کہ جمعیت روستائی آن بین ۰ تا ٠٢‏ درصد کاهش داشتہ عارت است از: بلوچستان 
و سیستاںء ھرم ر گان؛ مک ا چہارمحال؛ لرستانء شمداںء کردستاں؛ 
زنجاں؛ آدربایجاں غربی٤‏ گیلاں و مارندران و سمناں. مناطقی کک جمعیت روستائی آن 
کمتر از ٠١‏ درصد کاغش داشته است عبارتست از کرمان و فارس. بی شک 
سرمايه گذاری ھنگعمت دولت در یرد بەہ خصوص در تہراں و در اصفہاں رابطه بردیکی بھ 
کاھش جمعیت روستائی این نواحی دارد. بە خصوص کہ ىاحیه اصفہانء خوزستاں و 
کرماں در سالھای بین ۱۳۳۵ تا ٣٣٤٣۵‏ ناحي مہاجر خیز بودہ است. 

طبق آمارھای موجود همەه شہرھای ایران یکسان رشد نکردفائدہ برخی از 
موا سیت شھرعای جم رگ مد مت ٹری آز العاظ سی داتضائد 

رشد جمٰعیت در شہرھائی کە در سال ۱۳٣۵‏ بیش از ٠٠١‏ فزار تن جمعیت 
داشتہ است نشانگر ایں است کہ شہرھای ىزرگ ایران تا سال ۱۴۵۵ رشد غول آسابی 
داشتہ؛ بە وبڑہ شہر تہران رشد عظیمی یافتہ است. 

شہرھائی کە رشد جمعیت مہمی داشتەاند بە قرار ریر مى‌باشد: 

تہرانء اصغفہان؛ مشہدہ تربزء آباداں؛ شیرار؛ اھواز گرمانشاہء رشت؛ تم 
شھمدان؛ ارومیه'. 

١‏ در سال ۱۳٦١‏ شمسی جمعیت شہرھای مذکور برطبق دادەھای سرشماری ۱۳٦٣۵‏ بە 
قرار زیر بودہ أاست: 

تہران ۰۷۹ /۲٢۰۷/٦ء‏ مشہد ۱/٥/۰٠۱۸‏ اصفہان ۲٢۸‏ /۱٠۱/۰۰ء‏ تبریز ۳۷۷/) ۹۹ء 
آمادان؟ء شیراز ۸۸/۰۱۱ !ھواز ۵۸۹۱/۵۲۹ء کرمانشاہ (باختران) ٤٣۵۰۵/۳ء‏ رششت 
۰۶۷ مم ۰ءء ؿغؿ؛ غمدان ٣/۲۷٢‏ ۲۷ء ارومیهہ ۳۰)/۸۲۳۔ 





سا سققہ یس > 
ہے ے٭ 


٭ھ جج میں 


خ:واپھوا سد بیو 


آییدہ - سال شائزدھم / 1٤۶‏ 





ی زدشعدادافزلاس حعیت س را یتمار ین ۲۳۳۲ ۳۴۰ وہ۱۴۵ دی 
تہرضانی 45ش از ۰۰٠٠س"‏ جحیت درسال ۳۴ داسُمّۂہ 
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پ جمقیب عبریا کی 
ری وہرآورہ رشدسا لانه جمعیت بین مقا 









س : سااحتسا 


شوربع جسعیت گکشور بەتفگیگ نقاط شیری ر روستاسی در مقاطع سرشما 
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جمعیت شہر مشہد در سال ۱۳۵۵ نسبت به سال ۱۳۳۵ حدود 1۷۵/۹۵ 
درصدء و نسبت بە سال ۵٣۱۳ء ٦٣/۰٠٢‏ درصد افرایش داشته است. جمعیت شہر 
اھواز نسبت به سال ۶۱۳۳۵ ۱۷۸/٤‏ درصدہ؛ و نسبت به سال ۵٣۱۳ء ٦٦/١٢‏ 
درصد افزایش یافته است. جمعیت شہر اصفہاں نسبت بە سال ۱۳۳۵ ۱۵۹/۷۱۰۱ 
درصدء و نٰسبت بە سال ۱۳٣۵‏ ۵/۹۹۲۰ 'درصد افزایش داشتہ. جمعیت قم ذسبت بە 
سال ۱۳۳۵ء ۱۵١٦/۱۹‏ درصد و نسہت بە سال ۸٥/۰۹ ۰ ۱۳٣۵‏ درصد افزایش داشتہ 
است: در نتیجه باید گغت کہ بر اثر مہاجرت در برحی ار شہرھای ایراں بە لحاط 
نیروی کار ارزان صنایع کوچک و فعالیٹ‌ھای در ارتباط با خدمات رشد کردہہ و 
زراعت بە ویژہ در کنار شہ رکھا از رونق افتادہ است. ار نتایح اجتماعی مہاجرت 
دھقانان بە شہڑھا از سویی ازایش جمعیت و دگ رگوئی در ترکیب جمعیت شہری و 
تغییرات در قشربندی اجتماعی؛ و تقسیم جامعه بە دو قشر نمنی و فقیر؛ بە ویژڑہ 
تہیدستان شہری از جملءە پادوھا و شا د مغارەھا و مشاعل کم درآمد بودہہ از سوی 
دیگر دھقانان زدگی شہ رکها و ار میاں رفتں ”ھویت " آن است. بہ طوری که در 
سابق یکی از وظایف این گونە شہرھا بہرہکشی از رعیٹھا در روستاھا بودہ؛ و چنیں 
شہرھابی اعیاں نشین منطقه محسوب می‌شدہ و از:مراکز خردەمالکاں و بز رگمالکاں 
بە شمار می آمد. براٹر حوادث نامرف این گوٹە شہرھا یہ کانونھای تجاری و 
سلف خری و نزول خواری تبدیل گشت و فروشگاەھای ىزرگ از فروشد گی تولیدات 
صنایع داخلی گرفتہ تا محصولات صنایع و کشاورزی خارجی در آن‌جا تأسیس شد. 
در نتیجه مشاغل آزاد بە مقدار قابل ملاحظەئی رشد یافت. ىالاخرہ بر ار ادامہ رشد 
جمعیت و مہاجرت؛ شہرھا گسترش یافتہ و نظام اداری نیز در آن‌حا نیرو گرفت؛ و در 
مد جااشہرک وغیان شھر و شہرغایٰ نزرگ دشواریغابی فامید کن و آموزش و 
بہداشت و عیرہ پدیدار شد. این فرآیند در گدشتہ چان سریع انجام گرفت و چتان 
ساختار اجتماعی را به ھم ریخت کە تنہا جرقەئی لارم بود کە جامعه را بە انفجار 
بکشائد کە در سال ۱۳۵۷ شمسی کشاند. 
نتیجه گیری 

مقایسه تطبیقی دادمھای آماری در دورەھای سرشماری نشان می دھد ک جمعیت 
شہرھای ایران از ۵/۹۵ میلیون تن در سرشماری سال ۱۳۴۳۵ بە ۲۷ میلیون تَن فر 
سرشماری جدید (آبان ماہ ۱۳١۵‏ ) رسیدہ است. بە عبارت دیگر در خلال ٠٣‏ سال 
اخیرء جمعیت شہری ایران حدود ١٢‏ میلیون تن افزایش داشتہ است. این افزایش ناشی 
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از رشد طبیعی جمعیت شہزھای اوليە؛ و مہاجرت روستائیاں بە شہرھا و پیدایبی 
کانون‌ھای زیستی جدید (روستا ۔ شہرھا) بودہ است. پیدایش کانوں‌ھای ریستی جدید؛ 
ارتباط ہا توسعہ یافتگی تعدادی ار آبادیھای بزرگ روستایی و اھرایش جمعیت آنھا 
دارد۔ در دورہ مذ کور رشد متعارف و طبیعی جمعیت شہرھای ایران (سالان حدود 
۹ )) باید جمعیت شہری را از ۵/۹۵ میلیون در سال ۱۳۳۵ بە ١/١‏ میلیون تن 
در سال ۱۳٣۵‏ میرساند. در حالی کە طمق بر آورد سرشماری اخیر؛ جمعیت شہرھا بہ 
حدود ۲۷ میلیون تن رسیدہ است. ىنابراین ىاید پدیرعت کە حدود ٣۳‏ میلیوں تن از 
جمعیت کنوئی شہرھای کشور ہہ پیدائی کانوں‌ھای ریشتی جدید (روستا - شہرھا) و 
مھا غرٹشر رستالتان شا تارد از مری نگ کاخ ترجروئین یعیت 
شہرھای حدید حدود ۵ میلیوں تں است طاھراً شی اصافهہ حمعیت شہری (حدود ۸ 
میلیوں ش) ىاید ىە مہاحرت حمعیت روستایی ىە شہرھا و رششد این حمعیت در خلال 
سالھای بائ گازیٰ در شہرھا مربوط باشد. برطشق محاسہات آماری حدود ۵ /) میلیون 
تن در خلال ٠٣‏ سال احیر ار روستاھا ىہ کانونھای شہری اولی مہاجرت کردہ؛ و در 
طول دوراں رد گی شہری؛ این حمعیت حدود ۳/۵ میلیوں تں (نسلھای بعدی) 
افزایش داشته است. در پایان باید یادآور شد کە قسمتی ار جمعیت شہرھای جدید نیز 
ىاشی ار مہاحرت روستائیان ىە ایں کاىوں‌ھاست که تحمیں میزاں آں دشوار است. 

قرآیند افرایش حمعیت شہری ىا مستاء اجتماعی روستایی و شہری می تواست 
سودصد واقع شود. اگر ار بیروی جمعیت اضافی در صعتی کردن کشور بہرہ گرفتہ 
میشد و شہرھا بہ مراکر تولید تدیل م یگشت و ىیکاری و بیکاری پنہان از میان رفتہ 
و ساختار اجتماعی و اقتصادی حامعه دگ رگون گت اما چنین تشد روستاییانی کک 
نر ار اصاف حمعیت روسٹابی؛ و نتایج اصلاحات | 


رصی سال ۱۳٣١١‏ شمسی از زمین 
جدا شدہ و تولید 


معیشتی خود را از دست دادہ و بە شہرھا زروگ آوردہ بودند بە طور 
عمدہ در فعالیت‌ھای حدماتی ىہ کار مشغول گردیدند. در دورہ مذ گور یا به عبارت 
دیگر در دو دھہ پیش ار انقلات در شہرھا ىہ جای گسترش صایع سبک و سنگین؛ 
پیش ٹر سوداگری؛ ساحتماں ساری و مشاعل مرتشط با حدمات روا 


راک انحاد سیاست اقتصادی نادرست و تنہا انکاء 


ىر درآمد نعت وا ستگے اقتصادی 
کشور را بہ خارج بە ویژہ ار لحاظ فن اوری (تکنولوڑی)ء بیش تر کردند؛ در نتیج 
پارەئی از بخشھای اقتصادی کشور ھم در اقتصاد جہانی ادغام شد و بە دنبال آن 
شہرنشینی همٌ در فضای ناسالمی گسترش یافت و شہرھا بە لحاظ بالا رثن قوہ رید 
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پارەئی از گرومھای اجتماعی مردم براثر درآمد نفت؛ بە بازار تولیدات کالاھای مصرفی 
صنایع کشورھای حارجی و تولیدات صنایع داخلی وابسته و * مونتاژ " تبدیل گردید. 
به دنبال آن سرمایەداری صعتی ایران کە براثر رقابت با تولیدات صنایم خارجی و 
نوعی وابستگی فن آوری توان خود را از دست می داد ناگزیر بە غیر از بازارھای شہری 
فضای اقتصادی خود را تا مناطق روستابی کشانید؛ و بە دنبال آن نیز بورژواھای تجاری 
ھم بازارھای روستا ۔ شہرھا را تصاحب کردند. 

در روستاھا نیز بر اثر افزایش حجم کالاھای مصرفی ھزینە زندگی دھقانان و 
خوش ىشینان و حتی مردم عشایر بە مقدار قابل ملاحظەئی بالا رفت و مشاغلی مانند 
دلالی و واسطگی؛ و داد و ستد در شہرکھای مناطق روستابی توسعہ پیدا کرد و بر اثر 
رشد جمعیت بر شمار بیکاران افرودہ شد و گروھی از مہاجران روستا بە ویژہ 
بََْفانزادگان شگشت تہ کھہرھا روی اور ت خی سان برق تاینة 
دستفروش‌ھا و شاگرد مغازەھا و دیگر گرومھای پائین از جمله غرزکھای 
(<هوسدا) شہری پیوستند. بەطوری کہ نیروی کار ارزان مہاجران شرایط مناسبی 
برای بہرہکشی از آنان در احداث ساختمانھا پدید آورد؛ و بە تدریج آنان در شہرھا 
ماند گار شدند. 

با ھمه این احوال قسمٹ‌ھائی از مناطق کشور از ھمین توسعه اقتصادی نامطلوب 
جامعه ایران نیز جدا ماندہہ و در آن ادغام نشدہہ و مصرف کنندہ باقی مائد. در متیجه بە 
تدریج جمعیت اصافی تولیدات گشاورزی و‌ صنعتی را بلعید و کشور را ھر رور بیش تر 
نٹ ئن خارج ىیازمند ساخت و سرانجام به لحاط عدم انحاذ سیاستفای درازمدت 
تولیدی جامعە با دشواری‌ھای بزر گی روبرو سد. 


فبالڈ تاریخ 


مجموعەای عکسی از شہنامععھاء اعلامیدهھاء فوقالعادمھا و ورقدھا و اعلانہابی کە از 


رفتہ أآست و سندیت تاریخی دارد. ۱ ' 


منتثرشد 





دکتر علامعلی سیار 


ِگاھی بە وضع ترجمۂ در زبان فارسی 


(بخش اول در شماره ۰٠۔٢۱‏ سال ۱۳۹۱۸) 


در مرحلهٴ کوىی چە آثار خارجی ناید بە فارسی ترجمه شود؟ 

7 از دخول در اصل موضوع بە دو سثوال ىاید پاسخ دلاکه تا بحال ىە کرات 
مطرح شدہ است و ارتباط مستقیم با محث ما دارد. یکی اینکه آیا ترجمۂ این ھمه کتاب 
دربارۂ این ھمه موصوعات وساحث گوناگون کە بە کار تعلیم و آموزش فضون ىیر 
نم یآید ضروری یا دست کم مفید است یا خیر. آیا برای کشوری در حال رشد کە 
امرادش نیاز مبرم بلکە حیاتی بە فراگرفتن رشتەھای تخصصی و عملی دارند تا 
فلان اثر فلان شاعر یا نویسندۂ اروپائی و مشاھدات و خاطرات فلان سفیر خارجی و یا 
پڑوھشہای خاورشناسان دربارہ مثلاً لہجە‌ھای محلی فارس نوعی تجمل و نفنن محسوب 
نمی ‌شود؟ وانگہی حساب کنید چه قد رکاغذ و ماشین وسرب وکوشش مغزی و پول و 
وقت صرف ترجمە و چاپ و توزیع و فروش و بالآخرہ قرائت این کتابہا می شود؛ با 
توجہ بە اینکە نود درصد اینہا را از خارج وارد می کنیم چە عقدار ارز مملکت بە هدر 
میرود؟ 

در پاسخ گوئیم این گوںە استدلال در موارد کاملاً صروری درست است ولی در 
موارد گڑتا حدود زیاد نادرست و سفسطہ آمیز است؛ زیرا مر گتابی عاىسی تا 
نباید با کتاب بە معنی اعمٗ کلمە اشتباء د. پس از اینقرار روزنامہ و فیلم و موسیقی و 
نقاشی ھمْ چە فایدۂٗ عملی دارد و بسیاری کسان در جامععا هنر را بطور اطلاق جز* 
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محرّمات و زوائه و تفننھای زندگی میدائند. کتب تخصصی و درسی اغلبشان مورد 
استفادہ گروھہائی اندک است کە گاہ شمارشان بە صد تن ھم نم یرسد و ھیچ شخص 
عادی غیر از اھل آن فن آنہا را مطالعہ نمی کند و اضافه بر این چاپ آنہا اکثر گران 
تمام می شود و گاہ دولت برای رفع حاجت استفادہ کنند گان باید مبلغی از مخارج آترا 
حود بپردازد. کسی ھمکە بە آنہا رجوع می کند برای آمورش حرفەورشته خود 
می باشد و در مواقع فراغت خواندن کتاب عادی را ترجیح می دھد. انسان متملان کە در 
اجتماع میزیدء خاصہ در دوران یک عصر فضا یا ارتباطاتش م ی‌نامند وکر؛ زمین؛ 
بسیا رکوچک و افرادش بسیار بە ھم نزدیک شدماند؛ علاوہ ہ بر تخصص درکار و پیشۂ 
خود ناگزیر از داشتن اطلاعات عمومی و معلومات روزانە دربارۂ آنچە کە در پیراموئنش 
می گذردھست ران آگاھی و مکیازی است کاو را اڑیک عائین سان که کازش را 
لایقتر و بہتر از سازندەاش انجام میدھدء ممتاز می ‌سازد. کتابہائیکە در رشتەھای 
گوںاگون دانش ىشری نگاشتہ شدہاند تراویدۂ احساسات و زائیدۂ تخیل و چکیدۂ ذوق 
و عصارہٗ دانش انسانہا از ھر قوم و ملت و در ھر زمانی و مکائند و معیار سنجش درحۂ 
تمان و فرھنگ آنان و گنجینەایست کہ تمامی دستاوردھای معنوی و علمی و ذوقی بشر 
از رو زگارھای پیشین تابه حال در آنہا ضبط و مدون شدہ وب نسلہای پسین منتقل گشتہ 
است۔ از این گذشته خواندن کتاب حس کنجکاوی و قوه تخیل را برمی انگیزاند و روش 
درست اندیشیدن و شیوه پژوھش و طرز تخیل واسلوب نگارش و آئین آفرینش ادبی و 
ھنری رام یآموزد. از اینروکسی کە زیاد چیز می خواند - البته چیڑھائی از این دست که 
گفتہ شد ۔افق افق ذھنش باز و میدان دیدش فراخ و خویش نرم و عواطفش تلطیف میشود 
و عقاید مخالف را تحمل می کند؛ خاصہ اگر با زبانہائی پویا و غنی آشنا باشد. وانگہی 
سلیقہ و ادراک خوانند گان یکسان نیست و بسیارند کسانی کہ کتاب را برای سر گرمی 
و لات می خوانند و نویسند گان بیشماری برای این گونە کسان می نویسند؛ فیالمثل 
قصە‌پردازی در اعصار قدیم و زمان و داستانہای عشقی و پلیسی در عصر جدید کہ برای 
عا٤ٗ‏ مردم نوشتہ میشود امروزہ شاخ" تناوری از ادبیات جہان را تشکیل میدھد و نە 
چرم سس س .دص دخ بیضرر و رامش بخش و در بسیاری مواود 
آموزندہ۔ اما حکم در این بارہەکە فلان جور کتابِ ترجمەاش مضمرٌ و زائد و فلان قسم 
دیگر سودمند و لازم است در پہنڈ فرھنگ و کتاب کاری است دشوار و دقیق و 
مقاطرمانگیزہ و تشخیص آن باید بر ہد خود نویسند گان و خوائند گان گا وٴتائا 
باشند ورنہ ب صحدودیت پا امحای آزادی فکر و قلم می انجامد کہ عواقب زیانباواآَوقِ٘فة 
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مراتب از خبر رکتاب نامفید بیشتر است. این مثل مشہور علم اقتصاد کہ پول خوب پول 
بد را از رواج می|ندازد در مورد کتاب نیز مصداق دارد چه کتاب خوب دیر یا زود جای 
خود را باز وکتاب بد را از میدان بدر می کند. 

سلوال دوّم اینکە برخیکسان بر این عقیدماند کە ترجمە فریحه را سترون و دس 
راکامل و نیروی خلاق را فلج م یکند و جلو تألیف و پژوھش و پیشرفت فرھنگ ملی 
را می گیرد و در تأیید و تصنیف و تحقیق علمی بە مراتب بیش ا زکتابہای ترجمه شدہ 
میباشد و تا بدانجا پیش می روند کە یکی از علل انحطاط ادبی و بی و بندوباری در 
نگارش و مخدوش شدن زبان فارسی کنوئی را وفور ترجمە در پنجاہ سال اخیر وانمود 
میکنند. یکی از نویسند گاں پرفروش و بە اصطلاح ((مردمی) کە نزد جوانان بیشتر 
شہرت بہمزدہ سخنی گعتہ است کہ اگر نگوئیم سحیف لااقل غریب بنظر میرسد. او 
افتحار می کند کە ربان خارچی نم یداد و ھرگر ترجمۂ آثار نویسند گان خارجی را 
نمی حواندہ زیرا شیوه قلمش ضایع می شود و اصالتش ار میان می‌رود! ایں دیگر ار آن 
عرثائیٰ اد چان می فاظئی کا نیاری سرد آوصیسیم کہا نی گرٹیم نکر 
سعدی کە معمار زبان فارسی و افصح شاعران است تسلط خارقالعادہ بر شعر و ادب 
عرب نداشت؟ مگر حافظ کە سال پیش ششصدمین سالگرد ولادتش را جہانیان جشن 
گرفتند با از بر بودن قرآن بە چہاردہ روایت و احاطہ بر ادبیات عربی و حتی تضمین 
ابیات شاعران عرب در غزلیاتش اصالتش را از دست داد یا شعرش ضایع شد؟ مگر 
سید محمدعلی جمالرادہەکہ ھفتاد و اندی سال از عمرش را متوالیاً در اروپا بسر بردہ و 
سی سال در یک موسسۂ بین‌المللی بە رباسہای حارجی کا رکردہ و در پیرامونش بدرت 
فارس میشیدہ است؛ این موضوع کوچکترین صبغۂ فرنگی بە نوشتەھایش بخشیدہ یا 
تائیر سوئی در آنہا بر جا گذاشت است؟ 

می ‌دائیم طەحسین ادیب نامدار عرب و نویسندۂ والایامء دکترای ادبیات از 
سوریون داشتہ و عمسرش فرائسوی بودہ است و نویسندہ و شاعر رمانتیک عرب جبران 
خلیل جبران کە بە امریکا مہاجرت کرد و بیشتر عمرش در آن دیار سپری شد ویە هر 
دو زبان انگلیسی و عربی می نگاشت و بہ شدات در تحت تاثیر نیچۂ آلمانی و ویلیام 
بلیک انگلیسی قرار گرفت ه رگز اصالتش را از دست نداد و امروز از نویسند گان 
برجستة عرب یه شمار مرود. انفاقاً قضیة درست برعکس لاعای آن نویسندۂ ابرٹتی 
است و بسیار نادر دیدہ شدہ کسی بدون آشنائی با شاھکارھای ادبی و فکری جہان.و 
خواندن آنہا بە زبان اصلی یا از طریق ترجمہ و البته احاطہ بر زین یکہ یدان یوید 
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بتواند آثاری پربپا و ماندنی بیافریند. اینجا باز بر نقش مہم یکە ٹرجمہ در غنای زبان و 
پیشرفت ادبیات و فرھنگ دارد تاکید میورزیم. آری؛ از بیم رخنۂ فکر اجنبی دیوار 
چین گرداگرد مغز خویش کشیدن مانند شتر عصاری بە دور خود چرخیدن و در ھمان 
چای اول مان است و حاصلی جز بە تنگ نظری و خشکاندن سرچشمۂ ذوق و اندیشہ 
و الہام ندارد. زمزمەھائی این سالہا از سوی کسانی درباره منع و حتی کوبیدن نرھنگ 
باصطلاح منحط غربی شنیدہ میشود و بە یقین این یا بە مصداق المزہ عدوّ لما جہلوہ 
ناشی از جہل است و یا فرھنگ را با آداب و عادات ناپسند وکین‌توزی سیاسی اشتباہ 
می کنند و شگغت اینکە اینان پوشاک و خوراک و مر کوب و تقریباً تمامی لوازم 
زندگی وکارشان از غرب وارد می شود و فرزندان و نزدیکانشان را بە غرب می فرستند تا 
از زبان و فرھنگ و دانش غربی بہرہ گیرند و حتی برای اخذ تکنولوڑی کە جزئی از 
بزفنگ غربی الست یه م‌ذرَابدا 

محر کت یا سم ما ستی کرس تا ھرامن ری آتازر گاف اوت 
عربی ئە تنہا مانم بروز اصالت ىمی‌شود بلکە قریحە را زایندە‌تر و عرصۂ فکر را فراختر و 
میدان تخیل را پہناورتر و ذوق را تیزتر و قلم را پربارتر می کند. احدی از شاعران و 
نویسند گان و دانشمندان نامدار قدیم یا جدید فارسی زبان را سراغ نداریم کە بە زبان 
عربی یا یک زبان عمدہ اروپائی یا بە هر دو آشنائی یا تسلط نداشت بودہ باشد! 

اکنون کە بە این دو سئوال پاسخ دادہ شد باید از خود بپرسیم کە در حال حاضر 
و در مرحءەای از تحول کە جامعۂ ما قرار دارد ترجم چه نوع کتابہائی بە فارسی بہتر و 
شایستەتر است؟ 

چنانکہ در بالا گفته شد بطور اصولی ترجم؟ ھ رگونە کتاب راحع بە هر موضوع 
تا آنجاکە با مقتضیات زمان و مکان وفق دھد بیضرر و سودمند و گا ضروری است و 
ایجاد محدودیت ولو بە دلائل عامەپسند زیان دارد. جای تأاسف است کہ درکشور ما چون 
سطح فکر و فرھنگ آنان کہ کتاب می خوائند ھنوز زیاد بالا نرفته است و قشر آگاہ و 
روشنفکر ما نشان دادەکە بە مسئولیت خویش عمل نمی کند و ناشران صلاحیت و توان 
و امکانات محدود دارند و اتحادیەھای مولغان و مترجمان وحود ندارد و اگر ھم بہ وجود 
بیاید سوابق نشان دادہ است کہ یا بوسیله زرنگترھا یعنی ھوچیہا و یا از طرف گزومہائ 
سیاسی و بہر حال برای تأمین مقاصد شخصی یا سیاسی تشکیل می شود لین یز 
تکلیفی خواعد بودکہ لامحال بە گردن دولت و دستگاھہای وابسته بندان میافتد۔ اما 
دولت ھم نباید حر صدد دخالت اروا ب رآید بلکه باید درعر ترجمہ رانماَوَ بارق نتّخ 


کی ۔ 
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باشد مثلاً از ناشران فرھنگدوست و باحسننیت و مترجمان صالح و ورزیدہ حمایت و 
بە آنان کمک مالی و معنوی کند تا آثاری راکە نرجمۂ آنہا ضروری یا مفید است و در 
زیر برخواهیم شمرد ترجمە و منتشر نمایند. این کار در گذشتہ نیز ىە صور مختلف بد 
است ولی چون مردم نوعاً بہ دولت بد گمان بودەاند و ھر اقدام مقامات دولتی راکاسہ 
زیر نیم کاسە و بە یت خیر نمی دانستند؛ دولت و موٴسسات واستہ بدان باید بدوں غرض 
و بدور از خاصهخرجی عمل کنند تا اطمینان عامہ جلب شود. یکی از اقدامات دولت 
می تواند تعیین اولویت و برنامەریزی باشد. 

وقتی می گوئیم مقام دولتی منظورمان فلان کارمند پشت میزنشین کە فقط ۔ 
بازگشت بە نام فلان و پیرو نام بہمان بلد است بنویسد و امەھا را بە هم سنجاق کند یا 
مدی رکل شکم گندہای نیست کہ کارش امضاء کردن و زیرورو نمودن نامەھای اداری 
استءبلکە باید اشخاص صاحبنطر و بصیری بە دور ار ملاحظات فردی بدین کار گماردہ 
شوند و ایناں نیز سلیقەھای شخصی خویش را اعمال نکنند وکارشان نیر بە صورت 
گروھی مائند کمیسیون انجام شود. 

در وھلۂ اول سزاوار است آثاری از میراث درھنگی قدیم و جدید ملل کە 
شحصیتشان محرز است و جزئی از گنجین معارف بشری بە شمار میآیند یاکتب دینی 
و احلاقی و عرفائ یکە بنیان کیشہا و اعتقادات معنوی انسان بر آن استوار است؛ ترجمه 
شوند. این آثار ہا توجە بە اھمیت و تائیرشان در مسیر جوامع بشری بە سوی نکامل یا 
دگ رگونیہائ یک در تحوّل اندیشہ و ذوق و معنویات آدمی در طی تاریخ بە وجود 
آوردمائد انتخاب خواهند شد؛ و ار این جملعاند: مجموعۂ وداھای ھند و سوتراھای 
بودائی وکتب دینی و اخلاقی یا گفتدھای منسوب پەکنفسیوس ولالوٹما و ززتشت ؤ 
مانی و قدیساں مسیحی ھمچوں سنت اگوستین و سنت توماس آکینی' وکتاب مرد گان 
مصریان قدیم و نیز حماسە‌ھای دینی و پہلوانی و ملی (مائند عنترهٴ عربی - افسانه 
سلطنتہای سە گان چسی - ماھابہاراتا و رامانایای دی - گیل گمش سومری - ایلیاد و 
اودیسه یوٹائی -- حفاسۂ انیند' لاتینی اثر ویرڑیل ۔ چکامۂ پہلوانی رولاں فرانسوی ۔ 
بیلیناھاىی٢‏ روسی - ساگاھای اسکاندیناوی ۔ سرودھای نیبلونگن؛ ٹرمنھا و نف 
آنگلوساکسونہا و نظایر آن) و ھمچنین افساندھای قدیمی و قصص حیوانات (خصوصاً 
منصەںمعذ؛ ممصسمط]ا' )ھنو5 -1 

حماسۂ روم قدیم مانععظ -2 

پہلوان افسالمای و قدیمی انگلیس 2٥×٥6‏ ٭؟ املع وماجام5 ۸ 
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در ادبیات شفاھی افریقائیان) و اساطی رکہن و داستانہای عاشقانه معروف جہان۔ 
در زمینۂ فلسفە و علوم انسانی لازم است آثار حکیمان و مورّخان و شاعرآن 
بررگ یونان و روم مانند افلاطون و ارسطو و ھرودت وکرنغون و دموستن و احیلوس و 
ارویپیدوس و آریستوفان و ھومر و لوکرس و پلوتارک مس ہہ یھی 
ارلیوس و بزرگان مغرب زمین از قبیل: دکارت - بیکن - جان لاک ۔ھویس 
اسپینوزا - کانت ۔استوارت - میل ۔ لایبینتز -ھگل - روسو منتسکیو ولتر ۔ 
برگسون ۔فروید ۔ھایدگر - کروچ جم تہ 
جامعە‌شناسانی ھمچون کارل مارکس - تامس مور -ماکس وبر ۔دوت وکویل ۔ 
دور کہایم ۔ آدام اسمیث ۔ ریکاردو - کینز... و معاصران بە فارسی ہ رگرداندہ شود. 
یقیناً ترجم* فارسی شاھکارھای ادبی جہان از نظم و نثر ضرور است. عتقدمان 
سرت سی عاتم ماپ کاستو مرا ورضی .سار کت کم کسی > گرا 
شیللر - سروانتس - منلوں - چوسر - میلتون - لافونتن... و شاعران و نویسد گان و 
نمایش ‌نویسائی ھمچو: مولیر -۔بالزاک ۔استاندال ۔فلوبر ۔دیگنس - سویغت ۔ 
پوشکین - تولستوی ۔ داستایوسکی -تورگنیف - گ وگول ۔ چخوف - موپاسان ۔ 
ٹتنیسون ۔ بایرن تو کیٹس -وبکتور ھوگر ۔زلا ۔ آندرسن ‏ ایبسن ۔ 
استریندبرگ -ادگار آلنپو... و متأخران و معاصرانی چون: توماس مان ۔ کنوت 
هھامسون دن ڈگ ر کرس تلاگرزرزت ۔ھرمان ھسه - کافکا پیر اندلو -۔ ژید ۔ 
پروست - جیمز جویس - هرمان ملویل - والت ویتمن - کامو - مالکٹر ھمینگوی ۔ 
استینبک - آناتول فرانس - تسوایگ - سلین - بودلر - سینکویچ - شاو - پرل باک ۔ 
بکت - سارتر - پاسترناک - سن ژون پرس -۔ وایلد -الیوت ۔ ریلکە - هینریش بول ۔ 
آرتور میلر... واز امریکای لاتین و اسپانیا - لو رکا -اونا مونو ۔ارتگاای گاست ۔ 
بورخس - نرودا - آستوریاس - خورخہآمادو - خیمنز - اوکتا ویوپاز - گابریلا میترال - 
گارسیا عا رکز - فوئنتس... باید ترجمہ شون 
از آسیا و مشرق زمین نی زکسانی راک شایسته ترجمە هھستند نام مىیریم: 
رابیندرانات تاگور شاعر ھندی - لوھسون' و ھان سو یین' (نویسند گان چینی) - لی پو؟ 
0000180801 - میشی می ی وکیو' وکاواباتاٴ (نویسند گان ژاپنی) ۔باشار کمال و 
سناءاط سا - : 
۔ فا سج _ سنا ساگ مھ سے ہے 
علعطد×یا سے _ ملا تنسثططظ: ےرہ 
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ناظم حکمت (نویسندہ و شاعر ترک) طهہ حسین - توفیق‌الحکیم <صسجیدصمین 
ھیکل -نجیب محفوظ -محمود تیمور - یحیی حقی (نویسند گان مضری) - جبران 
خلیل جبران (نویسندۂ لبنانی) - محمود درویش (نویسندہ و شاعر فلسطینی). 

در مورد زبانہای عمدہ شایستہ است کە ترجمہ از زبان اصلی انجام شود ولی در 
مورد السنۂ مہجور مثلاً ژاپنی یا فنلاندی و ٹروژی ترجمہ از زیانہایرایج و بررگ 
اروپائی مانعی ندارد. 

لازم بە ذکر ىیست کہ آثار زیادی از فرھنگ و تمتن اسلامی بە زبان غربی 
برجای مائدہ است کہ آنہا نیز بحشی از گنج معارك بشری بە شمار م یآیند کہ اکثر 
مولفانشان ایرانی و از مفاخر ملی و فرھنگی ما هستند و ھمچنانکە ترجمەھائی از ابن 
خلدون و ابن بطوطہ و ابن رشد بە فارسی در دست است برخی ا زکتبی کہ ایرانیان بہ 
عربی تألیف کردہ و نگاشتعاند جای خالى شان باید در زبان کتونی پارسی پر شود؛ خاصہ 
اپنکە تا قرن اخیر فلاسف و متفکرانی ھمچو ملاصدرای شیرازی و حاجی ملاھادی 
رزواریٰ آثارقاع بد غربی اشتار برخی اتاد مروردی گاقتداز رسالکی با فازمیٰ 
نز آثار رشان بت غرنی تحریر کہ اعت اي زگتایہا: الیثتاى تد ک مگ 
گذشتۂ خودمان را بہ ما می‌نمایاند و ترجمەشان ضرور است. 

در درج* بعد آثار دیگری کە ترجمەشان اھمیت دارد کتابہائی ھستند کہ ہر بالا 
بردن اطلاعات عمومی و تقویت روح آزاداندیشی و انتقادی و آگاھی بر تاریخ و 
جغرافیای جہان و معضلات ممالک پیشرفتہ و بە خصوص کشورهای معروف بە ×(جہان 
سوم) یا درحال رشد تاثیر زیاد دارند و ضمناً حس تمیز و قضاوت را در افراد پرورش 
می‌دھند و نظرشان را دربارۂ دنیای معاصر گشادەتر می کنند. اینگونە کتابہا کە بیشتر 
اختصاص بە مسائل سیاسی و اقتصادی و اجتماعی دارند بیشک در تحول فکری افراد و 
سوق دادن جامعہ بە سوی پیشرفت و تکامل تائیر خاصی را وجہۂ نظر قرار ندھند. 
گعتیم نحمیل و نہ تبلیغ. وانگہی اگر تبلیغ هم یکطرفہ باشد و بہ ابراز عقابد مخالف 
اجازه نشر دادہ نشود؛ آن هم خطرناک است حتی اگر آراء مخالف مضرَ ھم تشخیص 
دادہ شود منع آنہا خوائند گان را مشتاقتر و حربصتر بە شناسائیشان می سازد. بدبختانہ 
در جامعڈما بە ندرت چنین بودہ است و بارکش این گناہ تعمصب معالاصسف 
روشنفکران مغرض بوداند کہ دود آن بە چشم خودشان ھم رفتہ است و مىہرود. اغوای 
خوائند گان با حذف یا تحریف قسمتہائی ازکتابی کە ترجمەہ میشود آنٍ هم بخشہای 
حساس؛ از:سوی کسان یکہ داعيه روشنفکری و حتی رھبری فکری جامعہ را دارند نہ 
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تنہا خطائی است نابخشودنی بلکە خیانتی است بە موٗلف و خوائندہ. ظامراً در ترجمڈ 
آثار برتراند راسل چنین کاری شدہ است کہ نم ی توان آن را حمل بر غفلت نمود یا غیو 
عمد تلق یکرد. 

ترجمۂ سفرنامەھای سیاحان خارجی و ھمچنین ترجمۂ خاورشناسان دربارہ 
تاریخ و ادب و فرھنگ وھنر وکیشہای ایران یقیناً نافع خواھد بود چە خویش را از 
زاویۂ دیدی متفاوت مشاھدہ می کنیم و می شناسیمء زیرا چە بسا شخصی خود عیوب 
خویشتن را نمیبیند و دیگری آنہا را بی پردەتر و بہتر بە او می نمایاند۔ 

شماری از آثاری کە در بالا بدانہا اشارہ شد تاکنون و گاہ چندین بار بە فارسی 
ترجمە شدماند ولی معدودند آناری کە ترجمٴ صحیح و خوبی از آنہا بە فارسی شدہ 
باشد و برخی بە صورت مسخ شدہ و ملخصٗ و مغلوط انتشار یافتعائد. بنابراین تجدید 
چاپ ترجمە‌ھای خوب قدیمی و بر گردانی مجداد ترجمەھای معیوب آامری لازم است 
حتی اگر یک اثر بە توسضط دو نفر ترجمە بشودہ آن یک کە فصیحتر و صحیحتر است 
ماند گار خواھد بود. 

بش حان تر آٹارابزرگات یک کرد ت فرب گازی انت کا اگر 
بخواھیم زبائمان فراخور مقام بلندی کە داشتہ است سرزندہ و پویا باقی بماندء باید دیر یا 
زود انجام گیرد و بیشک این امری است خطیر و پرزحمت و مستلزم جہد و مداومت و 
تنہا در طول زمان و با مشارکت جمعیکثیر از مترجمان با صلاحیت و علاقسد و با 
راھنمائی وکمک صمیمی مقامات دولتی امکان‌پذیر خوافد ہودہ ورنە زبان پرمایه و 
شیرین فارسی نمی تواند در برابر زبانہا و فرھنگہای غالب و قاھر مغرب زمین بر سر پا 
بایستد و حامل فرھنگی غنی و پربار در شأن گذشت' پرافتخار خویش گردد. البتہ ترجمۂ 
هر چە بیشت رکتب خارجی کە ذ کر شد و تشویق عامہ بە مطالعه و تأمل در آنہا نبوغ 
خفتەاى راکە در نژاد ایرانی نہفتہ است بیدار خواھد کرد و ما ھم می توانیم یم با داشتن 
تولستویہا و بالزا کہا یھعمینگویہا خود را بە کاروان ادبیات جدید جہان برسانیم و 
سہمی در غنی ساختن آن ایفاکنیم۔ 
ایک عیرسیم بە موضوع شوٌّم و آن اینکە مترجم چھ شرابطی را باید دارا باشد؟ 

از روز گار قدیم ایرانیان پیوسته در سە موضورع خود را صاحبنظر ع ى دانستائد: 
معماری و طبابت و شعرصابق بر این ھرکس کورہ سوادی داشت شعری ھم) خوب یا 
بدہ مىیافت و تخلصی برای خود می جست۔ اکنونکە سواد گسترش یاقتحؤً ۔ 
شمارکتابخوان زیاد شدہ و بە مان نسبت تعدلدکسائی عم کہ زبان خارخی زط“ : 
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افزون گشتە استء ترجمہ را هم باید بە این سە تخصص دیریں اضافه کرد. شاید در ایران 
چند صد هزار نفر در مدرسہ یاکلاسہای زبان شکستہ بست انگلیسی را فرا گرفتہ باشند 
و دھہا زار نفر نیز بە عنوان تحصیل درکشورھای خارجی کمابیش این زبان و فرانسہ و 
آلمانی و ایتالیائی و روس و یا السنۂ مہجور دیگری را آموختەاند. قریب بە اکثریت این 
افراد اگر ھم بالفعل دست بە ترجمە نمی زنند بالقَوّہ خود را در این کار توانا مى‌پندارند. 
نکرار م یکنم منظور من ترجمۂ حرفەای و فئی و اداری و حقوقی نیست چە کسانی کہ 
در خارجہ حتی برحسب نفنن ھم درس خواندہ باشد قاعدہٗ در رشته تخصص‌شان باید 
از عہدہۂٗ این کار بر آیند و این نیز ھنری بشمار نمی ‌آید و کربارۂٴ ترجمەھای خہری و 
روزنامەای هم کە برای اغل فن بالنسبە آسان است حرفی ندارم گو اینکە این گروہ 
مترجمان بیش از ھمہ بە زبان فارسی لطم زدەائد و میزنند و نغوذشان در میان 
خوائند گان عادی بسیار است. لکن گروہ مورد نظر من آنانی ھستند کہ بە ترجمۂ آثار 
ادبی و فلسفی و تاریخی و تحقیقی دست میزنند و با اینکە نود درصدشان صلاحیت 
اپن کار را ندارند حود گمان خلاف آنرا دارند زیرا بە جہل مرکب دچارند. 

تلق نز رگ جامة نا کل سادہ ت گد ترتڈ بی مرا 2ا آگاہ بنان جار 
بلک جہل م رکب است کە ہیماری خاص باسوادان و گاہ روشنفکران یا بە تعبیر بہتر و 
روشفکرمآبان وکمسوادان می باشد و قدمای ما آنرا به خوبی می شناختہ و چنین تعریف 
کردماند آن کس کہ نمی دائد و نمی داند کە نمی داند! یکی از نشانەھای این بیماری تہوّر 
جاھلائہ است. اگر حمل بر اغراق نشود بیش از نود درصد مترجمان ادہی ما ۔۔- حتی 
آنان کە بە کسب شہرت کاذب از این راہ بە نام و نانی رسیدہاند - بە این عارضه 
درمان‌ناپذی رکە فضل فروشی و تبختر و خود را یک سروگردن بالاتر از دیگران دانستن 
یکی از علائم دیگر آنست مبتلایند. عدم توجہ زباندانان با سواد کە معمولاً این گونە آثار 
ادبی و ولسعی را بە زبان اصلی یا یکی از زبانہای عمدہ جہان می ‌خوامند و فقدان 
یاکمبود نقد صحیح و اصولی کتاب موجب شدہ است این مترحمان کہ اکثریت عددی 
دارند عرصہ را خالی بہینید و بتازند. مرحوع و گر صورنگر استاد شوخطبم لابیات 
انگلیسی دانشگاہ م یگفت من نان بیسوادی مردم را می خورم زیرا چە بسیارند معلمان 
عادی مدارس ھند کہ بیشتر و بہتر از من انگلیسی می‌دائند! 

پنجسال پیش یکی از ناشران معتبر از نگارندہ خواست کہ ٭خاطرات روزائہہ 
آندرہ ژید راک از آثار معروف ادب و فرھنگ فرانسہ در قرن اخیر است از فرانسیہ بە 
فارسی ترجمہ:کنم و اصل کامل کتاب را هم بە من داد. من سابقاً نکەھائی پراکندہ از 
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ملخص این خاطرات را خواندہ ولی ھیچگاہ بە چشم خریداری آنرا برانداز نکردہ بودم و ۔ 
این بار با فرصت یکە در پیش بود تقریباً تمامی این هزار و اندی صفحۂ ریز نوشته راگے۔ 
متضمن ھمہ گونە نکات سیاسی و تاریخی و ادبی وھنری و فلسفی است با لت 
خواندم. چندی بعد ناشر پرسید چە تصمیم گرفتەاید ؟ گفتم این کارراز من پرنمیآید. با 
حسن ظنیکە نسبت بە من داشت گفت, حیف است شما از این کارھای اساسی و 
جدک کە از عہدەتان برمی‌آید سرباز بزنید۔ جواہش دادم حیف اینست کہ نتوائم حق 
چنین اثر بزرگی را اداکنم و ھم نزد وجدان خویش وھم آیدگان -البتە اگر آن را 
بخواند! - سرافکندہ شوم. بعدھا شنیدم ترجمۂ این اثر و چند اثر مہم و دشوار دیگر را 
بە یکی از آن مترجمان حرفەای پر آوازہ سپردہ شدہ است کہ لاکارخانه ترجمەساری6 
شان آئی از کار نمی ایستد و تا ۔حال دھہا شاھکار ادہی اروپائی را مسخ شدہ و مچالە و 
ستاوط م خورد عرائم گان زنر افضائد ا 

اینجاست کە ناگزیر از خود می پرسیم آیا مترجمانی کە سالہاست شہرت کاذب 
مات آورتمائة نان نشترائی وت تر ھی خراقد کان تا یس خررند۴ آیا کہا رن و 
سادہ و حتی دلپذیر بودن نثر فارسی یک ترجمه مطابقت آن را با متن اصلی تضمین 
می کند؟ اگر این معیار را وجە قیاس قرار دھیم پس آیا ذبیحالله منصوری کہ انصافاً 
فارسی را روان و شیرین و درست می نوشت بزرگترین مترحم زمانه نیست؟ تا آنجاکە 
شنیدمام آن مرحوم لاقل فرانسہ را بە آن حد می دانست کہ کاملاً مغفہوم متن اصلی را 
درک کند واز نظر لعت دائی فرائسه نی زکمنظیر بود! پس مترجم خوب باید چه 
شرایطی را داشتہ باشد. 

شرط اوّل اینست کە یک مترجم خوب و ئە ربردست (ارزش کار مترجمان 
زبردست گاہ کمتر از نویسندۂ اصلی نیست) بە زبائیکە از آن ترجمہە می کند تساط 
کامل داشتہ باشد بە این معن یکە لطف کلام و سبکہای گوناگون نگارش و 
ریزہ کاریہای آن را درک نماید و تعبیرات و ضربالمثلہای آنرا بداند حتی در پارماق 
موارد با اصطلاحات عامیانہ آشنا باشد و این حاصل نمی شود مگر با آشنائی عمیق و در 
طی مرور زمان با خود آن زبان و ادبیات و فرھنگ آں و داشتں توانائی ادای مقصود “”' 
حتی نگارش بە آن زیان.بیگمان اگر بە زبان مزبور تحصیلاتی کردہ و مدتی ہر میآن آفلی” 
آن زبان زیسته و ہا آنان حشر و نشر داشتہ باشد حصول این منظور آسانٹر خواقد ہوق, ٭ 
7 2 ٭“ ۰ ۰ : عیشت سس وف 
شرط اخیر استثنا هم دارد زیرا چە بساکساتی کە عمری در سرزمین بیگانە ڑیشتەاؤ 
. وہ 00 ہاج ے عیی ‏ کاو کے 
تحصیل وکار کردفاند ولی زبان محل راعر حل”رفع حاجنات شغلیؤ رَورمَر7.. 
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می‌دائند و گاہ از سخن گفتن و نوشٹن صحیح بە آن زبان عاجزنە و در مقابل 
هھستند کسائی که ہر اثر استعداد ذاتی و جدیت و ممارست در تحصیل زبان و مطالعه 
بسیار ہی آنکە در میان اھعل زبان زیسته حتی با انان مراودہ داشته باشند دست کم لسان 
ادبی را در حد کمال فرا گرفتەاند و چندین تن از مترجماں قابل و زبردست قدیم ما از 
جملۂ این کسان بودماند. " 

البته شرط اول لازم است ول ی کافی نیست زیرا شرطی کە کمتر از آن اھمیت 
ندارد تسلط بر زبانی است کە ترجمہٗ بہ آن اہجام می گیرد چهە فکر وکلام نویسندہ باید 
در قالب این زبان ریختہ شود. ھیچکس نمیتواند ادعاکند بە صرف اینکمزیانی کەزبان 
مادری اوست یا بە آن تکلم می نماید و تحصیل کردہ است آنرا خوب میداند. متأسفانہ 
در نسلہای اخیر بسیارکسان را می‌بینیمکە دیپلم متوسطہ دارند یا لیسانسیۂ ادبیات هستند 
وکتاب ھم می خوائند و نثر متقدمان کە ھیچء حتی ثر متأخران و معاصران را هم درک 
نمی کنند. آیا بدون آشائی با شعر فارسی - میدانیم زبان فارسی را شعر حفظ کردہ 
است ۔ و متون نثر قدیم و جدید و دست کم تا حدودی آشنائی بە عربی کە برای فارسی 
ھمچون لاتینی برای السنۂ بزرگ اروپائی ریشہ و خزانۂ لفت محسوب م ی‌شودہ می توان بر 
زبان پارسی تسلط یافت ؟ من بە زبان کہن پہلوی کاری ندارم کە برخی از ادبای نامدار 
معاصر ما ھمچو ملکالشعراء بہار بە فراگرفتن آن نیر نپرداختەاند تا ریشەیابی لغات 
پارسی عبرہ و ساخت واژەھای تازہ برایشان آسانتر گردد. بە طریق اولی مترجم باید بہ 
اصطلاحات خاص و لسان یکە مربوط بە موضوع کتاب است عمیقاً آشنا و چ بہترکە در 
آن رشته صاحبنظر باشد. ترجمۂ متون فلسفی چنانکە محمدعلی فروغی و عباس زریاب 
خوئی و محمود صناعیکردماند کار اھل فن است. بە فرض دارا بودن این شرایط آیا 
قبول ندارید کە ترجمە بە معنای والای آن ھنری است چون شاعری و نویسند گی که 
مسارم ہی 7ط ہو و سر سس ا خود 
رابە جای نویسندہ می گذارد. 

بالاخرہ آنچە در دیار ما حکم اکسیر را دارد وجدان حرہەایست و ھمانقد رک 
این خصلت برای پزشک و استاد و لوله کش و بنا اھمیت دارد برای مترجم نیز واجد 
اھمیت است. آیا مترجمی یافت میشود کہ نسیت بە نویسندہ یا مولف یک اثرش را 
ترجمہ می کند احساس مسئولیت داشتہ باشد و ھمچو قابیل کہ ھنگام کشتن برادرش 
هابیل چشم غضبناک خداوند را نگران بر خود دید چشم نویسندہ را ناظر ب رکار خویش 
بییند؟ چئین کسانی شمارشان اندک است و بیدقتی وکار را سرسری گرفتن بدیختانہ 
نزد عا مری عادی است. 

دنبالعدارد 


محمد غلامرضابی 


۱ 

جابگاہ زبان و اؤب فارسی ذر جامعۂ کنونی ابران 
زبان فارسی بز رگترین نشانه ملیت قوم ایرانی است. سامانیان - مہمترین خاندان 
ایرانی کە در قرنہای سوّم و چہارم ھجری زہاں و ادب فارسی دری را تشوییق و تقویت 
می کردند ‏ بیقین این نکتە را می‌دانستند و دریافته بودند کە برای کسب استقلال 
فرھنگی و سیاسی: باید زبان ےت شود. فردوسی نیز کە خود بە فارسی 
عشق می‌ورزیدہ و حقی بوْر گ بر گردن ملت ایران دارد گفتہ است: وعجم زندہ گردم 
بدین پارسی۔) شاعران و نویسند گان بزرگ چون رود کی و فرودسی و نظامیو خاقانی و 
حافظ و سعدی و مولوی و بیہقی و نصرالله منشی و دیگران در طی بیش از ھزارسال 
درخت تناور فارسی را از سرچشمۂ ذوق و دانش خویش آبیاری کردند و آن را شاداب 
و باطراوت بە دست آیند گان سپردندء اما مردم جامۂ ما بہ علل گوناگون سخت بدان 
بی توجەاند و این بی التفاتی خطری بزرگ برای زبان و ادپ فارسی است. ورود لغات 
ہیگانەه چون واژەھای عربی و ترکی و انگلیسی و فرانسه و... اگر مطابق نیاز و بنا بر 
سیر و تطوّر و تکامل زبان باشد البته خطری نیست و ورود بیش ار حدّ آنہا ھم اگرچ 
خطر است٤اما‏ بی اعتنایی بە زبان و بی ارزش شمردن آن خطری است بسیار بزرگتر 
کە باید جدی گرفتہ شود. . زبان دوٌّم عالم اسلام؛ زبانی کہ روزگاری از جیحون و ند و 
سند تا آسیای صغیر را در سیطرہٗ خود داشت و در زبان اقوا ام و ملل گوناگون تاریخ و 
کشورھای مختلف جہان از چین گرفتە تا اروپا و افریقا آثار نفوذ آن را می توان یافت و 
ادبیاتی کە گوتە و هانتہ و آندرہ ژید و امثال آنان را تحت تآأثیر قرار دادہ است٠‏ سالیانی 

است کہ در زادگاہ خویش خوار و خفیف است و چە خطری بزرگتر از این! 
امروز بسیاری از مردم جاممۂ ما می گویند: ھزیاں و ادبیات هم شه ر شح“ 
تحصیلی؟ عصر صنعت و تکنیک و موشک و عاھولرہ استء زبان و ادبیات ب چه ار 


1۔ نگارندۂ این سطورہ در شمار؟ ھفتم سال ۰ مجلۂ آبندہ در مقاعی مخجصر درپارڈ 
مسوم سی ماشو سی جو پرھیز ار سو وت 





بح 


ئ۶ 
مب ملظ 


تکرلر تشد َ‫ 3 ٦‏ 0ئ 


تی 


-. 


آبدہ ۔ سال شانزدھم / ۱۲۹ 





میآید؟ مگر شعر ھم ارزش تحصیل کردن دارد ؟). حتی بسیاری از ھمکاران 
دانشگاھی بخصوص در رشتەھای علم یو فنی؛ پرداختن بە زبان و ادبیات را تغننی بیش 
نمی دائند. این مردم گمان می کنند کە کشورھای بزرگ و پیشرفتۂ صنعتی جہان با 
تک و گرزایر ضر نات وادبیات خویش کوبیدہ و آن را پارہ پارہ کردہ و در آتش قہر 
خویش سوزائدەائد ودر نتیحه امروز ىە این پایە ار پیشرفت رسیدمائد. مردم ما نمی دائند 
کہ ایں فکر؛ خود فکری است استعماری - نمی داسد کە استعما رگران این اندیشہ را 
رواج دادماند تا ماما رثات و ادیات خرۓ را غیت کت و رافلائن با لڑھنگش 
فطع شود و چون این رشتەھا بریدہ گشےء تنۂ خشکیدۂ این ملت را بە ارابۂ ھویں 
خویش برہندند و بە هر کحا کە می خواھند ببرندہ ریرا ملتی کە از زبان و فرھنگ 
خویش بریدہ باشد چون کود کی است سر راھی کہ نە اسم خود را می‌داند و نە اصل و 
نسب و ھویت خود را۔ قوم بی فرمگ ھم در چہارسوی تاریخ وجودی است بی نام و 
نشان و ىی ھویت کہ وی را بہ ھر راھی کە بخوافسد مییرند و بە هر کاری کە بخواھند 
میکشمد. اگر ایں تصور ما ایرانیاں درست است چرا ملل ھرنگی خود زہاں و ادبیات و 
فرھنگ حود را فراموش می کنے؟ چرا درس تاریخ امریکا از درسھای 
عمرمیدانشجویان در دانشگاەھایامریکا حذف نمی شود؟ چرا اروپائی زبان در مقابل 
غلطی کہ بر زبان بیگانۂ اروپاییگوی جاری میشود بی تاب می شود و باشتاب اشتباہ او 
را تصحیح می کند؟ یکی از ادیبان و فاضلان می فرمود کہ وقتی در یکی از دانشگامھای 
امریکا در رشتۂ تاریخ تحصیل می کردم؛ روزی با دانشجویان امریکابی سخن م یگفتیم. 
یکی از آنان پرسید چە رشتەای می حوانی؟ گعتم: تاریح. با اعجاب بە من نگریست و 
گفت: تاریخ ؟! ایرائی و تاریخ ؟! عجیب است ؟ تاریخ وادبیات و سیاست از آن 
ماستء شما باید رشته کثافت شوبی بخوانید! و منظورش پزشکی بود. 
دکتر سید فخرالدین شادمان در کتاب وتسخیر تمدن فرنگی)؛ رمز غلبه بر 
تمدن فرنگی و دفع غربزدگی را زبان فارسی دانستہ است. اگرچە مرحوم آلاحمد در 
چا غریزد گی" بعضٌی از نظریات و عقاید وی را نپسندیدہ؛ اما باید ُگفت کہ نظر او 
دربارہٗ زبان فارسی است؛ زیرا فرھنگ در اینگونەہ مسائل عاملی اساسی است و مہمترین 
رمز و کلید آشنابی با فرھنگ اصیل ایرانی ۔ اسلامی؛ زبان فارسی است۔ 





7- ۲ مراجعه شود یه کتاب وتسخیر تیدں فرنگیج؛ دکتر سید مخرالدین شادمان: تہران 


۴۔ خریزد گی. جلال آل احمدہ انتشارات رواقء تہرانء ٦۱۳۵ء‏ ص ۷۸-۹۔ 
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بہر تقدیر در جامعٗ امروز ما آنچە حاکم است پول است و آنچه معیار است 
ظواھر است و محسوسات. دانشجوبی کە پزشکی و مہندسی می خواند آثار عملش در 
جامعہ محسوس اسے) اما کسی کە رشتہ ادبیات و تاریخ می خواند اثر کارش ملموس 
نیست؛ زیرا تحولات فرھنگی را بە چشم نمی توان دید و بە دست نمی توان سود. بہمین 
سبب طبابت سمثلاً۔ که شغلی پول‌ساز است و نتیجەاش محسوس؛ در جامعه اھمیت 
خاص دارد. این است کە از میان جوانان؛ آتان کە بتوانند علوم پرشکی یا فنی 
می آموزند و آنان کە نتوانند بە ادبیات و تاریح و امثال آن روی می آورند و معدودند 
کسانی کہ با وجود استعداد و توانایی بە رشتەھای علوم اتسانی کشیدہ شوند مگر در 
مواردی خاص. 

کم نبودماند دانشجوبانی کہ بە نگارندہٗ ایں سطور مراجعہ کردماند و گفتەاند کە 
پدر و عادر و اقوام و آشنایان ما را سرزنش می کنند کە چرا در رشتۂ ادبیات درس 
می ‌خوانی؛ و البتہ روشن اِست کہ تا زمانی کە ادبیات نیز جایگاہ و مقام واقعی خود را 
در جامعه نیابدء جواىان ما از تحصیل در این رشتە یا امتناع می کنند یا احساس حقارت. 

8 ت0 

امروز بە سبب ھمین بی اعتنایی؛ زبان فارسی در مدارس و دانشگامھا مہم 
شمردہ نمی شود. دانشجویان سایر رشتەھا درس فارسی عمومی را بە دید تحقیر می نگرند 
و آن را درسی می ‌دائند که صرفاً باید گذراندہ شود و ہمرەاش آناں را ار مشروطی و 
اخراجی نجات دھد. 

امروز بسیاری از معلمان در مدرسه بە شاگردان خویش می گویند کە وقت خود 
را صرف خواندن فارسی و تاریخ نکنیدہ آنچە مہم است علوم و ریاضی است. 

امروز حتی بسیاری از تحصیل کرد گان ادبیات و معلمان ادبیات بە کار خویش 
بی اعتقادند و بیمقعاری زبان و ادبیات را خود بە شاگردان تلقین می کنند واگر 
ھمکاری داشتہ باشند معتقد بە آن: می گویند فلانی ھم باورش شدہ است. 

امروز مردم حامعۂ ما بہ آموختن زبان فارسی در سطحی بسیار نازل قتاعت 
م یکنند و گمان می کنند ھمینکە ارتباط زبانی در حة نیاز روزان با دیگران برقرار شد؛ 
کافی است. 

ریز سای سام مک رت ور لات 
آن بە زبانی سخن می گویند ناقص و سراسر غلط واژمھای نادرست و جملعبندیھایو 


مس ست چه نیکو گفت دکتر خائلری .آنجا 09 وھ"( 


پ6خر- لا 
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(یأجوج و ماجوج)' خوامد. 

امروز کتاب‌ھایی کە برای کودکاں و نوجوانان و جوانان نوشتہ می شود و بە 
میزانی وسیمع چاپ می‌شودہ بە ھمین زبان یأاجوج و ماجوح نوشتہ عی شود و کود کان و 
انان اذ آغا زی ای زران اس یکن 

امروز علاوہ بر ترجمە‌ھای ىارسایی و غلط و علاوہ بر نثرھای مغلوط روزنامەھاء 
عاملی بزرگ در تخریب و فساد زہان فارسی کوشاست و آن رادیو و تلویزیون است. 
گفتارھای رادیوئی و تلویزیونی از ھر نوع کہ باشد و گویندہہ خواہ گویندۂٗ آن سازمان 
باشد و خواہ افرادی دیگر کہ بە مناسبٹ‌ھای گوناگون سخنشان پخش می‌شود؛ معمولاً 
بە زبان یاحوح و ماجوج سخ می گویند؛ و بچھھا و جوانان کە اکثریت حامعه را 
تشکیل می دھد و از شسوند گان و بیشد گاں پروپاقرض ىرنامەھای رادیو و تلویزیوناندہ 
هیچ طنّ ىہ دل راہ می دصد کە زان رادیو و تلویزیوں مملکت؛ ممکن است غلط باشد؛ 
آن را می شوند و می آموزند و نکرار می کنند واگر احیاباً پدر و مادرشان آن غلط را بە 
کار نبرىد؛ سخن آنان بە اصطلاح تصحیح می کنند. اگر پدرشان بگوٹ: ((در را بہند) 
فی کون غلط گفتی: ((درب را بہند. 

تعجب نکنید؛ بسیاری از دانشجوبان رشتۂه زبان و ادبیات فارسی ۔ کہ معلمان و 
مدافعان و محافظان آینده این قیمتی در دریاند ۔ وقتی ورقه امتحانی یا تکلیف درسی 
می نویسند از اینگونہ تر کیبات و اصطلاحات غلط فراواں بە کار می برند. لەدر رابطه باءء 
ب(در راستای)ء زیر سوال بردں چیزی)؛ ((مورد... قراردادں)؛ (<(آوردن رای مفعولی پس 
از فعل جملہ ۔ بحای اینکہ پس از مفعولی ىیاید) و (سقف چیری) (ظاھراً بجای میران 
و معیار پا حداکثر چیزی) و مواردی از این دست دیگر بسیار جا افتادہ است و کسی بە 
تاترسی و شی ابق زَا ھا آ گار مت 

امروز زبان یاجوج و مأاجوج در کتابہای درسی دائش آموزان نیز راہ یافتہ است 
و دانش آموزاں حتی از طریق کتابہای درسی خود نیز این اغلاط را می‌آموزند. 
جستجوبی اندک در کتابہای درسی نشان می‌دھد کہ مولغان این کتابہا در جملەبندی و 
انتخاب الفاظ دقت کافی نداشتعاند؛ اگر نە جای اینگونه کلمات و عبارات در کتب 
درسی نیست: 

- ہدستورات دینی اندیشمندان ۔ھموارہ بیم آن می رود کە قدرت این نیروھا 


٤‏ زبان ھاجوج و مأُجوج٭ دکتر پرویز ناتل خانلری مجل 
ص ۲٢۱‏ بہ بعد 





سخَنء سال ھفتم شارةٗ سرم: 
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مورد سوء استفادہ واقم شود.م)٭ 

(ابررسی مجموعة قوائین و روابط اقتصادی و مراحلی که یک کالا از تولید تا 
مصرف طی می کند را علم اقتصاد می گویند -۔ھ رگونە فعالیت اقتصادی و غیر آن کە 
طبیعت را بە صورتی غیر قابل جبران آلودہ یا نابود سازد ممنوع است ۔ در اسلام 
پرداخت مالیات یک عبادت است.)۶ 

- وی ڑگ یھای اخلاقی اہں‌سییا در ارتباط با تربیت اسلامی‌او۔)٢‏ 

امروز دانتجوبی در کلاس ادبیات دانشگاہ پیدا می شود کہ اگر قصیدہٗ ززمادر 
می) رود کی را برای او بخواىىیء می گوید ایں شعر ورں و قاميه بدارد. 

اگر شما معلم ادبیات باشید و شاگردتان ۔ کہ در آیندمای نزدیک؛ لیسانسیە ۔ 
یعنی مجتہد زبان و ادبیات فارسی خواھد شدہ در ورقه حود از اینگونە غلطہای املابی و 
انشایی داشتہ باشد و کاری ھم از دستتان ساختہ نباشدء گریبان خود را چاک نخواھید 
زد؟ اینہاست نمونەھای غلطہای املایی و انشایی و سخافتٹ‌ھابی کە از نوشتەھای 
دانشجویان استخراج شدہ است و بیانگر ضعف شدید اطلاعاتی دانشجوبان نیز ھست: 

ابشادہ فَنَااحتے باشید میگویم.* 

اھمیت یادداشت برداری در کارھای تحقیقی از درجۂ بالایی برخوردار است. 

۔به کتبی کە در تذ کرہ یا معرفی افراد خاص ار یک گروہ پرداخته باشند را 
طبقات گوبند۔ 

۔مجموعەای از مثلھای زبان عربی کے وارد زبان فارسی شدہ است را 
جمع آوری کردماند. 

۔ایں کار در قرن پنج در زمان صفوليه [یعنی صغویہ]' انجام شدہ است. 

۔ ورآقھای قدیم در چاپخانەھا کار می کردند. 

اندازہٗ کاغذ یادداشت باید اندازهٗ محروط باشد! 

۔اگر تحقیقی را ہمائیم. 

۔دیک سری مشاهھدات 

۵۔ تعلیمات احتماعی سوم راضمابی؛ سا ۸٦۱۳ء‏ بە ترتیپ صفحات ١٠ء‏ ۱۳ ۱۹ و 
٠۸‏ 


٦۔‏ تعلیمات اجتماعی دوّٗم راهنمایی: سا ۂ ۸٦۱۳ء‏ بە ترتیبں صمحات ۳٣‏ و ۵۷. جح 
۷۔ غارسی اول دیرستانء ۳۷۷٣ء‏ ص ۵8١‏ ویر صفحات ٢٤٤‏ و ۵۳. 

ھ۔ صسناً تیر رباق رادیو و تلویزیون در لین جملتعا کامەلٌ عشہود است۔ ۱ عچدہ 

۹۔ کلمات داخل دو اہروہ نقل اسنت و واژمعقی ۔داخلى دو قلاب وا نگارندہ انزوف ادخ 


میسےے 
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۔ مجمم الامثال'نوعی از کتب رجال (امثال)* است کە در آن ضربالمثلہا و 
جملات کنابی آوردہ شدہ۔ 

۔ کتاب المصادر بہ شکل دساتیر است. 

۔ امہ هاویہ) ١‏ کسی بودہ کە انزوا و گوشە‌شینی را اختیار ۔کردہ و از متصوفہ 
ہودہ است و ىہ جزۂ حق ىہ وجود دیگری نوجه نداشته باشد. 

مثلی را میزند. 

بىخ با سوزں باید در ارتباط باشد. 

۔ھمانطوری کہ نخ در ارتباط با سوزں است۔ 

۔ بی تفاوت از کنار اینہا بگڈرند. 

۔ کسی کہ مورد حق واقعم شدہ 

۔ھر چیزی بسوی کل حودش در ارنباط و رواں است۔ 

- مولوی در ایں ابیات مقدم نودں معسی ہر صورت را ارائہ میدھد. 

۔ اگر سالک کاملاً از دستورات مرید عمل کند. 

۔ار کسانی کە عیر ھستند توچه نبکد. 

۔ دف طبلی توخالی بودہ است. 

۔ جام جہاں نما حامیاست کہ اسکندر مقدونی از خسروپرویز داشتہ است. 

۔ حود عزنین هم در بغداد است. 

۔ بدانجہت کە ىدائد من را در این کار منفعتی برای من نداشتہ است. 

اسماعیليه در قرن ۵ و ٦‏ ظہور پیدا کردہ 

۔ھلاکو باعث شد کہ نقار و کدورتی کہ بین علا۴لدین تکش و سلطان محمد 
خوارزمشاہ بود از میان برود. 

۔ در دورہ اشگائىی؛ مینورسکی از ویس و رامین صحبت می کند. 

۔اویک سری عقایدی کە بوی الحاد از آن می آمد را ارائہ میتعد۔ 

۔ خلافت عباسی انقراض پیدا می کند. 

۔مولوی غزلیات شمس تبریزی را می خوائدہ و در مثنوی از آنہا تائیر 
مییدی ر لہ 





۰۔ جملە در شرح بیتی است از مشنوی مولوی کہ اشارہ دارد بە آیه ہم سور؟ القارعہ: 
مُعنی و تفسیر صحیح وامہ ھاوبہع را از نویستده این حملہ یاموزند!! 
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۔ دیوان شمس نیز توسنط مولانا مطالعہ میشدہ 

ای کسی کہ ہا خدا در رابطەای. 

طرز استفادہ و روشی کے پیامبران هر کدام در دین خود آوردماند را بیان 
فی کن 

- می توان از زمان حیات ناشر پی بە تاریخ کتابت نسخ"ٴ خطی برد۔ 

۔ اصول کافی ناشر آن کلینی است. 

۔ کتابی است در رابطہ ىا شرح حال کلمات عربی۔ 

۔ معجم البلداں از یاقوت حموی است در رابطە با جغرافیاست کہ در رابطە با 
نامہای کسان و جایہا توضیح دادہ است. 

_ سخناں حلاج بوی حلول و انحاد را می‌داد. 

۔ در صوفیه بە علم ارزش زیادی قائل میشوند و تمونعھای آں کتاب کیمیای 
سعادت ار احیالعلوم خود غزالی کە در آن علم زیاد ىە آن توجە شدہ است. 

۔ انسان باید دست به شیخ و مراد بزند واز آنہا نک کرت 

- آنہا رذالت را یہ حرح می دادید. 

۔ علم باید از طریق ریاصت و سلوک اںجام گیرد. 

در رابطه با یک سری فعالیٹ‌ھا. 

او توانست تصوف را بہ مرحلۂ بالایی ارتقاء کند. 

۔ توکل با توحید مربوط است کە توحید بە چہار دستہ تقسیم می شود. 

۔اصل کلمۂ تصوف را ھمان صوف می دائند مشتق از صفا. 

۔ روح بە بدن دیگر منتقل پیدا می کند. 

انسان کامل آن انسانی است کە شامل تمام عنایت خداوندی درش باشد. 
نمونه غلط ھای املابی: 

راجعه بە (راجم بە) ء ثیط (ثبت)ء نقطەمھاى ریز (نکتەھای...)ء در موقعہ+ (در 
موقع)ء غیرو (غیرء)ء استنساق (استنساخ)ء نخس خطی (نسخۂ خطی)ء ارجا (ارجاع)ء 
راجب بە (راجم بە)؛ وابسط (وابسته)ء پزیرا (پذیرا)ء مصتفیض (مستفیض)ء تیر ءگی 
(تی رگی)؛ ساددلی (سادمدلی)ء کلی (کولی)؛ حروف غریب المخرج (قریب المُخرچ)ء 
نسب کردن (نصب کردن)؛ طلف (تلف)ء؛ اسمائیل (اسماعیل)ء قوائد (قواعد)ء محیا 
(سہیا)ء لحجه (لہجہ)ء فسق معامله (فسخ معاملہ)ء حوضہ (حوزہ)ء حاظر (حاضر)+ 
اتلاق (اطلاق)ء اتلاغ (اطلاق)ء قصاید قرا (غرا)ء خوا و ناخوا (خولہ و ناخواہ)؛ یعجوچ 
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ومعجوج (یأاجوج و ماخوج)ء نشعت (نشاأت)؛ حضر کردن (حذر کردن)ء جحد 
(جہد)ء مصرّط (مصوّت)ء غصال (غسال)ء قالباً (غالباً)ء سماء (سماع)ء الغاء (القأ) و... 

البته گفتن این نکته نیز لازم است کہ ما معلمان ادبیات از سالیانی پیش خود 
حرمت امامزادہ را شکستعایم و در مدرسہ و دانشگاہ؛ زبان و ادبیات فارسی را ناچیز 
شمردعایم. روحیە* تساغل درعا سب شدہ است کە کمترین مقدار درس بدھیم و کار 
از شاگردان نخواھیم و عالیترین نمرەھا را اعلام کنیم و در نتیجه بدبینی جامعه را نسہت 
به زبان وادب تغویت کنیم. .. “ٗ رر داش آمورانی که در دبیرستانء درس فارسی 
را بدین نمط حواندمائد ىا پابەای صعیف بە داشگاہ می آیند و پس ار آنکە مایەای اندک 
کست کردند حکم احتہادشاں صادر می شود. ھمینہا هستلد کە معمولاً برای تدریس 
فارسی بە مدارس میروند و ایں دور کم سوادی ھمچنان برقرار میماند. 





انتشارات مزدا 





دہ سالی میگنرد کهە احمد حہاری مژسٹّ انتشارات مزدا را در کالیفرنیا بنیاد گفاردہ و ھمتش را 
مصروف بە نشر کتابھای مربوط بە ایران و پخش کتابھای چاپ شدہ در ایران کردہ است و ھر فصل دفتری 
به نام ھ پیام مزداہ به چاپ می رساند که حاوی نام و نشان ہر دو دستہ لز آن کتابھاست جزین پحش و 
فروش سلسلہ انتشارات 56768 160108096 تتعند٣‏ با آن موسے است۔ 
یك رشتہ آر کتابھای مورد علاقشوسسه ترجمۂ ادییات معاصر ایران است و درین زمینه تاکنون این کتلھا 
رامننٹر کردە اسٹت: 
وو ترجمه سنگ صہور از صانق چوبك کە ہر۔ قانوںپرور آن را بە ترحمه درآوردہ و با مقدم و 
ترضیحات لعوی و موضوعی ( برای خواندڈ فرنگی ٹاآشنا) عمراء ساختہ لست. ٢)۱۹۸۹(‏ 
- - متخبات درامھای اپرائی'ب رگزینڈ +ر. قانونھرور وجان گرین "ٹر نوشتەھای علامحسین ساعدی؛ 
صادق چوبكء بھرام بیضائیء نادر ابراغیمی ( دو نمایشنامهہ)ء محسن یلفانیء محمود رھہرء فرامرز طالہی۔ 
در پایان کنبشناسی ب رگزینڈ تمایشنامەھای ایرانیان توسط حان گرین ملحق شدہ است۔ (۱۹۸۹) 
- - نویسندگان ایرانی داستاتھای کوتاہ۔ بررسی سرگنشت نامه و کتابشتامیء لز جان گرین۔ 
.)٣۸(‏ کاری است کە این دوستدار ادبیات فارسی براساس مجلۂ راھنمای کتابء پیک کتابء 
کتاہشتاسی ملی ایرانء متشر کردہ است 
۵مہ)5 ؛مم نا۶۸ ع3٢‏ (1 
تومامطتمم مۂ .عص::0 معنعہہ! ڑ2 
دع:ت صلہ7 ڑ3 





مقامات حریری 


ىہ تصحیح علا٣ئلدین‏ افتخار حوادی - طھران - ۱۳۴۹۳ 


(مقامهء در زبان تازی؛ اصطلاحاً نوعی از قصەھای بسیار کوتاہء بە ھم پیوستہ 
است بانٹری مسجم و آھنگین و کلاً مصنوعء از ابداعات بدیعالزمان ھمدانی (قرن 
چہارم ھجری قمری) کہ بعدھا با مقامەھای پنجاہ گانە حریری (قرن جم و ششم 
ھجری قمری) بە حد کمال نزدیک گردیدہ است. 

قدرت حریری در نوشتن مقاماتء از جہت صحت عبارات و رعایت قواعد 
صرف و نحو و مقید بودن بە اصول فصاحت ۔ برطبق فوق اھل زمائه و درست بە جا 
نشاندن تعبیرات و کلمات؛ تا بە آن حد بود کە بە زودی (ز(مقامات) کتاب درسی شد 
و بعضی از اھل قلم باسواد و کتاب خواندہ و آشنا بہ رموز فصاحت و بلاغت زبان تازیء 
از برای تفہیم خوائند گان و تلقین تازی آموزاںء بر آن شرح و نوضیچھا نوشتند و بہ 
دیگر زیانہاء از جملە فارسی؛ ب رگرداندہ شد کە کتاب مورد بحٹ از ان جمله است. 

از قرائن موجودہ می توان دریافت کە ترجمۂ لفظ و در عین حالء استادانۂ این 
کتابء بە فارسی نیز؛ بە چنین منظوری بودہ است۔ 

توانائی مترجم ناشناختۂ فارسیء درہ یافتن و بە کار گرفتن کلمەھا و تعبیرھائی 
کە بە طور دقیق و درست؛ بتواند بە جای تعبیرات و گلمات پر از ایہام و ابھام و چند 
معنائی عربی بنشیندہ یه راستی شگفتي آفرین است و می تواند سرمشق غالب مترجمان 
تنک حوصل و تنک مایۂ روزگار ما بشود ؛ ک حکایتہای کنتربوریٰ چاسر و 


دہ َ‫ 


مہ سے 
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نماہشتامەھای تشکسپیر و حکایات گی دوموپاسان و داستانہای چحوف و... را با ھمان 
الفاظ و تعبیراتی؛ ترجمە می کنند و در دستہا می اندازند کە مقالمھای سسیار سادۂ 
روزناكھا ؤ گفتگوھای مردان سیاست و تجارت فرنگ را۔ 

گنجینۂ لغات مترجم'؛ آن چنان غنی و مالامال است کہ خوائندۂٗ دقیق و 
کمالجوی را به شگفتی مواندازد۔ چهە در کمتر ترجمەای؛ چنین تسلطی بر لغات را 
توان دید. بە احتمال نزدیک بە یقیںء آنچە را کە از لغت و اصطلاحء مترجم بە کار بردہ 
است ؛ در حوزہ ادبی آن سامان وحود داشتہ ؛ اما نکته مہم و بسیار سزاوار توجەء معادل 
گذاریہای دقیق و برابریای‌ھای ہاریک پیناىۂ او و دیگر, گوارد گاں ما در گذشتەھاست. 
ہا اینہمہ؛ مترجمانء ھمیشہ در گت لغات و اصطلاحات مناسب و رواء از میان اہوہ 
گلعائتہ گاسرا از تی ترسائدی گاز شور ام ذرمّی کید اعت او ات 
اختصاص داشت اسےء آن یی بد و نامعہومء یعنی بە رباں یاجوج و ماجوج؛ ٹرجمہ 
کردماند ؛ کە خوائندہ از مطلب؛ ابداء لذتی نمی‌برد سہل است حتی مطلب یه آسائنی 
دستگیرش نمی شود.' 

در رو زگار ما نیز وصمح ترجمہء چنین است. برای بہتر دریافتن موضوعء کافی 
اسے)؛ مثلاً حوابند دفیق و نکتەیابں؛ ترجمەای را که دائنشی عردی بسیاردان در عصر 
ماء از درام عرفانی و بلندپایۂ د(فرانسیس تامپسن) شاعر انگلیسی' بە نام: 
13۷۱ ٥ہ‏ ص٣١‏ عتا1 کردہ است؟ ؛ با ترجمەای کە دیگریء سی سالی پس ار آں 
کردہ است ؛ بسنجد تا دریاںد کە تسلط ىر ربان و موصوع و بر گریدن بہترین برابرھا در 
کار ترجمہ؛ چگونہ ار ترجمۂ اوّل؛ شاھکاری ساخته است ماندنی و از ترجمۂ دیگر 
جتنی روزنامەای و ناپایدار... 

غفز گاز ترَحَمۂ قدیم مقامات؛ نگاھی گذرا به کاربردھای کلمۂ (فراخء و 
ٹترکیباتی کە باآن مترحم ساختہ و افعالی کە.,درست کردہ است و نیز مقاصدی کہ مثلاً 
با۔پیشاوند (فرو) ساختهء مطلب را روشنتر می سازد و از این دست٤‏ موارد بسیاری را 
می توان در کتاب او یاھت. البتہ این؛ غیر از لغات و تر کبیات نادر و کمیابی است کہ بە 





تلمعط:ئ٣ہ‏ ۳ -1 
۲ تجربہ الاحرار؛ حسن قاصی طباطبائی؛ ۹۹/۲ متن و حاشیهہ 
۳٣۔‏ ۱۸۵۹۔۱۹۰۷ میلادی 
٤۔‏ پانزدہ گفتار مجتٍی مینوی: / فرائسیس تامپس |/ ١٣-٣٤٤‏ 
۵ خود و کوششہ دور؟ پتجم؛ دفتر اوّاء ص ۸۷ و مابعد 


آبندہ ۔ سال شانزدھم / ۹۴۵ 





حد وفوره در کتاب توان دید: بیابان فراخ (۱۹۰ عکسی)ء خداوند بخششی فراخ (۹۸ ۰ 
ع)ء خداوند رامہای فراخ (۷) ع)؛ خیمۂ فراخ (۵۳ ع))؛ دامن فراخ ٠۰(‏ ع)؛ 
رامھای فراخ (۱۲۳ ع)ء عیش فراخ (۱۵۸ع)ء گمان فراخ ۵٦(‏ ع))ء فراخ بار ۱٤۸(‏ 
ع)) فراخ بریدن از (۱۳۵ ع))ء فراختر (۹۳ ع))ء فراخ جود و گواز (۱۷۸ ع)ء فراخ 
دادن (۲۵ ع))؛ فراخدستی (۱۰۱ ع))؛ خداوندان فراخدستی (۹۸ ع))ء اشتر فراخرو 
(؛٤٢‏ ع)؛ فراخ سالی (۷۳ ع))؛ فراخسرای (۱۷۸ ع))ء؛ فراخشدن (۲۱۱ ع))؛ فراخ 
عرصہ (۱۱۸ ع)؛ فراخ عطا (۱۱۰ ع))ء فراخ عیشی (۷) ع))ء فراخ فرارسیدں (۱۱۰ 
ع)ء فراخ کردن (٤٣)ء‏ فراخ گدرانیدہ .)٦٢٤(‏ 

با پیشوند (فروہ (منقول از نسخۂ عکسی): 

فرو آرامیدن ۳٣(‏ عکسی)ء فروآمدن(۱٤عع)ء‏ فروآمدن از (١٤٥)؛‏ فروآمدند بە 
(١٤)ء‏ فروآمدن خواستن (١٠٦))ء‏ فروآمدن در (۵۰))ء درو آوردن (۵٥))ء‏ فرواستادن 
(۱۵۴))؛ فروافگندن (۵۵))ء فروایستادن (١٤٥)؛‏ فروبردن (١٥)ء‏ فروبردں در (۵۹)؛ 
فروبستن (۵٢)؛‏ فروبسته شدن (١۰٥))ء‏ فرویسدانیدں (۹٦۱)ء‏ فروحفتں (۵۹)؛ 
فروخوابانیدن (٢۰))؛‏ فروحواندں (٢١)ء‏ فروخوراندن (۵۹)ء فروحوردں (۱۰۸)؛ 
فرودادن (۵۹)ء؛ فروداشتن (۵١)ء‏ فروریختن (١٦)؛‏ فروریحتں بر (۸٥)؛‏ فروریحتن در 
(۳۸)ء فرو ریہیدن (٤۹)ء‏ فروشدن (۵١)ء‏ فروشدن پر (۱۳۹)ء فروشدن بە (۳؛))؛ 
فروشدن در (۳۵)ء فروشکستن (۹١)ء‏ فروفرستادن (۹۰)؛ فروکردن (۳)ء فروکشوفش 
(٣۱۷)؛‏ فروکشیدن (۲۱۱))؛ فروگداختن (۳۵)ء فروگداختن از (۸٥)ء‏ ھروگداشتن 
(٣۱)ء‏ فروگدراندن (٣٦)ء‏ فروگردیدن (۵١۲)ء‏ فروگرفتن (۷۷))ء ھروگشتں (۳٣)ء‏ 
فروگلو کردن (۳۹))ء فروماندن (ع۵)) فرومردن (١٦))؛‏ فرونشاندن (۲۷)ء فرونشستش 
(۷۷)ء فرونہادن (١٢۱)ء‏ فرونہادن از :)٤(‏ ... 

بە ھرحال؛ علاقای که مصحح محترم؛ بە مطالعۂ اینگونہ آثار منثور داشتعاندء 
باعث شدہ است که تصحیح ترجمۂ فارسی عقامات حریری را [بہ عنواں رساله دکتری] " 
بہ عہدہ گیرند'۔ این کار تحت مراقبت و ارشاد استادان محترم و ارجمسدہ آقایان دکتر 
حریرچی و دکتر حاکمیو دکتر لسان و دکتر روشن؛ صورت گرفتہ است× علی رغم؛ 
ب(طعانعای چند) خیرہ گفتارہ کە در نقد علمی متون فارسیء طعن کردماند ؛ھر کتابی 
کہ از گذشتەھای بسیار دور؛ بە درستی؛ بە چاپ رسد ؛ ورقی است روشنگرہ او سایق 





' 


۸ ترجمڈ کہن مقامات حریری؛ علا+الڈین افتخلر جوادی؛ ۱۳۹۳ء ص‎ -٦ 
۲۹ / عمان‎ ۴ 


آبندہ ۔ سال شائزدھم / ۱۳١‏ 





فرھنگ اصیل و تعدن ریشەدار ما۔ بە شرط آں کہہ این امرہ از سر دقت و فہم و دانائی و 
دلسوزی و حوصلە و امانت گزاری کردہ شود. پس؛ از جہت طبع ایں کتاب؛ باید از 
آقای علا(لیدین افتخار جوادیء بسیار سپاسگزار نود کە با صرف وقت و بدل ھمت؛ 
متنی چنین دشوار خوان و دشوار فہم را بە چاپ رسائەەاند و در اخعیار علاقەمندان و 
عاشقان متنہای قدیم فارسی؛ قرار دانماند. اگرچه با کمال تأسفت'و از سر درد از 
یادآوری این نکتە ناگزیر است کہ ۔ چنانکہ خواھد آمد ۔ نادرستیہای فراوانی در متن 
چاپ شدہ و در پیشگفتار آن؛ راہ یافتہ است و کاستن ھا و افزودنہای بسیاری در آن 
صورت گرفتہ کہ نشانگر بی دقتیھا و بدخوانیھا و امانت ناگزاریھا است و در نتیجە؛ 
متنی شدہ است ہی اعتبار. ۱ 

مسود این سطورہ برای آنکە بتواند بە نحوہ وکیغیت متن چاپی؛ پی ببرد و نیز 
اشکالات بی شمار خود را در خواندن متں رفع نماید ؛ بە ناچار عکس نسخۂ اساس 
طبع* را از کتابخانۂ صدیقی بزرگوار و دانشی مردی بسیاردان بە امانت گرفت و بە 
دقت آن را بامتن مطبوعء مطابقت کردہ نتیجهٴ کار؛ پی اندازہ حیران کنندہ و یاس آور 
بود. زیرا متن چاپ شدہ با نسخۂ عکسی اساس طبم؛ در حدود یکہزار و پانصد مورد ۔ 
بلی در حدود یکہزارو پانصد مورد۔ اختلاف دارد و این جز ازء اغلاط و اشتباھاتء 
بزرگ و کوچکی است کہ در شانزدہ صفحۂ اوّل کتاب ۔ پیشگفتار۔ بە چشم می‌خورد. 
اما چون آوردن ھمٗ آن نادرستیہاء در این یادداشت مختصرہ ناممکن است ؛ بە ناگزیر؛ 
و(ائد کی) ار (اہسیاری) نوشتهہ میشود. چە؛ هر کس کہ بخواھد ؛ می‌تواند متن چاپ 
شدہ را با عکس نسخ*ۂ اساس طبح) بسنجد و بی گمان بە ھمان نتیجەای نامنّظر خواھد 
رسید کە بندہ رسیدہ است... 

کتاب دربردارىدۂ این مطالب است: پیشگفتار (تا ص ۸)ء شرح احوال و آثار 
حریری (نا ص ١٠)؛‏ معرفی نسخ حطی و ترجم‌ھای فارسی؟ (تا ص ١۱۱))ء‏ روش 
تصحیح (تا ص ١۱)؛‏ مختصات سبکی و... (تا ص ١٦۱)ء‏ متن (تا ص ۲۷۹)ء عکس 
چہار صفحہ از نسخۂ حطی اساس طبع و دست نوشتەای دیگر [واڑەناہا] (تا ص 
۲ء فہرست اعلام و فہرست اقوام و قبائل (تا ص ۲۹۹). 

کتاب نە غلط نامہ دارد و نه فہرست مآخذ و مراجع ممد کار و نە نام ناشر؛ 
ظاھرأء مشخص است. 
٠‏ در صفح۷ و مرقوم فرمومائد: ... شیخ اجل سمدی ۔ رحصالم یا نوشتن 


۸- عقامات حریری عترجمہ استنساخ در حدود ۰ تور عثمانیف 4ء" ۵ ورفق 


آینذه - سال شائزدھم / ۱۳۷ 





وگلستان> شیوۂ مقامہ نگاری فارسی را... جہت ادامہ و استفادۂ نویسند گان بعد ا 
خود ترسیم و تعیہن نمود.) رد این موضوع) احتیاج بہ۔استعلال نداردہ تنہا قسستی 
از اگلستانء که یحتملء سعدی بە مقامه و مقامەنویسی؛ نظر داشته است ؛×جدال 
سعدی با مدعی)' است که آن هھم طرف نسبت با ھیچ یک از مقامەھا که دیگران بہ 
فارسی یا تازی؛ نوشتعائد؛ نیست. بلکہ ابداع و ابتکار خود سعدی است۔ ؤ(سعدیانہ6 
أست: 
در ص ۹ نوشتفاند: ودر ممالک غربی نیز ترجمەھائی از این کتابء 
صورت پذیرفتهہ و شروحی بر آن نوشتہ شدہ است کہ ار بین آنہا شرح ((دوساسی) 
قابل ذکر و دارای اھمیت مىییاشد.) باید نکتهای را در این مورد یادآوری کرد و آن 
اینست کە ترجمۂ سیلوستر دوساسی؛ بە علت پارمای کمبودھاء بعدھا به دست فرینو6 
وشئرتھو رگ ہس ار تتابة نا تمسسعاق دیگروائزودن تعلیقات جََرد یہ جات 
رسیدء !' 
گذشتہ از آں ((ترجمۂ فریدریش روکرت'' ہہ آلمانی ونیزترجم" انگلیسی 
مقامات؛ بە دست ((طامس چنری)؟' و +(فرانسیس یورف شتینگاس)۴ با اھمیت بسیار 
ودر خور یاد آوری است. 
در ص ٠ء‏ آثار خامه حریری را بەطور ناقص و بی ھیچ توضیح وذکر 
مأاخذی؛ بر شمردماند. مثلاً رسائل حریری؛ منحصر بە دو رساله والسینیہ) و والشینیے 
نیست. بلکە این دو رسالہء معروفترین آنہاست.؛٠‏ 
فمچنین از سود خسن بتشی از توسند گان قدیم ما در آثار خود از مقامات 
حریری؛ سخنی نرفته است. در حالی که پارمای از اشعار حریری؛ در متنہای قدیم ما 
دراین کتاب و آن رسالہ٭'؛ بە کار رفتہ است کہ ھیچ اشارەای نکردماند. مائند ابیاتی 
نعنمحلٌ ح۶ نعامءصحمصنتت -ص ٣٢٢ھ‏ ےحادمہ دع ىۓەثاحاب٣‏ بعد ےل مععمعء؟ عا 10 
جنںد ,1-3 ہوعهصاصتت0]ا ۸( ٣۰ ۸۸ عتصعہ٥٥ا ٤٤‏ .ل٤‏ عصمثت 2 .عک عت مد" 
,1847 
۶ باہعطظه نت -1 
ج٢‏ من لا 
۴ عدوعامبہ ک 
٤۔‏ تاریخ ادبیات عربی؛ بر وکلمان (ترجمه عربی) ۲۷۷/۱ : 
۵- نفڈظٴ المصدورء دکثر یزدگردی /۹ء ء۲ ۲۹ 


طوطی امت شمس آل احمد / ٣۳ء‏ ۹۹ء ۱۱۸ ۱۴۷۷ ۲۹۲۳ء 64۹. 
سندبادناحت احمد آتش /)٤ی٤:‏ ۵٢۱۲ء‏ ۱۵۹ء پ ۷ں م,رچچ .ےه 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۱۴۸ 
جسيسيس ےو ہد صحسممیپس مت 
٭احریری)؟ در سَتایش فضل وشعر مسعود سعد سلمان۶ سرودہ و در سندبادمامه 
یری۔سمرقندی؛ بە مناسبتی؛ نقل گردیدہ آست .۱۷ 

در رص ١٠ء‏ پیش از اسم ماندنی مجتبی مینوی سرحمہاللہ علیەرحمه واسعه۔ لقب 
ناب آقاع افزدماند کے بسیار؛ تعجب آور است. ریرا در عرف فارسی زبانان و 
رسی‌نویسان؛ تاکنون رسم نبودہ است کە پیش از نام فردی ک در ششم بہمں‌ماہ 
٣‏ دعوت حق را لبیک گفت و بە دیار باقیء شتافته است ؛لقب واجناب آقاہ 
اورند. 

در ص ٦١١۹‏ در ذڈیل وروش تصحیح) نوشتەائد: (نسخۂ نور عثمانی نسخ 
حمدبن رشید را به جہت کامل بودن و ترجمۂ دقیق لفظ بە لفظه اساس کار قرار دادم 
ز نسخۂ ثانوی فقط برای جایگزینی کلمات و عبارات محذوف و احتمالا ناخوانا با در 
ر گرفتن معادلہای عربی؛ استفادہ نمودہ و آنہا را در متن حاصضر با این علامت ( ) 
انان دادمام.) 

ا در لسخۂٗ اساسء بقیناً؛ ہبیش ار دہ؛ یازدہ کلمۂ اخواناء وجود تارف ٹانا 
'تی؛ نسخه نور عثمانی را بجہت کامل بودن و ترجمۂ دقیق لفظ بەہ لفظ اساس کار قرار 
لاماںد ؛ دیگر (جایگرینی کلمات و عبارات محذوف و... ) چە مفہومی میتواند داشتہ 
اشد؟ باز در ھمین صفحہ؛ در دنبال مطلب متناقض قبلی: آمدہ است: اکلماتی کە در 
خل این علامت × ٭ نوشتہ شدہاند ؛ نشانگر این است کہ آن کلمات در ھیچیک از 
رانسخه ترجمه نشدہ بود...) گاشکی ایشاں کە در کار ترجمہ؛ دستی تمام دارند ؛ 
ىمۂٗ مقامات را بە فارسی عام فہم حاص پسند؛ برمی گرداىیدند تا ھمگان بە ترجمەای 
برست و کامل از تقامات دست مییافتند. 

در ص ۱۲١‏ نوشته شدہ است: (از نظر رسم الخطء در این متن سعی سدہ است 
حتی|لامکان شیو؛ٗ معمول امروزی زبان فارسی رعایت گردد تا ار احتمال غلط حوانی 
جلوگیری گردد.م 

دانسته ٹیست وقتی؛ جناب ایشان شیوہه معمول امروزی زبان فارسی ۓنە خط 
نارسی۔ را رعایت می کنند تا از احتمال غلط خوانی جلوگیری گردد ؛چرا چند دہ کلم 
نامأانوس و دشوارخوان و دشوار فہمی را کہ در کتاب آمدہ است ؛ در واڑہ نامه یا در 
حاشیۂ صفحات؛ نہ معنی کردماند و نە بە اصطلاح مشکول. نیز چرا باید رسمالخط 





٦۔‏ مجله دانشکدۂ ادییات و علوم انسانی طہراںء سال پنجم؛ شماره چہارم 
۷۔ سندباد غامہ .ِ/ ۲٢‏ 


ایندہ ۔ سال شائزٹھم / ۲۳۹ 





سخۂ اساس را تخغییر داد؟ این متن وعتنہائی دیگر از این دست را کسانی مطالحہ . 
ںکنند کہ با شیومھای گوناگون خط فارسیە درگدشتہ؛ آشنا ھستند. 

ھمچنین؛ مصحح گرامی؛ در ص ١۱ء‏ نوشتماند: وتعداد انگشتشماری لغابت 
تروک در این ترجمە وجود دارد کە با کوشش زیاد موفق به پیداکردں آنہا در 
رھنگہای معتبر فارسی نگردیلم... ) البعه این از قصور فہم و ناآگاھی رقم زنندهٗ این 
طور است کہ یقین دارد ؛ تعداد لغات متروک؛ در این ترجمہء از تعداد ا شتھاىی 
ست و پای بندہ و شما کە سہل است ؛از تعداد انگشتاں پای ((ھرارپاء ھم بیشتر است 
برای پیدا کردں آنہا و دریافتن معنیشانء باید بہ ((متنہای متروک) رجوع کرد نە 
(فرھنگہای معتبر فارسی) کە هنوز چاپ نشدہ است ؛اگرچە بعضیە سی سالی از 
مر خویش راء بی وقفہء صرف تألیف چنیں فرھنگہائی کردھاند... 

در ص ٣١‏ باز ھم آمدہ است: (ھر چند کە این ترجمە لفظ بە لفظ بودہ وبا 
واعد کلی و مدون دستور زبان فارسی مطابقت ندارد و لیکن...6 

بندہ هر چە بیشتر مطلب را خواندم ؛ بہ قصور فہم و ادراک و ناآگاەمندی خود؛ 
کت معترف شدم. چہ؛ تا این لحظہ یقین داشتم کە ھنوز ((قواعد کلی و مدوّن دستور 
بان فارسی) ئە نوشته سشدە است و نە چاب سلدھ۔۔م . 

شیوۂ ترجمۂ کتاب نیز؛ مانندھای بسیاری در بیں کتابہای قدیم ما دارد کے 
راھل ىنٌ و نائند گان پوشیدہ ٹیست: 

باز در ھمین صفحه ۱١‏ مرقوم داشتەاند: وعلاوہ بر لغات و ترکیبات کہنە کە 
ہرست کاملی از آن در آخر کتاب دادہ حواهد شدہ تعداد قابل توجہی پیشاوندھای 
علی در این ترجمہ بکار رفتہ است کە در بسیاری از موارد مفہوم و معنای جدیدی بە 
نعل میبخشد.) 

متأاسفانہہ این موارد نیز؛ قابل تأامل است. چہ؛ فہرستی کہ ایشان از لغات و 
ن رکیبات[کہٹە و دارج ورایج ] بە آخر کتاب؛ افزودماند ؛مشتی از خروار است. 
نہرست کامل لات و ترکیبات این کتاب؛ بی گمانء چیزی در حدود بیست برابر 
'نچه خواهد شد کہ ایشان ترتیب دادمائدء اما غرض ایشان از وتعداد قابل توجہی 
پیشاوندھای فعلی) دانسته نشد. زیراء نمونەھائی از آن پیشاوندھای فعلی را بہ عنوان 
نمونہہ بازنویس نکردماند تا معلوم شود کە این پیشاوندھا کدامند و چە مفاھیم و معانی 
جدیدی بە فعلہا بخشیدماند ؟ 7 

در ص ۱۳ء ذیل عنوان دمختصات سبکی و دستورینوشتعاندتھ ۳, استعمال 





آیندہ - سال شانزدھم ٠٠٤١‏ 





٭ اضاف ٭مر6. این نکتە ھم یکی دیگر از اغلاط ہسیار فاحش پیشگفتار است. چهە 
٠‏ ادات ( علاە نا۵۶٣‏ ) تأاکید* است کہ غالباً پیش ار مغعول بیواسطہ یا مفعول با 
ہے عتمم فعل) و یا بر سر مضافاليہ مقدام بر مضاف (در فک اضافه با وراہ اد 
ؤػ نیز قبل از نہاد (فاعل یا مسنداليه) بە کار رود.؟' 
باز در ھمین ص ۱۳ نوشعدائد:ر ٦۔‏ الحاقحرفل3لاشین) 4 آحر فعل امر و ارادهٗ 
ں خاص از قبیل: وانگیزش) و پیوندش) و لانوائش) و (×زیش)٤‏ و (سگالش> و‌ 
س۷٠‏ )) 
در بیان این نکتە ھم؛ متأسفانہ؛ مصحح ارجمنه را چند اشتباہ بزرگ؛ دست 
ست: نخست اینگہ کلماتی از نوع دانگیزش) و دسگالش٤؛‏ و و(مالشء و... را در“ 
للاح دستوری زباں فارسیە اسم مصدر (یا ىہ صورت اصح و کامل: اسم مصدر 
ں) می‌نامند کە براہر است با ھتامھ لوتای۷ در انگلیسی٠:‏ و دندمتاء3 :ہا در 
کی وو ایں نوع از حرف شین راء (شین مصدری) م ی‌ناسصد''؟ ؛ کە در فارسی 
+ بہ صورت عللہ (0) ۔۔ شن وجود داشتہ است.'' سدیگر ۔۔ ش بە بن مضارع فعل 
دا كہ۵۶٢۴)‏ افزودہ می شود کە گاھی این ىن مضارعء ہا صیغه دوّم شخص مفرد 
سل امر مثبہت؛ء سطبق است. چہارم ز(ارادہٴ مسای خاص) چہ نوع اصطلاح دستوری 
۸۔ برھاں قاطح؛ عمین؛ ٤‏ / ۱۹۷۹ ح 
۹۔ برگریده نثر فارسی؛ معیں /1 ؛ 
تفسیر کسریج؛ متیی: ۷/٢٢ ٥٥٠/١‏ ؛ 
شلضامۃُ بروحیم ٣ ۱١١ ١۱۳۷/۱‏ ۹۵/۲) ؛ 
دیران رونی؛ چایکیں / ٦٦‏ ؛ 
دیراں عماں محتاری: ھمائی / ٢۸۲٦ء‏ ۹۷٦۷ء‏ ۸۰۱۷ء ۸۱۱ ؛ 
دیواں حمالالدیں عبدالرّراق / ۳۱٣‏ ؛ 
دیرواں معرٌّی: اقال / ٦۷٤‏ ؛ 
ذیراں قطراں / ۱۳۲؛ ؛ 
دسٹور ریناں فارسی قعہی: ۱۳/۲ ؛ 
دستور رباںا عارسیە حیام پور / ۱۲۱ ؛ 
ترحمان اللاغہہ آتش / ۲۵۵ (عکسی) ؛ 
دیوان حافظہ قرویئی ۔ عنی / ۱۵ ٦‏ 
کلیات سمدی؛: هند | ۲۰۷ ۲٢٢٠‏ 
٠۔‏ آسم مصدر حاصل مصدر: دکتر معین / ٦‏ 
١۔‏ ھهمان / ۰۸ ٠٤‏ 
۷۔- فعان |/ ۲٢١٠٦۹‏ 


آبندہ ۔ تال شائزدھم / ۱٢١٤‏ 





است و در اینجا چە مفہومی می تواند داشتہ باشد ؟ 

در غمین صفحه آمدماست: ٢۔‏ امتعمال کلمۂ نیک بە معنای سخت و زیاد.م 

این نکتہ نیز مطلب تازەای نیست. ونیک) در اصطلاح دستوری لاقید 
مشترک) است و در بسیاری از متون قدیم ما بە کار رفتہ است.'' پس خاص این کتاب 
نتواند بود. ایضاً در صفحۂ ٤١‏ مرقومفرمودماند:د ۱۳. اضاف ویاٴ بە گونۂ وجە وصفی 
افعال و ارادۂ معنای حاصل مصدری از آنہا از قبیل: ھ آرامید گی) ۔ وافسرد گىی)... ۷. 

این ریکی ازدگر غلطہای فاحش بسیار زنند' چشم و عقل آزار است: ہایای 
مصدری) کہ در فارسی میاںہ بە صورت ىآ - بودہ است ؛ در فارسی دری به شکل ۔ای 
1 تلفظ می‌شود و از نوع ویای معروف) است.٭ این ٭- ی) یکی از انواع ادات اسم 
مصدر یا حاصل مصدر است۶ کہ در مثالہای آوردہ سدہ؛ ىہ صفت مفعولی (( آرامیدە) 
و ((افسردہ) افزودہ شدہ است و نہ به وجهہ وصفی افعال کە یکی از و جوہ چند گانۂ فعل 
است و از مقوله دیگری۔"' 

در ص ١١‏ نوشته آمدەاسےت:ج ١٦۔بہ‏ کار بردن افعال م رکب با فعل کردن که 
جزعے اصلی آنہا شکل عربی دارد از قبیل: ((دلیل کردن) و (رحیل کردن)... ک۔ بهھ 
کاریردن افعال م رکب با فعل کردں؛ غلط صریح واضح است. بندۂٗ ابجد خوان معتقد 
است کە این نگتہ؛ می‌بایست؛ چنین نوشته میشد تا ھم وافی بە مقصود باشد و ھم 
درست: بە کار بردن افعال مر کب کە جزء صرفی آن ھمکرد کردں و حزہ تغییرںاپذیر 
یا صرف۔شدنی آنء کلمەای عربی است. از قبیل لادلیل کرننم ؛ رحیل گردں.۲۸ 
در رص ۱۵-۱١‏ نوشتەاند: در این ترجمە لغات و ترکیبات کہنۂ فراوانی بکار رفتہ 
است... چون فہرست کاملی از لغقات و ترکیبات در پابان کتاب آوردہ خواھد شدہ؛ لذا 
بە ذکر چند نمونه اکتفا می نمایم.) 

آن چنان کە پیش از این گفتہ آمد ؛ فہرست آوردہ شدہ در آخر کتاب؛ بسیار 

۲٢| همان‎ -۳ 


٤۔‏ لان العزیلء دکتٹر محقق / ۳۸ء +8٤‏ ٤٥ء‏ ۸١ء‏ ٤٥ء‏ ۵۲ء ۱٦٦ +١٦۵‏ ۸۵ء 
۷ ۶ء ۱۵٦۲ ٤۴‏ ۱۷۰۰ء ۱۸۷ ؛ 


تاریخ بیپھی؛ فیاضی:. ۱٣۵‏ / ۲۹ء ۷٦ء‏ ۷۱ء ۷۳ء ۲۲۷۹ء .۔..؛ 
کلیلە و دمنہہ موی / ٢۲ء‏ ۲۵ء ۲٦٢ ١۱٢۲۸‏ ؛و۔. 


۵۔ اسم مصدر؛ حاصل مصدر/ ۵؛ 
٦-۔‏ هھمان / ۵؛ 


۷۔ دستورزیان فارسی: دکتر پرویز ناتل خاتاری / ۳۳٣‏ وعابعد 
۸- تاریخ زیان فارسیە دکتر خاظری؛ چ ٢‏ صس ۴۹۱۸ و مآابمد 


آیندہ ۔ سال شانزدھم / ۱٢٤‏ 


ہے ۔ 


ناقصں:است۔ علاوہ بر آنء مصحح محترم؛ تشخیص کلمەھا و ت رکیبہای کہنء را بە 
عہدۂ خوائند گان کتاب واگذاشت,‌اند. چہ؛ ھیچ ىوع نشانە یا اشارہ و یا قریەای در 
افہرست) دیدہ نمی‌شود کە در این بارہ؛ مطالعه کنند و ا کے را پاری دھد. حر 

این نہ کلمات و ترکیبات کہنە را مسصی کردہاند و نە از متہای قدیم؛ شواھدی ار 
استعمال آنہا بە دست دادماند تا خوائندۂ پژوھشگر را از نکتەیاب ی‌ھا و تازمیافتدھای 
ریش گا مازنك ان مک خوائندەای کە چنین متن سنگینی را مطالعه می کند 7 
خوبی می‌دائد و می فہمد کے مثلاً روز انگیختن)؛ چم مفہوم ارد و یا (شیدا) 
زہانی)؛ همان وشیوا زبانی) است. هم چنان کہ استعمال (بادوان) و وزفان مو 
واوفتادن) و ب(جوڑہ) و... نیر رای او خالی از اىہام و اشکال است. لغات نادر و کمیاب 
این متن؛ تسبت یه حجم کٹاب؛ ریاد است کە برحی را بە صورتہای بە کار ىردہ شدہ 
در نسخه اساس؛ در ھیچ یک ار متنہای چاپ شدہ و حطی شناحتہ شدہ؛ نمی تواں باعت 
وف وک جر در چىد مشی معدود؛ بە کار نرفتہ انت۔ از این دست است: 





الف ۔ فعلھای سادہ: 
پالیدن /۸۵ عکسی (ص ۱۸۱ چاپی)ٴ: 
پیردن / ۳٣٦‏ (۵۸ چاپی) 
رگوستن /۲۰۵ (با ھمۂ روشنی در عکسی؛ از چاپی افتادہ است۔) 
روشیدن / ۱٦۸‏ (از چاپی افتادہ است.) 
سرپیدن / ۱٦١‏ (از چاپی افتادہ است.) 
کامستن /۱۷ ٦١(‏ چاپی) ء 
کولیدن /۱۹۹ (از چاپی افتادہ است.)٠:‏ 
مندیدن / ۲٦( ۱٦۸‏ چاپی) 
نفریدن /۷۸ (از چاپی افتادہ است.)٢٣‏ 
نولیدن /۱۸۹۔(از چاپی افتادہ است.) 
غیویدن / ۱۹۸ (از چاپی افتادہ است.) 





۹۔ تاجالمصادر؛ دکتر عالہرادہ 1۵۷/۱ 
۰۔ وارەعامهٗ عینوی حردہ دکٹر تفصلی / ۱۴۳۷ء ۱۸۹ ؛ 
١۔‏ مہدب الاسماء دکتو مصطفوی؛ ۰/۱) 
۲۔ واژہ نامک: نوشیں / ۳۲٢‏ ؛ 
ترجمہ و قصعفاء دکتر مہدویە بیائی؛ ۶/٦۲ء‏ ۵۹ء ١۳٣۱ء ٣۷٠‏ 


آینده ۔ سال شائزدھم / ۱٢٤‏ 





ب _ قیلھای پیشوندی و گنرا 
برباویدن ۱١/‏ عکسی ٦٦٤(‏ چاپی)٢۲‏ 
برپیاویدن / ۱۰۱ ۱۳٣(‏ چابی) 
برخوییدن / ۱۴۱ ۱۵٦(‏ چاپی) 
در پیاویدن / ٦٦‏ (۹۸ چاپی) 
در پیودن /۹ (۲۵ چاپی) 
برسپراندن / ٣٠٢‏ (از چاپی افتادہ است.) 
پ رگناندن ۱ چاپی) 
در زنائیدن /۸۱ (از چاپی افتادہ است.) 
مزانیدن / ٥٦۹‏ (از چاپی افتادہ است.) 
هیوانیدن /۱۸۱ (از چاپی افتادہ است۔) 
ج - فعلھای مرکس 
پڑھاں بردن / ۱٢‏ (ص ۲۹ چاپی)٢٣‏ 
تدوبافه کردن /۸۱ (از چاپی افتادہ است۔) ' 
کوس کردن / ۱۷۱ (از چاپی افتادہ است.) 
گوازابی کردن /۱۳۸ ۲٢۵(‏ چاپی) 
د - عارتھای فعلی 
از پس در داشتن / ۱۸۸ (۲۵۰ چاپی)ہ۲ 
از پی در داشتن /۳۷ (۱۱۳ چاپی)٭۲ 
بہ گرم آوردن / ۳٦‏ (از چاپی افتادہ است.)۶ 
از لغتہای نادر و کمیاب فقعزء چندتائی؛ نمونه راء آوردہ شود: 
ارج (- ارک) /۲۹ (۵۰ چاپی)٢٣‏ 
٣۔‏ ترجمة قرآں موزه پارسء دکتر روافی / ۲۱۹ 
٤۔‏ ناموارہ دکتر محمود افشار: ٦٦۸/۱‏ 
۵۔ مصادراللفہ دکٹر جوینی / ۹۸ ؛ 
ترحم قرآں مور پارس / ٣۳۲۲ء ۳٣٣‏ ؟ 
ترحمہ و قصەفاء ۳۷۳/۱ ؛ ۷۳۱/۲ 
٦۔‏ ترحمہ و قصەفاء ٢ ۶ ۳٣١۱/۱‏ /۵8٦٦ء‏ ۱۰۷۰ء ۱۱۸۰ 
۷- عقاصد اللہ خطی؛ ورق ۱۲۸ و ۱٦١١‏ ؛ 
ھدایہ المتعلمینء دکتر متینی / ۲۹۹ء ۳۰۲٠ء‏ ۳۸۸ 


آیندہ ۔ سال شانزدھم / ۹١١‏ 


سسسسس-سس-ت۔ سلدْ سیل سس ساشئشروئں _۔ ...7.70.7777 


الد (> آلد) ٦٦٤‏ (از چاپی افتادہ است.) 
بازیانه / ۱۷۵ (۱۳۳ چاپی) 

بیوشن / ۱۷۳ (از چاپی افتادہ است.) 
پژومندتر / ۱٦١‏ (از چاپی افتادہ است.) 
پیش تک / ۱۳۵ (از چاپی افتادہ است.) 
جایگان ۱۵٦/‏ (از چاپی افتادہ است.)٠"‏ 
جنج / ۱۹۲ ۲٢۸(‏ چاہی)'؟ 

چرب آسابی ٢‏ ز(ار چاپی افتادہ است)ٴ؟۶ 
درنیافتہ ۲٢٢( ٦۷/‏ چاہپی)١:‏ 

دنوردی (ے دہ + ورد > ی) /۱۸ ۱٢٤(‏ چاپی) 
رنگایش ۲٦۵( ۲۰٢/‏ چاپی) 

ریش ۱۱ (ار چاپی افتادہ است.)۲؟ 

ژوە ٦۹/‏ (۷۳ چابی) 

سپرع / ۱٢‏ (۵۳ چابی) 

سناغ / ٦۵‏ (ار چاپی افتادہ است.)"' 

فروادہ ۳٣( ۵٦/‏ چاپی) 

کاردو ۲٦( ٠۰١‏ چاہپی)؛: 

کال /۱۷ (از چاپی افتادہ است.)' 

کلندرہ ٣/‏ ۱۷ (۲۲۳ چاپی)۶۶ 

گویرمند / ۵۷ (۸4 چاپی؛ با کاٹ صبط شدہ است.)"' 


‫ْٰ 


۸۔ تفسیر مصائر یمیٹی؛ سور ححرہ آیٴ ۷۹ 
۹۔ برھان قاطع؛ معیںء ۵۹۰/۱ 
٠۔‏ ترجمه قرآں مورۂ پارس / ۵۲ء ٣۲٢‏ 
١۔‏ ترحمه و قصھا ۲۷٦/۱‏ ؛ ۱۸۷/۲ ۰۸۸٠ء ۱۲۵٦‏ 
٢۔‏ ترجمە و قصهھا ۵۰۳/۱ 
٣۔‏ فہرست السائی السامی ھی الاسامی؛ دکتر دیر سیاقی ا ١۱ح‏ 
٤۔‏ ناموارہ دکتٹر محمود افشار: ٦٣٦/١‏ 
۵۔ ترجمہ و قصعماء ۳۳۹/۱ :؛ 
مہذب الاسماہ ۳۷۹/۱. 
٦۔‏ مہذب الاسچجاء ۸۹/۱ ٢۱٤۰٤‏ 
۷۔ قرآن عترجم قدس / 


آیدہ ۔ سال شائزدھم / ۱٢۵‏ 





مل ۲١٢١/‏ (از چاپی افتادہ است۔)٭' 
٭ جج 
پس از مطابقۂ متن چاپی یا ئسخه عکسی؛ بندهٗ نویسندہ؛ بە این نتیجہ رسید که 
تنہا یک صفحہ از متن چاپ شدہ یعنی صفحۂ ۱۹۰ با ىسخۂ اساس؛ کاملاً مطابق و 
موافق است. بە عبارت دیگر؛ در تمام صفحات متن چاپی؛ متأسفانهہ ىدخوائی و حذف و 
اسَقَاط وَاَزونی۰اق شیاری ضورت گرثٹہ اس ک گاو بک گنی ر گاؤ ٹا دا 
است. علت این کار غیر منطقی و ناہر جایگاہ را بندہ نمی دائد. علت دو مورد اخیرء 
شایدء ار این حہت بودہ است کە مصحح: قاعدهٗ ىحستیں تصحیح متون یسی ترجیح 
ضبط مشکل تر و مأخد قرار دادن آن را از یاد بردماند.'* 
بہ رحالء برای آنکہ؛ خوائند گان محترم؛ بە میزان امانت ناگزاری مصحح 
محترم و ارزش ناداشتن متن چاپ شدہ از نظر گاہ ادبیە دقیقاء پی ہرند ؛از ھر قسمت 
تنہاء مواردی اندک راء ىە عنوان نمونه تحقیق و پڑژوھش انجام شوہ دز کان وز زیر 


می آورد: 

الف _ ندحوانی 
صفحمہ._ سطر ہ٭ەاین صورت چاپ شدہ اساس ورق 
۷ ۵ ھواینفس وایس‌ئفس ۲ 
۸ ٤ا‏ کہ آن قرآن ٢‏ 
۸ ۵ نکرہ نامعلومی دکرہ نامعرفهہ ۲ 
72 ۳ کاوندہ و پڑوصدہ بازپالندہ ٤‏ 
۹٣ ٢‏ چیران چیزھا ٤‏ 
٢‏ ۵۶۸ سعیینتراست معتبر است ۵ 
4 ١٢:نایرایہ‏ بە ماہ سرای؟ٗ ماہ ٦‏ 
۲۳ ٦ے‏ فراز آیە رحلت تو وقت آید ارتحال تو ٦‏ 
٤ ٤‏ وبررسیدم قدر مردمان را وغور کارقرنیانمعلوم کردم ۸ 
۵ه ٤‏ روان من بستہ کرد دوات من راست کرد -- ۹۰۰ 
٤ ۲۸‏ بدروشید بروشید 1 


۸۔ لغت فرس: اقبال آشیانی / ۳۰٣‏ ذیل بزموکخ : 
تحمة الاحیات؛ آستاں قدس / ۳۱۷ دیل بہزمرک>: ×دلنعائنل مناتت۲ -٭٭ھ 
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۱.۷۹ مقادشہ گوازایی کرد -- 
٣ 02‏ پلیدٹر پژومندٹر ٦٠‏ 
۲ ۷ سیا رگوی مرہ گوی سج 
۲۲۷ ۵ کودک گنگ ول 
۲۲۲۷ ۷ مجموع یک آلد ۷ 
۲۳۵ یت تو ۲" 
٣۱( "٤‏ مورہ مورش ٦‏ 
ری ۲۷ زوییدں نولیدن ۸۸۹ 
ك۲ ۷ عتحرک جنبداک ۱ 
۲۲ ۹۷ دو حال دغان ۹۵ 
۲۵ ۷ لطلف چرب آسابی ۲۰٦‏ 
۲۹ ۵ آواز: ھو مست 27 

اب _ افزودەسا 
۸-۔٤٢‏ نفرسٹادیم ترا مگر رحمتی از بہر جہانیان 
۰ چہارسطر ترجمہ شعرها در نسخۂ عکسی وجود ندارد. 
اآخروهھابعد 

ح ۔ افتاد گیھا 

۱۹َ/ۃ چو هیزم کنندہ بە شب کہ نداند که ھیزم گرد می کند یا 

مار یا چو جمع کنند؛ پیادہ و سوار کە بسی رذاله در میان 

افتد./ ۳ عکسی 

٤‏ بعدازسطر ون بجست مرا از ترس روی او گوشت پہلو و نہ در آورد 

غشتم مرا بر پیش آمدن جای / ۸ 

۷ / بعد از سطر گغتیم محبوبہ و کشش کردہ بود در میان ما لحظ‌ها با 

شائىزدھم سحرا و چند از ین و ھیچ خواھد مرکشتۂ محبت را ھیچ 

قصاص. ا٠١٠‏ 
۲۳۵ ای یک حرف ازو منقوط بود و یکی نامنقوط / ۱۰ 
۵۷۷ پس از این گاری ہد پدیرد و والی شود. ٣۰۳٢/‏ 
۸ گفتند زاهدهای بودہ است و گفتعائد یکی.از ملوک غسان 


بودہ است. / 11١‏ ۰- 





0+ مراد نە ما رانست؛ ناودانہاست / ۱۷٦‏ 

/ اسبان پیشی گیرندہ را از اسبان و دوند گان را از اشتران‎ ۲٢٢٢۳٣۰٠٠ 
۵ 

۵ وقول نخعی کە باکی نیست کہ بیاشامند در قدح نضار 


ارین چوبست. / ۱۸۲ 
۹ / بعد از سطر گفت ىوگوییدۂ این مقامات ندرستی کە تقسیر کردم یہاں 
بیست و یکم هر لغزی رآدر ریر آں و دور نکردم پر آنکہ تحواند آنرا 
فویدا کردں آن و نماندشت لفظکہا کە درآمدست بر آں 
اب عامت کا گید گی مرخ اس آھ 
برخی از آنکە بر آں افتد حواستم روش کردں آن او را / 
۸۰ 
ایں پادداشت معصل تر ار آن شد کہ اىتدا قصد کردہ شدہ بود. اما میراں اشتباء 
و غلط خوانی و غلط نویسی در ایں متن تا ىە آں حد است که زحمات مصحح محترم را 
په در دادہ است و بەوجہ مں‌الوحوہ؛ ىہ می تواں بە ایں مش اسشاد کرد و ىہ؛ می تواں آں 
را رسالۂ دکتری شخصی بە حساب اورد گاج اود کری نافا ۔ متن‌ھای قدیم را 
باید بدون حذف نقطەای عیناً بہ ھمان صورتی که در نسخ؟ اساس آمدہ است ؛ به چاپ 
رسائید و اختلافات با ساپر شعرما 2ی بھ شک دس ضس ات 
نادر و مشکل را با سود جستن از مآخذ معتبر و قدیم معنی کرد و توضیح داد و کاربرد 
آنہا را تا حد امکانہ در متہای دیگر کە ار حیث زماىی و جغرافیائی با متن مورد بحث 
حویشاوندی و بردیکی دارید ؛ نشاں داد. 
گدثت ار اینہا آنچہ را کە مربوط به سک دوشتہ می شود ؛ یہ دقت بررسی کرد. 
والاً متنی را اینگودہ مثله کردن وزحمت مترجمی کوشا و ہسیاردان را برباد دادنء ھماں 


کاری است کہ سابق بر اینء کتابفروشیہای خوانساری؛ در هھمین شہرءہ یا ایران 
دوستہای فارسی مدان؛ در شبہ قارہ می کردند. 


در هر حال؛ آىچه کە بیشتر بیشتر؛ انسان بی غرض و مرض و واقعپین را بە حیرت 
تراندازذ اابننت ک اگ ايغان نسحۂ نور عثمانیە راء اساس چاپ خود: قرار دادہ 
بودمائد ڈپس چراء این ھمه؛ متن چاپی یا آں احتلاف دارد. 

با توجه بە اینکە؛ ارزش ادبی هر کتاب در گرو آنست کہ آنچە چاپ عی‌شود ؛ 
عیناًاثر خامۂ گویندہ بە طور اعم باشد ؛ یا نزدیک بە آنچه باشد کە گویئدہ در اصل 
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گفتە یا نوشتہ بودہ۔است ! وقتی کە در تصحیح کتابی؛ شیوالتقاطی:٭بە کار ۔ گرفتہ 
می شود ؛٤یا‏ مصحح درمتن اساس طبع قرار دادہ شدہ؛ د ست مییبرد واز خود کلمات و 
اصطلاحائتی بہ جای لغات و اصطلاحہای بە کار بردہ شدہ؛ در کتاب می آورد ؛روشن 
است کە چنین کتابی تا چە اندازہ از اصالت و چنین شیرمای در تصحیح تا چه حد از 
بعد علمی متونء ىہرہ دارد. 

در کتاب مورد بحث؛ بسیاری از لعات نادر و اصیلء ىہ عللی که گفتە آمد ؛ از 
قلم افتادہ است و تعضی از لغات مندرج در لعتنامۂ پایانی کتاب؛ بر ساختةه مصحح 
است ءە از نویسندہٗ متن اصلی مائند کلمۂٴ فرومستگی؛ہ 

بە ھرحال؛ اشکالات و اششاھات متن چاپی؛ بسیار بیشتر از این‌ھاست کہ؛ 
فہرستوار برشمردہ شد. برای نمودن ھمهٗ آنہاء بە فرصتی دیگر و یادداشتی معصل نیار 
است. اما بازپسین نکتە راء همء در اینجا باید یادآوری کرد کہ اگر مص٭نح گرامی؛ بە 
جای ب(توجه ىہ متن عربی و تمحص و جستجو در فرضگہای معشر فارسی و عرنی) 
برای یافتن لبرابرھای فارسی صحیح و تقریباً نزدیک بە سیاق کلی ترجمہ) و افزودں 
آنہا ى٭ کتابء ھمۂ متن راء یکجا و یکساںء بە فارسی امروزی ترجمە می کردند ؛ شاید 
گارغان کن ا ا شا از دید گاء ادبی کرای میبافت اگ استاداں محترم راسماء 
بیش از اینہا در پایان‌نامەھای تحصیلی؛ بذل توجه می فرمودند ؛ بی گمانء ایں ھمه غلط و 
ند خوانی و (شدرساء در چنین متنہائی راہ مسی‌یافت. ٹا آنجا کە حتی مشخصات 
سخەھای حطی ہم بە نادرستی٤‏ صبط شود... 


دکتر ناصر تکمیل ھمایوں 
عالم آراھای شاہ اسماعیلی 
جہانگشای حاقان (تاریخ شاہ اسماعیل) 
تألیف در ۹۵۵-۹۱۸ ھ 
مقدمه و پیوستہا از د کتر الله دتا مضطر 
اسلام آناد م رکز تحقیقات فارسی ایرآن و پاکستان 


٤‏ ش (٦١۰٢۱١ھہق‏ /۹۱۹۸۱ع)ء سی وشش + جاردہ + ٦٦٦‏ ص مصور* ٠٢‏ روبیه 
پاکستابی. 


خواندن این نسخە و آشناپی قبلی با دوکتاب ھمائند دیگی انگیزەای شھہتا . 
١‏ عتن چاپی / ٦۸‏ عناحعل ‏ صوما تا س9 
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فزون ہر معرف یکتابء بە عنبال مقدمەای کوتاہ؛ در مقام مقایسه و تطبیق با دوکتاب 
عزبورء خلاصه برداشت‌ھاء بہ رشتہ رین ذرائت 
وا مو 

پانزدہ سال پیش دوکتاب؛ کە درواقم یک کتاب با دو تحریر است؛ انتشار 
یافت کہ پر پایڈ شش بسخهە خطی مدوں شدہ نود: 
کتاب ارل 

سر سورں مسب و عو مآ ات (تہران 

بنگاہ ترجمە و ش رکتاب؛ ۱۳٣١‏ ش) 
ان کتاب بر اساس چہار نسخهہ تصحیح شٌدہ است: , 
نسخه آقای علی اصغر منتظرصاحب. 

-٢‏ نسخۂ کتابخانۂ مدرس؛ عالی سپەسالار 

-٣‏ نسخ* وحیدالملک شیپانی 

٤‏ - نسخه سیدمحمد طاھری شہاب ساروی 
کتاب دوم 

عالم آرای صفوی؛ بہ کوشش یدالله شکری (تہراں بنیاد فرھنگ ایران ۱۳۵۰ 
ش). 

این چاپ بر اساس نسخەھای معرفی شدۂٗ پیشین و متن چاپ شدہ و نیز از دو 
نسخه متعلق بە دکتر حسین مفتاح (از دوکاتب مختلف) تصحیح شدہ است. 

در این بارہ ازکتابہای یادشدہ در بالا کمک گرفتە میشودہ نخست اینکە 
آقای منتظرصاحب دربارۂٗ مولف ناشناختۂعالم آرای شاہاسماعیل می نویسد: 

(مولف را اگر چە چندان مایه و پایٴ علمی و ادہی نبودہ؛ ولی بە منابع و مآخد 
معتبری دست داشتہ و اصول وقابع تاریخی این کتاب را بر آنہا استوار ساختہ است؛ 
منتہا در بعضی جاھاکە مناپ دانستہء شاخ رگا رات اصل افزودہ و در 
برخی موارد وارد جزثیات شدہ و بە تعصیل سخن راندہ است )١(‏ 

آقای یدالله شکری نی رکمابیش ھمان مطالب را بیان می کند بدین سان: 

ەمولف از طیقه عوام شیعہ؛ و از پیروان و ارادتمندان طریقتی خاندان شیخ صفی 
ہودہ است؛ 2 
اما درباره استفادۂٗ مولغان ا زکتابہای دیگر؛ که بر روی ھم خلاصه نگاری یا تحریر 
جدیدی از آنٰہاستء زمائی مغاھیم ہا واژمھای حود عیناً درکتاب جدید منتقل میشوند 
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و گاہ جملەها با اندک د گر گوئی؛ ہی آنکە آیین نگارش جدید و سند دادںھای علمی 
و اخلاقی رعایت شود یا بە شیوەای؛ وسواس نویسند گان متقدم ملحوظ گرددہ در کتاب 
جدید قرار می گیرندء برای مثال می توان بە بہرەجوبی موٴلف عالم آرای صعوی ا زکتاب 


احسنالتواریخحسن روملو اشارہ کرد: 


غالمآرای صعوی 

و حسین کیابوم آسا درف سآھنین محبوس 
گنٹۓ وا ذر خی کہ موکلون او غائل 
پودتَ می پر شرد رد انا گا زگر تدم 
(سص )۱٢١١‏ 

در آن وقت مہ مسامع حاہ و جلال رسید کە 
درین حدود بلواہسے ور انتعا شیری 
مسکں دارد و ازو انىواع آرار ى٭ مردم میرسد 
وھیچکس رامجال ترددو عبور در آن 
حوالی و حواشی نیست٠‏ پس ىواب گیتی ستاں 
ىا دلاوران دوران کمر ععمت در رع آن شیر 
نسته روانہ شدئد و ثوات گیعی پناہ حود بە 
نقفس فیس متوحه شدہ چون تزدیک 
شیرڑیاں رسید ىہ یک جو تیر آں شیر را نہ 
حاک ھلاک انداخت. 


ےسیا 


ہۓ املستاتث رآسمان نبەرمیں 
کے ہبردستوبازوش صدآفرین 
(سص )١٦١۵‏ 


احسالتواریح 

(حسین کیابوم آسا در ققص آھیں محبوس 
گشت در حیسی که موکلاں عاقل نوذند؛ 
ز زحمیرحودزدہ:اماکارگرنشدی (ص ۸۰) 
تمسامع جلال رسیدکے در آن حدود 
بیشەایست و در آىحا شیری مسکن گرفته و 
انواع آرار ىە مردم آں ولایت میرسد و 
ھیچکس را محال مرور و عور در آں حوالی 
و حواشی نیست؛ ھر یک ار آں شیراں بیش 
دلاوری و ىہگان دریای شجاعتگسعری در 
رعع آن سسع ضارہ ار خاقاں شیرشکار 
رخصت طلبیدند آنحضرت قبول ننمود و خود 
ىثه تفس تفیس بردیگ آن سح رفته یک 
چوب تیر آں شیر دلیر را ىر خاک ھلاک 
امداحت٠‏ 


ٹمس 


)۱٠۴ (سص‎ 


کتاب عالم آرای صغوی با وفات شاہ اسماعیل پایان می پذیرد؛ لکن در متن 
جملاتی پیدا می‌شود که معلوم میدارد مرالف ناشناسء ئه تنہا دورہ' شاہ طہماسب زا 
درک کردہ؛ بلک پس از شاہ عباس اول و احتمالاً نا دورہٗ شاہ سلیمان نیز حیات داشتہ 


است (۳) 


در نشان دادن عمسانی این دوکتابء شواعد بسیار می توان آورد کە در این _ 


وشتار بە پارمای از آنہا اشارہ می ‌شود. 
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عالمآرای شاہ اسماعیل 

درپس عوصالحواص بحای پدر شستەہ مردم را 
ىہ ارشاد راہ میعمود) ( ص ۳ ) بدگفت برو 
ىہ میان مقیه و حوان ترکی در اولا عمر نہ ایں 
پوشش و شاں آمدہ است و در ىمار است؛ او 
را اسلام دادہ مگوک شیح راھد پدرم ترا 
میطلہے: (ص ۹)ڈسپس شیح رآمد 
راب بل شود لو اون گروت وین 
او را ۔وسیدہ و گھفت. چپ شیح را گماں 
سودگە مثل او ریاصت کشی عاشد. .... 

ےس کوک کرو نان 


حاطر مرساید درنارہ ایں حواںة) (ٴصس .1 ا 


ل ٭ 


دار حمله مریداں شیح صالح را چیری ى٭ە 
حاطر رسید شیح دریافتہ. ٠‏ و در آں بردیکی 
شیح صالحعوت شد حاک اورانفول 
میکرد (ص )٠۰‏ 


د٭٣‎ ۳ 


(مریداں گعتند کە معلوم یست کە شیح صعی 
ھم شود 0+200"( دکر حق تعالی مشعول 
گردید و مردم را ىہ دیں حق ترعیت ممود م 
(صس ٭۱۔؛٘۱) 


٭ سا لچ 
<فیصر گعت ای شہریار چوں .ىہ حدا قسم 


دادی کے راست نگویم۔۔ چوں نیت مس حیر 
مود نو گرفار سس گردیدی: پس ھەبیت حود 


عالمآرای صعوی 
و مردم را به ارشاد راعنمابی می سردم ( س 
1/۲۹ اوگنتف صعرنة یرسیت لف 
آمدہ در نمار است چوں سلام دادہ ىگو بیاکه 
شیح زآاهد پدرم ترا میطلد وت ا ((نعد آر 
آں شیح رلقد برحاست و ىعل گشودہ او را 


دریاعت و حیں او را سوسید وگرمی سیارکرد 


و وت و شیح را گماں آں نودکە در 
میاں اولیاء الم متل او ریاصت کئی 
ساشد ٭. 


شیج انور معرفت 
دریاعمت گے ای مریداں سس رنہا رکه شک 
حاطی یوید درتارہ ان حزانہ اض 1۷) 
٭ ھچ 
(یکی ار حمله مریداں شیح راھد سیدصالح 
اصمہانی نام کە او را چیری محاطر رسید؛ شیح 
ىور معرفت دریاوت۰.. هر چد اورادں 
مسیکردند حاک لو راقسول بہمیکردم 


)۱۳ ٣١۱١ (ز٘صص‎ 


ا ٭ 
(مریداں گعتند: معلوم ںبیست کە شیح صعی 
شود بجی ەدکروفگر حصرت مشعول 
نودومردم راىه راہ حق تعالی ترعیہد 


می مودء ( صص )١۱۷- ٢١‏ 


٭ ٭ 


ب(گمت ای شہریار؛ چوں مرا ءە حدای جہاں 
قسم می‌دھی کە راست نگویم... ناج و حراج 
پر تو قرار دادہ بروم ىە حاہب ت رگستاں. چرون 
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عمل کم. پس قیحمر روم را بحشیدہ تاج 
شافی پر سرش گداشتہ و حراج ىر گردنش 
بہامد انا رن شاسشتران تس را رو 
باج پر گردش بہاد. ٠‏ سلطاں رمودید ک 
محورید کە ھرگر این قسم لقمه محوردفایدہ 
زیراک این شیر آھوست و برنح رامصر 
است کە در ناغچه خامقاہ کاشتعەام و أیں قرص 


ىاں اررں است) ( صص ۱۷ -۱۸) 


خدای عالم ترا در حنگ س گرفتار گردانیدہ 


پس میئںاید ىە نیت حود وفاکم... اما چون 


۔صاحب قران فیصر را گرفت ار بادشاہ 


مسر گعت ای شہربار: ایں شیررنج ر 
مخورید کہ دیگر این قسم شیربرنح نخوردہایدہ 
زیراکه شیر ایں ار شیر آفوست و پرنج از 
ترنع ملک مصراست کے در بىباعچےه 
حانقاہ کاشتەام و ایں قرص ہاں اررں است؛ 


شمادرمدت عہمر حخود تہ۲اول نکردفایدی 
(صص )٢٤-٣٢‏ ٭ 
ار مدتہا پیشء محققاں ناریح صعویه و ىسحەشناساں می دانستند کہ طبق 
آگاھیہای ادواردىراوں فہرست کتابہای خطی فارسی, کتابحان" دالشگاءکسریج(۱۸۹۹ ۰ 
و ریسو صمیمەفہرست کتا بای خطی ‌فارسی؛ کتایخاٗ موزه ىریتانیا (۱۸۹۵م) کتاب 
ے : 
ڈیگزی در احوال شاہ اسماعیل (۹۳۰-۹۰۷ ق ١۵٢۲٤-۱۵۰۱/‏ م)وجود دارد. 
سردنیس راس کە رسالٴ دکترای خود را دربارهٗ سالہای زند گی شاہ اسماعیل تہیە کردہ 
(لدن ۶۱۸۹۲) نحستین پژوهندەای است کە کتاب مزبور را با دید محققانه و نقادازہ 
مورد ىررسی قرار دادہ است پس از او دکتر غلام سرور در فراھم آوردن کتاب خود بہ 
۔‫ کے ٠‏ اپ جْٰ٭ َٔ 
رىان انگلیسی ریر عسوان تاریخشاہاسماعیل صفوی (علیگرہ ۱۹۳۹ء) از ایں مسع سود 
حستھ آ(آستء 
این کتاب پس ار سالہا انتظار اکوں بە صورت عکسی (فاکسیملہ) زیر عنوان 
جہانگشای خاقان انتشار یافت؛ تا آنجاکە آگاھی وجود داشے)ء از آں دو نسخف؛ پکی در 
داشگاہ کمبریج ؤدیگری َرَمََزَوب انا نگہداری میشدہ اما نوشت' مصحح محترم 
الد کی ابہام آمیز ىہ نظر میرسد و بە طور دقیق معلوم ىیست کہ آیا سخ موجود 
نقل آں جملات مبادرت می‌شود: ۳۱ ۱ 
(ما تا کوں تہا دو نسحۂٗ خطی ازین کتاب شناحتعایم؛ یکتی د رکتابخاءۂ 
* ویسدہ چدین مورد دیگر راهم برای مطابقہ تق لکردہ است کە برای صرفەجوبی از عقل آن 
خودعاری شد. (آیندہ) کے 
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نشگاہ کمبریج بە شمارۂ ارد ۲٠۰٢‏ و دیگری در موزهۂ بریتانیا - لندں بە شمارہ ارہ 
۳٣‏ نسح لاک) (متعلق ىە دانتگاہ کسریج) ۸ ورف دارد (رکە ورقھای ١‏ ۔ 
ف؛ ٣‏ -۔الف و ۱۸۸-۱۸۷ سعید اسٹ) و سحۂ دیگر در ھر صفحۂ آن ٣‏ سطر 
ست و بە نستعلیق خوب وکاملاً واصح نوشتہ شدہ و مورخ روز سە‌شنبە دھم ربیعالاولی 
٠ھ‏ -ق /۱۲ دسامبر ۱٦۹۰١‏ موباشد وبە وسیل؛ٴ حطاطی بنام محمدشفیع 
ستنساخ شدہ است (۱؛) + سپس معلوم میشود در دانشگاہ کمبریج دو نسخه وجود دارد. 
صحح ادامه می دھد: ز(نسحہ (زل) (موره پریٹانیا لندن) دارای ۳۰۷ ورق کە صفحات ١‏ 
الف و ۳١۰۷‏ اب سفعید است و ٠٣٢‏ ۔ب و ٣١۷‏ ۔الف تصویری دارد و درىار شاہ 
لہماسپ را هنگام چلوس پر تحت سلطت بتاں می دھد. ایں سحه ھم سبتاً خواداست 
غر صفحۂ آن ٦١‏ سطر است جر ۱۸ صمفحہه کہ بن علت نقاشیھا تہا دارای ۲٢‏ نا ؛غ 
مطر میاشد) (۵) گە یه ایں ترٹیت چمین نہ ىطر می‌رسد؛ سە نسحۂ مورد بحت قرار 
رفتہ است؟ بە هر حال این مسأله برای نگارندہ معلوم نشدہہ وِلی نسحۂ اصلی 
کرای شوہ لق ہزرہ اتا است نر شنرقای از آن ارام بی گردہ 7 نید 
صوبرش ١‏ ). 

مصحح واختلاف میاں نسخۂ اصل و ىسحۂ دیگر؛ را در پایان کتاب (صص 
ں1-٣٦٦٦)‏ آوردہ است. چە جوپ نود صفحات باخوانا و سفید (صص ۸ و ۲۹ و 
ث۵ و ۸۵ و٦۸‏ و ۱۳۳ و ۱۷٤‏ و۱۸۰ و۱۸۵ و ۲۹٢۲‏ ۲۹۵ و۲۹۸ و۳۹۹ و۵١‏ 
....) را نیز تد کر می داد و در شمارش صفحات و سطور ھم عجلەه نمی کرد. 

د وکار اساسی دیگرکە مصحح انجام دادم اُستےء آوردن (رفہ رستمطالت کتاب) 
نر آاضار ونام اکساں) و (اجایشاع ؛ جدریا و رود* ؛ <(کوەھاء )[> نامھای 
جغرافیایی]استوىہتربوداگرآیات و حملات عربی امثال و حکم اشعارء لغات و 
صطلاحات؛ تر کیبات؛ کنایات؛ ھمچنیں طوایف؛ قبایلء تیرەھاء خاندان‌ھاء مذاھب؛ 
فرقەھاو طبقات و گروەھای اجتماعی (بە سان دوکتاب چاپی عالمآرای صغوی و 
عالم آرای شاہ اسماعیل) نہ دست دادہ میشدہ حاصه ایک مصحح مینویسد: ((در 
متن کتاب اشعار فارسی و آیات ق رآئی و احادیث رسول اکرم (ص) و ھمچنین اشعار 
خود موٗلف بە حد وفور آمدەاست)(٦)‏ کتاب دارای ھیجدہ تصویر است کہ معلوم 
نیست؛ نقاش یا نقاشان آنہاکیانند؟ آیا تصویرھا رنگی ھستند یا سیاہ و سغید؟ 

روشن است کہ این نقاشیھاء دارای پیام ھنری نیز هستند و اگر آن سان کم باید 
ارنگی یا غیررنگی) د رکاغذ ویڑہ و با روش محصوص ىہ چاپ ترسند؛ پیام مربور 
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انتقال ىیافته است. کتاب دارای ((مقدمہ) ای (شش صعحے) ار مصحح و (سخنی از 
مدیر) [مدیر مر کز تحقیقات فارسی ایراں و پاکستان] (سی و صفحہ) است کہ هر دو بہ 
اضافۂ فہرسٹ‌ھاء نا ضرمصدی و ظرافت؛ توسط سلطاں احمد حوش‌نویس پاکستانی وادر 
شہر شعباں ۱٥٤١۵‏ فق تحریر شُدہ است) (بیلید تصویرھای ٢‏ و ٣‏ ) 

فہرست مطالت کتابت (ببینید تصویرش ٤‏ ء در غشت صفحہ) نشان می دھد که 
ملف با استعادہ ا زکتابہای پیشیں چون حیث السیرہ در ذ کر ((حسب و نسب شاہ 
اسماعیل) سخن را از زمانہای پیش از شیح صغیالدین اردہیلی آغا رکردہہ و پس از 
هشتادوسه صفحہ (اد کر ىظر یافتن حاقاں صاحبقراں شاہ اسمعیل بہادرخاں و رحصت 
حروج بافتن ار حضرت صاحسالزمان عليه صلوات الله الملک الساں) بە میان می‌آید و 
تا آحر کتاب کوشش مولف ان وقایعی است کہ ہا شاہ اسماعیل ارتباط دارد حود نیز بە 
ایں مسألہ ادعاں دارد چناںکہ گوید: ((مقصد اصلی ایراد وقایع رماں خج ستە سان حاقان 
شلیغاتقان ساستران گے مرکا کان اکسل ساارخازر ترضات کیالک ایراتنےٰ> 
(۷) و درجای دیگر روشنتر می ‌نویسد: (ھر چمد ار تسوید این صحیفه مقصد زمان 
حجسته نشان خدیو حہان و قہرماں زمان پادشاہ مرتضصروی جب و وقایع جہانداری 
وکشو رگشایی آن حسرو عال نس است) (۸) پایاں کتاب پس ار (شرح انتقال 
حصرت خاقان صاحبقران بە جنت اعلی و اتصال روح مطہر اں سرور بر روحانیان عالم 
نالام (۹) ناایں عسواں است: دحتم کتاب و دعای دوام دولت شا دیں پناہەء شاہ 
طہماسب) )٠١٠(‏ درتمام کتاب؛ مولف اشارەای ىە صاع و‌ بنا نت خود تی گت جر در 
یک صفحہ کہ البتهہ تام کتاب را ىمی آورد اما آپرا رربامرىوط) می شمارد. )۱١(‏ 

سردنیس راس درکتاب حود ثابت می کند کہ ملف از حبیب السیر شدیداً متاثر 
نودہ است و بە قول دکتر غلام سرور (محتویات) حبیت السیر را تکمیل می کنلد و 
شرح وقایع کامل و درست و مفصل دورہٗ سلطت شاہ اسماعیل را دارا می باشدء )۱٢(‏ 
این اہراٹائت تع یک لد کا چہانگغخایٰ غافان ٹارگی تارف تشیار بطالت جالت فر 
این کتاب وجود داردکە در حىیبالسیر دیدہ نمی شود و مورخاں بعدی از جملۂامیر 
محمود [امیرمحمد ؟ ]بن خواندمیر در تاریخ شاہ اسمعیل و سُا٥‏ طہماسب [جنگ تام ؟] 
از آن استعادہ کردەاند. سال پایان کتاب ءە عقیدٗ راس ھمان سال جلوس شاہ طہماسب - 
( ۹۳۰ ق /٣۱۵۲ء))است‏ و جملاتی در لابلئی کتاب کہ بر تأخر این امر حکایت 
دارہد. به عقیدۂ راس دخل و تصرف نساخان وکاتبان اسےء اما یک مساللەکه پھ _. 
مصح ح کتاب حق میدھد این است: نسح کہریج رؤوشت نُسخهٗ مور بریتانیا اسسچیؤن,۔ 
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سسجت کو س>++جحمسمسیج٠مسسجچت‏ 
در لین نسخه بە خط مولف در حاشی‌ھای کتابء تجدید ظر و اصلاح دیدہ می شود لکن 
تاریخ پایان کتاب کە سالہای ۹۵۵-۹٣۸‏ ق - ( < ۱۵٣۸-۱۵8٢۰‏ م )است؛ توسط 
مرف نغییر نیافتہ است. درىارہٗ بگارش کتاب: (زبان و سبہک نگارش‌جہانگشای خاقان 
درست ھمانست کے در رو گار وی رایج نودہ؛ مولف اساساً شر مصنوع بە کار ترجھو 
ادشای وی مائند سایر بش کات است کە در قرں شانزدھم میلادی در نواحی شمال 
شرقی ایران و ماورا لہر؛ ار ثرىبیت وسرپرستی تیموریان برخوردار بودوائد. اما 
حوش‌بحتانه ملف ایں کتاب کاملاً متوحه است کە کجا عنان توس صنعت گری را 
بازکشد و مطالب حود را به سادەترین و صریحتریں رباں بیان کند و اینحاست کە تعاوت _ 
وی و نویسدگانی مائند و صاف آشکار می شودہ )۱٣(‏ 

موالف کتاب ناشاحت است. در بسح موحود در مورهٗ ہریٹانیا در حایی (ر(درہ 
ہی مقدار محمدعلی س ىورا) آمدہ کە ریو در ایں مورد می‌نویسد: (نمی ٹواىم نگویم ک 
مسطور ار این عبارت ملف کتاب است یا ىاسح آں و ىہ احتمال قوی مقصود ىاسح 
مى‌باشد)(٢١)د‏ کتر سرور علام می گوید: داسم کامل مولف معلوم ىیست؛ اما اسم وی 
باکلم (ابیجں)) آعار میشود چیانک در حاشیەای ن٭ہ حط مولف اذہ و متأاسفانه 
دسال آں درموقع صحافی از میان رفته است) (۱۵) 

ایں توجە درکتاب عورد بحت ( حاشیه ص ٣٦١‏ ) بە صورت ((ندۂٴ کمتریں 
بیحن) دیدہ می شودہ اما جای دیگر ( صعحۂ ٦۵۷‏ ) ھمیں کتاب مولف در حاشیەای 
معلوم می دارد کە نام پدربزرگش؛ نواب آقا محمدرضا سک است کہ سالہا در حدمت 
شاہ اسمعیل ہودہ است؛ نیش ار ایں نام و نشانی اراو دیدہ تمی‌شود. آنچهە مسلم است 
مصحح کتاب ھم بادآوری می گسد ((مولف شیئ؛ متعصیی نودہ وروی کارآمدں 
اسماعیل و ترویج اصول مذھت شیعہ را نہ عواں ىعمت حداوندی تلقی می کید بە عقیدہ 
وی تأسیس سلطنت صفغوی یک امر مقدر بودہ است و شیخ راھد گیلائی پیشگوبی 
نمودہ نودکە یک نفر از اولاد شیح صفی بە سلطت ایراں حواھد رسید و موحب اشاعہ و 
تبلیخغ مذھب اماميه ( شیغه) خوافد بود(١٦)‏ در تأئید این تشکوی وی روایتی ار 
حصرت علی (ع) آوردہ است مسی پر آنکە مجدد مدھت شیعه پسری خواھد بود و 
ظاھر این امر برای مولف آساں بودک شحص شاہ اسمعیل را برھماں پسر تطبیق نماید. 
(۱۷) بنابراین انتقامیکە شاہ اسمعیل ار دشمان گرفت؛ ہا راہ تکمیل این مأموریت 
بودەکە از طرف حدلوند بە وی تفویض شدہ بود۔ ھم چنین بە خاطر اثبات این موضوع 
مولف از خود اسمعیل نقل قول کردہ است کہ وی را جہت تقویت و پشتیبانی مذھب 
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امامیہ (شیعہ) نگہداشتماند (۱۸). موٗلف ضمن ستایش فراوان از شاہ اسماعیل معتق 
است کهہ وی لوم ی ‌توانسته است در عالم رویا با حضرت علی (ع) و سایر المه (ع) ب 
گمتگو پردازد و مانند یک نغفری کہ بە وی الہام می‌شودہ می نوانستہ است درباره وقاب 
آیندہ پیش گوبی کند) (۱۹) 

بە هر صورت این کتاب یکی از سرچشمەهای آگاھی در ناریح صفویه است. ٠‏ 
گمان نگارندہ مصحح محترم اگر آں را بیشتر و دقیق تر در مقام مقایسہ با د وکتاب 
عالم آرای صغوی و عالم آرای شاہ اسماعیل قرار می دادہ هواید فزونتری عاید پڑوھند گا 
میشد. حاصه اینکه مصحح خود می نویسد: (ادر پایان بہ یکی از منابع تاریح زمان شا 
اسماعیل اشارہ کنم کە کتاب+(عالم آرای صعوی) است و یدالله شکری آنرا ترتیب داد 
بە سال ۱۳۵۰ هە ش بە وسیلۂ بنیاد فرھنگ منتشر شدہ است [وی یہ نسخ" عالم آرا“ 
شاہ اسماعیل کہ توسط اصغر صاحب‌منتطر در بنگاہ ترحمه و نشر گتاب بە سال ۳٣۹‏ 
چاپ شدہ اشارہ ندارد] 

بحش اول کتاب مربورکە در شرح رید گاىی اجداد شاہ اسماعیل استء ار لحا 
ترتیب مطالب تماما نا ٭وجہانگھای خاقاںء مطابقت دارد و عبارات آں نیز اکم 
باکتاب حاضر طابق اللعل ىاالنعل می‌باشدہ اما با آغاز تاریخ حود شاہ اسمعیل در بب 
فر دوکتابپ تایں ایجاد می گردد...6 (۲٢.(‏ 

در مقایسەای که رگارتت میان سە کتاب انجام داد بە این ىر سیق 5 
بخشہایی ا زکتاب حہانگشای حاقان با بخشہابی ا زکتاب عالم آرای شاہ اسماعیل ھمانۂ 
است؛ و ىخشہابی باکتاب عالم آرای صغوی؛ در آعاز ایں نوشتار بیان شد کە دوکتاہء 
عالم آرای شاہ اسماعیل و عالم آرای صفوی در جا در دو تحریر اس 
نشادھای ریر مقایسۂ عالمآرای شاہ اسماعیل با حہانگشای خاقان روشن می کند کہ ؛ 
احتمال ریادء هر سە نسخه یک کتاب در سه تحریر است. 


عالمآرای شاہ !سماعیل جھاںگشای خاقاں 
چون آوارڈ؟ کمال سلطان فیرورشاہ حہانگیر ×چون آوازۂ سلطان نیروزشاہ حہانگے 
گردیدہ ىہ سمع پادشاہ والاحاء سلطاں ادھم ]2 بسمم پادشاہ والاحاء سلطان ادھ 
اولاد سلظاںابراھیم رسید٠‏ ار شوق آن سرؤر رسیدہ مود ار شوق مژده آن چوں گل یف 
چوں گل همه تی گوش گشعہ ارادہ... تا گوش گشتہ ارادہ..۔ تا روری وقت چاشۃ 
روری عوصالخواص دست به مساحات __ مود گه فررند بیاد عوص‌الحواص آمد 
برداشت و گفت خداوںدا بہ حرمت ذات - بماجات درآمدہ گعت حدلوبدا بحرمت ڈا۔ 
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ہے عقطگر سے مجر جو رہت سمجیسچت 


پاگت کہ فرزند مرا نہ مں برسان کە در ہیں 
متاجات صدای خسدہ حمی برآمد. چون 
نگا: کرد چشمش پر حمال زیای ہسرش 
افتادکە ار شعله روی او ىقعه روش شدہہ؛ چهھ 
دید؟ کہ تاح رریں پر سر وکمر رریں برمیاں 
و مصحعی حمایل کرد پیش آمد و سلام 


سود)) (صص ۷-۱) 


ص ٭.٭+ 


و( آوردەاندکە سید حبرئیل یر خلق را ہ را ٭ 
راست دعوت می نمود و چون سی سال از 
غمر شریعش گذشت: مسافرت احتیار مودہ 
حاب شیراز در حرگت آعد٭ لاس 
درویشی حود را داحل شیرار گردالید . 
وادر آن قریہ دوادجٹئر نود یکی را نام حدیحه 
ؤ ڈیگ ی را ثولت ىام سود و مادر سید 
جبرئیل ىە خدای تعالی سال حات گردکە در 
خواب ٭ ھرگدام اشارہ شود از برای پسرش 
حوافدء ( صص )۷٣‏ 

جب 
ززمولاىا حواب دادہ ورگعتای نور چشم مں 
و و ارکحا می آیی؟ گت آمدہامکە تو 
پیر و مرشد مس باشی... چوں در اردبیل ءہ 
خدمت مادر رسید دیدہ عراق را به توتیای 
جمال خود عنور ساختہ هھمت طلبیدہ و ار عادر 
ٹرش طلب مودہ عارم حدمت شیح راھد 


گردیدں ( ص ۸) 


٭ھ ۃ٭-+٭ 


۰٦ 


آورںعاند کە شیخ رآعد را در جھاں یہ قرب صد 


و بحرمت صفانت کە قرزند مرا یہ من برساں 
ناگاصدایى خخدە٭برآمدونعداز آن 
عوض‌الحواص را چشم ىر حوان زیساروبی 
افتادکە ار شعله روی چوں مافش آن بقعه 
روشن شد و تاج ررین ىر سر وکمری ررںس 
برکمر و مصحفی در قاب مرصع حمایل کرد 
چون پیش آمده محمد حافظ رادید برو 
سلامکردند ( صص ۷-٢۵‏ ) : 

٭ +٭٭ 
رخلق را ىراہ حلق تعلیم می داد تا سی سال از 
کا رکٹن گذشت یل مسافرت کرد و 
بحاس شیرار در حرکت آمدہ چوں ىە لاس 
درویشاں داحل شیرار گردید مدنوکھ وف آن 
قریٔه دو حا دخکر دیدند بگیرا حدیحەو 
دیگریرا دولٹی نام یود" والدہ سید حبرثئیل ىا 
حدای حود در میاجات در آن [تاحوانا] 
کردکہ در حوات غرکدام راک از غیب اشارہ 
شود از برای فررتد خود ىخواھد؛ ( صص 
رر-ںر) 

پک شس 
ررحواب سلام داد و گعت ای نور چشم 
سس کیستی و ا رکحابی گفت آمدہام کہ پیر و 
مرشد من باشی.٠.٠‏ ٭٭ جائىسم اردیل ىرگردیدہ 
بە خدمت مادر رسید و دید٭ فراق دیدہ او را 
بہ حمال باکمال حود منور ساحتە بعد از دو 
رور ھمت ار مادر طلبیدکە بخدمت شیخ زاھد 
ررد)) (ٴص ای ا 


٭- جج 


و آوردەاند کە شیخ زآعد را در جہان ٭ قرب 
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رار مرید بود و آنچه در حدمت ہودند دوازدہ ھرار 
ہر و جھارصد حلیفه داشت؟ ( ص ۸) 
٭ ‏ بد 

با چوں مریداں ھمگی حاصر شدیدہ ثیح راھد 
دست شیح صعی را گرفتە آورد و در ىالای 
سجادۂ ارشاد نشائد وکسوت حود را در او 
پوشائید وکمر حود را در میاں لو بست و سر 
در گوش او نہاد و پمد چسد ذر گوش او 
گت وافریڈدان را اشار*گرد حمله برحاستد و 
بار دب در حصور شیح آمد؛ تحدبد 
نیعت گردںۂ رور سیوم شیح راھد ىە حوار 
رحمت حق پیوست رحمەالله ملےيے) 


(ص ۱۳). 


سج ۴ ۰+ 


و(رچوں صاحسقران آترا شنود آہ ار نپہادش 
ىرآوردہ گت سنگ چہارم را مرن کە چشم 
خود را نشامنہ م یکم درویش فرمود تیرار 
نشانه حطا حورد؛ دیگر حرف مرں که ار طالع 


تو گدشت و متوحہ ریر پل شد٭) (ص ۷) 


بے جن 


صد ھرار مرید بودو آنچه در خدمت مودند 
دواردہ ھرار نعر و چہار صد خلیفه داشت 
(ص ۸) 


٭ ے ۱ ٭ 

چوں مریداں را اعلام کرد تمام حمع شدند 
ىر خواست و دست شیح صعی را آورد٭و 
در بىالای سحادہ ارشاد شابیدف کسوت خود 
را درو پوشانید وکمر خود را گشودہ درکمر 
ا او نہاده دی چند در 
گوش او گفت را اشارہ کرد ٹا ىار 
رظ حصور شیح زآھد 
بحدید نیعت کردند۔ روز دیگر شیخ راھد 
گیلانی نجوار رحمت الہی پےسوست) 
(ص )۲١٢‏ 


و مریداں 


عو *٭ 


زدچوں این سحں را شیدہ آہ از نپہادش برآمد 
گعت فدایت شوم. بیسداز آن پارہ٭ حشت 
دیگر راکە ایئمرتبه چشم حود را نشاں آں 
حشت می کم؛ گفت تیر ار نشانه خطا خورد؛ 
دیگر حرف مرنکە گدشت ار طالع تو ایں 
نگعت و متوحہ ریر پل شد؛ (ص ۲۸) ٭ 


ےد 


شدہ آیا بہتر نبود از سوی این م رکز فرھنگی کتاب دیگری بە حليٴٗ طبم آراستہ شدہ 


ہود ؟ 


دوم اینکہہ؛ آیا بہٹزر بَىُود این گنات تە صورت عرولی ارم ات 0 حم 
خوانند گان؛ اعم از متخصص و غیر متخصص را بە فیض برساند. 





* ویسندہ چندین مورد دیگر را برای نشادادن وجوہ تشثابہ نقل کردہ است کہ برای 
رعایت صفحات محدود مجلہ از نقل آنہا خودداری شد (آیندہ) 
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پریادداشٹّھا٭ 


موےبووسع-جعبصبعىً----ح-حصو-- 


۲٢۔--‏ عالمآرای صفقوی؛ مقدمہ؛ ص ٠٢‏ 

۳- مہاں کتاب مقدمہ؛ ص ۱۸ 

) - جہانگشای حاقاں ص ا 

ؿ۵- ھماں حا 

٣۳ ۔ ھماںکتاب ص‎ ٦ 

۷- جہاںگٹای حافاں ص ۴۲۰ 

۸ ۔- فماں کات ص ۷۲] ٌ 
۹- ہھماں کتاب ٦٠٦٠٦‏ 

٠ہ‏ ھماں کاب ص ا٦٦‏ 

(و-۔ ھماںگٹانے ص ٦٤‏ 

کے مان کات ور خر ال اون اگاتی اس )0 
-٣۳‏ فماں حا 

؛٤-‏ ھماں کتاب ص ن۵ 

ؿ1۵-۔ ھماں حا 

۱۷ ھماں کات ص‎ -٦ 

۷- ہما ںکتات ص ۱۲۸ 

-١۸‏ ھماںکتاتے صص )٤۳١ر ٢٤١‏ ا 

۹- ھماںکتات صص ٤‏ و 

ہ٠٢-‏ فہاں کتاب صص ۵ و ٦‏ 


احساںااله عاشمی 
احساں!الہ هاشمی 


شناسائی گویشھای ایران 
۔شھرستان اردستان از استان اصفھان 
پژوصدہ مسعود پورریاجی: ىا ھمیاری فرراد فروراھر. تھراں. مرکر مردمشاسی. وزیری. ۸۴۳ ص 
اگر شانس و اقبال شہرھا را اعتاری ىاشدہ بی شک شیراز از آن جہت کە در 
اشعار شاعران مورد توصیف واقع شدہہ از مقام و منزلتی حاص برخوردار است؛ تا جائی 
کە میتوان گغت؛ کمتر شہری (ہ تنہا در ایراں کە شاید در جہان)' بتواں یافت کە 
-١‏ آشنایان ہا ادبیات جہانی؛ یا ایرانیان مقیم خارج در اینمورد اظہار نظر گنند: 
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غالب اشعاری کە در وصفش سرودەاندہ جالب و دلپذیر و موٹر و روان از آب درآمدہ و 
با گیرائی و استحکام خاص خود قبول عامه یافتہ و غالباً در زبان عردم افتادہ و حتی 
بعضی صورت مثل ھم بخود گرفتہ است. 
من باب نمونه برای بیان حال مسافری دور ماندہ از وطنی کە سالہا در غم دوری 
از شہر و دیار رو زگار گذراندہ آرزو میکند سپیدەدمی بە دروازہ رادگاہ خود قدم نہدہ از 
این بیت سعدی مناسبتر میشناسید؟ 
چەخوش سپیدمدمی ىاشد آنک آیمباز رسیدہ برسرالل+ اکر شیرار 
پا برا اقم عال سے راپلد تہ رااسرسی کو علق و گج تب 
موط اصلی مانع قدم بیرون گذاشتنش از خانه و کاشانه پدری شدہ؛ از این دلشین‌تر 
مضمونىی سراغ دارید ؟ 
نمیدھنداجازت مرابه سیروسفر نسیم بادمصلی وآب رکن آباد 
یا ىرای کسی کہ آرزو میکند شہر و دیارش از دستبرد حوادث مصون و از باد 
فتنہ محفوظ بماند مناسبتر از این ابیات میتوانید یافت؟ 
بە نیکمردانیارب کە دست فعل‌بدان میندبرھمہ عالم حصوصبرشیراز 





یارب زبادفتنه رکنارزغا یف فارس چہداں کے حاک را بودوبادرابمَا 
جاذبەھای چشم انداز و منظر زیبائی یا خصال و صفات نیکوی مردمی بیاں دارد و بە 
بیتی دربارہ شیراز و مردم آن نمسک نجوید. 
شیرازوآب رکنی وآن‌بادخوش‌نسیم عیبش‌مکن کەخال رخھعت کشوراست 
بە شیراز آی و فیض روح قدسی بخواہ از مردم صاحب کمالش 
خوشاتفرجنوروزخاصەدرشیراز کەبرکنددل شخص مسافراز وطنش 
چویرفان شیراز پاکی نہاد نەیدمکے رحمت بر آن خاک یاہ_ 


نازم ھوایپارس کازاعتبال آن بادام بن شکوف مے بہمن آورد 
یا کدام فارسی زبانی (از خاص وعام) میشناسید کە بیتی در وصفٰ شیراز 

بخاطر نداشہ باشعۂ ‏ 00×“ 
خوشا شیراز ووضع بیمٹشالش: _خسفاوننا نہ اراز زوائیشی۔. 


.جب ےت جتر ےید 





”ھچ سے 
سے 7 


مصسفے 


ھ٦‎ 


ہھھمِہر_ 


اس 


7 
ات 


ہے ہہے٭٭ڑ 
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مقصسےےکسید 


بدەساقی می باقی کەدرجنت‌سواه ی بات کا رآب‌ر کں آباد وگلگشتمصلورا 


رغاگ سدق فی راز یری عق اد خرازمال شنزمرگ اوگرشہوٹی 
فرق است زآب خض رکەظلمات جایاوست تاآبماکمبعشاللاکراست 
فرمتاعی ز کشوری خیزد شکرازمصرو سعدی از شیراز 
فریاغیان کەگل یەسوی پررں‌آورد شی"سراررادوتتارہب_پادمسںآورد 
زرکنآبادما ود نوسل الم کر فور مھ صبىرسحتراقشی 
ٹرآ ررایکوٹ برنست گمفرسگری+ ا چوتارتَرارت کال اگیرسگری 
شیرازمعدںلبِلعل است و کان حسن مس گوھری مفلس ارآنرو مشوشم 
اق حْمسرامادو سیل من اتی حاییڈ تشالتین 
و آیا ہراسٹتی ھمابطور کە ملک الشعراء ىہار آوردہ است؛ رازی در دل شیراز 


بہعتہ کە آنہم طایع را در توصیف حود تشحید میکد و افکار را بوصف حود 
برمیاںگیزد: 


ھسے رارارلی دردل شیرارتنہاں ‏ حرم آتروزکه کس ىرسرآن رازرسد: 
و برای دریافت ىہتر این راز آیا حود شما حوائدۂ عریر مصامیسی مساسبتر از 
آنچ بنظرتان رسید (کە برای پرھیر ار تعصیل بیشتر؛ فقط آنچه راادر نھن داشت - 


-٢‏ اگر رازی در گار نیست؛ پس ایں چە موضتی است کە نہ برکت ىام دو شاعر ام آور ار این 
دیار طی یک سال احیر حدود سە شمارہ ار محله گرانقدری چوں آیدہ بە تجلیل از آىاں و بیاں 
انکار و اندیشەھاء و تحریه و تحلیل اوصاع و احوال ادنیە فرھگی, احتماعی و حتی سیاسی رماشاں 
احتصاص یامتہ عاشد ( که حوشحتانئه ىار ھم ایں رشته سر دراز دارد). و جالبتر آنک طی یکی 7 
ھمیں ساحث حکیم ناندار قرں احیر؛ میررای حلوہ را هم (کە از مردم روارہ و اردستان است) 
نہمیں شہر مسوب کردہ باششد (مقاله پروفسور رصا دربارہ ((حمیدی و شعر سٹتی او در شمار؟ ۹ 
ہا سال دوازدھم آیندہ کہ در صمحہ ۵۳۱ حکیم جلوہ را (شیراری خواندماند و اگر نبود که 
خلت اور و فراع حور سرت نے فی ہابت 

ممہدا ھمین رآ بابد نقال یک گرفت ر نوعی بحت گشائی برای اردستان پحساتب آورد تا شابد 
پہمیں سہانہ (آنہم نە برکت ىام شیرار) استاد علامہ محیط طاطائی و یا دیگر محقق غمولایتیہ 
ابوالقاسم رفیعی مہرآبادی در شرح حال حکیم مدکور شرحی مبسوط مرقوم مرمودہہ برای درج ادر 
آیندہ ارسال دارند تا ذکری ہم از موطن اصلی و حاستگاہ لو ہمیان آبد. 
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بدون مراجعە بیادداشتہا ۔ بقلم آورد٥)‏ دربارۂ شہر و دیار دیگر سراغ دارید تا بتوان در 
مولیاں) معروف رود کی ان نیت در وصف اصعہان 
اصفہاں نیمز جہان گفتند یم واروصف اصغہان گفتند 

چیری بحاطر نمیاورد. 

ىا این مقدمہ و در رابطه با موضوع میخواھد اردستان را آن لحاظ کہ بنا بودہ 
کتانی درارماشن ملعشر:کود و نشر ان نگوںەای دستخوش اختلال شُدم یا اصولأ معوق 
ماندہ است در شمار شہرھای کم شائس (اگر نگوئیم ندشانس) محساب آورد:' 
کە در این میان در درجۂ اول از کتاب جاردستاں و زوارہ) تألیف استاد علامہ محیط 
طباطائی ىاید نام برد. چه بطوریکە دیل دستنوشتۂ مقال ممصل و حامع خود تحت 
عنوان (ز( اُردستان ہاستانی ۷ که اصل آن در مجله یغمای سال ۱۳۲۸ درج شّدہ مرقوم 
داشتەائد: 

(اسامی چہل و ھغت جلد کتابی کم برای تحریر این مقاله از آنہا استفادہ شدہ 
در دیباچە کتاب اردستان و زوارہ تألیف اینجانب بە ضمیمه اسامی کتب دیگری کە 
مأخد و مدرک مطالب دیگر آن کتاب است بە تفصیل یاد شدہ و فعلاً بواسطۂٴ ضیق 

۳۔ چنانچہ اطمیتان داشت کہ در این زمینە تصعی صورت نگرفتہ؛ ىا مراجعه بیادداشتہای 
خود در خصوص 0 شاعراں و شہرھاب مطلبی مستقل و ممصل (شاید هھم در خور عرضه) تقدیم 
میداشت: ممہذا چنانچه ابیاتی کە در عمش آمدہ مفصل بنظر میرسدہ میشود بعصی را حذف کرد یا یہ 
زیرٹویس آورد. 
صضما ىی‌مناست میداند پیشہاد کید در ھر شمارہ ار محله در محث لاشعر) یک موہ ار اشعاری 
را _ کھ محصوص شعرای معاصر در توصیف شہرھا سرودەآند درح ماب ٹا دورەھاى محله آیدہ 
در گے رت نوع کاعلی آر ایگرت افما رادرنتارة شبرماقٰ تن گشور شود طیر: آنجۂ ذر 
پقمای سال ۱۳۵۵ دربارهٗ علی عاقررادہ وزنقای شاعر استاد آمدم نود که چنانچە ذنقا اشعاری را که 
دریاره بلاد ساحتہ فراھم آورد حعرافیائی (رەنمائی؛ یہ گمتہ تظامی) مطوم حوافد نود... 
تا یہ ایں نہانه (و آبہم بار به یس شیرار) تدریح آر ھمہ شہرھای ایران دکری بمیاں آید بحصوص 
کە میشود در این مسیر شہرھای کوچک و گسام را مقدم داشت. 
علاوہ برآں ھیشود یشنتہاد کرد چٹانچه در وصف آثار باستانی و ا تاریحی نفیس و مشہور نقاط 
مختلف کشور شعری سرودہ شدہ ( چون ایواں مدائن خاقانی و'ارک شریز شہربار) برای درچ بر 

٤‏ بدیہی است پرداختن بدین‌مطلب مائع از ان نیست کە خوشوقتی خود را از مجلدات 
× آنشکدہ اردستان* تلیف وابوالقاسم رفیعی مہرآبادیچ در جغرافیا و تاریح اردستان و تحقیق تو 
انساب سادات طباطبائی ایران؛ ابرٹز دارد. : یں یا 
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وقت از اشارہ بدانہا معذرت میخواھد 

آنچە در دستنوشتہ مزبور (کە فتوکپی آن سہمراہ فرستادہ میشود) قابل تأمل 
است اپنکە استاد از کتابی کە تألیف و تدویں آں از ىطر ایشان پایاں یافتہ تلقی شدہ 
سخن گغفتەاندء معہذا در اییمدت نردیگ چہل سال در ایں زمیه اقدامی بعمل نیامدہ 
اأُستء 

ھمچنین دستنوشتہ حاکی است کہ علاوہ بر کتاب بنا بودہ مقاله یا رسالەای ھم 
دربارہ واتاریخچه اردستان در دورهٗ اسلام)) تنطیم وتحریر کردہ باشد کہ از آن یز 
خیری و نشانی ىمی‌شویم؛ بدینشرح: ۱ : 

زراما تاریخچء اردستان در دورہٗ اسلام بواسطۂٗ وجود سدارک نہ تَارمَد 

یر 
بیشتر است که درحور ایں رساله یا مقاله بیرون و امیدوارم در حای دیگر ٭ە 
- 

گما اپسکگ تحوابدد گاں محله ھم در مقدمۂ مقاله زاردستاں ناستانی) چنیں 
وعدەای دادہ شدہ کے معلوم است انتطار آبان تیر پی ىتیجه ماندہ است ؛ که اگر با 
دوستداراں و‌‌ هھواحواھان اردستانی حود ر قریں سپاس وأآمتان فرمودہ باسسد. 
نہار راہ در عداد گم شدن دیواں رود کی؛ فاحمہ ادىی محسوب میدارند٥ء‏ میخواعد سوال 

وت ا : سے 
کند آیا براستی یک اردستانی علاقسد بە فرمگ وادب این مرر و نوم و دوستدار 
تاریخ و ورگ شہر حود عدم انتتار چییں تألیقی (اگر مصیبت و فاجعۂ ادنی ناشد) 
صایعەای شمردہ نمیشود؟ 
7 

دیگر چاپ (زمونو گرامی اردستاں) تألیف ھوسگ پور کریم است که در 
سالہای ۷۲ ٤٤‏ در دست انحام بودہ است؛ کە در ایجا ىیز طی دستنوشتەای کک 
مولف در کنار فہرست مطالب یکی از محلات (ھئر و مردمإ مرقوم داشته و لطفاً بہ 
ُردستان فرستادہ؛ میسویسند: 

(باسلام و ارادت؛ ىا همۂ شوقی کە برای چاپ مون وگرافی اردستان داشتم ھنوز 
توفیق حاصل نشدہہ ىا امید ہاشیم..ء (فتوکپی ضمیمه است) 

ھمچئیں است کتاب ومعازہ) یا حلد سوم یاد گاریہای یزد تألیف ایرج افشارہ 





۵۔ درکتر سیروس شمیسا لادربار؟ سیک شاسی بہاںی*: عجلە آیندمہ سال یازدھمء شمارہ 
٣-١‏ (فروردین ۔ خرداد )۱۳٣۶‏ ۱ 
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کہ حوائند گان مجلە ىا سوابق آں کم و بیش آشنائی دارند'۔ علاوہ بر آن ھمین 
مقدمەای کە در سال ۱۳٦۹١۱‏ بر ٭تذ کر سخنوراں نائین) تالیف شاعر گرامی جلال 
بقائی آوردہ متذ کر شدفائد کے بردنہال یادگارھای یرد کتابی دربارہٗ نائین و اردستان و 
زوارہ و بیاىانک بە رشته نگارش در آوردہی است. 

کت او تیر ٹا گتوں سریرغتن کو کو گثات دیگر ات اعت گی تک 
یکفر علاقمند تمطالب پیرامون اردستاں از این مسائل نمیتواند بی تفاوت نگذردہ و ھیچ 
کە نباشد دست کم دچار نوعی توھم - ھرچند بی اساس ‏ میشود کە نکند واقعاً این 
شہرہ از این لحاظ دچار توعی بداقفالی سُدہ باشٴد. 

حال؛ با این زمینه فکری و این چنین ىرداشت حالت چنین شخصی را بہنگام 
دریافت کتابی تازہ چاپ کە در پشت جلد خود نام (اردستان) داشتہ باشد میتوائید 
حدس بزنید, 

و جالبتر آنکە فردلی آن توفیق زیارت مولف کتاب در اردستان نصیب گردد 
کە در ملاقاتی ھرچند کوتاہ از کم و کیف کار و مسائل و مشکلاتی کہ در این راہ 
وجود داشته آگاھی یابد. 

و براستی چقدر جات است کہ با آمادگی ذھنی کامل با ملف یا مصف 
کتانی برحورد داشتهہ باشی! 

کە چون عمدہ برحورداری ار این قیضہا یه لطف عالی حاصل آصد قدرشناسی را٠‏ 
ھم باید سطوری چند در این زمینه معروض میداشت ولی چون لازمه آترا نقد و بررسی 
جامع کتاب میدید و اینرا در حور خود نمیدانست؛ با توجه بە آنکە کتاب بشرحی کە 
در سرلوحه ملاحظه میفرمایند در مبحث ومعرفی کتاىہای تازہ٭ شمارهٗ ١‏ سال دھم 
آیندہ (فروردیں ۱۳٣۳‏ ) معرفی شدہ بود؛ انتظار میرفت افراد دیصلاحیت و کسانی کە 
ذر گار گریی گتانی لقلبے تارئنہ بتان یرازم کہ چون اتظار طول اناد برآن 
شدید بہ عنواں گویش شناس یا اھل اطلاع کە ىہ سابقه علاقه بە آپ و خاک ہىدیں کار 
بپردازد و حال کە انتشار کتابی دربار وطن مألوف را ار استطاعت حود حارج می بیند: 
بمضمون بیتی کە در مطلع سخن آوردہہ لالقل ستایتگر کسانی کہ در این راہ گام 
برمیدارند بحساب آید: ۱ 

گرکە یوسف نیستی یعقوب باش ھمچنان پرثال و آشوپ ناش ”٭٭ 


٦‏ در صفحهہ ۱٢١١‏ شمارہ ؟۔٢‏ آبندہ ساف عفتم در پاسخ اینجانب آو رداق کہ: ج کتابی 
کە دربارڈ ' مغازہ " در دست تہیە یود... در سال ۴۴۳۹۰ ٭ چاپ سہردم میشوزداثت -ٴ 
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واز آنجا کھ موصوع کتابں در رابطه ىا و(اطلس زباارشناسی ایراں) است٤‏ پیش 
از پرداختن بدان بمورد است اشارەای ھرچند کوتاہ ىە سابقه امر در ایراں داشته ہاشیم: 

فراھم آوردں مقدمات تدویں یک اطلس کامل رناءشناسی ایراں ار چمد دہ سال 
پیش مورد توجه برحی یگانگان علاقمد ندین سصاحت بودہ است“. ولی پیتسہاد تہیە 
آن بء سی سال قل برمیگردد کە نہنگام پرگرازی تو جہارہیں کر 
شرقشناسی (در سال ۱۹۵۷ ) زرز ردار ٤۶49۲0‏ .5 مدیر شعبەزباىرشاسی عموعمی 
دانشگاہ برن وجوب نوجود آوردں چنین اطلسی را ار کارھای با اھمیت در پیشرفت 
مطألعات ایراىی دانست و مساعدت دولتہا را کە در قلمرُق ربان‌ھای ایرانی مستند خوامتار 
میشود*. 

و جالب کە طرح مزبور در افعانستان ىا موفقیت دبال میشود ولی در ایراں بر 
اثر برخوردھائی کہ میاں نامبردہ و بعصی مسُولاں ورارت فرگ و ضر (کە می۔ایستی 
محارح طرح مزبور را بپردارد) و معارصەھائی که میاں ربانتساساں ایراں میبود طرح 
جمع آوری لہجەھا برای تہیە اطلس زبانشاسی ایران در میاں راہ نشش بر آب میتود.' 

تا ایک در سال ۱۳۵۳ کار تہیە اطلس مزبور وسیله گروھی ار زناہشناساں و 
پژوھشگراں ایرانی و ہا ھمکاری فرھنگستاں رہاں ایران و سارمان حغرافیائی کشور با 
اجرای طرح مشتر کی بنام طرح و(فرھتنگسار) یا ىمونەبرداری از گویشہای فمۂ 
آبادیہای کشور مجدداً از ىو آغاز میشود. ' 

و برای این منظور پرسشنامەای نظیم و گروھہای گرد آوری موطف میشوند 
آگاھیہای لازم را دربارہ هر آپادی در پرسشنامه بنویسد و پس ار یافت گویشور مناسب 
برابر گویشی واڑەھا و جملەھائی را کە در ھمان پرستنامہ قید شدہ بود پرسیدہ پر نوار 
ضط و در پرسشنامہ ثبت نمایند و بە فرھنگستان زبان ایران بعرستند. 

تا مہر ماہ ۱۳۵۷ کہ طرح مزبور ادامه می یاہد بر رویہم از گویش نزدیک بە 

چہاردہ زار آبادی بر روی نوار ریل یا کاست نمونەبرداری میشود.١‏ 
در سال ۱۳١١‏ ھمۂ نوارھا و پرسشنامەھا و بعضی وسائل بخش پڑوهشہای 

۷ عامنامہ پیام نوین: شمارہ لول سال ففتمہ آذرماہ ۱٣٣١‏ صفحه ح۱۰ 

۸ ایرج افشار ؛ وایرانشناسی در ھلوسیاء شمارہ ٣١‏ سال نہم آیندہہ اسفندماء ۱۳۲١‏ 
صفحہ ۸۵۲ 

۹ ھمان مأخذہ صفحہ ۸۵۳ 

۰٠۔‏ صفحہ ۲٢‏ متن کتاب در مبحث و دربار؟ این دفترم 

١۔‏ برگرفت از متن کتاب صفحہ ۲٢‏ و ۲۷ 


آبندہ - ساف شانزدھم / ۱۹۱۷ 





گویشی عرح فرھنگسار با موافقت فرھنگستان زبان ایران بم رکز مردمشناسی انتقال 
مىیابد و از آں تاریخ کار طبقەبندی نوارھا و پرسشنامعھا آغاز میشود و از مہرماہ 
٦١‏ کار شناسائی گریتہا آعاز مَیگرَدة واین دفتر نخستین نُتیجه ششاسائی 
گویشھای ایران است کہ تقدیم میگردد"'. 

برای شاسائی گویتہا بە ترتیب العبای نام استانہا کار را آغار و در هر استان 
نیز نخست بە تنظیم نام شہرستانہای آن استان بە ترتیب حروف الەبا میپردازند. 

بنایرایں اولین استانی کە شاسائی می شود استان اصعہان و نخستین شہرستان از 
ا استان شہرثتان آردستاں مع ہاگد: 

برای آنکە نظمی در کار باشد هر شہرستاں را ىراساس العبای نام بخقافق آن 
تھعکیک و بجحشھا را ثیر نہ دھستانہا براساس حروف العبا تقسیم میکنندۂ در حقیقت 
ناحیہ گویشی دھستان انتحاب شدہ است و برای هر دھستاں یک نقشۂ نشابہ و احتلاف 
ری کک ششوک مھت مس و 

سی و چہار صفحہ اول کتاب بمقدمه و اسامی گروھہای ھمکار وگویتوراں 
ھمکار و پیتگفتار شامل کلیاتی در حصوص رىان و گویش و مطالعه تاریجی رنانہا و 
گروەبندیہای رہائی و زیانہای ایرائی باستانی؛ و میانه و ىو و دستەھای عربی و شرقی 
میپردازد بعد ٣‏ صفحہ دربارہ زاین دفتر) و ٦‏ صفحہ در حصوص وروش کار؛ 

وار صفحه ؿ٣‏ نمّشہ استان اصفہان کە در آں شہرستاں اردستاں متحص 
گردیدہ و بعد نقشہ شہرستان اردستاں با طرح تقسیم آن ىە پنج دھستان: علیاء سعلی 
برزاوندہ گرمسیر و ریگستان (زوارہ) ؛ و در صفحات بعد عبورٹی از اسامی آبادیہای 
((بخش گویش6 هر دھستاں با کدآبادی؛ شمارہ حانوار و شمارہ نوار و ىوع گویش؛ 
بعد فہرستی از اسامی کلیە آبادیہای فر دھستان پا تعداد خانوار بررحسب نگ 
آبادیہای کشور سال ۱۳۵۵ ء کە ضمن آن آبادیہای گرارش شدہ ىہ بخش گویش با 
علامت × مشخص شدہ است کہ جمعاً ٢‏ صفحہ دفتر را یم کر ۰ 

بعد برای دھستانہای برزاوند؛ گرمسیر سعلی و ریگستاں ھریک ىقته و برای 
علیا بلحاظ وسعت دامثه کار ٢‏ ثقشہ در نظر میگیرند که رویہم ۲ صفحہ کتاب را 
دربرمیگیرد. 


در نقشەھای اول غر دھستان روستاھای آبادی را با دایرہ مشحص کردہ و ھو 


آبادی کە مورد پرسش واقع شدہ با شمارہ مشخص گردیدہ است و آبادیہائي که مورھ . 





۴۲- باز ہم برگرفت از متن کتاب صفحہ ۲۷ء مسچین غیت دالڈ مطالب ۔ ا ےن 
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پرستش واقع نشدہ بدون شمارہ مابدہ است و نین آبادیہا را با خط ویا نقطه چین 
برخسب آنکە گویش دو آبادی مشاہ یا متفاوت بودہ ىاشدہ بیکدیگر متصل کردماند. 

در نقشەھای دوم هر دھستان نوع گویش محل با حروف لاتین مشخص شدہ؛ 
برحسب آنکە گویش آبادی فارسی؛ رایحی یا ناشناختہ باشد. 

دراینکە تا چە حد نقشعھا و طرحہای مربور رسائند مقصود و برای تہیە اطلس 
زبانشناسی مناسبت داشته ىاشد و با در مقایسه با دیگر اطلس‌ھا تا چە میزان رسائی؛ 
مطلمی است کہ باید داہشمنداں زنان و فرھنگ و رباىشناسان و گویش شناساں اطہار 

ولی برای ىشاں دادں دامنۂ وسعت و عطمت کار کافی است گفته شود که هر 
دفتر شامل یک یا چند شہرستان خواھد بود و دەترھائی کە بدینسان باید آمادہ شود از 
صد متجاوز است و ایىکە کار تا کجا پیش رفتە و کار تہیە و چاپ دفاتر دیگر ىکجا 
کشیدہ مطلبی است کہ ىاید آقای پور ریاحی یا یکی از ھمکارانشان روش کنند و 
اطلاعات لازم را در ایسخصوص در اختیار علاقمندان قرار دھند؛ و بی شک صفحات 
گرامی ماهتامہ آیندہ ىرای درج چنین اظہار نظرھائی ھموارہ باز و جہت انعکاس 
نظرات دستابند کاراں تہیه اطلس رنانشساسی آمادہ خواقد نود. 


۔‌ِ۔ 


+٭*٣٭‎ ۷ 


احمد سہیلی حواساری 

دیوان حافظ اساس تصحیح شادروان قزوینی و خلخالی 

در سال ۱٣۰١‏ کە مرحوم سید عبدالرحیم خلحالی براساس ىسخ* مورح ۸۲۷ 
ھجری قمری حود دیوان حائظ را تصحیح و چاپ کرد سخ" او قدیمیتریں دیواں حافط 
ان زمان در ایراں می‌مود. 

در سال ۱۳۲ کە شادرواىان قرویسی و دکتر علی بتصحیح و جاب دیواں 
خواج“ شیراز پرداحتند میاں دەھا بسحۂٴ کہن سال نسح“ حلحالی را اساس کار حود 
قراردادندء زیرا تصور م یگردند ایں سخە قدیمتریں نسخهٗ دیوان حافظ است چم نہ 
مرحوم خلحالی و تە شادرواں قرویٹی تم ی دائستند کہ ایں تسحہ اصالت ندارد و تحریر 
آن در سال ۸۲۷ نبودہ است۔ 

باید دانست تنہا تاریح تحریری کہ کتاب در پایاں هر کتاب قدیمی گداشتءاند 
پیش کتاب شناس ملاک صحت تاریح تحریر نیست و سیار دید شدہ کە کتابی ار 
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روی کتاب دیگر با نسخاصل بخط مصنف نوشتہ شدہ و کاتب رقم و تاریح تحریر' 
حود را در پایان و ورق آخر کتاب نگذاشتہ و آنانکہ ز رموز کتاب شناسی آگاء نیسعتہ' 
نتر سی ھی جس و ید کہ مجر سیت 
نوشته شد. و شیوۃٗ ٤خط‏ و اسلوب تذھیب است کہ زمان استنساخ ایگونہ کتب پبراروشن 
می‌سازد. عمتأسعانہ خلخالی و قزویٹی کە فاضل و علامه و کتاب دوست بودند با 
کتابتناسی و رموز آن آشنابی نداشتند. 

تأیید ایں معنی آنکە روری در عصر آں استاد که جمعی از دائشمندان غم حضور 
داشتند سخن از خط کوفی نمیاں آمد و آں علامہ فرمودند تصور می کنم استادان حط 
کوهی در قروں اولیە در تحریر کاکھا و دالھا کہ برخلاک سایر حروف در خط کوفی 
بطور زیبابی کشیدہ شدہہبا قالب‌ھای محصوص چونی کہ تعبيه گردہ بودند بر روی آں 
مرکب عالیدہ و بر روی پوست منعکس می کردند. 

نگارندہ با دلایل موحه ثاىت کردم کە اینطور نیست و اضافهہ کردم ک کاف 
کوفی در خط نسخ ھنوز نکار می رود و هر قرآن خطی را کە در نظر آوریم صدھا کاف 
کوفی می ینیم کە تمام یک اندازہ ویک شکل تحریرشدہ بنابرایں قدرت دست و 
استمرار و مہارت خوشویساں در اقلام ھعتگان در هر عصر و رمان ىودہ است کہ ایں 
قبیل حروف را بیکاندارہ و زیبا می نوشتشد. مقصود از اطالٴ سح اینست کہ خلحالی و 
فزوینی صرف بتاریح تحریر مجعول آن متکی یودید و ھمین انکاٴ سیت نودہ کە سخۂ 
چاپ آنان از لحاظ متن چندان اسا رتو ساب گذشتہ هنوز بە راز تاریخ این نسخۂ 
اعانے یق کر مرش ھت کت نیشتر چاپہا این چند سال بیشتر ىراساس متن چاپ 
مرحوم قزویسی بودەاست. صرفنظر ار حواشی و تعلیقات فاضلانه آن متن نادرستی 
است.نگارندہ اکنون دلائل نادرستی نسخۂ خلخالی را بیان می کنم۔ 

رسم الخط کتبی کە در قرن نہم نوشتہ شدہ و اکٹراً بخط نستعلیق و آغاز ابداع 
این خط و کتاب اشتیاق بسیار بعراگرفتن و تحریر آن داشتماید ابتدائی و راہ تکامل 
می‌پیمودہ است بوضوح روش و معلوم مىیاشد و اگر عکس اوراق آغار و انجام 
نسخەھای اساس حافظ استاد دکتر خائلری کہ در جلد دوم حافظ ایشان چاپ سم و 
وی تی رید فدہ سوہ وف ا 
شیوہنحریر اط و تذھیب در آنزمان چگونہ بودہ و یا انە کی توجوو وق مت لایر 
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۱ ۷ اي ممعتی را شیوه تذعیب صفحہ آغاز کتاب تأیید می کند. ھرچند 
ےج سے گی چە اشکالی دارد عفر آغاز ترق کم رٹم تو قاعیت ىر 
۔ آغاز قرن دھم انجام گرفتہہ اگر بخواھیم این ادعا را یپذیریم ولی اسلوب خط قابل انکار 
نیست (عکس نسخہ اساس خاطری و عکس تذھیب )۸٦٦‏ 
تذھیت در آغاز قرن نہم کە دوران شکوەفائی ایں ھنر در مکتت ھرات بودہ در 
بیشٹر شہرهای عراق ہپست حصور سلطاں اىراهیم میررا (۸۳۸۷۹۲) و آستاداں ندھیت 
و نقاشی ھرات کہ همراہ وی پفارس آمدہ نودند تأثیر سیار در مکتب تذھیت عراق 
گذاشتہ است و بیشتر صرسداں عراق بداں شیوہ تذھیب کرەماند و در آغاز قرں دھم 
این سبک بکلی عوض شد ۔ و بطرر آعار دیواں حافط حلخالی کە در زیر نمودارست 
کار می کردماند و بیشتر کتانہای حطی در آعار قرں دھم بدین‌شیوەاستءو رای مکتب 
قزوین در نیمہ سلطنت شاہ طہماسب (۹۳۰-؛۹۸) 
در اینصورت بوصوح روش می گردد کە کات ىسخۂ اساس حافط خلحالی عیں 
عبارت پایان بسخەای کہ از روی آں نوشتہ و مورّخ نسال ى و عشرین و نمانمائہ 
۷ پودہ بقل گکردہ ندوں آنکە رقم حود و تاریح تحریر را نگدارد. سابراین اصالتی که 
آىان تصور مك ‌نودماند ندارد و نہمیں دلیل متن حافط آہاں شر چند ارروی نسح" ۸۲۷ 
گتات شدہ صحیح و مصوط نیست۔ 


ہہ 


محمدغلی حمالزادہ 
رواٹھای روشن 
نگارش دکتر غلامحسین یوسفی ۔۔ تھراںء اتشاراب یرداں (۱۴۱۳) 


دربار؛ٴ کتاب گرانقدری چوں ببروابھاک روش چون من کس یکە در این اوقات 
روان روشنی ندارم غر چه بعرض برسانم جسارت محض خوامد بود ولی تنہا یک مطلب 
راکە کم و بیش یا مندرجات این کتاب ارتباطی دارداگر بعرض برسانم شاید زیاد عاری 
از فایدتی نباشد. در وروانہای روشن) در هر فصلی تعلیمات بغایت سودعند و حکیمانە 
بخوائند گان یا مردم امروز سررمین ایراں دادہ شدہ است تا رهنمای آنہا پلیشد و آنہا را 
یه صفای باطن و البساط رواتی و ٹروتمندی واقعی ھدایت نماید. بس میتوان گفت کڈ 


استاد غلامحسین یوسفی نە تنہاکتاب مستطاب بسیار سودمندی نوشت و متتشیز ساختہ 


7 ٹست+بلکہ بہ ججرأت می توان گفت کہ اب عقیی از احاظاہیان و جستگرزی کم 


او ای 
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برادران وطتی و دینی خود انجام دادہ است کە مستحق اجر و پاداش خدائی است و 
منظور نظر خدای ارحمالراحمین خواھد بود. 

ىکتەای کە حقیر بعرض میرسامد این است کہ آدمیزاد گویا ھمچنانک در کتاب 
مجید آسماىی ما آمدہ است بحقیقت ظلوم و جہول است و نظری بە وقایع یومیہ دنیای 
امروز تأیید می کند کە چمیں آدمیزادی فی |لواقع ا(لغفی خسر) است و شاید بتوان 
ادعا کردک سحناں و مصایح وارشاد نیکحواھی چنانکەه در سرتاسر کتاب روانہای 
روشن) حاطر هر حوانندەای را تشفی و نیرو میبحتد ولی آیا بیم آن در میان ىیست که 
این موجودی کہ انسان نام دارد و او را حیوان ىاطق خواندہ و توصیف کردہاند و الحق 
ھنوز نشانەھای زیادی از حیوانیت در زوایا و خفایای ضمیر و وجودش نہعته است٤ولو‏ از 
مطالعۂٴ آں ھمہ نصایح و سخنان ارشاد آمیز و خیرحواھانه مصطلح گردیدہ است کہ از 
یک سوکاروانیاں با آن همه زنگ و صوت و ھمہمہ و طمطراق ولرد می شوند و از سوی 
دیگر بزودی خارح می گردید و دور می شود و چناں دور می‌شوند کە حتی گردوعباری 
[و یا جز اند کی گردوعباریئ] ار آنہا باقی نم یماند. 

کتاب وروانںہای روشن) امیدوارم چنان تأثیری در ھموطان ما داشته باشد کە 
نتوان در حقش گفت ار یک گوش داخل واز گوش دیگر حارج شد. ما می‌دائیم و 
احدی منکر نیست کہ امروز مرام این دنیای ماک نام رمین حوائدہ می شود پس از ۱٢ ١‏ 
ھزار پیغمبر و ان همہ اولیا لله و راهنماھا و دلیلہا و عرفا و مرشدھا و شیوخ و حکما و 
دانشمندان نام یکە حتی بزرگان خودمان بعضی از آنہا را شایستۂ نام پیامبری دانستعاند 
(مانند ارسطو) چرا باید امروز باز گرفتار سرنوشتی در اطراف و اکاف خود باشد کە 
صدای آنرا غر٘ش تفنگ و طپانچه و بمس و آن ھمه آلات وحشتانگیز بگوش ما 
میرساند و ھر روز و هر ساعت روزینامەھا و مجلەھا و رادیوھا و تلویریوتًہا اڑز جوبریزیچا و 
تلفات مردم بی اہ وکودکاں معصوم خاطر ما را مشوش و ناراحت سارہ... آیا بیم آن 
در میان نیست کە این کیعیات شوم بارھم ىا مرور ایام و سوات و قروں شدیدتر و 
وخیمنر بگردد. 

انا خوشبختائ از طرف دیگر میتوان فکر کرد ک هر چە باشد همین 
آدمیزادی کە روز و روز گاری در غارھا و در گردالہای حنگلھا و پیاناسپڈی بی اب و 
علف با هژار ترس و آرز م یگذرائیدکامروز دارای زند گانی بہتری شدہ است و نیر عمان 
آفریدۂٗ جانبار و ناطقیکه سنگ و چوب و درخت را میپرستید و بە امر جا وگوا نو . 
معبرآان طفل خود را قربانی میکردکھرچہ باشد اکنون بمقام بلندی پا نہادہ اسےھ ویفاولا 
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رفٹہ رفتہ و با ھزار زحمت از پلەھای نردسان آن غایت مقصرودی کە تملین نام دارد بالا 
میرود و هر چند گاھی ھم پلەھائی را ار نو بطرف پائین طی می کندعولی رویہمرفتہ 
چنان بنظر میرسد کە دارد بالا میرود چنانکە خود کسی کہ در این لحظه ایں سطور را 
میٹویسد در شہر ژنو عضو اىحمن حمایت حیوانات بقلم میرود و ھمین امروز (پسجم ما 
می ۱۹۸۵ میلادی ٭> ١۵‏ اردیسہشت ۱۳١‏ ) در رورنامۂ لاتریبون (مسر) مطعه شہر 
ژنو در تحت عوان (خورشید در شیشہ) مقالەای انتشار یافت مسی پر ایک علمای 
بزرگ فرنگستاں امیدوارند کە نا کمک نودحۂٴ سالیاںەای معادل با ۱۵۰ میلیون و ىا 
اشتراک عملی و فکری ۲۵۰ پویند گاں علم و تحقیق وٴ در دارالتجربۂ عظیمی کە دو سال 
پیش در سال ۱۹۸۳ میلادی در شہر اکسفورد (انگلستان) ساخته و پرداختہ سشدہ است 
و در ھمیں پائردہ یا بیست و پنج سال آیندہ ىیروی فوقالعادہ رک از خورشید راک 
آنرا هم اکنون بنام (پلاسمام می حوانند مطیع و منقاد آدمیان سارند؛ تا آنجائی که 
نتواسد آترا ہر ظرفہائی نگہداری نمایید وناکمک آن حواب حوایج آدمیان را ار لحاظ 
ىور و حرارت و موشات دیگر یہ نہای سسیار ارزاں تأمیں نمایند و مویسنده مقاله کە سوہ 
ار علمای سویسی است (سویس د رکا رکتی عملاً و ار لحاط محارح ش رکت فعال دارد) 

در آعاز گعتار حود چیں ىوشتہ است: 
((... ایں رویائی است تا اىدارہەای حنوں آمیر واگر تحقق پاہد ندون ھیچ 
شک و تردیدی بزعطیپٹریں انقلانی جواد نود در تاریح اسانیت کہ در رمیۂ اترژی عمل 

آعدہ استّ) 
راقم ایں سطور ىا آىکه رویہمرفتہ آدم حوش بیسی بیستم' اما متحریه معتقد شدہام 
کە این فرقہ ار مردم کے سام ودادشمسداں) علوم مثبته ماند فیریک و شیمی و جز آں 
حواندہ میشوند ریاد حرف ىی‌اساسی نمی زسد و عموماً بوعدەھای حود عمل می کسد و 
کمترتحلف در آں دیدہ شدہ است و نہمین سس از ھمیں امروز میتواں چشم 
براہ کشف بررگی نود (پس ارکشف بحار و الکتریسیتء و ىیروی جاذبە و آتوم 
وکشعیات دیگری کە کمک عمدہ بە آدمیاں میرساند) کہ تاح سلطانی بر تارک خود 
بمہد وکشفیات دیگر را در پیشگاہ عظمت و سلطنت خود بصورت بند گان کوچک و 
خردی مطیع و منقاد در آورد. 

ہر گردیم یه ن(رواتہای روش) چتانکہ حود موٴلف گرانمایۂ کتاب خوب می داند 





۱ )هر چد دنیاو مردم و آنچه را از لحاظ رسائیہای طیعت و خلقت و دنیا ؤ ععفیْہا 
وحود دارد سیار عوست عیدارم و میتوان گفت با سیاری از آنہا عشقازی می کتمٴ“ 


3 


آیند ۔ سال شائزدھم / ۱۷۵ 





عرفان و تصوف و حکمت عملی و پند و تبصیحت و راھمائیہای بررگان داش و 
معرفت ما بطور واضح دو جب مختلقف‌داردندیں معن ی کە از یک جہت دلالت بە حیر 
وبزرگی وسروزی وافعی است: مانند رشافٹ: و خوانمردی و-خیرجخواعی و دستگیری ؤ 
سرنلندی و حمایت ار مظلوماں و مردی و مردانگی و توانائی و ار طرف دیگر ما را یە 
گوشہە گیری و انزوا و بریدن از مردم و دنیا و مافیہا و جرد و دوری و فقر و بىاعتنائی 
غیر غیرالله میحوائند و بە طریق فنا و مردن قبل ار عوت دعوت می نمایند و برایماں از 
اخلاقِ ورفتار بزرگان طریقت مثالہا حکایت می کشد کہ برای چوں مس آدم دنیا و 
زند گانی دوستی گاھی عایہ تمجب م یگردد و می المثل وقتی درکتاب می حوانم کە مرد 
بسیار عالی قدری ماسد شیخ بررگ حرقانی بەاصحاب حود میفرمایدک مدتی دلم 
بسیار میل دوغ نوشیدں داشت؛ ولی چلو ىفس را گرفتم و دوع سوشیدم؛ ار خود 
میپرسم مردی کە در تلاش است کہ بە مبدا نزدیکی یابد و بە اسرار وجود برسد وبا 
حالق و خلقت آشائی حاصل نمایدہ آیا اگر یک پیاله دوغ می ہوشید از مقصود نہائی 
بدور میافتاد؟ من ھم حرفی ندارم کە برای حصول مقصود بی ىیاری از خیلی چیرھا کار 
را آسانتر میسازد و مانعی را از میاں برمیدارد ولی وفتی میشوم هھمین عارف خانقاء 
نشین کە در بالای مدخل خانقاھش نوشتہبود: ای کس یک گرسے ہستی داحل شو تا ما 
ىتو ناں ہدھیم؛ چرا وقتی شاگردانش ارو پرسیدد کە یا شیح آیا بز رگتریں لت برایت 
در تمام طول عم رکدام بودہ است؛ در جواب فرمودہ بودہ است؛ کە هر گز فراموش 
م یکم سبی راکه از بس تن و بدن و لباسم فرسودہ وکثیف و آلودہ بود رىح میبردم و 
شپش بسیار در موهھایم منزل کردہ بود و آزار میداد و گرسە و حستہ بودم و خواستم 
داخل مسجدی بشوم تا شب را در آنجا در گوشەای قدری استراحت ہمایم و حادع 
مسجد مائع گردید و گفت تواز هر سگی (زبانم لال) ناپاکتر و نحس تر ھستی و مرا 
پیروں انداخت و من للّت آں لحظات را ه رگز فراموش نکردام۲۔ 

آیا واقعاً این قبیل اعمال و اقوال ىا عوالم معرفت وتقرب و عبادت واقعی 
سروکاری دارد و عا باید مردم را ىاقتدای بە چنین کیعیاتی دعوت و تشویق نمائیم؟ 

دردسر میدھم و معذرت می طلیم اماکتاب وروانہای روشن) چنان طراوتی 
دارد کہ ھر برگ جُشکیدہای را از نو رنگ و یو مىیخشد و چون من آدم سالخوردہ و 


4 ) بت شر آنکه ایں روایت صحیخ باشد و اساس واقمی داش ناشد جو من 
۴۰) این عبارات قل ار حافظہ است و لایڈ ا نقل من کتاب مطابق تکامل تارف ۔محقربلہ 
م یلم٠‏ رو 8 5 8 : بسطخہ 
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فزتوتی بمطالعۂ آن چنان اخساس می کم کہ نیروی تازەای یافتم و در بسیاری از 
صفحات آن بقول شادروان علامہ محمد قروینی ((ملتفتہاء میشوم و اگر موقع را مفتنم 
نشمارم و پارەای از آنچه را در دل دارم پر زبان نیاورم گنہکار و مغبون خواھم بود. 

بزرگان ماک ىہ حقیقت بررگند ىرای تسلیت خاطر تہیدستاں و فقرا و مردم 
خسرالدنیاوالاخرہ و ار هھمہ چیز محروم سختان یسیار بە نظم و نثر دارید ک ممروف 
خاص و عام است و از حقایق مسلم و گوھرھای گنجیسۂ معنوی و درگ سررمیں 
حکمتزای این مرروبوم نشمار م یآید۔ ایں بزرگاں ىہ تحرنہ یقین حاصل فرمودہ ىودند 
کهە بزرگان و امیران و توانگراں و افراد ناقدرت این آبٗ و خاک با ه رکس کہ درصددِ 
است کە بە قدرتی برسد دشمسند و چتم دیدن چنین افرادی را ندارند و دشمن 
خوئ ی کسی ہستدد کہ ىخواھد در امر تسلط و تعدی و اجحاف رقیب آنہا گردق) حم 
را ار حدقہ درمی آورند و ىہ حاں و مالش اکتھا ىمیگردند. این کیفیت مقدری معلوم و 
مشہود بود و در طول قروں باندازہەای بە عصۂٗ شہود و اعشار رسیدہ ہود که اىداً احتیاجی 
به اقامه دلیل و سرھهان و آوردن شواھد ندارد. پس تنہا راہ حمایت و مصوں داشتی 
علق اللہ ےن آن شنة لات مسا کاناو رد گی براندار ما بلک 
طریقعای بودکە غرفا و صوفیان و ارباب قلم و معنی اختیار گردماند بعنی مردم 
بی یاروباور و بیپناہ را از آنچه برای آنہا ممکن بود موجب خطر و اذیت و آزار گردد 
بر حذر میداشتند وکار بجائی رسید کە بآنہا صریحاً می گفتند چنان زی کە گمان برند 
مردەای و حتی المقدور ھمرنگ جماعت شو و بە حرف وکار بزرگان ایراد وارد میاورء 
بلکە بہر حرکت و فعل و قول ناحقی آفریں بگو و بکوش تا گلیم خود را از آب برون 
آوری. ھمین نوع سخنان ورد زنان ما مردم این آب و خاک شدہ است و امر بە معروف 
و نہی از سکر را چنان فراموش کردیم کە پداری ه رگز بہ گوشمان نرسیدہ است. 
مطلب باندازەای آشکار و روشن است کە محتاح تفصیل بیشتر بنظر نم یآید و بہتر 
است بدان ھمینجا پایان بدھیم. 

اما خدا را شکر در مقابل این نوع اقوال و افعال چە بسا ھمان بزرگانی کہ ما را 
بە اقتضای موقع و محیط بزندہ بودن بی جان و حرکت و برکت می خواندند افعال و 
اقوالی ھم دارند کہ کاملاً بر خلاف آن قسمت نخستینی است و ما را بە زندہ بودن و 
جہاد و تلاش و مردانگی می خواند و با ما از محسنات این دنیا (کە خودشان وجود آُترا 
(جیفهہ* خوائدہ بودند) سخن میراند و حت یکوشش در راہ بدسٹ. آوردن آب و نان و 
ثروت را در حداعتدال و لزوم و تحصیل معاش آبرومندانه و فراھم ساختن اسباب رفاہ و 
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آسایش عیال و اطفال و خویشاوندان و دستگیری از مسا کین و ایتام و حاجتمنمان و 
مردم مقروض و مسکین و بیکس و بیمار و ناتوان را بصدزبان ہما تعلیم و دستور میدھند 
وہما میگویند کہ: 
پآ نت فیکران نیعمی نتاید گک نامت نہند آدمی 

این ہررگاں از عرشۂ منبر بصدای بلمد میفرمودند کە کادالفقران یکون کغرأً و 
درکوچە و بازار نگوش کوچک و بررگ میرسید کہ وشکم گرسە ایماں نداردء و حتی 
مرد مرداىەای چوں فردوسی طوسی کە خود گاھی از تنگدستی نالیدہ و آرزوکردہ 
است کە کاش او هم می تواست گوسضدی را سر ببرد و گوشت پرواری را وصلۂ شکم 
ساردیما می فرماید کە تہیدستی عذاب است و دربارهۂ مردم تنگدست سخنانی ازین دست 
د رکتاب حاودانی حود آوردہ است: 

تہیدسے را کار واژون بہود دلش سال وم تنگ و محروں بود 
و پس از فردوسی سعدی شیراز' ھم بما می گوید: 
غمفرزندوناں وجامەوقوت باز داردر سیر در ملکوتہ 

مگر ھمین سعدی در وصف مردم تہیدست نفرمودہ کە چون در شب عقد نمار 

میبندید در فکر این ہستمد کە چە حورد بامداد فرزندم؟ 
فردوسی باز با صراحت هر چە تماعتر فرمودہ است: 
(ہدی در جہان بدتر از آز نیست) 

ما درباره ھمین معنی در آن هھم کتابہا و رسالجات منظوم و مسثور فارسی 
خودمان کہ حتی بحکم آنچە بزرگان معرفت و معنی از بیگانگان آگاہ شہادت دادمائد 
در دنیا نظایر متعداد ندارد و شاید بی نظیر باشد) میتوائیم باسانی آں شھمه سحان با مسی 
کت تجربە و مشاھدہ و تفکر) جمع آوری نمائیم کە خود کتاب گرانقدری خواھد 

ڈنل ۔ 


آیا عیبی دارد اگر قدری احاطۂ کلام را درین مورد مجار بداىیم و ار بزرگان 


)٤‏ بوشتان سعدی را دکتر یوسفی خود ہاسلوبی کہ ابداً سابقہ بدارد و میتوان گفت درحة 
کمال است در ھمین لوقات اخیر با آنہم٭ علحقات و لضفتنامہ و حتی تعداد مرتب یات انیشار دادہ 
است و سرمشق است برای کسانیکه رغبتی در این گونہ امور مہم و سودمند ندارند. ۱ 

۵ ) حمالزادہ در ھمین مسی داستانی دارد با عنوان وامنیت شکمە کہ ٤‏ مال یش کر : 
سال )١ 1٣٤۰‏ اڑی درکتاب ھغیر از خدا ھیچگس تودجٴ بچاپ رسیدہ است: ۱ 
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خودمان باز سخنانی را در همین معنی در اینجا بیاوریم. 
باز غمین سعدی کە بحق قرنہاست کە مربی واقعی و مرشد و راھنمای اخلاقی ما 
شدہ است میفرماید: 
گنج خوافی در طلب رنجی ببر خرمنی مىبایدت تخمی بکار 
وباز ازوست: 
ھرک دانەنفشاندبمزمستاندرخاک ‏ ناامیدی بودازدخل بعەتابستائش 
01 روم کە شمعصر سعدی بودہٴ ىفرمودہ است: 
(عاقبت جویدہ یابدہ برد) 
و باز ازوست: 
برک باشد در جہاں بیرتج گنج 
واین بیت عجیب ھمکه در چند کلم یک دنیا قوّت و مردانگی در هر کلمەاش نہفتہ 
است از ھمین مرد نر گرا اأاست٠‏ 
لنگ ولوک و چفتہ شکل وبیدرب درپیاش میغرواورا میطلب 
و باز ھم ازوست: 
شانہعل قو گغرمت گاتہ تخگعحابت گاتے عومد کات 
مولوی قدم را فرائر نىہادہ و فرمودہ است: 
کوشش بیفایدہ بە از خفتگی است 
و باز اڑ شیخ شیراز حودمان است: 
((سرعایهۂٴ عافیت کعاف است نخست) 
و ھمچو ((پراکندہ روزی) را (پراکندہ دل خواندہ اس 
ای یوسفی خیرخواہ و خستگی نشاس حودت وقابوسنامہن را منتشر ساختەای 
واو را از ما بمراتب بہتر می شناسی. مگر در آنحا نمی حوائیم: 
ھرنج امروزین آسودن فردائین بود و آسودن امررین رنج فرداثین) و باز در ھمین 
و(قابوسنام!) آمدہ أاست: 
ا کاھلی شاگرد بدبختی أست)) 
و بە انوشیروان پادشاہ ساسانی ھم نسبت می دھند کە گفتہ: 





٦‏ ) گلھی احتمال دادھازدک سعدی در طی آن ھمه جہانگردی در آسیای صغیر خود را 
بہ مولوی ہم رسائیدہ یودہ است ولی از قرار معلوم نظر ہا اساسی نیست۔ 
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دھر کہ چراد خورد و هر که خسبد خواب بیندہ 
باز برمی گردیم بە مربی گرانقدر خودمان شیخ سعدی که فرمودہ است: 
ھر چنودمؤشراست باران تاداہه٭نمےضکٹی بروید 

که همان کلام مقدس (الیس للانساں الا ما سعی) معروف است. 
و باز سعدی سحن میراند: 

ب(مشعول کغاف از دولت عفاف محروم است و ملک فراعت زیر نگیں رزق 
معلوم؛ 
و ىیر ار اوست: 

وفراغت با فاقہ نپیوندد و حمعیت با نگدستی صورت نبندد) 
و ىازاز سعدی است کہ قدم را فراتی تہادہ سگریدا 

((قوت طاعت در لقمٴٗ لطیف است و صحت عبارت درکسوت نظیف) 
اکنون خطر فقر و گرسنگی را بما نشان می دھد: 

با گرسنگی قدرت پرھیز نماند افلاس عنان ازکف تقوی بستاند 

کە الحق با واقع گرائی (بقول فرنگیمآبہا "رثالیسم ") مطابقت هر چه تمامتر دارد و 
گمان نمی رود کە ما افراد معمولی بتوانیم انکار نمائیم و بسیار بادر ھستند کسانیکە ازین 
قاعدہ مستثنی ھستند. 

وجدال سعدی با مدعی) مشہورتر از آنست کە در ایىجا احتیاجی بە نقل لااقل 
قطعاتی از آن باشد و سرتاسر در تأثید ھمین موضوع مہم است کە قرنہا در گوش ما 
زنگ زدہ است و معایب و خطرات آنرا بیشتر از نفع و فایدماش چشیدهایم و اکنون کە 
دیگر پارەای موانع مہم و قوی از میان برخاستہ است باید امیدوار بود ک با توفیقات 
الہی بتوانیم بە ترمیم و تلافی گذشتہ بپردازیم, 

ما نباید فراموش کنیم کے در دنیا هر چیزی از جہاتی خوب و سودمند و از 
جہات دیگری خسارت آمیز و خطرناک اسے؛ چنانکہە مثلاً با چوب میتوان ھم بند و 
گہوارہ و ھم دار و آلت شکنجہ ساخت× و بہمچنین آب کہ ما را درموقع تشنگی اگر 





۷) در اینجا بخاطرم آمدکە در موقع ٹوپ ستن ہہ محلس شورای علی (خانا آمید ملت) 
خانه شاگرد ما راکە حواتی اصفہانی مرتضی تام پسر ژفانفروشی رکامڈً ہم سی یو سا من جڑذ کو 
طرف قراتحانه گرخ و یہ فزاقسان بردند و فرمائده قزاق که مأمور استنطاق او بود ازومیپوسہدہ 


است کہ وی دی ہضور مہ و × دی ڈر را 


ٹی انگشنائش گذاشتہ و مقدری فشار داده ہودتدکہ چند از شت لو قطم شدہ بودی مھ 





ن. 
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بدست نیاید ممکن است سبب ھلاک گردد وقتی بزمین میبارد و برکت می آورد و 
اگر زیاد باشد و بصورت سیل درآید آن غمه خانہ و بنا را خراب و ویران میسارد. 

ما میدانیم کە امیر امیراں و مزرگ وتاج مومنان وناب علم نما همه دستور صادر 
فرمودہ است کہ: 

باکن فی دنیاک کانک تعیش فی ابداً ہ 

یعنی زندهٗ زندہ باش و مرد باش و قدم بردار و زند گانی را ابدی و جاودانی پندار 
وکارھای مہم و بزرگ در ملانظر داشته و وو ت بپ مین امرور و فردارا 
بخوری کہ سحت مسون خواھی بود. : 

واراحادیث سا ک گنت حتی درکلامالله محید حطات ٭ ما مخلوق چشم و 
گرٹن بت و کر ساتر اراس فی واٹر آئز ضائر گردید ایت کت 

ڈولائنس نصییک من الاتیاء 
یعنی رندہ ناش وکوشاں ىاش و حود را دارای حقوق معیسی بداں و فراموش نکں کە در 
این دار دنیا حق و نصیبی داری و بر تست کە در راہ بدست یافتن آں قدم عردانه برداری 
ومطمئن باشی کہ من جد وجد و نیر فراموش ىکن کە ما حدیث داریمکہ: 
(رالفقر سوادالوحه فی الداریں 

واگر پیغمبر ا کرم عا فرمودہ است کہ (العقر فحری) فقر را بىہیازی کامل از تاج و 
نخت و شکوہ شاهانه و گنجینء و رروسیم و هر آنچە مایۂ تفاخر و آررو (و چە بسا 
وع کے وید کیو سا ٹ یکسائی فرومایە میگردد) میدائسته است وبا 
وارستگی کاملی پادشاہ حقیقی دییا بودہ و ھست و ٹیکبخت کسی کہ بتوابد در ھمان 
طریق قدم بردارد و سر گدائی و تعبد فرود ىیاورد. 

سخن بپایان رسید واگر اڑھر صد ىعر از ھموطنان ماک کتاب وروانہای 
روشن) را مى‌خوائند فقط یک نفر در راهیکە دکتر یوسفی در جلو پای ما نہادہ است 
واردشودہ بلاشک بہە پاداشی کہ کاملاً بدان استحقاق دارد رسیدہ أست۔ 


١ے‏ >چجد 





گویا قاسم خانِ تام عیداشتہ است تیریاراں کردماند۔ مقصود این است کہ از چوب چنین کارھائی ھم 
مناخ آست۔ 


ہی ےی 
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پرویز اذ کائی 
ڈقلبیس ابلیس 


تا یف ابوالھرج ابن‌جوزیء ترجمة علیرضا ذکاوتی قراگزلوء 
تھران؛ عمرکر نشر دانشگاھی؛ ۱۳۰۸ء ۳۲٣‏ ص. 


ایں کتابء در واقحء اثری است در روانشناسی اخلاق یا کردارشناسی اعتقادات 
کە موادی از جامعەشناسی معرفے؛ البته در صورت قدیمی و معنای تاریخی آن 
انی تایت اپ وم رنج ا باد بازن کرد کہ تزقم بظرتی عالمان وَمِعَتقائة آمرودین از 
موٗلف آن نباید داشت؛ خصوصاً آن کە ابن جوزی واعظ ھمانا یک سنی متعصب؛ از 
نوع حنبلی متصلب بودہ است. وی بە سال ١١ئ۵‏ ھ ۔ق در بغداد زادہ شدہ و در سال 
۷ درگذشت ت۔ شمار یسیاری کتاب و رساله در رشتەھای گوناگون بە خامۂ او یاد 
کردماندء که عجال“ ١۵‏ عنوان ۔از اھم و اشہر آنہا ‏ بطبع رسیدہ است. 

در ایرانء تنہا دو اثر ار وی: (المنتطم فی تاریخ الملوک والامم؛ و ٭صفه 
الصغوہپ (در احوال رهاد و متصوفہ) شناخته آمدہ؛ کہ اینحا و آنحا به آنہا ارجاع شدہ 
است. اگرچە از نظر تاریخنگاری ھمین دو ائر؛ خصوصاً المنتظم اھمیت درجۂ اول دارد 
بعضی کتاب حاضر ۔ وتلبیس ابلیس) ۔ را مہمترین و معروفترین اثر او می دائند (ص 
۳ برھر سال مین ا ین از رت از این جوزی بە فارسی ترجمه و 
طبع شدہ است۔ 

می‌توان گفت کہ ابن جوری از نظر عقاید و روش و منش و گغتارہ نمایندۂ 
وضع متوسط محیط و رمان خویش است؛ وار مذھب مختار و گرایش حاکم دفاع 
میکندہ واین بە ویژہ در کتاب حاضر مشہود است. در این کتابء او ھمٴ کسائی را 
کە ھمائند او نمیاندیشیدماند بە یک چوب راندہ و فرپیخورد گان شیطان خواندہ اسہتء 


٭ نخستین کتایگزاری ھم از آثار ابن حوزی در ایران: راجع بە وکتاب القصاص و الم ڈ کرین٭٥.‏ _ 
سو ہو اس سی تہ ور و وو و یت (مہرعاء ؤ ٢۲۳۴۵‏ ضص پ رہ ۰ 
۴۳ھ چاپ شدہ ڈگستہ۔ ۔ سے پیج 


پڑت 


آیندہ - سال شائزدھم / ۱۸۴ 





و در رد قول مخالفان و دگراندیشان از ھمۂ شیوەھای بحث و جدل سود جستہ؛ بە طوری 
کە با وجود شم حدیث شناسی کہ دارد و مثلا احادیث بر ساختۂ متصوۂ رااتیےگ 
حلاجی و تنقید می نماید؛ بە نوبٴ خود از آوردن احادیث مجعول در تأیید حرفھای 
خودش باکی نداشتہ و دریغ نورزیدہ و با سادەنمابی کە از عالمی چون او بعید می‌نماید 
به اندک بہانە - شناخته یا ناشناخته - بە هر (راھل بدعتی) تاحتہ و در ایں طریق برای 
آن کە بە زعم خویش شمار ھفتاد و دو فرقۂ حہنمی را درست کند تقسیمات مصنوعی 
از مذاهھب و فرق ساختهہ است. 

ہا این حالء نظر بە آں که در بعضی دیگر ار تألیفات آں عصر و نیز کتب 
تاریخ وادب (از جملە آثار دیگر خود ابں جوزی) مویدات و شواھدی برای بسیاری از 
مطالبِ تلبیس ابلیس ھسے؛ و بیز در این کتاب فقرات مفصلی از چند اثر مہم کہن 
(مائند کتاب الاراءوالدیانات نوبختی؛ کتاب سنن التصوف سلمی؛ وجزاینہا) کە ظاهراً 
اکنون کر دست نباشد؛ نقل شدہ است؛ میتوان بدان ھمچون یک سند مہم تاریخ 
فکری و اجتماعی دنیای اسلام در قرن ششم نگریست. پیداست کە ایں نگرش ناید توأم 
با نقادی باشد. در عین حال؛ طی روایات آن؛ تسویلات نفسانی و فریس‌ھای شیطانی بەہ 
خوبی افشا شدہ؛ و در مجموع تصاویر زندەای از بازیھای نفس و هوی و هواجس 
بشری نمودہ گردیدہہ بہ طوری کە هر کس با تأمل در آن می تواند بسنجد تا چه اندازہ 
دستخوش فریبہاست. 

آما ترجمۂ فارسی کتاب؛ کہ نمونهٴ برجستەای از وھنر ترجمہ) است؛ نظر بہ آن 
کە نتر متین و دلنشین آن کمال صحت و سلاست؛ و جمال بلاغت و قصاحت را یکجا 
جمع دارد بە حق و بدون شائبه مداھنه یا مبالغتی نتوان اسم ترجمە بر آن نہادء که 
پنداری تلبیس ابلیس ابن جوزی خود بدین پارسی انشاءٴ شدہ است. از مترجم کتابء 
علیرضا ذ کاوتی؛ پیشتر آثاری از متون کلاسیک عربی؛ مانند گزینۂ مقامات بدیع 
الزمان؛ فقرائی از ابوحیان توحیدی٤‏ بخشھابی از کتب جاحظ بصری (در کتابی بە 
ھمین عنوان)؛ مجموعی از اشعار جاھلی عرب (در کتاب (عصر جاھلی) شوقی 
ضیف))ء و جزاینہاء خصوصاً کتاب وتشیع و تصوف) دکتر شیبی و کتاب گرانقدر و 
بسیار معروف فووتمدن اسلامی) آدام متز؛ بە فارسی ترجمە و طبع شدہ؛ کە ھمین اٹری 
ممتاز بشمار آمدہ است. 

در ترجمۂ تلبیس ابلیس؛ اسناد احادیث بکلی حذف گردیدە؛ چون برای 


خوائنده فارسی'زیان سودی دریر ندارد و نیز در مواردی کە مولف دو سہ محدیث بە یک 
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اکتغا شدہ؛ و ھمه جا تحقیقات انتقادی خیرالدین علی (ویر استار متن عربی کتاب) 
دریارہ احادیث مورد نظر و توجە قرار داشتہ است (ص ٤‏ )۔ مترجم گاہ نکتەای را کہ 
در متن کتاب خارج از سیاق مطلب بودہہ بہ ھامش نقل کردہ (ص ۲٢٠٢٠٠٢‏ و...) 
و گاہ مطالبی را بە دلایلی معین کە بدانہا اشارہ نمودہہ مثلاً بی مناسبت بودن آنہاء 
حذف ى اختصار کردہ است (ص ۱۸۹۰۱۷۰ ۲۵۸) توصیحات وارجاعات 
سودصد مترجم در هامش؛ یا نکتە گیریھای او پر مولف و هم مصحح کتاب؛ حاکی از 
دقت و آگاھی او (صفحات ۱۹ء . ۲۰۵۶۲۳۳۲ ۱۳۵+ ۳۹٤٢ئ٥ ۹۲٤+ ٢٤‏ +۳ٹ۵ ٣‏ 
۲۱۷۸۶۱۷۵۰۱٦۸۶٦٦٦ ٤٤۵۵ ۶٠۰٤٤١۹۰۰۸۹۱۷٣ ٣۷۰۰۹۸‏ ۲۹۷ 
۹۰۶۰ء ۲۷۸۰۲١٠۷ ء٢۲۳۷ ؛٢۳٣ ٤٢۲٣٣٣٣٣۹‏ )وخصوصاًھواداری وی از 
فرھنگ ابرانی و ایرانیان در قبال تعصبات خشکمغزانۂ موٴلف (ص ۷۷۸۰۱۹۷۲ ٣۸۱۰‏ 
۲ ۱۰۰۱۸ ) و دفاع از حریم تشیعم (ص ۷۱ ۲۷۱٢ ٢٢٢ ٢ ۸٦٦ ۸۰٢‏ 
۰۶۰) سیار حالب نوجە است. 

کٹات مشتمل پر ٣۳‏ باب است؛ کە خصوصاً باب دوم (در ۔کوھش بدعت و 
بدعت ساران) 1ص ٣٠-٠١‏ ]و ناب پٍحم (در بیاں تلبیس اىلیس در عقاید و کیشہا) 
][ص ٣۰٠۰۔۹۱‏ ] حود یک رسالهٗ مفصل و جامع در ملل و محلء و شامل فہرست 
مشروح تمام ادیان غیر اسلامی و مذاھب و فرق اسلامی می باشدہ و کمامیش متضمن 
اطلاعات و اخباری است مبتنی بر متوىی کە نسخ آنہا بعضاً نماندہ است. ھمچنین؛ باب 
دھم کتاب (تلبیس م تی ٦۵ ٤٣‏ ]مفغیدترین بخش کتاب 
می‌باشدہ زیرا کہ این جوزی خود بزرگترین نقاد متصوف در طول تاریخ اسلام است؛ و 
متأحران اعم از شیع یا سنی ۔ مائند ایں تیمیە از او برگرفتە و بہرہ بردماند. 

باری؛ طبع کتاب ھم بافہارس کارآمد؛ بر رویہم بە نحوی مطلوب و دلچسب 
صورت گرفتہ؛ توفیق بیش از پیش مترحم و ناشر را در عرضۂ چیں آثار برجستەای 
مسئلت داریم. اینک نمونەوار فقرەای در و(غنای صوفیان در خاتمهہ بنقل می آوریم: 

واگر کسی گوید کە من از استماع غنا نظر دنیوي ندارم و اشارات الاھی 
دریافت می دارمء گوبیم او از دو راہ یه خطا رفتہء یکی این کہ تا اواز سرود و غزْل 
اشارات الاھی برداشت کند؛ طبیعتش پیشدستی کردہ و مراد خود دریابدہ مثِل این کہ ۔ 


کسی بخوامد ثز ملاحظۂٴ زن خوشگل در صنعت الاھی تأمل نمایدہ شہوتِء فھنش وا قزر ۔ -- 


آن معنی بلز می ارد و منحرف می سازد. دوم این کہ در این شر و غزلہا ک م او 


۰ 
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کم اشارەای ھست کہ بە خالق منطبق شودہ و خدا اجل از آن است کہ کلمۂ عشق و 
شیفتگی دربارهٗ او توان بکار برد. نصیب بشر از معرفت الاھی احساس ھیبت و تعظیم 
آست و بس) ص ١۱۷١‏ ). 


محمدتقی داش ہڑوہ 
دوازدہ متن موسیقی : 


استوری در فہرست خود ٣1٤ : ٢(‏ -۔- ٣٢٤٤‏ )از شمارہٴ ۷٠٠‏ تا ۷۲۸ و دنباله 
آنہا رویہم ٦٤‏ دفتر موسیقی برشمردہ و برای سالہای ۷۵۲ ىا ۹٦۳‏ هغت رسال یاد 
نمودہ است و آنچنانکہ من میدانم بسیاری بیش از اینہا است (موسیقی نامدھای من ص 
)٢٢ ۳۰‏ واین دوازدہ تا کە یاد میکنم رسالەھای بزرگ و ارزندہ از میاں آنہا 
یرت 

۷۰۵ قطہالدین محمود (؛٣٦۔۷۱۰) که به نام فیل شاہ کات در‎ ١ 
درہ التاج لغرۃ الدباج ساختہ و آن خود دانشنامەای است و بخش موسیقی آن ماذ‎ 
: ٦ گزارشی است ىر شرفیۂ صفی الدین ارموی (گفتار شادروان ب رکشلی در آیندہ‎ 
بہترین دفتر موسیقی ایران است بە فارسی و آن را دانشمند اسحق رجہزادہ‎ ۰ 
چنانکە در شہر تاشکند بە من گختہ است بە زبان تر کی اوربکی در آوردہ است. نسحەای‎ 
۷۰۹ از این فارسی در خاورشناسی این شہر بنام فرھنگستان بیرونی دیدەام کە تاریخ‎ 
“ )۳۵۰ :۷ داردو باید ھمین نشاندھند“ پایان سال نگارش آن باشد. (استوری‎ 
نسخدھای دیگر آن یاد کردہ است.‎ 

؛۷۱٦-‎ ۷١۳( شمس الدین محمد آملی استادسلطانيه در رو زگار اولجاتیو‎ -٢ 
نفایس الفنون فی عرایس العیون خود را در رو زگار شیخ ابواسحاق اینجو فرمان روای‎ 
گویا در ۷۳۵ بە پایان بردہ است. بخش دوم آن در حکمت‎ ) ۷۵۸- ۷١٣ ( فارس‎ 
نسخەھائی‎ ) ۳۵۵ : ٢ نظری و فن چہارم اصول ریاضی آن در موسیقی است (استوری‎ 
از آن در شہر باکو و در فہرست تازهٗ کتابخانہ شچدرین در فہرست کاستیگوا دیدمام.‎ 

۳- حسن کاشانی بە نام غیاث حسینی در ٤یع۷‏ کنزالتحف ساختہ کہ فارمر آن 
زا نشناخت و من از خواندن آن پردازندہ آن را یاقتم و در فہرست فیلمپا (۳ :٣۱۳و‏ 


آبنده _ ساق شائزدھم / ۱۸2 





۳۴" )از آن یاد کردمام. عیائم کە سە نسخەای از آن ھست و نیوبائر ھم در گفتاا 
خود بدان اشارت کردہ است۔ 

٤۔‏ کمالالدین عبےالقادر مراغی )۸۳۷۷۵٣(‏ راچدین دفتر است بہ 
فارسی مائند جامع الاہحان ساحته ۸۱ و مقاصد الالحان برای شاہ رخ (۸۰۷ -۸۵۰) 
در ۸٤٤‏ و گویند کە ىیشترین از درہ التاج است؛ ھمچنین ربدة الادوار کە نسخ 
ارزندہۂ سپہسالار از آں ار روی سخ“ نوشتۂ فتح الله ىن اىی یزید شابرانی یا شروانی در 
روز یک شنبه ٢‏ شوال ۸٤۵‏ ار روی ىوشتهٗ خود مراغی ۔وشته شدہ است. او گزارش 
نگار الانوار لاعمال الابرار اردبیلی است در ققه حتعی ہتام کشف الانوار (کتانداری نہم 
ضص )۲٦٢‏ و التحرید طوسی و نگارند؛ المجله در موسیقی بە عرىی آمیختہ با واڑمھا و 
ابیات فارسی که سیار اررندہ است و نسخەھائی از آن در پتّه و ترکیە و موزه بریتانیا 
ھست؛ نسخۂ کتابخانه ملی از آن بسیار ارزندہ است (کتابداری ٭شتم ۵ ۱۵۰) نیوبائر 
در دیباچ؛ چاپ عکسی نسخ* تر کیە از آن و در گفتار خود در مجلۂ تاریح علوم اسلامی 
(در ۱۹۸٤‏ ش ١‏ ص ۲۸۸) از نسخۂ ملی یاد کردہ است. 

۵۔ عبدالعزیز مراغی را نقاوەالادوار است بنام محمد فاتح (۸۹-۸۱۷ ۔ 
و ۸۵۵ .)۸۸٦-‏ 

-٦‏ خواجہ نظام الدین کیارستم فرزند سالار فرزند محمد فررند سالار خوریانی 
را خلاصہ الادوار فی مطالب الاحرار است در سال ۸۵۸ کە من آن را ندیدم و چیزی 
دربارہٗ آن نمیدانم. 

۷- کمال الدین (شیر) علی بنائی پسر استاد محمد خاں معمار در ۸۸۸ رسالەای 
ارزندہ در موسیقی ساختہ بە فارسی کہ بنگاہ نشر داہشگاھی آن را با دیباچھای چاپ 
عکسی کردہ است ھمراہ با فہرستی ار واژەھاء افسوس کہ در آں در فہرست پایان 
شمارەھای صفحات با خود آن یکی نیست. گوہا پرگمھای دیباچه نگاران در ھم شدہ یا 
ابنکه شمارۂ صفحات دگ رگون گشتہ است. 

عبدالغفنی‌میرزایف در نگارش خود بنام "بنایی *بە لہج" تاجیکی با خط 
روسی چاپ استالین آباد دوشنبە کنونی در ۱۹۵۷ در ٦۹٤‏ ص از او و سرودمھای أو 
جستجوی خوب کردہ است. من آن را در ھمان شہر خواندعام او بە من,ِگقتہ ہود آن را 


با خود یبر و بە خط فارسی درییاور و چاپ کن. اکنون این بہترین دفتری است دِرِارؤٴ ٠‏ 


بنائیە ولی او از رسالۂ موسیقی بنائی آگاہ مبودہ و بہمان اندازہ بس کرد یودرکھ ھی ٠.‏ : 


مجالی آلنفایس و تحفه سامی و جز اینہا آمدہ اسے. اوحر آن از تحفقالسرور خوقیش 


اس ر- 


ہے 
ےو 
پ سک 

1 


خٌ 


ہے ۳ 
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علی چنگی خاقانی بندی را درباره لو آوردہ است (فہرست ىامہا) او در آعاز این دفتر 
ژڑس ۹( دربارزاد و مرگ بنائی دو تاریخ ٣۳‏ ھ ۵۲ (۸۵۷ -۹۱۸۰) را آوردہ و 
کتاب خود را برای ۵۰٠۰‏ سالگی سال زادہ شدن او پخش نمود. 

۸۔ جامی (۸۹۸۸۱۷) را رسالایست در موسیقی کہ در ۸۹۰ پرداخت و 
گویا در آن بە ادوارارموی می نگرد و آں ہا گرارش روسی و با نشان دادں با رمزھای 
نوین از بلیایف در تاشکند در ۱۹٦١‏ ار روی نسحہ ۱۸۰۳ فرھنگستاں تاشکند ىوشتۂ 

۸ عکسی چاپ شدہ است و آقای حسیں علی ملاح آں را از روی ھمین عکس ىا 
گزارشی در مجله موسیقی (ش ١‏ جو پوت رہ ہو ‌ 

۹۔ زینالعابدین سر عسہتر یروش گوتا ررسی جتکگي 

داںشمندی بودہ است بە نام امیرعلی شیرنوایی (١؛۸‏ جو سا ۹٦‏ قانوں 
ساخته است و من آن را در موزه ھمان نوایی در شہر ناشکند (ش )٣٤‏ دیدہ و خواندمام 
سیازی لا مرسیقی ام آززننفتر و نن ٢٦‏ باب انت, الینوس کہ ازپایان آفتاد گی 
دارد ولی شایسته است کہ آں را بە چاپ عکسی برساسد. او راف اشتیام گرارشی 
دربارۂ آن گداردمام. این دانشمسد استاد خواجہ عصدالله مروارید در گذشته ۹۳۲ و 
شاگرد حس قط ابی بودہ و در تحعةالسرور یاد او ھست. داتشسد اسحاق رحسزادہ 
در "مقام لر مسالہ سی گادائر "(ص ۱۹ و جاھای دیگر) از این یکی یاد کردہ است. 

٠۔‏ محمود پسر عبدالعزیز مراغی و موولف محاصل الالحان؛ مقاصد 
الادوار یا مختصرالادوار دارد کە بنام سلطان سلیمان خاں (۹۱۲ ۔ )۷٤‏ گویا هم در 
۸ آغاز کردہ و گفتەاند کہ آن نام سلطان سلیم شاہ (۹۱۸ -۹۲۹) است. 

١-۔‏ علی رویانی بنام محمود بہمنی (۹۲۳-۸۸۷) توضیح الالحان ساخته است. 

٢۔‏ عنایەالله ھروی بنام اکبرشاہ (۴۳١۹۔٣۱١۱۰)‏ تحفالادوار ساخته است 
(استوری 7۲ء ۔ موسیقی نامەھای من ص .)۱٦۸‏ 
تحفة الادوار دیگری هم داریم از الله داد . بنام سلطان حسین بہادرخان 
کە در منشاالانشاءٴ دیباچە آن ھست (بنگرید بە گفتا 
. عوسیقی نامهھا). 
فز بایان این گفتار از چند دفتر تاریخی دریارہٗ موسیقی یاد میکنہ: 

- محیط التواریخ از میرزا محمد امین پسر میرزازمان بخاری کرک یراقچی 
)۱۱۱٢١٤١ ٦١١٠١(‏ کە نسخەای از آن در لئینگراد ھست با نشانۂ 1009 کە عکس سه 
صفحای از آن دربارۂ : نگارگران در ”ھنر و جامعه در جہائی ایرانی " بە فرانسه از 


تار من در ھنر و مردم برای این 
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نہریار عدل در ص ۱۲۷ - ۱۳۹ با ترجمۂ فرانسوی آن آمدہ است. یکی از دانشمتدان 
برانی کە افسوس نام او را یاد داشت نکردەام عکس چند صفحەای از نسخۂ پاریس 
بلوشه ۱ : ۷٤‏ ) آن را بہ من دادہ است کە در آن از موسیقیدانہا یاد شدہ و آن 
سیار ارزندہ است (استوری ١‏ :۳۷۸ و ٢‏ :۸ دیباچہ؛ برگل ۱۱١١‏ و ۱۵۰۷ : 
غمان ٤‏ م:۹٦٦‏ )۔ مس از این داءشسد ایرانی بسیار سپاسگزارم. 

-٢‏ تحفہ السرور درویش علی چنگی خاقانی ساختہٗ برای امیرفتحی تاشکندی که 
اریخ موسیقی دانہا است و نسخە‌ھای آن در تاشکد (ش ٦٦٤‏ )و شہر دوشنے (8264 
٢ن‏ لئے گرا (1(1403) ھست. بىخۂ٥‏ اصل آن رآنرد اقای پولادرادہ در شہر 
ممرقند دیدم و خوائدم (نشریه ۹ ۲۹٢۰‏ ) سمنوف آن را در ۱۹٢١‏ بە روسی درآوردہ 
مں این ترجمە را در تاشکند دیدەام (استوری ٢‏ :۹۱۵۰ - تاریخ تاریح فلسفٴ من ص 
۷۱) در آں از کمال الدین بنائی و موسیقی او یاد شدہ آست. د_ مجلۂٴ صداى شرق 
کە بە نہجٴ تاجیکی بە خط روسی است گعتاری است درباره ھمین دفتر و من' ان را 
راستم در مسکو بیابم و بخوانم و در یادداشتہایم گذاردمام. 

- اطرب الاثارشیخ الاسلام محمد اسعد در گذشتہ ۱۱٦١‏ بہ ت رکی 

ستانبولی (تاریخ تاریح فلسعهٗ من ص ۱۷۲ ) کە برای پی بردن بە تاریخ موسیقی در 
سرزمین عثمانی بسیار سودفند است, 

پس از این از چہار دفتر دربارہ موسیقی عملی یاد میکنم: 

-١‏ مجموعسازوسوزدانشمندیلہستانی ینام آلبرت بابوسکی نہ ٭ نا85 )ال۸ 
۷۹.۰ك"ە ۵۰) کہ در کود کی گرفتار سپاھان ترک شدہ و ناگزیر مسلمان گشت 
علی افقی نامیدہ شدہ و در درہار محمد چہارم ( )۱٦۸۷۰ ۱٦١۸‏ میزیسته است. 

بن دفتر در استائبول در ۱۹۷۷ چاپ شدہ است و به روش اروپائی است و پر است از 
شانەھا و نوشتار نوین موسیقی کنونی برای مقامہا. 

٢۔‏ اسحاق رجہزادہ سترجم درقالتاج کے" مقام لر مسالہ سی گادائر " 

رد چاپ ۱۹۹۳ تاشکد و مقامہای موسیقی را با حروف و نشانەھای نوین نشان 


ساہفاادء 


ّ۔ 


۴۳۔ افراسیاب ہدل بیلی فارسی زبان و از نژاد قاجار دو "موسیکی لغتی *بَ 
رکی چاپ ۱۹۹۹ باکوکہ او ھم م یکوشد مقامہا را یا نشانٹھای نوین نشان دھہ۔۔۔ 
٤ہ‏ زان دورینگ اتال در موسیقی ایرانی ععلمدڈ رم6( ھ1 چااید 


۸ پاریس کہ در آن از ساڑھا و افزارھای خیاگری ایرانیکاوش کرت وخعاقڑولو _ . 


> و سم ںجرہوووڈ سیر پومریچ جیا 
: 


سو وی ا 


سم یی مبے عو 
مائ 
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ُوشتارھای نوین موسیقی را بکار بردہ اأاست. 


٭ 
(یزد) 
نکامی تازہ بہ بذدیع 
ویسدہ: كت رین شمَيتا ۔انتضفارات فردوسی؛ تھران - ۱۳۹۸ ِ 


تصور می کردم با تألیف و انتشار کتاب جامع (صناعات ادبی) از استاد 
جلالالتین ھمابی؛ سخن در مورد چگونگی صنایع لفظی و معنوی بدیعی تمام باشد و 
این استاد بزرگ در زمینۂ علم بدیح؛ گفتن ھا را تمام گفتہ و مجالی برای دیگر 
سخ ستجان باقی نگذاشتہ بائ۔ 


سخن هر چم بایستہ بد گقتعائد فرتحجز داش ھمے لعتاانهد 

اما با خواندں کتاب ونگاھی تازہ بە بدیع) تألیف آقای دکتر سیروس شمیسا 
دریافتم کە چین تصوری کاملاً درست نبودہ است و ھنور سخنہا و مطلبہا باقی ماندہ 
است کہ باید دیگران درباره آن بگویند و بنویسند: دیک عمر میتوان سخن از زلف یار 
گفت.> 

کتاب ہنگاهی تازہ بە بدیع) چنانکە از نامش ھم پیداستہ در واقع نگرشی 

شاید این نحستین ىار باشد کە کسی توجہ خوابندہ را هنگام بررسی صسایع 
لفظی بە مباحث اواشاشی و حببەھای صوتی کلمات؛ جلے کردہ و پیوندی میاں 
وہہدیع) و وزبان‌شناسی) ایجاد کردہ باشد. صنایع بدیعی لفظی و معنوی در این کتاب 
کاملاً نفکیک گردیدہ و ھر کدام در جای خود دکر شدہ است و نوعی آمیحتگی کە 
در پارمای از کتب قدما به چشم میآید در این اثر راہ نیافته است۔ نویسندہہ شواھد و 
امثال را چون دیگران تنہا از شعر و نثر گویند گان قدیم نیاوردہء‌بل اڑ شاعران معاصر و 
حتی از نوردازان نیز بہرہ جستہ است. مثلاً در این کتاب؛ در کنار شعر فریوسی.و 
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سعدی و حافظ شعر فروغ فرخزاد و سہراب سپہری جای گرفتہ و ھر کەام بە نوبةه 
خود جلوبی حاص دارد. 

نویسندہہ عقاید و آرام دیگراں را محترم شمردہ و هر گاہ در موضوعی؛ نظری 
غیر از نظر دیگراں داشته قول آمان را نیر در جای خود نقل کردہ است۔ آنچە کار 
موگف را کامل نمودمہ تمرینہاپی است کہ در پایاں هر صحث آوردہ و بدین طریق امر 
یادگیری مطالت و یہ خاطر سپردن آنہا را در ذھن آسان نمودہ است. ٠بر‏ روی ھم 
مى‌توان گغت کہ این اثر با حجم نسبتاٴ کم از محتوای خوبی برخوردار است و چون 
دیگر آثار موّٗلف قابل استفادہ است. نگارندہۂ این مقاله نیز از خواىدن این کتاب بہرەمند 
گردید و هنگام مطالعہ بە یکی دو نکتە برحورد کرد کە تذ کر آن را صروری دانست 
تر یووم سیف توحہ مولف محترم قرار گیرد. 

-١‏ در صفحهٗ ١٤۹)؛‏ بیٹی ار عرصت شیراری ىًە عنوان مثال برای صنعت ووزعقد؛ 
سعوت تا شا ۱ 

قت رخعش رق شف مت 'اورت است لسْىحهظضسست 
نویسندہ در مورد این بیت چنین نوشتعائد ومصراع دوم کہ آیەیی از قرآن مجید است بە 
این معنی است: فراھم شد بہشت برای پرھی زکاران. بین رخ معشوق و بہشت تناسب 
معنابی است و بین زلف و ازلفت؛ تناسب آوابی است). 

بہ نظر میرسد کە معنی و ترجمہ صحیح آیه شریفہ کہ از سورہ شعراء آیڈ ۹۰ 
می‌باشد٭ چنین باشد: ((بہشت بە پرھی زکاران نزدیک گردید). : 

در اینکە میان وزلف) و وازلفغت؟ تناسب آوابی وجود داردہ تردیدی نیست. اما 
لطف این بیت نوعی تشبیہ مضہ ی است کہ در آن وجود دارد. چہ؛ گویندہ مرلدش این 
است کە ھمان گونە کہ زلف بہ چہرہ زیبا و درخشان جانان نزدیک شدہ؛ بہشت ھم بە 
متفیان نزدیک گردیدہ است. بنایراین میان وقرین) و وازلفت) نیز تناسبمعنابیوجود 
دارد. 

٢۔‏ در صفح"' ۷ء تحت عنوان وجناس اختلاف مصوت بلند و کوتاە* چنین 
نوشتعاند: وتمامی کلمات مخففء این وضع را دارند. بوستان / بستان. گاہ / گہ. شاہ / 
شہ. ہے 
نەباغیانونەبستان کسروقامبتٹو برستوولولعرباغویوستانانداخت __. 
ہا توجہ بہ لین ہعنی کہ دو کلمہ متجاشی (چٹاس) از نظر ستی یکمان تیبتتدۃ 
واژمفابی کہ یکی مخفف دیگری باشد در مقولڈ جناس تمی گنجد۔ مت 


ونود 
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۴۳ تکرار از ھر نوع کہ باشد مستحسن دانستعماند۔ تردیدی نیست کہ نکرار در 
بسیاری از موارد بر زہہابی و لطف کلام میافزاید و بہ قول ایشان: ودر زیباشاسی ھنر از 
مسائل اساسی است>. اما آیا هر نکراری پسندیدہ است. آیا نکرار کلمە ٭دگو؛ در این 
بیت صبای کاشانی ہم زیباست ؟. 

گے گرتینٰ گری' گرہباد گر ایی گر گت و دن گنز 
و نکرار واڑۂ دچشم) در بیت ریر؛ چە لطفی دارد؟ 
ای کەبی چشمتوچشمی چشممن جزترندید ھیچ چشمی)چشمی |رچشمتونیکوترندید 
(قادر ہائینی) _ 
پس سخ قدما را در ایں مورد می تواں پذیرفت کە نکرار؛ وقتی زیباست که 
دوق سلیم آن را نپڈذیرد و ىر ریبائی کلام نیعزاید در عیر این صورت؛ کلام را از حليه 
فصاحت دور می سازد. 

1 کا گ' گسوامت لوسلو گوشتر ات 0ا شرافدر افتای عحترہ برای 
مطالب خود و صنایعی کە مطرح می کند بیاورد و حر این کار توفیق یافته است. اما در 
پارمای موارد تنہا بە ذکر آنچە قدما گفتەاند اکتفا کردہ أست. مثلاً در صنعت ((ہراعت 
استہلال) و (زابداع) چند مثالی کە آمدہ دقیقاً ھمانہاست کہە پر کی بدیعی آمدہ و 
عیناً اقتباس شدہ است. 

در پایان تذ کر این نکته صروری است کم ایں چمد موردہ ھیچگاہ از اھمیت 
کار موٗلف نم یکاھد و سعی ایشان مأاجور و مشکور است. 


غ. روح ‌بخشان 
تعزبہ در ابیران 


از صادق عمایونی؛ شیراز؛ انتشارات نوید: بھار ۱۳۹۸ء 
۸ صفحد مصور (سیاہ و سعید؛ رنگی ) 
تعزیہ و شبیہ گردانی؛ و پردەداری کہ ما آنوفتہا ھمعر کہم می گفتیمء برای ما 
قدیمیہاء مخصوصاآً قدیمیہای شہرستانی؛ بسیار خاطرمانگیز است. در شہر ما پردەداری 
وقت و فصل معینی نداشت. اما معمولاً در تابسٹانہا و مخصوصاً وقت سرخرمن بر گزار 
میشد: درویشی با یک پردہ از راہ میرسیدہ در یکی از میدانہای کوچک بازار چرعہ وا 
بە دیوار نصب 'م یکرد ومم رک می گرفت6: یکی از بچٹھای تماشاچی را بەٗ شاگردی 


آیندہ ۔ سال شانزٹھم /" 





وامی‌داشت. داستان پردہ را - کە معمولاً شرح جنگ حضرت علی (ع) با عمروین 
عبدود بود -بە نثر و نظم و آواز خفی و جلی و زیرویم ىاز می گغت و بالأخرہ کا 
تی گرتائلہ تر ابی پر اما ما شر مشحور پردوو تتشیای آن بودیم تا حرفہاقی 
درویش کہ غالباً چیزی از آنہا نمی ‌فہمیدیم۔ اما تعزیه عی ذیگر وذ 

تعزیه قبل از هر چیز یک نمایش ھمگانی و کار دستہجمعی بود کە موسیقی ۔ 
طبل؛ شیپور؛ سرنا و...۔ در آن نقش اساسی داشت. این آلات ھم اہزار کار بودندہ ھم بە 
زبان نمایش کمک می کردند و ھم - قبل ازاینہا۔ وسیله آگاھی و حبررسانی بودند. در 
واقع بە قول نویسند کتاب تعریه در ایراں: ت(ھمینکة صدای طبل از پشتبام مسجد 
برمی خاست و خبر می آمد کە می ‌خواهمد تعزیہ بخوانندہ سر از پا نمیشاختیم و روی پا 
نٹد نمی ‌شدیم۔ هر کحا بودیم و یہ هر کاری دستمان ىند بودء خودھان را مشل باد بہ 
مسحد میرساندیم.۔ایں حبرازلے ھمهٴ ھا می حوشید کہ: بچەھ بدوید؛ تعزیه است؛ء 
تعزیە!ء (ص ۷). در حقیقت خود ھا ھم یه ىوعی در نعریه شرکت می کردیم۔ 

اما در شہر ما تعزیه ھیچ وقت در مسچد برگزار دمی شد و ھیچ وقت ندیدیم کە 
در پشتبام مسجدھاطبل بزنند و نشیدم کە کسی ھرگز چنین کاری کردہ باشد و این 
استبعادی بدارد. در پہن دشت سرزمین گستردۂ ایران هر دیاری آداب و رسومیخاص 
خود دارد: در شہر ما صسدای طبل از خانهٗ ((سردستہ) بر میخاست. از آنجا علم و کتل 
راہ می‌انداختند و ۔ در موسم عاشورا ۔ بە خانه یکی از اعیان کە هروضہ گرفت بود6)؛ 
میرفتند یا بە میدان یکی از محلەھای پر جمعیت و یا بە یکی از میدانہای کوچک 
گوشہ و کنار بارار۔ صرضطر از موسم عاشوراء تعریە در اواخر تابستان و اوایل پابیر برپا 
میشد. مردم شہری ۔ کسبہ ۔ به دلیل بازیافت پول آنچە در طی سال به نسیە بە 
روستائیان فروحته بودندہ دست و دل پر و گشودہ داشتندہ و روستاییان کە یک دورٗ 
فراغت نسبی را می گذراندند برای فروش دستاوردھای خود و خرید نیازمندیہا بہ شہر 
مدان یی ٹرانکاد تزیدر گزم رنہ 

دستۂ تعزیہ معمولاً تعزی عروسی قاسم؛ واقعۂ عاشورا و مجلس یزید رامی گرفت. 
بازیگران نقشہا غالباً حرفەای بودند۔ یعنی مثلاً زینب شدن یا شمرشدن یا حرملەشدن و 
غیرماز افراد ممیں برمی آمد و اختصاص بە افراد ہعین داشت کہ گاہ ارثا بہ رزند پا 
فرزندائش میرسید. کسانی کە این نقشہا را بازی می کردندہ نفری عہدہدار نقشِپای 


خود می شدند و لذا چشمداشت مادی نداشتندہ اما اگر کسی یا کسانی ہبانی یرڈ . 
می شدند و چیزی یە آنہا می دلدند آن را رد نمی کردند. اپنان معمولاً آدمپای صجیقيھ 2 


٭*پ کی 
جوھوٹڈے 
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ضاف و صادقی بودند کہ در زندگی عادی رفتاری بسیار معمولی و طبیعی داشتند؛ اما 
وقٹی کە در پوست نقش تعزیەای خود میرفتند چنان حرمله و سنان بن انسی میشدند 
کە شمر ھم جلودارشان نبود. بازی نقشہا ۔ چە ظالم و چە عظلوم۔ خیلی طبیعی انجام 
م یگرفت. حرفہا ۔ کە غالباً بہ زىاں شعر و نظم بود- خیلی راحت بیان میشد و خیلی 
سادہ و قابل فہم بود و لذا خیلی آسان در ذھن شنوندہ نقش مییست. آھنگ صداء بالا 
و پایین گرفتن آن؛ نوع کلمات؛ شکل حرکات دست و سروتن و مخصوصاآً نوع و 
رنگ لیاس در تثبیت و شناسایی بعدی شخصیتی کہ بازیگر معرف آن بودہ و نیز در 
ایجاد و تکوین احساسی کہ ما نسبت بە هر بازیگر و شخصیت پیدا می کردیم؛ نقشن 
عمدہ داشتند. ما از آن ھنگامہا آموختیم کہ از صدای کلفت خوشمان نیایدء حرکات 
عاکی از ستمگری و سنگدلی را دوست ندائت باشیم؛ بە رنگ سبز احترام بگذاریم؛ 
رنگ سرخ را تا آنحا کە بە حون شہیدان ارتباط داردہ ارج نہیم و ھنگامی کہ ىہ رنگ 
لباس شمر تبدیل میشود از آوسھٹر گرم و در مجموع دربارہ' کل قصیء بە تأمل 
پردازیم. ما چندان کتابیء کە اصلاأً کتابی در دسترس نداشتیم ۔مگر بە ندرت در 
برخی از خانوادەھا که نسخەھایی از قرآنء مشنوی) دیوان حافظء مفائیحالجنان وندرہٗ 
شاھنامہ داشتند ‏ و لذا نتوانستیم داستان واقعهٴ کربلاہ و مقدمات و عوارض آن را حتی 
در ررمقاتل) بخوائیم. بعدھا هم چنین فرصتی ىە دست نیامد و یا دادہ نشد و آنچه در ان 
بارہ می‌دانیم معمولاً ار ھمان مجلس تعزیه است. 

اما امروزہ از تعزیە؛ ىدان گونە کە ما می شناختیم؛ دیگر خر و اثری نیست. از 
شہرھا حبری ندارم ولی در تہراں شنیدہام کە در جابی تعریه نگیرند. روزھای عاشورا 
در جلو بازار نمایشی برپا میشود کہ مرد زرہپوشیدہٴ کلاەخود ىر سر قرمزپوشی در آں 
ادای شمر را درمی آورد و کودکان ىلاتشبیە امام حسین (ع) را شلاق میزند. نمایشی 
کە فقط زنہای داغدیدہ را میگریاند و بە ھیچ وج روح و معنای واقعه عاشورا را بہ 
بینندہ القا نمی کند. 

یاد و ذکر آن روزگار اینک در کتاب تعریه در ایران: خوائندۂ رہ و دل گم 
ا ا می ا كت اط انگ وو چندان دور اما دست نیافتنی خود آشنا 
میکند و بخشی از آنچە را برای ھمیشہ از دست می دھدہ در احتیارش م یگدارد. در این 
کتاب قطورہ کہ بیگمان حاصل سالہا مطالعہ و جستوجو استء تقریباً ھیچ چیز از قلم 
ٹیفتلاہ است: تعزیه و تاریخ ریشھھای نمایش در ایراں قبل از اسلامء ریش 
تاریخیمڈھبیٴتعزیہہ وضع تعزیه در ایران از دیلغیان تا قاجاریہ تحولات و سیر تکامل 
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تعزیە؛ تعریه بە عنوان ھنری مذھبی و تودمای کہ اشرافیت نابودش کردہ ارکان و عناصر 
سازند؟ تعزیەہ وی ڑژگیہای تعزیەھای ایرانہ پیوند با اسطورەھای تاریخی و فرھنگی؛ 
بررسی تعزیەھاء بیگانگان و تعزیەھای ایرانء سرایند گان تعزیه و منبع الہام آنان؛ تعزیە 
و نویسند گان و پژوصد گان ایرائی؛ تأثیر تعزیە در زبان محاورەایء فرھنگ اصطلاحات و 
اسامی در تعزیەھاء تعریەھا و ترٹیت و وسایل آنہا؛ تعداد و اسامی تعزیمھاء ىسخەھا و 
طریقەھای تعریەحوانی؛ ترتیب تعریەخوانی؛ وسایل و اہزار و لباس تعزیهء تعزیەخوانان 
بزرگ و مشہور؛ محلہای تُعزیەخوانی و تعزیەخواناں مشہور شیرارء چند تعزیه (عباس؛ 
امام رصاء حضرت معصومہ؛ قایىاء حضرت علی اکبرہ اعام حسء حرٌ)ء تجریه و تحلیل 
تعزیه قاسم... 

این کتاب کە می‌تواند بە عنوان یک مرجع قابل توجه در مطالعه تعزیه مورد 
استعادۂ علاقەمندان و پژوھند گاں قرار گیرد؛ البتہ از کاستیہایی عاری نیست کە 
درھم آمیختگی و احیانا ات ملات و فنت تانت از آں جملە است و امید می رود که 
در چاپہای بعدی رفع گردد 


تیمور گور گیں 
ترانەھای شمال 


(سرودمھانی ار شاعراں ینام و شان گیلاں ر مازندران) 
ىہ کوشش: علی عصدلی؛ چاپ اول - بھار ۸ء ابدارابت ققوس - تھراںء قیمت: ۱۱۰ توماں 


کتاب؛ حاوی ۳۵۱ ترانه (دو بیتی روستایی و محلی): ۱۸۲ ترانه بگریٹش 
تالشی؛ ۱۲۷ ترانہ بگویش گیلکی و ۳۸ ترانه بگویش گیلکی مازندرانی با آوانویسی بە 
حروف لاتین و ب رگردان فارسی؛ م ی‌باشد. 

در فہرست کتاب؛ این عناوین بە چشم می خورد: راهنمای آوانگاری ۔ پیشگغتار 

نقشۂ نمودار ‏ دفتر اول: تالشی (در ٣‏ بخش) ‏ دفتر دوم: گیلکی (در ٣‏ بخش) ‏ دفتر 
سوم: مازندرانی (یک بخش) ۔ دفتر چہارم: رو 

مولف محترم آقای علی عبدلی در آغاز مقدم" ١٣‏ صفحملی کتاب؛ این عبارّت 
را آورہ است: در این کتاب حدود سیصد و پنجاہ ترائه کە نمونعطی کوچکماز . 
فرھنگ پربار و گرانمایه تودەھای مردم شمال کثور ما مییاشدہ گرد آمدہ استء وئ 
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آنگاہ در متن پر حجم کتاب؛ خاطرنشان ساختہ که کار گردآوری ترانەھای کتاب را 
از سال ۱۴۵٢‏ آغاز کردہ و ضمن یک جستجوی تدریجی تا سال ۱۳٣١‏ آنرا بە پایان 
ساب سك 

اغلب ترانەھای کتابء در قالب دو بیتی و دارای چہار مصراع است و قافیۃ 
مصراعہای اوّل و دوم و چہارم آن؛ ھمانند یکدیگرہە و با وزں: معاعیلن مفاعیلن 
فغاعیل (در بحر ھزج مسدس مقصور)۔دوبیتی بە نامہای دیگری ىیر شہرت دارد: 
فہلوی (جمع آں دہلویات) و یا ددترادک) ولی بر گریدن نام (ترانہم از میاں دیگر 
نامہا برای اشعار این کتاب؛ بیشتر بە این سبب می باشد کە ہیں دو بیتی عامیانه ودو 
بیتیھای غیر عامیانہ تفاوتی مشہود است. بحست اینکە در فرھنگ ماء معمولاً دو بیٹی را _ 
بە صورت یک اسم عام بە انواع شعرھایی کە در دو بیت سرودہ شدہ باشد؛ اطلاق 
می‌نمایند و حتی بە رناعی. ثانیاً سرچشمۂ پیدایش و چگونگی کاربرد دو بیتی عامیانہہ 
پیوسدگی تنگاننگی با موسیقی داردہ 

لناآز یت ضا نانہائی پر انی گر کی شاف تاس2 ظط ریگ 
واڑہٗ ((ترائہ) رساتر باشد. 

ہلت آنگا نام اشحاصی را (چە خارحی و چە داحلی) کە در حقیقت؛ 
پیشقراولان شناخت و شاساندن ورھنگ و دانش عوام سرزمین ایران ىودندہ آوردہ و با 
این یادآوری؛ خواستهہ است کار آنان را ارج بتہد. علاوہ ىر ایں نامہاء اسامی گسانی را 
ھم کہ در گردآوری؛ ثبت و ضبط و انتشار موضوعات مختلف مربوط بە فرھنگ عامۂ 
گیلان و مازندران از جملە ترائەھای روستاپی این دو استان شمال ایرانء کوشش‌ھابی 
ارزندہ و ثمربخشی مہذول داشتەاندہ قید کردہ و نتیجہ گرفتە است: 

ؤ.., در جہت شناخت و شناسانەن ارزشھای فرعھنگی؛ اغلب؛ حق 
پیشگامی نصیب حارجیاں گشتہ است. در رابطه با گردآوری و انتشار نمونەھایی از 
ترانمھای عامیاءہ اھالی شمال میہں ما ىیز؛ آنان پیشگام ىودماند) با تقریرات و نوشتەھای 
مولف محترم تا اینجا موافقیم. اما با این قسمت ار ىوشته وی؛ کاملاً موافق نیستیم: (زتا 
جائیکە نگارندہ آگاھی داردہ ھیچ کتابی در زمینۂ ترانەھای عامیانۂ تالشی وجود ندارد و 
در زمینه تراندھای گیلکین و مازندرائی؛ تنہا دو مجموعہ بە نامھای داترانەمھای روستابی 
گیلک٤‏ تاألیف علی اکبر مرادیان و (شکوفەھایی از ادبیات مازندران) تألیف اصغر 
عبداللہی انتشار نیافتہ است که آنہا نیز نایاب ع ى‌باشد) 

برای تکمیل اطلاعات ناقص و شتابزدہٗ مولف؛ صممیمانه این یافتههاً را در اختیار 
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ایشان قرار می‌دھیم: 

-١‏ کتاب ر(شکوفەھایی از ادبیات مازندرانء (چاپ پیروز) تألیف فتحالله 
صفاری است کہ در سال ۱۳٣۷‏ در قطع رقعی در ٦٦١‏ صفحه منتشر شُدہ استء حاوی 
شرح حال؛ عکس و اشعار محلی چہل و یک تن از شاعران معروف مازندران مثل: نیما 
یوشیجء امیر پازواریء طالب آملی؛ نجما مازندرانی؛ محمد کاظم گل باباپور؛ سیدمحمد 
طاھری (شہاب) و اشعار فارسی خود موٗلف؛ می‌باشد و نمی توان اشعار مندرج در کتاب 
یاد شدہ را جزو آثار فولکلوریک قلمداد کرد. 

۲ در کتاب (مرمنگ عرام آمل) ٹالیت مہبی پرنتری آملی از اىتشارات: 
مرکز مردمشناسی ایران؛ وزارت فرھنگ و آموزش عالی ۔ شماره ۱۹ ۔ سال ۱۳۵۸ 
بخشی مہمی بە ترانەھای مازندرانی اختصاص یافته است کہ بسیار قابل توجە می‌باشد. 
فصول کلی کتاب از این قرار است: راھنمای آواخوانی - مقدمه - تاربخچ' مختصر شہر 
آمل ۔اصطلاحات و تعبیرات ۔ امثال و حکم ۔ ترانەھا و امیریھا ۔ ترانەھا ۔ طبری 
امیری ۔ چیستان ۔ واڑەھای مازندرائی. ۱ 

۳۔- کتاب (وترانەھای روستایی گیلک) گرد آوردہ: علی اکبر مرادیاں در سال 
۷ دپر رشت چاپ و منٹشر شدہ است. در حالیکە ما کتانی قدیمتر از آن سراع 
داریم با عنواں ڈترانەھای ساحل دریای مازندران) کە در سال (۱۳۲۳) منشتر شدہ 
است۔ کتاب مد کور کڈ ٤‏ سال ار تاریخ انتشارش م یگذرد ؛ چنین مشخصاتی دارد: 

نام کتاب: ترانەھای ساحل دریای مازندران ۔ وزارت فرھنگ ۔ تہران؛ ادارۂ 
موسیقی -۔۱۳۲۳ ۔ ۵٢‏ صفحہ؛ قطم وزیری ۔مقدمہ + متن (۳۵ ترانە) با ھمکاری 
لطفالله مبشری (جمم آورندہ)ء روحالله خالقی (تنظیم و تصحیح) ۔ موسی معروفی 
(خطاط نٹ|ھا) 

موضوع کتاب: مجموعه ۳۵ ترانه از تراەھای رایج در کنار دریای خزر (شمال 
ایران) کە هر یک بە ٹرتیب ذیل آوردہ شدہ است: شرح بسیار کوتاھی از ترانہ؛ نتء 
متن ترانەہ ترجمە بفارسی؛ معنی برخی واڑھا۔ ترانەھا مربوط بە تمامی‌مناطق شمالی 
ایران از تالش تا گر گان است. 

نمونه متن (مستخرج از صفحہ ٦٤‏ کتاب): ترانه زیور: 

واین ترائہ در لاھیجان و تنکاہن و رشت زیاد شنیدہ شدہ و در گرگان عم 
معمول ؛ست و اخیراً در شرف منسوخ شدن است۔ نام مخصوصی هم ندارد. یکی از 
کلمات اشعار؛ بە عنوان نام آن انتخاب شد. اشعار آن بە وزن دو بیتی می ‌باشد و چمفا 
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دیگری در آخر آن می حوائند کہ بعداً اضافہ شدہ و اصل تراءہ بہماں کیغیتی است کە 
در اپنجا نوشتہ میشود: 

سر جادہ؛ صدای ریزہ زنگہ 

ہزیوںہ در گردن لاکوی: قشنگہ 

پاچ لاکوی؛ من از بوی تو مستم 

توکل بر خدا؛ دل بر تو بستم 


بر گردان: در جادہ صدای سک میآید. حواھر در گردن دختر (لاکوی) ۱ 
قشنگ اسے؛ دختر کوچولو (کوتاہ قد > پاچ لاکوی) من از بوی تو مستمء توکل بر 
خداء دل بر تو بستم..)) 

آقای علی عبدلی مولف کتاب وترانەھای شمال) در بخش پایانی پیتگعتار و 
بی ظراکد گان را جراخ جگرگی کون ٹاش قراردائزو ورمۃ امت 

((دو بیتیھای بخش سوم ار دفتر اول و دو بیتیھای دفتر سوم اہن کتابت ىە 
َ"ْرڈ آوائزیسی با کاتقای لائین ضط گردیداستء دڈیگر فو ھا گار رامفایق 
گونا گون وضمن یک کار تدریحی چند ساله گرد آمدہ است اغلب با حروف فارسی 
ضبط و بعدابہ کمک گویشوران ہوم یآوانویسی و ترجمە شدہ. احتمال اشتباہ در ایں 
مورد بسیار اندگ میٹواند باشدہ زیرا زبان تالشی ھمائند زبان مادری و زان گیلکی 
زبان خانوادگی و زبان نگارندہ است..)) 

با باورداشت ىہ این توضیحات ملف محترم است کہ خوائندہ؛ یه کتاب 
ترانەھای شمال (ک خوشختاء تمیز و حوشچاپ است) راعب می‌شود و آنرا نا علاقه 
می خواندہ ولی این نقائصں (کە نشائۂ غفلت و شتابزد گی مولف و مصحح است) او را 
عصبی می کند و فریادش را بر می ‌آورد کە: یک کتاب با ایسہمە نقائص؛ چرا حتی 
یک سطر ھم توضیح و یا غلط نامه نباید داشتہ باشد و چرا وجدان کار و خدمت 
فرھنگی باید دچار بیاعتنابی و بیاعتباری شود: 

-١‏ موّلف در صفحات (۸۷) کە مربوط بە راهھنمای آوانگاری ترانەھاسے؛ با 
اینکە ہا حروف لاتین نشانەھای مصوتٹھا و صامتٹها را با العبای فارسی انطباق دادہ؛ 
ہرای حرف صامت (ژ) شابەای از حرف لاتین ارائہ ندادہ است) لما در ترانه (۹) صفحۂ“ 
1 از حرف لائین (7) کە در تمام متن کتاب با حرف صامت (ز) ھمخوانی دارد؛ 
بجای (ژ) استفادہ کردہ است. در حالیکہ از صمحۂ ۷؛ تع بعد شکل (۷) عالند بالای 

سر حرف صامت (2) قرار دادہ شدہ است کہ بجای خرف صلمت (ژ) باید خواندہ 
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شُود. 

٢‏ چوں اغلب ٹرائەھا ہا املڈی درست و تلفظ صحیح ثبت نشدہ؛ در نتیجہ در 
آوانویسی آنہا بە حروف لاتین نیر اخلال بوجود آمدہ بگوننای کە مفاھیم کلمات و 
معانی واژەھا و افعالی که دارای زمان‌ھای: گذشت؛ حال و آبندہ مى‌باشد دگرگون شدہ 
اسے!؟ 

برای نمونہ شماری از اینگونە ترانەھا را (با قید شمارہ و صفحە) در اینجا ذ کر 
می کنیم: 

ترانەء ٢‏ (صفحۂ ۳۸) - تران ٦‏ (صفحۂ ئ؛) ۔ ترانه ۴۳ (صفح )٤‏ ۔ترانه 
۵ (صفحۂ ئ؛) ۔ ٹرائه ۱۷ (صفح* )٢۵‏ - ترانه ٠٢‏ (صفحہٗٴ )٣۷٤‏ ۔ ترائه ۲٢‏ (صفحۂ“ٗ 
۸)۔ ترائه ٢٤‏ (صمفحۂ )٦۹‏ ۔ ترانه ٢٦‏ (صفحۂ ۵۰)۔ترانہٗؤ (صفحۂ ۱۵۵) ۔ترانه 
×٢‏ (صفح"“ٗ )۱۵١‏ ۔ ترائه ۸ (صفح"ٗ ۱۵۹) ۔ ترانه ۲٢‏ (صفحۂ )٦٦۵‏ ۔ ترائه ۳۸ (صفحۂ 
۹۶۔-۔ ترائہ۸؛٢‏ (صفح۱۷۹) - ترانه ١‏ (صفحۂ ۱۸۸) ۔ ترائه ٢‏ (صفح" ۱۸۸) ۔ 
ٹترائه ۵ؿ (صفحۂ )۱۸٢٣‏ - ترائه ۵ؤ (صفحۂ ۱۸۹) ۔ تٹرانۂ ۷ (صفحۂ ۱۹۰)۔ ترائه ۸ 
(صفح*ٴ ۱۹۱) ۔ ترائه ۱۳ (صفح* ۱۹۳) ۔ ترائه ۵ (إصفحة )۱۹٢١‏ ۔ ترانه ۱۷ (صفحۂ“ 
8۵)۔ ترانه ۱۸ (صفحۂ )۱۹١۹‏ - ترائه ١۹‏ (صفحۂه ۱۹۲۷) ۔ ترائه ٢‏ (صفحۂ ۱۹۷) ۔ 
ترائه ٣۷‏ (صفح“ )٠٢‏ - ترائه ۳٣‏ (صفحه )۲۰٢‏ ۔ ترائه إ۳ (صفحه )۲۰٢‏ ۔ ترانه' ۳٣‏ 
(صفح )٤۰۵‏ ۔ ترائه )۰٢ ٥حفص( ٣۵‏ ۔ ٹرانه؛ (صفح* ۲۱۳) ۔ نرائهٗ ۱٢‏ (صفح“ٴ 
۷۔۔ ٹرائه؛ ‏ (صفحۂ ۲۱۸) ۔ ٹرانهٗ ١‏ (صفحۂ ۲۳۹) - ترانه ٤‏ (صفحۂ ۲۳۷)۔ 
تراته ٦‏ (صفحہ ۲۳۸) ۔ ترانۂٗ ۱۷ (صفحه )۲٢٢‏ - ترانهٴ ١‏ (صفحہٴ )۲٢۵‏ ۔ تران' ۳٣‏ 
(صفحه ۲۵۰) ۔ ترانہۂ ۳٣‏ (صفح ۲۵۱) - ترائهہٴ ۳٣‏ (صفحۂ ۲۵۳) ۔ ٹران ۳۸ (صفحٴ 
"۲٤‏ 

در اپنجا قصد نداریم درباره اغلاط چاپی کتاب چیزی بنویسیم: زیرا اغلاط چاپی 
در کتابی کە متن آن اغلب دارای نقص و اشتباہ است؛ دیگر مورد نظر نیست! باز بہ 
متن کتاب نگاہ می کنیم: 

١‏ در کتاب (وترانەھای شمال) از مجموع ۳۵۱ تران بیش از ٦٦‏ ترانه 
(دوبیٹی) در قالب مشنوی؛ یک ترانە در س بیت و یک ترانە در قالب قطعهہ بچشم 
می ‌خورد کە ھمه آنہا در وزن دو بیتی (ترانہ) مفاعیلن مفاعیلن مغاعیل است. 

٢۔‏ کلیۂ ترانەھای تالشی؛ گیلکی و مازندرانی در کتاب وثرانمھای شمالت 
رگ بوی محلی دارد اما ملف در گرد آوری ترانععای تالشی علاقہو دقت بیشتری از 
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خود نشان دادہ است, این موضوع از بیدقتی در ثہت و ضبط نادرست دوبیتیھا و 
ترانەھای گیلکی و عازندرانی؛ توسط مولف؛ دریافت شدہ است: ضمناً ترانەھایی در 
بخشھای گیلکی شرق گیلان (بيە پیش) ,و غرب گیلان (بیه پس) کتاب چاپ شدہ 
ک داراى یک مضمون و محتوا است اما بیش از دو نوع گویش و لہجہ دارد و ىہ 
اصطلاح دو زبانه و سە رہانە شروو عو اس اکر عقیقت این تع ٹراتھا زاد کاو 
خاستگاہ درستی ندارد و محل تولد آنہا از دید ہق )کہ نظ تہرش یە: گویمن 
تالشی مسلط است واز تفاوتھای گویش شرق و غرب گیلان و ھمچنین لہحۂ 
مازندرانی بی اطلاع می‌باشد) افتادہ است: ۱ را 
کیجا مس و کیجا مس و کیجا مس 


گیجا تہ جو جوئہ کہ بزوئہ دس 
خدا دوندہ کہ ھیچکس نزو دس 
بہارہ وا بند سە شُہ بیە لس 


برگرداں: 


دختر مست و دخٹر مست و دختر مست 
دختر! سینەھایت را چە کسی دست زدہ است؟ 


- خدا می‌دائد کہ کسی دست نزدہ است 

باد بہاری وزیدہ برای خود شل شدہ است 

(صفحۂ ۲۵ و ۱٢٢٦‏ کتاب) 

این ترانە طبق توصیح موّلف در روستای نپ سرشیر گاہ در زمستان ۱۳۵۷ 
گرد آوری سّدہ است. 

باهمین موضوع ترائەای در صفحۂٴ ۲۵ و ۱۵۷ کتاب چاپ شدہ است با این 
توضیح: این ترانه در روستای سیدسرای رضوانشہر در زمستان ۱۴٣١‏ گردآوری شدہ 
است: ۱ 

بلور مستہ؛ بلور مست٥؛‏ بلور مست 

بلورہ بادرنگہ کی بزہ دست؟ 

بلورہ بادرنگہ کس نزہ دست 

پیرھن پورابوسته خورہ بوبو مست 

در حالیکە می‌دائیم: 

ھمین ترانه با تحریف بعضی از کلمات در شرق و غرب گیْلان بە دو نوع 
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گریشن در افواہ جاریست و بہرحال جزو ترانەھای گیلکی بە شمار میرود: 

گیلکی شرق گیلان: 

بلور مس و بلور مس و بلور مس 7 

بلور تی بادرنگانه کی بزا دس 

بلور تی بادرنگانہ مونزئم دس 

سو ماہ گیلان بمانس؛ خو ہبولس 

گیلکی غرب گیلاں: 

بلور مست و بلور مست و بلور مست 

سر وی دست ؟ 

ہلور۔ مىیادرنگ کسی تر دسنی 

بخائه بِنُسامه ای ری بوکودس 

این ترانە را ما از صمحۂ ٠٢‏ کتاب ونترانەھای روستابی گیلک) گرد آوردہٗ علی 
اکبر مرادیان نقل کردہایم. لازم است در ھمین جا یادآور شویم: ملف کتاب 
(ترانەھای شمال) آقای علی عبدلی ىیش از ۱۹ ترانه گیلکی نواحی حومهٴ رشت 
پیربازار؛ سنگر و کسبخ (نواحی غرب گیلان) را در کتاب خود (با تحریف بعضی از 
کلمات) چاپ کردہ و مأخذً بہ خوائندہ کتاہش ارائہ ندادہ است. در حالیکە موٗلفء این 
ترانەھا را از کتاب ترانەھای روستابی گیلک (مجموعہ ۱٦۸‏ ترانه) اخذ کردہ و در 
کتابش چاپ نمودہ است: 


ترانه ١‏ (صفحۂ ۱۵۵) ۔ ترائه ۵ (صفحۂ ۱۵۷) ۔تران ۲٢‏ (صفحۂٴ ١٦۱)۔‏ 
ٹران ۳٣‏ (صفحه ۱۷۰) - ترانه ٢‏ (صفحه )۱٦۵‏ ۔ ترانه ٤؛‏ (صفحۂ ۱۷۵) ۔ ترانہ 
(صفحۂ ۱۸۸) - ترانه ۵ؤ (صفحۂ ۱۸۹) - ترانه ۹ (صفحۂہ ۱۹۱) ۔ترانڈه ۰ (صفحۂ 
۲))۔ ٹرانه ۱۹ (صفح )۱۹١‏ ۔ ترانه ٢‏ (صفحٴ ۱۹۷) ۔ ترانه ٢‏ (ضفحہ ۱۹۸) ۔ 
ترائه ٢‏ (صفحه )٢٠٢‏ ۔ ترائه ۳۱ (صفحه )۲۰٢‏ ۔ ترانہ ۳۲ (صفحڈ ۲۰۳) ۔ ترانڈ ١‏ 
(صفحہٗ ۲۱۹) - نرانهٗ ٢٢‏ (صفحٴٴ ٢٢۲٢)۔‏ 





رت سد چ 


اھ سْ 
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محمود فروغفی 





ڈگا,الملک فروغی و شھربور ۱۴۳۰ 
نویسندہ دکتر باقر عاقلی 
انتشارات محمدعلی علمی؛ انتشارات سخن؛ تھران 
۶٣۳‏ صففحہہ؛ بھا ۲٢٠٢‏ تومان 


این کتاب یک دیباچە دارد و یک مقدمه وھشت فصل, دیہاچە بی امصاست 
بہ ھمین جہت در آن بارہ مطالبی نمی نویسم. 


در مقدمہ؛ نویسندہٴمحترم توضیح نمی کنند کە چہار سال آخررادر کجاو 
در چ وضعی با برادرم محسن قروغی گذراندماند, آیا یادداشت کردن برای ایشان 
مسر بودہ است؟ یا مطالب را در ذھن خود حفظو بعد بهە روزنامەھا و صورت 
مذاکرات مجلس و کتابہا و رسالەھای مختلف مراجعە و کتاب را تنظیم کردمائد؟ 
چون نام دأشخاصی کہ در آن ایام دمستاند رکار بودند) ذ کر نشدہ و یادداشتی ھم بە 
خط برادرم در کتاب نیامدہ است و افسوس کہ او در حیات هم نیست تا بتوائد 
چگونگی را روشن سازدہ بنظر می رسد بیشتر مطالبٰ کتاب برداشت مولّف ارجمند 
است از وقایع آن زمان. 

اشتباھات خرد و بزرگ در کتاب بچشم می خورد کہ اگر تذ کر دادہ شود 
گمان نمی کنم شایستہ باشد چہ از لحاظ وحقایقی از تاریخ معاصر ایران6 که مقصود 
وبسندہ گرامی است و چہ از لحاظ خانوادہ' فروغی. 

فصل اول. شرح حال مختصر محمدعلی فروغی (ذ کا لملک ) 

در ابتدای صفحۂ ۱۵ تاریخ تولد پدرم ۱۲۵ ھجری شمسی نوشتہ شدہ و 
٭ تیراژ این مقالہ با پست بہ دفتر مجلہ رسیدہ است ظاھراً بہ ھمین منظور کہ خلاصۂ آن را چاپ کنیم 
تا در ایران خوانندگان بہ آن دسترسی داشتہ باشند. مقالہ در مجله ایرانشناسی (امریکا) انتشار پافتہ 


است: 
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حال آن کہ در فصل ششم کتاب در صفحۂ ۲٦٢‏ تاریخ ولادت ۱۲۵١‏ نقل شدہ 
است. این تاریخ دوم صحیح است. ظاھراً این قسمے از مقدمۂ جلد اول کتاب 
مقالات فروغی نقل شدہ کہ آن را من از روی یادداشتہای پدرم وب 
بادداشتہا بە خط ایشان نزد من موجود است. 

در قسمتہای دیگر فصل اول کہ معلوم است بازحمت زیاد تہیە شدہ اشتباھاتی 
دیدہ می شود کە ذکر نمی کنم. انشا٭الله منگام چاپ و انتشار یادداشتہای پدرم 
مطالب روشن می شود و لیکن بە گمان من ذ کر چند نکت در این جا سودمند است: 

اگر در خطابۂ تاجگذاری دقت شود می بینیم کە نکتەھایی در آن گنجاندہ 
شدہ و مقصود آن طور کە درکتاب آمدہ است صرفاً تملق و مدافنە نبودہ بلکە بالاتر از 
این حرف بودہ است. خطابە را با ستایش جہان آفرین آغاز می کنند سپس یادآور 
می شوند کە این تخت و تاج یادگار سلاسل عدیدہ از ملوک نامدار است. نام سلسلەھا 
و پادشامان بزرگ زا میٗبرند و خدمات برجستة آنان را می‌شمارئدہ این مجموعه 
دستور کوتاھی می شود در کشورداری. دیگر اپ 'گ آغار سی نام خداوند 
پسندیدہ ولازم است,. پنددادن بە ارہاب قدرت و راهنمابی آنان داروی تلخی أاست ک 
غالباً با چاشنی مداھنہ تحمل شدہ و میشود. 

در سال ۱۳۰۹ شمسی وزارت فواید عامه بە دو وزارنخانۂ اقتصاد ملی و طرق و 
شوارع تقسیم شدہ بود و برخلاف آنچه در کتاب نوشتہ شدہ پدرم آن وزارتخانہ را بە 
دو بخش تقسیم نکردند. ایشان از مأموریت ت رکیە خواندہ شدند تا وزارت اقتصاد را بہ 
عہدہ بگیرند و سیدحسن تقہزادہ هھم بە وزارت طرق منصوب شدند. بسیاری از 
دستاند ر کاران سیاست بعدھا اظہار عقیدہ کردند کە از ھمان وقت رضاشاہ بہ 
برکناری عبدالحسین تیمورتاش وزیر دربار پہلوی عمصمم بودند و می خواستند این دو 
وزیر خلا را پر کنند 

داستان الغای قرارداد مفصل است و در این مختصر فرصت نیست دربارهٗ آن 
بحث شود ھمین اندازہ یادآور می شوم آن جا کە در صفحۂ ۲٢‏ کتاب نوشتہ شدہ 
(...الغای قرارداد دارسی و انعقاد فرارداد جدید نغت برای مدت شصت سال:بهہ 
کا رگردائی لو [فروغی] انجام گرفت و تقیزادہ وزیر مالیۂ وقت و امضاہ کنندۂ قرقوداد 
بنا بہ گفته خود او ×آلت فعل بودہ صحیح نیست۔ همہ می دائیم مقصود تقیزادہ از 
آلت فعل چە بودہ است. 

تال ما رت رتو کرو شال 6لا مشول 
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اسدی نایبالتولیه آستان قدس رضوی نزد رضاشاہ نمود مفضوب و از کار برکنار 
گردیدء تا آن‌جا کە من اطلاع دارم پدرم از مرحوم اسدی شفاعت نکردند. در آن 
زمان ھنگامی کە یک نفر از افراد خانوادہ مغضوب میشد ھمۂ خویشان و بستگان از 
کار برکنار میشدند. 
فصل دوم. بادی از گذشەھا 

در این فصل مطالبی است کە من شایستگی اظہار نظر ندارم چون در هنگام 
ونوع آنہا یا خردسال بودم یا حضورنداشتم. منتہا یکی دو نکتە را می توائم بنویسم: 

آن جا کە از فول برادرم می نویسند (وقتی دارالمعلمین تاسیس شد من وحم ٭ 
برادرم)) وارد آن مدرسه شدیم؛ درست نیست:. چہە برادرم مسعود و من کوچکتر از آن 
بودیم کە بە آن مدرسہ راہ بیاہیم. چند سال بعد پدرم ما دو برادر را بە مدرسۂ شرف 
بردند و در آن جا مشغول تحصیل شدیم اما پیش از آن گاھی بە دارالمعلمین میرفتیم 
و در اطاق احتشامالسلطان کە دفتردار مدرسه بود نزد استاد اصغر بہرامی فارسی 
می ‌خواندیم. استادان را از دور می دیدیم از سە نغر از آنان خیلیٌ حساب میبردیم: میرزا 
عبدالعظیمخان قریب و میرزا غلامحسین خان رهنما و آقا شیخ حبیبالله ذوالفنون. پس 
از پایان تحصیلات ابتدانی برادرم مسعود بە دارالمعلمین رفت. 

دربارۂ' ملک الشعراہ بہار حقیٰقت با آنچە نوشتہ شدہ مغایرت دارد. شرح آن 
طولانی است ان شاعالله در موقع دیگر ہتفصیل می نویسم. 

در چند جای دیگر کتاب از جملە در ھمین فصل نوشتہ شدہ است پدرم بە 
ریاست جامعۂ ملل انتخاب گردیدند. بمنظور اجتناب از اشتباہ یادآور می شوم کہ پدرم 
بە ریاست شورای جامعه ملل انتخاب شدند نہ ریاست مجمع عمومی. 

برادرم محسن در ۱۳۱۷ شمسی بە ایران بازگشت و در آن وقت ھنوز جنگ 
جہانی دوم آغاز نشدہ بود. برادر دیگرم مسعود و ھمسرش بودند کە در معیت علامه 
میرزا محمدخان قزوینی بە تہران آمدند و ما در خدمت پدرم با دکتر قاسم غنی و 
محمدعلی قزوینی نا کرج از اپشان استقبال کردیم. 

خانه خیابان سپء را پدرم در سال ۱٣۰۳‏ سشُمسی خریدند نہ ۱۳۰۱ کہ در 
کتاب آمدہ است و مساحت آن ھشت هزار متر مرہع بود نہ چہار هزار متر مربع۔ 

در کار ترجمۂ سە فن از فنون طبیعی کتاب شفا نم یدانم همۂ آنان نامشان 
ذکر شدہ ات شرکت داشتعائد یا نہ. لیکن کسی ک از قلم افتادہ و بارھا من در 
محضرش بودم میرزا مہدی آشتیانیاست۔ گوبی تمام کتاب را از بر داشت. فاضل 
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تونی و بعد میرزا مہدی آشتیانی ھمکاران اصلی و دائمی پدرم در این امر بودند. در 
متمم دیباچە در صفحه ۹ و ٠١‏ کتاب نام هر دو دانشمند را پدرم ذ کر کردماند. آنچه 


دربارۂ میرزا طاھر تنکابنی نوشته شدہ صحیح است. احترام و علاقہ پدرم بە علامہ زاید 
آززوصف بود. 


دربار؛ خواھرھای پدرم باید رفع اپن اشتباہ را بکنم کە خواھر اول (تاتنی بود) 
ھرگز شوھر اختیار نکرد و خواھر دوم بود کە با مہندس عبدالرزاق بغایری (معروف 
بء جناب سرٹیپ) و خواھر سوم ہا محمود وصال (وقارالسلطنہ) ازدواج کردند. 

راجمبە علی)کبر اسدی شوھر خواھر بزرگتو من (صفحه ۵۰ و ۵۱) تا آن 
جا کە بە یاد دارم او در بیرجند تبعید بود نە زندانی. حتی خواھر کوچکترم چندی بە 
آنان ملحق شد ٭ ۔البتہ زند گانی سختی بود اما در زندان ھم نبود. آن قسمت کہ از 
تول عمویم آوردہ شدہ است: ((داداش شما ھم در بوجود آوردن این اوضصاع خفقان اور 
مقصرید...) و جواب پدرم و فال حافظ مسلماً عاری از حقیقت است. محال است که 
برعموجان) نسبت بە برادر بزر گ چنین حرفی بزنند و پدرم این جواب را بدھند و 
فال حافظ بگیرند و داستان گوبی کنند. آنانْ کە آشنایی بە آداب و رسوم آن زمان 
دارند متوجہ ھستند کە چە می گویم۔ مثلاً من چون کوچکتر از برادران دیگرم بودم 
ھرگز نام آنان را در حیاتشان بدون برخان صدا نکردم. پدرم با آن که بزرگترین 
بودند برادر خود را زمیرزا ابوالحسن خان) م ی‌نامیدئد. 

فصل سوم. شہربور ۱۳۲١‏ و نخستوزیری فروغی تا استعفای شاہ 

تا آن جا کە من بە یاد دارم برخلاف آنچە کہ در صفحۂ ۵۷ آمدہ آاست 
فرگز محموہ جم وزیر دربار وقت و شکوەالملک رئیس دفتر مخصوص از طرف 
رضاشاہ و یا بہ میل خود بە دیدار پدرم نیامدند. لاہد از عواقب کار ترس داشتند. 

روز پنجم شہریور پدرم بیمار نبردند (صفحه ۵۸). دکٹر سیعد مالک 
(لقمانالملک) کە از دوستان پذرم بودند پزشک او نبودند. از چند سال پیش دگتر 
پروانسکی کە باصطلاح از روسہای سفید بود ھفتەای یک بار بە دیدن پدرم می آمد و 





* ما چہار برادر و دو خواھر بودیم بە ترثیب سن بە این شرح: جوادء محسن؛ مسعودہ فرشتمہہ 
محمود؛ حمیدہ۔ جواد در ۱۲۸١‏ شمسی در تہران معولد شد و در ۱۳۳۷ شمسی در رم 
درگذشت. محمود کہ نوسندہ این سطور است در ۱۲۹١‏ شسی در'تہران (قلہک) ععولد ہہ 
است٠‏ فرشتہ ھمسر علی!کبر اسدی فرزند دوم محمدولی اسدی بود و حمیدہ مسر سپٹٹی 
علىنقی اسدی کوچکترین فرزند ذگور آن مرحوم است. 3830م 
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بخصوص قلب را معاینہ ه یکرد و فشارخون را م یگرفت. بە من یاد دادہ بود مگرٹ 
آمپول تزریق کنم و هر وقت لازم می دید تجویز می کرد و دستور لازم برای خوراک 
می داد. پس از حمله ناجوانمردانڈۂ روس و انگلیس بە ایران دیگر او را ندیدم. 

احضار پدرم بە کاخ سعد آباد نہ در ساعت ۹ صبح بود نہ توسط نُصرالله 

انتظام۔ این مطلب در کتابی بە نام ناگہان در یک سپیدەدم در سال ۱۳۵۷ نوشتہ 

شدہ است. من ھمان وقت بە موّلف آن نامہ نوشتم یا تلفن کردم (درست بە یاد ندارم) 
و اشتباہ را متذگر شدم. با تلفن جواب داد منظور نوشتن داستان بود نہ تاریخ صحیح٠_‏ 
باری احضار بە دربار منگام شب بعد از شام بود. من رفتم بالا تلغن را برداشتم. مأمور 
تلفن دربار خیال می کنم سلیمان‌خان بود کە صدای مرا شناخت و سالہا پیش که 
تلفن می کرد مرا آتا محمودخان خطاب می کرد بە ھمان نحو مرا خوائند و بعد از 
پیغاسہا کە بردم و آوردم گفت اتومبیل آقای سہیلی وزیر کشور در راہ است. وقتی 
اتومبیل بہ خانه ما رسید نصصراللہ انتظام پیادہ شد و آمد بە پدرم گغت شتر گردن دراز 
را فرستادماند (اشارہ بە قصٴ معروف زمان کود کی). 

عکس صفحۂ ۵۹ مربوط بە پنجم شہریور نیست۔ در این گونە شرفیابی لباس 
ژاکت بر تن کردن مرسوم نبود شاید مربوط بە یکی از روڑھای شرفیابی و معرفی 
وزیران باشد. 

باری پدرم رفتند و بعد از نیمەشب ب رگشتند. خط تلفن اضافی آن‌طور کە در 
کتاب آمدہ است نصب نشد. آن زمان این کار معمول نبود. رویہمرفته تمام مطالب تا 
صفحۂ ٦٦‏ کہ تشکیل جلسۂ علنی مجلس شورای ملی باشد افسانہ است. 

در صفحه ۷۲ نوٹٹہ شدہ و... وٹتی صحبت از نخستوزیری فروغی پیش 
میآید رضاشاہ می گوید: داگر قرار باشد پیرمردی در رأس امور قرار بگیرد چرا 
وثوقالدولہ را پیشنہاد نمی کنید؟) این گفتہ اگر صحت داشتہ باشد گویا بە کنایە 
بودہ چون وثوقالدولہ را رضاشاہ پیرتر و ازکار افتادەتر می دانستہ و می خواستہ است 
بگوید از امثال فروغی دیگر کاری ساختہ نیست. 

صفح؟ٴ ۷۷ و ۷۸ مربوط بە تعیین فرماندار نظامی از میان امیران است. ہر سر 
این انتخاب میان رضاشاہ و پدرم اختلاف بود. رضاشاہ سپہبد امیر احمدی را 
می ‌خواستند منصوب کنند: پدرم سرلشکر یزدانپناہ را ترجیح می دادند. بدیہی است 
سرانجام سپہہد فرماندار نظامی شد. 

در ھمۂ مطالب غیر از اعلامیدھا و آگہیہا ای حرف ھست. مثلاً در صفحٴ 
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۸۲۷ می نویسٹد برادرم جواد در وزارت امور خارجه اشتغال داشت و مرتباً س رکار خود 
حاضر میشد. حال آن کە در آن تاریخ او ہا مقام دبیر سومی سفارت برن عہدمدار 
دفتر ایران نزد جامعه علل در ژنو بود. در زیر صفحہ ھم ھرچہ دربارەاش نوشتہ شدہ 
اشتباہ است. برادرم در ۱۳۳۷ در رم وزیر مختار در سفارت بود کە بە سگگتۂ قلبی 
درگذشت نە در سویس. پسرش استاد و محقق در فیزیک هستعای در زوریخ است نہ 
وکیل دادگستری در ژنو. 

آنچه در زیر عنوان غوغا در کاخ سمد آباد (صفحۂ ۸۸) نوشته شدہ با آنچە 
من بە یاد دارم متفاوت است. روز نہم شہریور صبح رضاشاہ بە وزارت جنگ رفتند 
پدرم فوراً درآن جا حاضر شدند. رضاشاہ کہ از آزادی سربازان بی نہایت ناراضی و 
ناراحت بودند بە صورت سرلشکر احمد نخجوان سیلی زدند و او و سرتیپ ریاضی را 
بہ زندان انداختند. پدرم بقدری ناراحت شدند کە روز دوشنبە دھم شہریور ساعت دو 
صبح دوبارہ بعد از قریب ھفت سال و نیم دچار عارضۂ قلبی گردیدند. بار اول در 
عیدنوروز در سال ۱۳۱۳ در سلام ہود و پزشک معالج دکتر لقمانالدولہ بود. این بار 
پزشک اصلی دکتر محمدحسین ادیب بود. او مردی کمنظیر و در میان ما مانند فردی 
از اعصای خانوادہ ہود. دستور استراحت کامل داد. 

روز جمعه ١٢‏ شہریور صبح اعلیحضرت پدرم را احضار کردند. جواب دلاند 
کە در بستر بیماری ھستم و پزشکان بە علت ارتفاع و راہ زیاد اجازۂ شمیران آمدن 
نمی دھند چنانچە بە تہران تشریف آوردند احضار فرمابند تا شرفیاب شوم. در حدود 
ساعت ۳ یا ٤‏ بعدازظہر صدای اتومبیل آمد و رضاشاہ وارد باغ شدند. ھوا گرم بود و 
ھمہ در حال استراحت بودیم. علیکبر پیشخدمت تعظیم می کند و می ‌خواھد کلاہ را 
بگیرد بە او نمیدھند؛ می گویند برو دم در بە مختاری (رئیس شہربائی) بگو کسی 
داخل باغ نشودہ اگر شکوہ (رٹیس دفتر مخصوص) آمد پیادہ بیاید تو. علیاکبر 
اعلیحضرت را بە سالن ھدایت می کند و می دود بە طرف در باغ۔ وقتی برگشت ہا 
خوشحالی و غرور بە ما افراد خانوادہ کە در اطاق کوچکی در کنار سرسرا جمع 
بودیم گفت ھمین کہ بە رئیس شہربانی دستور اعلیحضرت را گفتم بە حال خبردار 
ایستاد و سلام نظامی داد و گغت اطاعت می‌شود. کسانی ک از قدرت: آن روڑھای 
رئیس شہربانی خبر دارند می فہمند علیاکبر در چە حال و شوری بود. 

پدرم زود لباس پوشیدہ از بسٹر بە سالن میروند. اولین صحبت رضاشام ای 


بودہ کە میز و صندلیتہا همان قدیمیہاست. از مذاکرات اطلاعی ندارمءٴ عحمویمٴ 
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می دانستند کہ ھیچ وقت بازگو نکردند. محمدعلی فرزین ھم می دانست کہ بعد از 
چند ماہ درگذشت. دکتر قاسم غنی خبر داشتند و وقتی من در سال ۱۳۲۹ در 
نیویورک ماأمور بودم چند بار آمدند برایم شرح بدھند کسی بە دیدنشان آمد و 
صحبت قطع شد. بعد بە کالیفرنیا رفتندہ وعدہ کردند در برگشتن صحبت خواھیم 
کرد جای نہایت تاس اسنے کہ یس از چندی :رز آن جا دِ رز كنَشَتَند وَمَنة 
ارادنمندان را عزادار ساختند. 
5 

آنچہ در صفحۂ ۹۹ نوشتہ شدہ افسانہ است, در ھمان صفحہ نوشته شدہ ک" 
این دومین بار بود رضاشاہ بە خانڈ ما می آمد. این گفتہ ھم صحیح نیست. این اولین و 
آخرین بار بود کە در زمان پادشاھی بہ خانه ھا آمدند ولیکن در زمان نخستوزیری 
چند بار آمدند. یداللەخان (نمی دائم گروھبان بود یا استوار) با اسلحۂ کمری بزرگ 
روی سکوی سنگی کنار در ورودی باغ می‌نشست و در واقم نگہبانی می کرد. هر 
دفمهہ برادرم مسعود ومن در باغ در سر راہ می |یستادیم تا سردار سپه را ببینیم و ایشان 
باما حرف بزئند. یکی دو بار من پشت شمشادھا گرفتار شدم. خردسال و کوتاەقد 

کے ٹر اھ اد آہ رکعغاہکٹرن تاعردات تہ رت سرت 

بودم نمی ‌ٹوائستم از ان درختہا بکذرم با وجود این بہ زور و زحمت خودم را بە 
سردارسپهہ مورساندم وازاین پیروزی شاد میشدم. 


دربارہۂ مکاتم؛ پدرم ہا ولیعہد و خرید اتومبیل (صفحه )٠٠١‏ فیچ اطلاعی 
ندارم. راجع بە تغییر رڈیم مشروطۂ پادشاھی بە جمہوری میدانم کە پدرم بەھیچوجه 
زیر بار نرفتند ولی از آنچە در صفح" ٠۰١‏ و ٠۰۳١‏ نرشتہ شدہ'(پیشنہادھای شوروی و 


انگلیس و مذاکرہ با آنہا) بیاطلاعم. 


مطالب صفحة ۱٢۲‏ نا ١٤٢١‏ مربوط بە استعفای رضاشاہ و خروج ازتہران و 
آمدن پادشاہ بە خانه ما با آنچه من بە یاد دارم تغاوت بسیار دارد. در صفحٴ ۱۳١۲‏ و 
۳ زیر عنوان اولتیماتوم روس و انگلیس دربارۂ استعفا و خروج رضاشاہ غمہ افسانہ 
است۔ ه رگز وزیر مختار انگلیس با سربازھای ھندی بە خانه ما نیامد. از این گذشتہ 
۱١‏ شہریور روزی است کە رضاشاہ بە بیدن پدرم آمدند. بنابراین آن‌طور کە در 
... اما آنچہ کە من بہ یاد دارم چنین است: 
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روز دوشنبهہ ٢‏ شہریور از عصر یا غروب ھیأت دولت در خانه ما تشکیل بود 
و پدرم در بستر ہیماری. ما فرزندان در اطاق ناھارخوری رادیو لندن را گوش می دادیم۔ 
حملات بی سابقە و بسیار زنندہ بە اعلیحضرت میشد. من بە تندی یادداشت 
می کردم. در پایان رفتم اطاق خواب پدرم. سہیلی و آھی با ایشان صحبت می کردند. 
گفتم اگر اجازہ می فرمایید گفتار امشب رادیو لندن را بخوانم. فرمودند بخوان. وقتی 
تمام شد بە سہیلی و آھی گفتند فردا باید آن کار انجام یابد. بگوبید وزراہ صبح زود 
بیایند دستەجمعی برویم. من از اطاق بیرون آمدم و آن شب نفہمیدم منظور چیست. 

فردا صبح زود از وزیران خبری نشد. پدرم گفتند وزرا کە نیامدند من تنہا 
میروم بە دربار. لباس پوشیدند و من مثل معمول بندھای کفششان رأ بستم. بە یاد 
ندارم چە گفتند کە ما فرزندان فہمیدیم صحبت استعفای اعلیحضرت در میان است۔ 
ھمگی بسیار نگران شدیم و نمی دائستیم چە خواھد گذشت. چندی بعد اتومبیل 
وزیران یکی پس از دیگری میرسید. پیادہ می شدند میآمدند بالا و می گفتند سریازان 
رون انگلیسئ درد وارد تہزان َى یی خوتد غیر از سہیلی کہ نیامتہ بود اض 
سرسرا قدم میزدند و ناراحت بودند. در این ضمن حاج محتشمالسلطنہ اسفندیاری 
رئیس مجلس شورای ملی نیز رسید و بە سالن رفت. وزیران ھم بە او ملحق شدند. پس 
إز چندی پدرم برگشتند. ما فرزندان با دکتر محمدحسین اسدی و مہندی علیئقی 
اسدی فرزندان مرحوم اسدی کہ از اروپا مراجعت کردہ بودند دور ایشان را گرفتیم. از 
پلەھا "کہ بالا آمدند گفتند اعلیحضرت استعفا کردند. استعفانامہ را کە بە خط پدرم 
بود دادند بە دست دکتر اسدی ما ھم آن را خواندیم. بعد برادرم محسن نامہ را گرفت 
و رفت از آن عگُس برداشت. سپس پدرم بە سالن رفتند. پس از چند دقیقه ھمہ بیرون 
آمدند. رٹیس مجلس زفت جلس را تشکیل بدھد. وزیران ھم رفتند. دکتر 
محمدحسین ادیب آمہول روزانە را بە پدرم تزریق کرد و با وجود ناراحتی قلبی؛ ایشان 
نیز بە مجلس رفتند. پیش از ظہر ساعت یازدہ و ربع روز سە‌شنب*ه ٢۵‏ شہریور جلسە 
علنی تشکیل شُد آنچہ در مجلس گذشت در صورت مذاکرات مجلس و روزنامەھای 
وقت نوشلہ شدہ و در کتاب نیز بدرستی نقل شدہ است۔ 


فصل پنجم. لڑ افتتاح مجلس سپرٹھم تا کنارہگیری فروفی ۳ 
بە نظر میرسد در تہیۂ این فصل ہم از روزنامەمھا و سایر اوراق و اسناد انتتفادہ 
شہ و مقداری هم عقیدہ و تفسیر مؤلف محترم کتاب است. در برخی لز مطالیب :ھم 
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استناط بہ گفتەھای برادرم محسن شدہ است. 
پس از استعفاء پدرم پیادہ رفتند منزل مہندس عبعالرزاق بغایری یعنی خانه 
خواھرشان نە بە شمیران کە در کتاب آمدہ است. ھیچ کس نتوانست بداند در کجا 
ھستند تا با ایشان ارتباط برقرار کند. 
در صفحۂ ۲۳۳ و ۲۳٣‏ زیر عنوان ەنیرنگ کاظمی) نوشته شدہ کە وقتی 
پدرم قرار شد بہ سفارت امریکا بروند خواستند در این مأموریت من ھمراھشان باشم. 
برای هزینۂ سفر و حقوق طرح تصویبنامہ بە ھیأت وزیران بردہ شد و باقر کاظمی با 
تصویب آن مخالفت کرد. حقیقت این است کە پدرم می ‌خواستند علاوہ بر من برادرم 
مسعود نیز در خدمتشان باشد. مأموریت من کہ سابقۂ وزارت امور خارجه داشتم 
اشکالی نداشت۔ تصویبنامہ برای عزیمت مسعود لازم بود. 
فصل ششم. خاطرات گوناگون 
نمی دائم صفحۂ ۲۳۹ و ٣٢٢‏ در قسمت مربوط بە رفتن محمدحسین فروغی از 
اصفہان بە تہران بر مبنای چە سند و مدرکی نوشتہ شدہ؛ چون بعید است برادرم 
محسن توانستہ باشد از حفظ این مطالب را بگوید در هر حال آنچە در این بارہ نوشتہ 
شدہ با آنچە کە پدرم در خاطرات خود آوردماند اختلاف زیاد دارد۔ بقی؛ مطالب این 
فصل اظہارنظرھابی است کہ من صلاحیت بحث در آنہا را ندارم. 
فصل ھعتم. دو بیوگرافی بە قلم محمدعلی فروغی 
قسمت اول دربارٴ محمدحسین خان ذ کاڈؤلملک است. همان‌طور کہ در پیش 
نوشتعام این شرح حال قسمتی از یادداشتہای پدرم است. 
قسمت دوم دربار؛ کمالالملک است. این رسالە را بە یاد ندارم پدرم در چهە 
تاریخی نوشتند. بە من فرمودند پاکنویس کنم. دو نسخہ نوشتم. گویا یکی را بە دکتر 
قاسم غتی دادند. من چند سال است دنبال آن می گردم. خوشوقتم کە در این کتاب 
نقل شدہ است. 
پدرم می نویسند: ((... در زمستان ۱۳۱۳ کہ برای مہمی بە اتفاق سیدباقرخان 
کاظمی وزیر امورخارجہ بە خراسان رفتم در مراجعت بە دیدنش (مقصود کمالالملک 
است) شتافتم...) در صفحۂه ۲٢٢‏ و ۲٢۴‏ از قول پدرم نوشته شدہ ھ... آخرین باری 
کہ او را ملاقات کردم سال ۱۳۱۳ بود. پس از برگزاری جشن هزارۂ فردوسی بە 
ھنگام بازگشت...٭ این نقل گفتہ اشتباہء است و آن قبلی الیتہ صحیح۔ در ھزارۂ 


فردوسی من در خدمت پدرم بە مشہد رفتم؛ محمدعلی فرزین نیز با ما بودندہ در 
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برگشتن بدون فرزین ھمراہ رضاشاہ از شمال خراسان بە مازندران سفر کردیم و از آن 
راہ برگشتیم. در رفتن ہا اشتیاق فراوان بە طرف حسین آباد رفتیم۔ در زمینہا شخمشدہ 
بە زحمت راندیم ولی دہ را پیدا نکردیم و با خاطری افسردہ بطرف مشہد روانەشدیم... 

پس از ھشت فصل؛ چند عکس چاپ شدہ است. در عکس اول سە نفر 
خارجی ھستند کە نوشععائد یکی دکتر لیندنبلات است. دو نفر دیگر شناختہ 
نشدماند. بە گمان من این عکس بە ھنگام مسافرت پرنس گوستاو آدلف ولیعہد 
سوئد به ایران در تاریخ ۱۹ آبان ماہ ۱۳۱۳ برداشت شدہ است وبا کارھای 
شیروخورشید سرخ ارتباط دارد. آن کە لیندنبلات نوشتہ شدہ ولیعہد سوئد است و 
خارجی اولی کە شناختہ نشدہ شابد کنسول افتخاری فنلاند باشد کہ سالہای متمادی 
در ایران مائد. از ایرانیان هم آن کسی کہ فرچالله بہرامی نوشتہ شدہ بە نظرم اشتباہ 
سن 

عکس ھفتم کە آخرین باشد عکس ھیکی ازکابیندھای حسن مستوفی) 
نیست۔ این جمعیت بە وزیران نم یمانندء 

من در این جا نمونەھابی از اشتباهہا را بدست دادمام کە ممکن است کوچک 
بنظر آپند و لیکن قصدم این است کە نشان بدھم بعید است مثلاً برادرم محسن بە یاد 
نداشتہ بودہ باشد کە ھمراہ علامه قزوینی در سفر طولانی زمینی بە ایران نیامدہ یا برادر 
بزرگترش در سال ۱۳۲۰ در سویس بودہ است نہ در ایران یا تاریخ خریداری و 
مساحت خانمای را کە در آن سال زندگی کردہ چہ بودہٗ است و... و... 

بنابراین در صحت و سقم سایر مطالبی کہ مأاخذھا معلوم نیست می شود تردید 
داشت. بە ھمین جہت در ابتدا نوشتم روشن نیست در چہار سال آخری کە مؤٗلف 
محترم می گویند با برادرم گذراندماند در کجا و چە وضعی بودہ است. شاید نتوانستہ 
باشند گفتوشنودھا را یادداشت کنند و در نتیجہ بعد در نوشتن اشتباہ شدەباشد... 





بیٹی از مینوی 
آقای ڈکٹر محمدامین ریاحی؛ بە هنگام تصدی امور بنیاد شاہنامہ در اوراق باز 
ماندہ از مجتبی مینوی این بیت را بە خط مینوی بافتعائد: 


ضف لٹ 
ٌ 


گفتانەاقرن پیش ازین قطران روبازشنوتوگفتۂحورا 
"از صدحق خود آفرید بزدانی ظمنتے نتوان زدن مصدق وا * 





دی 


:َ۰ 
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ستلسّ٭_سمًے۔ حسمیحْمَتمستشَْجمسمچجییسچشت 


مجید مہران 





گشتی بر گذشۃ 


وت تھمورٹ آدمیت - تھران - ۱۳۱۸ 
٤ے‏ : 

آقای تہمورث آدمیت اخیراً خاطرات خود را از زمانی کە دبیر سفارت تا سغیر 
ایران در مسکو بودەاند منتشر کردماند. رجال مہم ایران از قبیل مستوفی الممالک ۔ 
مشیرالدوله ۔ موٴتمں الملک ۔ قوام السلطنه و ذ کا الملک فروغی نە تنہا خاطراتی ار خود 
انتشار ندادندء ہلک اکثرأً اساد ومدارک خود را ھم شاید ار بین بردماند. باین ترتیب 
اسرار گراہہائی را با حود بگور بردید و اکنون مورخین در کار حود حیران ماندەاند که 
انہامات و شایعات و یا خدماتی کە بانہا نسبت دادہ شدہ تا چه حدود حقیقت دارد. 
اگر ھم چند نفری از دوستان آن سرشناساں ھوز زندہ باشند نقل قول و یا تأیید آپٴ 
باز از ظر تاریخ نویس حجت نیست؛ زیرا تنہا مدرک کتبی است کہ می تواند بعنوان 
یک سند کاربرد تاریخی داشتہ باشد. معدودی ار رجال سرشناس ایران هم کە قلم در 
دسٹ گرفتہ و خاطرہ ىویسی کردماند بدبختامہ عالاً حاوی دو نکتە بیش نیستء بدیز 
سی کا یا تفریف قزارآن از رد کرد ابدۃ یا اکا خاوی تقد وملدمت از گرا 
است؛ تا سرحد تصعيۂٴ خردہ حسابہای شحصی در طول رندگی سیاسی. ھیچ یک د 
میان آىان پیدا ىشد کە اعتراف کد ایں اششاھات رام مرتکب شدم و این ریانہا راد 
کی خود بە کشور وارد آوردەام. چوں می خواهم از جادۂ انصاف دور شوم٢!‏ 
اشتباہ نکنم گویا تنہا حس تقی زادہ بود کە در دورہ' پانزدھم در پاسح عباس اسکندری 
در مورد تجدید فراردلا نفغت جنوب گفت من ٭آلت فعل) بودم. 


بە نظر مخلص یکی از خصوصیات سفیر و یا دیہلمات بطور کلی این است ک 
زیان و قلم او عفیف باشد و نام ھمکاران و روٴسای قبلی خود را بزشتی نبرد. خصوص 
آنگاہقت می کتائی کا ری ور ان حاک کشیدماند مطالبی بنویسیم کە چو: 
دستشان از نیا کوتاہ است فادر بدفاع از خود نیستند. مائتد این عبارت آقای آدمیہ: 
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ذیل صفحه ۲٢‏ و.... علت آن بود ک این خانوادہ از زمان میرزا مسعود اشلقی و دوران 
جنگ ایران و روس وابست بہ آنہا بود. سرجان کمبل وزیر مختار انگلیس در تہران در 
تذ کاریە ٢٢‏ صفحەای کہ برای جانشیں خویش سرالیس تجیە کردہ و بجا گذاشنہ 
مینویسد... مرحوع میرزا نایب السلطنه بخود من گفت کہ میرزا مسعود سالی دوھزار 
دوکات از روسہا پول میگیرد.> 

آیا منطقی است رجال گذشتہ را لجن مال کنیم و گرک دست دشمسان خود 
دھیم که جد اعلای وزیر خارجہ ایران (علیقلی حان مشاورالممالک و عاقد قرارداد 
()0١‏ حقوق‌بگیر و آتش بیار دولت تزاری روسیە بودہ استء ىقول عربیہا چرا رخت 
چرک خود را در حصور غریبەھا بشوئیم۔ تارہ ایں اتہام و ىقل قول وریر محتار مغرض 
انگلیس معلوم نیست تا چه حد پایە و اساس دارد و نمی تواند تنہا سند متقن قرار گیرد. 

عَسشائنگر نک نات اسیا آن اس کرات عو اقتریت نگ 
باصطلاح و عرف بین الملل "۲ء۸40۵" باشے کے نتعیر ما ایرانیہا تواضع یا فروتنی 
است. ولی در تمام سطور خاطرات آقای تہمورس آدمیت تعریف از خود فراوان بچشم 
میخوردہ از جملە اینکە وقتی از وزارت خارحہ بەنحوه انشاءٴ و طرز مکاتبات و تلگرافات 
ایشان ایراد میگیرند و یادآور میشوند که در نامه مویسی سبک مرسوم اداری را مراعات 
کنند. جناب ایشان:در صفحه ۹۵ کتاب مورد بحث یادآور شدفاند (منشات و 
نوشتەھای این سفارت کیرا اعم از نامەھا و تلگرافات این جانب انشای فارسی بە شیو 
نثر عبدالحمید نصرالله منشی صاحب کلیلە و سعدی و قاثممقام فراھانی استادان مسلم 
زباں عادری ماست ھک 

اوأ ھرچە دقت کردم بین جملات ایشان در مکاتبات اداری و آثار جاویدان آن 
مشاھیر ادس پارسی مشابہتی ندیدم۔ حتی عنوانی کہ برای کتاب خود در نظر گرفتعاند 
دوگشتی بر گذشتہ) بہ گوش سنگین است بہ حدی کہ معلوم بیست مرحوم قائممقام 
مفہوم آن را دریاہد. 

واس ھضل سیت طکی دش حرضعھا 
بسبک ویلیام شکسپیر بنویسد! 

جناب سفیر سابق ایران در مسکو در این کتاب از زیبائی معماری منزل 
مسکونی خود و اینکە مہندس عالیمقامی چون مہندس سیحون نقشۂ آترا کشیدہ و 
بادگیر و غیرہ در آن بنا کردہ و شایست پذیرائی از صدر ھینت رئیسە شوروی بودہ است 
یاد کردہ و ازین کە رنود این مہمانی عصرانه را برھم زدماند دلخوری یافتعاتد و ہا چالپ 
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عکسہای رنگی از دولتسرای خود (صفحات ۲۵۷ و ۲۵۸ ) در دیل عکسہا مرقوم 
داشتعاند دہمن نمیگویم این حانە بدین خوبی آتشکدہ بایستی)؛ یا در جای دیگر گفتعاند 
(ردر سرای مغان رفتہ یود و ابرده) 
اولاً ۔ خود ایشاں بہتر میدانند کە گکلیۂ برنامەھای تنظیمی مربوط بە بازدید 
رسمی روٴسای کشورھا ار مدتہا قسل مطالعہ میشود و ىا در نظر گرفتن جوانب امر تہیە 
میگردد و ایشان بطور خیلی عادی و مائند رویە و معمول بین دوستان یکرنگ خواستەاند 
رن جمہور شوروی را خودعانی بخائه حودشاں دعوت کنند کە طبیعی است مقامات 
مملکتی آبرا برھم میرنند. ثانیا۔ ممکن نود با کستب موافقت لی تشریفات دربار و 
وزارت امور خارجه (اگر روابط فی ماہیں آنقدر دوستانہ بودہ است) بطور حصوصی این 
رو گور 
چوں ایشاں سعیر ایراں در مسکو ىودند بہتر ایں بود از صدر کشور شوروی بە 
سبک سنتی ایران مہمان نوازی کنند تا هم تنوعی برای آقای برژنف باشد و هم وظیفۂ 
سفیر کە شاساندن فرھنگ و آداب و رسوم ملی ایرانیاں است بە نحوی ادا گردیدہ 
باشد. اینکە سعی داشتەاند طوری پذیرائی کند کە صدر ھینت رئیسه شوروی خود را در 
خائه حود احساس کند مصداقش ہر بندہ معلوم ىشد. 
در غالت صفحات کتابں اسم کوچک اشحاص را می آورند عانند (×صادق) و یا 
(پریوش) دحتٹر سرٹیپ و یا ((پرویں) خاىم؛ ندوں نام جانواد گی را یاد کردہ باشند 
(یرای ثمونە نصفحۂٗ ۷٦‏ مراحعه شود). 
مرقوم داشتەاند سالیاں دزاز نا انتطار حدمت حو گرفتەانذ و در غالب مأموریتہا 
ہمر کر احضار شدہاند (... انتظار خدمت چاشی مستمر و مکرر دوران خدمت من در 
وزارت خارجه بود. نە یک بار و دوبار بلکە چندبار...م ( صفحه ۱۳۵) 
اما بہتر آن بود کە دلائل صدور احکام انتطار خدمت خود را لااقل در یکی دو 
مورد بادآور میشوند. 
مرحوع احمد اخصر کارمند حسابدار سعارت ایراں در مسکو که در این 
خاطرات یادی از او کردەاند بسں گفت روزی عبدالحسین مسعو انصاری سفیر ایران در 
مسکو خشمگین بسفارت آمد و میخواست سر خود را بدیوار بکوبد. وقتی علت را جویا 
شدم گفت امروز عصر بجشن سفارت فرانسہ بمناسبت چہاردھم ژوئیە رفته بودم و دیدم 
آدمیت مستشار سفارت با پیراھن واسپورت و بدون کرا اوات آمدہ استء وقتی علت را 
پرسیدم گغتِ چون دولت فرانسہ بە ملت الجزائر استقلال نمیدھد خواستم بآنہا دھن 
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کجی کردہ باشم! 

خود من وقتی کارمند تار رمز وزارت امور خارجه بودم تلگرافی از ایشان 
کشف کردم کہ با طمطراقی نوشته بودند در ملاقات با خروشچف هر کاری او کرد 
من ھم ادای او را درآوردم! او زنجیر در دست خود می چرخاند من هم تسبیح شاہ 
مقصودی را میان انگشتان خود می ‌غلطاندم!! (درمیان کتاب خاطرات ھم باین جمله 
چند جا اشارہ شدہ است) 

این گونە رفتارھا در سبک و روش وزارت خارحه آن رو زگاران نقل مہدی 
پیراستہ است کہ در فرودگاہ بغداد در حضور جمعی با تبختر میگفت ھنگامی کہ استوار 
نام خود را بە عبدالسلام عارف رئیس جمہور وقت عراق می‌دادم مواظطب بودم هر کاری 
کە او می کند من ھم تقلید کنم؟ از حمله او دستہای سار اع ضر کات و خر 
عیناً ھمین عمل را کردم و در نتیجه وسط نطق من از شدت عصبانیٹت اطاق را نرک 
کرد. 

البته بر امثال سید مہدی پیراسته کە با پشت ھم اندازی و از راھہای غیراساسی 
و دالانہای سیاست بازی نردبان ترقی را پیمودەاند و دیپلمات حرفەای نُبودمائد حرجی 

در صفحۂ ۸۸۰ تحت عتوان (رسوم سفارت) از کلیلە و دمنہ شاهد مثال 
آوردماند ززاز آداب رسالت و رسوم سفارت آنستک سخن بر حدت شمشیر راندہ آید و 
از سر غرت ملک و نخوت پادشاھی گذاردہ شُود. اما دریدن و دوحتی در میاں باشد...* 
ایکاش خود ایشان از این رسوم تاسی میکردند. 

پیکی دو نکتہ را ھم برای تصحیح مطالب کتاب متذ کر میشوم: 

عباس آرام هنگام ھجوم قوای روس و انگلیس بە ایران در سوم شہریور ۱۳۲۰ 
رئیس ادارہ سوم سیاسی نبودہ بلکە از زبان شادروان عبدالله انتظار شنیدم ک سہیلی 
برخلاف میل او انتظام را در آن روزھا بسمت رئیس ادارهٗ سوم سیاسی منصوب کرد. و 
ایشان اغلب خاطرات جالہی دربارہٗ مذاکراتی کە با سر ریدربولارد سفیر انگلیس و اتل 
وزیر مختار آلمان کە شخص خشک و نظامی نود نقل می کرد. 

ترقی آرام تنہا بعلت نزدیکی با باند اتابکی و امیر خسرو افشار نبود ؤ دلائل 
محکم تردیگری داشتہ است۔ سوابق خدمت او در عند را خیلی مختصر نوشتعائد. او در 
زمان باقرخان عظیمی کہ سرکنسول ایران در بمبئی بود بسمت کارمند محلی امتخناء۔ 
می‌شود. آرام قبلاأ کارمند حجره تجار ایرانی در بمبلی و بعد نزد ابوالحسن اصفہائی 
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تاجر معروف در کلکتہ بود. (بعد این آقای اصغفہانی با قمر عظیمی دختر باقر عظیمی 
ازدواج و در زند گی سیاسی آرام نقشی داشتند) 

مطلبی کہ درباره نیکلای براوین کمسول روسیە تزاری در خوی نوشتەاند و ایں 
کە پس از انقلاب اکتبر بانقلابیون پیوست و فعالیت می کرد کە دولت ایران بمناسبت 
تغییر رژیم روسیه هغدہ شہر قفقار را پس بگیرد و دولت وثوق الدولە زیر بار نرفت بسیار 
جالب بود و من در ھیچ کجا نخواندہ بودم و حتی نشنیدہ بودم و اگر براساس مدارک 
قطعی تاریخی باشد سند مفیدیست. جز این جواب بە مجل ادبی مسکو در پاسخ برتلس 
در خصوص اینکە گفتہ بودہ است نظامی شاعر آذربایجان است! و خیام شاعر تاجیک 
جواب دندان شکنی بود۔تذ کراتی کەمربوط بەتفاوتہای دو اساسنامۂ انجمن‌ھای فرھنگی ایران 
و شوروی شعبۂ تہران و مسکو دادہ بودند مفید بود. جر این چند مورد ھرچه تفحص 
کردم ندانستم چرا سفیر سابق ایران در مسکو کە چند مأموریت دیگر ھم بە کشورھا 
رف بت و اضا فازیة زیان روس را غرت فا گرفائن ۔ ثائ قد از رضایٰ سابو رز 
ذکر ایکہ عباس آرام وزیر حارجه موی پیشانی خود را می تراشیّد کە باھوش جلوہ کند 
ویا مسعود انصاری سرخود را می تراشید کہ از حروشف تأسی کردہ باشد. آیا بہتر نبود 
مطالبِ سیاسی پشت پردہ را کە مرىوط برواط میان ایران و کشورھای دیگری بود و یا 
خصوصیات اخلاقی و کیفیات مردم شوروی و اوضاع فرھنگی و هنری و اجتماعی و 
اقتصادی این ملت را کە ھمسايهہ دیوار بدیوار ماست و ھمہ ما تشن شنیدن آن ھستیم 
می نوشتند؟ تا اینکە برژنف بشوخی بایشاں (راھزن) فی گفت (صەحہ ۲٦٢‏ ) و برای 
خندیدں ہا یک رں یبا سہت حسادت بە سفیر ایران دادہ بود. 


بجفقلی پسیان 


۔. ۳ 

دگشتی ب رگذشتہ) مجموعہ مفید و کتاں جالبی است از خاطرات دوران 
بیست ساله خدمت تہمورس آدمیت در مسکو؛ در پستہای گوناگون و مقامات 
مختلف؛ از کارمندی و دبیری و کارداری تا سفیر کبیری ایران در اتحاد جماھیر 
شوروی؛ نٹ رگیرا و روانی کە در تالیف کتاب بکار گرفتہ شدہ ویقول مولف؛ نثر 
مکتب نصراللہ منشی مولف کلیلہ و دمنہ است؛ همراء عکسہای جالب و مطالب تازہء 
این اثر را بصورت جامحی در آوردہ است. ۱ 
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آدمیت بقدری در پیروی از مکتب نصرالله منشی اصرار ورزیدہ و علاقه نشان 
دادو کہ در دوران خدمت در وزارت خارجہ نیز گزارشہا را برھمین سیاق تنظیم میکردہ 
است) تا آنجا گە بنوشته خودش٤‏ آوردن کلمانی چون: ہزمناقسہ) و (عنوبت> و 
(متعذرہ و ٭محل) و نظایر اینہا در مکاتبات رسمیء دردسرھای گوناگون برایش فراہم 
آوردہ؛ کک حداقل آنہاء انتظار خدمت بودہ است۔ 

تہمورس آدمیت؛ نویسد' کتاب وگشتی بر گذشتہ) فردی است خدمتگزار و 
علاقمند بە ایران و سرنوشت ایرانی و بہمین جہت حوائدہ با اطلاع بر ماجرای 
نالہاکباوند) ایرانی سرشناسی کہ با فعالیت و پشتگار آدمیت از گرفتاری بزر 71 
نجات یافته و بە ایران نزد خانوادماش بارس گ ره رھ تعت تاثیر نویسدہ و کارھایش 
کہ بصورت گزارش آمدہ؛ قرار میگیرد. 

نویسندۂ این سطورہ از سالہا قبل افتخار آشنائی با ایشان را داشتم و اغلت 
تہمورس آدمیت و احمد لنکرانی را در دفتر محمد علی بایار وکیل دادگستری ملاقات 
میکردم. آن دوستی گذشتہ و سابقہ مطبوعاتی و اطلاعاتی کہ از جہات مختلف در 
مسئله آذربایجان داشت و دارم ارادتمند را بر آن میدارد کە از تہمورس آدمیت تقاضا 
کنم در چاپ حدید کتاب خود نکات زیر را مورد توجه قرار دھند: 

۔ کلیە رویدادھا و دیدارھا را با تاریخ مشخص و د کر نام افراد عامل یا مخاطب 
و محل ملاقات برشتہ تحریر در آوردند. 

متن قراردادھا و توافق‌ھا را چە مربوط بگذشتہ چون قراردادھای ۱۹۰۷ و 
۱ و ۲۷ وه و چہ پیمان اتمی در کتاب خود نقل کنند. بخصوص با نامەھای 
عتبادله و توافقہای دو طرف و آثار استراتڑی آن. 

۔در مورد آذربابحانء در صفحه ١٤١‏ آمدہ است: (در ششم بہمں ٤‏ مجلس 
با ۵١‏ رای بە موٗتمن الملک و ۵۲ رأی بە قوام السلط:ه رأی تمایل داد۔ یک رأی اضافی 
قوام را حبیبالله دری نمایندہ گرگان دادہ بود کە در مقابل آن رأی؛ او را بە مسکو 
مأموریت دھند...) کہ فاقد اعتبار و دور از واقعیت است۔. زیرا در جریان آن اخذ رأی 
دری جضور نداشت و نمایندہ نبود. اعتبار نامه دری نمابندهٗ درجز در تیرماہ ۹۳۷۲ در 
مجلس رد شد و ھرگز عنوان نمایندگی قانونی نیافت. آن یک رای اضافی رارئیس 
مجلس بە قوام داد کە بحٹ‌ھای مختلقی بوجود آورد. 

۔ اما در موردنجات آفربایجان یا حل آن غائله تہمورس آدمیثء پس از شوج 
مقصلی در مراتب تدبیر و کیاست و شجاعت روحی و اقتحام اخلاتی قرام وشناختیٰ کہ 
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در مسائل نل المللی داشته آوردہ است؛: 

... قوام ھنوز در مسکو ہود کە قوای شوروی شروع بە تخليه ایران کرد و ھنوز 
فرمسگو ٹڈ کە در رأی دولت دم و کرات آذربایجان بروٴسای ادارات آذربایجان تبدیل 
شُدائد و....)) 

ایں مطالب برپایە اطلاعات دقیق نیامدہ است و عجب مینماید سیاستمداری چون 
تہمورس آدمیت در ماجرای آذرنایحان چنین بنویسد و یک فرد را ناچی بداند؟ ماھہا 
کتاب این بدهٗ حقیر در چاپخانہ اطلاعات مائد و سرٹیپ ابراھیم صسشی کہ اینک در قید 
حیات است رفت و آمدی از جانب رزمآرا داشت تا چنان کنند؛ در سطح بالا شاہ 
یگانە ناجی باشد و در سطح پائیں نام ارفع بکلی حذف شود و جمله کارھای نظامی 
مدیون و مرھون فداکاریہای رزم آرا باشد و چون این ھدف بطور کامل نظر تأمین نشدء 
خلیل عراقی و ایرج اخگر را بە گردش در آذربایجان و نوشتن گتابہای تازہ 


٦ 


بر 

تہمورس آدمیت نویسندۂ با دوق اشارہ میکد ((ھرشت آحر سر میز شام؛ قوام 
سخت تی قرار و ناآرام نود. رنج او را احساس میکردم...) آیشاں ىہتر بود حوائندہ را 
آگاہ فیگرذند کے آئہے ناآرامی ار عدم پیشرفت کارھا و شکست در مذاکرات بودہ 
است. قوام در ھمانروز وسیله بیات نایب بحست وزیر بە مؤتمن الملک پیام میدھد 
کاری از پیش نرفتہ قصد استعفا دارد کە آن مرحوم از تہراں نوصيه میکد کہ پایداری 
گتید و استعفا ندھید. ار یادداشتہای همراهان قوام مندرج در سالنلمه شمارہ ٠٣‏ دنیا ۔ 
نیروھای شوروی نە تنہا حر کتی برای خروج ار ایران ار خود نشان ندادندہ بلکە در 
ھمان دوران اقامت قوام در مسکو واحد عظیمی مر کب ار تانگ و پیادہ و سوارەنظام از 
مرر گدشتۃ وارد آدرىایحان شدند و روز شتشم مارس مارشال ایواں با گرامیان فرماندہ 
کل ارتش اول شوروی در ناحیە بالتیک در زمان جنگ وارد شریر شد و فرماندھی چنین 
نیروبی عظیم را عہدہ دار شد. ایں پانزدہ ٹیپ پیادہ و پانصد تانگ در سە ستون بطرف 
تہرانہ ت رکیە؛ عراق جبہہ گرفتہ مستقر شدید کە شرح جزئیاتش از هدف ما بیرون 
است. در ھمیں زمان قوای عظیم دیگری بفرماندھی مارشال تولیبوخین از بلغارستان 
شرقی بصفحات جنوبی اعزام گردید تا مرزھای اروپائی ت رکیە را مورد تہدید قرار دھد. 
استالین ھمانطور کە از ایران نفت میخواست از ت رکہا نیز قارص واردھان را طلب میکرد 
و با ارسال یادداشتہای تہدید آمیز از ترکیە میخواست کە جز اینہا؛ اجازہ دھد شوروی 
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پایگاھہای نظامی در داردائل و بسفر داشت باشد... ٭* 

در این شرایط لبرنز) وزیر اسور خارجه امریکا یادداشت شدیدی برای شوروی 
فرستاد و ناو جنگی میسوری بە بہانه آوردن اثاث سغیر تر کیە در امریکاء کە فوت 
کردہ بود؛ وارد دریای سیاہ شد. پس از آن تروس اولتیماتوم شدید خود را تسلیم استالین 
کرد و چون حریف شمالی در آنروزھا فاقذ بمب اتمی بودہ آبرومندانہ کنار آمد. 

ترومن در سال ۱۹۵۲ء با صراحت از ماجرای فوق پردہ برداشت. او در 
تَسَاحٰة بطرعاتی کہ دز آورَیْل غمان سال نا روزنامەنگاران ہسل اورد گفت: 

((در ۱۹٣١‏ من مجبور شدم اولتیمائومی بە نحست وزیر شوروی فرستادہ از او 
تقاضا کم کە مقررات پیماں سە گاہہ را رعایت نماید. ارتش روس در آنوقت ار ایران 
رفت. زیرا دولت امریکا در آن موقع در وصعی قرار گرفتہ بود کە میتواست پا چنین 
وضعی مقابله نماید؛ 

ترومن در جواب خبرنگاران کە پرسیدند آیا این اولتیماتوم منتشر شدہ است یا 
نەہ جواب داد کہ مستشر ىشدہ؛ اما متن آن در ضمن اسناد وزارت خارجہ امریکا موجود 
است. در فردای بیانات فوق نمایندہ نیویورک تایمز در مصاحبه اختصاصی از ترومن 
سوال کرد: پیام شما بە استالین چه بود؟ ٹرومن جواب داد: ل٭من پیامی بە استالین 
فرستادہ و خاطر نشان ساختم یا ارتش روس را از ایران بیرون ببرد و یا اینکە ارتش 
امریکا بە آنجا خواھد رعت). ترومن افرود: ودر آن زمانہ تعدادی از ناوگان ما در 
خلیج فارس بودند و عدہ زیادی عترباز ئیز ہر آن حوالی داشتیم. من در پیام خود ہھ 
استالین خاطرنشان ساختم در صورتی کە آنہا ایران را تخليه نکنند؛ ما اقدامات لازم را 
ہانجام خواھیم رساند. مہمٰتر اینکە روز مخصوصی را تعیین کردہ بودیم کە میبایست 
آنہا تا آنروز ازایران خارج شوند ٭) 

آنچە نوشته شد؛ برای کسب اعتباز جہت امریکا یا ایجاد حس حقشاسی در 
ایرانیان نسبت بامریکا نیست ؛ ریرا امریکا اعداف تنہا اصلی و اقتصادی خود را در پابان 
٭ از گزارشہای رابرت روسو کنسول امریگا در تبریز و ستاد ارتش ایراں استعادہ شدہ است. قوام 
در بازگشت از مسکووھمچٹئین در پیام نوروری سال ۲۵ صربحاً اعلام کرد که تا آنروز نوھیقی 
حاصل نشدہ است ۔ طبق اساد وزارتحارجہ امریکا کہ وسیله حکیوالب یترجمه شدہ البت بدنیاہ جو 
دیداری بین قوام و سادچیکںف:؛ کم و کیف گفتگر وسیل٤‏ والاس موری و بعد غم جرج ائن 
بوزارتخارجہ امریکا منعکس میگردید. : 


٭ مندرج در روزنامەھای اطلاعات و کیپان و صفحہ )٤٤‏ خاطرات خلیل ملکی ٦‏ 
سڈ 
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ہگ دنبال میکرد کە مہمٹریىش دستیابی منطقء ىر حلیح فارس و بہرەبرداری از 
منابع این کشورھا از حملء ایران بود۔ عرض ارادتصد بیان حقایق است اگر آتروز 
نتوانستیم بنویسیم؛ امروز کە در ایں زمینە موانعی در میاں ۔یست؛ بگذارید مردم پر 
حقایق آگاہ شوند و بگذارید دوراں خودپرستی؛ رھبر تراشی؛ نابغہ سازی کە مخصوص 
کشورھای جہان سوم است سپری گردد و این دفتر رفته رفته بستہ شود. 

در دیداری کە از آلماں شرفی داشتم؛ بصورت تنہا روزنامەنگاری درآمدم که با 
(اریک ھوںکر) رھبر آلمان شرقی مصاحبہ کردہ بود. دیداری کە ىە جرئت گعتنش را 
یافتم و نہ عرصت یا رحصت نوشتش را ۱ : 

صادقانه باید ىوشت کہ در بجات آدریایجاں دولتمرداں ایرانی؛ نطامی و غیر 
نظامیء مردم عادی؛ بخصوص اھالی و عشایر آدربایجاں و کردستاں همهہ تلاش گردندو 
صادقانه فداکاری تمودید: اما مسائل ہیں‌المللی را ار دید اینہا پوشائدنء قابل عفو نیست 
و بقول معروف دنبی است لایغفر است. 
آیندہ ددر موضوع نجات آذربایحاں از غائله خودمخٹاری پیشەوری و رفتن قشوں روس 
(پیش از آن) ھمابطور گە یاد کردمالد بسیاری سہم داشتەائد و حریانہای سیاسی 
جہانی تأثیر عطیم داشتہ است ولی مسلماً مقاومت نحستین حکیم الملک و سەعر قوام و 
اقدامات موثر و استوار و ریرکانه او و اقدامات تقی رادہ وعلاہ در سازمان ملل متحد و 
شورای امنیت هر کدام جای خود را در تاریخ حوافد داشت. 

وھ 


محمد رسول درباگشت 


طلیعہ کتاب گیلان 


بحستیں کتاب از مجموعۃ ھمه حای ایران ..... زیر نظر گروہ پژوفشگران ایراں بە کوشش انراهیم 
اضلاح غرنانی - تھراں ۱۳۹۸ (۴۰۰۰ ربال) 


من ھم مائند ھمۂه گیلانیان با اشتیاق تمام این گزیدۂ 1٤٤‏ صفحەای را کہ با 
کاغذ مرغوب (بخش عکسہا با کاغذ گلاس) وبا کیٹیٹ و طراعی مطلوب و زیبا و 
ر ین چاپ شدہ است خواندم و بررسی کردم. اغلب مطاب مطرح شدہ در این جزوہ 
ود و حوش مسائل کشاورزی و جغرافیائی است. شکل و قیافۂ ظاھری این جزوه 
فریبندہ کە نمونہ و طلیعەای از نخستین جلد از مجموعۂ همه جای ایران... است طبعاً 
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نظر هر بینندەای را در بادی امر جلب می کند. 

چہاردەٹن از اسائید محترم و ھنرمندان معروف کہ گروہ اولیۂ پژوھشگران را 
تشکیل میدھند و عکس و شرح حال مخثصر هر یک زینت‌بخش این دفتر است در 
ابتدا آمدہ که ظاھراً در تہی؛ مطالب و صفحەآرائی مجموعہ ھمکاری دارند۔ عکسہای 
دیدنی و رنگی ھمه کار عکاسان هنرمند ٭کاشفی و کسرائیانہ و کارھای دیگر ری 
را عنروران با دوق و ىامور (محمد احصائی در خطاطی ۔ قباد شیوا و آیدین آغداشلو در 
نقاشی و گرافیک) بە عہدہ داشتعاند. ھمچنین این (پیشدرآمد) دارای سە نقشہ و جدول 
براساس نقشعھا و آمارھای دولتی است مائند: تقسیمات کشوری استان گیلان بە 
تفکیک شہرھاء نقشۂ توپوگرافی استان گیلاںء نقشۂٴ مرداب‌انزلی. عکسہا و نقشەھای 
چاپ شدہ دراین دفتر نموں*ٗ حدود ۲٣٥٠٢‏ حدول و عکس و نقشہ و سودار خواهد بود که 
در مجموعه موعود بە مطالب اصلی اصافه میشود. 

با مروری کوتاہ و گذرا بە شرح حال و فعالیتہا و خدمات علمی و فرھنگی هر 
یک از اسائید ہز رگوار و کارشناسان گرام یک اغلنں در رشتعغای: خغرافیا وخواشناسی 
و ادبیات تطبیقی؛ آمار و ریاضی؛ گل و گیاہ و کشاورزی؛ ادبیات و معارف اسلامیء 
جمعیتشناسی؛ منابع طبیعی؛ جغرافیای سیاسی و کشاورزی است واقعیت امر را برای 
هر خوائندہٴ آشنا روشن می‌سازد کە ھیچیک از ایں شخصیتہا تحقیقاتی بالا'خص در 
تاریخ و فرھنگ و ادب گیلان نداشتماند۔ ھمین ىرداشت عینی بیشتر ما را با فقدان یک 
گرودو گبلان َء پسیر دو کتاز انتاتان ضرم آگاہ تردق ریم 
گیلانی پژوھندۂ شاخته شدەای جذب این گروہ ىشدہ استء بدیہی است اگر بدون 
اشراف آنانء یک کار علمی و پژوھشی بزرگ بە میداں ظہور پا ىہد خالی ار عیب 
نخواھد بودوالبتماین کاستی بزرگ و غیرقابل انکاری است. کم نیستمد محققان برجسته و 
پژوھند گان خبرمای کە سالہای مدیدی است هر یک در بخشی ١ز‏ سر گذشت تاریخی 
و اجتماعی و ادبی گیلان پژوھشہای ارزندہ نمودماند و آنچه هم کە موجود است اثر بجا 
ماندىی این دسته است کە علیالاصول منابعی مطمئن و مستند حواهند بود. متأُسغانہ 
میچکدام در پدید آوردن این اثر بزرگ ھمگام و ھمکار نیستند. ظاھراً می نمایاند برای 
گردآوری ھمین اثر جزئی یا کتاب‌اصلی؛ بیشتر تخصص ھمکاران فعلی اعمال شدہ و 
می شود تا پرداختن بہ اصل موصوع. 

سی سرع سو تہ سو ای و و و یا چاپ شش است عا 
را با چند و چون و کیفیت و کمبودھا آشنا می سازد. بعر 
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(بخش اول ۔ سیمای طبیعی) شامل فصول وی ڑ گیہای طبیعی؛ آب‌وھواء مثابم 
آب؛ خاک؛ مجموعہ زیستی. 

(بخش دوم ۔ تاریح عمومی گیلان) دارای فصلہای گیلان از پنج ھزار سال قبل 
تا امرور؛ تاریخ مذافت در گیلاں؛ تاریخ قیامہا و انقلاىہای گیلان؛ تاریخ بنای شہرھا و 
آثار تاریخیە تاریخ رندگانی مردان نامیء حوادث مہم گیلان. 

(بخش سرم ۔ خصوصیات انسانی و احتماعی) فصلہای مطالعات جمعیت؛ 
خصوصیات قومی و فرھنگی؛ مسکن. ۱ 

(بخش چہارم ۔ خصوصیات اقتصادی) دارای فصلہای کشاورزی؛ دامداریٰ؛ 
منابع طبیعی و ىہرہبرداری ار آنہاء شیلات و شکار؛ صنعت و معدنء بازرگانی وحمل 
و نقل و جہانگردی و... 

(بحش پہجم ۔ تقسیمات سیاسی و اداری) با فصلہای سازمانہای اداری و 
حدمائی؛ نہادھای انشلابی. 

زی تھی شر اتا یلان ) تفلا شر اناو آرانیا: 

نگاہ مجدد در فہرست بالا ما را با نقیصۂ دوم و آشکار کتاب گیلان رویرو 
می سازد. با تأسف باید گفت این اصل مہم و گستردہ و انھکاکناپذیر با تاریخ گیلان 
با افعائش زور گر دآورندہ پنہان ماندہ است. جای حالی (ابخش تاریخ ادبیات و 
ھنر در گیلان) با آن فرھنگ غنی و پربارہ در مجموعۂ اصلی کاملا به چشم میحورد. 

اصول گذشتۂ گیلان را اید در سه بحعش گرد آورد که شامل دورەھای 

)١‏ از پیدایش اولیە؛ قبل ار ورود قوم آریا ہہ این منطقہ تا ورود اسلام بە 

گیلان (تا مرن چہارم) کھ این بخش از تاریخ استاں گیلاں در تواریخ بە وصوح آمدە و 
مطلب جدیدی ندارد. جعرافیدانان اسلامی ار ابن خردادبه در ۲۵۰ فحری و بعدھا 
دیگران اق گان گیا را ناکرساہ سے سشاعق جوور ‏ سن ھتان 
شکافتەاند و مطلب ھمان است کە در کتابہایشاں آمدہ است. سیاحان خارجی و 
جہانگردان ھم ھمان نظرات را در سفرنامەھای خود بسط دادەائد ٢‏ دوران از 
نغوذ اسلام در گیلان تا ظہور صفویہ؛ کە این بخش ھم با اینکە قابل بررسی و تحقیق 
سو ااولی ت تردگی وقایع تاریخی بخش بعدی ىیست. ۳) از عہد 
صفویہ؛ یعنی از قرن دھم تا عصر حاضر کە بخش عظیم و پربار و متنوع گیلاں شناسی 
این دورہٗ پر ماجرا را تشکیل می دفد, 

در بخش تاریخ عمومی گیلان کاستیہائی مشامدہ میشود کە بعید عیدائیم در 
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مجموعهٗ مورد بحث بە غمۂ آنہا پرداختهہ شود. چون در حال حاضر از مباحث کتاب 
اصلی بی اطلاع ھستیم؛ بحث کلوتر را می گذاریم برای وقتی کە دو جلد کتاب گیلان 
یکجا منتشر شود. 

پرداختن ىہ ھمۂ مسائل تاریخی و جغرافیای تاریخی و فرھنگی این قوم قدیمی؛ 
نگارش و تدویں ھمۂ آن آگاھیہا در یک مجموعہ طبعاً ایدہآل و مرجع ماند گاری 
خواھد بود. 

حدود ٤ن‏ هزار حلد کتاب در زمینەھای ایرارہشاسی برای گروہ گردآوری 
اشت کہ واقعاً اررشمند است. در میاں کتابہا حدود یکصد جلد راجع ىہ گیلان 
دیدہ میشود. 

سالہا پیش؛ حدود سالہای ۳؛ الی )٦‏ از گردآورندۂ؟ ایں مجموعہه سہ اثر 
جمع آوری شدۂ دیگر ھم متتظر گردَنذ) یکی کتاب قطور وراھنمای شہرستانہای 
ایران> بە قطع بزرگ غفتصد صفحہایء شامل اطلاعات جخرافیائی شہرھاء دیگر جروۂ 
ادواری کوچکی بە نام فارہ کہ بطور رایگان ہین ادارات و علاقەمندان توزیم میشد, 
جرو؛ اخیر و نیز مجموعۂٴ کوچک دیگری بە نام و(فرھنگ استان بنادرہ دراین 
سالہا توسط وی چاپ و منتشر شد کە جنبۂ راھنمائی و آگاھی دھندہ داشت. دارای 
مجموعہ اطلاعائی بود از موقعیت جغرافیائی و طبیعی شہرھا در ان زمان؛ از نظر 
امکانات صنعتی و کشاورزی و اجتماعی و از دید ایرانگردی۔ آنچه هم انگیزه وی در 
تدوین کتاب مورد نظر خواھد بود ظاھراً ھمان برداشتہای قبلی ایشان است. 

چند مقاله در دفتر حاضر گرد آمدہ است کہ در واقع نمونەای است از آنچە در 
کتاب اصلی خواھد آمد. بعضی از آن نوشتدھا فاقد اسم نویسنہہ است مائند مقاله 


((اسلام در گیلانء صفحات ۳۷۰۲ھ کە فقط اکعفا ۰ جملۂہ“ ہزدھمکاران ما و ز گرڈ 


پژوھشگران ایران تہیە کردماندہ شدہ است؛ یا مقاله بگیلاں منبع عظیم گیاھان غذائی 
و داروئی) صفحات ٠-۔۱۳۳.‏ ضمنأآ برای شیرونگارش مقالات ھم روی؛ مستقلی 
انخاذ شدہ کە شرح آن در صفحات ۱۳۹-۱۳١‏ دفتر حاضر توضیح دادہ شدہ است. 





خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواھعش 
٠‏ ریال) ھرچە زودتر بفرستید. کمک بزرگی است بە ما. 





فارسی در ابتائیا 


السائدرا ماجی در سال ۱۹٦۳١‏ در شہر رم بدنیا آمد. تحصیلات 
ابتدائی و متوسط را در این شہر بپایان رسائیدہ و هم اکنون دانشجوی 
سال آخر دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ رم مى‌باشد. 

تاکنوں چند تحقیق در زمینۂ زہااشناسی انجام دادہ است. در حال 
حاضر مشغول نوشتن رسال فارغالتحصیلی ار داشکد* ادبیات رم م ی‌باشد. 
از یک سال پیش بە فرا کرت رہاں فارسی در دارشکەۂ فوق الذ کر شروع 
کردہ و در مدت کی پیشرفت فوق‌العادمەای در آبوحتن ایں زہاں از خود 
نشان دادہ و یه ترجمۂ قطعات ادبی ار زبانھای انگلیسی و ایتالیائی بە 
فارسی پرداخته و خود ىیز داستان‌ھای کوتاهی بە فارسی م ی‌نویسد. داستان 
احواس پرتی) یکی از نوشتەھای اخیر وی عیباشد. ازآقای پیەمونٹتسه 
دوست گرامی دیرین کہ از ایرانشناسان بناواند و اینک رایزن فرھنگی 
ایتالیا را در ایران عہدہ دارند سپاسگزاریم کە این نوشتدھا را برای چاپ بە 





آیندہ سپردند۔ 
لا ا0 
نوشتڈالکسانٹر ماجی 
نووہ۸/( دحا ددع آلۂ 
حواس پرتی 


دینو یک ھفت خیلی سختی گذارنیدہ بود۔ هر روز مییایست کار می کرد و همه 
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چیز را خوب انجام می داد ھمیشہ با خیالی کە توجەاش را جلب می کرد. بعد از دہ 
سالی کە زیر آن آسمان گرفتہ و بارانی گذرانیدہ بودہ بالاحرہ می توانست بە قصبۂ 
قشنگش بر دد. آنجا می توانست باز ھم از پنجرۂ خاله سفیدش دریا را ۔گاہ بکند۔ 
وقتی بە سفرش فکر می کرد؛ هر چیز دیگری برایش بی ارزش میشد. 

این سالچای دراز را در شہر سرد و بی تغاوتی رد گن گردہ بود۔ شبہای 
زمستانء تنہا در خانہء دوست داشت عکسہایش را تماشا بکد تا اینکە دریای آبی 
رَكگتَ راز مان ررش ران ظز نگفرائد 

بارھا خوابہبش نمینرد: اما حالا رور موعود رسیدہ بود. ساعت ٭ صبح ار خانہ 
خارح شد و در میان ازدحام مردم با عجله راہ میرفت. یک ىارانی پوشیدہ بود و چتر 
آبی ری باخود داشت. امروز صبح می‌بایست کارھای ریادی ادحام بدشد: کتی بخردء 
یک حا در ترن رزرو بکندہ یہ ادارماش برود و از دوستش رویرتو خد'حافظی نکند. 

در مر کر شہر وارد فروشگاہ بزرگی شد و یکسرہ بە بحش لباسہای مردانه 
رفت. کتی بە اندارهٗ پنجاہ و دو برداشت و در حالی کە داشت آں را می‌پوشید چترش را 
بە جارختی آویخت. با عجلە بارانی و کت نو را گرفت؛ پول داد و حارح شد. ربع 
اضوت ستارارڑھاف ور تروع گن 

- دیسو دیروز در انتطار تو بودم! 

دینو در حالی کە پاکتش را روی عصدلی می گداشت پرسید: 

- حال تو چطور است ؟ متأسفانه فقط چند دقیقہ وقت دارم اما میل داشتم پیش 
از حرکتم از تو خداحافظی بکنم. 

۔ برای حرکت حاضری؟ 

بلە اما ھنوز باید یک جا در ترن رزرو بکنم. راستی در این نزدیکی آڑانس 
مسافرتی است ؟ 

- چراء نزدیکترین آژانسی در خیاہان بیست سپتامبر شمارہٗ دوازدہ قرار دارد. 

۔ خیلی متشکرم۔ الان باید بروم. خداحافظ 

خداحافظء سفربخیر دینو, 

دینو بلند شدہ چتر قرمزی از کنار در برداشت و بیرون آمد. با قدمہلی تند بہ 
ادارەاش رسید. در را باز کردہ اطاق گرم بود. بارانی خودش را کندہ چتر قرمز را 
آویخت و با خود گفت: ۔ چرا اینجا آمدم؟ ۔ دستش را در جیب کت گذاشت کھ 
انگار بدینوسیلہ یادش خواھد آمد. اما فقط کلیدھای خانہ را پیدا کرد. کتش را ہم کند 
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گی 


ج تسہمست: 
۔آخ؛ باید بە دفتر اطلاعات ایستگاہ راہ آھن تلغفن بکنم و ساعت حرکت قطار 
را برای سیسیل بپرسم! 


بار سوم بود کە ساعت حرکت قطار را می پرسید زیرا هر دفعہ آنرا از یاد مییرد. 
اما حالا لازم بود کە آنرا بە یاد داشتہ باشد. تلفن کرد سپس با عجلەه بارانی پوشید و 
خارج شد. در خیابانء در حال راہ رصس؛ نکرار می کرد: ۔ هحدہ و دوازدہء حطٔ بیست٤‏ 
ھجدہ و دوازدہء خط بیست ۔ مردی ار او پرسید: 

لطعاء ساعت چہد است ؟ 

دیبو ساعتش را ىگاہ کرد و گعت: 

۔ ساعت دواردہ و ہحاہ ودواست. 

در حال راہ رف ناز ھم تکرار کرد: ۔ ھجدہ و پنجاہ و دوہ حط دوازدہ ۔ 

به خائه رسید. برای دراوردں کلیدھای خائہء دستش را بە جیب بارائی برد. 

سے : 

چیزی نیافت. کلیدھا در جیب کت بودندء اما کت کجاست ؟ بە ادارہ باز گشت. اطاق 
تاریک و حاموش بود. گت روی صدلی بود. دینو کلیدھا را از حیب کت برداشت؛ 
چتر قرمری کنار در دید و بار ھم حارح شد. در حال راہ رفتن فکر کرد: ۔ ىمیداستم 
چتر قرھزی داشتہ ہباشم.۔ 

در حابه یک ساعت استراحت کرد و سپس چمداش را حاصر کرد. در حالی 
کە لباسش را در چمدان می گداشت؛ نا حود گفت: ۔ راستی کتہای زیادی ندارم! اما 
عیبی ندارد. آنجا بە آنہا احتیاج نحواھم داشت.۔ 

بالاخرہ چمدان را بست و توی جیب خارجی آن پاکتی با داروھا گذاشت: 
داروی خواب اور در قوطی سرخ و ویتامینہا در قوطی سبز۔ ھمه چیز حاضر ىود. دینو 
احساس ضعف می کرد و بی حال بود. پیتاپیش ار خانه بیرون آمد و منتظر تاکسی 


سٹو 


در ماشین حاموش ماد تا رائند تاکسی شروع بە حرفث؛: ردن کرد: 

۔شانس دارید. دو ساعت پیش ار اییحا راەینداں بررگی بود. حتما ترنتاں را ار 
دست میدادید. برای کار یا نعطیلات مسافرت می کنید ؟ 

دینو گفت: 

۔ برای تعطیلات بە سیسیل میروم. صدایش میلرزید. 

۔ خوپب؛ پس خوش سفر باشید آفا. رسیدیم. 
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- خیلی.متشکرم. خداحافظ 

دینو پول داد و پیادہ شد. در ایستگاہ بە آسانی ترنش را پیدا کردہ بالا رفت۔ 
واگن خالی بود. دینو نشست. از چمدان قوطی سرخ ویتامینہا را بیرون آورد. دارو را 
خورد و با خود گفت: ‏ فردا صبح؛ وقتیکە چشمہایم ىاز می شوند؛ پیش از هر چیزی 
دریا را خواھم دید 

زود خواب رفت و خواب ندید۔ وقتیکە بیدار شد و بە بیرون از شیشەھای پنجرہ 
نگاہ کرد؛ برلین در برک پیچیدہ بود. 


دکتر علامرصا ستودہ 
ھشت کتاپ افغانی فر ممدلی و ھمزبانی 


ششھائی کے در دو دھۂ اخیر در کشور افغانستان درباره گرد آوری 
گویشہای محلی و تحقیق در درھنگ شفاھی مردم نواحی گونںاگون صورت گرفتہ 
نویدی است بر ایسکە سرانجام روری کار تدوین اطلس ربان شناسی ربانہای ایرانی 
سروسامان بگیرد و طرحی کہ بە پیشنہاد ژرژ ردار در بیست و چہارمین کنگرہ؛ شرق 
شناسی برای درست کردن اطلس زبان شناسی ایرانی زبانان مطرح شد و بە تصویب 
رسید جامه عمل پوشد.' 


)۱۳٦٣۲ (اسمند‎ ٣١ افشارہ ایرح۔ ایراں‌شناسی در ھلوسیاء راھنمای کتاب. ج ۹ ش‎ -١ 
م گزارغی آر بخرفت‎ 1۱۹٦۷ ص ١۔ایں طرح در نال ۷ھ دبپر نہرہەتصویبشد. رداردرسال‎ 
کار ارائه داد و کارجمعآوری لہجعھا در ایران متوقف ماندہ ولی در افغانستاں بطور ممظم و دقیق‎ 
آبادی؛ لہجۂ قابل تفکیک ثت شد.‎ ٠٣٣ پیش رفت و بہ مرحلعای رسید کە در‎ 
اعتباری را برایە‎ ۱۳٣١۹ تا‎ ۱۳٣ ۵ در ابران مرحوم مہندس ناصح ناطق در سالہلی‎ 
گرد آوری واژمھای محلی / پیشعھا اختصاص داد تا چند داہشجوی مستعد بە ولاپاتی کہ دارای‎ 
حردعھای مشحص هستد سعەر کند و لمات و اصطلاحات اریاب حرف را گرد آورند. این کار رر‎ 
نظر ایرح افشار در طول مدت چہار سال در شہرفای اصقہان - بروجرد ۔ یزد _ بندرعباس ۔‎ 
7 کرمان -۔ کاشان - تم و تہران انحام شد.‎ 
مرحوم نالطق .ئا را در احتیار ایرج امشار گذاشته است تا بہ چاپ پرسد۔‎ 
واز آں میان لغات و اصطلاحات حر۴ضھای بزد ہ کوشش محمدرضا محمدی جزو واژمنام ہ چاپ‎ 
تہواف‎ : 


رسیہنے*ہ اأست٠‏ 
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درینجا می خواھیم کارھائی را کە در افغانستان دربار؛ گویشہا بە چاپ رسیدہ 
اآست بشناسیم. 

-١‏ لغات عامیانۂ فارسی افغانستان تألیف عبداللذ افغانی نویس کە در سال 
۷ در کابل چاپ و منتشر شدہ. چىد تن از دانشمنداں و ادیبان افعانستان براین 
کتاب تقریظ ھائی ىوشتەاند؛ مانند استاد خلیلی کە متد کر شدہ است: والعاتی کە در این 
کتاب گرد آوردہ شدہ تنہا محاورہٴ عوام نیست بلکە در آں بعضی کلمات نیر دیدہ 
می شود کە در آثار استادان و گویند گاں باستاىی این کشور موجود بودہ و در مرور زمان 
نویسند گان متأخرہ آن را از نبشتەھای خود افکندہ و مردم در محاورات خویش آن را 
نگہداشتعاند. مائند کلمۂٴ گپ زدں کە در چکامۃ یاثیۂ انوالمجد مجدود آدم آشنائی 
غزنوی موجود است. آنجا کا گون: 

و ا ٹا 
ودر مشوی حصرت مولانا جلال الدین ىلحی یر بە ھمیں معنی دیدہ می‌شود" 
چنونزن صوفی تو خائن بودەای دام مک اندردصا بگک ودای 
کو جم رتاستے ون کات زنی شرع فاری وز خدای خویش نی 

تلفظ لغات با حروف معرب مشخص شدہ است. 

-٢‏ لغات زنان گفتاری ھرات تاليی يد آصف فکرت در سال ۱۳۵۵ در 
کابل چاپ و منتشر شدہ و دربردارندۂ لعات گمتاری شہر ھرات است. کلماتی کە 
شکلی از آنہا در زناں گٗ گفتاری کابل متداول بودہ با حرف (ک) کہ در کنار کلمه 
گنائہ فتہ تخس شتء ات کر بایان کات فہرسی از یبرع کلات ك ا طلفظ آن 
دشوار تشخیص می‌شد با گذاشتن ریر و زیر بە ترتیں الفبائی درج گردیدہ است. دکتر 
روان فرھادی در پیش گفتاری که بر این کتاب نوشتہ بە چند اثر کە در زمینە کسی 
نواحی گونا گون افغانستان تألیف شدہ اشارہ کردہ و علت نبودن روشی برای دادن صبط 
صحیح کلمات را در کتاب توضیح دادہ است. 

۳- زبان تاجیکی ماوراء النہر تألیف دکتر روان فرھادی. در سال ۱۲۹١‏ در 
کابل چاپ و منتشر گردیدہ و قصد مولف معرفی زبان ادبی و نیمە گغتاری تاجیکی 
ماوراۃلنہر بودہ و شامل پنج بخش است: 





٢۔‏ محمدعلی سا جو ٹرھنگ لغات عامیانه بە برخی از واژمھای عامیائہ در مٹنوی 
مواری اشارہ گردہ است استء رجوع شود بە مجله ینما ۳۹:۱۳) 


ھا 


آیندہ - سال شائزٹھم / ۲١۷‏ 





تلفظ - تصرف ۔ نحو ۔عبارات زبان گفتاری ۔ لقات 

در بخش لعات هر گاہ کلمە در زبان گفتاری کابل و رات و بلخ و تر برخی 
از موارد تہرانء مورد استعمال داشتہ ىا نشانەھائی مشخص دیدہ است۔ 

در بخش چہارم عباراتی از محاورہٴ روزمرهٗ مردم ب رگزیدہ شدہ و پس از درج 
صورت ادبی آن طرز تلفظ مردم ماورافالنہر ‏ بلخ ۔ کابل ۔ ھرات و هزارگی با حروف 
معرب شان دادہ شدہ أاست. 

مولف در مقدمۂه رسالٴ ۱٢١‏ صفحاای خود یه کتاب پانصد صعدەای دکتر 
احمد علی رجائی بخارائی اشارہ کردہ و گعتە است در رمان تدوین رساله خود از وجود 
ایں کتاب مطلع تبودہ معہذا ار کتاپ استاد رچائی برای افزودن دو صمیمه ىہ رساله 
استفادہٰ موؤٗثر بودہ است. 

در ندویں ایں رسال؛ داستان زق رگ سود خوں) اثر صدرلدین عینی مورد 
مراجعه موالف نودہ است. 

موّلف در پابان رسالە بہ کارھائی کہ دانشمنداں تناحیکستان و دانشسدان دیگر 
شوروی در چہل پہحاہ سال احیر در این زمیە انجام دادماند اشارہ کردہ و سایر منابع را 
معرفی نمودہ و گعتە است یادداشتہای حود را از سال ۱۹۵۱ م ھگامی کە در شہر 
پاریس محصل نودہ ار وی گت بر شدہ گرد آوردہ است. 

--٤‏ فرفنگ شعافی مردم اندر آب تألیف دکتر محمد افصل بسووال از 
انتشارات دارشگاء کابل در ۱۳٣۳‏ پلی کی شدہ است. صرب المثلہاء لغات عاعیامَه 
چیستاتہاء نازیہا و دیگر آداب و رسوم و باورھای اجتماعی گنجاندہ شدہ است. 

گرد آورندہ در مقدمۂ این رسالە درںاره لغات عامیانه گعتە است: ٭... ضسط و 
ثبت آں در رسالهۂ عموجود کافی نمی یاشد و البتہ در فرصت مساعد ھمۂ آں لعات جمع 
آوری خواھد شد.ء 

اینک چند واژه اندرآبی و معنی آن: 

پاربریا < آں طرف امو 

اندیرال سے رفیق و ھم اتاق 

تنگ < فریب 7۲ 

تگ ماری > غریب کاری 

جلمبر < کسی کہ لباسش کہنە و فرسودہ است۔ 


چخت - سقف خاته 


رک کی 
۳ 
: 
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خیشاوہ > چیدں گیاہ ھرر 

دستیار ٭ معاون و مدد کار 

کاواک ٭ میان تہی. 

۵- نرھنگ شفاھی مزارەگی (ھزارگی) تالیف و تحقیق شاہ علی اکر 
شہرستانی کە دانشگاہ کابل در سال ۱۳٣۳‏ آن را پلی کپی کردہ است. موّلف در 
مقدمۂ این اثر دربارۂ شیوه گرد آوری مولکور مقالمای نوشتہ و سپس سازمان اجتماعی و 
آداب و رسوم مردم هزارہ را شرح دادہ است. 

از واژەھای هزارەای: 

پشتل < تفالاء کنجال (لمئطعەع) 

چوری ے دست ندی عربص کە ار تقرہ می‌سارید. (صہسصینأز) 

ماہ خالی > ذیقعدہ 

-٦‏ ادبیات شفاھی مردم تکار تال 3 گر عبدالقیوم (قویم) از انتشارات 
دانشگاہ کابل چاپ پل یکپی ٤۔‏ این رساله یکی دیگر از طرحہای تحقیقاتی 
دانشگاہ کابل در زمیںۂ تحقیق در لہجەھا و درھنگھای محلی افغانستاں است کہ انجام 
شدہ ودر آں مراسم عروسی؛ عزاء طبابت عامیاں؛ بازیہاء باورھای موھومء صرب 
المٹلہاء دوبیتیھا و سرودمھای عامیانہ آمدہ است. 

رت پرسیی کرت ای رج عق بلم زاتعا کال 
نواحی مختلف ولایت تخار فراھم شدہ است...) و این ھم یک سرود محلی تخار: 

ب کوچ موروم کوچے درازاست بعھسجے موروموقت نمازاست 
بسسجدمرروم نمازقضاشه دوٹابلبل ز چنگالم خطاشد 

۷- لہجدٰھای مروج مردم فزارہ: دایزنگی؛ بہسود و جاغوریء گردآوری محمد 
عوض نبی زادہ وکا رگرہ در کابل بە سال ۱٣١۵‏ چاپ شدہ ‏ در این رساله از کتاب 
فرھنگ شعافی هرارگی تألیف شاہ علی اکر شہرستانی استعادہ شدہ و واڑەھای عامیانە 
ھزارەھای دایزںنگی؛ بہسود و حاغعوری بە ترتیب العبائی تنظیم گردیدہ ولی فاقد هر گوںە 
نشانی از برای پی بردن بە چگونگی تلفظ واڑەمھاست. 

برای مثال چند لغت از این رساله نقل میشود: 

اَی پدر 

آیہ: مادر کلان ۔۔ آجہ _ عامه 

آتشک: برق هواء الماسک (در گویش مردم اندر آب واڑهٴ چقمک بە معنی رعد 
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و برق و الماسک است) 

دلوایہ: غوسانهہ 

دوپوستہ: حامله 

ملغنجور: مریض؛ بیمارگونە 

۸- در پایان مناسبت دارد مجموعۂ دیگری را که در معرفی مہمترین منابع 
تاریخی ایران و افغانستان است و ضرورت دارد کە محفقان اپرانی بشناسند بشناسانیم. 

این مجموعه تحقیقی است از دکتر جلال الدین صدیقی تحت عنوان ومنابع و 
مآخذ تاریخی) کہ در حمل سال ۱۳١١‏ جزو انتشارات دانشگاہ کابل بە صورت پلی 
کٹ منتفر دہ أست٠‏ 

این رساله شامل سیزدہ بحش است به ایں شرح: 

-١‏ منابم باستان شناسی و اھمیت ان در تدوین تاریح. 

۲- سابع کتبی و نقلی تاریخی. 

۳- منابع تاریخی یونانی؛ کوشانی و ساسانی. 

٤‏ - اسناد ارشیغی (آرشیوی) و استفادہ از آنہا بە حیث منابع و مآخذ تاربحی۔ 

ؿ- منابع و مآخذ تاریخی از صدر اسلام تا امروز. 

-٦‏ جغرافیا نویسان. 

۷۔- منابع و مآاخذ تاریخی و جغرافیائی عہد سامانیان ( ٤٠٣‏ -٠۰ن۵؛ھ.ق)‏ 

۸- تاریج نگاری در عہد غزنویان۔ 

۹- منابع و مآخذ تاریخی عہد غوریاں و سلجوقیان و خوارزمشاھیان. 

۰ - اریخ نگاری و متون تاریخی عہد چنگیزیان. 

٠ تاریخ نگاری در عہد ٹیموریان‎ ١ 

-٣‏ تاریخ نگاری بعد از سقوط دولت تیموریان (آثار مربوط ىە دولت صفویان 
در ایں بخش آمدہ است.) 

۳- آثار و منابع مہم تاریخی عہد ابدالیان. سدوزائیاں. محمدزاییان. 


گنجینۂ مقالات 
جلد اول: مقالات سیاسی یا سیاسٹنامهٴ حدید 

از نوشتەھای دکتر محمود اقشار. تہران۔ ٦۳۹‏ 

در عمه کتاہفروشیہای بزرگ فروخته می شود“ 











تخستین جایزۂ تاریخی ۔ ادبی برای تعمیم زبان فارسی 
موقوفات دکتر محمود افشار 





روز ۲۸ آدر (روز درگذشت واقف) نخستیں جایرۂ تاریخی - ادبی برای تعمیم زبان 
فارسی از حاہب موقوفڈ دکٹر محمود افشار در مراسمی کہ در دانشگاہ تہران ىرگزار شذ بە نذیر 
احمد استاد دانشگاہ علیگر دادہ شد. استاد محیط طباطبابی ریاست جلسە را ىرعہدہ داشت و نام 
سضرانان برنامه و عنوان سخناشان چنیں اعلام شدہ بود. 

دکتر ایرج هاضل (رئیس شورای تولیت موقوفات ) 

دکتر سید جعفر شپیدی (رئیس ہأت مدیره موقوفات) 

دکٹر محمد حسین مشایخ فریدىی: هندوستان قلمرو تاریخی زبان فارسی 

دکتر عزیزالدین عثمانی: ممرفی نذیراحمد 

اھدای جایزہ توسط استاد محمد محیط طباطبابی 

سختان دکثر نذیر احمد 
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١۔‏ گزیدۂ سخنان دکتر ابرج فاضل ریس شورای تولیت 
ناقصہٗ من سخنرانی‌ئیست روزی گە مسئوولیت وزارت بہداشت و درمان و آموزش پزشکی را 
پذیرفتم حس می کردم کارھای مشکلی را باید تعہد کنم۔ ولی در دورترین گوش؟ خیالم نمی دیدم 


روزی بیایم و در حضور کسانی کە استادان و متخصصان زبان و ادبیات فارسی غستند راجم بە 
مطلبی صحبت کتم کە کمترین تخصصی در آن زمینە ندارم. 


چون وظیفەای است کە بە من محول شدہ است بە خدمت ھمهٗ دانشمندان و استاداں و حضار 
محترمی کہ این مجلس را بہ قدوم خود آرایش دادماند خوش آمد می گویم. قداست و شکوہ عرفانی 
کە درین جلسہ حکعفرماست و فدف عالی موقوفات کە موجب تشکیل این جلسه شدہ است هر 
انسانی را بہ ھیجان می آورد. 

مسئله وقف و نذورات ریشهای بسیار قدیمی و دینی دارد و در هھمهٗ دورمھای تاریخی مورد توجہ 
بودہ است٠‏ در ھمین ایران پدرانمان بە گفتار نیکو پندار نیک و کردار نیک معتقد بودند و کردار 
نیک و کار خوب کردن مستحسن شمردہ میشدہ و از رو زگاران پیشین نذورات و عوقوفات وجود 
داش است. اما درست نمی دائیم بہ چە شکل و ترتیب می ‌بودہ. 

ولی بعد از اسلام موقوفات مختلف دامنعای گستردہ پیدا کرد و قوانین خاص مدونی برای این 
امر اجتماعی بە وجود آعد و آثاری بسیار از آن در ھمه جا دیدہ می شود و همه برای آن بودہ است 
کە ثمرات کارھای خیر از قبیل ساختن عدرسہ و بیمارستان و کاروانسراو مسجد و آب انیار و مائند 
اینہا بہ جامعہ برسد. اغلب موقوفات در قرنہای متوالی منشاء و برکات زیاد بودہ است۔ 

شادروان دگٹر محمود افشار در موقوفات خود بە سە چیز اغمیت شایانی دادہ است: مسائل 
بہداشتی و فرہتگی و بالائر از ہمہ وحدت ملی۔ تردید نیسٹ کە وجود این سە عنصر در ہر جامعەای 
موجب تضمین سلامت آن جامعہ است - آن مرحوم معتقد بود کە زبان قارسی عامل عہمی در ایجاد 
وحدت است و این نکعای است که همه بدان توجە داریم و تردید نیست کہ تا آنجا کە ممکن استہ 
باید نسیت بە تعمیم زبان ملی عنایت عمومی و ھمیشگی مہذول شود. شاید تا آن دی کە ضرورت 
داشعہ است تاکنون بە این مسئلہ توجہ نشدہ و ان شاءالله تشکیل این جلسے و بز رگداشتی که امروز 
نسبت بہ یکی از دوستداران زبان فارسی می شود انگیزەای خواعد بود کە ما توجہ بیشعری بە مسائل 
زبان فارسی و گسترش آن کە ؟ز وسایل ایجاد وحدت است بکتیم. 

امروز نخستین بارست که بە دیدار آقای نذیر احمد میرسم و می پینم که دانشمنداع ایران حقا' 


احترامی را کہ شایسته چنین مرد فاضل و دوستدار زبان پارسی است بە جا آوردماند. دیل ھم دارقہ ‏ 


زبر! اگر ذانشندان خودماث در زعینڈ زبان فارسی کارھای برجستہ عرضہ کردہاند مربوط یه زبان 


خودشان و مملکتشان است؛ ولی خوشبختانہ می ینیم کسی از معلکتی دیگر عمر خوش را ضرف زوافیی*” ۱ 


ٌ 


دہ 


گردہ اث گە ملّسفالہ قرئی است کہ زبان در آن ممفلکت رو بە الحطاط رفتہ استبہ وو ہار 


7 
سپ“ 


عردم 
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ایجاد و در چشم ا مقامی ارجمند و والا احراز کردہ است. 

خوشحظلم در برنامۂ امروز سخنرانہای توانابی راجع بە مسایلی کە مربوط بە نیات و هدغہای 
مرحوم دکٹر محمود افشارست صحبت خوآھند کرد و مخصوصاً آنچه استاد محترم آقای دکتر 
نذیراحمد خوافند گفت برایمان دلذیر و شنیدنی خولھد بود۔ پس بہترین کار این را مى‌بینم کہ 
سخن خود را کوتاہ کنم. 

خوشحالم ازین کہ امروز در خدمت شما ھستم و مانند ھر یک از شما احساس شادی و ھیجان 
میکنم کە در چنین جلسۂ علمی و فرھنگی شرکت کردہام. 

ان شاأللہ با تشکیل فرھنگستان زبان و ادبیات فارسی این. گونە جریانہای فرھنگی گسترش می یابد 
و مقام والای زبان فارسی در جہان بہٹر و بیشتر شناختہ خوآاھد شد. 

یک بار دیگر بە ھمگی خوشامد می گریم و برای روان واقف شادی خواستارم٠‏ 


-٢‏ گزیدۂ سخنان دکتر جعفر شہیدی 

ھیأت مدیر؟ موقوفات دکتر محمود افشار بە درگاہ پروردگار سپاسگزار است کہ امروز اجرای 
قسمتی دیگر از نیٹھای خداپسندانہ و ایران دوستان؟ آن مرحوم را مىبینند۔ دکتر افشار را بعضی از 
شما سروران محترم از نزدیک دیدہایدہ و بعضی با نام و آثار ادبی او آشنایید. او مردی بود که 
خوشنام زیست و بە سعادت مرد و ذخیرت آخرت راھمراہ برد او مرد ادب و فرھنگ بودہ و بهە 
زبان فارسی عشق میورزید. ھنگامی کە تحصیلات خود را پایان داد و از اروپا بە ایران آمد؛ 
می توانست چون تنی چند از ھمپایمھایش در شغل دولتی بماند و رتبەھای اداری را بگذارد. لیکن بہتر 
دید در گرٹەای نشیند و خدمت زبان و ادت فارسی را بگزیند. او چنان میفانید عمر پربرکت خود 
را در این راہ تہاد و سراتجام آنچه از منال دنیا داشت برای ترویج زبان فارسی بە یادگار گذارد... 
ساختمان م رکز تحقیقات باستان ‌شناسیء ساختمان موٗسسه لغتنامه دھخداء دبستانھابی در تہران و یزد 
از آن مرحوم یادگار بجاست۔ و مجلۂ آیندہ و کتابھا و مفالەمھا که خود نوشعه و یا از درآمد 
موقوفات او بە چاپ رسیدہ بر ایران دوستی و شیفتگی او بە زبان فارسی گوباترین گواہ است٠‏ 
ساختمائی کہ موقوفات برای آموزش زبان فارسی بە خارجیان و تربیت استاد بە منظور اعزام بە 
کشورھا و تدریس این زبانء با ھمکاری دانشگاہ تہران احداث خواھد نمود یادگار دیگری از دکتر 
افشار خولمد ہود۔ 


امروز در اجرای مادہٗ سی و چہارم وقف نام" اول و عاده پنج وقف‌نامه پنجم آن .مرحوم گامی 
دیگر برای توویج :زبان فارسی برداشت می شودہ زبانی کە دومین ترجمان ععارف اسلامی و زبان ادبی 
و قاریخی ٹیمی لز کشورھای مشرق اسلامی بودہ است و امروز برای ملت ما هر سە وظیقہ را ادا 
می تہ و بہ وغم کوششہابی کہ از سوی برخی بیگانگان در برانداختن و پا ناتوان ساختن آي بکلر 
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می رود سرافرازانہ رسالت فرھنگی و انسانی خود را ابلاغ می‌نماید. 

در جلسه مورخ یازدھم تیرماہ سال جاری از سوی کمیسیون مخصوص لغدا جایزمھا نخمتین 
جایزه ادبی تاریخ موقوفات باتقاق آرا بہ استاد دکتر نذیر احمد تعلق گرفت و از سوی غیئات مدیوھ 
و شورای تولیت تتفیذ گردید. 
گفتار دربار؟ شخصیت علمی و ادبی آقای دکتر نذیر احمد را ہ دوست فاضلم آقای عثمانی واگذار۔ 


ار حاضصران تقاضا دارم با خواندن فاتحه رواں آن عرد گی را شاد فرعابند. 


۳- متن سخنرانی دکتر محمد حسین مشایخ فریدنی 

مقدمهً لازم می ‌بیند از اولیای بنیاد موقوفات دکتر محمود افشار سہاسگزاری کند کہ این مجلس 
با شکوہ ادبی را تشکیل دادہ و نخستین جایزه تاریخ ایراں و زہاں فارسی را بە آقای دکتر ندیراحمدہ 
استاد دانشگاہ علیگرہ اھداء می نمایند. این اقدام شایستے از سوبی تعظیم شعائر ادب فارسی است و از 
بی دیگر نشانڈ تقدیر و حق‌شناسی جاممۂ اھل علم و قلم از محقق ایران دوستی است کھ سالہاست 
در خارج محدودۂ کشور ما بہ تدریس فارسی و پژوھش در آثار ادبی و تاریخی ایران اشتغال دارد و 
کتاىہا و مقالات ذی قیمت در این زمینہ ءہ فارسی و اردو و انگلیسی انتشار دادہ است٠‏ 
البته حق ھمین بود کە تقدیر از چنین استادی از سوی بنیاد دکٹر محمود افشارہ بە عمل آید که یہ 
ھمت ند بنیان گذار آن: مرحوم دکتر افشار رحمالله علیہ و امنای موقوف ایشان حدود ھفتاد سالست 
بہ ترویج نظم و نثر فارسی و فرھنگ و ہنر ایران ادامہ میدھد و ہا نشر کتابہا و مجلات و رسالات و 
مقالات ممتعء بەہ خصوص مجله آیندہ مشعل فرھنگ و زبان فارسی را در محافل ایرانشناسی و 
شرقشناسی روشن نگاہ می دارد و میعادگاہ فکری و قلمی ایران شناسان جہانست. 

٠ 
روابط ایرانیان با هندیان بە قرنہا پیش از مومع شرد اش و کہراز‎ 

میلادءاین دو قوم آربانی با ھم زندگی می کردند و زباں و آین مشترکی داشنند۔اجزاء ودای هندیان. 
و اوستای ایراىیان و آثار حماسی این دو قوم؛ چان چان بە ھم نزدیک است کە گوبی هو روایت از یک 
اصل می باشد. علم و صنعت و طب و ریاضی و علوم عریبه وعوسیقی هندی از دیرباز در ایزالم ۔ 
مشہور بودہ و استانہای پیشاور تو پنجاب و سند در عصر ھخامنشی و اشکانی و ساسانیء خاباً جڑبی :- 
از خاک ایران بە شمار می آمدھاست. واژەھای سنسکریتی نە نہا در لہجات فارسی؛ بلکه در زیاق 
عربی قدیم ہم بە چشم می خورد. سە واژهۂ مسک و قرنفل و فافل کہ دں محلقۂ امزوهالقیس آمهڈ ۱ 
شندیست: وا کین 
کان فعات المسگ فرق فراشہا ۲ نیم کسی کی دسعطق مے ونم 
انا قابعا مضوع المسگ منہما ۱ 


ضر ی بُمر ارام نی مرصانہا 
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واڑمخای کاقور و زنجبیل و مسک در قرآن مجید: " ان الابرار شربون من کلُٗس کان مزاجہا کافوراً 
و" یشریون فیچا کاساً کانہمزاجہا زنجبیلا ”ءو " ختامہ مسک و فی ذلک فلیتنافس المتافسون " 
ھتوی و نشان ارتباط کہن ادبی و بازرگانی هند و عرب از راہ خلیح فارس است٠‏ بە علاوہ بعضی 
مسققان احتمال دادمائد کە سیبویە و سایر ىحویاںء علم نحو عربی را با توجہ بە نحو زان سنسکریت 
وضح کردعاند. ھنوز هم صدھا واژڈ ستسکریتی و پاراکربتی: از ادوات وامتعه و اقشمه و ادویه در 
زبانہای فارسی دری و عرنی و لہجات مشمت از آنہا ىہ کارمی رود. ایران قبل و بعد تاز اسلام ان 
مزیت را داشتہ کە دروارمھای غند را بارکردہ و موجت اشتہار و انتشار معارف غندی در جہان شدہ 
است٠‏ مرحوم دکتر ھادی حس استاد فقید داہشگاہ علیگرہ در مقالات و کتابہای حود شرح داد 
است کە چگوىە نظام حکومتہای ھندی و عاوین و آبین کشورداری و القاب دولتمردان غندی از 
ایران گرفتہ شدہ و نتاھای فاحر و ستوىپای یاد گاری امپراطور " آشوکا ” در قرن سوم پیش ار عیلاد 
ار روی نقشهٗ تحت حمشید ساحته شدہ است٠‏ کیست کہ ندائد کتاب بیدپای هندی یاکلیله و دمنە و 
نیز نازی شطرنج ٭ وسیله ایرابیاں در حہاں مشہور شدہ و مستندترین معلومات دنیای اسلاع از هند در 
پرتو کتاب " تحقیق عاللہد " انوریحان بیروئی حاصل شدہ است. علاقەمندان رای تفصیل بہتری در 
این رمیەہ می توانند ىہ کتاب " سرزمین هند " تألیف استاد فقید علی اصغر حکمتء و مقالات مرحوم 
دکتر تاراچند در محموعۂ " ہند نوین " مراجعہ فرمایند. 

در حقیقت کشف هد برای دنیای متمدن؛ مربوط ىہ بعد ار رواج اسلام در آن حطہه و مرھوں 
فرھنگ ایران و نظم و نثر فارسی دری بودہ است٠‏ آیین اسلام وقتی سداُ انقلاب در زندگی ھندیان 
شد کە ھمراہ با تمدں و داش و زبان ایراں ىہ آن سرزمیں رسید. آشنابی ھند با اسلام از قرن اول 
محری آغار شد کە سرداران عرب ماند مہتب یں آئی غسوہ ازدی و محمد بں قاسم ثقعی ار شمال 
و مغرب بە هند و سد تاحصد. لیکن ھدف آنان کشتن نفوس و ویرانی آبادیہا و جمع غنیمت و 
گرفتن اسیر بود ءە دعوت و ترویج اسلام. اما از اواخر قرں چہارم هحری کە قدرت دولت غزنوی 
در ھهند لعتداد یافت و علوم و معارف اسلامی؛ که در آن رمان مه کمال بلوع رسیدہ بودو در آن 
خطہہ و سپس در پرتو روحانیت حودہ در حنوب و شرق آسیا رواج دا کردہ زبان و فرھنگ ایران 
یز غمراہ ہا اسلام پیش رعت و شعار و صيخۂ اسلام ىہ شمار آمد. ار آن بە بعد علماء و شعراء و 
مشایخ تصوف و حکماءٴ و پرشکان و منجمان و ضرمندان و صنعتگراں... فارس یگو بە هند روی 
آوردند و آں سرزمین وا محل تلاقی آراء و عقاید محتلف و میدان معالیٹ‌ھای دیتی ‏ و علمی از ھر - 
مذھپ و فرقہ ساحتند. ھندوان با تمدن اسلامی کە در آن رماں ىە کمال رسیدہ بود آشنا شدند و 
شروع بە فراگرفتن فرھنگ و زبان فارسی کردند۔ فارسی در هند و آسیا زبان اسلام و علم و عرفان 
شناخ شد. کلمات و امثال و تعّیرات فارسی در همه لہجنھای آربانی و غیر آریانی ھند راہ یافت و 
گویشی ای مخلوط فارسی با زبانہای محلی بہ وجود آمد کە ارٹو و سندی و پنجابی و بنگالی و 
منوکو۔۔ از :آن جملہ است۔ لعالی هند با معارف اسلامی آنا شدند و ماب شرک ذدمت تاثیر ‏ 
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نلام و عرفان اسلام بە توحید گرابید. افکار عرفانی اسلامی در تصوف عندی اثر کود و تصول* 
سلام را بہ وجود آورد. کتابہای کہن سنسکریتی در فتون و علوم مخطف بہ وسیل ایرانیان بە فارسی 
عربی ترجمہ شد و کتب اسلامی را ٭ زبانہای ھندی ب رگرداندند. از نرکیب عقابد اسلام و مندوپی 
ذاھب و فرقەھای تازہ بە وجود آمد و کتابہای بسیار کە ہمض آنہا از امہات کتب فارسی شستند 
لیف شد. خلاصہ آنکہ اسلام غمراہ با زبان و فرھنگ ایران و بە وسیلۃ ایرانیان در ھند گستردہ شد 
فرھنگ عظیم و سازندۂ "ند و ایرانی " را بە وجود آورد۔ 

بعد از اسلام عامل دیگری کە زبان و فرھنگ ایرانی را در غند رواج داد حکومت|‌ھای اسلامی 
رد. بنیان گذاران این دولتہا غالباً از خراسان و افغانستان (فعلی) بە هند آمدہ بودند. چون زبان 
بشان فارسی بود طبعاً در قلمرو آنان این زبان رسمیت مىیافت و زبانہای ہومی را تحتالشماع قرار 
یداد 

از سال ٦١٤‏ ق / ۱۰۲۱م کہ لاھور پایتخت غزنوبان در هند شد تا سال ۱۲۷٢‏ ق / ۱۸۸۵۷ 
که دولت اسلامی گو رکانی بە دست ارتش بریتانیا منقرض گردید؛ بیش از سی سلالا مسلمان در 
احی مختلف ھند جکمرانی کردند. اھم ایشان غزنویانہ غوریان؛ ممالیک: افغانان سودھی و شؤری؛ 
ملاطین بنگال و کشمیر و از مہ مہتر گو رکانیان دھلی بودند. در قلمرو همه این سلاطینء فارسی 
بان رسمی و قانونی و درباری و زبان درس و وعظ و کتابت بود و ارکان دولت را فارسی زبانان 
شکیل می دادند. دستگاہ سلطنت این سلالعھا تقلید از دربار ابران و زبان شاہ و امراء و شعراء 
رسی بود نوروز را عید م یگرفتند و در مجالس ایشان شاہنامہ و اشعار امیرخسرو و سعدی و کتاب 
ندی و دیوان حافظ و جامی خواندہ میشد. فارسی وسیل" تعلیم در ھمڈ سطوح بود؛ حتی در ہم" 
:بستانہا بە اطفال فارسی می آموختند. مشایخ تصوف عموماً فارسی زبان بودند هر عنصر لایق ایرانی 
٭ گاری از دستش برمیآمد و از ایران بہ ھند میرفت بە ثروت و مقام می ‌رسید. 

بعد از حمل وت سیل فراریان ماوراءالنہر و خراسان و فارس و عراق بە شہرھای 
ند سرازیر شد و شاھزادگان و امیران و باز رگانان ایرانی در دربارھای آن سرزمینی پاعندہ شدند. 
_جب عمدہ ایرانی شدن امارتہای مسلمانئشین در غند ھمین مہاجران بودند. 

عامل دیگری که موجب رواج اسلام و زبان فارسی در هند شد سفر طبقات صوفیه از نواحی 
۔ختلف ایران بە ند بود۔ مشایخ تصوف بادم گرم و سخن فارسی؛ اسلام را رواج می دادند و افکار 
:رفانی اسلام و هندو را در ھم می آمیختند. امروز ھم در ھرگوشہ از پنجاب و سنە و بلوچستانٴو 
مایر استانہای مسلمانئشین هند و پاکستان و بنگلائشء خاظاشہا دایر و مجالس ذکر و سماچ با قول _ 
فزل فارسی گرم ؟ست. ٠‏ از قرن پنجم ھجری کہ ابوالحسن علىین عثمان جلائی مجویری ڑف ۲۹۵| 
) لاھور را وطن خود ساخت و گتاب کشفالمحجوب را درطبقات صرفہ بە فارمٰی ٭ ہت ۱أ 
ہر آورد؛ زبان فارسی در هند علاوہ پر جنی؟ آدبیء جلوڈ عرزقانی و روحالی بە خوط بعر 
ہار سلسئۂ چشتی و سہروردی و نقشبندی و اذریٌ ھنوڑ با فارسی بَە آرَلآغا 
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خاقامہایشان پایگاہ زبان فارسی و تصوف اسلام است. 
۱ کز موجہات عمدۂ تحکیم اسلام و زبان و فرھنگ ایران در هند سفر پیاپی رجال سیف و قلم و 
مناسیات نژزدیک دربارغای ھند با ایران بود. مخصوصاً سلاطینی شیعہ٭ دکن روابط ہسیار نزدیک با 
ابران داشتند. ھمۂ شاھان مسلمان برای حفظ استقلال و امنیت کشور و دولت خود و تبری از مذھب 
هندوبی غالباً از وجود دواتمردان و سرداران ایرانی استفادہ می کردند و بە سربازان و محاسبان و 
عمال ایرانی یشتر اعتماد داشتند. از جمله این طبقه شاعران فارسی را باید نام برد که ھم مبلغ قدرت 
سلطنت و ھم صاحب مقام و منصب بودند: شاھکارھای شعر فارسی مائند مثنوی معنوی و کلیات 
نظامی و امیرخسرو دھلوی و غزلیات حافظ محور عقاید اجتماعی و تفکرات اسلامی هندی بود و بە 
خصوص شمر حافظ از زمان حیات شاعر تاامروز رافنماو سرمشوّ هندوان و مسلمانان و الگری 
شاعران فارسی واردو و سایر زبانہای محلی است٠‏ افکار عرفانی و مذھبء عشق و محبت و صلح 
کل حافظ عذاھبی راغم در غند بە وجود آوردہ کە اھم آنہا مذھب " بپکتی " یعنی عشق و مذھب 
"سیکە "یعنی مرید و شاگرد است که اولی را ” کبیر "و دومی را " گردنانک " تبلیخغ کرد و 
مخصوصاً مذھب " سیکہیزم " امروز در پنجاب پیروان بسیار دارد: 
۹+ص٭+ھ٭ 

ہا شکوەترین دوران رواج نظم و نٹر فارسی و فرھنگ ایران دوران امپراطوری مغول کبیر یا 
سلاله ظہیرالدین باہر - نوادهُ پنجم تیمور- بود کہ از سال ۹۳۲ ق / ۱۵۲۵م تا سال ٦۱۲۷٢‏ ق / 
۷ بعنی مدت ۳٣٣‏ سال بە طول انجامید و از این مدت حدود ۱۸٦‏ سال - یعنی در عہد 
سلطنت شش پادشاہ نخستین این سلحله با عظمت و قدرت سہری گردید. ”' بابر ” خود شاعر 
فارسی؛ و وزیرشہ وجیەالدین سمنانی نیز شاعر بود. پادشاھان معاصر او ھم مانند سلطان حسین بایقرا 
در رات و شاہ اسماعیل صفوی و سلطان سلیم عثمانی و عادل شاہ دکنی و سلیمان شاہ پسر عم بابر 
پادشاہ بدخشان؛ همہ شاعر بردند. اعقاب بابرہ خود و فرزندانشان همه شاعر و شمردوست بودند. 
صدھا شاعر پارسی در دربار اکبرشاہ جمع بودند کە نامہا و شرح احوالشان در کتاپب آبین اکبری 
یف ابوالفضل علامی ثیت است۔ ھمین ابوالفضل کہ وزیر اعظم اکبر بود ہا تگیفات و منشآت خود < 
بہ قول مرحوم استادہ ملک الشعراءٴ بہار در سبکشناسی - در زیان فارسی انقلابی بہ وجود آورد و 
آئرا کە در سراشیہی انحطاط افتادہ برد اصلاح و تہذیب نمود و از سیل واژمھا و ترکیبات و 
اصطلاحات تازی و ترکی محافظت کرد. دربار جہانگیر پسر اکیر بہ دولت ملک لو نورجہان تہرانی 
و پدرش اعتمادالدول و امہرالامراء محمد رحیمخان سپہسالار و طالب آملی ملک الشمراء و َ 
گی رنگ ابرائی داشتء و خود ملف کتاب فارسی بود و شعر را نیکو میسرودء شاہ جہان پسر 
جہانگیر و رجالِ ایرانی دربار او دختران و پسرائش شعر می‌سرودند و زبانی جز فارسی نداشتند - 
شاعران بزرگی غم چون صائب اصفہانی و کلیم کاشانی و حاجی محمدجان قدسی مداح لو پودند و 
پپترین تاریخ سلالاً تیموری کتاب پادشاہ نامہ است کہ در عید لو نوشے شد. 
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سی بے 


در عصر اعتلا: دولت گو رکانی در دھلی؛ دربار ایران بہ سبب حوادث سیاسی و ہعضی 
تعصبات مذھبی؛ محل مناسبی برای پرورش شاعران و علماى آزاد فکر بی طرف نبود۔ از این رو ھر 
کہ ھمتی داشت به ھند پناہ می برد و در آن محیط آزاد می آسود. شلعان صفوی غالاً گرم زدوخورد 
با عثمانی و ازبک و گرفتار حوادث داخلی بودند و اگر گلھگاہ بعضی آنان مثل شاہ طہماسب و 
شاہ عباس ذوقی داشتند بە مرثیه و منقبت آنہا بیشتر توجہ می کردند. ھمان موقع که زبان خانوادگی 
گو رکانیان فارسی بود و زنان و مردانشان شمر فارسی می ‌سرودند در دربار صفوی غالباً بہ ت وکی 
تکلم می شد. جہانگیر حیاتی شاعر و شاہ جہان قدسی مشہدی و کلیم کاشانی و باقیا و سحیداق 
شاعر را در صلٗ شعر بە زر کشید. شرح صلات این پادشاہ و رجال دربار گورکانی بہ تفصیل در 
پادشاەنامہ و شاهجہان نامہ و عاثر عالمگیری و در تذکرمھای: غفت اقلیم و میخانہ و کلمات الشمراء و 
خزانڈ عامرہ و سفین' خوشگو و مآثرالامراءء و عآثر رحیمی و دھہا تذکرڈ دیگر مسطور است٠‏ بی‌سبب 
نبودکە محمدقلی سلیم طرشتی طہرانی وفتی بە ھند رفت گفت: 
ٹیست در ایراں زمین سامان تحصیل گمال 
تا نیامد سوی هھندستان حنا رنگین نشد 
و کلیم کاشانی وقتی عازم ایران بود گفت: 
به ایران می رود ىالان کلیم ار شوق همراھان 
بە پای دیگراں ھمچون جرس طی کردہ منزل را 
و صائب اصفہانی سرودہ است: 
چون هوای سفر فند کے درھر سرفست 
رقصس سودای تو در ھیچ سری نیست کە نیست 
ملا محمدسعید اشرف مازندرانی نیز گفە است: 
بە ایران نیست جز هند آرزوہی رو زگارانرا 
تمامروزباشد حسرت شب روزہداران را 
ویک شاعر طنزگوی اصفہانی نیز سرودہ است: 
نہمکروبپعری گغفتبەفرزنه خلف 
۰ دنماطلبی بےفهنودورعقییبەتنجف 
ورزانکەنە٭ دنیاونهامصقبی خوفی ۱ 
بنشین بە صفلفقان کە شود عمر تلف 
ہم 
جو فردین باب ار شا؛انسایل صفری عند یا تصرف گر و مر سای 
معلیین جا کمک شاہ ہلیماسب سلطنت دھلی را از افنائان سوری بنگالی ہس گوشتہ و فراع تفر .. 





آبندہ ۔ سال شائزدھم / ۲۳۸ 





بابری بە وجود رجال ایران شیعی و فارسیگو بود. در عہد سلطنت پنج امپراطور اول بابری ھمزبان 
رسی و ھم عذھب شیعہ در ھند رواج پیدا کردہ لیکن وقتی نوبت سلطنت بە اورنگ زیب عالمگیر 
سید ٦۰١۹(:‏ ق ۱۱٢۸۰‏ ق کہ کم و بیش نیم قرن سلطنت کرد) از سوبی روابط دربارھای دھلی 
اصفہان سست شد واز سوی دیگر ہر اثر تعصبی کە وی بە مذھب حنفی داشت و خود را " 
محیی|لسنہ ٭ می ‌خوائد شیعیان را از نظر انداخث و دیگر کسی از ایران میل سفر بە هند نداشت. از 
ایٹرو توجه و استقبال عمومی از فرھنگ و زبان فارسی رو بە فتور رفت و رجال ایرانی شیعه از 
متاصب خود برکنار شدند. حملڈ نادرشاہ بہ ھند و قتل عام دھلی ۱١(‏ ذیحجه ۱۱۵۱ ق) و غارت 
آن شہر و سایر بلاد ھند نیز فاصلۂ ایران و هند را یشتر و بلکە راہ ایران و ند را مسدود نمودہ از 
اینرو دیگر آن کاروانپای دعادم کە از اصفہان در راہ دغلی رفت و آمد می کرد از حرکت بازمائد 
و مثل " گرسنگی می خواھی فارسی بخوان " در زبان اھل علم روان گشت. بە جای احکامی کە در 
عہد سکندر سودی و اکبر گو رکانی کارمندان دولت را ملزم یہ خواندن فارسی می کردہ دستورات 
تعصب آمیز و جداکنندہ صادر میشد و زبان فارسی رو بە انحطاط میرفت و در دو قرن گذشے رن 
رفته زبان اردو بە جای آن قد علم کرد. گرچە نواب حیدرآباد و اودہ از فارسی حمایت می کردند 
و بعضی علماء مثل میرحامد حسین للکٹوی نیشابوری موگف کتاب عبقاب الانوار ( کە مبسوط ترین و 
بزرگترین کاب در اثبات ولایت امیرالممنین علیەالسلام است) و شاہ عبدالمزیز دھلوی ملف کتاب 
تحفه ائئیعشریه در رد شیعه کە در عقبات در رد آن وشتہ شد) و پدرش شاہ عبدالرلی مترجم 
قرآن؛ آثار خود را بە فارسی نوشتد و سر سید احمدخان (ف ۱۳۹۲ / ۱۸۹۸) موٗسس دانشگاہ 
اسلامی علیگرہ (در سال ۱۲۹۲ /۱۸۷۵) و اسدالله خان غالب دھلوی (ف ۱۴۷۸۵ /۱۸۱۹) 
اشعار عالی بە فارسی سرودند؛ اما دولت فارسی رو بە زوال ہود بہ طوری کە امروز تنہا بہ بعضی 
نواحی کشمیر و شمال پاکستان و امارات ھونزا و گلگیت و اسکاردو کم و بیش بە فارسی تکلم 
می شود و زبان فارسی در ہین مسلماىان برای کت قور و مساجد و قبالهً ازواج و خطوط تزیینی و 
امثال آن کاربرد دارد. 


۰. 


متأسفانہ آسیب بزرگی کە در شہ قارہ بر فارسی وارد آمد در چہل سال اخیر و بعد از اسطخلال هند 
و پاکستان و بنگلادش بودزبان فارسی در عصر استعمار لا؟قل از نظر ادبی در جذب زبان اردو 
حمایت میشد و جراید و مجلات فارسی در شہرھای مہم انتشار مىییافت. مطابع بزرگ " 
ناولکشور ” و سایر چاپخانەھاء کتابہای فارسی را طبع و نشر می کردند و در کلیە دبیرستاتہا و 
کالچھای شبەقارہہ خواندن فارسی برای دانش آموزآن و دانشجوبان اجباری یوک٠‏ " سر ویلیام جونز ٭ 
قاضی و مستشرق انگلیسی دستور زبان فارسی و کتابپای درسی برای این زبان نوشت و ہا امیس 
انجمن ھمایونی آسیایی بنگال و کتابخانڈ معتبر کلکتہ نوادر مخطوطات فارسی را جمع آورد در 
-منطقۂ کالچ "فرت ویلیام " کلکتہ کتابہای فارسی بسیاری بە چاپ رسیّد. بہ دستور ”سر دنیس 
راس ” م رکڑ اسٹاد در شہرھای هند برای حفظ آثار و خطوط قدیم تأسیس گردید. دیران مند خر 
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لندن: کعب خطی فارسی را جمع و نگاغداری کرد. دانشگاھہای لندن و اکسفورد و گمپویچ و 
ادمبرو و مدرس؟ السنه شرقیه لندن بہترین محل برای تدریس فارسی بود و جممع کثیری دانشجوباق و 
مأموران سیاسی انگلیسی بە فراگرفتن فارسی اشعغال داشند. 

اما در چہل سالهٗ اخیر و بعد از استقلالء نوعی غرور ناسیرنالیستی کہ غالباً عکس العمل دورۂ 
سلطۂ بیگانە است در بعضی همدوان و مسلمان شبەقارہ پیدا شدہ کە بە جای حفظ عفاخر و مواریٹ 
ملی و پاسداری از فرھنگ نیاکان و تحکیم رشتۂ ارتباط ادبی و لسانی یا ھمسایگانء بە فارسییزدابی 
برخاستعەاند. درس فارسی از کلیۂ دبیرستانہا و کالچھا حذف شدہ است و شعبۃ فارسی دانشگلھہا 
یکی بعد از دیگران تمطیل می‌شود. در دانشکدمھای ادبیاتء زبان فارسی در ردیف زبانہای مردۂ 
باستانی بە شمار میآید و اگر کلاسی داپر شود ععلم فارسی درس خود را بە انگلیسی یا بە زبان 
محلی می دھد و رشته فوقلیسانس فارسی در اغلب دانشگاھہا منحل شدہ است: خلاصه آنکە در 
عصر استقلال بر سر فارسی بلابی آمدہ است که در عہد استعمار انگلستان نیامدہ پود۔ بە قول علامه 





اقبال: : 
لردمغرب آن سراپامسکروفن لعل م+ق راداا تمسلیم وط 
الوبه فکرمرگزونودرنفاق بگذرازشاموفلسطین وعراق 


وہعم 

ارزش هر زبان و ترقی و انحطاط آن بستگی بە محتوی و پیام و کارآیی آن دارد. زبان فارسی 
در هند تا وقتی کہ زبان قدرت و حامل پیام اسلام و ناقل علم و فرھنگ و آموزندۂ ملکات فاضله و 
وج حمع و رابطه مسلمانان آسیا بود رونقی روزافزودن داشتہ ولی از آن زمان کە بە تسبید 
استعمارہ بین علل و اقوام آسیایی تفرقہ افتاد و روابط فرھنگی و سیاسی و اقتصادی و مذھبی غند با 
ایران ضعیف گشت و رفت و آمد از دو سوی متوقف ماندہ زبان فارسی ھم بە تدریج راہ زوال 
پیمود از اواسط قرں ھجدھم میلادی بە بعد دیگر در ھند حماسۂ فردوسی و مسعود سعدہ و قصاید 
عنصری وانوری و غزلیات خسروو حافظ و طالب و کلیم و صائب و حکمت سمدی و جاصی و 
عرفان مٹنوی معنوی به گوش نمیرسید و جای خود را یە لاب و چاپلوسی شاعران تنگ ماھه و 
تقلیدھای خنک و مضامین سست و تعبیرات دور از ذھن و کلمات نامأنوس فاد۔ دکٹر محمد اقبال 
لاھوری آن شاعران را بە غلام حلقہ بہ گوش و شعرشان را بە شیون غلامان زیر شلاق ارباب شبیه 


کردہ و گفتم استم: 

نساخسوشی؛ افسررد٣ی:‏ آزردمای ازیگدکبوب نگہیان مردھی۔.. 
لابہوو کیہن جوفھر آیسم باش _۔. نسائسوائسی مسوم دی ریت متواصشی 
پست بخت و زپردسٹیو دون ناد ناسزاو نمی و بیلہیرہ۔ 


وای قومسی کزاجل گییرد براتك یل ےم ا و ور 
رن شقمہ رگ ممہنی ندارد متردھطلیسکے . : ۹ ے 
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“ 7 فر ٹیڑء مانند شعر: حلاوت و سادگی خود را بە گلی از دست دادہ بود و جز بعضی عتون 
فُھُتی و عرغفانی: نثر قابلی در فارسی غندی قرن اخیر دیدہ نشد. بنابراین فارسی فشند از درون 
عیپوسید و در پرابر زبان حاکم انگلیسی و زبان جوان عوام فہم اردو تاب مقلومت نمی آورد. 
متأسغانہ از ایزإن نیز کششی نبود و امتمامی برای نشر و توسع فارسی در غند بەہ عمل نمی آمد و 
عتاعی ھم نداشت کہ بە فارس یگویان و فارسی دوستان ھندی کمک کند. در نیم" اول قرن بیستم 
-* بعضی شعراء و استادان ھندی؛ مانند دکتر محمد اقبال و شبلی نعمانی و پروفسور اسحاق و پروفسور 
قادی حسن کوشش‌ھابی کردندہ ولی دیر شدہ بود و از ایران هم پیام تشوبق کنندەای نمی شنیدند. 
می المٹل در جشن هزارڈ فردوسی از اقبال دعرت نشد و از آن شاعر بزرگ قرن در زمان حیاتش 
تجلیلی بہ عمل نیامد. : 
از آغاز قرن حاضر غرور علی و بی اعتنابی بە ارزش‌ھای سایر ملل در ایران بہ شدت تبلیغ 
میشدہ مذھب و عرفان کە محور ادب فارسی است - و فارسی را بہ شکل زبان دینی ملل مسلمان 
آسیا د رآوردہ بود۔ در نظم و نثر ایرانی ناتوان شد. با تاأسیس فرھنگسعتان سیل کلمات ساختگی و 
بى‌بنیادہ فارسی ایرانی را فا گرفت و دامنه کا رآیی آنرا محدود نمود۔ از آن وقت بود کہ اففغاتان 
زبان خود را دری و تاجیگان فارسی خود را تاجیکی خواندند و عجب آنکە این تعبیرات غلط از 
سوی رادیوھا و جراید ایران ەم گاھی تکرار می شود. 
در ایران علاوہ بر الفاظ نوظہور؛ بدعتہابی در نثر و تصرفات و سبکہای گوناگوئی بە تقلید از 
اروپابیان در شعر بە عمل آمد کہ آن ھم فارسی ایران را برای ھمسایگان ئامفہوم ساخت؛ بە طوری 
کە اگر ہا یگ پنجابی یا سندی و پیشاوری بە فارسی حرف بزنند مىفہمدہ اما در دادن پاسخ بە 
قارسی دچار تردید می شود و می گوید ٭ من فارسی ایرانی نمی دائم " 
اما در سالہای آخر قرن بیستم وضع با سالہای آغازین آن فرق کردہ است٠‏ اگر آن روزھا 
تقشة تجزیە و تقسیم مرغوب بودہ امروز افرأقہا بہ وفاق و کثرتٹھا بہ وحدت میگواید و در نتیجہ 
شاید زمینعھای مناسبی برای احیای زبان فارسی و ترویج آن در منطقه پیش بیاید, بہ خصوص که 
ابران امروز حرف تازہ و گفتن بسیار دارد و آوازەاش بە برکت انقلاب اسلامی سراسر عالم را فرا 
گرفت است٠‏ 
_ص ي س٭ 
نویسندۂ این سطور در سمینار زبان فارسی کە در تاریخ ٤‏ خرداد / ۹۴٦۵‏ بەہ ھمت م رکز 
نشر دائشگاھی تشکیل شد و استادان فارسی کشورھای بنگلادش و غند و پاکستان در آن شرکت 
داشتندہ برنامعھابی برای احیاء و توسمة زبان فارسی در شبەقارہ پیشنہاد نمود کہ ہبہ چاپ وسیدہ 
اسنتء در اینجا در صدد تکرار آنہا نیستہ فقط خلاصۂ بعضی آنہا را برای عظف توجہ عقامات 
مرٌبوط و داتشمددان حاضر در جلسہ معروض میدارد: 
+-- سابقاً عؤافقتنامسھابی برای تنظیم روابط و مبادلات فرھنگ ,؛ . اداان و پاکتاق +عدگلادھی 
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یه امضاء رسیدہ است کہ باید در آنہا تجدید نظر شود و اصلاحاتی مناسب با احیاجات فکری امروز 
در آنہا بہ عمل آید و بە دقت اجراء گردد. 

-٢‏ تأسیس دہستانہا و دبیرستانہای فارسی در شبەقارہ موجب می شود کہ اتباع ایران پیوستگی 
خود را با زبان و فرھنگ اسلامی ایرانی حفظ کنند. 

۳- وضح امروزی فارسی در کشورھای شہبعقارۂ عتفاوت است٠‏ ولی در هر سه کشور بہ 
تدریس این رشته بی میلی نشان دادہ می ‌شود. در عین حال دولتہای عربی بە کرسیھا و استادان و 
دانشجوبان زبان عربی کمکہای شایان و بورسہای بسیار می دھند از اینرو دائشجوبان معدود فارسی 
کە برای آیندڈ خود نگرائند بە تدریج تغییر رشته می دھند و کرسیچای فارسی بکی بعد از دیگری 
تعطیل می گردد. بنابراین باید فکری کرد و با مساعدت مالی نگذاشت این تہ بساط فعلی فارسی هھم 
نرہ کو 

٤‏ - برای ترویج فارسی و کمک بە کرسیچای این رشته در شبەقارہ: باید کتابپای مخصوص بەہ 
وسیلّد متخصصان آشنا بە زبانہای محلی تألیف شود وشامل کلمات فارسی رایج در هندی و اردو 
باشد. این دقت باید هنگام درس بە وسیلڈ رادیو و کاست و فیلم و غیرہ نیز رعایت شود. 

۵- خط رایج و مأئوس زبان اردو نستعلیق است نہ نسخ - کتابہای فارسی اگر بە خط نسخ و 
روزنامەای باشد چشم اھالی شبعقارہ را خست میکند. 

-٦‏ معلمان فارسی عموماً در ہند و پاکستان و بنگلادش فارسی حرف نمی زنند و نمی نویسند و 
درس خود را یہ انگلیسی یا زبانہای محلی می دھند. اگر برنامۂ وسیع و دورنگری برای مبادله معلمان 
فارسی بین مدارس ابران و شبەقارہ تنظیم شود نتایج عالی بە بار خواشد آورد. ھمچنین تگیف کتاب 
راھنمای معلمین؛ در بالابردن کیفیت و سطح تعلیم فارسی بسیار مؤثر است. 

۷- برای احیاء و توسعه زبان فارسی در شیەقارہ و سایر کشورھای همسایەہ و ہم آھنگ ساختن 
کوششہایی کہ در این زمینہ در کشورھاي منطلقہ بہ عمل می آیدہ تشکیل شورای فرھنگی ایرانہ یا 
فرھنگستان مشترک فارسی؛ در سطح شورای فرھنگی ند و بریتانیا یا آکادمی ھی فرادےے و مصر و 
سوریە و عراق... با ھمکاری سایر فارسیزبانان جہان ضرورت دارد. تعداد زیادی از استادان فارسی 
در منعلقہ فارغالتحصیل دانٹ ایرائند و ھمگاری آنان در این زمینە بسیار موگر است. 

۸- تاگنون قاموس جامعی کە طبق موازین و شامل ھم؟ واڑھایٰ رایج در ایران و افغانستان و 
شبعقارہ و سایر کشورھای آسیابی باشد نرشتہ نشدہ است۔ تدوین چنین فرھنگ جاسی برای حفظ و 
ترویج فارسی از ضروریات ؟ست٠‏ 

+وی ‏ ستی ھرو سر اش تس رز 


خلیچ غارس مرکزیت فرہتگی فارسی را تقویت میکند و استادان شایسعلی برای تدریس فارصی خی ۔ 


ہے لے جھ مسر ممر مو می صے مو یھت 


سے جیا و 
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عم یگویند. خاندانہای مسلمان شبەقارہ بە خصوص شیعیان فارسیگوبی را شعار اصالت خانوادگی و 
اشرافیت می دائند. پزشکان قدیمی نسخہ بە فارسی می ‌نویسند: کتیب“ٗ مساجد و عمارات و قالہ نگاح و 
سنگ مزار مسلمانان تا امروز بە فارسی نوشتہ می‌شود. بنابراین اگر یک مج غنری و تاریخ و ادبی 
با چاپ و کاغذ و تصاویر مرغوب تمیه و نہ طور صحیح توریع شود موجب جمع شدت علاقەمندان 
و استفادہ ھمة فارسی دانان و اردوگوبان خواھد بود. بعصی مجلات کہ امروز از سوی نمایند گیپای 
ایران صادر می شود چون بەہ خط نسخ چاپ می شود و مطالب آن فقط قابل اسعفاد* تعداد قلیلی از اھل 
تحقیق است وافی بہ مقصود احیاء زبان فارسی نمی‌ںاشد. 

-١١‏ شمشیر محمود غزنوی و سایر کشورگشایان مارسی زبان فقط قسمتہابی از هند را تسخیر 
کرد لیکن زناں فارسی با پشتوانڈ فرھنگ اسلامی و بە ھمت علماء و عرفاٴ و شعراٴ و سایر ارباب 


هنر و معرفت تا اقصی نقاط ند راہ یافت و ىدون توسل بە رور تا شرق و جنوب و جرایر اقیانوس هد 


گستردہ گشت. 





چپ بەراست : دکتر محمد وبیر سیاقی - حسامالدین راشدی - 
عبدالحی حبیبی ۔دنذیر ا<مد - کان کا گا یا - د کتر علیر ضا 
مجتھدزادہ - دکتر حسین بحرالعلومی (درمشھد باھ ے ام 
کنگرۂٴ بيھقی ابن عکس برداشته شدم است) 
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٤‏ ۔ سخنان دکتر عزیزالدین عثمانی 

ما در اینجا بمناسبت تجلیل از مقام علمی استاد گرامی جتاب دکتر نذیراحمد گرد ہم آعدہیم 
واز طرف مسئولین محترم موقوفات دکٹر محمود افشار باینجانب تکلیف شدہ کہ استاد محترم را ہہ 
حاضرین جلسه معرفی کنم. امیدوارم کە بتوائم حق معرفی را در قبال شخصیت دکتر نذیراحمد ادا 
کردہہ پیش مسٹولین محترم موقوفات دکتر افشار شرمندہ شوم۔ 

کشور بزرگ ایران کە بعنوان مہد تمدن و فرھنگ غتی در سرٹاسر جہان شناخت شدہ و برای 
مہماننوازی خود معروف است؛ میہمانی را از کشور برادر خود ,ھن کە سابقهٗ طولائی عظمت 
فرھنگی و علمی را دارد دعوت کردہ است.٠‏ 

روابط فرھنگی غند و ایران بہ دورترین و قدیمترین ایام تاریخ میرسد و صدای نغمه از تراندھای 
قدیمی هنوز در گوش ھندیاں و ایرانیان طنین‌انداز می باشد و ذکر کلمات "ایران "و "'ھند "برای 
تجدید خاطرات برادری بین این دو خانوادہ مشترک آربابی کافیست. 

از بدو تاریخ دو ملت بزرگ ایران و هند روابط فرھنگی و علمی داشتہ و از طریق مبادلات 
افکار و اندیشہ در اعماق روح یکدیگر اثر گذاشععائد و در این زمینە زمان فارسی نقش بسیار مہمی 
را ایفا گردہ است٠‏ زہاں فارسی وسیلەای بود کە برای عبادلات بودہ است و عغند صدھا سخنور و 
نویسند* برجست فارسی زبان را عرضه کردہ و در آغوش خود پروردہ است. قابل توجهہ است که 
خلالی و خلاہ طولائی در این عمل بوجود نیامدہ و دانشمندان بزرگ فارسی زبان در هند با 
فاصلەھای زمانی کوتاہ در صحنه شعر و ادب درخشیدہاند. 

حتی چنانچہ وضع را در خلال مدت قرون اخیر مطالعہ کنیم کہ در حقیقت زمان استیلای غرب 
مار سیر مشرہ لی اھ حر سے رخ سد سی ا 
شبلی نعمائی و سید سلیمان ندوی و دانشمندان دیگر بدتبال یگدیگر شمع دانش و فرھنگ فارسی را 
روشن نگ داشتعاند. در حال حاضر نیز تعداد خاصی از دانشمندان هندی در زمینۂ زبان و ادبیات 
فارسی مشغول بکارھای تحقیقی هستند. دکتر نذیراحمد یک اختر تابناک این میراث غنی ادبی هن 
رتافد 

ھندیان و ایرانیان یکدیگر را می‌شناسند و مہ ما آشنابی کامل با جتاب دکتر نذیر احمد داریم 
اما بعنوان وظیف و ہا مدنظر داشتن مطالب ذکر شد: شرح حال استاد نذیراحمد را مختصراً بیلا 
می دارم 

دکتر نذیراحمد در سال ۱۹۹۵ میلادی در یکی از قریەھای شہر گوندا واقح: در قسمت شرتم 
ابالت اوتراپرادیش غند بدنیا آمد. پس از تحصیلات مقدماتی در زادگاہ خود برای تحصیلاڈ 
دائشگٹھی یہ شہر لکہنو منتفل شد۔ در سال ۱۹١۵‏ عیلادی دکھرا و در سال ۱۹۵۰ میلاتی ا 
سو ہو سس +٭مسعوسہ کسی کود از سیت 


لہج حا ... ھی کنل س4 کتت لل وہ 
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در ایران ادامه داد و به اخذ مدارک تحصیلی در رشتعەھای تاریخ؛ زبان پہلوی و ایران باستان نایل 
آمدہ. پس از پایان تحصیلات مدتی در دانشگاہ لکہو در قسمت زبان و ادبیات فارسی تدریس کرد 
و سپس در سال ۱۹۵۸ عیلادی در دانشگاہ اسلامی علیگر مشغول بکار شد و در ھمانجا درسال 
۹ ملادی بازنشسته شد و پس از بازنشستگی با استفادہ از فرصت پبشتری و با نیروی تازہ بکار 
تحقیق خود ادامه داد. 

دکتر نذیر احمد طی خدمت نیم قرن خود بە زبان و ادبیات فارسی ھشت بار بە ایران سفر 
کردہ و در سمینارھا و کنفرانسہا شرگت داشیهہ. وی ھمچنین بە پاکستان: بنگلادش؛ افغانسعانء 
شوروی؛ کوبت و امریکا و غیرہ بمناسبت شرکت در کنفرانسپای زبان و ابیات فارسی مسافرتھابی 
داۓےم. 

صدھا مقالڈ علمی و ادبی دکتر نذیراحمد در مجلەھای مہم دنیا بزبان فارسی و زبانہای دیگر 
چاپ شدہ و ایشان ریاست و عصوبت مجامع مختلف ادبی در ند و خارج از هند را بعہدہ دارند 
هند در سال ۱۹۷۷ میلادی بخاطر خدمات ارزند* استاد نذیراحمد بہ.فرهنگ و زبان فارسی؛ جایزہ 
' پدم شری "از طرف ریس جمہور فند دادہ شد. 

در پایان از مسئولین محترم موقوفات دکتر محمود افشار تشکر می کنم کہ جایزہ را برای جناب 
دکتر نذیراحمد در نظر گرفتہ؛ مطالعات زبان و ادبیات فارسی را در هند مورد تشویق قرار دادماند. 
مطالعات فارسی را در ھند نمی توان کم اھمیت تلقی کرد. مطالعات و تحقیق در زمیت فارسی غمانقدر 
کە در ارتباط با روابط فرھنگی با ایراں اھمیت دارد همان اندازہ برای شناخت و شناسابی خود ند ٠‏ 

امیدوارم کە استاد نذیراحمد در این راہ بہ تلاش خود ادامہ بدھند و نسل جوان کم ایشان تربیت 
کردهاند نیز در غمین راہ گام بردارد و ارتباط فرھنگی ھمیشگی ایران و هند در آیندہ ھر چہ نزدیکتر 
شود و گسترش یاہد. 


۵ ۔ سخنان دکتر نذیر احمد (به ھمان عبارت خودشان) 

جناب استاد ارجمند۔حضرت علامہ محمد محیط طباطبائی؛ مقام محترم وزیر بہداشت و درمان و 
آموزش پزشکی دکتر ایرج فاضلء استاد بزرگوار جناب دگتر سید جعفر شہیدیء دانشمند ارجمند 
جٹاب دکتر مشایخ فریدنی؛ محترم دکتر عزیزالدین عثمانی دییر اول سفارت هند آقایان و خانمہا۔ 

از محبتی کە شورای تولیت عوقوفات دکتر محمود افشار بہ اعطاى تخستین جایزه ادبی و تاریخی 
به بندہہ ابراز فرمودہہ تشکر صمیمانه می نمایم؛ در مقابل این ھمه لطف و محبت بجز اظہار 
سپاسگزاری پیش بندہ چیزی نیست کہ درین مجلس دانشمندان عرضہ بدھم؛ اجازہ بدعید سرگذشت 
ہک شخص کە دور از شما تقریباً پنجاہ سال شب و روز در توسمہ دادن زبان:و فرھنگہ ایران 
می باشد پیش حضار محترم بطور اختصار یان کنم۔ 
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بندہ در دھکدہای در استان اترپردیش هند در خانوادطی کہ از لحاظ ثروت و علم چضحیف ہوڈ 
در سال ۱۹۱۵ میلادی چشم بە جہان گشودم۔ پدرم سە پسر داشت. بندہ کوچکترین پسر بودم۔ عی 
دو برادر تحصیلات خود را تا دورهُ متوسطہه تمام کردہ بودند۔ برادر بزرگ بمنوان یک معلم در 
کودکستان و بمداً در دبستان استخدام شد. برادر دیگرہ پدرم را در کار کشاورزی کە مغار 
زندگانیش بر آن بود کمک م یکرد. 

بندہ درس می خواىدم؛ و شاگرد خوب بودم و در هر امتحان جایزہ می گرفتم و این جایزمھا مرا 
واداشت کە من تحصیلات خود را در دبیرستان و سپس در کالج و آخرالامر در دانشگاہ ادامہ 
بدھم؛ و از جملە رشتەھا کہ من ار دبیرستان تا فوق لیسانس اختیار نمودم فارسی بود. در امتحان 
دبیرستان نمرڈ خوب گرفتم و در فارسی و ریاضی امتیاز یافتم. دو استاد در دبیرستان بندہ را تحت 
تأثیر خود قرار گرفتند. 


معلمان من 

دو استاد در دبیرستان بندہ را تحت تآأثیر خود قرار گرفتند. یکی مووی سید محمد محسن که 
معلم فارسی بود و گلستان و بوستان را گویا از بر داشت. دیگری سیدابوالبقا بود کە درس انگلیسی 
م یداد و یکی از مقبولترین اساتید بود۔ همین استاد بندہ را در لکہو بە آقای دکتر جعفر حسین 
معرفی نمود و چون در یکی از کالجچای لکہنو ہنام وکرسچین کالحء پذیرش یافتم؛ آتای دکتر 
جعفر حسین را بسیار مہربان دیدم. آقای مزبور پیشتر از ہمہ بدریافت (دکترا) از دانشگاہ لندن نائل 
آمدہ بودہ او در زیانہای عربی و فارسی و اردو دستگاہ فوق العادہ داشت. من دو سال در محضر لو 
فارسی خواندم. شغف استاد در علم و دائش خصوصاً علوم دینی بحدی برد کە پس از بازنشستگی بە 
نجف اشرف مہاجرت نمود و در آن حوزه علمی درس می خوائدہ بندہ در سال ۱۹۵۵ بە نجف 
اشرف برای زبارت رفتم و تصادفاً استاد سید جعفر حسین را دیدم کە در مدرسۂ هندی اقامت 
می داشت 

پس از تحصیلات در کالج بە دانشگاہ لکہنو وارد شدم و دو سال دور؟ لیسانس خواندم. بعد از 
آن به فوق لیسانس پذیرش یافتمہ در دو سال امتحانات ا0ۃ و فوق لیسانس فارسی را بە 
موفقیت بە پایان رسانیدم و بعداً در دوره دکترا در سال ۱۹٢١۰‏ پذیرش یافتم و کار تحقیقی شروع 
نمودم؛ استاد رافنمای بنده پرفسور صید مسعود حسن رضوی بود کە در زمینڈ زبان و ادبیات اردو و 
فارسی آثار گران بہا دارد. لو سراسر ایران را سیاحت مودہ و در فارسی امروزہ دستگاہ پچچ ‏ 
رسلتیدہ بود۔ 

تحقیقات بندہ دربار؟ ظہوری؛ زندگانی و آثارش پنج سال طول کشید و در سال ٦۹٤4‏ ٭ 


دریافت دکترای زبان و ادییات فارسی تائل آمدم و این وٹین دگترا برد کہ از طرف داننگل لگواوز: _" 


ادا شدہ بود۔ من تخقیقات خود را در زمیتۂ اعبہات ففرسی ادامہ عی‌داٹعم و در سال :9909۸:: 
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دکترای در غارسی یافتم و در ھمین زمان بە عنوان دانشیار فارسی در دانشگاہ لکہنو استخدام شدمء 
در سال ۱۹۵۵ از طرف دولت ھند یک بورس برای تحصیلات زبان و فرھنگ ایران یافتم و در 
دائشگاہ تہران بە عنوان یک دانشجوی خارحی ثبت نام کردم و در محضر استادان گرانمایه مانند 
اسعاد فروزانفر؛ استاد نفیسی؛ دکتر محمد معین؛ دکتر خائظری و دکتر صفا و دکتر خطیبی درس 
خواندمء پس از برگشت مہ ھند در زمینڈ ادبیات فارسی بیجاپور تحقیقات را ادامہ میداشتم. 


کتاب نورس 

در سال ۱۹۵۷ بدریاعت دکتری در اردو نائل آمدمء ,موضوع مقالہ: " حیات و آثار ابراھیم 
عادل شاہ دوم و تصحیح و نقد متن کتاب نورس بود۔ کتاب نورس در علم موسیقی است بە زبان 
ھفت نسخہ متن کتاب نورس را تصحیح سىودہام؛ این کتاب شامل منظومات ابراھیم عادل شاہ است 
که تحت پردەھای عوسیقی ساختہ شدہ. کتاب نورس حاکی است کہ عادلشاہ موجد سسبک مخصوص 
موسیقی است کە در تاریخ موسیقی ند بی ساءىقه است٠‏ پادشاہ جہانگیر این طرز خاص دھرہد را 
بسیار ذوست میداشت. در سال ۰۳۳۷" زار۔ که جہانگیر در اجمیر اقامت داشعهہ سفیری بنام بختکر 
خاں کلاونت بدربار حہانگیر راہ یافتہ و پادشاہ حہانگیر اشعار نورس را از زبان این کلاونت شیدہ 
و بسیار لذت بردہ و ایں واقعه را در توزرک جہانگیری شرح و بسط نوشت است. 


مکتوبات اشرفی 

در سال ۱۹٦١۰‏ اینجانب را بعنواں استاد و رئیس بخش فارسی انتخاب نمودند؛ ھمین سال دو 
مقاله راجع بە حافظ شیرازی چاپ نمودم: مقاله اول ىسوان دو مأخذ قدیم دربارڈ حیات حافظ- 
لطایف اشرمی و مکتوبات اشرفی - بود. مقاله بندہ جلب توجہ استاد بزرگوار جناب آقای علی اصغر 
حکمت نمودہ و ایشان مقاله بندہ را ترجمہ نمودہ در مقالۂ خود: " منابع جدید در پیرامون هر دو 
کتاب حیات خواجه حافظ " شامل مجله دانشکدۂ ادبیات شیراز (شمارہ ۷) گنجانیدہ۔ 

ایا در ایران این هر دو کتاب را مجعول دانستەاندہ حتی ار وجود نوبسندۂ دو اثر سید اشرف 
جہانگیر انکار نمودندہ چنانچہ در عقالەای کہ در کتاب " حافظ " ترتیب دکٹر منصور رستگار شامل 
است؛ درج نمودہ شدہ: طبق فرائن و شواھد ء دلایلی کە بدست آورد لطایف اشرفی و مکتوبات 
اشرفی را ساختگی و مجعول یامت. شخصیت واقعی اشرضالدین (کذا) جہانگیر سمنانی مشکرک 
است و گمان می رود کە این نام تحریفی باشد از نام سید شاہ جہانگیر ھاشمی کرمانی عارف و 
شاعر قرن نہم (کذا)۔ اگر این شخصیت عارفی بزرگ و عالی مقداری بود قطباً در تذ کرمھای اپران 
و ند از لو ذکری و نامی بمیان م یآمد. اخیراً در تامعای که در مجلۂ " ایران نامہ " ۱۴۷۸ چاپ 
شدہ نظر نویسندۂ آن عقالہ مورد تید قرار دادہ شدہہ بدینطور: 8 
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” لطایف اشرف و مکتوبات اشرفی هر دو جعلی است و دربارهٔ آن دو کتاب سخن گفتن جڑ 
اتلاف وقت فابدەمای ندارد١١ ٠‏ 

اولاً: بندہ یک عقال مفصل در مجله اندوایرانیکا کلکتە ۱۹۷۹ بعنوان واصافت لطایف اشرفی و 
مکتوبات اشرفیم چاپ نمودہام خلاصہ دلابلی ىرای اصیل بودن لطایف و مکتوبات بە قرار زھر 


ابت؛ 

اکثر تذ کرمھای صوفيه شامل تذ کر؟ احوال سید اشرف جہانگیر سمنانی است. از آن جمله 
است اخبارالاخیار؛ گلزار اہرارہ طبقات شاھجہانی؛ مرآمالاسرار: نزھهەالخواھر تذ کرۂ علمای فند و 
غیر آنہاء در " اخبارالاخیار " تألیف مولانا عبدالحق دھلوی در اواخر قرں دھم آمدہ است: 

ومیر سید اشرف سمنانی: او را سید اشرف حہانگیر گویند.٠.٠‏ در سیاحت ہا سید علی ھمدانی 
قدس سرہ رفیق بودہ عاقیت مجانب ھندوستاں امتاد و در حلقه ارادت شیح علاہالحق بنگائی 
درآمد... او را مکتوبانست مشتمل ہر تحقیقات عریب - با قاصی شہابالدین دولت آبادی معاصر 
بود قاضی ار وی تحقیق مبحث !یمان فرعوں کە در فصوص اشارتی بدان واقع شدهہ کردہ بود و لو 
درین باب مکتوبی نوشتء قبر او در یکی ار قریات جونپور است او را ملفوظاتست کە یکی از 
مریدان او جمع کردہہ: مکتوب بیست و دوم: برادر اعز ارشد جامعالعلوم قاضی شہاب الدین نورالله 
تعالی قلبه بانوارالیقینء دعای درویشانہ از درویش اشرف ول فرماییدء نامەای کە مندرج بە بعضی از 
سخنان بود رسید و استفساری کہ از بحث فصوصر‌الحکم بہ نسبت ایمان فرعون تقاضا کردہ بودند بە 
وصول انجامید..٠.‏ جناب نتیجہ المشایخ شیح رضی کہ مصحوب نامہ تشریف بردھاند غالباً برخی از 
مایحتاج خود بە سلطان اہراھیم (شرقی) ضاعف اقتدارہ خوامند کردہ توقع از مکارم اخلاق برادرانہ 
آنکە سعی و رعایت دریغ نخوامند فرمود (اخبارالاخیار چاپی ذیل سید اشرف) 

در " گلزار ابرار " (خطی کتابخانۂ علیگر؛ حبیب گمج )۲٢/۵‏ غوثی می نویسد: 

ومیر سید اشرف جہانگیر زاد بوم سمنانء خوابگاہ کچہوچهە دیہی است از جوئپورہ خدیو 
کشف و کراماتء صاحب منازل و مقامات بود... در جہان پیمائی رفیق میرسید علی ھمدانی قدس 

سرھمام بود از نیرنگی تقدیرش گذارش بە ھندوستان افتادہ مرید شیخ علاءالحق بنگالی شد.. 
مکتوباتی دارد هزار حقایق و دقایق راہ درویشی ۔۔ شگرف مکتوبی در جواب نامهٗ قاضی 
شہابالدین در تمہید مبحث ایمان فرعون کہ در فصوص الحکم است برنگائے.> 

در " طبقات شاھجہانی " کتابخانڈ علیگر؛ حبیب گنج شماره ٦۸/۲۴‏ دوبار تذ کرڈ سید اشرقی 
درج است؛ دفع اول در ذیل ترجمۂ خود سید بار دیگر در ذیل ترجمۂ حافظ این بقرار زھر 
است: *٭ در ملفوظات سید اشرف جہانگیر قدس سرہ کہ از اکابر اولیاست دیدہ شد کە خواجےہ حاقظ 
از سرچشمہ ولاہت قطب ارشاد خواجہ بہاءالدین قش بند قدس اللہ سرہ نصیب یافت و این حاقوت “ 


یھ 
ہے چچھ ہا ۔ 
ک 1 


إ7 


!۔ راد نظر استاد محترم جناب آقای دکتی پرویزنائل خاظاری استت۔( آپندہ) ےت خی یچ 2 
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سخن وی قبول آن آستانہ است " (٠؛‏ - ٤؛)‏ 

ثانیاً: مرقد لو در کچوچہا نزدیک جونپور در استان اتر پردیش نزدیک فیض آباد هنوز موجود 
و مرجع خلائق است و از فامیلیاش اشخاص عمتاز در نقاط هند موجودند۔ از آن جملە یکی از 
شاگردان بندہ دکتر سید وحید اشرف استاد کرسی زبان و ادبیات فارسی در دائشگاہ مدرس و 
برادر بزرگش امین اشرف استاد در بخش انگلیسی در دانشگاہ علیگر؛ و یکی از هر فامیلی ایشان 
دگنور مسمود اشرف پروضور در دائشکد؟ پزشکی؛ پرنسور بخش جراحی عستندۂ تامپای جملەہ افراد 
خانوادەاش بہ اشرفے تمام میشود. 

ثالثاً: لطایف اشرقی چاپ شدہ و بە اردو ترجمہ گردیدہہ بعلاوۂ آن مخطوطات هر دو کتاب 
یعنی لطایف اشرفی و مکتوبات اشرفی در کتابحانەھای ند و خارج هند یافته می‌شود. 

رابعاً: کسانی کہ بنام ایشان سید اشرف ىامەھا نوشتہ اشخاص مہم سیاسی و علمی آن دورہ 
بودەاند و تذکره اغلب از ایشان در کتب تاریخ و تذکرہ دیدہ می‌شود. 

خامساً: ثذکرہ سیداشرف ستتانی در بعضی از آثار سید علی عمدانی وجود دارد. 

سادساً: اخیراً پنج پروانە و سد در قصبهٴ جایس (نزدیک لکہو) کشف شدہ و از آنمیان چہار 
پروانہ متعلق بە اوقافی است کە برای کمک اخراجات خانوادهٗ سید اشرف در کچہوچہا و در خانقاہ 
دیگر نوشته شُدہ مود یکی از آن مرین است بە مہر محتشم خان )۱٢۹١(‏ کە یکی از امرای 
اؤرنگ زیت بود درباره این پنج سند و پروانہ یادداشت مفصلی در زتصھالت ۸41 هذٰ7! |۷۷ 48ء۷( 
ج ٢‏ سال ۱۹۷۲ علیگر چاپ شدہ.امیدوار است کە از گزارش فوق اشکالی کە پیدا شدہ رفع 


خواهد شد٠:‏ 


دیوان حافظ و مکاتیت سائی 

در ھمین سال ۱۹٦١۰‏ نسخ“ دیوان حافظ مورخ سال ۸۱۸ را در کتابخانه آصفيه حیدرآباد 
مطالعہ کردم: این نسخه ازین لحاظ مورد توجه زیاد قرار میگیرد کە با وجود نسخۂ مختصری که 
شامل ۳۵۷ غزل: ٣١‏ قطعحهہ ٠٢‏ رباعی است؛ ھفت غزل پنج قطعہہ سە رباعی در چاپ قزوینی 
شامل نیستہ بعلاوهۂ آن اقلاً ۵۴ بیت متفرق نیز در نسخۂ خلخالی و چاپ قزوینی افتادگی دارد. 
بعلاوہ این نسخہ را در سال ۱۹٦۰١‏ م در مقالەای شامل مجلۂ علوم اسلامیہہ دانشگاہ علیگر معرفی 
نمودہ بودم؛ پس از بیست و ہشت سال موفق شدم کہ نسخ*ٗ آصفیه را چاپ نمودم. 

در سال ۱۹۱۲ مکاتیب سنائی از روی سە نسخه از چاپ درآمدہ: اما نسخعھای مکاتیب خیلی 
مغلوط از طرف کاتبان استنساخ شدہ بود و بندہ در آنموقع موفق نشدم کە اخلاط متن را در اکٹر 
جایپا رفع کنمە اخیراً در مجموععای کہ در سال ٤٥ئ۵‏ ھ استنساخ شدمہ دو نامہ از حکیم ستائی ہافتہ 
میشودہ گاتب نسخہ برلی سنائی رحمااللہ عليه نوشتہ و پر غاھر این دلیلی باشد کہ حکیم پیش ازین 
تاریخ وقات یافتہ استء و درینصورت تاریخ وفاتئش ۵٢۵‏ ھ کہ اکثر محققان و دانشمندانَ نوشعاند 
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درست نباسد. 

اما این هر دو مکتوب از طرف کاتب خیلی مغخلوط نوشتہ شد؛ و با وجود قدمت مخطوطۂ این 
نسخه در تصحیح متن نامەھا ھیچ تأُثیری ندارد ؛ اخیراً در کتاب مکاتیب سنائی تجدید نظر شدہ 
قدیمترین منابع اشعار حافظ و بعضی اغلاط عتن و حواشی نیز رفع گردیدہ! 


قدیمیترین صاع اعار حافظ 

در ھمین رو زگار عکسی از دسٹنویس مجموعەای کە در فہرست موزهٔ برطانيه ( ریو - تتمه) 

ْ۰ ھ ید ۰ ٦ . ۲ ٦‏ 2 . 
بعتوان " دستورالشعرا " معرفی شدہ مودہ بہ دست اآوردم. این نسحهە دارای صدویستوھفت غزل از 
حافظ است : و محموعہ مذگور در میان سالہای ۰ و )۸۰۲ تہیە شدہ بود ؛ مرتبش سیف جام 
ھروی نام داشتعه ؛ او برای دوام سلطنت زن گان فیروزشاہ تغلق (م: ۰ٔ‌ٔ4۹")"( و سارکشاہ شرقی (م 
)٤‏ کلمات دعائثيه مانند " خلدالله ملکە و سلطانہ " آوردہ است؛ و چون در ایں کتاب مہم تته 
شاہ تغلق کە بعد از سال ۲ وقوع یات مذکور است؛ بظن قوی سیف جام ترتیب کتاب در حدود 
٠ھ‏ شروع نمودہ ؛ و سارک شاہ شرقی در ؛ء۸۰ ھ بعد از حکومت سال و نیم فوت شدف 
بنابرین ترتیب مجموعه پس در سال ۸۰٢٣‏ پایان یافتہ. بہمین علت آین مجموعه را باید در ردیف 
قدیمترین سابع غزلہای حافظ شمردہ سخۂ دیگر از این مجموعہ در دانشگاہ کاہل است و این نسخہ 
مانند نسخه برطانيه ناعص الاول نیست و نام مرتت و نام مجموعہ یعنی مجموعۃ لطایف و سفینه ظرایف 
در مقدمهٴ کتاب درج است. 

این مجموعه بتوسط بندہ در سال ۱۹٦٦‏ معرفی شدہہ و در مقالهٗ چاپ اندوایرائیکا مطالعح 
صدوبیست و ھفت غزل درج شدہ بود. اگنون بندہ نسخۂ انتقادی این غزلہا را برای چاپ آمادہ 
نمودهام. اگر چە کاتبان غر دو نسخە نسخەھای خودشان را خیلی مغلوط استنساخ نمودہہ اما اکٹر 
غلطہاى مقابله از نسخ دیوان رفع شدہہ نسخه موزہ برطانيہ خیلی پیش از ۹۳۵ ھجری رونویس شدہ 
بود. از مقایسهٔ متن غزلہای مجموعه با سخ چاپی و حطی دیوانء معلوم می شود کہ اکثر حایہا 
صورت عزلہائمونه روایت قدیمی می باشند و بنابراین دارای اھمیت بسیار هسشد. 

در غمین ایام نسخه دیوان حافظ ىا مقدمه جامع دیوان در مجموععلی که بسال )۸۲۲ بە توسط 
محمدین عبدالله القاری استنساخ شدہ بودہ پس از کوشش چند سالہ در کتابخانه شخصی آقای محمد 
عاشم سرپوش مکشوف شد و آن نسخهہ بکوشش بدہ و آقای جلالی نائیٹی در ۱۳۵۰ شمسی ثشر 
شدہ و شش بار از چاپ درآمدہہ این نسخه از نسخ حلخالی مختصر است شامل )۳٣۵‏ غزلء از آن 
جمله ۹ غزلء ٦‏ قطعہ ۳ رباعی در نسخ خلخالی افتادگی داردہ 


دیوان سراجی سگزی . 
پس از چندی مسخه دھوان سراجالدین خراسانی تصادفاً در کطیخانۂ دانشگاہ علیگو مااشواظ-. 
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گد. سراجالدین خراسانی متخلعی ىەه سراحی در ود گا پادشافان در مکران بودہ و پس ار آن -۰٦‏ 
دھلی آمدہ بہ درگاہ قوامالدین محمد حنیدی وزیر سلطان التتمش وابستگی داشت و ازین جہت 
قدیمترین شاعری واسع ب٭ درگاہ دھلی است کە دیواش پیدا شدہ است٠‏ 

پس از چندی نسخه دومین در کتاىخانڈ شخصی استاد سعید نفیسی بود و آن مرحوم آن نسخه 
را برای استفادہ در اختیار دہ گداشت و بملاوه آن قصیدۂ نحستین را کە در ھردو نسخه افتادگی 
داشت؛ از روی یک مجموعۃ قدیمی اسٹتساخ تمودہ۔ يہ بندہ لطف فرمود. بعد ھمان قصیدہ در 
مونس الاحرار جاحرمی دیدہ شد. و مدینطور صورت عقابله آن قصیدہ نیز پیدا شدہ بالاخرہ دیوان 
انتقادی سراجی نکوشش بندہ در سال ۱۹۷۲ از چاپ درآمد. ء 


فرھنگ قواس و دیگر فرھگھا 

فرھنگ قواس کہ در عہد علاءالدین خلجی (م: ۷۰۵ھ.) مرتب شدہہ قدیمترین کتاں لغت 
است کە در ھندوستان نوشتہ شد؛ نسخەای ارین ھرھگ در ایشیاتک سوسایتی کلکتە موجود است٠‏ 
اما این دستنویس خیلی مغلوط روتویس شدہ تودہ بعلاوه آں بدوں ترتیب و تنظیم نوشتہ شدہہ در یک 
سطر کلم؛ مسی؛ شعر شاھد بدون حد فاصل قرار می گیرد: و سحہ در خط شکت است. وار اول 
و آخر ناقص بیزہ بالآخرہ نکوشش چند سال یک سخۂ انقادی تبیہ شد و سگاہ ترجمە و نشر کتاب 
نہران؛ آنرا در ۱۳۵۳ شمسی از چاپ در آورد. 

نسحه دستورالاەاضل کە در سال ۷٢۴‏ در پایان رسیدہ یر نسخەای منحصر فرد بودہ بتابرین این 
کتاب نیز مظوط چاپ شدہہ امیدوارم کہ در چاپ آییدہ پعضی تقایص کتاب رفع خوامد شد. 

تصحیح رفاں گویا کە در حدود ۸۲۲ ھ. نوشت شدہ بود وقت زیاد گرفت: اکنون آن کتاب 
بزودی از طرف کتاىخاىٗ پتنه مد ار چاپ در می آید. 


دیوان عمید لویکی 

عمید لویکی کە چندی بدربار ناصرالدین محمود پسرالحمش واستگی داشت؛ زیاد شہرت 
نداردہ اما بدلوئی چند قصیدۂ عمید را در منتتالتواریخ درح کردہ است: و انجوی شیرازی در 
فرھنگ جہانگیری بیش از صد بیت از عمید بطور شاھد درح نمودہ است. خوش بختانه نسخۂ 
مختصری ازین شاعر در مجموعەای مکشوف شد و کاںخا دانشگاہء علیگر آن مجموعه را خریداری 
کرد اینجانب دیران عمید را تصحیح نمودم و مجلس ترقی ادب لاہور در سال ۸ این نسخە رأ 
خیلی بد و مغلوط از چاپ د رآورد. 


باز دیوان حافظ 


‫َ 


بر اساس نسخه آصفیه حیدرآباد مورخ ۸۱۸ ھ را تصحیح نمودم و اہ 
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نسخه از طرف مرکز تحقیقات فارسی رایزئی نرھنگی جمہوری اسلامی ایران: چاپ شد* بملاوہ آن 
غزلیات حافظ شامل ۹ غزل براساس مجموعهہ مورخ ۳ھ از چاپ در آمدھ این نسخ" اأخیر 
شامل ھکس جمله غزلہاست. امیدوارم کە ایں دو کتاب در نیم متن انقادی دیوان حافظ سودمتد 
خوآھد بود. 


دیواں مھمدس 

دیوان لطفالله مہندس را برای چاپ آمادہ ساختعامء این لطفالله مہندس پسر استاد احمد 
معمار تاج محل آگرہ و قلعہ سرخ دھلی بود و دیوائش شامل وقابع تاربخی مہم آن دورہ استہ 
بندہ چہار نسخه ازین دیوان پیدا کردم و از روی آنہا یک متن انتقادی شامل مقدمه عفصل فارسی و 
انگلیسی دربار؟ خانوادہ استاد احمدہ تہیە نمودهام. 

اعضٰای این خانواد علمی در قرن غفدھم و هیژدھم عیلادی در غندوستان در شعبھای مختاف 
ادب و علوم مائند مہندسی و ریاضی و ھیأت و نجوم و شمر و تاریخ و تصوف کارھای نمایان بجا 
آوردماندہ ار آن جملەاند عطا :الله رشیدی: نورالله معمارہ امامالدین ریاصیء خیرالله مہندس٠‏ خیرالله 
در ترتیب و تنظیم رصدخانەھاى آن دورہ خدمتہای گران قدر انجام دادہ است۔ لو در شمر و فن 
لغت استاد کاملی بودہہ ٹیک چندبہار موّلف بہار عجم یکی ار شاگردائش بودہہ و او در بہار عجم 
استاد خود را بعنوان خیرالمدققین معرفی نمودہہ بظن قوی شاہ کلیمالله جہان آبادی که سلسل چشتیە 
ر در ففدھم و میژدھم حیات بخشیدہ پسر نورالله معمار یعنی نو پسری استاد احمد بودہ است۔ 

ناگفتہ نگذرم کە محققان و دانشمندان هند کە شمع تحقیق در شبە قارہ روشن نمودند و 
شاگردان و پیروان خویش مائد بندہ و سایر دائش پژڑوھان را راھنمابی نمودند عبارتند از شبلی 
نعمانی؛ پرفسور محمد شفیم؛ حافظ محمود شیرائیء علامه دکتر محمد اقبالء دکتر هادی حسنء 
قاضی عبدالودود دکتر نظامالدین؛ دکتر عبدالستار صدیقی؛ دکٹر محمد زبیرصدیقی؛ دکتر محمة 
اسحاق رحمہم الله 

ہم *٭ 

حضار گرامی ۔ زبان فارسی در حدود غھشت صد سال زبان رسمی هندوستان بودہہ در نیس 
آن هزارھا شاعران و نویسندگان و هنرمندان درین سرزمین پہناور موجود آمداند و بوسیلۂ آنچا 
کتابہای بی حدوشمار در رشتعەھای محتلف نوشتہ شدہہ فرھنگ ھندوستان نیز در تحت تأُثیر فرعنگ 
ایران درآمدہ و این اثر و نفوذ در شعبدھای مخلتف مائندٴ کتیبەشناسی؛ باستانشناشی؛ آرشیوہ فن 
تعمیراتہ فنون لطیفہ نیز دیدہ میشودہ جز این کتب خطی و چاپی در سراسر کشور بوجود آمدھہ 

پس از ورود انگلیس فارسی زبان رسمی نماندہ و بہمین علت تدریجاً نفوذ این زبان و فرعتگ 


کمتر می شود خوش بختانہ اقلاً در پنجاہ دائشگاہ مندوستان فارسی تدریس میشوہ ھیڈ وگ 


دانشجوبان فارسی ووز به روز کٹر میشود: بملاوہ آن شاگردان خوب رش قارسی را وف 





ںہ 


یی 
27 
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غم یگتندہ در نتیج آن معیار تحقیق درین رشتہ پائین آمدہ است: زیرا که بررسی و تحقیق در فنون 
مائند کتییە‌شناسی و باستان شناسی و کتاب شناسی مستلزم معلومات کافی می باشدہ در لکہنوہ دھلی: 
حیدرآباد و سری نگ رکشمیر بخش نارسی ضعیف شدہہ در حیدرآباد دو دانشجو فوق لیسانس 
قارسی می خوائند. 

حال آنکە آنجا بعلاو؟ کتابخانمھای شخصی؛ سە کتابخانۂ بزرگ یعنی کتابخانہ وموزۂ سالار 
جنگ و کتابخانه آصفیہ و کتابخانۂ دانشگاہ عثمانيه وجود دارد کہ اقلاً شامل پانزدہ هزار کتاب 
فارسی می ‌باشد؛ مخطوطات کہ در کتابخاننھای شخصی وجود دارد روزبروز خراب میشود و اقدامی 
برای حفاظت این کتابخاندھا نمی شود. 

چنان بہ بہ نظر می رسد کہ اگر فمچئین چندی باقی ماندہ ٭ ارزش بزودی از بین برود 
بنابراین از استادان و دانشمندان این کشور التماس دارم کە ایشان برای حفظ ذخائر کتب فارسی و 
برای تقویت تدریس زبان فارسی در ھندوستان اقدامات لازم بعمل آرند. 


2 اخوانیات 
سخنور نامور آقای ابراھیم صہہبا منظومەای کوتاہ بە مناسبت جایزەدادن بە نذیر احمتّد سرود که 
میل داشت در آن مجلس خوائدہ شودہ ولی چون مدت جلسه دراز شدہ بود مجالی پیدا نشد پس 
آقای صہبا موضوع را برای شوخی مناسب دید قطعەای دیگر سرود کە آقای دکتر شہیدی بدانہ 
پاسخ گفتہ. مجموعۂ این اشعار چون یادگاری است از ' اخوانیات شوخیانہ " آنہا را در اینجا بە 
چاپ می ‌رسانیم. 


قطعہ ابراھیم صہبا برای نذیر احمد 
خوشاافشاروموقوفات افشار گهەشثدسرمشق مردان نکوکار 


خوشابربزد گاین محمود پرورد کے ایراں دارد از الو فخر بسی4ار 


ادیبہی بسود داہشمنےهد وعاقل تزرگی بودارزشمند و پہرکار 


”لغت نامه " کے نام دهخدا یافت بنلیہش رانمودافشار ایشار 


بمساشدہ زآن ادیسب جودانےی دو "افخان نامے "و دیران اشعار 


نگرپیرپنچ جلے "ناموارہ " 


کے ھفریپک ارزشی دارد سزاوار 


یقین دارم گے با آن نت پاک نٹثار لوست لصف خاص فادار 
کنوت بر بای گشعەاین مراسم برای سرد دانائی گرانبار 
یه دانشگاہ تہران گت تجلیل با عزت در چنین فرخئدہ تالار 
نغیر احمد کە مردی بی ‌نظیر است 


زہس8ان ضارسی رالومسدد کار 
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زاسعافات سم شور مدیگر 
کے دگٹر فاضل و دکتر شہیدی 
مشابخ با عزیزالدین نمودند 
محعتطاسماد دانا گرداھدا 
کےباید قدر دانمہانمودن 
کے از ھند است و آثارش جہانگیر 
بسیتحقیقھایپربہاگرد 
بماے گٹرد: اشہسارا تسار 
فسراوان کگرد٭تتنقیمحح رسالات 
سخىعےعانان عالم ےگ دان٢ےه‏ 
زمہدباستان ایران وھنننه 
زقندپارسی؛ شکرشکن شد 
نفیراحمعدموبد حافظ نساست 
کەباھهھمکاری دکتر جلالی 
اسیر خسسرو آن؛ مرزانے شاعر 
کلیم وٴصائبسونیددنظیری 
تمودهف روی ہر فصسد ادبدوست 
گنون تر نزد این عالی مقامان 
اگر چەنیست جای شمر صہبا 


به بحرمعرفت ابری گہربیار 
ستودنش بمان زیبندہ گفعبار 
زفصل ودائش اووصف بمسیار 
نخستین جایزہ از سوی افشار 
از این استاد ممروف نکوکار 
ولےی مسارابود یساری: و۸4ادار 
گےفرجافہت آثارش نمودار 
کے نسبارند این درھمای شہوار 
نسوده چاپ؛ بس دیوان اشعار 
زھر کس بر نیاید اینچنین کار 
بسرادرواں مسشستاقاں دیدار 
بعد آن طوطی گیبی اسرار 
چو لوہ از ذوق و عرعان است سرشار 
شہہ دبوان حافظ چاپ تکسرار 
ب دعلی حلق کرد آن جملء آثار 
نرازاہ ہمد گل :زان قرف گلنزار 
هر آن شاعر گز ایران شد دل آزار 
گکعار جمع استادان و اسرار 
مماناین ضمے ضرختہہ آثار 


چه خوش باشدنفیر احمد پدذیرد زصہبافدیی باثطف بسیار 
گلۂ ابراھیم صہبا 
شہسیدی لی تراستاد گرانقدر کے بس ٹنیگی بە شیراز از تو دیدم 
ھنوزم حقگزار لطف و مہرت گے کردی بزد یاران رو سفیدم 
ولی در جشن دانشگاہ تنہسران دریغا رقر باکامی چعشیدعم 
کے در تکریم موقوفات افثشار سخنھ ای دلاویز آفضری ژدم 
هھمه صحبت ز شعرو شاھری بود سخنھائی ک من آنجا شنیدم 
طلم سوزد کە باصد نکتە سنجی زگنزارادب صدخوشە٭چہعع 
بەاپاس حرمت محسودافخار خدا داند چەبی خوابی کشیلم 


وئکن رخصسصست خسوا تنن ندادنه 
گسانم نزد آنہابی بہابود 


ہ٦‎ 


ب چا دو ۳ 


خرر 
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"”محیط " آن کوہ علم و فضل و دائنش 
کے دائم با تعارفہای شیرین 
ولی در جمح او را اعتنا نیست 
قمەدرفکر کار خویش باثشد 


رلٹیس مجلسش بر صدر یم 
قھعد ار فمعی صہبا نویدم 
بمےن آر نت میدادند مریدم 


پاسخ شہیدی بە صہبا 


زمنای حضصرت صہہباسلامت 
سلام من بے ترهفر چنذدایں بار 
پیامت پار رؤ ذر اشعی داشت 
ولیىی این بارباتہدیوینرمی 
یپکی بیمعت نخان مہربیانی 
یج دارم گنی انسردە٭ بودی 
بگعتی پیش خود او گشت پانی 
وئی صہبازمن بشنوبینلیش 
شرم من‌با چان گردار راضی؟ 
تو گر شعری بخوانی با نخوانی 
مرا با ایرونہی آخر چکاراست؟ 
چو شعر خود در آن مجلس نخواندی 
بدست آوردم انڈگ رتے و جاہ؟ 
بمکس ارخوائندہ بودی چامەات را 
بہربیتی من وبسیار چون منث 


منبیچارە٭باید درشش وبش 


به من گفعی ئە کاری سخبت باشد 





٭ اینجا ھت بیت حنف شد۔ (آیدہ) 


۴۳ 


یم انَجرور از سر امت 
پ9یًٗامسی دادیےم اسا نے چسون پہار 
ھمان چیزی کە در دل داشتی داشت 
گہی سردی نمودی گاہ ری 
یکی پیک ععاب آن سان کە دانی 
نے افسردە٭رسن آزردہ بسودی 
ک شعرت را در ۔.آن محلس نخوانی 
ے آرامی بەباتندی رتشویشی 
کلافت رابہکن یک لحظه قاضی 
روی زہینجاوبا آنجابمانی 
کجا در دست من آن اخعیار است؟ 
ز ناحواندن به من سودی رساندی؟ 
اگر 97 باے! گر نے واللے! 
بےپامسی‌ساختعی ھنگامفات را 
بسی گفٹیمی ای صہیا صدااحستت 


شوم حاصربه شوری ساعت شش 
عاتد یہن پا لی ژہمتی 
ردیگر جلسه ناچارم من امروز 
بیا آنجا خبمالت تخت باشدخ 
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ک خواھی دید بی دشواری و رنج 
ولی حالاشده ساعت شش ونیم 


کنم من ختم مجلس ساعت پتچ 
بە-من افتعادہھم نلشور٭هھمبہم 


در آں غوغا ک م یکوشمد عریک شود پسہان زچعشم ٹیگری دک 
٥‏ 
ای تن اکر سار تی بگوجز آنچه گردم مینمودی 


بہر صورت برادر جان بهبہحشا 


ے آں مخلتی تعوافد اخ گگرار 


مرا صبناھوای شاعری نیست 
ولی چون بايدم دادن جوابت 
بود نظم آنچه بسرودم ىە شعر است 
بود خرمہرە٭پادر آنچه سغفتم 
بەاصمیدیٰ کک صہباراخوش آید 


فه تو ار شعمعر خواندن ڈذڈسہت بردار 


گ کار شعر کاری سرسری نیست 
بے نظم پارسی کردم حطابت 
کجانظم اٹ بایة گقت عمراسث 
یقین میےاں رروی دل بگعتم 
از آن افسردگی یکسسر درآید 


قطعەای دیگر از صہبا 


چه کار خوب و چه اندیشۂ جا کردند 
چەنطق خوب در آنانجمن " مشایخ " کرد 
ولیک عغست سئوالی مرا ر استادات 
اگر بے شاعر عندی دلارها بدھند 
بر آن سرم کە گذاری بسوی هند کنم 


۷۔ نظریه واقف ۔ نقل از وقفنامہ 


بدادهاندز موقوفے دہ زار دلار 
کە دارد این عمل ٹیگ ارزشی سرشار 
ر میہمائی و گفتار و عديه و اشعار 
زھی ب٭حسنبیان و حلاوت گفتار 
کەچون بە گرسی, شکر و ادبشدند سوار 
چرا! به شاعر ایران ندادہ یک ذینار 
مگر کہ کشور ھند آورد مرا بە شمار 


مادۂ ٤٣‏ وفصامۂ اول- چنانچه درآمد موقوفات بە مقدار قابلی افزایش پاہد واقف با شورای 
تولیت میتوائند علاوہ بر تألیف و ترجمە و چاپ کب مبلغی از آن را تخصیص بە جوایز برای تشویق 
دانشمندان و دائش پڑژوهان نویسندگان و شاعران بدھندہ بالاخص برای بہترین نویسندگان و شاعران. 
در مجله آیندہ۔ بنابراین باید شمرا و نویسندگان را بہ سرودن اشعار و تصنیف قطات نظم و ثر ولتی۔ 


و ملی و اجتماعی با طرح اقتراحات و مسابقەھا و دادن جوایز از درآمد موقوفات تشوبق و قوقومہ < 


نمود. تشخیص امن امور در زمان حیات با واقف است کہ با مشورت دوستان حطلح چخود اھچا 


ہے 


بله 

ہن 
عر" 

سے سے 


جو و 


اتی 
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سلس۔ہ ہر۹ رس ا۹س شسبشٹشتش شس س سس یس 
میدھدہ سپس باھیثت شش نعرہ است کہ دوسوم از متولیان و یک سوم از ھیأت مدیرہ شرکت 
مطبوعاتی آیندہ یا ھر کس را کە آنہا و اینہا بہ جایشان معین کنندہ مرکب خواھد بود. 
عادهُ ۵ وقعنامه پہجم- بەه سبب انحلال شرکت مطبوعاتی آیدہ آنچە در مورد تشخیص امور 
مربوط بدان جوائز طبق عادہ ٥٣‏ وفضامہ اول مورح دیماہ ۱۳۳۷ بە عہدہ آن شرکت محول بودہ از 
میان رفته و انجام آن امورر منحصراً ىہ عہدۂ واقف و سپس شورای تولیت است کہ میتوائند از اھل 


بصیرت یاری بخواھمند. 


از آئیں نامەدھاى احرائی مصوب شورای تولیت 

ا- در هر سال یک جایزہ بە نام و جایره تاربخی و ادبی دکتر محمود افشار برای زبان فارسی 
و وحدت ملی ایرانم ىە شخصی که دارای آثار شعری یا نثری ہرجسته یا تحقیقات ارزشمندی باشد 
کە کاملاً با مقاصد واقف مطابقت داش باشد؛ دادہ میشود. 

-٢‏ مقدار حایرہ ساید از میزانی کە ھیأت مدیرہ در هر سال آن را تمیین و برای تصوبب 
شورای تولیت پیشنہاد میکند تجاوز نماید. در صورٹیکه درآمد موقوفه در سال برای دادن تعداد 
بیشتعری جایزہ کفایت داش باشد شورای تولیت تعداد جوایز مخصوص آنسال را معین خواھد کرد. 

۴- در صورتی کە حائز دریافٹ جایرہ در یک سال نباشد مبلغ جایزہ بہ حساب موقوفہ منظور 
خواهد شد: 

٤‏ - برندۂ جایزہ منحصراً براساس رسیدگی بە گزارشہا و پیشنہادھابی کە توسط اعضای ھیأت 
رسید گی و یا سرپرست انتشارات و جوایز در ھیأت زنیدگی طرح خوآاھد شد تمیین میشود. ھیچ 
گونہ اعلام قبلی برای اطلاع داوطلبان ضرورت ندارد. 

۵ - سرپرست انتشارات و جوایز موظف است در هر سال گرارشی را که حاوی دلائل و 
جہات لازم در مورد شایستگی شخصی کہ میتواند برندۂ جایزہ باشد بە ھیأت رسیدگی اراثہ نماید. 

٦‏ در انتخاب دانشمندان کشورھای خارجی در صورت تساوی شرایط اولویت با دانشمندان 
کشورھای قلمرو زبان فارسی است. 

۷- در مورد دانشمندان خارجی کە برندۂ جایزہ شوند مراتب باید بە اطلاع وزارت امور 
خارجہ برسد و از آن طریق اقدامات لارم معمول گردد. 

۸- بە برندۂ جایزہہ منشوری کە گوبای جہات دریافت جایزہ است بە امضای ریس شورای 
تولیت و رئیس غیت مدیرہ و سرپرست عالی در محل موقوفات در روز سالگرد فوت واقف ضمن 
مراسم پذیرائی دادہ خولمد شد. ضمناً گزارش آن در جراید و مجلات ادبی و رسانەھای گروھی 
اعلام و جزوەای بکە گویای اطلاعاتی دربار؛ شرح حال واقف و نیات واقف و شرح حال برندۂ جایزہ 
باشد منتشر خولمد شد. 


۹- جایزہ بە تاسب ؛ارزش خدمات ادبی و تاریخی برندۂ آن عبارت خولھد بود از: 
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الف - جایرزه نقدی. 

ب ۔- چاپ یکی از تأیفات برند؟ جایزہ و یا کمک بہ انتشار تگیف لو۔ درین مورد باید در 
کتاب مذگور بە عبارت مناسبی قید شود کە کتاب از محل اعتبار جایزۂ دکتر محمود افشار طبح 
ششدہ است۔ 

د - چاپ مجموع"ٗ مقالات تسقیقاتی مرتبط با زبان فارسی و یا تاریخ ایران بە نام برند؟ جایزہ 
مانند آنچہ پوجشن نامہم یا وناموارہی گفع شدہ است٠‏ 

ھ- خرید مقداری از اثر برنده جایزہ در صورتی کہ شخص ہمناسبت ائر مذکور برندہ شدہ 
باشد. 

- تشکیل مجاسم تحقیقاتی ز ادبی و فرھۂ نام برندہ حابزٔہ 5 اس 

و- تشکیل جامع تحقیقاتی ز بی و فرھنگی بە ام برندہ جایزہ و ب ریاست او در زمینه 


نظر واقف دربار جوایز ادبی۔ تاریخی 
گراس (فراسه) /۷۸/۸ 
حوائز- جوائزی کە در این عوقوفات تین شدہ نیز مائند سایر امور آن پیرامون هدف آن است:؟ 
تکمیل وحدت علی بوسیلۂ تعمیم زیان فارسی٠‏ یعنی کتب و رسالات و مقالات و اشعاری کە در 
پیرامون این ھدف نوشتہ شود خواہ بە زبان فارسی؛ خواہ یہ زبانہای دیگرہ خواہ بوسیلۂ ایرانیان ہا 
ملل دیگر خواہ در خود ایرانء خواہ در خارج می تواند نامزد دریافت جایزہ گردد. برای ان گار 
آیئ نامەای باید تہیە شرد. !الا اصول آن را یادداشت می کنم. 


فہرست اھم تألیفات نذیر احمد 


الف) متون فارسی پیشین 

)١‏ مکائیب سنائی. چاپ ول (علیگرہ)ء چاپ دوم (کابل) 

۰ دیوان سراجی سگزی. چاپ دانہ‎ )٢ 

۳) دیوان عمید لویکی. چاپ لاھور 

)٤‏ دیوان حافظ از روی نسخه مورخ ٤‏ کتابفانگ علی سبزپوش (گو رکمپور)؛ چاپ 
مشہد با ھمکاری دکتر محمدرضا جلالی نائیٹی 

۵) دیوان حافظ از روی نسخەھای مورخ ۸۲٢‏ گوںکپپزر و نسخۂ اوایل قرن نہم ایاصوفیہ 
(چاپ تہران با ھمکاری دکٹر محمدرضا جلالی نائینی) 

)٦‏ دیوان حافظ از روی نسخۃً مورخ ۸۱۸ (چاپ دعھلی) 

۷۰) غزلیات حافظ از روی نسخ" مورخ ۸۱۳ (چاپ دھلی) ٠‏ 
۸) کتاب الصیدنہ از ابوربحان بیرونی.٠‏ ترجم؟ فارسی آن (چاپ عکسی) 1 
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...2ی7ست ُشتبنشنن.شسب ررش سور سسزنپچییٹنپ,_ر-رم شش رت--ںش,رر,تتتچستزجچتت::سسرنشرر_-[جچہزیزن رن٣‏ _مسبر'[ہ :تد چ چ ووتو-22[2 
ب) فرھنگھای فارسنی پیشین 
۹ فرھنگ ولس از فخرالدین مبارکشاہ قواس غزنوی (چاپ تہران) 
۰) دستورالاهاضل یف صاحب خیرات دھلوی (چاپ تہران) 
۶) خمد قاطم بزھان از غالب دھلوی (چاپ دھلی) 
۳) زبان گویا و جہان پوبا (چاپ ھند) 
د) تحفقیقات و ترجمه 
۴۳) زندگی و آثار ظہوری ترشیری (بە زبان انگلیسی) 
)٤‏ ترجمە کتاب نورس (بە اردو و انگلیسی) 
ھ) زیرچاپ 
دیوان مہندس ۱ 
و) در دست نتهیه 7 
)٦‏ ترجم ؟عجاز خسروی از امیر حسرو دھلوی (ىا ھمکاری گروھی از دانشمندان) 
۷) ترجمہ پادشافنامه (با ھمکاری گروھی از داشنداں) 
یب سے لہ 


از ایشان بیست و چہار رسالأً منفرد در موضوعہای تاریحی و ادبی مائند ناممھای قطب شا 
ناممھای عادلشافی؛ معمای کاھی؛ رساله قافیه کاهی و ۔.۔ و نردیک بە سیصد مقاله بە زبانہای اردوہ 
قارسی؛ عربی و انگلیسی در مجلەھای مخلتف ھندوستان و پاکستاں و ابران نشر شدہ است۔ 
علاقەمندان می توائند فت رکپی فہرست مقالات ایشان را از روی نسخەایئ کە در دفتر مجله آیندہ موجود 
استت تہیەہ کنند. 
سمتہای علمی و فرھنگی 

ریاست اتحادیهٗ مدرسان و استادان زبان فارسی ھندوستان 

ریاست بخش فارسی و عربی کنفرانس خاورشناسان عندوستان 

ریاست ھیات تحریریهٗ مجله ز(غالب نامہم 

مدیربت مجلهٗ غالب امہ 

ریاست گمینڈ سمینار بین‌المللی غالب 

عصویت هھیات امنای موٗسے غالب (دھلی) 

عضویت ھیأُت مشاوران مجل ایرانشناسی دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ تہران 

عضویت ھیأت تحریریه محله معارف (اعظم گرہ) 

عضویت هیأت تحریریڈ مجله بیاض (دھلی) 

عضوبت هیات تحریریه مجاه تاریخ پزشکی (دھلی) 


منشور جایزہ 
نخستین جایزڈ ادبی و تاریخی دکتر محمود افشار طبق منشوری کە درین صفحہ چاپ شدہ 
أست بە دانشمند محترم آقای دکٹر نذیر احمد استاد دانشگلھپای لکہنو و علیگرہ غندوستان کہ اپنک٠‏ 
دوزان ہازنشستگی را م یگذرائندہ اختصاص یافت است۔ 
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ماع رو رد ر‫ 
ا بای و رد امھ 
نام ران داد مات ای دشا ہا 1 
ای وہ نے ملعال ہ اک سا کن پسکرہزان دادمات پا یس رود انا 
عون عاب عالی مرد اف مو سال ۱۶۰۶ ۴ء ےک ضا وہ ."م0 
ایز ردرددای داش دوسا سیا حالی داوس نو ہی؟: 
دص تین ان ات ناد ما ارہ ہتشر کرات اریت 
کاردا کس اہ امہ م۸ ان راراین زا ن مان در 7 
ات ا دی رن د وت خا ہوا لآ ناوت خ ابی 
اریمس :لہ ئویی نن تا کڈ سرک (ذی ران تگگر ورای ؤ ٹس تل1 ئ 
۱ روف ت۰ر در ھت عم رفور وا رتو !ہت ۱ 
حون یا انکر اب عل یت تو دن ھسستمان اکا وککڈ ہاش تکرو نا 
ددشت یا وط او امت از نما ری و ماع ث ارک مرمط یہی وناب 
ہنییستان اص تک ہما رک : نہسمی] ان بر 
ون تا ہا فی ول زانا ینحیراارہ ام گر ووا کہ مل را دماتا زسیک نار مت گے 
7 گرھجاات ای 7 کل ارہ ری سکع رانا و است ون سیف ری 
کاٹ ہرئاک رب دن خلا 
مدکی رن نشین انار وی مو لاہ ما ےر توق 
ہنم اتا رنہ ہل مادۂ ۶ہ مم ٹف نے بازڈارکی داد یکککیر نشار رام ا دئاز ملا 


یىی ھے 
ا 


ف ٹا تة ان دردرئ رپنسہ لونک دیس مان تین کا 


تی 7 تس ٤ ” 3 ٠‏ ۴ 7 
کنیا سادا کی۷ فوصت الع امت کورپ ار مرش اش سر ۱ 
3 0۲ 


اک وی و کک 
بی رات اء ہےہ ۶د بل ا٠٭,‏ 
: عرضت بل 


بہنہ 





را 
ےےَََ*٭ 


بح 
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ہد سالگی جمالزادہ 


نہه تغل جشالزلاہ صتعین سال زند گی را عی گٹرائدہ فر 
خردادماہ ۱۳۹ تجدید دیداری با او شد و باز فرصتی پیش آمد کہ از او 
عکسپابی بردارم. بە یادگار سالہای دراز دوستی این عکس چاپ 
میشود. 

نیز عکس نخستین نوشتعەای کہ از لو چاپ شدہ است بە نقد از _ 
روزنامه حبل المتین (دورہٗ استبداد صغیر) شمارہٗ ۲۹ سال ٦١‏ مورخ ٣٢‏ 
محرم ۱۳۲۷ بە چاپ رسانیدہ میشود. 
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تل ڑکاش سا مادر بزادی ایم 


ساعت دم روز ا۔وحا در حا مخموم ومپموم 
نشستہ عود فراش پست مکتوب دورسباء مکی سٹارشی 
از ( بروت ) بد دا امثہای غلق گشودے بدوا 
امصای آو را گریستہ دیدم تفرۃالمین احرار آتا مجرزا 
ید علی فرزد ارشد سید شہند ۔۔ہ۔رم مظلوم آ8 
سید جال ادن واحط اسمہانں سک دو بذراسۂ 
( الطورا) یىی ررت مشغول محصیل است ُگاشتہ ار 
ملاحظہ خط رادررادۂ تم معنلوم سی اخدار سمرتكث 
از دیدم باریدں گرت او اسوعام طاشورا ند ۔ خط 
مدکور ازن قرار بودا:۔- 

آخری -لطی کا آر واقہہ شہندم رسیدہ ود رای 
ملاحظه فرسقادم و خدہ کا وقالاقی برمدرے 
ل2 اطاورا) مٹخول ٭ محصبلم اسدوار است عیارِکا 
سیت ٭ رادر شنہید خود دائتد خالادر نے 
رامر رادۂ لم خویش داشقہ باشید: صەاتی ( غیررا 
مہ می ماخ ردو) مع آمیدوارم فتعریب خدمات 
حودم را تسبت مادر ہنیز وط طاصص عابم 

( محمد علی ان جال ) 
--_” صورت کاغذ ۔ید شہید مطلوم سد 
2 سد جال ادن واعط اسفہاں رحةق علہ ) 
( ک از رماں حساماللك ارروحرد) 

2 خرزند ارشد خود آقا میررا ند علی نوشتہ است ) 

مبرزا عحندہی سام کان میم ای آخرن کافدی 
ات کہ و ار رت دریافت عمدمای . جو کے واسطه 
١‏ اؿ ماتامرد؟ ںی حںءشس برماھا فا شد. حالا دیگر 
جار از دستدرق و اد مرداہ مان داد رضا رنااھ 

ور جثمم - میدام در اِثصورب درقیت شا 
بی سخت حوامدگدشت . ول اکر عاقل ناشی اد 
وخلاف خر تحالشوی ؛ مھ بدرب شہبد وطن و لن 
شرف و اشخار ات 

اصروز ا ہزار الس وانثہ ام ا کاغفذ آخرین 


را کر کہ پسر اوشدم مس ینویسم ۔ الو جب اگر سر 
من صسق پروی از گردار ھرت خوای عود و 
جان دادن مضاہ محوعی رد 
خدا حائظ فقوت فام -۔ پیش تینوامم سید کلم 
اسباب ۔اوشتحق خاوا ءا ات با 
خدا حائط ور صروآرام :]ا - اگر وقق شخص 
رمصائمطلی ای یشت آن او انگنتر و مہر مرا نٹاں 
داد حابلی احساش کں . کم ان ك حرال رفِق 
وعحدم درث در ایل آوقات است (باعقل و یا ع 
احکم بنا او ہی قومالغاللیں ) ( حال ) 
خلا حل ان 
قرذالین احرار وط خواء 1 ہمگز کان نکابد4 
مات قبور اراہے خدمات دی قبمت والد ۔زرگوار 
شہیدت را فراموش باید . و آں در دا یادگار آن 
سد مظلوم را ازخاطر عو سازند ہ عقرب لن روز کہ 
علت جب آبراں 'راز قدردانی در حق حدام حقیقی 
وض اود ٭ باند خوامد رسہد : ماول مانشد ار 
4 در زرگوار غیا در داء عادر قرب وطی شید 
گردد ہج غیارہ مہداں را۔ خدا عامد شمم سو ئن 
ا ا 
ا( لیت عدہ. باول قارررۃ کسرت ف الاسلام ) 'میدوارم 
قعاد ( ا گر بدراتواھ پسر تام کند ) خدماھ واف 
شہید شیا مہات نیاعت بوط اسلامی خود نکمننل عافد 
لا ام کید 
ازن خط جنان معلوم شد 4 کلامرا قائل سید 
زرگوار حساماااكث ودم ٴ مظفرلالك و ما ار سبت 
قتنل سہد کا عظف لال دادہ امم ممذرت میخواغم وی 
”مخظڈرلالکك را عرگرفتاری سبدانصر و ا ادازم شریات 
خون آن شہید مغقوم سی پنداوم : خدارتھ حا وا 


با دار٤‏ تیر سزا ٭عد وحن غاد “َ‫ طو اق خزود 





نامه تقیزادہ به قوامالسلطنہ 


نامعای است کہ تقیزادہ بہ ہنگام تصدی مقام سفیری ایران در انگلستان بە فوامالسلطنہ 
وشته است و قاعدة نامه در روڑھانی بە قوامالسلطنہ رسیدہ است که واقعه عفدہ آذر ۱۳۲۱ پیش 
آمدہ بودہ است . 

مسائل و مطالبی کە تقیزادہ بە عنؤان سفیر ایران بە آٹھا توجہ کردہ است از زمرہ امور 
سیاسی و عملکتی مھمی است .کہ وقوف پر آنھا طبعاٗ برای رجال و مصاہر امور ضرورت داٴت٠‏ 

عنوانگناری مطالب از طرف مجلہ است و البتہ قسمتھابی از نامه کہ جنبڈ مطالب 
خصوصی و اداری یا غیرضروری کنونی خاشت از آن بردائتہ شدہ است. 

مجله آیندہ منحصراً چاپ کنندۂ این نوع اناد و توقتلماست و قصد دفاع و ایراد وھمی 
ھم نسبت بە عوارد و مسایل و نظرمای ابراز شدہ ىداردء ضمنا تذکر ابن مطلب ضرورت دارد: که 
این گونہ نامٹھا ‏ باند با اطلاع کاعل و آگاھی کافی از وضع زمانعای کە نامه بدان ساسبت 
نگارش یافته است خواندہ شؤد. (آیندہ) 


دوست محترم معظم اگر درین مدت چیزی بطور خصوصی عرض 
نکردمام سببش فقط رعایت اوقات شریف بودہ کہ م یدانم مشاغل لایتناھی فراغٹی 
بمطالعہ یا جوا معروضات خصوصی نمی دھد و از طرف دیگر راجم بامور جاریه 
سیاسی ھم مطالب مرتباً بوسیلۂ تلگرافات رد ےط 
شرحی بوسیلۂ پست عرض می شود اولا خیلی دیر می رسد و ثانیاً ہا اوضاع فعلی صفت 
محرمانہ کماینبغی بر آن صدق نمی کند. 


معذلک می خواھم بدین وسیله راجع بە دو سە فقرہ اہور مہمە خاطر شریف را 
بطور خصوصی مصدع گردم. 
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توسل بہ خارجہ 
اولا - تزاید تدریجی قدرت دولت و انتظام روزافزون امور و استحکام و ثباتی که 

در نتیجه تدابیر حضرتعالی پیدا شدہ و می شود موجب بسی خوشوقتی و کمال تشکر 
است و اشہد بالله ایران امرور بدولت مشروطہ ولی قوی و دارای تم رکز قوا محتاج است. 
اشکالات خارجی امیداست بتدریج تخفیف باہد جز آنکە بدترین نتیحۂ تسلط موقتی 
خارجیان شیوع فساد عظیم توسلات مردم خودمان بخارجه است کہ بدتر ازین دردی 
نمی تواں تصور کرد کە عقاید مردم فاسد گرتھد ان سا ئن فصاوقدر در دست 

خارجیان دائسته و تقرب بانچا را وسیلهٗ بہبودی امور شخصی خود پنداشتعاند و بدین 
طریق ایماں و عزت ىفس و حیثیت ملی بکلی برباد می شود. اگر خود مردم مملکت 
بین .خود متحد و با دولت دمساز وھمراز می شدند و هیچ نوع اعتنا بغیر نداشتند و 
پشت دولت ایستادہ او را تقویت می کردند و کسی از بیراهه نمی توانست پشت سر 
۔رئیس مملکت ىایں و آن نردیک شدہ افسادی ہماید. قطعاً امور سیاسی خارجی مملکت 
یک پردہ حوبٹر می شد و اقدامات دولت بہتر پیش می رفت. البتہ این کات محتاج 
بذکر ىیست ولی درد بیدرمان امروز اینست و می ترسم این فساد و کمی شرافت و 
حیثیت در بسیاری از مراکز حتی مقاماتی کە بایستی علمدار حیثیت ملی ىاشند شیوع 
یافته و باعث خرابی کلی مستخدمین مملکت گردد. 

تمرکز دولتی و وحدت ملی 

نکته دیگر کہ بنظر مخلص بی اندازہ موجب نگرانی و تشویش و یأس می شود 

سربلند کردن و جنبیدن قوا و عناصری است کە زحمت کلی برای قلعوقمم یا افلاً 
چیدن ناخن آنہا کشیدہ شدہ بود و مملکت بتدریج بحال تم رکز دولتی و وحدت ملی 
می افتاد. اگر ارتجاع بر اثر رفع مانع پوقدرت بالا بگیرد و برای نایس حسیں کاشی 
جاز دودمانہای قدیم نجیب مملکت) و رضا حوزانی دافرزند رشید ایران کە از بیم وجود 

او خارجەھا جرثئت سوہ قصد باستقلال ما نداشتند) مجلس حتم بگذاریم و برای 
ملاقربانعلی زىجانی مرثیە بسازیم و برای خان ماکو ((سرحددار نجیب رشید کہ اباعن 
جد حارس دروازهٗ مملکت بودعد) اشک بریزیم و در محا کم صالحہ اقامہٗ دعوی: ہر ضد 
دفع کنند گان شر او بنمائیم واز آمدن خوزستان در قلمرو ایران در سال ۱٥۰١‏ ھجری 
شمسی (یعنی در ۱۷ سال قبل) متاسف شدہ بلکہ بر امیر مستقل مرحوم آنجا کہ 
عہدنامۂ اتحاد با چمبرلن بستە و حکومت محلی خود را در آن ناحيه در ضمن ن 
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تضمین کردہ یود سوگواری کنیم و سرداران (نامدار نجیب شجاع ایرانی) کە 
شجاعثتشان تنہا بر عليه قوافل تجارتی و کاروانہا نمودار بود و قلل و شعاب جبال را 
مأوای خود ساختہ رعیت بلەدان از مکاید ایتاں مرعوب و لشکر سلطان مغلوب بود 
مجدداً بلانڈ زنبوری قدیم خود بر گردند و مشغول سلطنت و حکمرانی در حورہٗ قلمرو 
(ایسل جلیلم و طایفۂ خود شوند و معلوم شود کہ اگر خودسری و ملوک الطوایفی و 
شرارتی بودہ از لشکر نظامی مملکت بودہ و ھر گناھی است بگردن امنیە و نظامیان 
است و مقدس و بیگناہ و مظلوم در مملکت ھمان شاھسون اردبیل و حلخال و سکوند 
لرستان و ایلات مقدمرتر و محترمتر مرکز و جنوب است و مراکز ملی ایران ھم در 
دفاع ازین شہدای استبداد سیاہ نظامی فریاد بگلاہہ 
قدرت قشونی و استبداد 
نکته سوم کە مشکل ترین کارھای مملکت در آتیە بنظر می آید جمع بین 
قدرت قشونی ایران و مصونیت از استبداد و تسلط جابرانۂ مطلق یک ظامی است. اگر 
قشون منظمی ایجاد نشدہ و صاحب منصباں لایق مقتدر عاقل با تدسیر و مسلط در کار 
تربیت نشود دولت و مملکت و ملت و زارع و دھقاں و سوداگر وىازرگان وغنی و فقیر 
اسیر و پایمال تحکمات و فتنەھا و شرارتہای دائمی روٴسای چادرنشینان صحرا و کوہ و 
سلسلە جنبانہای چادرھای روضه خوانی شہر و خیمەشببازان سیاست بازاری پایتخت و 
<وارہاب قلم؛ مغرض خواھند بود و اگر قشونی با قدرت ایجاد شود ھمیشہ بیم آن 
خواھد بود کە یک فرماندہ نظامی مدبری قدرت نظامی خود را کە مملکت برای دفاع 
در مقابل خارجء باو دادہ (نه برای استعمال زور ىر خود مردم مملکت) برای تسلط 
جابرانۂ خود استعمال نمودہ و بر مردم و مملکت تسلط یابد و یک سرتیپ مثلا بنام 
جابرخان کیائی نە تنہا اسم اصفہان و شیراز و کرمان را نسح و تبدیل بە جابریە و بندر 
بوشہر را بندر کیانی بکند بلکە جبر این جاہر مائند آنشی تر و خشک مملکت را 
سورد 
امراض صاحبِ منصب خارجی 
علاج این کار سہل نیست و محتاج بتدبیر عالی است و شاید داشتن صاحب 
منصبان خارجی مثلا امریکائی در قشون هم کە برحسب ظاھر برای این درد مفید بنظر 
آید امراض دیگری تولید کند کە درمان آنہا سہل نباشد مگر آنکە با نہایت احتیاط 
عمل شود. 
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مناقع و مضار امریکائیہا 

دیگر آنکە استخدام مستخدمین و مستشاران امریکائی دریں حالت کنوىی ما 
بلاشک بہترین تدبیر ىودہ و ھست و شاید برای حفظ پیوند ولایات شمالی با مر کز ھم 
مفید ىاشد؛ لکن می خواھم آنچە بنطر قاصرم می رسد دریں باب نیز عرض کنم. 
اگرچه قطعاً و حرعاً نہر اىدازۂ متصاعد و اعلا درحه و روزافروں کە روزبروز ما بامریکا 
بردیک ہشویم از حیت سیاسی و ار لحاط آرادی ایران و کمک محفظ استقلال ما امرورہ 
معید است و بلکە معیدترین اقدام ممکںس است لکں در فواید آنہم ساید عبالغه حاصل 
شود بە چہار علت: 


یکی آنکە فایدہ' وجود امریکائیان در دواثر ایران تا حدی بسته ىحسن انتخاب 
اشخاص و افراد آنہا است کە شناسائی قبلی آنہا ھم آسان نیست و اگر بعضی از آنہا 
آمریکائی خالص یسی با سرسختی و استقلال کامل و نیطرفی و مصوبیت از نعودھای 
خارحی کە در سسیاری از مردم آں مملکت وحود دارد نباشد (چنانک ممکن است 
هشت در دہ آنہا دارای ایں صفت استقلال واز حصس کولونل مریل از ھمراهاں شوستر 
ىاشند) آنوقت در مملکت ناشناس دھں‌بیں و پیرو بعصی ھم زباناں مجرب معرضص 
پرحیله حواهند بود. 


دوم آنکە درجۂ نغوذ و قدرت و تاثیر کلام آمریکا کہ اینقدر از ما دور است و 
اغلب مردم آنحا از آلودگی خارجی و مداخله در خیروشر ممالک دیگر خودداری دارند 
پس از جنگ ویا در موقع صلح معلوم ىیست چه خواھد بود و نمی توان باطمینان 
برک اکا بکلی از مراعات جہات دیگر غفلت نمود ولی معڈلک ھرچه ىاشد اتصال 
ہآنہا از ھر حیث عفید است. 


امریکا و صہیونیسم 

ثالٹاٴ آنک انىتشار آمریکائیہا در ایراں و تراید نفوذشان یک نتیجۂ مکروہ و 
نامطلوبی ہم ممکں است داشتہ باشد کە اگرچه قی حد ذاتہ بنظر مہم نمی آید ولی اگر 
غفلت از جلوگیری آن بشود ثمرات موجب زحمت تولید تواند کرد و آن حمایت و 
رعایتی است کہ آمریکائیہا از قوم یہود می کند و این فقرہ بحد معتدل ھیچ عیبی 
ندارد و البت ایران غمیشه نسبت بیہود روف و عطوف بودہ ۳ 
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خشایارشا بشفاعت زن یہودیۂ خود آستر ار قتل‌عام آنان جلوگیری کرد بشود چه ایراں 
در ھر تاریخی در عہد اشکانیان و ساسانیان و دورهٗ اسلامی نسبت بدانہا مدارا و عطوفت 
داشتہ و حتی در عہد ایلخانیان سعدالدوله وزیر اول مملکت یہودی بود لکن افراط در راہ 
دادن باین جماعت و مدعیات افراطی آنہا و خصوصاً بە یہودیہای خارجی فتنەطلب 
صہیونی (افنەہذ2) کە با مقاصد تحریکات و ئىیات سوۂ حالا از ھر طرف در پناہ 
حمایت خارجی بایران می ریزند موجب نتایج وخیمی توان شد کہ از شرح أُن در اییجا 
محض احتراز از مزید تصدیع خودداری می کم و اگر خواسته باٹسد ممگں است 
مراسلڈ محرمانه اینجانت را بوزارت امورخارجء بتاریخ ٗ٤‏ تیرماہ سال جاری و نمرہٗ ن۵٢‏ 
درین باب خواستہ ملاحظہ فرمایندد. ولی التە باید تکرار ہعایم که این مفسدہ معادله با 
محسنات وجود آمریکائیہا بہیچوجء ىمی کید و شاید در مقابل ان محسنات امر جزئی 
است و نیز با مراقبت معتدلانہ و با احتیاط می توان از آن جلوگیری نمود. 


میسیونرھای امریکائی و انگلیسی 


وابع از قراری کە در جراید فارسی دیدہ می شود در ضمن شور و عشقی کە 
موقتاً نسبت بامریکا و آمریکائیہا در محافل سیاسی طہران پیدا شدہ بعضیھا حتی تاان 
درجە پیش می روند کە دولت را تشویق بە عودت دادں مبشرین آمریکائی و تجدید 
افتتاح مدارس آنہا فی گند ودکٹر جوردان را دوسٹت صمیمی ایران می نامند. باید 
عرض کنم کہ این نوع افراط موجب تآسف است و بریدن پای میسیونرھای خارجی 
خاہ ضرف ترتع متازیںٰ آتہا آَڑ گارقای خرت کور شابق ہرد امِٹاو اگ 
بہیچوجہ جلو عملیات میسیونرھای انگلیسی را در جنوب و م رکز ایران نمی توان 
گرفت و باید آمریکائیہا را ھم راہ داد خوب است فعالیت مبشرین آمریکائی را ہم فقط 
در جنوب ایران و اصفہان اجازہ داد۔ در آن صورت ملاحظہ خواھند فرمود کە قدم پیش 
نخواھند گذاشت چە برحسب قراری کە م رکز مبشرین آمریکائی با مراکز مبشرین 
انگلیسی دارند و قراردادی در ھفتاد هشتاد سال قہل منعقد نمودماند کە حکم آن ھنوز 
جاری است مملکت ایران را بدو منطقۂ نفوذ تقسیم کردہاند کە هر کدام از آنہا در 
یکی از آن دو منطقہ کار کنند و دیگری حق استقرار و کار در آن نداشتہ باشد ولابات 
و ایالات شمالی و طہران در حوزهٗ نغوذ مبشرین آمریکائی است و ولایأات جنوبی و 
مرکزی در منلقۂ انگلیس‌ھا کە برای تبلیغ احکام خدا منطقہہ منافع برای خودشان 
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میسیونرھای انگلیسی و ضدیت ہا ایران 

بعد از انقلابات سیاسی پارسال در ایران کە زبان جراید و ناطقین در انگلستان 
نسبت بایران باز شد کمتر کسی بیشتر از میسیونرھای انگلیسی کہ در ایراں پودماند بر 
ضد ایران حرف زد و یکی از آنہا کە در کمبریج نطق می کرد از مظالم دولت ایران 
بمردم مملکت داد بلاغت دادہ و در ضمن گفت کہ بقدری مردم را گدا و لخت واز 
ھستی ساقط نمودماند کە حالا حتی شیر ھم برای چائی پیدا نمی کنند و بدبختہا مجبور 
شدماند چائی بی شیر بخورند و این شخص کہ ادعا داشت بیست سال در ایران بودہ 
خود خوب می دانست کہ ایرانی چائی را با شیر می خورد ولی نأثیر کلامش در قلوب 
انگلیس‌ھا معادل این بود کە کسی در ایراں بگوید در انگلیس مردم بقدری بدبحت 
شدمائد کە در تابستان هدوانه و یا آبدوغ ھم پیدا نمی کنمد ودر ایام پرھیز بیچارمھا 
وزلاہیے) ھم ندارند یا در آمریکا از بدبختی مردم افعان صحبت کردہ و بگوید کە 
ھفتەاى یکبار هم گوشت خوک و یا خرگوش بدستشان نمی آید. 


نقشہ برای آنیە 

شاید پس از موضوع آذوق فعلی و بعضی امور جاریٴ فوتی کە محتاج بتدابیر 
خیلی عاجل است مہمترین کل امور سیاسی مملکت ھمانا تہیۂ نقشۂ آتیه و تدارک 
لازم برای اساس کارھا بعد از جنگ ىاشد. ریحتن طرح مطلوب و نقشۂٗ اصلاحات 
جامع و اساسی برای موقع بعد از تخليۂ ایران از قوای حارجی ضروریترین اقدامات 
امروزہ است چنانکە ھمہٗ دول محارب و حتی آنہا کہ مملکتشان از دست آنہا رفتہ 
کمیسیونہای عمدہ از دانشمندترین رجال خود تشکیل دادہ و مشغول تہیۂ نقشۂ آیندہ 
(بعد از جنگ) هستند. عرض نکاتی کە درین باب بنظر بندہ می رسد موجب تطویل 
خواھد بود و یقین دارم ھمهٴ آن نکات ہر ضمیر عالی مکشوف است. 

این عرایض کە مائند یادداشتی عرض شد و یٰفین دارم ھمۂ این نکات بر ضمیر 
عالی روشن است محض تذ کار بود. آنچه درین مدت قلیل اقدام شدہ جای قدردائی 
است و قدمہای چندی در طریق استقرار حکومت پیش آمدہایم کە باید شکر سعی 
جمیل عالی و دعای اجر جزیل بعمل آوردہ شود. 

اخیراً احساس می کنم اوضاع سیاسی تا حدی رو بە بہبودی است و آمید استے 
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بہتر گردد. موضوع آذوقہ کہ اندیشناکترین مسائل است رو باصلاح بنطر می آید. 
کار نشر اسکناس و دادن ریال بحضرات براہ سہلٹری افتادہ و امیدواریم نا گرفٹی 
مقداری امتعہ جلو تراکم اسعار حارحی ھم تا حدی گرفتہ شود۔. 

بدہ دنبال مطلب را از دست ندادہ و ہمی ذھم و دائماً اصرار و تکرار حواهم 
کرد و گماں دارم اقدامات نکلی ىی ىتیحہ سودہ است و الت اقدامات حود اولیای دولت 
در طہران هم سبب اصلی هر اصلاحی و گشایشی در رواط نیں‌المللی بودہ و مى‌باشد. 

بدبختانہ بواسطۂ لگی کار پست کە در حکم مسدود شدں است و ھم بسیار دیر 
میرسد و ھم از دست حود حصرات می گدرد و انحصار راہ مخابرہ بە تلگراف کہ الیتہ 
خیلی گران است اطلاعات کافی و کامل از اوضاع پیدا نمی کنم. مگر درین اواحر کە 
خودتان با چد تلگراف مشروح ىسیاری از امور را معصلا توضیح فرمودید و بسیار 
ممنون شدم و میزانی بدستم آمد. از قرارداد مالی کە در پنحم خرداد ہیں ایراں و دو 
فرلک نتر جم ہت اہی عل ماق ملسم مج یرم ردنا الک گرزاتت ا 
شکایت تلگرافی مس تاکید درمودید و یک سعہ فرستادہ شد و رسید... 


نامۂ علینقی افتخارالملک 

یکی ار ایراىیان مقیم استاسول کە در فعالیتھای ىر صد محمدعلی ٹاہ مشارکت ذداشت و 
ار اعصای انچمن ستعاذب ایرانیاں نود و در انتشار رورنامة سروش دحالت داشته است؛ علیىیقی 
افنخارالملک است۔ 

بامعای از او به فیرڑا انوالحس معاصدالسلطۂ در دست است کہ ار استاسول بەه طھران 
ارسال شدہ است اھا ىا تمبر اطریش٠‏ در آں موفع فرسوم بود برای اطمیباں به رسیدں ىافە ار 
عثمانی ب٭ ایران آں را نوسیلە مسافر یه اطریش هی رسانیدند و ار آبجا ىە طھران فرستادہ می شد. در 
مجموعةٗ نامقفھای بازماندہ از معاصدالسلطه چندیں ىامه ھست کہ ٭ ھمیں ترتیب ىہ ایراں فرستادہ 
سُنھ بودہ اُست. 

معاضدالسلطء درین موقع در طھراں وکیل ملس نود و چنانکه از ناھه افتحارالملک 
برمی آید بە تازگی از سفر استائیول (از طریق یادکوبە) بە طھراں رسیدہ بود. می دائیم که 
معاضدالسلطنہ در دوره اقامت در استانہول ىە ریاست انجمن سعادت ایرانیاں پرگزیدہ دہ بود و 


در فعالیتھای سیاسی ایرانیان شریک و فردی سیار مور نود 1١‏ 


٦‏ شسان ۱۳۲۷ ۔ اسلاول 
قربانت شوم ‏ درھفتۂ قبل عشقم جنبیدہ زماماختیار را از کغم ربود 
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منتظر رقیم؛ٴ حضرت عالی نشدہ شرحی عرض کردم۔ البته رسیدہ است و مطلع 
شدەاید کە بە چە وزاریاتی (کذا) گرفتار بودھایم. از ھمه بدٹر روزنامه سروش است و 
لزوم و وجوب کە ھنوز پایش بە جایی بند نشدہ است. یعنی عیبی و مانعی ندارد الا 
پول کە از دادنش از جان کندن دشوار است خاصه کە نباشد. بە هر شکلی کہ [راہ] 
انداخت می‌شود باز لنگ است. از آن طرف ملاحظہ می کنیم اگر موقوف شود تمام 
نقشعھا بر بادست و ھیچ امید اصلاحی نیست. تا پنجاہ لیرہ کە اجازہ دادہ بودید 
مصرف شود تا خبر از حضرت عالی برسد؛ در سر او هم ھمچو بید می ‌لرزیم کە مايه 
حیات ھمان است تمام بشود چه خواد سشد. 

جناب دھخدا کہ گوشۂ حیدرپاشا و قاضی کوی را اختیار کردہ بە شہر 
نمی آید. یک شب رفتم با ایشان بە سر برم مرا کاشت و خود رفت. خائب و خاسر 
رگختم۔ 

مقرر است آن تر کفادردستگاۃیوڈآفر ایوہ تر دنگ قرو 

دیروز در مجلس خصوصی انجمن١‏ کە شرحش البتە رفقا عرض خواھند 
[کرد] صحبتی شد قرار است کلیە را در روز پنجشنبہ کە میعاد اجتماع عمومی است 
مذاکرہ نمایند ہلکە ہر شیطان لعنت کاری بشود. 

باری مرقومۂٴ چہارم شعبان از بادکوبە زیارت شد. اظہار لطف بە بندہ فرمودہ 
بودید بندہ قصور خود را در خدمت میدائم کە آنچە سزاوار مقام منیع حصرت عالی 
بود از عہدہ نیامدم. آن حسن نیت و صفای فطرت حضرت عالی است کە بر عین 
رضا نگریستە از معایب اغماض فرمودەاید و الا بندہ و امثال فرسخہا از عالم انسانیت و 
ادب کہ از خصایص ممدوحۂ آدمی است بی بہرہ و فکر ھستیم. 

شرحی افروز بە جناب مستشارالدوله نوشت و از قول نمایندہ کومیتۂ سعادت 
کە بە اجزای فعال انجمن سعادت معرفی کردم بە این عبارت: کە کومیتہ از افعال و 
اغیان کا گتاران ف اناو اخارفوعان کاعی د نگران آمتے: 

نمابندۂ مخصوص پیش بندہ فرستادہ خواھش کردہ است کہ از شخص با 
اطلاعی حقیقت امر را تحقیق نمایم. . بندہ شما را لایق این سوژال دانستم. البتہ کاغذ بە 
جناب عالی نشان خواشد داد. آن وقت آنچه لازم ہاشد بفرمائید و رفقا ھم تصویب 


فرمودند که نوشتهہ شود. 


یو کی 





سم 


١۔‏ مقصود أنجمن سعادت ایرانیان است.٠‏ َُڈ٭ 
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از اوضاع طہران تحقیقات کردم بە دو ملاحظہ: یکی اینکە ملتفت باشند در 
اینجا ھستند اشخاصی کہ مراقب اوضاع طہران هستند و دیگری وجود کومیتہ را بہ 
این بہانه برسانم۔ البته لو ھم بە رفقای خود و سایرین خواھد' گفت. جنابعالی هم 
مسبوق خواھید شد. حال دیگر چگونە ادارہٗ کلام کردہ بەہ مطلب اعظام خواھد داد کہ 
بە نظر لھمیت در نگرند موقوف بە ٹوہ تدبیر حضرت عالی است. 
در خصوص مطالب کہ اشارہ فرمودہ بودید کہ انجام دادم تفصیل را علاحدہ 
مرقوم داشتعام. نم یدانم بلکە مرقوم فرمودہاید ھنوز زیارت نکرردہام. حال کەه صح 
است فراغت دارم این مشروحہ را عرض میکنم تار جا کە مجال وفرصحت 
مساعدت کرد از مطالب مہمہ بە نظر آمد عرضی خواهم کرد 
ہمان کە اشارہ فرمودہ بودید وضع طہران خوب نیست در آنجا روزنامەھا و 
آژانسہا از هینّت ادارہ بد گوئی و...' می کنند و از سایر جاها ھم خبر خوب نمیرسد. 
از اوضاغ ترریزمخ عیلی اظہاز بای ار داتگی کرنم بردند: 
تلگراف ورود بە طہران نیز امروز ۱۸ شعبان رسید. انشاعالله منزل مبارک 
است. ورود جنابعالی در این موقع بسیار مبارک است. امروز مستودۂ تلگرافی بە 
طہران بەہ توسط مستشارالدوله محتوی بر پارەای رموز و اشارہ در بندہ منزل نوشتہ سد 
کە فردا بگویند. ھمچنین قریب بە این مضمون بە نجف کہ از آنجا ھم اقدام شود و 
تلگرافی ھم بە ناصرالملک کە تأخیر و سست جنبیدن شما ادارات .و امور را مختل و 
خراب می کند؛ زودتر بِ سرکار خودتان بروید. 
از قراری کە محرمانه شنیدم از سغیر؛ از طہران اعانه خواستەاند. او ھم 
دوازدہەھزار منات تلگراف کردہ است ہدھند. این عطلب ابنجا آفتابی نشدہ است. 
خدمت سرکار آقا میرزاقاسم‌خان؟ و آقا میرزا صادق خان و:سایر هم 
مسلکان سلام دارم. البته سایرین تفصیل اینجا را بہتر می نویسند. 
ھمینقدر اطلاع پیدا کردم کە جناب آقا میرزا مرتضی و میرزا علی|کبر 
کاشی متقبل شدماند کہ کار سروش را راہ بیاندازند تا خبر از جناب عالی برسد. 
امروز کە جمعە ۱۸ است جناب دھخدا و آقا ھنری اینجا تشریف داشتند. 





-١‏ اصل: خولفید. -٣‏ صوراسرافیل 
-٢‏ یک کلم ناخوانا. 
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تلگرافات نوشتہ ناھار را میل فرمودند و یاد حضرت عالی را می کردند. 
صبح ھم آقا میرزا مرتضی و آقا احمد بیگ و آقا میزرا احمد و جناب 
شیخ اسدالله بودند. در مسثل معہود گفتگوھا کردہ قبل از ناھار رفتند. 


ملاحظه کردم اگر باز یک نقطه نباشد مثل سابق کە سر رفقا را در آنجا 
جمم بکنیم کار پریشان‌تر خواهد شد. جمم تغرقە را چارہ نیست جز اینک من 
بیچارہ ترٹیب سامائی بدھم لاہد در نزدیکیہای خانه حاجی حسین آقا خانه پیدا 
کرد گغتم اجارہ نمایند. خیال دارم انشاالله دو سە روزہ آنجا نقل و تحویل بکنم. 
میعاد ملاقات آنجا باشد و جناب احمدبیگ و قرهبیگ را هم آنجا جا خواھم داد. 
بلک بتوائیم مع رکە را گرم نماییم. اطمینان و عدم اطمینان را بە پستخانهۂ طہران مرقوم 
دارید و نوشتجات را نمرہ بگذارید بدائیم کدام رسیدہ کدام تلف شدہ است. این 
پاکت دویم بندہ است کہ ارسال میشود. زیادہ قربانت. 

اگر پارەای مطالب را از روی کتابچڈ ایضاحات مرقوم دارید اقرب بە احتیاط 
ماف تلگرافات ھم اگر از جملات نوشتہ شود درازتر تمام می شود. 


تصویر حا ج محمدفلی ایلخانی فارس 
در روزنامۂ ایران تایمز (چاپ امریکا) این تصویر از پردہ نقاشی ہبدون امضا منسوب بەہ 
میزرا بزرگ شیرازی چاپ و بە حراج گذاشتہ شدہ است بە بہای احتمالی پنجاہ ھزار 
نا ھفتاد هزار دلار. ما فقط برای آنکە این تصویر در دست محققان تاریخ فارس باشد بە 
چاپ آن مبادرت کردیم و نمی دانیم پردہ نصیب کہ شدہ است؟ 


آقای دکترحسن شہیدی سے کے کھ تس تس 
فرزند حاج محمدصادق رادپور (از مشروطہ خواھان) در اختیارشان گناشتعانه برای 
چاپ بە مجلە فرستادماند. با تشکر از ایشان چاپ می‌شود۔ ۔ پشت سر محمدحسی مرا 
محمد صادق رادپور ایستادہ است. ہے جن 
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سوکھای ۹ ۹ 
عتأسفانہ چون شمارمعھای عجله دیرتر از موعد انتثار ىە دست خوانندگان میزسد یه موقع 
فسی توائیم بخش یادیود ىویسدگان را شر کلیم. کماایىکە خوانندگان انتظار آن دارند که درین 
شمارہ از سوکھای دیگری کہ پیش آمده است یز یاد شود 
دکتر پرویز ناتل خانلری 
[ ھمتر و سوکانگیزتر از همه درگذشت دکتر پرویز ناتل*خائلری ٴاست بی گمان چون 
یکی از چىد تن نگاھبانان و دلسوزان رہان فارسی و از دانشمندان در چھل سال اخیر بود حم 
فرھنگحوستان ایران دریعاگو شدید و در مراسم تشییع و تجلیل او ہا ادب و احمرام شرکت کردند و 
نشان دادند کہ ایرانی؛ کارھای بزرگ خدمتگزاران فرھنگی و دانشگاھی خود را ارج می گذاردء 
۔مجلُ آیدہ درین عصیبت ھمدرد و ھمسخن ىا همه کسانی است کە درگذشت خائلری را 
ضایععای ىحق برای ایران وانستندء آیندہ اینک ىە سرکار خانم دکتر زھرا خائلری ھمسر دانشمند آن 
فقید و فرزند یگانڈ آٹھا خاہم ورترانەم تسلیت می گوید و امیدواریم کاری ىە شایستگی مقام علمی 
آقای خاطری تواثیم یه سرانجام ترسانیم. 
مہدی اخوان ثالٹ 
تا دیگر درگذشت مھدی اخوان ٹالٹ سرایندہ و سخنشاس آوازەمند است کە بسیاری را 
بحق افسردعدل و سوکمند گرد و از جلوڈ عظیم آن سوک در مراسم تشییع او آگاہ شدعاند. مرحوم 
اخوان ثالث در شعر کھن و نو هر دوہ اعار بلند و خوب دارد و طعاً در آن بارہ مطالبی در مجله 
پس از این بە چاپ خواہد رسید. بە حمه دوستداران و شیفتگان شعر او تسلیت می گوییم. 
دکتر غفلامحسین مصدق 
“ تا دیگر درگذشت فرزند دکتر محمد مصدق است. او در تابستان درگذشت و در مرگش 
ھمکاران و ٹوستداران شخصی و بیماران سالھای دراز و شاگردان و نیز پیروان پنرش سوگواری 
شایسته کردند و ارادت و احترام عمومی بە آن خاندان بار دیگر نموداری پیدا کرد. 
دکتر غلامحسین مصدق چون پزشکی سرشناس بود و در دانشگاہ تھران سالھای دراز تفریس 
کردہ بود شاگردان بسیار علاقعمند داشت کہ در عزای او دلمردہ بودند. 
غرحوم دکتر غلامحسین مصدق دارای خصایصی از سجایای اخلاقی پٹر وہ و کر نیک وکاری 
و عحیت کردن بە دوستان خود از نمونھای بیفائند بود۔ درگذشت او را یه عمسر گرڈھی و دکتر 
'تتحمود مصدق و معصونہ خانم (فرزنکان) تسلیت می گویم. ٰ 
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دکغر رد یز اتل خائلری 





۱ دکعر غلامحسیق عضدق “< تا 
مھدی اخوان گالٹ 
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۱ دکتر علی)کبر سیاسی 


۳ئ /۹/۴٣۱۴ش‏ 





دکتر علی اکر سیاسی پس از نود و شش سال زندگی کە با خوشنامی و سرفرازی و 
خدمتگزاری گذشت درگذشت۔ در رو زگار سو سس تہ و سی وت 
استواری اجتماعی: و مخصوصاً دوستاری فرھنگ و معرفت. او با زندگی و مرگ خوبش نشان داد 
مردم حقیقت‌دوست و روشنروان و فُرھنگ خواہ و کسانی کہ دلبسته آداپ و تمدن جوبی‌اند یہ 
شوق و میل :باطنیء برای شخصیت کسانی چون دکتر سیاسی اعزاز و احترام قائلند. 

دکتر سیاسی در کتاب وگزارش یک زندگی٭ کہ دو سە سا پیش سو ما 
انتشار یافت سرگڈشنت خود را نطور کہ در سالہای پایان یزندگی بە یاد داشت و ہرأي عائد 
مطلوب میّدانست فوشت و بہ چاپ رسانید. ےہ ےت ےت 
میزیست۔ غوشعہ است گھ خود تحصیلات ابندائی را در مدرسۂ خرد گڈرائیه پ٭چاسیس بە مدینة 
ممروف علوم میاسی بوارد شد و چون مقدمات اعزام چند محصل در رو ژگار احمدگاہ ٭ آزوا پیش 
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آمد در امتحانات آن شرکت کرد و شاگرد اول شد و بە اروپا رفت. ولی تحصیلائش بە دور؟ 
دکتری نکشیدہ بود کہ جنگ جہائی نخستین درگرفت و دولت آن چند محصل اعزامی را بە ایران 
ب رگردائید. 

دکتر سیاسی در مین بخش از کتاب اوضاع نابسامان اجتماعی و فکری و عمومی ایران را 
خوب مجسم کردہ و حتی گفتہ است پدرش کە در فکر و اندیشہُ محدود خود ثابع عمان وضع 
عمومی و اجتماعی بود با تحصیل او در مدرس علوم سیاسی و رفتن او بە فرنگ بە چه شدت و 
حدتی مخالفت می گردہ است. 

دکتر سیاسی پس از پایان یافتن جنگ و آرامشدن اوضاع اپرانہ محدداً در سال ۱۴۰١‏ بە 
اروپا رفت و از دانشگاہ پاریس بە دریافت درجۂ دکتری ناثٹل شد و در سال ۱۴۱۰ بە ابران 
با گفت: دپتا ر رگ تولات راید کر سامی راب اغری واتنام پا تنلور آدات آن 
سامان آشنا ساخت تا آنجا کە موضوع پایاننامٴ دکتر خود را ووایران در برخورد با غرب٢‏ انتخاب 
کرد. سیاسی در این پایان‌نامہ کە در سال ۱۹۳۱ میلادی بە زبان فرائسہ در پاریس عنتشر شد طبعاً 
با دید علمی و توجہ کافی و نعمق تاریخی بە این مسثله اساسی نگریست و چون اولین ایرانی بود کہ 
بە دور از تفکرات و ملاحظات اجتماعی (از جمله سخنان تقی‌زادہ در مجل" کاوہ) و بہ صورت 
تحقیق دائشگاھی موضوع را بہ مرحل سنجش و بررسی د رآوردہ بود ىوشته و نظریەاش شہرت 

دکٹر سیاسی پیش از نگارش آن پایان‌نامہ: یعنی در دورۂ اقامت در ایران (میان دو سفر 
تحصیلی) تحت تأثیر جریانہای فکری و اجتماعی ناشی از زندگی در اروپا با چند تن از دوستائش 
کە در فرنگ تحصیل کردہ بودند حزب ایران جوان را ای گرد. (تا حدودی در مقابل حزب 
رادیکال داور). خلاصۂ آنچە در مرامنامه؟ آن حزب از آرزوھا و آمال جوانان تحصیل کردۂ آن 
رو زگار گنجائیدہ بودند این بود کە ایران ناچارست در راہ تجدید گام بردارد پس باید معارف و 
علوم جدید را اخذ و اقتباس کند. دکتر سیاسی یکی از اعضای هیأت عامله حزب و از نوبسندگان 
رورنامۂ ھفتگی ایران جوان بود. اعضای غیأت عدیرہ در سالہای )٣٣۳۰۵-۱۳۰۳(‏ کە دورۂ اھمیت 
و سیاسی بودن آن حزب بە شمار مىرفت عبارت بود از دکتر سیاسی؛ دکتر حسن مشرف نفیسی؛ 
اسمعیل مرآت: دکتر محمود افشار؛ محسن رئیس و حسن مقدم (علی نوروز). 

پس طبیمی می بود کە ذکتر سیاسی در دور؟ خدمات اجرائی در زمینبھای فرھتگی و 
اجتماعی ھمان مقصود و مرامی را دنبال کند کە سالہا دربارۂ آن فکر کردہ و بە دیده تأمل علمی و 
تعمق تاریخی سوابق و عواقب سالہا سنجیدہ بودہ است۔ بە ھمین ملاحظہ دور از واقعیت نیست اگر 
او را نمابندڈ مہم و یکی از سه چہار تن در تحولات فرھنگی عفتاد سال اخیر ایران و از پایدگذاران 
مبتکر و متفکر و کاملاً مور تعلیمات جدید و تشکیلات دائشگلھی ہدانیم. ۱ 

دکتر علی ‌اکبر سیاسی پس از بازگشت از سفر ول ارُوپا خدمات فرھنگی و تدریسی رسمی 
خود را با تدریس در سہ مدرس' داراففنونء نظام علوم سیاسی آغاز کرد۔ در غمین دوران حترجمي ۔ 
سفارت فرائسه در تہران را ہم بر۔عہدہ داشت۔ در آن مدرسھا در آغاز کار درس زیات غراتقم. ‏ 
می گگفت و سپس روانشناسی تھریس می کرد. علم روانشناسی جدید تا روڑزی کہ او ازناروكا.۔: ۔ 


عق ری کے 
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بازگشت در ایران فرست درس گفت نشدہ بود و کسی با این رشت علمی (الیتہ بە صورت جدید و 
اروپابی آن) آشنابی نداشت. دکتر سیاسی با ھوشمندی و بینش علمی خود کسی است کہ وزارت 
معارف وقت را بە تدریس این رشته متقاعد کرد و خود در مدرسەھای علوم سیاسی و دارالفنون یہ 
معلمی آن درس پرداخت٠‏ در ھمان منگام (سال )۱٣۳۰١‏ دو مقاله در مجله آیندہ ہا عناوین 
(وحدت احساس؟* (شمارۂ دوم) و (زوحدت احساس؛ رد قول حکمای اشتراکی) (شمارۂ سوم) 
منتثر کرد و چون در آن مقالمھا برای نخستین بار میاحث علم روانشناسی براساس تجربەھای علمی 
اروپا مطرح شدہ بودہ آشابی علمی دکتر سیاسی در این رشته زبانزد شد٠‏ سمت سیاسی در آن 
مجله دمعلم علم روحشناسی در مدرس؟ سیاسی) یاد شدہ است٠‏ دکتر سیاسی میں ار امیس 
دانشگاہ تہران بە استادی این رشته نایل آمد. بعد کە انجن روائشناسان ایران تاسیس. شد (که باتی 
است یا نیست نمی دانم) بە حق بە ریاست آن انجمن برگریدہ شد و یر ریس موٴسۂ رواتشاسی 
دانشگاہ تہران بود. 

دکٹر سیاسی در نتیجۂ,تآأثر از فرھنگ و مدنیت جدید؛ مبعکر و موجد دو فکر اساسی 
فرھنگی در اپران شد. یکی ضرورت اجرای تعلیمات احباری در ایران بود. او کە در بحبوحۂ اشغال 
ایران بە منگام جنگ جہلنی دوم بە وزارت فرھنگ رسید بدین اندیشہ٭ مہم افتاد و بهە وضم و 
پیشنہاد قوائین و اصول آن اغتمام کرد ولی چون زماہ در آشوب و رو رگار آبستن حوادث دیگر 
بود مجال و فرصت مٹاسبی را انتخاب نکردہ نود کە چنان فکر دور و دراز و آرزوی ملی و اساسی 
عملی شود. امکانات اداری و مالی مملکت محدود بود و ھوی و ھوس رجال سیاسی و پارلمانی بہ 
کارھا و ساڑھای دیگر مصروف میشد. دکتر سیاسی ھم موفق بە اجرای آن نیت نشد و در راہ 
سنگلاخی مقصودہ بە دشواریہای سیاسی برخورد. نتیجہ آن شدکه حتی بتدریج !از کارھای سیاسی 
برکنار افتاد و شاید در ھمان لوقات بود کە در محلس میاں او و حاج آقارضا رفیع (قائم مقام 
الملک) عباحث تندی در موضوع تعلمات اجباری پیش آمد. 

فکر مہم دیگرش کہ خوشبختانہ عملی شد موضوع واسخلال دانشگاہجى بود و شخصاً موفق 
شد ہا استفادہ از موافقت شاہ و قدرت سیاسی و حسن قبول شخص قوامالسلطكتہ (نخستوزیر وقت) 
این فکر عمدہ را از مراحل دولتی و قانونی بگذراند و ىہ دانشگاہ شخصیت و اعتبار و حیفشیت 
ببخشد. چون فکر تأسیس دانشگاہ ذہ سال قبل از آن پیٹ آمدہ ہود و یحیی‌خان اعتمادالدوله و 
علی‌اصنر حکمت در راہ تشکیل و تاأسیس این دستگاہ علمی کوشش کمنظیر کردہ بودند باید یاد 
آن اقدام را بە میان آورد تا برای خوائند گان جوان و دانشجویان کنونی التباسی میان تاسیس دانشگاہ 
و استقلال دانشگاہ پیش نیاید. در تسین دانشگاہ تہران بجز اعتمادالدولہ و حکمت: دکتر علی!کبر 
سیاسی (رئیس تعملیات عاليه وقت) و دکتر عیسی صدیق و دکتر محمود حسابی و شاید سەه چہار 
نفر دیگر را سہمی بقدر ہمت و مقام و مقصود خود ہودہ است کہ نباید نادیدہ گرفت و ناگفتہ از 
آن گذشت۔ . 

فکر استقلال ذادن بہ دانشگاہ تہران در امور علمی و اداری آن در فرھنگ ایران کہ تعام 
جلوەھا و !امورش جنبڈ دولتی محض داشت کاری نو و اقدامی ہسیار مہم بود این کار با قواعد و 
اصولی کە بعداً برای امور مالی دانشگاہ بە تصویب رسید (در دور؟ حمکومت دکتر مصدق یعنی ذر 


رو زگار ریاستٴ دانشگلھی دکتر سیاسی) صورت تکمیلی یافت٠‏ 
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دکٹر سیاسی در دوران دوازدەساله ریاست اتحابی دانشگاہ ثہران: یعنی از روزی کہ با 
استقلال یافںض دانشگاہ بە ریاست آن برگزیدہ شد تا روزی کە مرجات عملی برکتار شدت اوراھ 
وسیلڈ قانون خاص فراہم ساخصد ھمیشہ بر این کوشش بود کە آنجا را بیطرفامہ و با اقتدار ادارہ کند 
و چرن شررای داشگاہ اختیار داشت دانشگاہ دارای احترام بوڈ و أمور اساسی آنحا ہر مبنای اسلوب 
و اصول موضوعەای کە شورای دائشگاہ تصویب می کرد صورت اجرابی یاەت٠‏ 

از زمائی کهە دانشگاہ استقلال یافتہ بود عدهای از استادان خود را متکی ءە نفس می 
دانستند. شاید از ھمین روی بود کە دکتر سیاسی دوبار با مشکل سیاسی و مملکتی روبرو شد و آن 
هر دو ار ىہ مناست آن بود کە حکومت توقع داشت دانشگاہ عد٭ای از استادان را بە مناسبت 
حریاىپای سیاسی کە پیش آمدہ ود از کار برکنار کد. 

بار اول پس ار تیراندازی بە شاہ در دانشگاہ و اعلام عیرقانونی بودن حزبے تودەه بودو 
حکومت وقت میحواست بدان مناست؛ رثیس دائشگاہ استادانی را کہ عضو حزبت تودھ بودند برای 
ھمیشه از مقام علمی اخراج کند و او چوں آن کار را مطابق قانوں نمی ‌داست از قبول آن تن 
و 

دیگر بار پس ار ۲۸ مرداد ۱۳٣۲‏ بود کہ دوازدہ ىفر اراستادان داثشگاہ اعلامیەای را که 
توسط عد٭ای از رجال ملی و مخالعان دولت وقت عليه کنسرسیوم نفت تہیه شدہ بود؛ امضا کردہ 
ورای کرت مسر و کہ دانشگاہ ایں دواردہ فر را از دانشگاہ احراج گدء دکتر سیاسی زیر 
بار نمی رفت و می گفت دائنشگاہ دارای چٹین اختیار و حقی نیست و ار امصای احکامی کە ورارت 
فرھنگ انتظار صدور آنہا را داشت تی زد. عاقبت وزیر فرھگ وقت آن احکام راامضا کرد و 
رکناری آں دوازدہ استاد اعلام شد. متعاقب آن قانونی ار مجلس گذرانیدہ شد کە طرز تعیین 
رئیس انتخابی دانشگاء تغییر یافت و احتیار انتحاب مستقیم ریس دانشگاہ ار شورای داشگاہ سلب 
شد و بە شاہ اختیار دادہ شد تا شاہ از میان سە نفر منتخب شورای دائشگاہ یکی را بە رباست 
داشگاہ ركرَينَ 

دکٹر سیاسی دوستدار حیثیت مقام و احترام کامل دانشگاہ بود و م یکوشید کە بر عزت 
آں افزودہ شود شاید بہ ھمین ملاحطہە مود کە سیاست ومحدودیتء را برای قوام و استحکام علمی 
و کیفیت اجتماعی دانشگاہ مطلوب میدانست و با اینکە اوضاع و احوال رمانه اقتصای توجہە بە 
کمیت (بە علت ازدیاد دانشجو و طالب علم) و محصوصاً ایجاد داشگاہ در شہرھای مہم را داشت 
و او تمایلی و توافقی ہ ایجاد تغیرات نشان نمی داد. 

دکتر سیاسی بیگمان پایه گذار اعور و اسلوب اداری داثشگاہ و بینان گدار حدمات فرھنگی 
و اتشارائی آن است٠‏ ھمکارانی کە او برای ادارهٗ کارھا اىتخاب کرد اعلب شایستگی و تتاسب 
کاری را داشتند کە بر عہدہ گرن بودند و بہ خوشنامی و نیکاہدیشی و کاردانی شہرہ بودند۔ آنہا 
را کە بە یادم ماندھامد نام می ‌برم. فرچاللہ شادانء دکتر حُسین گونیلی؛ دکتر پرویز ناتل خاظرق؟ 
احمد بیرشٹک؛ احمد بہمتش۰٠۔‏ و استادان ھمکارش در اداره امور آموزشی و اساسی دانشگاہ دگھی 
محمود مہرانہ دکتر غلامحسیں صدیقی دکتر اسداللہ وا ای و کک 
بیانی بودند و نباید هیچگاہ ھمکاری مسمود کیپان و دکتر عبدالحمید زنگہ.و 
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معلوتان دانشگاہ را با لو از یاد ابرد. 

اقتشارات دانشگاہ تہران در دوره ریاست و در سالہای آغاریں کار او ٹاُسیس شد و دکتر 
پرویز تاتل خائلری طراح و محری امور آن شد. دکتر سیاسی در ھر مقامی کہ مود ىہ رشتۂ تأیعات 
و نشر کتاب اھمیت زیاد می گذارد و ىر حسه کیفی آں نطارت می کرد و ھمکارائش را بر آن 
می‌داشت کھ نشر کتب از ہرگونہ انتدال ىہ دور باشد. در ایامی کە ریاست انىحس ایرانی و فلس و 
علوم انسائی وابستہ بہ کمیسیون ملی یوسکو را ىر عہدہ گرفت و ھمچتیں در مقام ریس کانون 
ایران جوان کوشید تا مجموعۃ سخترانیہای فرھتگی و پژوھشی ایراد شدہ در آن دو موٌسه بہ چاپ 
رسید ( آنقدر کە یه یاد دارم پتنج مجموعہ ار کانون ایراں حوان و دو مجموعہ ار ابحمں ایرانی فلسعہ 
چاپ شدہ است). ٍ 5 

از کارھا و فکرھای اساسی و مہم دیگر او کە تأثیر زیاد در قوام ىنیان رھنگی دانشگاہ 
داشت ایجاد بخش روائبط فرمگی نود کە ادارہٗ اعور آن را پر عہدهٗ دکتر پرویڑ ٹاتل خاىلری 
گذاردہ ہود. این ادارہ ىا دادں بورسہای تحصیلی به داشعوباں خارحی (امربکا؛ فراىےە؛ 
چکسلواکی؛ آلمان؛ د و پاکستان و عراق) آمدں افرادی را کە ىە تحصیل ربان و ادیات فارسی 
علاقہ داشعند ترغیت کرد و ایں کار سیار اساسی که در راہ ترویح ریاں فارسی ىطور علمی و 
دانشگاھی موٹر نود بە فکر و اتکار دکتر سیاسی و شم فرعگی حاص دکتر خاطری در ایراں آعار 


شد 


تاأسیس چاپخانۂ دالشگاہہ کوی امیر آباد حوانگاھہای دانشحویاں ھمه یادگار فکر ىلد و 
نیت مارک دگتر سیاسی است.٠‏ 

دکتر سیاسی در مقام ریاست دانشکدہ ادبیات و علوم انسانی و نیز داہشسرایعالی تا پیش ار 
جداشدن آن ۔- کە پیش از بیست سال مدت گرفت ‏ ھموارہ ىر این کوشش بود کہ اعتبار علمی 
و اھمیت جہانی زبان فارسی پایدار باشد٠‏ بە این منظور برگداری مراسم هرھگی با اساس و دور از 
حنجال را می پدیرفت و از تحیل و تجلیل استاداں ىہ ىام خودداری نداشت. مراسمی کہ برای استاد 
عبدالعظیم قفریتس و استاد ایراھیم پورداود ترتیب داد ار آن زمرہ ات میں مج داشکدۂ ادبیات 
و علوم انسانی یر نمونڈ دیگری است از آں فکر و مرام. این محله در طول مدتی کە دکتر سیاسی 
بر آن اشراف و ىطارت داشت سزلتی والا داشت: ار دکٹر محمد حواساری و دکتر محمد ابراھیم 
حکایتہای ظریف از دقت نظر و سحتگیری دکتر سیأاسی در اتحاب مقالات شنیدمام. ھر دو معادت 
آن را داشعند کە ار روش ترتیب اداری و شم علمی و قدرت معئروی دکتر سیاسی بہرھوری و 
بالید گی ییابند. 


دکتر سیاسی مدیر بودکه ار ملاحطه کاری و ولنگاری دوری میجست٠‏ داائی بود دقیق و 
منظم و عمیشہ مراقب۔ دو مثال از رویه لو می آورم تا نہتر بتوام مقصودم را شکافت ىاشم. 

تقیزادہ وصی معرحوم محمد قزوینی با دانشگاہ (دکتر سیاسی) مذاکرہ کردہ بود تا 
بلدداشتہای آن مرحوم در سلسلۂ انتشارات در دانشگاہ تہراں چاپ شود و مرا کە در آن زمان 
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کعاہدار دانشکدۂ حقوق بودم و رتبەام دبیری بود بە تہیه و تنظیم آن یادداشعہا وا داشت. دانشگاہ 
ھم پذیرفت٠‏ موقعی کہ چاپ جلد اول آن یادداشتہا بە پایان رسید دکتر خائلری ریس ادارۂ کل 
انتعشارات بە منظور آنکه خوانندگان آن کعاب بدانید کہ گیفیت یادداشتہا چیست و چگوفہ دو 
اختیار دانشگاہ قرار گرف وبە چە صورت استنساخ و چاپ شدہ است یادداشتی نوشت کہ پہ اہضای 
دکتر سیاسی (رٹیس دانشگاہ) برسد و چاپ شود. دکتر خائلری در آن یاھداشت ضمن آوردن 
نام منء از راہ لطف وشتە بود ودییر فاضلج؛ ولی دکتر سیاسی روی آن گلمات تعارف خط کثیدہ 
بودہ چە اقل مجامله و تعارف نبود۔ و شاید می‌اندیشید کە دادن ابنگونہ ع عنلاوین بہ هر تازہ کار؛ کار 
او را در اداره امور دانشگاہ دشوار می ‌سازد و توقعات روزبەروز عو او در اغلب موارد 
خشکبودن را ہر دل بہ دست آوردن ترجیح می نہاد. 

زمائی کە در دانشکدۂ حقوق درس می خواندم روزی طوفانی سخت شد و لبه شیروانی 
ساحتمان دانشکدہ کە'تازەساز بود و در آن سالہا ء بچشم ما مجلل و باشکوہ می نمود گندہ شدہ 
بودہ من چند هفتەای بود کە آن را نان و نی دیتم رو چزں کسی او آن ٹرسیدہ بود در 
عالم حوانی و خودخواھی روی کارت ویزیتی کە بە تقلید بزرگترھا چاپ کردہ بودم یادداشتی 
حطاب نہ رئیس دانشگاہ مقتدر انتخابی نوشتم۔ آنقدر کە ٭٭ یاد دارم لحن یادداشت ھم چندان 
صاسب نبود. اما دو سە روز بعد دیدِم شیروانیکوب بە مرمت شیروانی کندہ شدہ مشعول است. 

دکتر سیاسی در میدان سیاست عملگت دوام نیاورد۔ پس ار شہریور بیست ٭ مائند بسیازی 
از ھمدورمھای خود بدان پہنە در افتاد و علاقەمندی ہسیار هم بدان امور نشآن می داد در دو سه 
دولت وزیر فرھنگ بود و یک بار وزیر مشاور. ویک یاز عم با ندتی کوتاہ وزیر امو خارية شد و 
الته نام او درین مقامہا بر وج کاینەھا می افزود. در ھیأنی که برای امضای منشور ملل متحد بہ 
سانفرانسیسکو اعزام شُد عصو بود. د ر پایهگذاری امور یونسکو ھمکاری داشت و پکی دو بار بہ 
نمایتدگی ایران در اجلاسیەھای آن موٌس؟ جہانی شرکت کرد. 

تا آنجا کە می دائم پس از شہریور از شرکت و عضوبت دراحزاب و دسعھای سیاسی و 
جز آن دوری می‌جست۔ شاید بہ مناسبت تعہد مقام ریاست داشگاہ تہرانہ بر این عقیدہ بود کہ 
مشارکت او در احزاب موجب آن خواھد بود که دائشگاھیان در داخل دائشگاہ فعالیت سیاسی 
بکنند و دانشگاہ پیش از آنچه بود جنبأ سیاسی پیدا کند و تعارضہابی را پیش بیاورد. ۱ 

وقار و متانت و احتیاط از خصایص و فضایل دکتر سیاسی بود. اگرچہ تقد یہ تجدد فر ٠‏ : 
زمیتەھای اجتماعی بود ھموارہ از جلف گری و بی بندوبلری ٹوری می جست: کو تسول قواصد ورک سے 
اصول زندگی اجتماعی ر ہر مبنای استواری اخلاقی درست میدأانست۔ جو مایدکر مج 
امین و صدیق و بی تکبر بود۔ 

دکٹر سیاسی در بسیاری سیت دیما سم درگ کی مک و 
عضوبت داشت و حتیالمقدور از آنچہ بە جانب ابتذال 'شیدہ میشد دست می کشید۔ عو سے 
شورای تبلینات و عضو فرھنگستان ایران و شورڈی عالی فرھنگ و جز اینہا بود۔ ہنا 

دکتر سیاسی؛ دہ سال پاپائی عمر را در اروپا و امریکا زندگی م یکرد و چند پلر كت "د 
پیری تحمل جراحیہای سخت کرد معمولاً بہارھا را در لوس آنجلس نزد دو یش راع 
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عکس دکتر سیاسی ور پائیز ۱۳۶۷ در لوس آ٦نجلس‏ 


یہ 














...لت ۱أ 
د۔گٹرعلی! کر ہی دکتر دسول پودناکی -۔ عو 
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یژن) م یگذرانید و ایام دیگر را در لندن نزد دخترش٠‏ : 
آخریں بار: در پایز ۱۳٣۷‏ کہ در لوس آنجلس بود دوبار او را در خانه فرزندشن 

ہیژں دیدم: دستش را می گرقتمد و راہ می بردیند. چشمش دیگر نمی دید و بدنش نیازمند 

پرستاری و هدایت شدہ بود. ھمسر گرامی و فرزندائش او را بە جان و دل پرستار بودند و در 

تہراں هم فرزند دیگرش دکتر فریدون سیاسی۔ اما ہنوز خاطرمھاىی قدیمش خوب بود و 

را بە یاد می آورد و از دکر حمیل دوستانی کە بدانہا اعتقاد راسخ داشت خودداری نداشت و 

در بارڈ کتاب حاطرائش کہ بە زیر چاپ رت بود صحبت می کرد. روح و روانش شلدا بلاد. 


۰ ایرح افشار 
تالیعات دکتر سیاس 


کتاھابی کە ار دکتر سیاسی در زنان فارسی ىہ یادگار فاندہ است : 
۷- اضول رواہشاسی 
٠۔‏ روانشاسی پرورشئی (چاپھای متعدد دارد. ہین بیست تا سی چاپ) 
۷۹۔ دو عاہ در پاریس یا از یونسکو تا برلین 
۳ھ-۔ رواىشاسی جدید 
۹۰۱۔- علم احلاق ( ىطری و عملی) 
٦(۔‏ ملق و روش شناسی (چد بار چاپ شدہ است) 
٦۔‏ سان فلعه 
۰۷۔- علمالنفس یا روانشاسی از لحاظ ثریت (چدبار چاپ شُدہ ١ست)‏ 
۰۷-۔ منعلق و فلسعه (چد بار چاپ ئدہ است) 
۹۱۔- ھوش و خرد (چاپھای مکرر دارد) 
٢ػ٢۔‏ رواسشاسی جنائی 
۹٦‏ گزارش یک زندگی (جداول)٠‏ این کتاب در لندن چاپ شدہ است. ۱ 





ا۔ص. بزمی انصاری 

استاد و روزنامەنویس ھندی کە عضو کمیتۂ مدیران دائرمالمعارف اسلامی و 
نشریه اھمدرد ایسلامیکوس) (کراچی) بود در سن ھفتاد و هشتسالگی درگذشےت۔ 

7 .)۱۹۸۹ عارس‎ ٢۵( 
ارز محققان رشتۂ مطالمات اسلمی بود و مقلاتی کہ در ائممارف اتد‎ 
٠ نشر شدہ است یادگار بینش و اطلاعات اوست.‎ 
نخستین سالہای کوششہای ہو فقو شر‎ 
سپس ونوای وقتع و و٭احسن>ە (لاھور) گذشت و پس از آن کہ بَ: کارھای:علمی‎ 
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خت مدیریت تحقیقات اسلامی 8000:۰ ءنتتداءا را کە موٴسے! تحقیقات پاکستان در 
م آباد متتشر میکند برعہدہ داشت. 


دکتر فتع‌الله جلالی 
۵ ۔ فرورزڈدیں ۱۳۹۱۹ 

فرزند شس ر‌الدین فطنالملک تفرشی. تحصیلات دائشگاھی خود را در 
دانشگاہ ماربورگ و سپس برلین بە پایان رسانید و پس از بازگشت در وزارت کشور 
بە خدمت پرداخت و چندی وزیر کشور بود۔ سالہای ھم در دانشگاہ ملی تدریس 
م یکرد. 

کتابی کە از او یه یاد گار ماندہ بە زبان آلمانی است با نام: 
:8 حص حھە نہ۳ ٭سوملطا اص عطناطءعامفاء قصدہد کوصسنْعبوات چتتنا 

1935 منا:٭ظ ۔٠ءعلمسطاعطد1[‏ 


دکتر خواجه عبدالحمید عرفانی 
٢ - ۶۸‏ اسضد ۱۳٦۸۹‏ (سیالکوت) 
خواجہ عبدالحمید عرفانی از ادبا و پژوھند گان و شعرای فارسی ‌سرای پاکستان 
از میان دوستان رفت. او در سالہای ۱۳۲١‏ تا ۱۳٤٣ ١‏ در نہران سمت رایزنی فره: 
پاکستان را بر عہدہ داشت و بە راستی با نگارش مقالەھا و کتابہا و ایراد سخنرانیہا و 
حشرو نشر با مجامع ادبی و ادبای پایتخت موجبات پیوند تازٴ فرھنگی میان دو کشور 
را ایجاد کرد. 
مقبول احمد 
دھلی ۹ فرورٹین ۱۳۱۹ 
از استادان و پژوھند گان زبان فارسی دانشگاہ دھلی درگذشت. مقبول احمد 
مدتی رئیس گروہ زبان فارسی آن دانشگاہ بود و درجۂ؛ دکتری ادبیات فارسی را از 
دانشگاہ تہران گرفتي بود۔ از کارھای تحقیقی اوست: 
۔۔تصحیح متن ضمیمۂ تغلق نام امیرخسرو؛ سرودۂٗ حیاتی گیلانی (دھلی 
ۂ‌؟) 
شرح حال وحسیک اشعار نعمت خان عالی (دھلی )۱۹۸١‏ 
نامەدھئی فارسی فرمانروایان بہروچ گجرات (دھلی ۱۹۸۵) 





(بناوشتن) و ×احزں) 


دربارہہ یادجاشت فاضل گرامی آقای علی محمد هنر (سیامک گیلک) در مجلڈ 


آیندہ بشمارهٗ )۹-٦(‏ سال ۹۸ء صفحہ ۵۵۰ یاد آور می شود: 

(حزر> یا (حزل> را دوست و ھمکار ارجمند آقای دکترعلی رواقی بتفصیل 
در مجلۂ دائشکەدہ ادبیات و علوم انسانی شمارہٗ ١‏ سال ۱۸ تہرانء ۱۳۵۰ ءموقمی 
کە تاریخ زینالاخبار گردیزی بتصحیح عبدالحی حبیبی را نقد کردماند ۔ شرح دادہ 
پس بہتر است آقای گیلک بە آن مقالۂ ممتع مراجعه کنند ؛ زیرا ایشان ھمۂ این 
مطالب را در آنجا گفتعاند. 

اما دربارۂ واڑۂ ہہناوشتن) باید عرض کنم که در موقع تصحیح فرھنگ 
عربی بە فارسی مصادراللعَہ این کلمە را جدی نگرفتم بعد متوجہ ششدم کہ این واڑہ 
یعنی لبناوشتن) قابل دقت و اھمیت اسے؛ لا بر آن شدم کە مطلبی دریار؛ آن فراعم 
کنم تا در چاپ بعدی آن را بە نظر خوانند گان محترم برسانم۔ این بندہ برای آن کە 


كت نتر بشوم بار دیگر بە نسخه آستانہ ورق ۹۳ ذیل الا فستنقاعء سطر ال مَراجّمْه 
کردم و دیدم کە عبارت ھمائگونە میباشد کہ در چاپ آمدہ اسے ؛ِیَمتق وج: 





3 بے‎ 
٦ ِ 


نمس ۳٣۳سوئئدشرق‏ 
سج ا 
نت 


تن 
دن 


ک چچڑ 7٦‏ 
3 آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۲۸۹ 


-مسسسسحصهمسمسسوپ+هّمسمسٗوهَاٰسموسسوچالئكسم جسسمممس٭--سمسصەسسسپسجمکھجگسسھ!۷1ہس-.سححس-٠۷-٠-ص-صحإأ‏ 
اپنامیدن٭ آمَيِاِمیءٗ مثلاً در فرھنگ ناظم الأطباہ گوید: لاپنافتن ؛ سلشدن مانند 
راہ اب و مجازئ شیر در حیوانات و لاپنامیدن ؛ منع کردن و بازداشتن). بعد دیدم 
:کہ جِڑتفسیر فیبدي؛ شخقشی قصھای قرآن سورآبادی و پلی میان شعر ھجائی و 
عروضی قارسی بصورث دپناویدن) و لاپنامیدنء نیز ۔۔ برطبق یادداشت‌ھایم - آمدہ 
است. مثلاً در ٹنسیر شنقشی ص ۲٢۵‏ آیۂ ۳٣‏ گوید: <کافران مکہ تا ترا اندر زندان 
پنامند یااندر مُیان دیوار گیرند) و نیز در لاپلی...6: مزدش نبود چو در پنامی ص ۵٢‏ 
ودر کشف!لآسرار ج ٣‏ ص ٢٢٢‏ گوید: بوتحبسونہما ایشان را هر دو فرا سوگند 
ہناوید کھ نسفی در این مورد گویڈڈ ((موفرف کنیت شان)۔ ۔ 
اما تٴضیح دربارۂ این واڑہ: باید بگوہ یم کە از مصدر ددپنافتن) ریشۂ مضارع آن 
کە میتواند <پناوہ و نیز در یک حوزہٗ جغرافیائی دیگر احتمالاً وہنامء باشد. آن گاہ 
از ریش مضارع ذپناو)؛ مصدر (زپناویدن) و پناوستن بصورت (مصدر دوم) ساختہ 
میشود؛ مائند مصدر (اکافتن) ( - شکافتن) کہ ریش مصارع آن می شود: برکاو و 
از کاوہ ھم د(کاویدن) ساخته شدہ است وھم بر طبق قاعدہ می شود از آین 
ہ(کاوستن) درست کرد؛ مائنند: (گرائیدن و گزایستن)؛ (بائیدن و بایستن)؛ 
(شائیدن و شایستن) و (دویدن و دویستن) (ترجمۂ مقامات حریری بتصحیح دکتر 
علی رواقی) و مانند آن... 
پس بناوشتن) تصحیفی از ھپناوستن) با (س) و (پ) است کہ بہ معنی 
بند آمدن راہ آب یا جمعشدن آن در یک جا بواسطۂ سد راہ آب. والسلام. 
۱ عزیزالله حوینی 
بذوس 
در تأئید اناضات آقای علیمحمد هنر ڈیل مقال تابذوس)' (زپاپیوس) کہ بر 
نکات ممتع و قابل امیتی تاکید شدہہ چند نسخ قدیم دیگر نیز بر ھمین شیوہ مقرر 
داشتەاند. از آن جملە اسّت یکی از نسخ فرعی لغت فرس موجود در اروپا کہ اساس 
گار پاول ھرن بودہ و دکتر دبیر سیاقی در چاپ آن فرھنگ بە آن اشارتی کرد 
اسدی را با ذیل بیتی از عنصری؛ اذعان بہ طمع و انتظار کردن بە چیزی) دارد کہ بە 
زار دستور دییری ؛ طمع؛ ص ۳٢‏ بسیار نزدیک است. 
دو دیگر کتابِ صحاحالٹرس است کە لغت را ذیل فصل پی آوردہ و شک را 
از لین باب زدودہ اہت۔ (صحاح ص )٤٢١‏ و آن قول بر این اساس است ؛ ٭پیوس: 
طمع و انتظار کردن باشدھعنصری گفت: 


زم ڑطاج آیندمہ شمارہ ۱۔۳۔ فروردین ۔ خرداد ١۱۴۹ء‏ غرم عر, ٤۵۰-۱٢۷‏ 


آیندہ - سال شائزدھم / ۲۸۷ 





نکنعمیل(بیھصربےھنر ک پیوسندززھر طعم شکر 
و دیگری گعت: 
افسوس کہ عمر بر پیوسی بگذشت وین عمر چو جان عزیزم از سی بگذشت۔.. 
کە در ھمان مقالت ارجمند بە نقل از جہانگشای جوینی چاپ مرحوم قزویتی 
/ ص ۱٤۸‏ به نحوی غ به ذکر آمدہ و برحسب تصادف در ذیل حواشی صحاح؛ 
دکتر طاعتی فرمایش استاد دھخدا را مبتنی بر تصحیح ((عمر) بر ((دور) آوردہ است. 
سدیگر نکتە از مجموعہ العرس است کہ نقل است ؛ پیوس ؛ گوش داشتن 
بودہ دیگر طمع باشد. کە احتمالاً غرض از گوش داشتن ؛ بە معنی مراقب بودنہ 
رعایت کردن؛ بگہداری کردن و انتظار داشتن و امثال آن باشد.) (مجموعەالفرس. 
چاپ دکتر جوینی. ص )۱۱١‏ و پسین نکتە آنکە محمد مقیم تویسر کائی را در 
نرگ جعفری درج است ؛ (یپوس ؛ بە وزن مجوس٤‏ طمع و امید ہودہ۔ (فرھنگ 
جعفری. دکتر حمیدیان. ص ۹۲). جملە آنکە از یک نسخۂ قدیمی فرس و بیتی بس 
کہن ار عنصری در این باب نیز سخن آید. 0 





رر اگرا ضامر رب ۷7ب و اضر وش 
۱ : دردں دای زم ررمشگاہ کیو ق6( تھا ٣۵٥ك۳)(‏ 





عکس پروصودر ھاندا کە فر اموش شدوبود در شمارۂ پیش کر 
چاپ شود ۱ 





دو کتاب زریاب 





١۔‏ بزم آورد 





شصت عفاله دردارہ تاریخ فرسنگ و فلسفه. تھراں اششارات سح و علمی. ۱۳۴۹۱۸ 
وزیری. ٤ٹ‏ ص ۳٣۰۰٣(‏ ریال) 


تاکنون از زریاب چندین ترحمۂ ناب بحق رواح و مواستار بسیار داشت۔ چھ,ھم کتلیھا معتبر و دیق و 
ہم زبان ترجمە استوار و متین بود۔ اينك مجموععلی لز نوشتمەھای او که در مباحث و مسائل تاریخی و فرھنگی 
و فلسفی است منتشر شدہ است. خوائندگانی که نوشتەھای دقیق و محتقائہ و خوش بیان او را در مچليھا و 
نشریععا دید بیوقند یا این بزم آورد نشی دیگر و لنتی گرانٹر مىبرند و توان گفت که زریاں 
دائرہالمعارھی فلسفی و کلامی بسیار کوچك از گنجینڈ اطلاعات وسیع خود نمونەوار منتشر کردہ است 

مقالمھا بە فصول تاریخی - شرح حال - فقه و قانون - فلسفہ - کلام - فرق و مذاھب تیویت دہ 


اآست۔ 





٢۔‏ آئینۂ جام 





شرح مشکلات دیوان حافظ 
تھران. اتشارات علمی۔ ۱۳۱۸. وزیری۔ ٣٢٤‏ ص ۲٦٢۰(‏ تومان) 
درین کتاب نقیق و موشکافانه زریاب یکصد و دوازدہ استمارہ و تعبیر و اصطلاح و ترکیس دشوار فھم 
حاقظ را که بعضی از آتھا بارھا مورد بحث و سخن پژوھندگان حافط شناس و صاحبان دوق بودہ است براسلس 
شولعد و قرائن از اشعار و کلماتمتقدان بر حافط شرح کردہ و کوشیدہ است ابھامھای موحود را از سر راہ 
مشکل بردارہ. از آن حمله اسٹ دو آینہ: بنت الع بزم دور آئینڈ سکترں حام کیخسروء ترکان 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۲۸۹ 





پارسی گوء روزنامہ سر تازیانہء سیب رنخدانء مسطبہء طنبی اوصلہ اواقدمم و۔۔ و۔۔۔ 
قب کب ری تمحر گرم یی تر با می اکر سا سی عزانی ایان تہ 
شان دادن اینکہ حافط حوھر واقعی رفٹر و گفتار ایرانی و مطھر حاودانی روحیڈ ماست رریاب نوشتہ است: 
یرون مس و سو جو سی اگر شال و تماد یا مجموعۂ سجایا و خصال 
فرھنگ ایراتی را روح ایرانتی بخوائیم حافط تجسم و عیتیت روح !یرانی' است... دیوان حافط آرمانشھر آرماتھای 
ایرانی را بە زبان شعر توصیف می کند...٭ 





گرگی۔ 


(در شعر و اندیشث' حافط) 
تألیف دکتر محمد امیں ریاحی. تھران. اتشارأت علمی. ۱۳۹۸ 
وریری ۲٣۳ٹ۵‏ ص٠‏ سیصد تومان 
مجموعەلی است از یازدہ گفتار خوائدنی و شیرین و در عین حال محتقانہ و محکم در چند موصوع مرتبط 
نآ کر وَالَتَيكَة حاظا 
چھر سمتئر حافط و ظ فھم رباں حافظ4 و ا جانوجھانحافطۂ و ف سرچشمھھای مضامین حافط> 
مقالمھایی است مفصل در شناساندن فکر حافط و قدرت بیان و ربان او و تأثر آتی “کە از پیشینیان خود فریافتہ 
است. مقالڈ حافط با یکی تر پیران حانقاھھاء کهە در آں مشابھات لقطی و معنوی میان نجپالدیں دايه رازی 
( صاحسب مرصاد العباد) استخراح و عرضه شدہ است برای حل بعصی تز مشکلات لبیات حافط و استعمالات او 
کلیدی است مفید 
در مقالھی < ماجرا کردں و حرقه سوختنء ھ دو پار ریرک و از یادۂ کھں دوسی)ء (آ باد حوی 
مولیاں)ء ھ طنبی و شاہ نشین> بئز مشکلاتی و نکتعھایی مطرح است کھ تاکنون پژوعندگان دیگر ھم بداتھا 
پرداختعامد و البته طرح عقاید مختلف درین گونہ مباحث ھمیشه صروری و مفیلست۔ 
ل ایں رباعیھا آز حافط نیست٤‏ نشاندھندۂ تخلیط ھابی است کم در دیوان شاعران شدہ 
نہ آیندۂ حافط شناسی) عقالہٴ پایانی یں مجموعہ گفتار است در نقد و سنجش آنچه در تصحیح دیوان شاعر 
شدہ استَ و امیدھابی که فتوز به تصحیح تھابی باید داشت. 


گلستان سعدی 











ب٭ تصحیح و توضیح دکتر غلامحسین یوسھی۔ تھران. انتشارات خوارزعی. ۱۳۹۸ء 
وزیری. ۸۱۵ ص٠‏ (۵۰۰) ریال) 
من منقح و عالمامای کہ تاکنون قر گلستان در دمت پود چاپ مرحوع فروغی است کہ زیر نظر عوععی 
به ھمکاری حہیب یعمابی یکبار توسط کتلبمروشی بروخیم بە چاپ رسید۔ آنچه بعد آز ان چاپ شدہ است مم 
مستکاری شدہ و ہا غلطھای وافرست کہ بہ اسم چاپ فروعی مننشر کردئاند. ۰ 


یو ََٰٰٴ- 
آیندہ ۔۔سال شائزدھم / ۴۹۰ 





اینك چاپ منقح و عالمائة و طبعاً مرححی توسط دکتر علامحسین یوسفی به دستمان رسیدہ است کہ در 
آن کمال پژوعش و۔حقت علمی, البتہ با توحہ کامل بە تسخەھای معتبرء ہہ کار ہستہ شدہ و یہ راستی تمونەای 
است ٹر تچ باید دربارڈ معون اساسی زبان فارسی مراعات کرد۔ این چاپ پراساس فدہ سخہ احام شدہ است و 
عارای سە بش 'ست: گفتاری در تقد و تحلیل گلستان - عتنْ مصحح - توضیحات۔ 

مصحح پیش لزین بوستان را به ھمین شیوہ منتشر کرد. امیدواریم غزلیات و قصاید را ھم بلین شیرۂ 
علمیو پسندیدہ منتشر سازند تا دوستداران زبان فارسی از آن بھرەیاب شوند. 


فھرست مشترک ز نسخذفھای ۶+ خطی فارسی پاکستان 





۔۔ 


تألیف احمد سروی جلد دھم (جعرافیا ۔سقرنتامہے۔ تاریخ). اسلام آباد 
(پاکستاں). م رکز تحقیقات فارسی ایراں و پاکستاں. ۱۳۱۷. وزیریء ۷۲۵ ص 
(ش )۱۹۲١‏ 
هر بار“که یکی ز حلدھای فھرست مشترک منزوی منتشر شدہ است ما تحسین و اعجاب خود را ازیں 
ھمه عشق و ھمت و پشتکار یادآور شدەایم و اینك غم باید بە عمان گونه انتشار جلد دھم را به آگاھی 
خوانندگان برسانیم۔ 
مماحث این حلد عبارت است آز حعرافیا - سفرنامعھا - تریح جھان - تاریخ ایران - تاریخ پیامہران 
و اسلام و املمان - تاریخ شبه قارہ - تاریخ افعانستان۔ 
ىخش تلریخ شبه قارہ زین فھرست برای عا ایرشیان ہسیار اھمیت دارد ریرا کتلبھایی در ان معرفی شدہ 
است کھ در فھرستھای اپراں کمتر دکر آنٹھا آملہ۔ 





فھرست کاروانسراھای ایران 





تألیف محمد یوسف کیائی و ولعرام کلایس. تھران. ۱۴۳١۲‏ و ۱۳۹۸ء وزیری لد 
دو جلد. ۲۷٢(‏ و ٣۱۵۳ص)‏ 

یکی آز مھمترین کارھایی است کھ در زمینڈ حفط میراث فرھنگی شدہ است و موجب خوشوقتی است کهھ 
این بار تر يك کار اساسی فرھنگی پای يك ایرائی علائسند دخیل بودہ است و کاری بە تمام معنی علمی و 
فرھنگی بہ سر انجام رسیدہ است 

این دو جلد در برگیرندڈ عکسرنمابی و نقشڈ ساختانی و مشخصات بیش آز چھارصد کاروائسرای بیامانی 
و کوھسٹانی و شھری است و البتہ عنوز مست کاروانسراہلبی کہ ناشناختہ ماندہ۔ 

در میان مشخصات تام و موقع جغرافیایی و نوع ٹقشه و قدمت تخینی یا تحقیقی و تزیینات و نوع 
مصالح ساختمان گفتہ شدہ است۔ نقشمھا ام متحصر است به مقطع و گاہ نما را ہم در پر دارد, 

مسامحات کوچک ٹر نوع 8 سورمك٭ به جلی ط سورمق) ء ظ خورونق8 بہ جلی ا خرلنق ۷ء زگیدۃ ب 
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حای ڑ ساعند٥ء‏ 8 سورچ) ىە حای ظ سیرچ6 چشم پوشیدنی است ولی البته باید در چاپ بھتر آیندہ تصحیح 
شود 
کاش در تنطیم کتاب کارواسراھای يك منطقه یا یك ولایت پشت سر ھم آمدە بود که شاید از بوەں 


فھرست حدولی پایاں کتاب آں مفھومی که مورد نطرست ىر آوردہ نمی شود۔ 





تاریخ امہراطوری عثمانی 





تألیف حامر پورگشتال۔ ترجمڈ میرزا زکی علی آبادی۔ نه اختمام حمشید کیانفر۔ 
تھرانء اتشارات زرین. ۱۳۹۷ ۔ ۱۳۱۸ ۔- وزیری. چھار حلد (۳۲۳۲ ص). 


غامر پورگشتال یکی لر برجستعترین شرقشناسان قرن نوردھم است کہ در تواریح ملتھا و دولتھالی ترک 
تژاد اساس و پلیڈ تحقیقات را مبتکر و مبدع بودہ است و درین زمنە پنح تألیی شناغتہ و معشر دارد که ھور 
لزاعتبارنیفتادہ و تجدید چاپ شدہ است از آن رمرہ است ثٹاریخ حکومت ایلحاتاں و تاریخ امپراطوری عثمانی۔ 

تاریح امپراطوری عشمانی او از عماں گاہ انتشار شھرت گرفت تا آنجا که در ایران ھم مورد نطر 
تاضرالدیں شاہ واقع شد و بە دستور او به ترجمه رسید. زیرا طیعی است کہ ایرانیان عمارہ مترصد آگلھی بر 
احوال سلاطین عثمانی بودھاند وی خوامتااند از آن طرف خیر دامته باشند. 

میرزا زکی عازندرانی کتاب را در مان اوقات ترجمه کرد و بە شاہ تقدیم داشت و ایك لین دورڈ حجیم 
و مفصل را دوست فاصل آقای کیانفر بە صورتی مرعوب در چھار مجلد بە چاپ رسانیدہ و فھارستی برای آن 
تھیه دیدہ که خود مجلدی حداگانہ زا در خور شدہ است. 

دربارڈ تلریخ عثمائی لز تألیفات حدیدہ نوشتۂ چندانی در دست نداشتیم و انتشار کتاب ھامر پور گشتال 
ضرورت کلی داشت. 





مجموعۂ رسائل خطی فارسی 


ہنیاد پڑوھشھای اسلامی آستان قلس ( مشھد) با امکانات وسیع مالی که دارد طرح خوبی برای انتشار 
رسالھای کوتاء کوتاہ فارسی کہ قایلیت چاپ شەن بە شکل کتاب ندارد ریخته و نخستین دفتر آن را در 

ثز سابقڈ انتشار رسالٹھای کوچك کر مقدمۂ لین دفتر یادی کلی شلم است وع بە مناسبت یادآور میشویم 
کھ در چندین مجل این کار میشدہ۔ شلید بیش آز ھمه در دور؟ فرھنگ ایران زسین و پس آز آن در مجلەفای 
دانشکنڈ اەبیات تھران و معارف اسلامىیو نشریڈ توحید چئین کاری انجام شدہ است و بیش تر آن ہم ٹر 
ھندوستان مجموعععابی آز عمین قییل رسالمھا بہ شکل کتاب متتشرِ می شلہ. ۰ 

چاپ و تنظیم اولین دفتر نوید ان است کہ لین رش ادااه میاید و چون زساتطی کوچک وك طرسی 
در مجموعەھاىی خطی ہسیارست لمیدست کہ بنیاد بتوائد سالی دو سم دفتر را ہہ چاپ پرساندہ۔ 

نامی کہ اختیار کردەاند چندان مناسب قیست زیرا وقتی خوائندہ کتاہی چاپی را ہم دست علیہ چرا لیذ 
ناش خطی باشد - بنایرین شاید تامی آز قبیل ٭ مجموعڈ رسالەھاى کوتاہ ظرسی6 وو شی 
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فارسی6 موضع کلر را دقیقاً بہ ذھن بینندہ و مراجع ہکنندہ تفھیم م یکند 

در دفتر کنوئی رسالعقی آسرلرالوحی - حجازیہ - تھلیلیہ - تحقیق عدالت - تحفة المباسیه - الاتصاف 
فی بیان الفرق ین الحق و الا ححتساف - ترجمڈ شذورالنھب < کشف الاسرار - مخمس طمری مشھدی ۔ 
متلث قطرب و سەثلمۂ تاریخی چاپ شدہ۔ 

رسالڈ تحقیق عدالت دوائی پیش ازین بە افتمام اسمعیل واعط حوادی در شمارۂ ۸ بغری تح زاین 
حواد مصلح) ٥ر‏ حرداد ٢۳ ٣١‏ چاپ شدہ بود۔ طبعاً“تجدید طبع چنین رسالدھا بسیار سودمندست از لحاظ آنکە 
چاپھای تازەتر رافع بسیاری مبھمات تواند ہود ولی ضرورت دارد که یاد پیشینیان از یاد نرود آر رسائل دوالی 
در موضوع عدالت جز آٹھا که آقای نجیت مایل ھروی در صمحه ٦٦‏ بغان اشارہ کرند رسالڈ بیان ماعیت 
عدالت و احکام آن بہ کوشش اسمعیل واعط جوادی در نشریڈ توحید شمارہ سیزدھم ( آبان ٣١‏ ۱۳) چاپ شدہ 
است۔ 

فرمان شاہ طظھماس ىرای پدیرایی از ھمایون پادشاہ به محمنخان شرفاللین لوغلو حاکم غرات مکمل 
مطاف فرمانی است از ھمان پادشاہ بہ حاکم مشھد که لز روی اصل خطی در مجلڈ آیندہ سال ھفتم چاپ شدہ 


است. 





چاپ عکسی نسخەھای خطی 


ھ م رکز انتشار نسخ خطی وابسته بە ‏ بنیاد دایرة المعارف اسلامی4 چاپ کردن نسخەھای حطی یگانڈ 
دستیاب را بہ صورت عکسی فاکسیمیلەه آعاز کردہ و تاکنوت دو کتاب را بر کاعذ رنگ شدہ نخودی رن وٌ‌ 
یه قطع اصلی سخ و با تجلید حوب و ہا ىه دست دادن فھرستھابی که خود ضروری دانتەلمد بە چاپ رسانیدہ 
است۔ آنچه شدہ است نویدی است بە احرای کاری که پیش ازین گاہ بە گاہ و جدا حدا انجام میشد و اینك 
امیدست که بە ٹرتیت منطم و پشت سر غم بە سراتجام برسد. 

شاھنامڈ بایستمریء وقفنامة ربع رشیدی, بیاض تاحالدین احمد وویرء المحتارات من الرسائل از رمرة 
کارھای پیش است. 

دو کتابی کە مرکز تازہ بنیاد بە چاپ رسائیدہ اینھاست: 

-١٦‏ عفاتیح الاسرار و مصابیح الاہرار (به عربی) تأُلیس تاجچالدین محمدہن عبدالکریم شھرستانی متوفی 
در ۵٢۸‏ ملف کتاب مشھور ملل و نحل لت نسخۂ.این کتاب بە کتابخانڈ مجلس شورای ملی ( اسلامی 
اسروز) متعلق است و برای چاپ عکس حاضر عبدالحسین حائری مقدمعای در سرگذشت مؤلف و فھرست 
توشتەھای او و عقاید و افکارش نگاشتہ و پرویز لدکلیی فھرستچای اعلاہرحالءء مکاتھاء مل و تحلء طوائف و 
جماحاتء موضوعاتو , مصطلحات: کتابھا را به در آوردہ و استفادہ آز نسخه را برای مراجعان آسان ساخته 
ات 





نسخە خطی کتاب مورخ نک غجری است و اظھار شدہ است که لز روی نسخڈ خط مولی به انتساخ 
درآمده است۔ 

۲ لب الحساب تصتیف علیین یوسف بنعلی منشی آز آثار قرن ششم عجری کہ نک یگائەاش متعلق 
۱ به کتابخانڈ خ رکڑی و مرکڑ استاد دانشگاہ تھران است۔ اگرچہ نسخہ فلقد رقم کتابت وتاریخ استم رسم ر 
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شیر؟ خط آنّ گواھی می دھد که نسحم در قرن فغفتم نگاشتہ شدہ است۔ 

: سد می اس مسر سی ام سی سے ما سر یو 
مباحث مقدمۂ پنجاہ و شش صفحعەایى مذکور عبارت است از توصیف نخہ و اختمال درپارۃ دس عوآلف ( فرزتد 
ابوالفضل یوسف بن علی مستوفی مولف خردتامه نودن)ء وصف کتابء سبك نگارش؛ رسم الخط رموز 
کتاب: پانوشتھای مقدمہء استدراکات. 

فھرست اصطلاحات و تعبیرات در دہ صفحہ است و متلسعانہ گاھی ثز شمارمعلی ارجاعی اید يك دو عدد 
کسر شود تا بتوان کلمە را پیدا کرد۔ مثلا قاثٹم الزوایا در صمحۂ ۲٢٢‏ است ( در فھرست ۴۲۲) و فراع 
غاشمی در صەمحه ٢٢٢‏ است نە ٢۲٢٢‏ و بعضی کلمات ہم یامدہ مثلا مختلف الروایا ( ص )۲۲٢‏ متعرجه 
متساویالاقین ( ۱۸) ۔ یافارس, حراسان سوادءعراق ( ۲۲) درقسمچھارمکہراحۃاست اب مساحت و انواع 
آن فصلی آمدہ است با عنوان د در تمرفڈ آلات مساحه> و در آن آگاھیھای مسىی و محلی خوبی ھست ازین 
دست؛ 

بدان کە در سواد و بصرہ و نواحی فارس مساحت بە قصبەای می کنمد که طول آن شش دراع است یا بە 
سلسلەلی کە طول آن ٦٦‏ دراع است و دراع مساحه به مدیته و سواد ہھشت قبضه است۔.. اما فراع عاشمی, 
ہشت قبصه بوده یا سی و دو اصبع 

اما در نواحی عراق قصيه را ماب می خوائند و دہ باب را ال میگویند۔. واشل سلسلەلی بود که طول 
آن شصت فراع بود و بە فراع مساحت ( تا آخر) او ادر آن؛ از ذراع ید عادله ذراع ید بقائم و دراع ماعو آفی 
(؟) کہ در فارس و نواحی خراساں معمول بودء دراع سوداء دراع جدیدء فراع میاحه 

سخ ىد 

دراوایلکتاب( ممحۂ ۷) دو بیت در گفتڈ بزرگی در ضرب آحاد در آحاد آوردہ: 
آحساد ہے آ! لا فسرز ارمستام پسبمغعن وعرزشودراه کنتم 
وزھر قرفینگر کەتادەچنست ٹر سکدگرش ضرب کئی گحشت تمم 

قال الشاعر فی ھدا المعنی: 
حمع مضروبین کس وآنگاہ ازبالانگر تارز ہچب ستبامحسصول نقصلتین او 

نکتەای کە در چاپ عکسی این کتاب قابل دکر است این است کھه چون نسخەعای خطی را از صفحۂ 
راست آعاز م یکردماند حتماً باید در چاپ م غماں ترتیب رعایت شود تا صفحات در جلی خود بماند و 
مخصوصأً رکابھھای زیر صفحات راست کہ رادہ و مشخصۂ اتصال مطلب دست راست یه صفحڈ دست چپ است 
و در حقیقت بجای صفحه شمار آن را می نوشتەاند تا اگر کتاب اوراق شد آن را به آسانی مرتب گتندء بی 
استفادہ نشود. درین کتاب ھم این جابجایی پیش آمدە (ص ۲۳ء ۲۵) و دریغ آنکه رکابڈ بسیاری از 
صفحات در عکسہرداری یا لیتوگرافی محو شدہ است۔ 


آعلز شدن این کار با ارزش علمی مایڈ شادمانی است۔ 8 
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مصدق در دو کتاب 





در سال ۱۹۸۸ دو کتاب در انگلستان انتشار یافت و آشکار شد کە حریان تھضت ملی شنن نفت بەه 
زمامداری مصلق مورد توجه محققان تاریخ سیاسی است و اکنون کە عبلر اعراض فرو نشمسته و امکان 
دستیابی یہ اسناد گتشتہ پیدا شدہ است می‌توان بدان موضوع مہم تاریخی پرداخعت. مشخصات این دو کتاں 
عہارت است لآزہ 
۱ ۱ 
۔[01) قصد ,مدنلعصمنا3اۃ صدلمدہ! ہونة 3٦:۵1‏ 
٢08٥40, 1.3.1835.‏ ۲۷۱۸.۴10015 قد ااتظ۸.[ ×ط ۸[ء)(8 
.358 .۰۸ ,۲۲۰. .19880 
در روڑھای ٢٦۔۲۷‏ سپتامبر ۱۹۸۵ به ساسبت بیست و پنجمین سال تلیس مر کر مطالعات 
خاورمیانہ ءانشگاہ تکراس مچمعی در آن دانشگاہ ىا نام مذکور در فوق تشکیل شد و ايك مجموعہ سنمرائیھای 
ایراد شدہ در آن مجلس بە افتمام ایرج بافرزادہ مدیر مؤسسه انتشاراتی ھ توریسں؟ در لندن بە چاپ رسیدہ 


است۔ 

صوان فصل کتاب ملیت دوستی و ماحثء دیٍی است و پح سخراىی در آں آمدہ است: 

- ملیت دوستی در ایران قرن بیستم و دکٹر محمد مصدق 300ا)11..0 
- پیوند سیاست و اخلاق نگاھی بە کارنامہ سیاسی دکتر محمد مصدق فخرالدین عطیمی 
- رژیم مشروطہ و اصلاحات روزگار مصدق حییتب الله لاحوردی؟ 
- تآأثیر روحللیت در حریاتھای سیاسی ایراں ( ١۹‏ ۱۹-؛ ۱۹۵) شافرخ اخویےٍ 
- اسلام و مثیت دوستی و رورگار مصدق فرفنگ رحائی 
در فصل دوم کە بہ نفت اختصاص دارد دو مقاله چاپ شدہ: پ شدہ: 

- افقت امریکا و قرارداد پنجاہ پنجاہ. × ام1۸ 
۔ اختلاف ایران و انگلیس در ئفت. ج۷[ >7 
در بخش سوم با صوان انگلستاں و امریکا چھار عقاله می‌سییم: مىیییم: 

- تحریم صدور بت و اقتصاد سیاسی ھمایون کاترزیان 
- مصدق و دوراھی امپریالیسم انگلیس .×۳ 
- امریگاء ایران و سیاست دخالت النظ [ 

- ہریافتعھلبی لز مصدق ضا 0۸۸۰ 


ٹر بخش چھارم دو مقالہ کە ساحث کلیترى: در بر دارد چاپ شدہ است شدہ است 

- تمایلات روشضکری ہر سیاست و تاریخ روزگار مصدق 

٭ نتیجہ آلبرت حورلقی " 
مقالڈ حورانی ( نتیجہ) نگاھی است نیمہ تاریعی۔ تحقیقی و نیمہ سیاسی و ناظر:یہ عھدڈ مطالب میوان ںہ 

خر کنفرانس و حخط اعتدال در قضاوت۔ خوشہغحانہ ترجمه این کتاب بہ زبان زھیا و استوفری توسطا آلیان :کر 


رو حالفله رمضاتی 


عفد ہا 
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عبدالرضا ھوشنگ مھدوی و کاوہ بیات ترسط ٭ نشر نوہ اخیراً منتثر شدہ است۔ 


۲ 
عکصودہ:3۸ :۸40:401 
4 ...19988 .عطات[ .صص۹كھصص.] ۔.حمعمصہماد٭ حددم0٢‏ ہا امت:دلەئنھٴ آصد ۸ك 
نرحمڈ ھ خاطرات و تألمات٢‏ دکٹر محمد مصفق است۔ مترجم مقدمەلی مفصل بر آن آوردہ ( هشاد 
صفحه) و در آں کوشیدہ است ھم زندگی و فعالیتھای سیاسی مصدق و ھم حریاتھای سیاسی مملکت را که 
سجر بە ملی شدن نفت و کودتای ۲۸ مرداد شد روشن کند۔ 
مترجم دیل صفحات متن گٹھی ٹکتعەای لغوی یا رحالی را که برای خوائندۂ لروپابی ضرورت دارد توضیح 
دادہ است و درین موارد بعضی ملاحطات قابل ذکر است: لق !بوالحسن دیبا ثقەالدولہ است نہ ثقەالملك ( ص 
۰۸۶ "ُء" اعلمالتوقه را طبیتب مخصوص می فتعائد نە حکمیباشی۔ عنوان یا لق حکیمہاشی در اویل عھد 
مغفری تقریاً منسوخ شدہ بود ( ص ۵١١۱)۔‏ ۔ اتليك در دورڈ محمدعلی شاہ رئیس الوزراء شُدٗ(ص ١٢۱۲)۔‏ 
ھکھلی متمددی که در کتاب آمده ہر جلوۂ کتاب افزودہ و دیلنئش پرای خوانندگان خارجی یادآور 
اعھتا ٭لكة۸۸1( ءط) ؟ہ 
ملا ٢ہ‏ جنوہضلہجر یئ ببف :ہوا گن ڑفٹہ مرل ح؛ امو مل نمویہ[ ۸4 
. .ا565 علق-:۷( 
1987-5 سشتات وع فلت سح اناھک رروعل ۷ ۲ 00 0بی 
و٢١٠‏ ہے کر سدقا 
اینکە آن را یا علبندی دتہال خواھد کرد. او در سرمقالڈ دفتٹر دوم خوائندگان را از انمکاس انتشار این سجموعہ 
در مجلۃ آبندہ ( )۲۹٦- ۲۹١:۱۳‏ آگاہ ساخته و امیدھائی را که از چاپ این نشریه دارد بیان کردہ 
مقالۂ حوم معرفی تسخفی است توسط 88الاچ .(ا ترحمۂ عربی لبن سینا قر ارسطر کہ جڑو مجموع؟ 
دارالکتب قاھرہ ( حکمت شمارڈ ٦‏ آزاشخخەھای مصعافی فاضل) موحودست۔ این نسخہ بە خط عبدالرزاق غیختاجی 
(سل سوم ثز شاگردان ابن‌سینا) 
مقالڈ سوم از 06ات08 .15 گزارشی است عمومی دربارڈ ۳۷۸ نسخڈ خطی کھ تویسندہ در سفرھلی خود 
گرد آوردہ و اقب آٹھا عربی است. این مجموعه بطوری که آگاہ شدعلیم به یکی آر دانشگاھھای ژاپون 
فروختہ شده است۔ درین مقالہ نام بعضی آز تسخعھایى مھمٹر مثل تحصیل المنافع قی الط و الحکمڈ اشراق 
التواریخ ء بھجة الاباب فی علم الاسطرلاب آمدہ است. تمونھابی چند که از آغاز بعضی از نسخەھا چاپ شدہٴ 
گویای تقدمت نسخعھای مورخ ۷۱ء ۲٣۲۳ء‏ ۸۹۷ء) ۱۱٦۷ء ۸٦۹‏ است۔ 
مقالڈ چھارم بە لم 8۵ا۴۷ .1.7 در سرگدشت ابن اکقائی, و سنجاری و معرقی تآلیقی است لزو که 
و گتارمتای لوم یہ تم لارمد تاب ھی انی النقامندظ معروفست. :ویتکام درین مقالہ کتابھی ین 
اکفانی را در دو دسته معرفی کردہ است: ہزشکی و عیر پرشکی و در جدونی مجزا نشان دادہ است ک لین 
اکفانی از یکصد و ود عالم یونانی در تألیفاتش تام بردہ آست۔ 


مقالڈ پنجم معرفی ستدی است دربارڈ زلزلڈ سال ۱٢۸۹‏ اتطاکیہ۔ و 


۔- 
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مقالڈ ششم آز ۸۷۲ء8350 نے توصیب فی نسخڈ قرانی است مورخ ۱۲۹۹ قمری کہ در أفریقا نوٹے 
شدہ و آرایشھای این نوع نسخەھا مورد توحه نسۂمشناسان اروپایی است۔ 

مقالۂ عفتم معرفی فھرست خطی کتلبخاۂ شیخ خالد شھرزوری نقشبندی ( متوفی )۱۲٢ ٣١‏ در کتابخان 
اسعد در ەصشق است۔ این فھرست را ف۔ خونگ و ویتکام بە صورت عکسی درینجا چاپ کردەاند. 

مقالڈ عشتم عات 79 .یھ دربارڈ؟ خصوصیات یادداشت تملك در نسخەھای عربی و مھرھای مالکین است 
شاید آنچه مثاسب بود که در چنین مقالەای میآمد و ٹویستدہ ہداں تپرداخته است لا ملیت) افرادست و اگر بەہ 
این عطلت توحه میشد طعاً بھٹر درمییافت کہ خصوصیات مھر کئی و کیمیت یادداشت نویسی اعلب از آں 
ایرانیان است۔ نسیب ت‌ناخوائدهہ در تصویر؟ ١‏ (( الحسیٍی) است 

مقالڈ نھم مقالەای است یادآور دزدیھای دریایی و حگھا و ترتیاتی که برای خرید نسخەھای خطی عربی 


در دورۂ رنسائس لروپا مرسوم بودہ است. این مقالہ نوشتڈ 10065 .8 است۔ 

در مقالڈ دھم با نام 8 نسخمھاى خطی و نسخعەھایى خطی) دو موضوع اطلاعاتی را ویتکام عنواں کردہ 
است: )٢‏ سھولتھاپی کھ سرای تحقیق در نسخەھای خطی در کتابخانڈ ملی مصر وجود پیدا کردہ است۔ )۲٢‏ 
نسخەھای خطی چند کتاب عربی کھ سراساس آن نسخہ چاپ شدہ 

مقالڈ یلزدھم به قلم عا 73 لگ یادداشتی است درپارڈ طیقیدی تویری از اقلام خط عرپی بویسدہ در 
پایان بیست و ھقت مد قدیمی دریارڈ خط و کتابت را معرفقی کردہ است ( البتہ ھم از موٴلفانی که بە عربی 
نوشتەاند) 

دریارۂ لبن یادیس باید گمت که عمدۂ الکتاب او در رھنگ ایران رمین (حلد ؟) چاپ عکسی شدە وه 
تازگی عم چپ انتقادی از آن توسط نجیب۔مایل ھروی و... در مشھد )۱۳٦۷(‏ توسط آستان قدس رصوری 
انتشار یاته است۔ 

درین دفتزکتاب تازہ چاپ که موضوع آٹھا نسخه شناسی و فھرست نسخ خطی و مطال مرتبط بدین 
مواضیع است معرفی شدہ است. بے 

دفٹر سوم (۱۹۸۸) بە نشر گفتارھایی اختصاص دارد که در اکتبر ۱۹۸۲ کر مجمع خاص لاست 
ستن نویسی فارسی و ترکی) ہر دانشگاہ لیدن خوایدہ شدہ است در تھی و چاپ این دعتر گردانندگان آں 
محمع ہا ویتکام ھمکاری کردەاند: صرنهعظ :ا [7٦.۲.‏ رر ممنسصص٣٢!٣‏ .ظ 

حقالڈ اول از ب۔ فلمینگ تریارۂ مسائل تنظےم و تنقیح متوت فارسی و عربی است. مقالۂ دوم از 
0۲ ت۸ .1 در موضوع طرز انتقال حروفی متون ترکی بە خط لاتینی است. 

مقالۂ سرم تر )٥۲ع1م‏ 80 7۸۵ھ ( محقق ھلندی در زمینعھای امبیات فارسی مخصوصاً خاقاتی 
شروانی) دربارڈ ممدوحان مذکور در ھفتمین مقالڈ تحفمِ المراقین است از آن گونہ و مقالەھائی است کہ حتماً 
باید بە زبان فارسی ترجمه شود. 

مقالڈ چھٹرم تر ۷0 0کہ3ا .11.2 ہم در موضوع انتقال حروف متون ترکی بە خط لاتیں است۔ 

مقالڈ پنجم تعییرات در عزلھای قدیم فارسی با آرائه نمونەھایی از عرل سلیی است نوشنڈ هازؤما ٭۵ 
.7.0.7 

مقالڈ ششم تر 198۶] ٤٣‏ .3آ معرفی مجموعۂ نادس‌ھاى شیح احمد سرعندی است۔ 

مقالڈ غفتم يہ قلم ٭ ط11 - ۶ 0لاع .8 تاریخچۂ تصرفات یك متن ترکی دو مولفی است. 


آیندہ ۔ سال شائزدھم |۹ ؟ 





مقانڈ ہھشعم رز حلال خالقی مطلق یه نام ہ راہ درازہ برای يك متن انعقادی شاھنلمڈ گمتاری است عرباوۂ 
گامی کہ خود در این راہ دراز و دشوار برداشت است۔ 

مقالڈ نھم آز )3اک .7) سخنی است دربار بعضی آز مسائل مرموط به فھرستنویسی نسخھای خطی 
ت رکی. 

مقالڈ دھم تر ]لنتتتلق؟ 180 ملاحطاتی است درہارۂ کتاب کن الاخبار تأیف مصطی علی بە ت رکی۔ 

مقالڈ یازدھم ار تاط5 .کا نقایق تاریخی است دربارۂ مکاتہه میان صدرالدیں قونوی و خواحہ 

مقالڈ دوازدھم از ا776 ۸ بە بیان اصول و قواعد عملی تصحیح متون ت رکی اختصاص دارد۔ 

عقالڈ سیزدھم از 5ھ)۵ا .ا گفتاری است دربارڈ مناحات خواحہ عبلالله انصاری۔ 

آخریں مقالڈ تر تلنتقا۷ .آ .آ به مباحث تعییں شجرڈ ترٹیں و اسصساح سخ است و بحشی است 
دقیق و علمی با توجہ بە مسائل نسخعھای منحصر بفرد و متوتی کہ نسخەھای متمدد از آٹھا در دست است معل 
ھزار و يك شب و در پایان ثتیج آراہ خود را در مورد ھر يك نتیجەوار بیان کردہ است. 





انتشارات مرکز تحقیقات زبان فارسی در عند 





این موسسے وایسته به غانۂ فرھنگ ایران است و از سال ۱۳٦١‏ تاکنون دہ حلد کتاب اننثار دادہ بہت 
که شش مجلد از آھا بە بە دفٹر مجلڈ آیندہ رسیدہء به ایں شرح۔ شمارمھا نمرۂ ردیقی است که ىه انتشارات 
مدکور دادفائد. 

٣‏ فھرست نسخعھای خطی کتابخادۂ شعبۂ تحقیق و اشاعت کشمیر۔ و کتلیخانۂ مولاتا آزاد حمیديه 
پھوپال: دھلی تو۔ ۂ ۱۳۹۔ وزیی۔ ٢٤٠٢‏ سص 

درین مجلد فھرست دو کتابخانہ یکی کشمیر ( ۵۱۰ نسخه) و دیگری بھوپال ( ۵۴۸ نسعه) آمدہ 
است۔ 

۔ فھرست نسخھای غخطی فلرسی کتاسغاته ندوہالعذماء لکھنو دھلینو ٦۵‏ ۱۳۔ وزیری. ۸۹۷ ص 

٦‏ فھرست نسخھھاى خطی عربی کتایخانڈ ندوہ العلماء لکھنو. دھلیٹو۔ ۱۳٦۵‏ ۔وزیری۔ ۸۸۱ ص۔ 

درین فھرست ٢٢۳۴٢‏ نسخه معرفی شدہ است 

بر این سە جلد فھرست مقدسەھای آقای دکتر سید احمد حسینی دید می شود. کم در ان اوقات مدیر 
م رکر بودەاند و کوششی که دو ۔راہ انتشار این فھرستھا کردەلند عمیشه ملحوظ نظر کتابشناسان و فھرست 
نگاران خواعد ہود. 

۸ عزلیات حافظ براساس نسخڈ مورخ ۸۱۲۳۴ ھجری ترتیت و تنظیم نذفیر احمد. دعلی تو۔ ۱۴۳۱۷ ۔ 
وزیری ۷۳ ص عکس نسخۂ خطی ھم حر پایان کتاب چاپ شدہ است ۱ 

۹ دیوان حافظ براساس نسخڈ مورخ ۸۱۶۸ ھجری ترتیب و تنظیم تقیر احمد. دھلی'توں ۱۴۹۴ء 
وزیری. ۲٦٢‏ ص و فھارس نسخملی است قابل اعتبار و اھمیت کہ تاکنون شتاختہ ٹیود۔ 

- فھرت نسخەعای خطی و چاپی دیوان حافظ در عند ٹرتیس و تنظیم دکتر شریف حسین قٴمی۔ 
دھلی نو۔ ۱۷ ۱۳۔ وزیریء ٤‏ س۔ 

درین فھرست ۱٦١‏ نسخه دیران یا متتخب و ۳٣‏ شرح و ؟۹ فرھنگ عمہ خطی معرفی شدہ استمد 
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کتابشناسیھا و مجموعدھا 


خاشع شہرزاد 
کتاہشانی بقد فیلمھاک ایرانی 
(۱۳۵۸-١۹١۳٦)۔‏ تھران. فیلمحانۂ 
ملی ایران ىا ھمکاری دفتر پزرھشھای 
فرھنگی. ۱۳۹۸ء رقعی. ۲١٢‏ ص۔٠‏ 
۰ ریال (محموعه سابع فرھگی - 
سینمایں )١/‏ 

مجموعۂ معید و ضروری است کہ ریر نطر 
عَبدَالَحشین آفرنگ و مشبند سیق عخوشٹویسن آغاز 
شلم است۔ 

109380000 ود سی انی 
(زہشت سال) کہ در روزناہعھا و مجلەھا نشر شدہ 
آمدہ است. ٹرٹیت انعکاس نطرعا و نقدھا براساس 
القبابی نام فیلمھاست:. 





ذاکر حسین؛ عبدالرحیم 
مطوعات سیاسی ایراں در عصر 
مشروطیت٠‏ تھراں. دانشگاہ تھراں. 
۸ھ وربری؛ ۳۵۹ ص ٠٠٠١(‏ 
ریالں) 


رادفر؛ ابوالقاسم 
کٹانىشاسی طبری. تھراں. ورارت 
فرنگ رو آموزش عالی.۔ ۱۳۸۔ 
رفعیء ۱۰۸ ص 
این گتلیکتای يہ عناصیت ت رگرازری ہُمیناز 
بین المالی طبری انتشار یافتہ و محتوی است 
1 ۔ عتلبم شرح و احوال طبری 
۲ آثار (نستعھاى خطی و چاپی) 
۳ کتلبھا و بخشھابی از يك کتاب 
٤‏ ۔ مقالات فربارهۂ تاریخ طبری و تفسیر 


طبری 

۵ ۔ برخی ترجمعھای تاریح طبری 

٦‏ ىہ رہاتھای دیگر 
راعی انسیه 

کتابہشاسی جواناں۔ تھراں۔ دفتر 

پژوھٹھا و برنامەریزی فرگی ورارت 

فرنگ و ارشاد اسلامی. ۱۳۹۷ 

وربریء ١٤١‏ ص + )۹١ص‏ (با 

عواں انگلیسی) ۱ 

دریں کتابشناسی کەه در دہ موصوع است 
۵ عوان کتاب کە موضوعھلی ابھا اختصاص به 
احوال حوانان دارد آمدہ در هر موضوع تقسیمھای 
حربی ھم رعایت شدہ۔ 
اما فلسفۂ اینکه تمام این کتابشناسی به ربان 

الگلیسی ترحمه شدہ است بر ما معلوم نشد از 
برای اطلاع خارجیان است اگر قارسی داد از اصل 
کاب استعادہ سی ٹوائند بکند و آگر رای اطلاع 
آں حارحیانی است کہ قارسی می دائند ابھا 
می ٹوانستند از میں فارسی کتانشساسی بھرموری 
کند بایرین کی رائدست 


ررین کوب؛ عبدالحسین 
نقش پر آب ىہ ھمراہ حستجوھابی 
چند در تاب شعر حافظ؛ گلٹن را 
گذشتۂ ترفارسی؛ ادنیات تطبیقی ىا 
اندیےلعساء گعت وٹنودما 3 
۸ھ ورسریء ۷۵۲ ص ( ٦۸۵۴‏ 
ربا ) 


مجموعهة مقالات مردم شناسی (۳)۔ 
تھران. ۱۳۹۲ء وزیریء ۳٣۳۵‏ ص 
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٠٠٥ (‏ ریال) 


سمینار نین ‌المللی طری 
حلاسےءٗ مقالات. فارسی ۔دقرنتی - 
انگلیسی. تھران. وزارت فرھنگ رو 
آموزش عالی۔ ۱۳۱۸ء رفعی؛ ۱٢٤١‏ 
+ ٦ص‏ 


عمرانیە نوشین 
کتاىشناسی اوفات فراغت: ٹھران. 
دفتر پڑوهٹھای فرھنگی. .۱۳٣۸‏ 
رقفحی؛ ۹۱۲١۹‏ ص (مجنوعۂ ابع 
فرھگی - سیسمائی )٢/‏ 
ایں کتایشناسی فقط از روی ٤‏ ۳ عواں محله 
تھی شدہ است و ۷٢۸‏ عواں مقاله را در بر دارد۔ 


کتابداری 
نثریة کتانىحاىٗ مرکری و ھرکز أآساد 
ناننگاء تھراں. مذیر قاسم صافی۔ 
ڈفتر پائزذدھم. تہھراں. ۱۳۱۸ 
وریریء ١٢١‏ ص ٣٠۰٣(‏ ریال) 
حاوی شش مقاله و دو کتاہشتاسی اسٹت 


کزازیء جلالالدین 
ار گوں ای دیگر. جستارمابی در 
فرفنگ و ادب ایراں. تھراں۔ شر 
عرکر. ۱۴۳۹۸. وزربری؛ ۳۲٣٣‏ صض 
١۵١(‏ توماں) 
گرد آمدعای است ٹر شادردہ مقالڈ تحقیقی در 
زمینمُعای ادب و فرھنگ ایراں و بیشتر مربوط بە 
ایرانباستانإنمونه پڑوهشھاق گرازی دریں زمینەھا 
ر خولنندگان درین مجلە دیدملند 


ا 


محفققء مہلدی ,: 
یست گفتار (دومین) بە٭ائصمامع 
زندگی نامه و کتاب ىامه. تھران۔ 
وس مطالعات اسلامی‌ٹانمگاہ مک 
گیسل. ۱۳۰۸. وزبسریء )۳٣)‏ ص 
(سلسلڈ دائش ایرانیء ۳۹) 


مو کہرحی:۱. ک. 
تاریخ و فلمۂ کتاہداریء ترجمڈ 
اسدالله آزاد. مشھد. معاونت فرھگی 
آستاں قدس رضصویء ۱۴۹۸ء وزیریئ؛ 
٣٣‏ ص ۹٦۰(‏ ریال) 


نام فرمگ ایران 

گردآوری فریدون حسیدی۔ دقتر سوم۔ 

تھرانء نسیاد نیشانور. ۱۳۹۸ء 

وزیریء ٣۸۰‏ ص 1۰۰٠١(‏ ریال) 

محموععەلی است از بیست و پنئج مقاله در 

ژمینتھی مختلف ایرائشناسی و اعلت خولندنی و 
مادلئی و محصوصاً آتھا کە مہتنی بر آگاھیھای 
گویشی و محلی است دارای تازگیھاست ماد 
مقالعایى گوت و گوڈسنگس ورہ در کمرٹ 
اصانمعلى لرستانء مرغ و مل سیرحلتی۔ 





زبان و گویش 





زیباں فارسی در آیوبایجان۔ از 
نوشتاھای داہشمتذاق و زبانشناسان. 
تھران. موقوفات دکتر محمود اففار 
ری ۱۳۹۸ء ,وزبری٠‏ ٤8اس‏ 
ڑ٭ بی ربان) ٭7 0و ۔.. 


ہے 
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حاوی رسال مشھور احمد کسروی ونقد 
محمد قژوھئی و بیست و شش مقاله و گفتار و 
گزیدہ و شمرست آز کسانی کہ دربارۂ سابقڈ زبان 
قارسی در آئریایجان اظھار رای و نظر کردہەا۰د. 


خسروء عبدالعلی (قائد بختیاری) 
فرھنگ بختیاری. تھران. فرھگسرا. 
۸ھ وریسری. ٦۹٤‏ ص (۲۸۰ 
ربال) 
تاصفحۂ ۲۹۲ حعرافیا و تاریخ و مسائل 
اجتماعی و مردمشناسی ایل بختیاری است و بقیه 
فرھنگ واڑھھا۔ 


دیانت؛ ابوالحسن 

فرجنگ تاریخی سنجٹھا و ارزٹھا۔ 

ویراستار؛ بایرام صااقی۔ تریز. 

انششارات ىیما. ۱۳۹۱۷. رقعی. دو 

جند()٤+٭۵و ٣١٢‏ صفحم). 

٠۰‏ ریال 

حلد اول: اوزان و عقیاس‌ھاستوجلد 

توم قودر تک کان 

کتلیی است بسیار مفید مبتی بر ماخذ اصیل 

و متٹوع و هر یك از دو جلد آن بە ترٹیت العبایی 
است و ئمونەای ‏ از مطات آن را خوائندگان بیش 
ازین در مجلڈ آیندہ دیدماند. ملف ۱١۵‏ مرجم را 
برای جلد اول و ۲۳۱ مرجم را برای حلد دوم 
دیدء ست. 


صفوی؛ کورش 
نگاھی ىە پیشینڈ زبان فارسی. تھران. 
تنشر مرگز. ۱۹۳۹۷. وزیری. ۱۳۳ 
ص. (۸۰ قومان). 
در نہ قصل است و اگرچہ رسالعای است کوتاہ 
لما۔“کوشش شدہ قست ممه نیازھعای مقدماتی و 
داتشجوبی را دریارڈ زیان فارسی جولیگو باشد۔ 


- دورۂ باستان ( زباتھای غیر ایرانی عر یران 
باستان - زیانھای ایرائی باستان. ساختمان زبان 
فارسی باستان) 

- دورۂ میائه ( زباتھای ایرانی دور؟ میانه ۔ 
عَ یراع پش امم × ساعضان ازیات فرسی 
میانہ) 

۔ دورۂ جلید(فر ۱۹ بخش: فارسی؛ 
پشتوں آسی؛ کردی؛ بلوچی: لری؛ تاتی؛ 
طالشی گیلکی مرکری؛ فارس پامیریء 
مونجانیء ارموری؛ پرچی؛ کومزاری) ٭ خط 
فارسی 


غفاری؛ یعقوب 
نقىسای دربارۂ پہوشش گیاھمی 
کھگیلویە و نویر احمد. یاسوج, 
۷۹ء خشتی. ٠٠۰‏ ص 
رسالهای است مفید از نام گیاعان و محل 
رویش آتھا در کھگیلویە و بویر احمد و مصارفی 
کە ھر يك دارد. 


فخرائیء ابراھیم 
گزیدۂ ادبیات گیلکی. ىا اشعاری ار 
افراشتہ:ء شرفشاہء کسماییء سراحء 
فحرائیء بشری۔ چاپ سوم۔ رشت۔ 
اتشارات طاعتی. ۱۳۹۸ رقعیء 
آ۷ ص٠‏ 

بخش عمدۂ این کتاب اشعار افراشت است. 





جغرافیا و سفرنامه 





آل داود علی (گردآورندہ و مصحح) 


دو سقرنامہ از جنوب ایران در سالھای 
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۷٦‏ ھقء ۔ ۱۳۰۶۷ ھ.ق؛ تھراں. 
امیرکیر. ۱۳۹۸ء رقعی. ۳۱۸ ص٠‏ 
معرفی این کتاب سودمند تاریخی در شمار 


دیگر خواہد آمد 


جابائی؛ محمد 
وفردمٹشناسی؛ قوجان. منلنیہد. 
انتشارات اطلس٠‏ ۱۳۱۹ وزیری. 
۵ ص ٠۰۰۰(‏ ریال) 
این کتاب دز حقیقت حلد ہوم ط سرزمین و 
مردم قوچان) است کە دوست فاضل آقای جاناىی 
جند سال پیش منتشر کرد. کتاب حاضر سرگدشت 
مردمی است که در ساختن قوچان حدید محصوصاً 
( پس از رلزله) ۱۴۳۱۴۲ قمری رنجھا و سحتیھا 
تحمل کرہەائد و عدمای آز آتھا لز مھاحزین اصعہاں 
زیر راد 
ملف گرامی عکس ھر کسی را کە بە شرح 
زندگیش پرداختہ آوردہ و شجرۂ یارماندگان را نشان 
دادہ و گفته است که ھر کس به کجا رفته و چه 
کردہ است۔ 
تعدادی عکس‌ھای قدیم و اسناد چاپ تشدہ پر 
پایان بە چاپ رسیده است. 


حعقری؛ غباس 
کوجھا و کوسامۂ ایران۔ تھراں. 
گیتاشاسی. ۱۳۹۸ء وزیرق. ٦٤٤‏ 
ص (گیتاشناسی ایران٭ جلد اول) 
سالھا پیش حسین معرفت کتابی منتشر کرد 
ولی آن کتاپ راقع احتیاح علمی نبود. خوشبختانہ 
کاری که مھندس عہاس حعضری درین ترمینہ ٹحجام 
دادہ و بصورت خوہیئ توسط سازمان جغرافیایی و 
کارت وگرافی گیتاشناسی به چاپ رسیدہ استہ۔ 
ضبط ھای کتاب گا نادرسْت یا غلط چاپی 
نت مشل گاریز [ ص ۳۲) زیر آخروش که 
کثریز درست مست و اسم آن دھستان را گٹریزات 
سپ ۱ 


س یگوینہ۔ معمولاً کوہ آلاروش ( ھمان صفحه) 
مرتم یزد ط آتروشك؛ میگویند یا من چئین 
کل ۱ 
تردید نیست کم این اسامیرا منحصراً بایید 
بنابر تلفط ملی ضبط کرد و تبلید تصرفی در آٹھا 
کرد ریرا ضبط کتہی از آٹھا در متون نیست۔ 
بنابرین فقط باید بە تلفط دقیق محلی اعتتا داشت. 
اسم معصی از کوھھا در آن نیست۔ مثلا 
گردہ کوم عر کنار دھستاتھای و با اندورن> یرد یا 


شیطاں کوہ کار لاهیجانِ۔ 
بی تردید ایں قدم نحستین شلیاں تحسین 
فرلوان است و مثاتھاپی که برای نواقصس کار گفتہ 


شد از اررش کتاب نمی کاهد. ٹر ریر چاپ می ‌توان 
مقداری بر آن افزود و کشتیھارا کمتر کرد. 


ضیعمی؛ محمد جواد 
ھزاوہ راذگاة اعی رکبیر. تھران. 
موس علمی اندیشۂ جوان. ۱۳۹۸ 
وزیری۔ ۳٣۳٣‏ ص ۲٢۵۰(‏ ریال) 
مجموعەای است حاوی غمه گونە اطلاع دریلرڈ 
ھزاوہ از روستاھاى فراھانء روستابی که می رکیر 
از آنجابود. مباحث کتاب عہارت است از 
حعرامیای طبیعی و اقتصادی ( کشاورزی, باعداریِ 
آبیاریء دامفاری)ء حغرافیای انسانی ( پوشاک 
هنرھاء رناشوئیء زایمان آیین ورسمء حورتنیء 
بازڑیء سرگرمی؛ طب سنتیء ابیات شفامی 
باورعاء مرگ و میر)ء بزرگان عزاوہ۔ 
حمع و انتشار این گونه اطلاعات محلی 
سزاوار آفرین است. 


غفاریء ھیبتالله حم 
٠‏ لدویر!ا!خمڈگا۔ کو ا مجر تّی۔ ا 


۸ء رقحسو۳۱ے+ رق رود 


-کرعان) ٦‏ ۱ بات < صا ہے ٢‏ 
٦‏ یو ےپ سس لہ 


ِز_ٌ 


تہ 


ہے 
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فرھنگ ایران زمین 


(جلد بیست و هختم) 


قٍإ با چھار متن دربلارۂ بلوچستان و چند تحقیق و 
دیگر بە بھای ۵۵۰۰ ریال منتشر مد. 


کر داسی؛ محمدعلی 
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امحیردان۔ شیرار ۔اىتشارات نوید, 
۸ء رقعی. ٢ٹ۵‏ ص٠‏ 
رسالعای است در معرفی حعرافیابی و احتماعی 
آبادی دورافتادۂ انجیردان ٹر یکصد و عهشعاد 
کیلومتری بنفرعباس غر کس کە چمد صفحه اول 
این رساله را بخواند تصور خواھد کرد که صد سال 
پیش است و ىه نقطەلی سعر می کند که غنور از راہ 
و بھداری و معازہ خیری نیست و متلفادهہ چنین 
است۔ 
رساله تحقیقی است که کاملاً حدمه 
حامعشّاسی دارد۔ 
کرد در دارەالمعارف اسلام 
ترجمڈ اسماعیل فتاح قاصی. ارومیه. 
مرکز نشر فرھنگ و ادىیات کردی 
(اسشثخارات صلاجائدین ایوہی). 
۰۷ء رقعبسی. ۱۹۴۳ ص (۵۵ 
توماں) 
در ترجمه مقال دائرەالمعلرف مآخد و میلرک 
برداشته شدہ و نام نویسندگان غر قسمث ىیامدہ 
است۔ ترجمہ رولنِ و استوار و چوں مترحم حوداز 
ضلای ھموطن کردمان است در نقل اسامی و اعلام 


ضط ھای غیر مسمول وارد نشدہ 
امید است در چاپ دیگر تام نویسندگان ذیل, 


ھر قسمت قید و فھرست اعلام برلی آن فراھم شود 


کریمی: اصغر 
سفر ںه دیار بختیاری. تھران۔ 
فرھنگسرا. ۱۳۹۸. وزیری. ۲۸۸ 
١٦۹١ ٦+‏ ص ۲٣۰(‏ تومان) 
محتاف محمدرضا. 
سیمای ارا ک؛ جامعفشناسی شھری. 
جلد اول؛ تھران. شر آگە. ۱۳۰۸ء 
رفعی. ۵۷۳ ص ( ۱۹۵۰۶ ربال) 


مقبول احمد (و) تشنر : 
تاریخچۂ حعرافیا در تمدں اسلامی۔ 
ترجمۂ ڈکٹر تحیّد حسن گتجی: 
نھسران ۱۳۱۸. رقعی. ٠۰١‏ ص 
(مجموعۂ مقالات بلہد از دایرہ 
المعارف اسلامی٤>‏ )) 

مقال !ول از ٌشنر و مقاله دوم (نقشھای 
جعرافیابی) از مقبول احمدست تشر در مقالڈ حود 
به وضع تدوین علم جعرافیایی در قروں سوم تا 

دولزدھم عجری پرداخته است۔ 


نجمی؛ ناصر 
ذارالحلافۂ طھران در یکصد سال پیش. 
تھرانں. انتشارات ارعواں. ۱۳۱۸ء 
رقعی. ۳۵٣‏ ص٠‏ (٭٠۵‏ توماں) 


واعطی فالی؛ عباس 
تاریح و جعرافیای قال فارس٠‏ شیراز. 
شھریور ١۱1۳ء‏ وزیری. ۹۸ ص 
فال آبادی بە نام و پرآوازەای است لز گلەدار 
بخش کنگان بوشھر و از قدیم الایام بە مناسبت 
برخاستی عدەای دانشمد آز آنجا نام اوری داشته 
است۔ 
رسالڈ حاضر در پنح فصل است: سلیقڈ تاریخی 
فال - آب وھوا و مذعب و زبان - آثار تاریخی 
ژشش بنا) - علما و دائشمندان ( سی و نە تن). 
انتشار این گونە کتابھای منفرد در تاریخ و 
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جعرافیای يك ناحيه بسیار مفید است 


ویلر (زد کتر) 
سعرنامة دکتر ویلر. ایراں در یک قرں 
پیش. ترحمۂ علافحسیں قرا گورلو۔ 
۶۸ وزیسرک. ۵١١‏ ص ۲٠٢(‏ 
نومان) 





تاریخ 
افشار سیستائی؛ ایرح 
بزرگاں سیستان٠‏ تٹھران: نشر مرع 
آمین. ۱۳۱۷. وربری. ۲۷٢‏ ص. 
(۱۸۵۰ ریبال) 
در لح فصل: لگاھی احمالی ىه سیستاں ۔ 
نامورات تاریح ایراں لز سیستان پیش آز اسلام - 
ناموران تاریح ایران از سیستاں بس از اسلام ۔ 
ملوک وحکام و سرداران ۔ فضلاو نھاوعرفاو 
قضات و :ویسندگان - شاعراں 
بیست و چھار شاعر درین مجموعه شاساندہ 
سُفمائد۔ 





بیانی: شیرین 
دین و دولت تر ایران عھد معول. 
تھراں. مرکر شر داشگاھی. 
۰۷ں۔ وزبسری. ۳۹٣‏ ص ٠۰۵۰(‏ 

ریال) 
ثز تشکیل حکومت منطقەلی معولاں است تا 
تشکیل حکومت لیلخانی در دہ فصل: دین پر برد 
مغولان - الوھیت خاندان چنگیز - مقدمات تھاحم 
سعولان - رویلروھی آنان با ایران و اسلام - 
جانشیئی چنگیزخقن < قوبیلای قاآں و عصر حدید 
مہراطوری ۔ ورود غقرپ‌باحریڈئیں ۔ 


ھلاکوحان و حح سراسر ایران ۔ معولان او دستگاہ 
حلافت - حکومت ۔عولی ایلخانی در ایران۔ 

همه مباحشی است که برای موضوع کتاب 
مشاسب و ضروری است و با تکیه ہر مآخد قعیم و 
حدید معتبر نگارش یافتہء مسامحاتی که فست 
بعصی چاپی است مائند الہکوتی ( به جای 
الکموتی) ص ١۱ء‏ زیجی ( به جایى رمجی) ص 
۱ و بعضی دیگر موجت ٹعچت مائند اینکه 
درآوردں مشخصات رہدہ التواریخ لبوالقاسم کاتانی 
ایں اطلاعات آمدم اسٹ ‏ به تصحیح مض لحان 
حقیقی, اقبال شفاھیء تھران ۱۳۱١۱‏ ۔ ایں فضلالله 
خاں حقیقی کیست و مقصود آر اقبالشفاغی 
جیست؟ 

- ام پدر معضلین ابوالفضل مولف تاریخ 
سلاطین مملوک ( ای المضائل) است که در مقل 
از حط لاتینی ابوالفضیل شدہ 

- نام کتاب مقریری ( السلوک لمعرفۃ دول 
الملر ک؛ است۔ 

- نسبت امن بطوطە ( لواطی طبحی> آمدہ۔ 
البته طبحی علط چاپی است و درست آن طجی۔ اما 
سبت ئخستیں او با تاء مقوط ( لواتی) درست است 
که ظاغراً سسوب است به بد لواہ* ناحيەلی ار 
الس ( معحم البلداں) 

۔ طافرا مسطور آزلاسن اسلام س واصل 
المحمہنی: المفرح) (ص ۲۱۳) کہ اشارہ ىه 
صحۂ حطی‌اش در بحش عربی کتایخانہ ملی پاریس 
شدہ محملین سالم الحموی مولقف مفرچ الکروب 
است۔ 


آورحن اصطلاحات: الہ .6٥ر‏ اٹلا( س 
۸ و ۱٤١‏ و بارھا و بارھا) در يك تظیف 
خوں فارسی شایستہ نیست و حکایت لز آن میکند 
آمدە است و مستقیاً نقل نشلم ورنه حر مِقہة 
۳۷ آور لق و بعد ا 


ے۔. ن 
پک پر ای 
ہے ہج ڈو 


تل ۹ 
ہس ود گت 


۲ 
“ ھی‎ ٦ 
۱۷۱ 


5 
چہ 


عد 
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٤‏ منامہتی ندارد۔ 
- ال نظر درشانہ* کہ ترحمه از ھرمگی است 
حر متون ما ظ شانه بیتی) مصطلح ست 


پابندہ لنگرودی محمود 
دکٹر حشمت حنگلی. نھران؛ 
انتشخشارابت تعلۂ؟ اندیشه. ۱۳۹۸ء 
رقعی۔ ۱۸۲ ص ۷٠٢۶(‏ ریال) 


جعفریان رسول 
تاریج تشیع در ایراں ار آعار یا قرں 
هعتم محری تھران. مرکر چاپ و شر 
سازھان تلیعات اسلامی. ۱۳۹۸ء 
وزیری. )٤٤‏ ص ۱٢٠١(‏ ریال) 
کتاب مبتٹی اسٹ بر متوں معصر فارسی و 
عربی کھنء ماند النضء المقالات و الفرقء الملل 
و النحلء کامڑابن اثیر ( دویست و شش مرحع 
طبق قھرست پاپائی کتاب) و باٴبیانی روشن و 
متاتتی کە در کت تحقیقی صرورت دارد 
مواضیع عمنۂ کتاب است از اشکال برور 
تشیع - عرلق پایگاہ تشیع و موالی ۔ موالی و 
شرکت در قیام مختار. - موالی و گرایش شیعی 
علات ۔ تشیخ و قم ۔ تشیح در خراسان ۔ 
مھاجرت سادات - طاھریآن و تشیعم - صفاریھا و 
تشیعم - حکومت علویان در طبرستان - تشیح پر 
ری و سہزوار - حرکت اسماعیلیه ۔ تواحی سنی 
نشین عر قرن چھارم ۔ حکومت آل بویە و تشیع 
- تشیعم نر قرن پنجم - سلجوقیان و تشیع ۔ 
شھرہای شیعی ایران در بمرں پنجم و ششم - مراسم 
شیعه ٹرین قروں - تشیعم در طہرسعان ۔ 
خولرزمشاعیان و گرایٹھای شیعی - سقوط بعداد و 
نئی. 
حقیقت: عبدالرفیع 
تاریخ نھضتھای فکری ایرانیان از 


آعاز فرن دھم تا پایان قرن دوازدھم 
ھجری (از دشتکی تا تراقی). ىخش 
یکم. تھران. شرکت عوَلغاں ر 
مترحمان ؛بران. ۱۳۱۸ء وزیری. 
٣۲۳‏ ص (۵۰۰) ربال) 
بحش اول حسشھای ادبی ایرانیان است اعم از 
تھا که در ایران بودماند و یا در ھندوستان و 
سررمیٹھای دیگر فلرسی پرداز. 
بنخش دوم کە ىە حشھای مدھبی اختعیاص ۔ 
دارد پس ازین نشر خواہد شد۔ 


خسروی؛ محمدرصا 
طعیاں بایبیان در خریان انقلاب 
مشروطیت ایران. به اھتمام علی 
دصاشی. ۱۳۹۸ء وربری. ۵۵۹ ص 
٠٠٣ (‏ تومان) 


ذوقی؛ ایرج 
تاریخ روابط سیاسی ایران و قدرتھای 
بزرگ ۱۹۲۵-۱۹۰۰. نھران. 
انتشارات پاژنگ٠.‏ ۱۳۱۸ء وزبری۔ 
۹۱۹ ص (۱۹۰ تومان) 


راوندی؛ مرتضی 
تاریخ اجتماعی ایران. جلد عفتم. 
عناظری از حیات اجتماعی؛ ھنری و 
صعتی ایرانیان ىعد از اسلام. تھران. 
۸۶۸۔ وؤزیرکك٠ ١۱٦٦‏ ص 


روزنتالء فرانٹنس 
تاریخ تاریخ نگاری در اسلام. بخش 
دوم. ترجمۂ دکتر اسدائله آزاد. 
ملشھہد. موسمےه چاپ وانتشارات 
آستان فدس رضوىی۔ ۱۴۳۹۱۸. وزیری۔ 
۹ء ض ( ۱۸۰۰ ریال) 
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طیبی عبدالحکیم 
تاریح هرات در عھد تیموربان۔ با 
مقدمه دکتر محمد سرور ھولائی. 
تھران. انتشارات ھیرسد. ۱۳۹۸. 
وزیری۔ ۱۵۳ ص٠‏ (۱۳۵ توماں) 
فصل اول: نطری بر تیموریان ھرات ۔ فصل 
دوم تیموریان که بودند و فرزنداں شافرح - فصل 
سوم شکوہ و عطمت رات و در عصر تیموریان ۔ 
فصل چھارم امیر علی شیر - حامی و بھزاد. 


طوغاںء احمد ز کی ولیدی 

قاسم ناسماچیاںن. ترحمة علی کاشی. 

تھراں. سیاد دائرة المعارف اسلامی ىا 

ممکاری بر کڑ ىتر دانشگاھی؛ 

۸ءء وقعی. ۱۹۹ ص (مجموعة 

مقالات تلحد از دائرہ المعارف 

اسلامی؛ ۳) 

این گفتار خواندنی خاطرات و یادداشتھای 

احمد ‏ زکی ولیدی طوعان مورخ و محشق ترک 
است کە فر گعاب حود به نام ٭بروگونکی 
تو رکستان و یاقین ماصیسی) گنجائیدە ہود و شرح 
حریانھلیی است که حود در آن دست داشعه و 
یادگار روزھایی است کہ او لز عوامل مؤٹر در 
جریاٹھای سیاسی بودہ ُست و ازین نوشته بر می آید 
که چگونہ از سیاست دست کشیدە و به سوی 
تحقیقات دانشگلھی روی آور شدہ است۔ 


گلینء محمد 
منرس در تاریخ و تصوبر: سازمان 
چاپ و انتشارات وزارت فرسگ و 
ارشاد اسلامی. ۱۳۱۷ء وزیری٠‏ 1۹۲ 
صس 

( بہیست صفحہ) - سالشمار زندگائی مٹرس - 

استاد و متارک - تصاویر - فھرست واھیما۔ 


- امضای تلگراف مندرج در صفعه ۱١‏ 
سی توائد از صتیح الدوله باشد ریرا هر سنبلڈ 
۸ صییعالدولہه نود و ظاشراً امضای مرتضی 
قلیخان نائینی است 


عارتین نرادفورد 
تاریخ روابط ایران و آلمان. ترجمڈ 
پیمان آزادء علی امید. تھران۔ پیک 


ترجمہ و نشر. ۱۳۹۱۸. رقعی. ۲۳م 
ص ١٤٤٠١(‏ ریبال) 


مختاری: رضا 

سیمای فرؤانگان. حلد سوم. چاپ 

دوم٭ تھراں. مرگڑ انتشارات دفتر 

تلیعات اسلامی. ۱۳۱۷ء وزیری. 

٣٢‏ ص 

بخش اول: ٹھدیتب نفسء بخش دوم اعلاق و 
سیر و سلوکء بخش سوم: دوری از گناہ شرط 
مھم موفقیت در تحصیلء بخش چھارم اعلاص و 
پاکسازی نیت بخش پنجم عہادت و پرستشء بعش 
ششم دعا و زیارت و توسل به ثئمه (ع)ء بخش 
ہفتم سحرخیری و نماز شض؛ بخش ھشتم تکریم و 
بر رگداشت عالمان راستینء بخش ئھم تواضع و 
فروٹٹیء بخش تھم کوچکھی بزرگ؛ بخش ۔ 
یازدھم عفو و گذدشت؛ بخش دوازدھم روح 
مردمیء خدمتگزاری بخش سیزدھم توکلء بخغش 
چھارنھم مناعت طبعء بخش پائزدھہ ‏ تقوی پر 
مصرف اموال عمومی؛ بخش شائزدھم سادہ زیستی 
بخش غفبھم آگاھی ر بیداری۔ 
در هر يك آزین بخٹھا نویسندہ مٹالھابی چند 

ٹر رفتٹر و گفتار و کردار اشخاص مھ دیٹی را ثقق' 
کرد است۔ : 


متخب اسادات پضائی اساللء 0 
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تصحیح ملک المورحین سپھر. ىه 
اهتمام و توضیحات علی دھسصائشی. 
تھران۔ انتشارات اسپ رک. ۱۳۹۸ 
وزیرک. ١۱۹۹‏ ضص 
منظومعلای است قریب په سە فرار نیت دربارۂ 
حملات ایس حسین کاشی و فررندش ماشافالله و 
اعوان و انصارشان به شھرھا و آبادیھای اطراف 
کاشان. 


میراحمدی؛ ریم 
نظام حکومت ایراں در دوراں اسلامی. 
پژوھشی در تشکیلات اداریء کشوری 
و لشکری ایراں ار صدر اسلام نا عضصر 
ععول٠‏ تھران. موٗسسۂ مطالعاب و 
تحقیقات فرگی. ۱۳۱۸ء وریری۔ 
٦<‏ ص ٣٠٠١(‏ ریال) 
ٹر باب هر دورہ ابتدا ساسع و متوں و سپس 
رویدادھای سلسله و پس از آں تشکیلات حکومتی 
گفتہ شدہ است؛ اما چرا اگر مسکوکات دور آل 
ہویه معرقی شدہ است از مسکوکات دورۂ عرنری 
صحمتی ىیست و رعایت يك دستی تشدہ! و ایں 
گونە دوگانگی در بسیاری لز مواصیع و مواصع 
غست یکجا از تشکیلات نطامی بە تفصیل سس 
میرود و در سللڈ دیگر دکری چنلکه باید یست 
در معرعی منابع گاھی چاپھا یاد شدہ و 
یاد نشدہ نام بعصی از سابع علط است ماد 
مقدمه المعجم ھی معابیر الاشعار المجمء (ص 
۸. نام بعضی از کتلبھا آمدہ است که موحود 
ٹیست و در چئین کتایی که مقصود بیان مطالبی از 
دیگریست منابعی را می توان ذکر کرد کە دسترسی 
بہ آٹھا امکان داشتہ باشد۔ 
علطھای ناگواری از قبیل ہ الحوادث الحاسع و 
۔تجارت النافيے؛ (ص ۸) بحای ‏ الحوادث, 
انجامعه و التجارپ النافعه ھی المائہ السابعه٭* / 
نجائی نوعان - غاروق سومه (ص ۱١١‏ و 


۷) بجی نجاتی لوعال ۔ فاروق سوہر / 
چجخورسند(صفحه ۲١٢‏ و۳١١٢‏ وفھرست 
اعلام) مه حای چخور سعد / آثار المحم به حای 
آثار عجم /۔آئرو الاثار بە حای الماثر و الاثار / 
قشقاثی (ص ۳۸۲) بحای شقاقی / روضه الحات 
(ص )۳٦۹۷‏ ىحای روضات الحنات / شجاعاللین 
(ص )۳٦۱۸‏ بجای شعاعالدیں / معینالدوله ( ص 
() بحای معیناللین / 


نجمی؛ ناصر 
فاتح هرات ملطان مراد میررا 
حسامالسلطۂ. تھراں. ابتشارابں 
گلشائی. ۱۳۸. وزیری۔ ۳۸۰٣‏ ص 
(۲۵۵ توماں) 


نصیری؛ محمدرصا 
استاد و مکاشات تاریخی ایران (دورهٌ 
افشاریه). جلد اول. رشت٠.‏ جھاد 
دانشگاھی داٹگاہ گیلاں. .۱۳١‏ 
وریری۔ ۲٣۳٢‏ ص + چند صفحه نی 
صفحه شمار ( ۰ ۵۵ ریال) 


نصیری؛ محمدرضا 
اسادو مکاتاب ٹتاریحی ایراں 
فاحاربه. جلد دوم ار ۱۲۳۹ تا 
٣‏ ٠ء‏ تھراں, اتشارات کیھان. 
۸۔ وریسری. ۳٣٣‏ ص (۱۹۵۰۶ 
ربا ) 


ورھرامء علامرصا 
نظام حکومت ایراں در دوراں اسلامی۔ 
پژوهشی در تشکیلات اداری کشوری و 
لشکری ایراں از عصر معول تا پایان 
فاجار تھران. موسۂ مطائعات.و 
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تحقیقات فرھنگی. ۱۳۹۸ء وریری. 
۹ ص (۱۹۰۰۰ ربال) 
دثبالمۂ کتاىی است کە خائم دکٹر مریم 
میراحمدی نگاشته است و پیش الزیں تر آن یاد تد 
ترٹیت کار آقای دکٹر ورھرام شم ابر ھماں روش و 
میزاں اآستہ 
آوردن یعضی مطالب نکلی دور آز تاس با 
موضوغع کتاب است مائند خصایص و معایب 
دستوری سان فارسی در کتاب سیرت حلالالنیں 
(ص ۱۵۔ )۱١‏ ویانقل اطلاعاتی در احوال 
موالف ہماں کتاب ( ص ۱۷) در حالی که چجہیں 
کاری را در مورد کتابھای دیگر ىکردەاند از ھمین 
فی مٌومسر و ہیفخ شر الکان اک 
چاپ شده است و مسثلعای ىیست کم حایش نریں 
کتاب فشردہ ناد و از ھمین قبیل است معرفی 
چاپھای حبیسالسیر 


خاطرات 








آدمیت؛ تہمورس 
گفی پر كتَتتا ََطرَان لیر 
کبیر ایراں در شوروی - آدمیت )۰ 
تھران. کتانسرا.ء ۱۳۹۱۸ رقعی۔ 
۹۱ ص (۱۲۵۰۶ ریال) 
چون سفرای ایران مردائی تبودند که لب ار لف 
پردارند و قلم را بر صقحۂ کاعد نگرداند طعاً این 
کتاب مغتئم است و اطلاعاتی را راحع به روابط 
ایران و شوروی نر سانٹھی ۱۹١١۵‏ ۔ ٢۹٦۵‏ 
پر ہر دلرد۔ 
الہته مشفق کاظمی ومھدی فرح و 
عبدالحسین اتصاری خاطراتی موشتعاتد ولی ھیچ يك 
ىه مسائلی اساسی و سیاسی نہرداحتعالد خاطرات 
دکٹر تقلسم عنی ہم آز سنخ و قلمرو دیگری است. 


آنەم کلود (ژان۔شوہفر) 


خاطرات سفقر کلود آںە در آغاز 
مشروطیت:. ترجمۂ ایرج پروشانی. 
تھران. انتثارات معین۔ ۱۳۹۸ء 
رفقعی. ٢٢٢‏ ص (۱۱۵۰ ربال) 


اسکدریء ایرج 
خاطرات سیاسی. ىه کوشش غعلی 
دھصاشی. تھران. انتشارات علمی۔ 
۰۶۸۔ وزیبیےری. ۷۳ ص (۔٦)‏ 
توماں) 
محموعەای است از حاطرات گعتاری اسکٹری 
و اطلاعات مرىوط به او که از حراید و شریات با 
رحمت و درق گرداوری شدە و محموعاً براق 
تحقیقات تاریخی معید و اررشكسدست کتاب به 
فاصلڈ چند رورہ نایاب و فوراً تجدید چاپ شد 


خامەایء انور 
چھار چھرہ. حاطرات و تھکرات 
درىاره نیما یوشیح؛ صادق ھدایتء 
عدالحسیں نوشئیں) ذنتیج بھرور۔ 
تھرانں. کتاسرا. ۱۳۱۸ء وزیری۔ 
٣۲٢‏ ص. ۲۷۰٢(‏ ریال) 
کتابی است حوائسی نویسدہ چوں حدبعای 
سہت به لین چھار تی دارد و در طول زندگی حربی 
و سیاسی و احتماعی و فصای روشتفکری با آتھا 
حشر و بشر داشتہ آن را ىە رشتڈ تألیف درآوردہ و 
خاطرات و عقاید مثیت خود را دربارۂ آنان ہوشته 
است۔ 
در کتاب چندین عکس خوب از این چھار 
چھرہ چاپ شدہ است۔ 
معضوب شنن تقیزادہ بعلت عقد قوٰاداد تفت 
ببود۔ بعلت خریدن طلاھابی سوداکه بدون اخذ اسثرہ 
لز رضاشاء خریدہ بود و اشارہ به آن پر غخاطرات و 
خطرات مخبرالسلطته و تفصیلش در عاطرات خود 
تقیزاتہ است۔ س3 فا یتو 
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مقالڈ جنیشی ملی ادیی را تقیزادہ زمانی کھ در 
پلریس بود بە مناسبت خوافشھای مکرر علی اصعر 
حکمت کفیل معارف نوشت مود۔ 

در بخشی کە به ذبیح بھروز پرداخعه است 
تلسیس دارالتالیں و دارالترحمۂ عھد ناصری را که 
نامڈ'دادشوران پکی از کارھای آن مود مه پثر 
مرحوم پھروز یعٹی اپوالفصل ساوحی طبیب سبت 
دادہ است۔ یں اسناد درست نیست عثیقلی میررا 
اعتضاد السلطتہ نیادگدار آں تأشیس علمی و میررا 
ابوالفضل یکی از چند تی نود که شاھرادہ برای 
احرای آن برنامه دعوت یه کار کردہ نود 

مرحوم بھروز دستیار ادوارد براون ہر تدریس 
زبان فارسی بود ( ماشند شیخ حسن تبریری؛ حسین 
کاظہزادۂ ایرانشھر و عیسی صدیق اعلم و شاید 
ٹیگران). از ایرانیان کسی که در کارمای 
پڑوھعشی براوں سھم یدفارد مرحوم محمد قروینی 
است پتاہریں رفٹن مرحوم بھروراز کسریح 
ارتباطی به نطریات خاض نراوں حر تحقیقاتش مداشتہ 
است موید لیں نطر نامەای است از مرحوم بپرور 
کە در شصت سالگی ہراوں بە تقیرادہ ىوشتہ است 
ومن آن را بم مٹاسبت درگدشت بھرور در راضفمای 
کتاب چاپ کرہەام۔ 

حق مرحوم بھرور در تحقیق و ادبیات و رہاں 
فارسی مسلم است و ضرورتی ىیست کە پیرایەای 


سپہں عبدالحسین 
سر آتالوقابہع مُطغری ر بادداشٰتھای 
علک المورحیں. نا تصحیحات و 
توضیحات ر مقدیعای دکٹر 
عبدالحسین ہوائی. ٹھران. انتشارات 
زرین. ۱۳۱۸ء وزیری۔ ۳۲ + ۳۸۰ 
٢٣ +‏ ۳۷ ص (٥ؿ٣‏ نتویاںن) 
این مولفر نوڈ محملتقی سپھر مزلی چاپلوس 
ناسخ التواریخ است و ملقب بە لسان السلطنہ. 


مورخ الدول ھم ازین خاندان است و قول آٹھا 
کمتر مورد وثوق۔ 

در کتاب حاضر ہم قرائن و اماراتی ھت که 
موید تخلیط راست و ناراست به ھم فصت. حزین 
مواردی دارد که اسناد معقن باید صحت آتھا را تأیید 
کند 

بھر تقدیر زحمت آقای دکتر نوایی در چاپ 
آن تقدیرانگیرست ریرا مطالبی ھم دارد که حتبڈ 
تاریخی و روزشماری دارد مائند ٹنصت و عزل افراد 
و اعطاى القاب۔ 

قسمت اول مرنوط است پر سالھای ۱۴۳۱۴ 
تا ۱۳۱١‏ و قسمت دوم ۱٢۲٣۰‏ تا )۱۳۲ 

کاش ھماتطور کە برای قسمت اول فھرست 
اصطلاحات اداری و احتماعی تھيه شدہ است برای 
قسمت دوم ہم تھیه شدہ بود. 


سیفالله پورفاطمی؛ نصرالله 
آّيیة عرت. خاطرات و رویدادھای 
تاریح معاصر ایراں. حلد اول تا سال 
۳۲ لندن. شر کتاب. ۱۳۸. 
رقعی۔ ۷۱۸ ص ۔ 
دکٹر سیفپور عاطمی حدود چھل سال است 
که در امریکا زندگی می گند و سالھایی را در آن 
کشور ىە تدریس علوم سیاسی مشعول مودە و 
کتابھایی و مقالەھایی به رىان انگلیسی در آنجا 


کتاب کنونی ایشان با مقلمڈ آقای اعحمد 
انواری مخلوطی است از خاضرات شحصی کہ از 
وقایع و حوادث بە یاد دارد با مطالبی که در ماخد 
ہو مناسع فہست و لائلاٹی آتھا مطرھا و عقاید سیاسی 
شحصی را نیز مندرح کردہ و تاوبلاتی۔ 


صمیمی؛ عو 
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اہوٹرانىیان. تھران۔ ! + بتشارات 
اطلاعات. ۱۳۱۸ء رقعی۔ ۲۷٢۹‏ ص 
(۹۰۰ ریبال) 


ظلالسلطانء سعود میرزا 
حاطرات طل السلطان. ىە اختمام و 
تصحیح حسین حدیو حم, تھراں۔ 
انتشارات اساطیر۔ ۱۳۹۸ء وزیری. 
سہ جلد (۸۳۹ و ۹٣٢ص)‏ ۹۰۰۰ 
ربال 
حلد اول و دوم سرگذشت مسعودی است و 
حلد سوم سفرنامڈ فرنگستاں. 
خوانندگان و دارندگان را مطلع می سازد که 
متلُسفائہ دتباله فھرست اعلام حلد دوم ( یعتی صفحه 
۸۰ در لسم "علی *) در مطیعہ گم شلە وه 


چاپ برسیدہ است۔ 
عاقلی: باقر 
ڈکاٴ الملک فروعی و شھربور 


۰۶,:: تٹھران٠‏ انىتشارات علمی. 
۸ء وزبہری. ۳٣٣‏ ص ۲۹٢(‏ 
توعان) 
مخلوطی است از خاطراتی کہ نویسندڈ کتاب 
میگوید آٹھا را از زبان مرحوم مھندس محسن 
فروعی شیدہ استء یه انضمام ہعضی نطقھاىی رسمی 
و لسناد 
اتفاقاً در باب یکی از مطالب کتاب کم مربوط 
به آقای دکتر علامحسین مصدق است ایشان شرحی 
نوشتند و در ھمیں مجله بە چلپ رسید. 
البتہ نویسندہ کتاپ را برای خوائندگان مطالب 
تاریخی خستمناکتندہ و گیرا تألیف کرد و حق 
سرحوم فروغی را نیکو گزاردہ است. 


قندھاری؛ ابوالحسن 
گزاوش سعارت کابل, سفرنىامه 


سیدابوالحسن قندماری در سال 
۹+ قمری. به کوشش محمه 
آصف فکرت. تھراں۔ عوقوفات دکتر 
محمود افشار بزدک. ۰۹۳۹۸ وزیری: 
۸ صفحہ. ٦۵۰١(‏ ریال) 


,مکی حسین 

خاطرات سیاسی حسین مکی۔ تھران۔ 
انتشارات ایران و اتشارات علمی. 
۸ف وزیسری. ٦۹٣۳۹‏ ص (۳۹۰ 
تومان ) 

بخش اول: خاطرات قبل آز دورہ 
پائزدھم مجلس 

بخش دوم: حاطرات نمایندگی در 
دورۂ پاتردھم 

بخش سوع:ٴ خاطرات مجلس دور 
شائزدھم 


وحیدنیاء سیفالله 

خاطرات وراآساد مجموع ٢ی‏ از 
حاطرات خاطرفنویساں ىخبه و عکھا 
واسلاععتروفتحصر۔ تھراں. 
اہستشارات وحید. ۱۳۹۷ء وریری۔ 
١۹‏ رز مقداری عکس سند. 





ادبیات فارسی 





ترابی؛ محمد 
نگاحی‌عتاریخوادبیات ایراں پیش از 
اسلام. تھران. اغتفارات ققتوس۔ 
۸ء وزسسصرہعہ۔ ۹۷ مر لاق 
تومان) ا 
گ٠زیدی‏ است دربارڈ سراسر ادییات پپئی اڑہ 
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اسلامی ایران. 


ڈیہی محمد 
تذکرۂ شعرای آدرنایجاں. تاربح 
زندگی و آثار تسربز. ۱۳۱۷. 
وزیری. حلدھای اول و دوم ۷٦٢١(‏ 
+ ۸۰,ص) 
پس ار دائشمندان آدرنایجاں تأَلیی محمدعلی 
تربیت و سخنوران آدربایحاں تألیع عریر دولت 
آبادی این کتاب تدکر دیگری است در احوال 
شعرای خطڈ آنربایجان. 
ننظیم نام شعرا براساس نام مولد آٹھاست, 
درین دو حلد شاعران اردییل و ارسباراں و اورميه و 
اروتق و انراب ( حمعاً ۲۷ شاعر) در حلد اول 
و۳۷۹۱ شاعر شریری در حلد دوم معرفی شدہآند۔ 
حدول تبدیل سنوات قمری بە میلادی و شمسی 
در پایاں حلد اول آوردہ شدہ است 
حدمت آقای محمد دیھیم ىا اررش است۔ 


ذوالنوں رحیم 
ٹر جستجوی حافظ. چاپ دوم ىا 
تجدید نطر. تھراں۔ اتشارات روار. 
۷ا ە وربرفی. در حلد. (۷ء + 
۶ص) 
ملف توضیح ىر عموان کتاب را چنین آوردہ 
است: توضیح؛ تفسیر و تاویل عرلیات؛ قصاید 
مشنویاتء قطعات و رباعیات خواحہ شمسر‌النین 
محمد حافط شیراڑی طبق توالی اییاتتنمصحہعلامہ 
محمد قزویتی - دکتر قاسم می و مقاملہ با حافظ 
خاتلری 
ھر عرل آز روی چاپ قزویئی و به مان خط 
نستعلیق چشم آشنا نقل و کلمەھای شوار یك بە 
يك معنی و شرح و بیان شدہ است 
فھرستھائ متعددی که ہر پلیان آمدہ است 
سمخصوصا فھرست کلمات و اصطلاحات برای 


مراحعات سودسمد و گرھگٹاست 
تحدید شنن چاپ کتاب گواہ آن است که 


رادفر ابوالقاسم 
حافظ پژوهھان و حافط پڑوھی۔ تھراں. 
شر گسترہ. ۱۳۹۸. وزبری۔ ۲۹) 
ص (۳۸۵۰ ریال) 
ککابشیاسی حافط است با این نام که یا با 
کتاہشتاسی خافط مھرداد نیکام که چدی پیش بشر 
شد ععاوت باتّد 
ایں کتادشاسی حاوی معرفی القبایی حافط 
پڑوهاں ایرانی و حارحیء مقالات ( ۵۰۱ عواں)ء 
فصلھایی ار يك مجموعہ کاب ( ٦٦٤‏ عنوان)ء 
کتابھای مستقل ( ۱۳۸ کتاب)ء نمخھایي حطی 
دیواں (۵ ٣‏ .خه)ء دیوانھا و عزلیات و کلیات 
چاپی ( ۲٢٢‏ تا) ۔ خلاصه و گزیدە و منتخبات 
(٤٦)ء‏ گزی ای از شروح حافط ٣۰۴(‏ 
کعاب)ء واڑنابھا و اصطلاحات (۳۸)ء 
ترحمەھای حافظ ( ١‏ ١۱)ء‏ تحقیقات به زنلھای 
بیگانە (؛ ۸ ۵) است 


حمعاً ٢٦۹٢١٣‏ عسوان را جر بر دارد 


سعیدی سیرجانی: علی! کبر 
سیمای دو زن؛ تلخیص و شرحی از 
(دخسرو و شیرین؛ ر ہالیلی و 
مجون) نظامی گہجوی۔ تھران. شر 
ننسو. ۱۳۱۷ء وزبری. ۱۹۵ ص 
(۱۵۰۰ ریال) 
سعیدی سیرحانی تلخیص دو معلومۂ نطامی را 
برای تدریس ہر رشت ادبیات انجام دادہ و فرصٹی 
یاہته است که ضمن توضیح و تبیین مطالب میان 
لیلی و شیرین سجشٹھای دلچست بماید و حالات 
این دو رن را در برابر عاشق ڑ یا دو مدعی) نیکو 
بنمایند قلم شیرین و استوار و روان سعینعی 
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سیرحانی درین کِتاب خوائنده را یکسرە با خود 
می کشد تا به پایان صفحات۔ 


شفیعی کدکئی؛ محمدرضا 
شاعر آیاتھا. بررسی سک ھسدی و 
شعرنیدل. چاپ دوعء تھسراں۔ 
انتشارات آگاہ. ۱۳۹۸. رفمعی. 
۶۸ ص (۱۹۰۰ ربال) 
آنچہ شفیعی کدکنی در تحلیل و نقد ادبی و 
شناخت شعر فارسی عرصه میکند سنجیدہ خوانسی 
و پر از تازسوبی است و این مجموعہ ھم از ھمین 
خصائص پر بھرہ است عماویں مقالات متدرح ٹر 
آن چنین است: بینل فھلوی - ىتد بیلل ۔ 
سہكشناسی شمر پیل - مصراع: دریچڈ آشتاپی ىا 
بیٹل - بیدل و بیدل گرایان - حافط و بینل در 
محیط ادبی ماوراءالنھر قرن نوزدھم۔ 
شعیعی کدکئی از میان دیوان ہ تلمبار> بیدل 
۲ عزل را کہ گویای زنان و اندیشه لو است 
بیرون کشیدہ و بھٹریں لبیات ان غرلھا را بە چاپ 
رسائیده است بە اتضمام چند رماعی۔ 
فرھنگ تداعیھا در پایان راھٹمای کوچجك 
خوبی است برای تنلیم چنین فرعتگی بطو رکلی 
برای شعر فارسی. 


صغاء ذبی الله 


تاریخ ادبیيات ایسران, جلد اول 
(خلاصۂ جلد اول و دوم تاریخ 
ادىیات در ایران). جچاپ پنجم۔ 
تھراں. انتشارات ققوس. ۱۳۹۸. 
وزیرئ۔ ٥١٤‏ ص ٣٦۰٠۰١(‏ ربال) 


صفاء ذیبحالله 
مختصری ہر تاریخ تحول نظم و نثر 


فارسی. چاپ سیزدھم. تھران۔ 
۹٤‏ ص ز۵ذ تومان) 


طباطبائی؛ بدرالسادات 
گلچین شعر غرفانی. تھران. اتشارات 
هیرعند. ۱۳۹۸ء رقعی۔ ۱١١‏ ص 
گریدہ چند شعر از چند شاعر عارف ایران لست 
با ترجمۂ انگلیسی آتھا از گرد آورندہ کە خود بە 
انگلیسی ہم شعر میگوید و چند نموئە ار شعر 
انگلیسی خود را بدان ضمیمه کردہ است۔ 


کزازی؛ جلالالدین 
در دریای دری. تھران. شر مرگز۔ 
۸.۔. رفقعی.۔ ۳٣۳۷‏ ص (*۹۵ 
تومان) 
دیہاچڈ کتاب دربارۂ آفریٹنش غنری و چشم 
انداعتی بر آدەپ پارسی است و سراسر قطعاتی 
دلاویر و خواددتی در میاحث انیی۔ 
در دریای دری قصیدمای است بلند در معرفی 
شعرای زبان قارسی و در حقیقت تاریخ ائبی 
کوتاھی است در جامڈ چامہء لزین شمار: 
شاید از استاد توسم یاد کرد 
آنکہ طبعش شاعری را یاوری است... 
زان پس ایرح آنکە در بستان ذوق 
بوی بردہ شعرش از سیسبری ست 
لز بھار آن گئشن جاوید شعر 
گلشتی کو عور از بر پژمری است 
یاد پروین کن که بر چرخ ادب 
ھمچو پروینش غمارہ نیری ٥شت‏ 
ھست ایران سرزمین شمر ٹر ۰ 
در جھائش زین سبب نامادری است 
کزازی پس زین قصیدہ دربارڈ ھر یئ ٹر 
شامرانی کہ نامشان در قصیدہ آمدہ ات گزاری 
0870 کہا 


ّ‌* 
۳ ود 
٭ 


کی ہے 
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مقالات حافظ. ىہ کوشش غنایتالله 

مجیدی. تھران. کتابسرا. ۱۳۹۸ء 
وزیرک. ٦٦١‏ ص٠‏ 

مجموعۂ دلسند و خوائدنی است و اگر نامش 

ل عقامات درہارۂ حافط بود خوائندہ بھٹر درمی‌یافت 

که محتوای کتاب چیست و قیاس با مقالات شمس 


نکید . 
بھر نقدیر درین مجموعه بیست و دو مقاله ار 


ھروی و چند نامه و توضیح از دیگراں دربارۂ آن 
مقالشا آمدەاست و غمه ٹوشتەھای مڑٹثر و ہر 
نکكععلی است کہ از ھروی در محلھا و شریھا 
پیش زین بە چاپ رییدە بود و بیش از نخستین 
انتقادی کہ او از حافط چاپ فرراد کرد تا آغرین 
نوشتعلی کە در سال ۱۳۱۷ آزو در حافط شاسی 
کوشش عنایتالله مجیدی را باید لرج گرارد 
که ھر چند یکبار چنین مجموعەھاى ماندنی و 
خوائدشی را بە گنجینڈ زبان پارسی می افزاید. 








مجموعۂ آثار قارسی. ىه مقدمه و 
تصحیح ر تعلیق ىحیب مایل فروی. 
تھران. کتابحانىۂٗ طھوری. ۱۳۸ 
وزیری. ۲۱۳ ص (ربان و فرسگ 
ایرانء ---)۱1١٦۳‏ 
نجس مایل ھروی یکی دیگر از مجموعەھای 
تصوف را کهە آثار تاچالدیں وی عترف قرن ششم 
و ھفتم ھجری است با مقدمەای مبسوط در احوال و 
آثار اشوی و مجموعۂ حاضر منتشر ساخت۔ 
ایں مجموعه حاوی عاية الامکان فی درایه 
المکاں ( که بەعین القضاة سسوب شلہ بود) و 


اشعار بلزمائدہ آز اشٹوی و متن پاسخ بە چند پرسش 
است 

در پایان نصوص شاخته در معرفت زمان و 
مکان از مستملی بخاری و روزنھان و اہن فارص و 
بابا افضل و اسقراپنی و فضلالله فمدانی و 
علاعالدوله سمنانی و محمد پارسا ىقل شدہ است تا 
متن عایة الامکان بھتر فھمیدہ شود. 

پیش لزین آقای قاسم انصاری مقالەای تحت 
عدوان ٭ تاچالدین اشٹھی ترحمڈ نوشتعای لزو تر 
مجلڈ آینده ۹ :)۱۳٦٣(‏ ۷۷۰۔۷۸۰ جاوی 
پاسخ پرسشںھا چاپ شلہ تود. 


اوہانیشاد 
ترحمۂ محمد داراشکوہ از متن 
سانسکریٹ: ىا مقدمه و حواشی و 
تعلیقفات و لعشامہ و اعلام ىہ سعی و 
اھتمام دکتر تاراچجچند و دکتر 
محمدرصا جلالی ىائیمی. چاپ سوم ىا 
تحلیلتنطر واصافات. تھران.۔ 
اتشارات علمی. ۹۳۹۸. دو جلد 
(۷۷۸ + ٦٠ص‏ انگلسی) 
٠٠(‏ توماں) 
٦‏ صعحہ مقدمۂ حلالی نائیسی است فربارۂ 
ادیاں ھند و آھمیت کتاب !وپانیشاد و رسالڈ مفصل 
او دربارڈۂ حیات و آثار داراشکوہ۔ پس از آن مقلمڈ 
دیگری است دربارڈ ودا و اوپامیشاد و ترحمٹھای 
اں ار دکتر تاراجند۔ 
ترحمڈ فارسی داراشکوہ سر اکہر نام دارد و 
نخستین بار که توسط حلالی نائیٹی منتشر شد با نام 
9 سراکبر“*به چاپ رسیدہ است۔ 


جوینیء غزیزالله 
خلاصة خمسۂ حکیم نظامی گجوی۔ 
تھراں. دانشگاہ تھران۔ ۱۳۷. 
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وزیری٠ ٦٠١۹٢٠‏ ص ۔١٦٠٦٠‏ ریال) 


دقیقی طوسی 
دیواں دقیقی طوسی ن۸ ۱نصماع درمگ 
بسامدی؛ ىہ اهتمام دکتر محمد جواد 
شربعت٠‏ تھران. اتشارات اماطیر. 
۸.۔ وربری. ۵۳٣‏ ص 

٣‏ صفحه مقدمه است و صفحات ٦۷٤‏ تا 
۸ اشعار تقیقی (۷۷٢۱بیت)‏ و صمحات 
٦١‏ تا ۲٦٢‏ حواشی توضیحی ابیات و صمحۂ 
٣‏ تا ٦۹۰‏ فرھنگ واژضما و )۹١‏ تا ۵۲٢۰‏ 
فرفنگ سسامدی: و (حرف رسط) ٦٦٦‏ بارء از 
۸ بہار ر ۳٤٣٢٤٣‏ با بودں ۳۳۷ بارء آن 
ای ول ای و 


دیوان۔ به اھتمام بدالله شکری۔ 
تھراں۔ ا بتخاراب معین۔ ۶۸ء 
وریری۔ ٦۷۹‏ ص ۳٣٣٣(‏ ربال) 


سعدالدین وراوینی 
مرزنان نامه. ىا مقابله و تصحیح و 
تحشیۂ محمد روشن. چاپ دوم نا 
اصلاحات و افافات فمراہ ىا معانی 
آیات و ائىیات و واڑھھا. تھران۔ شر 
نو۔ ۱۳۹۷. وزیری. دو حلد (۳۵ 

۵٤٠٥٠ .٠)ص‎ ٢١١١۵ +‏ ریال۔ 
مصحح گرامی دریں چاپ شرح و توصیح 
آیەای قرآتی و احادیث و عہارتھا و اشعار تاری و 
آوردن معاتی واژھھا و ت رکیبات تا زگیھای اتبی بر 
کار پیشین خود وارد ساخته و نیر از یادداشتھای 
محمدرضا جخری درین چاپ بھرموری جسته است. 
فھرست لعات و ترکیبات با معانی هر یك لز 
سفشح ۹۱۵ تا ۲٢٢‏ خود فرنگ کوچکی 


است۔ 


سمعانیء شہاب!لدین ابوالقاسم احمد 
روح الارواح فی شرح اسماٴ الملک 
العتاح. بہ تصحیح و توضیح نجیب 
عایل ھروی٠‏ تھران. شرکت اتشارات 
علمی و فرمگی. ۱۴۱۸ء وزیری. 
۶۹+ ۹۹۷۰ ص (*۹۰؛) تومان). 
مولف ( ٣ - ٦۸۷‏ ۵۳) از عرفایی اسٹ که 
این متن شیوا و عارفاتہ را در ہاب ففتاد و چھار نام 
عداوند ىا تأُویلات شیریں عرفانی ب رشته تحریر 
کشیدە است 
این متن مھم تاکتون چاپ نشدہ بود و سزاوار 
بود که به چاپ برسد و ایك با ترتیب پسندیدعلی 
براساس پٹح نسخه که اقلم آٹھا مورخ ۷۳۴۳۵ 
عجری است با فھارس متعدد و ضروری به دسترس 
رسیدہ است۔ 
زبان متن شیوا و استوار و دلکش است۔ 
ٹھارس مفیدی که برای آن تھیە شدہ از وسایل 
خوب برای مطالعڈ کتاب است۔ 


فروغی بسطامی 
محموعۂ کاعل عزلھای فروعی 
نسطامی. ىه حط حسن سخاوت. با 
مقدمه صدالرفیع حقیقت (رفیع). 
تھران. شرکت مولفان و مترجمان 
ایسران. ۱۳۱۷ء وزیری. ۳٣٣‏ ص. 
(٭ہ٠٠٠‏ ریال) 
تاکنون دیوان فروفی بسطامی بلین زیبابی و 
حطی بدین خوشی نشر نشدہ بود۔ انتشفر۔عواوین 
شاعرلفی کە قبول عامه دارند یدن صسورت کٹری 
حسن فوق آنی حقیقت قابل یرس“ 


یہ 


ساٴا 
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فردوسی 





سرامی؛ قدمعلی 
از ریگ گل تا رنج حار. شکلشاسی 
قصععای شاسامه. ٹتھران. شرکت 
اتشارات علمی و فرھگی. ۹۸۶۸ء 
وزیری. ۱۰۸۷ ص (۷۵) تومان) 


فصل اول: شکل شناسی - 

فصل درم: داستاں و عیر داستاں در شافنامه 

نصل سوم: طہتہندی داستانھای شاقامه 
( اساطیریء پھلوائی تاریخی: عامیانمء ررمیء 
عاشقانہ شاعرانہ عارفانہ و حز اینھا) - 

فصل چھارم: نگاھی بە شافنامه بە عنوان يك 


داستعان بزر -۔ : 
فصل پنجم: مقدمه شاھنامه و مقدمات داستانی 
آن ۔ 


فصل ششم: درخت و داستان ۔ 

فصل عفتم: نر پرداحت داستاتھای مکرر - 

فصل غشتم: گفتار در داستاتھای شاہنامہ - 

فصل نھم: کر دار پر داستاتھای شاہنامه ( ففعاد 
ون گونه) - مابعدالطبیعه و کردارعای ما 
بعدالطیعی و شگفتی بیتی. 

فصل دھم: پندارھای داستاتھا ۔ 

فصل یازدھم: ٹھرماتان - 

فصل دوازدھم: رمان و مکان - 

فصل سیزدھم: سطق داستٹڑٹھا ۔ 

فصل چھلردھم: شگردھای داستان پردازی 

فصل پائزدھم: سمبولیسم در داستاٹھای شاہنامہ 

فصل شاثرتھم: عقتخواتھا و عقفتغراتھا. 

نقل فھرست فصول کتاب حکلیت است لزدقتی 
کہ مولف در حداسازی مطالب و نکات شافتلمہ بە 
کار بستہ و توائستے است در هر قسمت موضوعات 


و مواردراازرھم حدا کنداو به خوبی بە تہییں و 
توضیح هر یك بپردازد. 


یغمائیء اقبال 
ر گفتار دھقان۔ شاضامة فردوسی ىہ 
نظم وٹر تھران۔ انتشارات توس. 
۰۸۔ وریرگہ. ۹۷۹ ص 
ىیگمان بھتریں گزیلڈ نطم و نثٹری است از 
شاھنامه. اقال یعمایی درین کار دوقی والا به کار 
بستہ و دانستہ است کہ از ھر داستان و واقعہ ہ 
مقدار بیت را نگاہ دارد و کجای داستان را بە تثر 
خویش بیاراید 





ادبیات معاصر 





احمدی؛ مسعوڈ 


قرار ملاقات. مجموعه شعر. تھران. 
۸: رقعے. ۷٢١ص‏ (٠٭٠‏ 
تومان) 

نمرنہ آوردہ می شود: 

٠‏ رف میآید 

و میپوشاند: 

حای پای آدمیان و رد چجرخھا را 

من میمانم و برھوتی سپید و ھولی سیاہ 

واپس می‌نگرم ھیچ 

درنگ نمی کتم ھرگز 

ہ 0 می رعائم از چنگال مرگ 

و بر لائیدن سگانی کہ می دود لز دوردست ٹا 

بھ من 

داتن را آعاز می کم یه شتاب 

برف میآید 

3 میپوشاند ٹر زا 

آر پی من۔ 
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اوجی؛ منصور 
حالی است عرا... 
دورناعغی ٹر عشقوھعمذح عشق 
شیرازء انتشارات نوید. ۱۳۱۸ 
رقعی. ١٤١‏ ص (۸۸ نومان) 
اوحی از سرایندگان نامور شیرازست۔ ٹر 


دویست و پجاہ و 


مجموععھایی کە پیش از ایں از او دیدەایم بیشتر 
سرودمھایی سيك نو چاپ شەم است۔ اما مجموعة 
حالی است مرا سراسر رباعیھای دلہدیر و پر سور 
سه تموته را از آن می ‌آوریم و ٹر همیں شمارہ 
بحشی لز تامڈ جمالرادہ را که دربارڈ ھمین مجموعہ 
است چاپ کرہەایم 

(] حالی است مرا کے نی سب 

می سوزم 

حرلحظهبه صمحوطپہروشب 

می سوزم 

جز زعشق چجەفہست نام این حس 

غریب 

کاینگونە عجیب در عجب می سوزم 

ھعماست 

راھی رھائی و رہ رستی ھاست 

پایان پرونشدی چیں تا پر دوست 

خود نیستی ارچه لیک خود هستی 


ماست 
[] جالی است فرا که طرفه نىاعی 
دارم 

در ظلمت شام خود چراعی دارم 
این ىاغ و چراغم از کجا حاصل 
سد 

از هر کە بجر دوستء فراغی فارم 


ایزدی؛ یوسف 
باڑی شوق ر درد. مجموعٴ ۲۰٢‏ 


شعرہ تھران. ۱۳۹۸ء رقعی۔ ۱۱۷ 
ص (۷۰ توعان) 

تز سراسر کلمات مجموعۂ این اشعار ہوی 

ظ عم می آید. تموتەھلیی آوردہ میشود 

- - زندگی ھمچو شورمزاری دان 

که گیاھی نروید لز بن آن 

حر سیلھی چه آید از گردوت 

!ہ ازین روزگار بوقضرق 

-۔ لی حھان دردغیز و دل سوزی 

کام دل از تر ھیچ کس نبرد 

در تو پرواز بود ھراسی نیست 

در تو راحتء پرندہإی نہرد 

- ۔ زندگی لھا ہوایم داشت 

حالیا دورحی است سوزندہ 

اشك و تھاسي و حدائیھا 

شد یہ حای تفرح اواخندہ 

-- چارہ دیگر بروں شد آر تم _ 

بود از طاقتم برون غم من 


جزایری؛ پروین 
از بهاران مجموع؛ شمر 
(۱۳۵۷۔۱۳۱۲). تہھران. کتات 
مھساز. ۱۳۹۸. رقمی. ۱۲٢١‏ ص 


(۷۲۰ زیال) 
نمونہ را نقل میشود: 

سیم خرم و وازشگر بھاران را 

ہوای پاک و پر آز عطر کوغساران را 
نوید وسوسعھھای شکفتن جان را 

و ۔ھربانی این دانمھای باران را 
به یمن آیعای لحشمی دیدا رٹ 
ز قاب پنجرڈ عسں خویش میلواےؤ_ _ 
اگرچہ پرف در آن سوی پنجرہ چایي ات 

سو عرت می کت 
ولی چە بینو ٠‏ ےو عو ہد خویش فی ج3 


2 
رد 
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,که سروثر عشقء لین شعله 
برای فتج زمستان سیتەام راھی است. 


جزایری؛ پروین 
در باغ خاطرھاء مجموعة شعر ۱۳٣۷‏ 
.٣۴۵۷ -‏ تھران. انتشارات طلايه. 


۶۸ء رقعی. ۱٢١‏ ص۔ 


شکوهی؛ غلامحسین 
فسانی و اصول آمورش و پرورش٠‏ 
مشہد. مؤسۂ چاپ وانتٹشارات 
آستاں قدس رضوی. ۱۳۱۸ء وزیری٠‏ 
٣۳‏ ص ٠٠٠١(‏ ربال) 
حاوی این فصول است: معنی و مفھوم تربیت 
- ضرورت و امکان ٹربیت آدمی۔ سائی آموزش 
و پرورش ۔ اصول آسوزش و پرورش. حل 
تناقضات تربیتی 


عاطفی کرمانشاھی؛ اسدالله 
به اھتمام جلیل وفا قریشیزادہ 
کرفانشاھی٠‏ خط بھزاد شاکری. 
تھران. ۱۳۱۷. رفعی. حدود صد 

صفحہ. ( ۷٢٢‏ ربال) 
این جزوہ بە یاد پلتزدھمین سال خاموشی شاعر 
منتشر شده است. نمونەای از ابیات شاعر آوردہ 


میشود: 
گم کنم خود را کہ او را حستام 
آرزوی آرزو را جستعام 
خندمھا دارم بہ لبھای سکوت 
گریەھای گفتگو را جسےام 
۔- خوقم سری بە چنئہر برفان نبردہ است 
توفان خطی ز متعلق عرفان نہردہ ات 
عاشق بە غیر شوق ئمیھم ازین سراب 
ہرگز بہت سینڈ عکشان نبرقہ لست 


- - عم بزرگ دلم را شراب ہی اثرست 
که آتش آتش عشق است و آپ ہی آئرست 


گونااگون 





خرائی؛ محمد 
کیمیای نقش٠‏ مجموغۂ آنار طراحی 
اساتید بررگ نىقاشی ابران و بررسی 
مکاتب عقاشی از معول تا آخر۔ 
عغعوک٠‏ تھران: ہارمان تبلیعات 
اسلامی. ۱۴۳۹۱۸. خشتی. ٹ۵۵) ص 
٤٤٠ (‏ ریال) 


صافی: قاسم 
از چابحانە تا کتابخاہ. جاپ دوم ىا 
تجدیدنظر ۱۳۹۱۸. وریری. ۲۵٢‏ + 
۲ ص (۹۰۰ ربال) 


قزلباشء حمید (و) فرھاد ابوالضیا 
الشای کالند حانهٌ ستی یرد. تھراں. 
ھرگز عدارک اقتصادی؛ اجتماعی و 
انتشارات سارمان برنامه و بودجه۔ 
۹۔ حشمتی٠‏ ۱۹۱۹ ص۔ 


کوشیار گیلانی 
اصول حساب ھدی (ترجمۂ فارسی و 
متن عرنی). ترحمۂ محمد باقری. 
تھراں. شرکت انىتغارات غلمی و 
فرھنگی۔ .۱۳۹١‏ وزیری۔ ۹۹ ص 
مترحم در احوال و آثار کوشیار گیلاتی 
پژوھش بسیار کردہ و حلی خوشوقتی است کە بە 
انتشار آٹھا آغاز نھادہ است. انتشار این کتاب وید 
اوبیت ایم کوسن کرقی موی ضین 
نقت و خوبی انتشار یاید۔ 


آیتته ۔ سلل شائزدھم / ۳۹۷ 





کیائی؛ مجید 
ھعت دستگاہ موسیقی ایران. تھراں. 
۰۰۸ وؤزیری۔ ۲٢٢۹‏ صض 
مباحث عملۂ این کتاب کاملاً علمی و نقیق 
عبارت است آز بخش اول: نظری اجمالی بە موقعیت 
کنونی موسیقی سنی ایران - ستگالغھا و آولڑھا 
-‫ نعمات ستگاھھا -۔ موسیقی سازی ردیف ۔ 
سازھای موسیقی سنتی ردیی -۔ بخش دوم: 
موسیقی کنون ایران - گرش ملودی - ورن ۔ 


تزیین و ٹکرار. 

دربارۂ این کتاب امیدواریم بحثی به قلم 
صاحب اطلاعی بعناً در مجله بیاوریم۔ 
لولر: رابرت 


ہندسة مقدس۔ فلسفه و تمرین۔ ترجمة 
هایدڈُ عمعیری. تھران. عو مطالعات 
و تحقیقات فرھنگی. ۱۳۱۸ء وزیری۔ 
٣‏ ص (۹۰۰ ربال) 
مولف نقاش و مجسمساز امریکایی است کهھ 
در استرالیا زندگی می کند و کتابش تقسیم واحدھا 
و مسائل ثتاوب و ٹثاسے را در دم در بر دارد و 
مطالہی است که به کمار نقاشان و مجسمسازان 
می آید۔ 


ورجاوند پرویز 

پیشرفت و توسعه پر بىیاد ھویٹ 

فرھنگی. ٹھران. شرکت انتشار۔ 

۸ء وققعی۔ ۷ صس۔ 

حاری ان عناوین اصلی: فرھنگ و استعمار 

و گفتعلی چعد دربارۂ واژۂ فرھنگ - دیدگاہ علمی 
و جھان فرھنگ مشرق زمین و غرب ۔ تکيه ہر 
خویشتن - فرھنگ و توسعه 


ھامانء ڑاک 
دفاع از وکیل عدافعء ترجمۂ 


ابوالقاسم تفعصضلی. تھران. ۱۳۹۸ء 
رقعی. ۹۵ ص (۷۵۰ ربال) 
در سہ گفتگرست: صداقت و ایمان وکیل - 
نقش وکیل دادگستری در دادگاھچای حقوقی ۔ 
نقش وکیل دادگستری در دادگفعھای جزائی''“ 


ھمایونی؛ صادق 
تعزیە در ایرانء شیرازء انتشارات 
نوید. ۱۳۱۸ء وزیری۔ ۸۱۸ ص 
)٠٥(‏ تومان) 
سالھای درازست کہ صاحق عملیونی پر 
زمینھای مختلف فرھنگ عامه و ہر آن شمار 
دربارڈ تعزیه به گردآوری اطلاعات و پررسی و 
پژوهش آٹھا مشمول است و پس تر چند کتاب 
خوب کہ لڑو دیدعلیم ( مائند سروستان) اینكء 
ط تعزیه در ایران؟ بە دستمان رسیدہ است۔ 
بخش اول با نام تعزیه و تاریخ کلیاتی است 
ٹربارہ تاریخ تمزیه و اجرای ان ہر دوراتھای 
تتف 
بخش دوم سختانی است دربارہ تعزیه و عناصر 
سازندہ و پرفازندۂ آن و وی ژڑگیھایی که حر تعزیه 
ایران ہست و پیوند آن اسطورہهعفی تاریغی ایران 
بخش سومبررسی تحزیعاست (ز جمله 
فرھنگ و اصطلاحات و اسامی پر تمزیھا) 
بخش چمارمتحزیھاو ترتیب و وسایل 
آتھاست۔ 
بخش پنجم متن غقت تعزیه است۔ 
بخش ششم تعزیہ قاسم است و تحلیل و تجزیڈ 
آن. 





آستان قدس رغلوی َ 


ہپ جب و وڑیںجہ 5۷ائپنلگچڑ 


آیندہ ۔۔ سال شانزدھم / ۳۱۸ 





۔نڑاد ہرستی و آپارتاید جر افریفای 
جنوبین و قاھیبیاء مشھد. موٗسسۂ چاپ 
وانتشارات آستان فدس رضوی: 
۵۸۸۹ء وزیرک. ۱۹۲ می 


اردذلان جوانء علی 
تجلی شاعراںۂ اساطیر و روایات 
تاریخی و مذھبی ڈر اشعار خاقانی. 
مشھد. موسۂ چاپ و انتشارات 
آستان فدس رصوی. ۱۳۹۷ء وریری: 
۱٢۰١( ٠ص ٣۹‏ ریال) 
کتاب تحقیقی و مقیدی است حاوی: عناصر 
خیال شیاعرانڈ خلقانی ( تشبیه؛ تمشیلء استعارہ 
کنایه) - اسطورہھا در اشعار حاقانی - روایتھای 
تاریخی در اشعار خاقانی ۔ روایتھای مدھبی 


اشرفزادہ رضا 
فرھنگ نوادر لعات و ترکیمات و 
تعبیرات آثار عطار نیشابوری. مشھد. 
عوٗسسۂ چاپ و انتشارات آستان قدس 
رضوی. ۱۳۱۷ء وزیرئ: ۹٦١‏ ص٠‏ 
١۸۰(‏ تومان) 

فھرستیمفید انعہائی است از لعات و تعبیرات و 
تر کیبات نادر و قابل توحھی کەعطار در آٹلرش 
آوردہ. مولف فاضل برای هر موردء شعری به شاھد 
آوردہ و کلمە را معتی کردہ اسٹ 


حائری؛ عبدالہادی 
ایران و جُهاں اسلام. پڑومشھایی 
تاریخی پیراسون چھرفھاء اندیشھا و 
جمبخها.ء مشھد. موسے چاپ و 
انتشارات آستان فدس رصوی 
٠.‏ ۰:۴۸ وزیرک ص (1۱۹۵۰ ربال) 


٦ 


مجلەھا و نشریعھا به چاپ رسیدہ بود و درین کتاب 
به تیا لالب در سە بخٹ تدظٰی و تبویت شله 
است۔ 


رشیدوو پی ۔ نز 

سقوط بغداد و حکمروایی مغولان در 

عراق (ھیان سالھای ۱۲۵۸ و ۱۳٣۵‏ 

میلادی). ترجمة اسدالله آزاد. مشھد. 

موؤٴسسه چاپ و انتشارأات آستان قدس 

رسمئُویک. ۱۳۱۸. وزیری. ۳٣٣۳‏ ”ص۔ 

( ۱۲۵۰ ریال). 

رسالڈ دکتری است از دانشگاہ یوتا۔ ترجمەھای 
دکتر آراد بە فارسی روان و استوار و خوشہیان 
است و اگر در بقل بعضی از اسامی حاص اشتباھاتی 
چون شجراہالاتراک رشجرەالاتراک: شھر صلح / 
دارالسلام مکٹیسی / مقتنیسی نیگوداریاں / 
نکودویان: قتیعەالمجم / قطیعەالمجم ء قٌطر بول / 
قطر ہل سعدالدولعبن الصفی / ... صمی النول دینه 
می شود ىە سادگی در چاپھای دیگر اصلاحپذیرست 
آوردں نامھای تھراں؛ پاریس؛ تعداد و دیگر 
شھرھایی کمە محل چاپ کتابھا است در فھرست 
اعلام عیر ضروری است۔ بن ایوالحق عمان این 
عبدالحق است. تامرا و تمرا یکی است و این 
نکتەھا کە در فھرست دیدہ می شود حکایت از آن 
دارد کەه فھرست را مترحم دانشمند متخصص 
کتاىداری خود تھیە نکردہ است۔ 
حق آن بود کە تمام سوات میلادی بە سالھای 

فحری ب رگردائیدہ شدہ مود تا واندڈ لیرانی آتا یا 
تواریح عجری در میاں متن گیج و گنگ نشود و 
این گوئە کارھا را بایید موسے انتشاراتی حود 
عھدمدار میشد۔ 
شاکری؛ رمصانعلی 


گہچ ھزارساله. کتابخانه مرکزی 
آستان فقدس رضوی۔ 


آیندہ ۔ سال شانزدھم / ۳۱۹ 





۸ء وزیرکا۔ ۲۷٢‏ ص٠‏ 


جموعۂ پر اطلاعی است در تاریخ کتابخانہ و 
, تقایسی از آتجا و ىمونەھای عکسی از آن 


آندرہ (و دیگران ) 

آثار ایران (۳). ترحمۂ اىوالحسن 

سروقد مقدم ٠‏ مشھد. سیاد پژوھٹھای 

اسلامی آستاں قدس رصوی. ۱۳۹۷ء 

وریری۔ ۳٣٣‏ ص ۱٣۰ ١(‏ زیال)۔ 
ربارڈ مجلدات اول و دوم این ترحمه گعتیم 
گردان ہسیاری لز ىامھا تادرست است و انتظار 
ء کە ببیاد پڑوھشھای اسلامی مراقبت بیشتری 
استاری که وظیفۂ موٗسسه است میکرد. ورنەہ 
رحم اگر متخصص در موضوع تباشد چئین 
اتی روی می ‌آورد. از آن حمله است این 
کە بە تورق دیدە شد۔ شکل فرست داعل 
گفتہ می شود. 
شکر (رشخوار) ص ۹٦١‏ ۔ الحق 
کی) ص ۱۳۱ ۔ کومور(کومر ے 
ھی ۳۷ے نافیر (مفیز) صن ۷۲۵ 
یہ (جیليہ) ص ۱۲۵. 


گرگر؛ سیں۔ ام. 
شرح سفری ىه ایالت خراسان و شمال 
عربی افغانستان در ۱۸۷۵. جلد 
دومء ترجح؟ اسٹفالله توکلی طبسی. 
مشھد. معاونت فرھنگی آستان قدس 
رضوکی. ۱۳۱۸ء وزبیری. ۲۹٢‏ ص 
(۱۲۰ ریال) 

لز سفرتامعھاقی خواندنی و معتبر دورۂ قاجاری 

جماتی کھ در آن منفرج اسث برلی پی برہەن 

اصد سیامی روسپا ٹر قلمرو مخراسان جنیڈ 


تلریخی و ھمیشگی دارد۔ 


جسیس۔-ے--×ص-ٌص-[7۷ص--۰٣۳۳ص۳۶۷۳۷۴ص"۳[سصمصص--٤70-21کجووی‏ ہی دإ[ژوووسہےەسمجاپٰییدمسو 
از انتشارات پاژنگ آنہا کە بە دفتر مجلە 


رسیدہ اأست. 


برومند سعید جواد 

انگشتری جمشید. تھران. پاڑزنگ. 

۸.۔ وزب-.-ےری. ۴۰۹ ص (۷۵ 

تومان). 

درین رساله قصعھا و روایتھای شعری و نثری 

مختلفی که دربارۂ انگشتری حمشید و داستان 
سليمان وبلقیس وملك حمرو ملك سلیمات و 
ساحث حہی آتھا ٹر متون آمدہ است لستخراح و 
توضیح و تین شدہ است۔ 
برومند سعیدء جواد 

حافظ ر جام جم. تھران۔ پاژنگ. 

۷ھ وزیسری۔ ۲١۰۷‏ ص (۰۰ 

ریال) 

حام حم و جاکیخسروواعفت خط جام و آئیە 

سکندر و آب حیات از موضوعاتی اسٹت کھ پر 
اشعار عرفائی و عشقی ر دوقی فارسی مکرر 
استعمال شدہ است و مفاھیم پیچیدم و گا مخلوط 
بھم پیدا کردہ است. مولف غرین رساله کوشہدہ 
الست شولفد شعری مختلف را استخراح کند و 
مخصوصاً توحعاش بە اشماری است تر حافظ کھ لین 
اصطلاحات در آتھا وجود بارد. 


حافظ شناسی ۱ 
جلد دھم. به کوشش سعیڈے:نیاز 


کرمانی تھران۔ پاؤنگ. 48۹2م ۔ 


وزیریکە ۲۹۰ ص (*+۵٭ ریا ۔ ... 


شائزدہ عقاله مرین مجموعه از یز کرسئییہ' ‏ _. یا 


مد 
ٰ٭ 


چہت _۔٭ 
4٦ ۴‏ 


ہمم 
۔ر اٹم بپ 


ٹہ 


جٹہچگای۔ 


ا 


وہ نے 


1 
4 





آیند٭ - سال شائزدھم / ۳٣۰‏ 


شصےغتفجومٗپمیدیفوومومکڈومندضمسوسسسسسسجٛمٔٗ٤تمم‏ سپیسسستب سسسمیلم سس مسمژیسوسس)سی ژسٗمسسسوایٗوومژجمٗٗٗمس"”٢۱٭٢سمَْمَّٗٗسَسٗسَژجج٢+٭١امس۵‪ؤمسصّ٘ٗٔصَسص٭٤سأ[فمص"پومژ٘ژممسمسیپہے۔۔‏ 


دکتر محمد امین ریاحی - دکتر ضیا٭الدین سجادی 
- کوکب صفاری ۔ ایرح افشار ۔ دکتر مھدی 
پرغام < بھاعالدین خرمشاھی - حلال الدین کرازی 
فضزالله رضا - حلال خالقی مطلق - محمود رکن 
حمشید سروشیار - محمەعلی زیبائی - دکتر 
ابرالفضل مصفا ۔ دکتر مھنی درخشان - حسین 


ذوقی؛ ایرج 
ایران و قدرتھای بزرگ در یگ 
چجھانی دوم. پیژومشی بربارۂ 
امپریالیسم. تھراں. شرکت انتشاراتی 
پاژنگ. ۱۳۹۷ء وربری. ]١٤‏ ص٠‏ 
(1۸۰۰ ریال) 
کتاب معتہر خوانسی است دربارۂ حریاتھای 
سیاسی و تاریخی ایران لز ھجوم قوای سە گانه به 
ایران و وقایع آفربایجان و مقدمات حوادئی که 
منجر بە نفوذ سیاسی امریکا در ایران شد. 
سراسر کتاب بیشتر مبٹئی است بر استاد 
موحود در آرشیوھای انگلستان کە درین دھۂ اخیر 
پژوھش آٹھا آزاد اعلام شدہ است 
مولف حلد دیگری در ھمین موضوع در دست 
تألیف دارد و آن مربوط می شود بە سیاست قدرتھای 
بزرگ در جنگ بینالمللی !ول۔ 





انتشارات عطائی 





)١‏ چھرڈ افیر! ثوشتةه ناضر ىحمی۔ 

تھران. ۱۳۹۸ء وزیری. ۳٣٣‏ ص 
٠٠٢(‏ ریال) 

کتابی است حر تاریخ زندگی میرزا تقی خان 

امی رکہیر۔ تردید ٹیست کە دربارۂ مردانی زین 

ست ھرچە کتاب منتشر شود کم است و باید 


صرف ٹا مرتیڈ عامەخواتی) ۔ 
نظر ناصر تجمی برین بودہ است که چھرہ 
امی رکبیر را در رباں و ترکیبی عرضه دارد که 
حوائندۂ آسان خوان به دلپدیری آن را بخوائد۔ 
۲ ححاب و کشف جحجاب در 
ایرانء ویسدہ فاطم* استاذ ملک. 
تنھراں۔ ۱۳۹۸ء وزیسری. )۱۸۲ ص 
(* ۵۵ ریال) 
اسبل کتاب بهە زبان فرائسه برای اخذ درحة 
دکتری تألیف شدہ است ملف تاریخچڈ کگی 
حجاب را سر گفته و حر پایان میگوید ٭ معتقلیم 
که مثله ححاب را ىاید در يك محموعه مسائل 
میتلی یه پەجامعڈ اسلامی ایرانی مورد مطالعه قرار 
دھیم) ۔ 





کتابسرا 





)١‏ منزل بهە سزل: نوشتۂ آتی ارنو۔ 
ترجمه صفيه روحی۔ تھران.۔ ۱۳۸. 
رقعی. ۷۷ ص ٥٠١(‏ ریال) 
٢‏ زنان گمشدگان: نوشتۂ آریل 
نورفسں؛ ترجم ؟احمد گلشبیری. 
تھسران. ۱۳۱۸. رفعی. ۲٠٢‏ ص 
( .ےغ۴ ریال) 

ھر دو حواندنی است۔ 


سازمان میراث فرھنگی کشور 


-١‏ گلستاق ختباقء یه س ایت 
بزرگداشت حافظ. تھران. ۱۳۹۷ء 

خشتی بزرگ۔ ۹ ص۔ 
مجموععلی است زییاء خوش طرح از عکس و 
شرح کوچك اشہاء مخطلف ( کتاب قطع: کتیمہ: 


آرنفه ۔ سال شائزدھم ۹ك" 


.سس سس سس --سصحص×--سی.-.-..9.ےے 9س سے سیسے سے مور سے مھ,بعس؛سسسسسسس اڈوس سو٤انےبپہےسسسسدسسسیےمسسپتتتے‏ 


ظروف؛ کاٹی و جر لیٹھا)۔ منطور آن بودہ 
اس تکمتصویراشیابی, که همعصر زندگی حافط است 
درین مجموعہ بیاید و علاقعسدان دریابند که ھتر در 
دورڈ حافط چه وضمی داشتہ است۔ البته قسمتی آز 
اشیاٴ ( کتابء قالیچه و حز ایٹھا) مربوط بە قرون 
بعدست ولی چون به شعر حافط مرین بوده است 
ازین مجموعه آوردمثند 
٢۔‏ شیشه - مجموعۂ مرز نازرگان: ىە 
کوشش علی اکرزادہ کرد مھسی. 
تھران. موزه ملی ایراں - مھرماہ 
۷ءء ورزیرک بررگ. ۱۸۱ ص 








نظامی گجوی:؟ شرشاهه. نە٭ تصحیح 
و مقدمة دکتر بھرور تروتیان. تھران. 

۸. وزیرک٠‏ ۸۵۹ ص 
بھروز ثروتیان مردانه دتبال کاری را کە آعاز 
کرد دنبال کردہ است و ایك شرضامه را بر غماں 
اسلوب که اختیار کردہ به چاپ رساتید۔ در آعاز آن 
مقالڈ خود را تحت منوان راز ورمز شرفتامه در 
برخورد فکری نطامی با فردوسیء نقل کردہ و 
سپس متن را ہر اساس دوازدہ نسخڈ خطی به چاپ 
رسانیده است۔ در چاپ این من از نسخۂ حطی 
مورخ ۲٤‏ سی وو یں ن آقای 


فلوں ویلم 
حکومت بادرشاہ (ینه روایت سابع 
ھلندی). ترجمۂ دکتر ابوألقاسم 
سری. ٹھرآن. ۰.۹۳۹۸ وزیری. ۲۵۹ 

ص. 
مترجم دانشمتد, کار ترجم؟ :نوشتہ ھلای ویلم 
فلور را عنبئل و ٹین “کتاب عفید را يہ محققان فارسی 


زبان تاریخ لیران عرضه٭ کردہ است۔ 

اعمیت کار فلور در تٹزگی منابع و ماعلی 
لے کہ نر آرشیوھی علند فراچنگ آوردہ و 
روشنی تازہای به مطات تاریخی عصر صفری و 
نادری انداحته 

چون عترحم با وقوف کار به اغمیت خدمت 
سیاسی نادرشاہ در حفظ مرزھای ایران عبارتی در 
مقدعه آوردەاست ما هم آن را برای دوستداران 
تم ر کزسیاسی, ایران ( در هر عصر ر عھنی) نقل 
می کنیم: 

ہ نادر بیگمان در طول تاریخ پرفراز و تشیب 
ایران زمین یکی از مردانی است که وحودش برثی 
حفط استقلال کشور و نیز اعااۂ حیثیت و شرف و 
آبروی ملت ایران سخت صرور و بھنگام و بە 
مٹرلڈ موھبت و نجات <هندەای بودہ است در رمائی 
سخت تاريك کە ایران در شرف اضمحلال قطعی 
بودہ و بخشھای مھمی گز این سرزمین ارحمنه یا 
عضوھایى مام میھن گفتی از پیکر ان حدا شدہ و بە 
ماد گراینە. .6> 


تقیزادہ صفدر (و) اصغر الہی: 
داستانھای کوتاہ ایران و حھان۔ 
.)١(‏ تھران. اہبتشارات توس 
۸ء رفعی. ۲۹۳۴ صضسص 

مجموععای است تازہ که ترکیب نخستین مجلد 
آن نوید خوبی و ماندگاری آن را میدھه. فرین 

دفتر سیزدہ داستان کوتاہ دوازدڈ ویسندہ ایراتی . 

سندرج است و نه داستان از نہ ٹویسنفڈ آلمانیە 

امرپکایی؛ لھستانی؛ آرژانتیئیء مکزیکی وھ 

ایتالیائی۔ 

صفدر تقیزادہ در برگزیٹن آثار اھبی قزین 
نوع ھمیثشه دارای ذوق و سلیقۂ قابل تحسین ہو 
وو می ہی مفورسامی شا 

چنین مجموعلی۔ 
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آزمایشء مصطفی 
عرفان ابران. خرد ستیز است یا انساں 
ساز. پاریس. اتشارات نانگ خروس. 
۵۶۸. وزیرک. ۱٦۹‏ ص٠‏ 
عنوان مندرحات: اصالت فرد یا اصالت حرد ۔ 
تر نیھیلیسم تا عرفان - ب رگردان میاں پراگمائیسم 
و وحدانگراپی - ادر خدمت و غیالت اھل علم ۔ 
اسکیزوفریٹھا یا دو شخصیتی انسان عربی - حتم 
'مقال ۔ سخن آخر. 
ٹر نتیجۂ سخن او برمیآید: ل تٹھا عامل 
موٹری که می تواند خطر غلاک را از سر حیات و 
محیعطےزیہست دور کند وحدان بینار ابتاء 
روزگارست بیناری وحدان درگرو گسترش 
معنویات است بە کاربلی عرفاں تیررس بش 
بشری را ازڑ نوک بینی تاقعر وحودگسٹرش 
صینشد۔ 
کتاب چاپ پاریس است و با پست رسیده 


دھلی زیستعاند از عہد امیرخسرو تا رو رگار موٗلی۔ 


مصحح دانشمند با اینکه استاد دانشگاہ دعلی 
است سراسر تعلیقات خود را برین کتاب بە رباں 
فارسی نوشته است به زبات لردو و ازین لحاظ 


علاقسندی خود را به زبان فارسی نشان داد۔ 


دو کتاب از محمد نذیر رانجہا 


)۹١‏ ئحرالحقیقه: مصف حواجه احمد 
عزالتی. ترجمة محمد نذیر را بجھا ۔لاھور۔ 
ُتیق پہلشگ فاوس٠‏ ۱۹۸۹ء رفعی۔ 
۸١‏ ص٠‏ 
ترجمە متں بحرالحقیقه است ٭ اردو 
٢‏ جدید فارسی گرامر ۔ صتور 
تارق رو ھوں بن مگ 
ھاوس٠‏ ۲۹۸۹ رقعی. ۱۸۳ ص 
دستور زبان فارسی است به لردو۔ 


عباسی نوشاھیء خصر 


فھرست بہمسخسای حطی فارسی 
کتاتحانہ فندرد کراچی۔ اسلام آباد. 


است۔ وزیری۔ ۲٢۷‏ ص (ش )۱١١‏ 
حبیبالله عسکری (مانی)ء میرزاآقا 
ذکر جمیع اولیای دھهلی. ىہ تصحیح اضر شعر. آلمان غرتی. آىان ۔ 
و تعلیقات دکٹر شریف حسین قاسمی. ۸۶۸۔ رفعی۔ ۲ھ ص۔ 
با مقدمۂ؛ۂ شوکت علی‌خان. تورک مباحث آن چنین است؛ نریارڈ وزن - تصویر 
(راجستان - صد)۰۰. عریک آبد ‏ کار پایڈ شمر آمرور - شعر آفرینش دوبارۂ زبان 
پرشین ریسرچ استی تیوت٠‏ 1۹۸۸. - ساختمات ٹروٹتی شعحر ۔ فضائ رشعر ۔ 
وزیری۔ ۳٣۷‏ ص غنرمتنان بر پل صراط - شعر امروز و داوری 
مؤلف از تذکرضویسان قرن دوازدھم ھجری ‏ مردم - فروع فرخزاد و سرزمین قدکوتلھان. 


است و صاحب چند تآلیف و از آن حمله کتاب 


حاضر که از روی سە نسخە تصحیح و با تعلیقات ‏ فغنی؛ قاسم 
مفید به چاپ رسیدہ شت۔ نامھای دکتر قاسم غنی۔ ىهە کوشش 
این کتاب تذکرۂ عرفای ناموری است کہ در دکتر سیروس ضی و دکتر سید حسن 


آیندہ - سال شانزدھم / ٢٢٢‏ 





امسین ‏ .لندن. ۱۹۸۷ (1۳۹۱۸). 


رقعی. )١٤‏ ص۔ 

مجموععلی است در دو بخش۔ بحش اول 
نامعەھایی اسٹ کھ اولین بار نشر می شود یلزدہ نامه 
ہسیار خوانسی و ضمتاً در بعضی موارد و مھم از 
نطر اطلاع بر عقاید سیاسی عنی است که به 
دوستش عبدالحسین دھقان نوشته بودہ است ہر 
غمیں‌بخش پتح نامەازعتی است به 
عباسقل یگلشائیان بخش دومٴتامەھایی که قبلا در 
مجلەعھایی به چاپ رسیدە بودہ است: بە دکٹر 
محمود افشار حمالزاد دتفقاںء حسین شکرہ 
فرح خراسادلی؛ حسینقلی قرل ايیاغ؛ محمد 
مصدقء علیتقی وزیری 

کوشش سیروس عتی در انتشار آثار پئرش در 
حور تحسین است۔ 


کریہرادۂ تبریریء محمدعلی 
اساد و فرامیں ستشر دسشده قاجاری از 
دوراں فتحعلی شاہ قاجار. للنن. 
نورور .۱۳٦۹۸‏ ورزیری ۲۹۹ ص٠‏ 
لاد حاصعستہ0٥‏ عدزدل) لءطعقطەمدت 
عوپدو) ئدطنلمطاد ححہ:) حع-صد د٢٣‏ 
و و و 
آنچە درین مجموعه آمدہ است چاپ عکسی 
نخعەلی است حطی که ٹر لہیں نصبت آقای 
کریہزادڈ تبریزی شدہ است و یکسرہ منشثات میررا 
محمد ثائیٹی متخلص به فروغ است۔ این متشی شمر 
قم سمیسرود و ٹر دربار فتحعلی شاہ و سپس 
محمدشاہ آز سشیان بود۔ 
نسخسخای دیگر عم آز مدشثات او در مسجد 
سپھسالار و در ۔عنگھای دانشگاہ و ملی ملك غسث. 
يك نسخڈ خوب ہم چند سال پیش بە ەست آقای 
باقر ترقی بود و اینك چنانکه تصور میکٹم در 
کتابخانڈ مرخشی در قم ثست۔ 
منشلات نشاط و ھمین فروغ برای آموختن فن 


فہیری نسخعنویسی میشد و حکم کتاب درسی 
داشت ۰ 


هھمت آقای کریہزادہ کە دور از وطن عم 
بەگردآوری اسناد ملی وگنجینععقی ایرانی مشعولند 
قابل تقدیرست و بیشتر زین باب کە چنین آثاری 
را به چاپ ھم میرسائند و فایدت آنچہ را خود دارند 
عام می سازند. 


محمد ریاص _ 
ایران مین قومی زبان کی نفاذ کا 
مسئله (مشکلات اورحل). اسلام آباد. 
مقتدرہ قومی زبان. ۱۹۸۸ء رقحی۔ 
۸ ,ص٠‏ 
ماب اول: ىماذ زبان فارسی ۔ باب دوئۂ 
اسالیب زبان ( تحریری ۔ دفتری - ساینسی ۔ 
فتی ۔ ادبی) ناب سوع: وضح اصطلاحات - باب 
چھارم: فرهنگستان ربان ایران - باب پنجمۃ 
تدریس زبان 


نذیر احمد 
نقد فاطع برھان مع صمائم. دھلی. 
عالب ؛استی ثیوت - ۱۹۸۵. رقعی۔ 
)۲٣‏ ص٠۔:‏ 
عالت دھئری کتابی دارد بے نام ٭ قاطم 
برھان" حاوی بحث دربارۂ کلماتی که در برھان 
قاطع نیست و این کتاب آز نذیر احمد نقد قاطع 
بقع ئیثا 
نذیر احمد در پایان ضمائمی بر آن افزودہ 
است: نگٹھی بە نساتیر - اتحاد نظر مؤلف برطاق 
و مولف قاطع برھهان - تطر غالے دربارڈ ڈاقٴ 
فارسی - تصحیفات لمات فارسی در فرعنگنامھا. 
کتاب به زبان اردوست و ارزش آن دارد کہ 
مہاحشی از آن بە تلخیص بہ زبان فارسی ھ رآپھ. تفی-' 
احمد مصحح فرھتگا راس و متارلافاضل و 
زبانگویاء غر سە ہر لغت ٹاست۔ 


ہا _ مد ہے بے ۔ 
عرا سڈ نے 
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ہوستان سعدی 
صحندوہ وصعط7 ہا ۵ء املعصت: ٣‏ 
پکن (چین). ۱۹۸۹ء رفعی. ۲٢٢‏ 
ص 
ترحمڈ چیٹی بوستان سعدی نخستین ىار توسط 
استاد فارسی دان دانشگاہ چین ( حان هون نین) در 
پکن انتشفر یافقه است. 


طہماس نامه 
تألیف محکم الدوله اعتقاد جہمگ 
إھماس نیگحاں رومی. ىە اهتمام 
محمد اسلم. لاھور۔ یجاب یونیورسیتی. 
۹. وزیرگ. ۴۷٣‏ ص٠.‏ 
ویسندہ از مھاحراں روسی اسٹ که ضى لاھور 


می زیست این تاریخ شرح قسمتی از حگھای دورۂٴ 


خادرشاء و وقإیح و حوادث آن روزگار در فندوستان 
اصہت۔ 


تاجیکستان 

ششمین حلد فر سال ۱۹۸۸ به معرفی 
٤‏ تسخه فارسی و ترکی و گافی عربی نر 
زمیٹغای لعت ٦٦(‏ فرھنگ)؛ ستور؛ علوم 
ادبیء منشئاتء پزشکی و داروشناسیء ریاضیء 
نجوم؛ فلت موسیقی و مقدمه بە قلم مرحوم 

عبدالعنی میرزایف است 
۶8 5ک مصنھے 
منمسعلكاً صٔ صمتلاماتائم لدّتیعسھصی 
حر,أ ‏ .1988 ۔صەثہ] .م1 مفنتمتد ا 
,504 
نتطکا ,اػعطمیت| 
“لا ”اعظعتو5۹ ×اماءف×0ہ عاطەم72 
,1981 7,6د .1914-1921 .۱ط 
( سعلەساحدالی ےء) علصہ٣‏ بہموںن 


نو نصواعت۶٣‏ علحتات:) نم۷۸ 
1977-16 مجونااى غُطمبەومنظاانظ 
ےل مند ص۴۲۵ ]تاناعہ .×صد٣‏ - موعأگيی' 
178 .رم .19988 :ا تص عطء×عطٰء:؟ 
٭٭×ەا ستا٣‏ ہينهہا قةد3۲مہ۸) 
(3 مم 
این کتابشاسی دقیق و توضیحی مشخصات 
۳ کتاب و رسالە و مقاله را که میان سالھای 
۱۷-۔۱۹۸۸ ىربارۂ آسیای مرکزی یعنی 
ماوراعالٹھر به زباتھای عمدۂ جھانی انتشار یاحه است 
اٹ وا و 
آبستراکتا ایرانیپکا راە خوبی برای 
کتاہشناسیھای پر غمکرد موضوعی یافته است و 
امیلست بھمین ترتیب بتوائند مجلدات مختلفی را 
منتشر سازند 
+٤‏ مدھاد:۲' آلدہ!۴ )5١‏ د00 
ىعەی< ۷۴‏ طظوعظ ٭ لاحنتدشحصۂھ 
٢٦ا‏ لتعمنو,0) عل مہ۲ ٥ا‏ لعصد:٣'‏ 
٭نه٥اءا‏ ہصمی‌دتا' .۔دگللنلعطا لدطءعہ 
.1989 ۔صمت ں۲۲۵ 
این ترحمڈ حدید از قرآں مجید غمراہء است با 
سی و ہشت پیوست تاریخی و توضیحی بر مٹن و 
فھرست کلماتی مفید ىرای پیداکردن مطاب ٹر 
3 
33-۷:۶۰ تصقن0:ع7 
۶٤ھ‏ د۸0۷ تھ دم کتھ ىىنہ عمعا 
37 71.97) من .1600 عنتموعه[1 
حرأ 
دعدج۷صہ دی لوولوصہہ( عداءن ہو5 
صەنْصةص۔ صت_ ‏ ىريی٣.:ے>۰ادمئلئنعصد:٣'‏ 
ےل صسعەممہصر5۹ طط دععۂ ۔ہمعنط 
24) ساسووعتضط ۔ صم ۔ وسسمطظ 
امم دەثامنہیعۂ تع _(1985 نج۸( 
۷دا عمل )صعلدت-تتد23۷ 17 
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فتئط5) :263 .ہو .1987 عمممعاصحا 
۔(5 عنطی بعنصد:ا 

متن بیست و چھار خطابہ است کہ در مجمح 
علمی فرایبورگ در موضوع دورخای تحولی و 
انتقالی تاریخ ایران ایراد شد: سخنرائان عبارت 
پودەاند لز دوبروغس (ھلند) - کالمیر ( آلمان) 
- دوش نگیلمن ( بلژيك) ۔ امریك ( آلمان) - 


قابل توجحه 


گرشویچ ( انگلیس) < ژینیو ( عرتسه) - ٹیولی 
( ابتالیا) - گلونتز ( سویس) - گرنہ ( فراہ) 
- ژیسلن (فرااے) ۔ عیعز ( آلمان) ۔ کی 


پ8 


(بلژيیك) - کلایس ( آلمان) - لارار ( فرشے6 - 


۔ ماتسوخ (آلمان) ۔ ملیکہان شرولئی 
( فرانےە) - روسی ( ایٹالیا) - شاکد ( اورشلیم) 
- ولئلنبرگ (بلژيك) ۔ ورچلین ( ایتالیا) ۔ 


برای ایرانیانی کە میل دارند دورہٗ مجلە آیندہ را در امریکا و کاناطا تحلید کنند. 


11 925 عوعطح ‏ جعکئگٹۂ × 


(111 ۷7۶۷) ۲ہ۰ہجہ ص۷ ۳۰ ,0۲ عحصضد ۸۷۸۷( 


3۸8| - 5۵ 0-0 








توضیحات و اصلاحات شمارضعای سال ۱۴۹۱۸ 


صفحة :٦۵۵‏ بانک لی در ۱۳۰۷ ئُسیس شد نہ ۱۳۰١‏ (جمال حداد) 
صفحہ ۷۳۵: نخل بہ جای درخت خرما درست است. (جمشید صداقت کیش) 
آقای محمدحسن رجائی زفرای نیز ھمین یادآوری را کردہاند. مقصود از تخل 


اتاہرت پچ أاست٠‏ 


صفحۂه :۷٣۷‏ گہیاہ تو فھ ع ویج 


(محمدحسن رجائی زفرهای) 











۷7) :1.13141 
ہ ہما أحایا 


۱ مہحكجما 
4+4 ایا رہ] 268081 481 ۲٢٢ ٢١1‏ 


تصووا ۱۱5۸ 07تا6( ں٦‏ 


7 


۳ے ھھ ‏ ڈ٭ات و ×ػڈؤ ٤‏ ڈ5اظھ ظ0 ٭ .]ا ٤5‏ ۴۰+ ک۴ ٢8‏ 0 8 ے1 
3 5 ٭و؛ں ۔ اگ 18 


8 ؛ فلح ددھ ہ5غ رطس 941 جم۲ج پوم:رػ"ەم ےط لتامطبث ٌْصے ہہ۲اتت اماعھ 

ں٭ وی٣‏ ح ھ1× دنا16-8عم امدہز 4 ٭ ٢‏ اھ تءع ةءء<-ہ ےط 8دا تھا5 اد ء۲ 

و مہہ ع8 ت ل ٣٢٣۶:۵‏ رت3 4و قعدف اہ 5‏ 1ء 15ء ع×ے< ٥ھ‏ چمدہ۲ ہ,ّہ٭ ٭+ ا 
٤|۷۶‏ ہے ص تھا۸ ےھ رب ہاعلطا ۴۵0۷] ص2 امھ 10 53ع18003مء ۲ 25ء1 اعت دہہ غت 
جا طاب ےںع ٣٥٤:‏ ۵ھ چھد 5عج۲3 5د رئے(+۲۶۴81 ٥ص‏ ہم ۱ دوئے ےم ے1 عقد٤‏ 

یح جوھوزہ ٛمعطز۔ غحط ط۱طافٛ 5٥ہ٤ک٭فح‏ یہی دہےےحں_۶ ۔لہدحھےم بتاغ ۶۵۰۲۰۱28 قتاء 


نا-25 5 ١ئ“‏ مق جدہ ےھ تظاد۷دءھ آڑھع 1 ام ۶٤‏ خلت ےےل فےت٥8‏ 7] 
۔. ا ط۱8٣‏ ٭ 0ہ ج118 6ع ۱6۴ عددںد3ہہء ۲٤:9 ۲٣٤‏ 








یہعق] ×+حہمء ےا۲٢‏ ت168۲۵ظ×ت ا وعھ ٣٣ت‏ 5:۶80۸ ١۴٢‏ 815185 اتا :ھ18 18٦‏ 

11۸ا ماع165 ج0ا ھ۳ا ا ,رئ٘٭ ہت ٤ًطای‏ ۶ ۱ت 5ءء ع٥1٤ ×١]‏ ×ط عئ ا 150 تاءتا 
پ٤,8‏ 1 ۶ قہ ١ط‏ ]ت ‏ ٥٣ء‏ وہ .۱۰ں (۶۳۴ 3ت , بلاادءءہمع بوںہتء عط٤‏ ھء 
وہای وںاہان۲ہہ۲ ٭متہ عا٤ ×٢‏ وافقھتددں٦8‏ 034ھ ات ٣ئ‏ ٭ ۳١٥۶‏ ۶7۶1۳۵ :115 “ںومم 

٤ی‏ و٭دمحںج” ۶ ٥وہ‏ ٥م‏ ت٤ ۵٥‏ اصقدیىے وئدوہ۲ےھ۶ رمھم ۶جط ٭سحطد 1 ھا2ھ 

۲5 ج03ء تادء مزع |٤‏ دوعجنغادد>ہ! ى۶ ,ى۱ عجددجھ < ےوجئع1 ۳۷ئ٥‏ 118025 ×قم 
ءوو۶۴(٭ ٣٣۲‏ ۲۴۰۶۹ دو ×0× ج.- 1 د197 خ ما٤‏ ج٤‏ 5٥ء ٢٤٤٤‏ ۰ :11808901 دع ۵18۲168 
نہ ٣‏ 58 [جہہ١۲٢‏ ھ۲ ۲٤‏ دع ٥۵۲م‏ ں1٤ ٣۲٤۶‏ ٢ہ‏ ١ہ‏ دہء ٭ ' بظطےء ٥د"‏ عط٤‏ 


٤ك‏ .,ن× ٤د۲٢‏ ع8۱ودہءء (دھ ذ٥د‏ "ے٤٥٤‏ صضد ہہ جع ہہ تع ئثًاء عة: ٥ہ‏ 
وم د ٣‏ وں ٤1٠ھ‏ ۲۱۵021 ۰ہ ت۲ ّ< ج185 ج+1 4-٥۵‏ غط٤‏ 


١‏ :155,۲2۸ عم صل .1‏ ‌د مھ لەےَءعج عا ۶ہ ہ۷ ا‌بعھ٭ کتٌعات ھ٥۵ ٢٤۶٤‏ عطاۃ 
0٥8‏ ٤ہ‏ مجھئ +)٤ ٢٣١٥۵‏ ٤ہ‏ عہءھ عع ہا 1166ھاءوں <ج: 2 ںہ اص ۶ہ +۸5 


و۰٣۰۳‏ ٤ت۱‏ ہت-ہ1و و٤‏ ت٥۱1‏ ×۵ 1ھ 3آ۔ءِج٭ +٥٤10‏ دفا ءا اہب 4ہ +3ءءع مھ 2ہ1ت٘ظٌ 
۔رعژ ہوا اعد اوزیچںراچ ها ۶| ےڑجوع سح بر حح د۷۔ ا د8ے ٭5٤‏ 


رر اط سز 8ث ۲٤118د1‏ ٤مھ‏ وچھ ۰ وع دمنےھے اےه ئا ناو مھ ءا 2718117ھ 0018م8٢۴۸۴‏ 


۱ عوبہ ۓعادہنطا ×نتتاء جوغ راےجدھویوتۓ عڈلا ۔ ٣‏ با سے بآاعے ۲۱ ہب ×ەِتاع ص)+ ھصھکج٢‏ ٤ہ‏ 
٥0×۰3 001+ -<25۰٥۷‏ ٢ھ.:‏ ۲:۶۰۵ بادہ 


ٰ 1941-1953 "0ص ۳ 515تاك: ج٦٦1‏ _:3۸8! 
۸1941-1953 ہفت6 0۴ ٢۸1515‏ 1818 _: گھر 


چھو9١‏ 6< عجںل ہہ ۶1 دھ٣۔53‏ ۂػ تا 1104 طا نام و نجنجھ ص 4ے۰ ھ۶ تنا 
ْ ۲29,0 :ا۷ط 445897 










۸۸۰۸۲۱۱010۰6 





۲٣۵ ٢٣ فجہاوا۶7‎ 
۳٢نا!وموأم۳‎ 5۔۲٢.‎ ۸۴۳۳ دتص٥١01‎ ٥٢ ۲٣۱٢٢۵ >81٠0ز.:۱‎ 


9 ن٢‏ ۶.۰ 
0۸۷ 5۷۷17 ہف جا 
7 وق 01-672 .ہ٢‏ 





۸ سال پیش با کولە باری ازفرھنگ ایران زمین بە خانه شما آمدیم. با شما 
ازڑھمه جا حرف زدیم قصہ گفتی شعرخواندیم مثل ھای ایرانی را یاد 
گرفتیمء ترانه ھای عامیانه را زمزمه کردیم. ۸ سال با تمام غم ھا وشادی ھا در 
کنارتان بودیم. خوشحالیم کە امروزھشتمین سال توکا را در کنارشما جشن 
می گیربی؛ وبە شادی روڑھای خوب با شما بودن شمع ھا را روشن می کنیم, 
سپاسگزارہم ازھمه شما کە در طول این سالیات با ما بودید راہنمائی مان 
کردید تشویق مان کردید. وبا تشکرازھمه بچه هائی کە توکا را یاری دادند 
شعروقصہ نقاشی ھای زبایشان را براہمان فرستادند وہا آرزوی موفقیت 
برای یکایک شما بچه ھای خوب ایرانی ونمام پدرھا ومادرھای مھربان ایرائی 
کە پشتیبان ما وبجه ھا بودند. دست گرم همه دوستان توکا رامی فشاریمم 


بچھ ھا متشکریم, مه دوستانتان درمجلە توکا: | 


توکا ۔۔ برای بچە ھا 
نشرہ و ںاھ کوڈ کان و :موعچجو ےھ 
نشریہ ویڑہ کود کان ونوجواتان ۹( و رف یں 
مدیر: مھرداد حقیقی مجموہ یی ہڈا عصدھ ص1 


صرتھیر: سبہروس مشکی 


بجع ہن ساتھ ےہ )یا0 بدا حجہمرئر٣‏ 


×ظ 86ص۲٣٣۷۸ہ‏ ۸ی۹۸ 8:۸1۷ 
ع۶ ۶۶۱۷۳ >10317 1.5-7 رت ہ0۷۶۶ 


2 ۷ج 
و جج ما امم 30 , م 206 


3ع (ي0۷75 عہ ے لتللانت تٹھڈا 
۸۴۴ ۸۸0۷۳۷۸ ۷ ن۳110-.31.1٤)‏ ۳ 
۲.۹۶ز معیب ۸۲۸8۰ گ۷ ا ناما 


1984 ورہوا 
1ج 6, م132 


3 0۵۸1118 
۸۸۸۸53 ۲0 ہہ[ 


۶۸۸2700-1۹( یوا5ت27 
5 رَِ٢و٣‏ 
224 
۷× ٣ر‏ عەموگ 
[5۳تل۷۷5یت جعاداز ے٤‏ ۱01۸ا۶:لت مم صاطط 4 17ش 


ج0] ۱0۲۰ ۸۳کھ5 4۸ھ506 ۶٤‏ قھظنعانام 
001.۶۲110۸5 ۶55 101۷ 


گ٣0۸‏ 
۹ 18۵1۸۸۳ <7 ت٭ر۲۶[707 5771005 ۸1ھ7۸7 


-22). ممصمئیت5 نع ا1۲57 دھاءت ہک فا ءا مسحسمممسرد ۰7٤۷ص‏ نال کصادھ 
زود-×یدڈو:آا-×--- ی٣‏ ٣۷ا۲٣‏ ,1985 ۸۸۵۸۰ 24 


ک3 [ ٢٣ت۴٣|ہبچ۳٣8‏ دص 01×7 ت 0۴۰۸4۲٣۲-0۶8‏ 1 6 0۸11167 


(۶قص1۸۸81۸ ت5 ۲۲ ۳۰۸۶۸۴ ۶۴۲10١‏ ۸ 
گظا0×۸۶:110ن+(۶771 ۸۷۶۲۸۶ :۲ ٢٢‏ ۲55×ڈ یف 





(ستسراع۵3) ۷۲۶٢‏ مجمڑج 4۱ ھ×  × ٣۶٢٣۶۸۶‏ مسعدآا5ا 













ہ إیےہییول مہم ی چوماجوات1×(7 1 ٍ 
7 : ہی دای تچ 
۸۲ر جب ت|صمد جس ۳أ ۶۳۹:لگا(اوباز :* “ 


رص ویو ۳0۴ 5607ص ن۸ 706 ابر 7 
۸۰۳ ص9 ہبہ ٦×‏ د0 کن۸۶۲۱۸ 4۸۳ ۲۸۸۶۰۷۹۷3۲۳۲۵۳ ×چ‪ت 


دووف !۴ ہآ عدز ہا كٌنكظا 


_سوت وی جع ٤ہ‏ رشرہ:چہممم؛ ×ظ 


ك8 
اع (ئ) منعاص قھھ لے مزطہ اقعاچ اڑا ,٠۶ک‏ زوعاجظاءم ھا صسطحالمطدوس کرو رمسصرل ات جہ×جدہ :۸ھ 
رویز مد :ہ۴۶۲2 جتط 


ٰ 
: 

7 کی ےم کد 

رھ - 

تا تاب 






:!+و٭چبدظ سے ہرے۔ ۷م رظ ب ام مو طا5+طئوداظ طن عمادد ۳ق 


مہ .ہ۸480 ہھط ,یرزیس× -اھ دعدہ آ ۶۵۵۶ھ 1115ات 28۶۱1۹ ۵ظ ٤ہ‏ 1878ا دظااا 






ہ١٣٢‏ ٠ہ‏ ۲۲ھء۴10 ۷211ا عئل س0 ححدرڈہ جدہمفھنظا ھ۸ ۲ کوٹ 
وجرے ء٣8‏ بوپوڑ ز٦‏ ترط 0ات-۷61- 4ھ 






وقوھ سعدت :رخ 'دےمعص احناصظ 001 دہ 1جاصوحتھ ٭ ' صہامودءودہ عطک .06ھ ےھ 


جج ۴ھ وہ۲6 جط جوےز برےز احعا:دد٘عفدد قطاص۱۔' ۵۸ا ۶۸ء۸ آ(ودقططلاصت ۸ 






۳+۶ ۵۱ج ار 767 ۲زظ ,8:101 ٭ء ث۸ ا 1118672157۵ 530111 


3٘۲ ۸ئ4-ھ: برت:3 5 3ز چوہو!٣‏ ۔ہو بج۸۷۳5 ٦ا5‏ ضھھ آءقبء٘ئ[۱-۸ء ۸77 دعءوتا 
6 ئ۴ ووزرور روط ۸45 ]ہ ج0ا ارات ٭اؤصنفھ٤‏ ھ 
پر۱ ۷ا ۶۶ا[ ھجھڑ بط ہر و اؤے بی مموی ھت ز× ,۵۱ہئ۱×دی۲رہ۶ 






,وفع( 71۸-2 ٭ہءداعص٘ٛ۲۳ وط ۰:0 ۱5(×عصہئ) عنلوطددےھ م۷۱۲ تت۱ ٌجمعھ دی صعزرے300ج]- 1001-8 1:2:۲) اع 
یسور ےج ورحہ ۶۶ث زط 






,12 ۳۵۱ ؛ا:ٴ ہ٭؛ ظااعصا وجھ ی۱ تد اص ہ٥‏ ك0 رو۔٭ یع واوط 7230 
روجرزو 1۹ ار روح ااجرھ دراجہ ۸4 2اد - ت۸0 رط 






ٴ٣اطص :48ہ كدھ عاماّی×ه۸×مہ‎ ہم٥‎ ہ٠‎ ٠٢ وا یئم‎ ۳/۲۵ “٠-۶۷ 
ارز ضس ای ری‎ 






ا رےشیرررےی میردکبر7 ترظم لٗطدئ؛:! ھ ×۷۵ مصاع ۶ہ تھا یھ ھ 


رہطا سد“ ١اصا‏ ھ۸ |۶.۸٤‏ فدہ عت داچدہ۲ ط9 ضر لق ۲5167191165ئء: ۲مضطر آزادھ عجراندد عاتاقیےھ 
ریو بموی ك۸ رٹ 






:ئن ۷ ورزب مو رىزمھ5] ×ط .ت+٭ت:٢‏ اااد×ھدا: ۸صج۶۲: ۱8م ا۸ و لاجد تدع ناک گا 






جیوروخز ۷ بیو بح اش بقاو ای سوٗاہ (٤۵‏ کش فاص 1 عولٗادفا۸ 
,(صظ ۲۴۵ 5ث یڑا ٤:05‏ عممیھ]. 9۵۷'55) 5 
بہزدھ دازہہ اتد ۶۲ئ] ۶۰0۱۲ :10 ×ت٤۶اءل‏ ھا قازا ععہہھہ ءاطتھ 7 


وہہ عاحددەظ 


(دہ وہعاہ ؛اصعط قھھم حر :حەم ے٣‏ اءد(عدع) 10700 71ط ت:ہء 
۴ 
عا125ھ ھ 1۱ع جج (1988 +1986) 1-3 ۰ ۷۰۱۱۵۶٠‏ 
نت 300 ۷ح ۹۔1 ومرںان :ہہ یع ؛عح ؛ھڈ 00 ۱07 ۶۲٠۷۰ ء٤: ٣تادس٭ ٥011‏ 
(معع عحل اہوط. ۶۹م چمقعدم +١‏ قناء×ع) 


723 ٢۱۱٥٣ ٣۴۶ی‎ - 00×۷ × وروج - ۱9 ۶۲۴ئ5‎ ۲۸ ].21850۵81 - ۲۷٢ ۷۲5۲۱٢ ٦۸۲,۸15 












بنیادگرفتہ در ٣٣۰١‏ بہ صاحب امتیاز دکتر محمود افشار ۱ 


سال 1۹ -شمارہ ۸-۵ مرداد-ٴىاں ۱۳۹۹ 


شاھنامہ: ھزارسال ماندہ است و تا جاودانگی ایران 


مجله فرھنگ و پژوھشھای ایرانی 
(تاریخء ادبیات کتاب) 


صاحب امتیاز و مدیر مسوٴول 
ایرج افشار 


حروف چینی: واڑہآرا تا لیتوگرافی: بزرگمبر تا چاپ: بہمن 
چہارھزار نسخه ازین شمارہ در بہمن ۱۳٣۹‏ انتشار یافت 


۰ کس و 7 

ٍ :. اع 
ا کا و 
: 3 کر 


نقاشی از آرامگاہ فردوسی 
ایں نقاشی آیرنگ ار آرامگاہ فردوسی در سال ٣۳۲١‏ کشیدہ شدہ و نصورت کارت پستال در آلماں چا شدماست۔ 
یہ یادگار کار بررگی کە در اترام گداردن بە فردوسی در سال ٣۳٣۳‏ انحام شد (سای آرامگاہ و تشکیل کنگره ھرارهٗ فردوسی ار روی کارت بستال 
آں را جاپ می کیم 


ایں شمارہ در رورھابی نە چاپ می رسد که سجں ار شافسامه و 
فردوسی است و دکٹر غلامحسس یوسعی کہ ار میراث‌داراں آں شاعر 
بررگ نود درگدشمۂ است و دوستاں و دوستداراں او سوگسد و 
ذریعا گوی‌اند. 

چوں شمارەہاى کە سرگدشت ویاد او را دردرحواھد داشت چندی 
دیگر نہ چاپ فی ‌رسد اییک دریع ررف فرھگی و تسلیت دوستادںہ حود 
ران ھمسر بیکو و دو دجتر بارماندەاش اد آور می شویم. 


آبندہ 


دکٹر حسین خطیبی 


رود کی چون از جہان بربست رخت 
شاخےاینوبردمید از آن کشن 
بحرمواحمضرگچھر بزاد 
روسستسایہسی مسرد دق ۔ابذرادەای 
پرتسوی از روزن اسی+د بسود 
چاماای پرداخت در شہنامےای 
سازدمسازسخن چون ساز گرہ 
شاخعپربارھنررونازہەشدہ 
پر 2تت اوسر ینز 
نٹوسنش رعوار و بختش پاربود 
سی گنت اما انت رت و انة 
وندرین سے قرن و اند از فہر و کین 
چسون در آسصے دورہ تر کان ففراز 
اش ار رم عاتئ فو عباد 
راست است این کز خرد خیزد خرد 
آید از بسی دانسشان؛ بی نانش4ی 
دولنت سامانیان پایانگرفت 
تا کبرشےرایت ال تکین 
کارفا دیگر شے وپنےارفا 
فمپسربیگانگی جست از پدر 
خیل ترکان تاک میعان یافتند 
صرصے بر آزاد سرٹان ننگ شہ 
مہر وبرزین مہرہ قہرش درگرفت 
فردآثفرفرنبخے شدبی فروغ 





باردیگر بارور شداین درضت 
موجزن شےد باز دریس4ای سخضن 
اوستستاد طسوس از ادر ہسزاد 
وز نس-بسسار بسسرتسسران آزادمای 
در دل تاریک شب خورشید بود 
خاف درانترتگری فتگاتق 
تب آشتگی کیں غاز کر 
نام ابران ھمبلصنے آوازہ شد 
پارسی راپایىتا چرغبرین 
سے تر غعواان و اوہہپتار ود 
آنو سس از ان تا را کے 
مساحراضا رفست ىر ایسران زمسیسن 
فتنپھابرخاست دراین تر تنا 
در دل آزادگسان آنسش ف اد 
نایدازنیکان‌بدسینیکی زبه 
وز حرونان خود چے آید؟ سرکشي 
کار ت رکان در میان سامان گرفت 
شاہ غزنی گشت بر مسنه مکین 
چھر لد پے کارقفا تتفارفتا 
فمپٹرپیوند بگمسست ازپسر 
ترکتازی راعنان برتافتیے 
آنتابہش ساب از ماس رگموفتج ۱ 
کڑی آہے راستے ہا مد وج : 


رای 
پو ہہ 
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چ٭َِ 


آفر ٭آئرگٹشےبے> انگشثشت ےه 
ہی یمر در مسردابسہسا 
سیثرت ماب رس اس حرف 
مسیحسراصیسد آن رغس طاوس وار 
لی میرد ارزکتسی) سرىاکكسی 
کہتری جسته٭ سہوبرمہتری 
وان شکال رفتے اندر حم رہگ 
مسسظما از الائنھجہرون اد 
کاین مسم حوش بویتر ار مشک پاک 
ازشمیمنافامترکس ماع 
آں فزوسی رہ سوی دوسی ارسیت 
ھرک بوداأفسردەودلمردەہود 
آن شعوسی سجرد داش پلیر 
در میاں برحاست قامت رایت کر 
دسے ردبربل٭نہادوند ینہاد 
رعش غیرت رات رت رب کرت 
خحسروانتی بادەای در حام ری-خحت 
غر گفاشد رشن ہاستاتی تااومشست 
کس نسد کش پای دل درگل سود 
لیے دم ے امحار سحس 
بوشاےاارو مرھهعمی درھهم نسہاد 
اد کی راں پیش نوم صور راد 
در صراساں او سہہسالارہود 
آن نژاد مسحست کوش تحت بار 
مافوی حورشید و یردان داد ووماخ 
پسور سرریس راک شاداں سرد نام 
گردگمتند ایں جہار ار چار سوی 
زاں سس فرمود کاین چار اوستاد 
و آسچے دانند ار حماس؟باستان 
پس ب٭شقوتبربست آں ھکگتتت را 


زشت شدریساو ریسارشت شد 
اوَوْحيَىاؤ ار مایا اسیپچ تا 
تبیشحہد طع می رد بر صدف 
واں کدوس حلتہ میردبر چنار 
راست ممجوں پسشهەای تیا گی کسی 
بلتریبربیستارہەبربہتری 
عرصۂ را ىر شررہ شیراں کردہ تھسگ 
نس ریغت وہارگین برخود ردہ 
کیست آمری حتس آں وی اگ 
کام حاں را تارہ میکس ریس ایساع 
برح پشک ار مشک الزوىیگرفت 
فرچے نود ایں سیل باجود بردہ نود 
ار ((حعل اکم شعوا) ہے ےر 
نا حریعاں آىچە دل می حواست کرد 
سم راہر سے دست رد ینہاد 
دست فمت ر آ٥ر‏ برریس گرفت 
می کتاں را حرعەها در کام ریحت 
حامعم رادردل حم سکست 
دای ار رحم کہس بر دل سسود 
الصلالي٭يَتن ااعاانچتشن گشن 
ران بریین داع کہس سرھم سہاد 
یقاس تال را نبال شماة 
دولت سافاےیبان پر گار تسود 
راویساں راگسرد کرد از ھسر دیسار 
ار ھسری ور نمسسرور و شادیساخ 
بی دادندش ے طوس اندر پیام 
ہس تن ٹمیشانور ستہلدایند روی 
برنویسند آنچے را دارند یاد 
آن ے آیین؛ پہلوانی داستان 
ىیز پیوسے؛ آن زھم بگسست را 


نی ذشتیشسوحت پا'یپرا کید 


حصم راترفسد بافرحام ماسد 


پس دفیقی دفتری درگ کس 
ڈفقانی اتھاس رد عاناسن کت 
داد آر وحسشسور ررئسشت سی 
جوں سرود ار داستاں بہیتی هرار 
زل سای رو کازج و 
درےے بی ردوستی سی او را بت حیوات 
گعت اگر مس در حہاں کم زیپسحہٌم 
اسنا وی پھر کر سس یزار 
میتتایسد مر نسرادر داوری 
کت دردوسی کے فرشم نت حواب 
مس نماىم؛ کوشا کی تو گر 
روائات کی راہ اتاج سے 
سک بیارم ار دقیقی آچے گمت 


ژرف و نی پانیات بجری بیکراں 
شر طرثظد ستے ے حابی میرم 
بے یے 

گد خرد گرا در ای کرات ور 
فیالمٹتل آنجاکے ث۲ زیزد عقات 
لط گ گلسعا یی شرا کرس ک2 


آں ری گے گمردو اگ بی 


نامی ار وی ماندونیکو نام ماند 


نطم شافىیامے را دفترگشود 
ہجار گتھاسشی هر تج اس گت 
اورمسردی فارہ دیس بسہسسی 
آوسشسششور راس آمند رور گار 
نانیرسان سب گا ا ری سر کت 
افیشی ساب ور سی سو ات 
دپرریء ھستی اگر مں بیستم 
بارش اریپانتی در آن دپتر ىیار 
کر ون اپین حوافدتگری رشک آوری 
بات اہ سو گر سی خرات 
سر مت اہی ری کراہے کا گویتز 
آکتی تَے گان وا ستتی انت 


مں ىہ حایم گر شداونا حاک حعت 


ھممچسانم کانٹر آہار سحسسں 
باحود ات ابصٹر ابتادم در آں 
چجوں عریقی دست وپایی میرنہم 
سوا مین تق گرم راہ گر 
وسسی ہت گے کس و ستاف 
راست حواھی مردأاین میداں وا 
مسردہمام ر آن سس ا دہ كت 





ای فسروزان آفاۃ۔۔اب خضساورا 
بر نہادی بر چنیں ر کی رکیں 


رشمبردستشی بسی در سال سی 
پی فکكکنەی از سح کاحیبلند 


با چنین کاحی کے برپا کردەای 


اؤوص>مسسمار محر اد آوا 
پسارسسی زا لادوبہنلادی مستسیسن 
ناعقجحمشدزندە:ازاین پارسی 
جساودان از بساد و باران بسی گوتی, 


جا ات حدشدی تفنراز ای 
بر شىدیباپایوفمہت تا ستیسغ 
ای نو آن مسہر سہہر خاوری 
استاتمَہاگىٹتتی ار رستمھمی 
پہرشوانی) پسہسلواىی؛ بخردی 
جت تو و رد آشنای دیگری 
بر فراز آن رایت دشمسں شکس 
در صلانت اھمی؛ رولٹین تنی 
سار در دہ سائتگ سس بب۸اددە را 
بیمومست ساعریم؛ افسردہەایم 
آرژڑو دارم کے سیسے ہرتسست 
آر نام کام برگش نیسع نیز 
پیوچم ام وین سو سام ضس 
ایں ىہ آں راری است کش بتواں بہعت 
مرممی بے داع دلہاناره سد 


وصف گعتش چوں نوادم گعت مس 
رظ ہرس تا رای تک سائن 
چوں تیعراید بے سی بس کسم 
داوری را چوں سنطاصی کس کرد 
گت و سا گستتازفی 
گاہ باشد کش چو برحواہم سحں 
ور ریاں پہارسی ممتاش نبیست 
خود ئے اندر پارتی تل بسیشکی 


در رواسی سمسحج ہے جوں ماء صممعمیسں 


کش بے بالاترنبساشىوپلےای 
گز میانجامیزند خورشید تیغ 
روشتنی بہخش جہہان برتنری 
حود درایں میدان نە از رست م کمی 
ھم سرآمد در سخس؛ هم سرمدی 
پہغمتاری؛ کاوہ آتے گنڑی 
ر آفتابت سابےایبرمافکس 
جوں شراب کہىای؛ مردادمکسی 
دی گسریٰ گن رای ات۸ادہ را 
(اسر نہیم آنحاکه بادہ خوردەایم) 
ار ھم آن پہلوانی جوشنت 
حواممت-بنادشمتاںاہندر ستیر 
خطےےءمرد سخر ترنامنست 
وا کی ور خرن انت کٹ 
جارەای کں؛ فرد بے ا|س۹د۹ازہ شد 


َ‫ 72 
ویں کس ٹیر پویم لگ فاہد 
حود چە سود ار لعط پیش وپس کم 
بے : 
ک اػگرء تا ان ثمانی کس کرد 
نباشدش بر برٹثتران ھمبرتری 
ری رف راسحٹ پر انام ضن 
راسہت دیگ جحامەہر بالاش بمست 
ہو هر تم مسر اد ات گی 
ور رسای رفت تا چہرح بسریس 





دوست دیریہە آقای نادر نادرپورکە یکی ار یادگارھای عریر مجلۂٴ سخن است 
نوشتعای دلہانگیر از حاطرات حود دربارہ' دکتر حابلری فرستادہ است کە درشماۂ آبندہ 


ا پ عیشود. 


عبمدااعلی اة یب برومند 


پیام فردوسی 


شبی بس دزم روی و ناخوش جبین 
سپهر آشیان مسرغ زریينه بال 
بستابوتِ فیسریسن فسرو خغتہ ماہ 
سیەپوش در سسوک ما اختران 
غریو دد از جندسگل دور دست 
تو گوئی ز کیوان گرفتهہ است وام 
شدم زی سرا بپردهُ خغویشتن 
دژمٹاک از احوال این بوم و بکر 
فتادم بے بسستر پراکندە دل 
جو بگذشت پاسی ز خفتن مرا 
گسرانعليه فردوسی راد فسر 
چو دید از غمم زار و آشفتےگون 
بپیموە برر من ز صكپبلی مہھر 
زخود گفت و آن روزگار دراز 
بگغفتا که در عهد من کس نبود 
بس از حملٹیوخو مرصسان 
نماند از وطن فر و فرھنگ و نام 
درین آیززدی مسرز والا نخان 
ندیدم بجز ریو و نیسرنگ و رنگ 
ز غود رفته بیگانه با خویشتن 
به خفتت گراییہےە خوی مجھی 
نه کس واقصف از فرّو وکیفبلاحدم 
نه یک ره ز ورستمم خبر بہود جان 
نہ از جنگ و آویسز ایران سباە 
به ہر مسرز کشور امیران تسرک 
بحلقوم خلقی فسرو بردہ چنگ 
ھو از کفر خوئی زدھ بشت بای 


شبه گونه دیدار وو رخ پر ز چین 
فرو رفته در چاہە عضغربء غمین 
جو نساھید سر دادہ بانگ حسزین 
در افکنده بر کوە و صحرا طنین 
ھمه تیرگیھها شبی این جنین: 
غم آشام و غصمناک و اندوھگین 
دل افکسار از اندوه ایران زمین 
گسران خواب را دیدگائم رھیسن 
بخواب آسسدم راد مردی گسزین 
حکیم سخنسستعان گسرد آفریسن 
مرا گسرم بنواخغت آن ن۔سازنین 
نوازشگری رابکی سصاتکین 
کە شد در وطن خون و خواری عجین 
غبردار از ایران و فَحسر مھین 
پر این اورسےزدی دز آَهَنین؛ 
برفت از ميان زیب و آفین و زین 
درین سینوی قصسُوم بالا نخین؛ 
ندیدم بجز جنگ و آشوب و کین 
تھی گػشته از فکر و رای رزیسن 
بہ سسستی خرامیدە گام متین 
ن٭ه کس آگے از حودهٗ وکی ہشینم 
نه یکجا ز وخسروع نشان بود ھن 
نه از شور و آشوب خاقان جین 
ز سوی خلافتہ بمسمسند مکدیسن 
بعنوآن آئین ہے شیسرنگ غیسن_ 
بے آپین ااسلام و کیئی مین 


به زهم کرده خوتخوارگی را کمسان بە رہ کردہ نغارتگوی زا :گمیسیسچہ ۱ 

کشیدە بے ره دامن از راستتان فتشائدہ بر ایسسان و عین۔: آکیق  --‏ 
۰ : و 

خر اقطار کشور کران تا۔:کسران پچ 


احکوطت بشٹست بسنال و تاسنیق+ 


همه چار دیوار این صرز و بوم 
وطن چون یکی لاشٗ لغخت لخت 
ہم آھنگسي تسرک و تازی بہم 
شسدم چیئرہ فرھنگ تازی بر آن 
به ن-سلزد تمصسبگسرایان دون 
تتھرہ گروھسی خرد باغخته 


من این دیدم و ىغمه برداشتم 
عنان پیچ طبعم گسران زد رکاب 
مبادا ک۔زین آرمانی مصسدف: 
بہ وشهنامةھ سر کردم از باستان 
دلاراٹر از نسغمےٗ وباربسحدم 
عصاری عروس-۔9ان اندیشه را 
گہپرھا شمسردم بسر ایرانڑیان 
دمسیلدم به تن روح مردانگی 
چو دادمسش برگِ ھویت بست 
ز مسسیش جراگاەہ کسردم بدید 
ہم از کیک و دراج کردم عیان 


پیام من ایسنک بے ایرانیان 
که فرض است بپاس وط بر شما 
شما زادگان فریصسدون فسترید 
سزد گر به نبروی ایمانت۔۔ان 
سزد گر شود کشور از کشت و کار 
ز فرھنگ مہلتی بدارید باس 
زبان دری را زھر سان گسزند 
نگھبانی از سرزھ.(ت9۔۔ای وطن 
سوی علم و صنمعت گمارید چشم 
ز آداب فیسرین متابہمد روی 
کس آر نیستش عرق ملی به تن 
بە بکسرویەہ سازید کسار از خرد 
رو نیسسست جنز تکیهە بر کردگار 
ز فردوسیم گوش عسبرت شنود 
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فرو ریغته در شھور و سنیسن؛ 
خورشخانهٗ کرکسانلمسسین 
در ایران برآوردہ وای و انہسین 
ھمه پارسی نامەھا خوار ازبسن: 
جه گلزار اران جےه یک بارگین 
بن خناخضته دی مه أآز فرودیسن 


به اسسید هادار جسان آفرین 
بر اسب سخن چون فرو ھشت زین 
بسودای مالم کس آید ظنین: 
بی داستانھا خوش و دلہت۰شین: 
طربزا تسسراز زخمه ورامتینم 
بھین جان پناھی و حصنی حتصین 
جو گنجوری از گنجپای دفین؛ 
مرایسن قسوم را با دم آتشین؛ 
شناسای خود گشت و نام و نگین: 
تمان بیبر گهھسار و شیر عرین 
عقاب قوی جنگ وباز خغشین 


بویپژهہ جوانسان راد و وزیسسن 
بفرمان وجدان, بحعکسم یقین 
فرونمايه از دوده وابستیسنءم 
شود بوم و بر چون بھشت برین 
سراسر گل و سبزه و یاسہمین 
کە ھست این بنا را جو رکئی رکین 
نگھداشت بای جو دری سممین 
بسود جاوفان در غسور آضرین 
کە روشن کند دیدهٗ نیک ہبیسن؛ 
چو ونوروز) وآنسفره (ھفنسین)ء 
بخوآانیدے بمانانفولرش جیسسون 
سر افشائدہ بر طسارم ھفمیسن 
که اویحت شنگام سختی معسین 
سخٹھای شیریزتر از اگبین 


پیسامىش بجان باز گسسوید واحیبم 
اگنسون جسسون روایتگزاری امیسن 





گزارش فرھنگی 


قوم و ملت 





محمد قاضی مترجم نامورکتاب پژوھشی و پر آواز؟ " کردھا " تأ٘یف بازیل نیک یتین را با نامی 
انداعی کە حود بدان دادہ (کرد و کردستان) ىہ فارسی ترجمہ و منتشر کردہ است. بیگمان خدعتی 
سودسد انجام دادہ و ازین راہ ستایش و سپاس علاقەمسدان را ذحیره یادگارھای زندگی ادبی خویش 
ساحتهہ است٠‏ 

ایشاں کردست و مہابادی: یعسی ار ھممیہناں عزیر ما. ار حاندان " قاضی ٭ و از مترجمان 
توانای معاصر است. بنابرین ھم صلاحیت ورود در موصوع را دارد و ھم توانابی فرھنگی و ترحمانی 
چین کتابی را اما درین کار ارزشسد دو سلیق مخصوص عییسیم کە تعجب برانگیزست٠‏ 

پیش از شکافتن مطلب صرورت دارد چند کلمەای کوٹاہ دربار؟ کتاب و شخص نیکیئین 
برگیم یم روشنْر پیش برود. 

بازیل نیک یتین روسی بود. پیش از انقلاب اکتبر قنسول آن دولت بود در شہر اورمیہ. با پیشامد 
انقلابہ ترک دیار پدری کرد و بە فرانسہ رفت و در آنجا بە کارھای بانکی پرداخت. اما ھیچگاہ 
پژوھش و تجسس علمی در زمینه ایرانشناسی را رھا نکرد. چون سالہابی چند را در ایران گذرائیدہ 
بود آن ھم در غرب آذربایجان: اکٹر کارھای خود را بہ مسائل پژوھشی آن منعلقہ اختصاص داد: 
از آن جملە است مطالعہ دریار افشارھا و ھمین کتاب بزرگ مورد سخن دربار؟ " کردھا " ۔ 

تحقیق عالمانہ و ماندگار ٹیک یتین -نسبتاً بہ دور از غل و غش سیاسی و شر شناسیگری کە 
درین نوع کتابہا ھمیثہ ھست -ھمین کتاب " کردھا " ست کہ آقلی محمد قاضی با زباني اسجار و 
پاکیزہ و بیائی عتین و مناسب موضوع بە فارسی ترجمہ و فارسی زبانان رأ از آن کتاب فرانسہ جھرعور 
کردہ لست. شا ری 
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نیکیتین خاطرات و مشاعدات اجتماعی و سیاسی دورڈ کنسول بودن خود :را ×ر اورعیە نوشە و 
ھمان است کہ بە نام ٭ ایرانی کڈ من شناختام " بہ ترجمگی مرحوم مترجم ھمایون بە فارسی انتشار 
پافتہ و مسیار نایاب است۔ کتابی است پر از آگاھیہای دست ول دربار؟ منطقۂ اورمیە و کردھا و 
آشوریہا... 

ىکتڈ نخست این است کە آقای قاضی نام کتاب را عوض کردماند. نام اصلی کتاب در زبان 
فرانسہ " کردھا۔پڑوھشھای اجتماعی و تاریخی " ٭* است. ایشاں آن را بە سلیقه و میل خود ىە" کرد 
و کردستان " عوض و عرصه کردماند. 

نیگی تین نام کتاب را " کردھا " گذاردہ است. چرا؟ بہ ملاحظۂ آن کە کردھا در چند کشور 
پراکندہاند و در سرزمین مستقلی نزیستعائد. کردستان نام ایالتی است تاریخی از ایران و تا آنجا کە 
می دانیم سرزمینہابی کە در ترکیە و عراق نشیمنگاہ کردھای آن سوی مرزست در تواریخ و متون 
کردستان نام نداشعه و ندارد. بنابراین ىام کتاب در زبان فارسی شایسته بود ھمان " کردھا " 
(کردان) گذاشت شدہ بود. 

آقای قاضی مترجم مورد وثوق: غمین تصرف راء در دو جای متن کتاب؛ تا آنجا کە بە چشمم 
آمدہ است؛ روا و دخیل دانسعەاند. یکجا درین عبارت فرائسہ (ص ۱۹ ): 
صبەلءہ| ؛ھ ‏ :ہےزززرہہ ] :٣نو‏ ×:ہ:إإے ہت ہوء ےم ئا ء| وچ :موہ ٢×ہمہ‏ ۰تیا 

تل ہز 
بہ ملاحظۂ تعییر نامی کە یه عنوان کتاب دادہاندہ بہ جای لفظ " کردھا * کە در اصل عنوان کتاب 
بودہ است نوشتعاند: ٭ در واقع کلمات کرد و گردستان ٭ ذکر شدہ و در عنوان کتاب بہیچوجهہ 
برای یک کتابخوان فرائسوی زبان آشنا نیسعند ٠‏ " طعاً با این تصرف خواستعەاند از الحاق لفظ 
٭ کردستان " در ذھن خوانندہ مصداق مورد نظر خود را به وجود او رن > جای دیگر در صفحہ ۲۸ 
"تحقیقات کردی راہ " تحقیق دربار٤ٗ‏ تاریخ کرد و کردستان " بدل کردہاند. 

نکتڈ دوم این است کە کلم فرانسوی امبلتەن را ک بارهھا در کتاب آمدہ مه جا بە ملت 
ثرجمە گردہائد. نیک یتین بارھا و بارھا در ذ کر فرم کرد و یا اشارہ بە آنہا بە درستی و دور از 
تعلقات سیاسی لفظ ٤اطات‏ (یعنی قوم) را ىہ کار می برد. ھیچگاہ بە آنہا مع نگفتہ است زیرا 
میدانست کە چنین کلمەای معنا و مفہومی دیگر دارد. 

نیکی تین با دائشی کە در زبان فرائسە یافته بودو عضویت در آکادمی سیاسی بین المللی و 
ھمسخن بودن با مشاورین مستشرق فرانسوی (چون لوئی عاسینیون ورڑہ لسکو) ھمەجا در ذکر و 
وصف قوم تاریخی کرد اصطلاح سیاسی " قوم " را آوردہ و دچار اشتباہ نشدھاست. لو خوب 
میدانستاست "علت "را در کحابیاورد و "قوم "را درکحا.فطعاً آگاەونەاست کہ قوم چعععنای 
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دارد و علت چە مفہومی۔ بہمین ملاحظہ است کہ ھمارہ اصطلاح " توم " ء دح را برای آنہا 
آوردہ است و اگر هر دو یک مفہوم داشت و مرادف بود هر دو را جای جای در یک مصفاق بە 
کار بردہ بود. آقای قاضی حتی اگر در یک صفحہ سە چہار بار ھم این لفظ بودہ آست هعہ را بہ 
ملت ترجمە فرمودعاند۔ جزین ایشان در عواردی لفظ " ملت " را کہ در متن سخنی از آن نیست در 
عبارت خود وارد ساخعاند (عائند ص ٣٦١‏ سطر اول و صفحۂ ۳۷۹ سطر ففتم). 

نیگی تین با بیٹش درست کردھا ر! که قومی اند پراکندہ در چند کشور ایران و ترکیە و عراق و 
شوروی و شامات هی جا با لفظ ء|ز ت٥ز‏ شناساندہ ےن 08806 

آقای قاضی گاھی ہم ھر دو اصطلاح 0لت و 6لتەھ راء آن ھم در یک صفحہ ہ " ملت." 
ترجمە کردہاند: یکجا در عبارت ولٹتر و چند جا در عبارت موئف (ص ۱۵۹) وبالطبع میان دو 
اصطلاح خلط شدہہ: در حالی کە میان دو کلم مختلف المفہوم "قرم ٭و "ملت "مذکور در 
عبارت ولتر و توضیحات موگف تفاوتہاست و این دو اصطلاح در کلام و مقصود وئتر بە یک مفہوم 
یست. تردید نباید کرد کە این گونہ خلطہا موجب اشتباہ ذھنی کسانی میشود کہ از چند و چون 
مفاھیم و مصادیق جنرافیابی و تاریخی آگاھی درست ندارند. 

اقلاً شصت هفتاد سال است کہ " ملت ٭ در زبان فارسی کنونی با توجہ بہ مفہوم سیاسی آن بە 
جای 0ف 8٭1ۃ ترجمە میشودہ روشنٹرین و قائونی شدۂ ھمٗ مثالہا ا صطلاجحھای جامعهٗ ملل (قدیم) و 
سازمان ملل متحد (کنونی) است. 





جلال خالقی مطلق که نزدیک بە دو دھہ از زندگی علمیاش در پژوھش شاھتامہ گذشے است و 
مقالمھای زیادی درآن بارہ بە قلم اودر مجلەھایى‌ایران وخارج دیدہایمہ با کوششی شایان آفرین چاپ 
متن شافتامہ را در مجموعة " متون فارسی " (دور؟ٗ جدید ) کہ زیر نظر احسان بارشاطر منتشرخوآمه 
شدہ آفاز کرد نخستین جلد از آن کہ ۳۷٣‏ صفحہ بر روی کاغذ خوب و با چاپی زباو مرغوب 
و حروف روشن و معرب در لندن چاپ شدہ توسط موس" انتشاراتی دانشگاہ نیوبورک پخش شد 
و در جہان ایرانشناسی آوابی نو طنین افکندہ در تصحیح و انتشار متن شامتامہ چند جربان را میٗ‌توان 
منص کود۔ 

)١‏ چاپہای مشہوری که از شاەنامہ در خارج از ایزان انجام شدہ بود (توسط لمسدن انگلیسیە 
سپس ترنرماکان در کلکتهہ توسط موھل فرانسوی در پاریسء توسط فولرس در لیدن غاد توسط 
آگادسی شوروی زیر نظر عبدالحسین نوشین در سکو) ولب ھر یک نسبت یہ چاپ پیش خه 
برتریھا داشته است. نت 

: در ایران.چاپ بروخیمڑک عباس اقبال و سعید نفیسی و . مریک تصعیح سہلعکی کر‎ )٢ 
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ورڈ غفت جلدی را انجام دادہ است)و پس ار آن چاپ محمد دبیرسیاقی از چاپپای مورد استفادہ و 
مرجح ہر چاپپای دیگر (مائند امیر بہادری: محمد رمضانی) بودہ است. 

۳ با تشکیل " بنیاد شافنامہ ٭ بە مدیریت علمی مجتبی مینوی کار اساسی و مہمی آغاز شد.اما 
آفسوس کە درگذشت دریغانگیز مینوی و درھم ریراندن آن موسسه پس ازآن دو ناگواری بزرنگ 
بود کہ در تاریخ مطالعات مربوط ىہ شافنامه رویداد. نمونەھابی کە از کار مینوی چاپ شدہ است و 
آنچە زیر نظر لو بررسی میشد و ناتمام مائدہ است بہترین نشانه است از آنچه ملت ایران انتظار 
داشت که توسط ایرانی و در ایران بە انجام می رسید. 

امیدست دنبال کار بزرگ مینوی و جائشین شایسته او دکتر محمد امین ریاحی و کوششہای 
ھمکاران آنان: دکتر عباس زریاب خوبی؛ دکتر جعفر شہیدئء دکتر احمد تفضلیء دکتر علی 
رواقی؛ مہدی قریب و گروھی دیگر کە رھا شدہ عاندہ استء بە مناسبت مبارکی۔ آن کە یونسکو 
آوازۂ کاخ بلند فردوسی را دیگر بارہ در جہان پراکندہ استہ بە ھمت اولیای موٴسسۂ تحقیقات 
فرھنگی و علمی نہ سرانجام رسانیدہ شود. 

خالقی مطلق از ایرانیان پاک سرشت باشندہٗ آلمان کوششی فراخور و بایست تصحیح متن شافنامہ 
را در محیط دانشگاھی آرام هامبورگ آغاز کردہ و توانست است آن را بہ چاپ برصاند. اما آیا جای 
غین و حسرت نیست کە چنین کتابی می باید در لندن بە چاپ برسد و ناشرش دانشگلھی خارجی 
باشد نہ داتشگاہ یا موٌسے اپرانی. 


تاجیکی(!) 


آقای دکتر غلامرضا ورھرام در مقالۂ ' پژوھشی درباره اولین سلسله بزرگ اسلامی ترک " 
(یعنی قراخانیان یا آلافراسیاب) مندرج در نخستین شمارۂ مجلهٗ تحقیقات تاریخی (تاہستان )۱۳٦٣۸‏ 
ضمن برشمردن قلمرو شرقی و غربی قراخانیان (فرن پنجم ھجری) نوشتماند " ھر دو قلمرو شامل 
نواحی فرھنگی کہنی بود. ھر دو پای تخت غربی (سمرقند -بخارا) از مراکز معروف فرھنگ ایرائی 
(تاجیکی) و اسلامی بود... " (ص )۱١١‏ 

بہ نظر عا ضرورت دارد پرسشی از آقای دکتر ورھرام کہ تخصص علمیثان تاریخ است درین 
باب شود و آن این کە آیا جایزست اصطلاح ساختگی تازهای را گە پنجاہ شصت سال بیش پشعوانہ 
ندارد و مولود بہ وجود آمدن اسم تاجیکستان است در مورد رو زگار و تمدن هزار سال پش بە کار 
برد درست مثلى این است کە ضمن بحث از فرھنگ و تمدن قدیم سرزمینہای آرال و سیبری و 
اوکراین وابخاز در داخل پرانٹز بنوھسیم فرھنگ اتحاد جماھہر شوروی ؛ ویا تمدن و فرھنگ 
٭انکایی " را با لفظ ' امریکابی " بشناسانیم. 
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گنجین؟ خطوط 





آقای فخرالدین نصیری امینی کە در رشت شناسابی نسخەھای حطی و حطوط خوش بە مائند پدر 
(مجدالدین) و پدر بزرگ (صدرالافاضل کتاہشناس فاصل عصر قاجاری) مجموعادار و متخصص 
است مجموعەای در سە مجلد قطور (ھر یک قریب زار صفحہ) بە نام " گنجینڈ خطوط * منتشر 
ساختہہ حاوی خطوط و آثار قطعەای و خوشنویسی عدہای از مشاھیر علمی و فرھنگی و خوشنویسان و 
مرقعسازان ایرای و حقاً یکی از مجموععەای قابل توجە برای شناحت خطوط است. 

اما افسوس که این مجموعہ بصورتی بد و با چاپی بدرنگ و با صفحەبندیھای نامتناسب (از 
جمله آوردن کلیشعھای گل کە روی کارتہای عروسی چاپ می شودو عموماً طرحہای فرنگی است) 
و سلیقەای " شلوغ پلوع "ىہ چاپ رسیدہ است و در ھنگامی کە کاغذ وصعی کیمیایی داردہ این 
مقدار گاغذ کە می‌توانست صرف چاپ چہار پتح گتاب شود بصورتی نامرغوب بە دسترس 
علاقەمندان هھنردوست بابد برسد. 





مقامات مجاز ترتیبی دادەابد کہ بە دانشگاھیاں و فرھنگیان برای وارد کردن کتابہا و مجلھای 
خارجی و عضویت در مجامع علمی ارز بە بہای دولتی فروخته شود کاری است سیار درست و 

اما معلوم نشد چرا بە ھیأت علمی شاعل ھفتصد تا یکہزار و پانصد دلار تملق گرفته و بە 
بازنشستگان سیصد دلار. آیا احمد آرام احمد بیرشک؛ بحیں مہدوی: محمدتقی دائش پڑوہ؛ محیط 
طباطبابی: منوچہر ستودہہ علامحسین یوسفی؛ محمدامین ریاحیء عیاس زریاب خوبی در دور؟ 
نازشستگی سی؛ اما پختگی علمیەکمتر بە کتاب احتیاج دارند تا دانشمند جوان شاغلی کە گروہ و 
کعابخانۂ دانشگاہ ھم می تواند کتاب برایش فراھم سازد. در حالی کہ بازنشست' دور افتادہ بیشتر بە 
کتاب نیازمند است تا در خانه و کاشانداش بہ تحقیقات خود ادامه دھد. 





كتابِخافْڈ حبیب یغمابی 





حبیب یغعمابی در شورەزار ' خور " در بقعەای که خود ساخت خفته است٠‏ اود ر کنا رآراحگاەخود 
کعابخانەای ساخت و برای خادمی کہ نگاھبان کتابخانہ باشد٠‏ طیعاً این گونہ مزارھا و سا خصلئیاٹ 


یوید ہیں ٠‏ 
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وابسٹ*ٴ آن وقف عام است۔ یغمابیں مجموعهٴ شش هزار کتاب کتاىخانۂڈ شخصی خود ر! کە در مدت 
قریب بە پنجاہ سال گردآوردہ بود و در میان آنہا کتابہایی بود کە یادگارنامدھای فروغی و مینوی و 
تقیزادہ و سعید نفیسی و فروزانفر و پورداود و عباس اقبال و دھہا دانشمند دیگر را دربر داشت: بە 
آن کتابخانہ بخشیدہ و ہہ مردم خور سپردہ بودہ پشت همە کتابہا مہر شدہ بود تا از خور بہ درنرود. 

روز پنجم فروردین سفری نو بہ خور رفتم و آرامگاہ و کتابخانه را بار دیگر دیاع۔ دو سنگ از 
غغزلی کە ہر سر در آرامگاہ کتابہ شدہ افتادہ بود. ساختمان کتابخامہ انار کود شیمیابی شدہ بود و 
در سرای خادم چند دستگاہ متقالبافی وجود داشت ٠‏ معلوم شد این دو محل بلااسعفادہ نماندہ! 

خود کتابخانہ شاید بہ مناسبت دوری محل آرامگاہ بہ م رکز شہر آوردہ شدہ است و تابلوی آن 
بہ تام کتاسخانڈ عمومی در میدان اصلی شہر دیدہ میشود. اما ای از حبیب یغمایی بر روی آن تابلا 
نیست۔ تو گوبی فرامرز ھرگز بود. 

مگر این حبیب یغمابی؛ شاعر سرنوشت: یکی ار باارزشترین خدمتگزاران فرھنگ ایران و 
موسس و عدیر مجل؟ یغما و مصحح تفسیر طبری و معلم صدھا دانشمند بنام امروز و تأأسیس کنندۂ 
مدرسه در خور و سمناں شودہ است. مگر او ىخشدہ و وقف کنند* کتابخانہ نبودہ است و آیا ارزرش 
آن را نداشتہ است کە بر گوشەای از آں تابلو نامش نوشته شدہ بود تا دیگران ھم بە پیروی او 
کتانہای خود را بہ آن کتابخائه بخشند. احترام ىہ وقف نشانه احترام بە مبانی دینی استء کم فمن 
بدله بعدعا سمعه فانما ائمه علی‌الذین یبدلونہ. 





دیداری و با بقایں ٹایینی 





در نایین با اصغفر مہدوی و حشمت احتشامی فرھنگ دوست و فاضل ناہین بہ دیدار دلنشین جلال 
بقایی نایینی شاعر خوش سخن و نکتەپرداز و آزادەخوی کە سالہای بازنشستگی و پیری را میگذراند 
رفٹیم: چند تن از حویشائش بە عناسبت نورور حضور داشتند و ساعتی در محفل ادبی آن دوست 
عزیز بہ شنیدن قطعات پندآموز و عبرتانگیزش گذشت. از آن جملہ بود غزلی که تازہ سرودہ است 


چە شد گە هھمنفسان حال مانمی پرسند 
مگر وفا و صفا در زمانه شد منسوخ 
چە روی دادہ کە این دوستان بر سر پای 
مگر بە مردم بیگانە آشنا شدہاند 
نە من گدایم و آنان غتی کہ تاگویم 
مطاف لعل جہان کاخہای آبادست 


چهە کردہایم بدانہا؛ چرا نمی پرسند 
کە حال اھل وفا و صفا نمی پرسند 
ز دوسعی کے دراقعد زہا ئمیپرسند 
که تیرہ روزی این آشنا نمی پرسند 
توانگرند و زحال گنا نمی پرسند 
کے راہ کلبۂ وبران ما نمیپرسند 
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جلال بقابی از دوستان و ادبابی است کە ھمارہ عشوق مجله و در خدمات فرھنگی و شرکت در 
دورمعھای کنگرۂ تحقیقات ایرانی پیشقدم ہودہ است٠‏ حداوند از سلامت و شادمانی برخوردارش 


دارد. 


-در همان محفل ازو پرسیدند کدام شعر خود را بیشتر می پسندبد. گفت آن کہ " پابان 
زندگی "' نام دارد و در " پرتو اندیشہ " (تہراں )۱۳٦١‏ چاپ شدهہ است. چد یت آن نقل میشود. 


مرا دو سلک گہر ہود در خزاىۂ کام 
دو گوھر دگرم دیدگان روٹس بورد 
از آن ز زندگی خویش گشععام بیزار 
برای من پس ازین جالب و عفرح نیست 
دریغ و درد کە در آسمان نمی بینم 
چو رنگ تارہ برآرد پیاپی این حم چرخ 
از این دوگوش چەسودی بود مرا پس‌ازاین 


به زندگی چە نہد دل کسی کە از پیری 


برای من مگر این آیرو به جا عالد 


* 


کە دست جور طیعت بکان بکان دزدید 
که در صدف چو حزف شد ز آبمروارید 
کە بعد ازین رح یاران نمی توائم دید 
دگر تلال ماہ و تشمشع خورشید 
دوبارہ تایش کیوان و رامش ناھید 
شد اتدک اندک رویم کبود و موی سپید 
کە ثقل سامعہ منعم کند زُگفت و تید 


فتاد رعشء پر اندام و پے ش لرزید 


کە قطرمغھای سرشکم بە روی چہرہ دوید 


پرتو اندیشہ را گشودم و برای نشاں دادن سیک شاعر در قطعەسرابی ایں ابیات را ار آن ب رگزیدم: 


دائی کە کیست نزد خدا بدترین خلق 


دوش دیسواے صورتیبا من 


آں کس گزو بە خلق خدا میرسد زبان 
نفرین گنند در دل و تمجید ہر زبان 


گفت ارروی سضرە٭بالیخند 
ای گە فستی زفضل خود خرستد 
گر شود خودستعا و خوبش پسنه 





نیست در شاعری گرت همتا بیمست درفاضلی گرت مائنند 
محترزشرازین فغلط پسبار گوش بگشاو گوشداراین پند 
بنش انسان مہاش خوش گفعتار بساش آدم صیباش داز 

ىہ شاہ دادگری مرد چاپلوسی گفت کہ از برای تر شلھا دلم عراسان است 
رسیدن به حضورت بدون تشریفات برای قاطب خلق سہل و آُسان ات 
به جفظ خویش نگہبان بیشمار گمار چرا کہ پادشہان را خطر فرارآن آسَت 
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تگر کە تا چە حکیمانہ پاسخی فرمود کە عدل و داد مرا بہترین نگہبان است 
بتای داد و دش استوار و پاب رجاست ھمیشہ کاخ ستم پیشہ سست و ئرزان است 





باز در شماره اخیر خبرنامه انجمن مطالعات ایرانی ٭ّ (شمارہ اول سال )۱١‏ دید شد کە خبری 
دربارڈۂ تشکیل م رکز مطالعات خلیح عربی (!) درج شدہ استء بی آن کە اعتراضی سبت بە چنان 
نام مجمول سیاسی و مخدوش ٹاریخی بشود. بعلاوہ درآخر خبر از منطقة خلیج نام بردہاند! 

آیا ایرانیان داشمندی کە درین انحس عصوبت دارند این گوئە اشارات وقیحانہ را ىمی‌سند! 

۱ گر می بینند و ساکت میمائند هزاران آافسوس گربی دربارڈ آنہا سزاوار است! البته جواب 
خواھند داد نام آن مرکر چان است و ما نمی توائیم نام مجمعی را عوض کیم ولی چە ضرورت 
دارد شما موید و مبشر اخبار و کارھای انحمسی باشید کە مقاصدش کاملاً سیاسی است (ہہ گراھی 





نامش) و می خواھد مفاھیم تاریخی مربوط بە ایران را عوضی کد. 

انچ در اسمن مطالعات ایرانی قدرتی رای ایرانیان عضو نیست و جمعی مردع سیاسی 
گردالندۂ آناند بر آن است دانشمندانی کە ہ دور از سیاستاند از آن گنارہ گنندو ایرانی تماسد. 

ا سج 

چند رور پس ازین کە یادداشت بالا نوشتہ شد نامەای از آقای احمد اقتداری رسید. خواندگان 
می دانند گە ایشان متخصصی کم مانند در مسایل تاریخی سررمینہای دو سوی خلیج فارس است و 
کعابہای متعددی درین زمینه دارد. ىامهٗ ایشان ھشداری است نسبت بە آنچه اعراب در قلب حقایق 
تاریخی کردھاند و می کنند و مخصوصاً از راہ وارد کردن محمولات در کتابہای تازڈ خود می خوآمند 
نوشتەھابی را بہ عرب زبانان جہان عرضه دارند تا مگر واقعیات را آنطوری کہ می خوافند جلوەگر 
سازتد: 

همراہ نامه آقای اقتداری نقدی است کہ پر چہار کتاب مغرضانه تازہ چاپ اعراب نوشعہ و آن 
را بە پیوست کتابی کە زیر چاپ دارد منتشر خواھد کردہ ولی پیشاپیش خواستہ است آن را ىہ 
آگاھی چند تن از مسولان سیاسی و فرھنگی کشور و ھمچنین چند دلسوخط فرھنگ ایرانی برساند۔ 

آقای اقتداری درین نقدھا یشتر بدان پرداختہ است کہ تخلیطہای تاریخی و جعلہای مسلم را کہ 
زادٔ سیاست بازی و "عروبت "است عنوان گند و نشان بدھد کە حتی معلمان دانشگلھی عرب 
اسامی کتایہا را عم بنا پر مقاصد سیاسی عوض کردہاند. بطورمثال کتابمعروف و معشر تاٗٔیف لوریمر 


جلاعاہ۸۷ ۔ممخت؟ د من7] ہج( ہےمںن؟ یہ77 ٭ 
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انگلیسی را که' یکصد سال پیش در چند مجلد چاپ شدہ است و " فہرست آبادیہای خلیج 
فارس " (بہ انگلیسی) نام دارد بہ عربی برگردانیدہ و آن را " دلیل الحلیج " نامیدماند. 

دو تا از کتابہای مورد نقد نوشت؟ دکتر مصطفی عقیل استاد تاریخ دانشگاہ قطرست و از گفے 
آقای اقتداری مستعاد می شود کە ملف مذکور از خاندانی است کە اصل و نسبشان از گاوبندی 
شیس کوہ نودہ است اھااکنون درین دو کتاب تمام افتخاراتی را کە پدرائش داشعاند فراموش کردہ 
و مطالبی را عنوان ساختە است کە عا شرم می ‌داریم آتھا را نازگو ىکنیم۔ 

ما این قسمت از نوشته آقای اقتداری را ىقل می کیم تا نمونعای از " اخلاق سیاسی " اھل 
رو زگار را مایاندہ ہاشیم: 

"ھمین آقای دکتر مصطفی عقیل‌الخطیب کہ مردی ظاھر الصلاح و درس خواندہ و مطلح بنظر 
میآید در اواخر پابیز سال ۱۳۲۷ خورشیدی بە تہران آمد. ایشان را بە گروہ تاریخ دائشکدۂ 


ادبیات و علوم انسانی دانشگاہ تہراں بردم و ہا لطف بسیار مورد پذیرابی استادان گروہ تاریخ واقعِ 


شد و در حضور آقایان دکتر اشراقی رئیس گروہ تاریخ؛ دکتر باستانی پاریزی؛ استاد محمدتقی 
دائش پژوہ دکتر جواد شیخالاسلامی رئیس گروہ علوم سیاسی دائشکد٥‏ حقوق و علوم سیاسی 
دانشگاہ تہرانء و چند تن دیگر از استادان گروہ تاریخء در برابر سوال آقای دکتر اشراقی کہ: 
آیا شما خلیج فارس را از نظر علمی و تاریخی نام خلیج فارس قبول دارید؟ " آشکارا و صریح و 
بی ‌پردہ پاسخ داد: ور من خلیج فارس را با نام خلیج فارس میدانم ولی سیاست می خواھد نام خلیج 
فارس تغییر یاہد. * این سخنان بزبان فارسی گفتہ شد و خود نویسندہ حضور داشتم و دیگر استادان 
ھم شنیدند و بەہ همین مناسبت موجب تحسین و احترام و تشکر استاداں تاریخ دانشگاہ تہران و رٹیس 
دانشکد؟ حقوق و علوم سیاسی دانشگاہ تہران از حقیقت خواھی ایشان شد. تا آنجا کہ استاد بز رگوار 
پرافتخار جناب محمدتقی دائش پژوہ زحمت کشید و لطف کرد و بە غمراھی آقای دکتر اشراقی 
رٹیس گروہ تاریخ و نویسندۂ این سطور آقای عقیل الخطیب را ھمراھی کرد و تمامی کتابخانه 
مرکزی و م رکز اسناد دانشگاہ تہران را ب٭ ایشان نشان داد "۔ 

عجبتر مطالب تاریخلنجہ تللیف حسین وحیدی خنجی عباسی است کم جدش از مردم بستک 
لارستان بودہ است اما خودش در آن سوی آب زندگی میکند و بە عذاق اعراب بادیە نوشعه است 
کە زبان و کتابت عردم لنگہ عربی است! بقول احمد اقتداری دروغ ھر چه نزرگتر بھٹر۔ 





یادی از کاوہ و ایرانشہر 





سابقۂ نشر مجاەھای اساسی ایرانی در کشورھای دیگر جہان چندان دراز نیست۔ از ہقتاد سال 
در نم یگذرد. نخستین مجله جدی و معتبر فارسی ٭ کاوہ بود که سیدحسن تقہزادہ با ھمکٹزی 
دانشمتدی چون محمد قژوینی و نویسند گاتی پرشور چون محمدعلی جمالزادہ در بحیوحڈ جنگ 


ا ۷ ہیں عید 


خر 
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جپانی ول در برلین متشر میشد. 

پس از آن ٭ ایرانشہر " بە ھمت والای حسین کاظمزادۂ ایرانشہر مدت چہار سال در ھمان 
ہرلین بە چاپ رسید و عطش ایرانیان معارف پرور آن رو زگار را در سراسر ایران فرو می نشانید. اما 
لیتە مرتبتی فروتر از کاوہ داشت و مقالاتش عمومی‌تر بود و گاھی کممایہ. 

- مجلعەھاى سودمند و رستاخیز بہ مدیریت عبدالله رازی (در مصر) و پارس بەہ ھمت ابوالقاسم 
لاھوتی و حسن عقدم کە بە نام قلمی حسن نوروز شہرت داشت (در استانبول) و فرنگستان کہ بە 
نیروی قلمی مشفق کاظمی و جمالزادہ و دکٹر احمد فرهاد در برلین انتشار میىیافت ھیچ یک 
نتوانست اعتبار و آواز کاوہ و ایرانشہر را بیاید. 

دکتر جلال متینی استاد زبان و ادبیات فارسی چند سال است که کوششہای پژوھشی و 
مجلەنویسی دانشگلھی خود را در امریکا ادامہ می دھد و سالی است بەہ نگارش و نشر مجل" ایرائشناسی 
که مستخیماً آن را زیر نطر دارد پرداخه است. 

ایرانشناسی مجلەای است صرفاً تحقیقی در زمین مطالعات و تحقیقات ادبی و تاریخی مربوط بہ 
ایران و سە شمارۂ آن تاکنوں ستشر شدہ است۰٠‏ ھمیں سە شمارہ نوید میدھد که آن محله وسیلەلٰی 
خواحد مود متین و استوار برای انتشار مقالات ایرانیاتی کە بیرون از ابران کارشان تحقیق و تجسس 


علمی اأست٠‏ 





توپ فرھنگی 


شنیدم در باکو مجمعی علمی برای بز رگداشت نظامی سخنسرای بزرگ زبان فارسی ب رگزار 
خولمد شد و گقتعانئد: 





”شرکت کندگان بدان مجمع برای مشارکت در مزرگداشت شاعر ترک دعوت شدہاند ٭ ! 
دریں هعتاد سال خارجیہا مخصوصاً ھمسایگان گاہ بەگاہ حیثیت فرھنگی و تاریخی اہران را 
فراموش می کنند و تصورشان آن است کہ با اجحاف و تخطی ادبی و تخلیط مسابل تاریخی میتوائند 
برای مردم خود سابقۂ فرھنگی ایجاد کنند و این است کہ ابن‌سینا گاہ ترک می شود و گاہ عرب و 
نظامی را کە یک بیت ھم بہ ترکی ندارد شاعر ترک می خواھند قلمداد کنند. 
درین یکی دوسالہ خوشبختانہ آقای دکتر نصرالله پورجوادی مدیر مجله " نشر دانش " چند بار 
لی اع پرداعت وتتضرفا نشان دادہ است کہ متأسفانہ بعضی از ایرانیان خودباختہ ہم علعبہ 
می شوند و سخنانی گفتعائد که دور از وطن‌پرستی است. دکتر جلال عتینی (مقیم امریکا) ھم در 
چندین مقاله ایرانیان مقیم خارچ را متوجه ساخت کە سرچشمه چنین زمزمەھا را از کجاھا باید 
دائست: اخیرا ہم دکٹر محمود بروجردی در نام مہمی کہ بە مرکز پژوھشہای علمی فرانسہ نگاش 
متذ کر بدان شدہ است کہ چرا باید دانشمندان ایرانی را کہ بە زبان عربی تلیفی کردعاند عرب نامید 
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و بدان مناسبت مجمعی را بە نام فلاسفه و دانشمندان عرب خواند! معن این نامه در مجلهٴ کیہان 
اندیثہ (ش ۲۸) چاپ شدہ است. 

بر ماست که در برابر این درازدستیہا بایستیم و از راہ " فرھنگی سابقه و ھوبت " ایرانی " 
خود را بشناسانیم. چرا نباید بە آسانی و بیمحدودیت کتابہای فارسی را بہ چہار گوشۂ جہان 
بفرستیم و آثاری را کە دربارۂ زبان و ادییاتمان متشر می شود بہ جہانیان بشناسائیم. ھمین قید و بندی 
کە برای ارسال کتاب پیدا شدہ است بزرگترین کمک است بە مقاصد شوم همه دولتہابی کە 
می ‌خواھند راہ را بر فرھنگ ایرانی سد کنند. ہر چہ ھم فریاد کردھایم بہ جابی نرسیدہ است۔ 

آقای دکتر سید جعفر شہیدی با بیداری و ھوشیاری و آگلھی علمی خود در مجلسی و در 
گزارشی خطر واقعی کم توجہی بە زبان فارسی در هند را متذکر شدہ است و این نیست مگر بدان 
سیت که قد پارسی بە طوطیان ھند نمی رسانیم و دست نوازشی چنان کە باید بر سر پارسی خوانان 
آن سرزمین نم یکشیم. 

اگر با سیاستبازی مظامی را ترک می کند راہمنحصر آن نیست کاھا درینجا گردھم شویمو 
بگوییم نطامی از مردمقم نود و پنج گنجش مفارسی است۔ ماباید پنج گج او را چاپ و به 
همەدانشگاهہاومراک زآمورش زنانفارسی درچہارسوی جہان‌پخش کنیم کەخود بہتریں برھان ىر 
پارسی‌بودن‌اوست. 

اگر ادارات گمرگ و اقتصاد ما بگویند کە برای کاغذ و مواد چاپی کتابہای چاپ ایران دلار و 
یرہ مصرف شدہ است باید پاسخشان داد کە علت ایراں برای هر گلوله ٹوپ و تفنگ و تانگ ھم 
دلار و پوند پرداختەبود.اما ھمانطور کە سر دشمن را بە گلولە پارہ پارہ نمی کیم می باید دھان قلمزنان 
لوہ گوی آنان را بہ نیروی کتاب و فرھنگ بینذیم: 
پست گمرک مانع بژزگین 7 در راہ گسترش زہان فارسی اپیجاد کردماند. خدا کند کە عتروجهہ 


اقی ای کار مشوند. 7 
عواعقب ایں نار سو ایرج افشار 


در بشکندء سخن نشکند 


در استانول بە مردی برخورد کردم کە احل آلما!تا بود و حاج صدالقیوم نام 
داشت و فارسی را خوب می ٹانست. عجالهٌ ضربالمشلی وا که از او شنیدم 
ودر بفکند سخن نشکتدت ‏ بە آیندہ تقدیم می دارم. در آنجا ذکر خیر مشبعی از 
مرحوم ذکترمحمود افشار با او سد و مرد قزاقستانی از بن دندان برای آن بزرگوار 
طلب آمرزش کرد. بقيه بماند تا دیدار ۔ ... مہدی آستانەلی 


یومےوموپووپجسببسمسسوووجسم سہبٗأمسصم(ٗسمسم م[أڑجسہمسیسپمفاک+ُجمسجمؤُجسیاججااکریڈویسپوسپئجججیاک۲ھشتمظہ60ٔستأ‌سبوتج.×+٠جسہ‏ مد 





بھاران- 


ای بیشه تا چند عریانء چشم انتظار بہاران 
امسال برگ و برت کو؟ گلہای با رآورت کو؟ 
زخمی زھر تیشه داری: بر ساقه و ریشه داری 
در انتظار بہاری؟؛ آنک چھ,نقش و نگاری 
آن شب کە میزد شیخوںء این باد خوئریر مجنوں 
ز آن رو زخیل خلایقء دارد بە جان مرغ عاشق 
بیٹم بە هر کوچە ىاغیء خاکستری از اجاقی' 
آن‌سوی این درہ و آن گوہہ گویند باغی‌است انبوہ 
دور از ہلشتی و رشتی؛ بی محتسب گزمہ گشتی 
مرغابیان فوج در فوج؛شادی کنان بر سر موج 
اندوہ یش وکمی نیستہء فریادی از ماتمی نیست 
اما تو ای خشک حاموشء از یاد گیتی فراموش 
شد منظر سبز بافت: و آفاق دور رواقت؟ 
کو آن ھمه با پرواز کو آن ھمه نای آواز 
خواندم من از دفتر توہ با خون برگ و بر تو 


در ذھن تو برف و بہمن,؛ یخ زد اگر بہر ماندن 





ترسم نبیٹی بہاری: از گردش رو زگاران 
و آن غنچەھای ترت کو؟ بشکفت بر شاخساران 
گوبی چە اندیشەداری: مرھم نہد دست باران 
رنگین بە ٹن جامه آری؛ اما ز خون هزاران 
دیدی کە صد نیزۂ خون؛ جوشید از لالەزاران؟ 
داغی چو زخم شقایقء از آتش تیر باران 
کو لاگ٭ای کو چراغی؛ در حلقۃ داغداران 
شاداب سرزنده بشکو+منزلگ کامگاران 
حوران پاک بہشتی؛ ٹن شسته در چشمەساران 
گ پرزنان تا بدان اوج؛ از ساحل جویباران 
بر دل غبار غمی نیستہ با ریزش آبشاران 
ٹرسم نبیٹی در آغوش؛ فصل گل و گلعذاران 
و آن پہنۂ باغ و رافتء جولانگە نیسواران 
آواز و پرواز ھمساز از درہ تا کوهھساران 
هر جا بە دور و بر تو؛ شبنامۂ غمگساران 


در تو نخواھد شکفتن؟ روٗیای سبز بہاران؟ 
عزتالله فولادوند 
(کرج) 


۱و ٢۲‏ - غین وٴقاف دانستہ قافیەشدہاند: زیرا موسیقی کلام در شعر اھمیت و لذتدارد نە شکل و 


املڈی آن. 


خراب غربت 
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غنوز نام تو می جویم ای ٹیامذہ دوست 


بہ یاوہہ باورم انگاشت آن کە آمدہ اوست! 

ز سرفرازی آن راست قامتانء کہ شکست: 
کنون چگونہ بگویم کہ رق 9و راز مگ تہ 
کنار عمر نشست است مرگ: قصۂ من: 

مان حکایت بود و نبود سنگ و سبوست 

دل ارچە سفره رنگینء عمدلی است: ولیک: 
در آستین ارادت نہفتہ خنجر دوست 

بر آبہ نقش حباب است تاب طاقت ما 

کہ سخت و سست اید هر آنچہ بستہ بە موست 
خراب غربت خویشم: بە تنگنای حصار 
شنیدام کہ برون: باغ و سایہ و لب جوست! 


پرویز خائفی 


ناگھائی 


ناگاء از درآمد ۔ بانوی ناگہانی 


دوزخ نشینی ام دید ۔ مینوی ناگہانی 


زد پردہ را بیکسو - انداخت شانہ از مو 
ہر شانمعایم افشاند - گیسوی ناگہانی 


از ابرعشق بارید ۔ بانور و نقرہ رقصید 
در لحظهای سپیدہ ۔ بازوی ناگہانی 


ہا چشمەسار عطشان ۔ بر بستری درخشان 
جولان دیگری داشت - زانوی ناگہانی 


پروازکرد و آمد تا شاخەھای دستم 
از اوج سيعاش باز - تیہوی ناگہائی 


چونقایقی کە تن را-از ثقل خودتہی کرد 
'بر پنجعھلی نازش ۔ پاروی نا گہانی 


رفتار گامہایش - چون ارغوان گنز 
رگبار بوسەھایش - جادوی تاگہانی حسن اجتہادی 





ف0س آبندہ ۔ سال شائزدھم / ۳۵۰ 

دامگاہ ھستی 
سیر چمسن نکردیم آمد عتَاق شیگلر مرغ قغس چ دارد الا فغان دیگر 
در زیر چرخ نیلی راحت نصیب ما نیست بردیم کوکب خود تا آسمنان دیگر 
کس رمئبرد کین جا منظور زندگی چیست شاید کە فہم آن ٹیست الا جہان دیگر 
اڑنانگاہ فستی این پر خشگفتگان را یک عر صبر بای تا آشہان ٹیگر 
از سیل اشک مارا کاری بسر نیامد ای قلب ہر تلاطم آنتشفشان دیگر 


در بزم خودپرستان حسن تفاغمی کو 
در سینە داغ خوبان طغرای اعتبارست 
چون یوسفیم و ما را کساد رو زگارست 
گفتمبدوست " صدقی" نازش کشیم برچشم 


محیط ٭ علم و ادب را بگو کە خامهٗ حادو 
اگر تو شمر نگوبیە بگو که شعر نگوید؟ 
ھزار: چامە بە توصیف گل اگر نسراید 
تو کز ھوی و ھوس رستەای نویس و گرنہ 
تو شاھباز بلند آشیانه گر نٹویسی 
اسیر سوخته دل را سزد کە شعر سراہد 
خدای بشکند آں خامەای کە حق ننگارد 
زمان حماسۂ آزادگان ب٭ دفتر ھستی 
در ایں جہاد قلمبندیت " کویر " ثتابی 


اپنجا سن نگویند الا زبان دنگ 
از عاشقان مخواھید نام و نشان دیگر 
سی تعایم بر راہ تا کاروان دیگر 
ابرواشارتی کردیعنی زماندیگر 
محمد عثمان صدقی 

(افعانی) 


فلمبندی 


پا ذیٔت گی رداو اتا آخرین تھی سرد 
تو نثر اگر نٹویسیە بگو چہ کس بتویسد ؟ 
غراب؛ نامه بہ تعریی خار و خس بنوبسه 
قلم ىه مزد ریاکار بلہوس بتویسد 
شکسعه بىال توائد کە در قفس بنویسد 
ویا نوشته بە !مید چیز و کس بنویسد 
بحق نویسدء گیرم کە پیش و پس بنویسد 


یه هر وسیله کە ىاشد به دسترس بنویسد 


دکتر محمد شفیعی 


ایران منی 


ای وطن ای کە تو میراث نیاکان منی 
دیدہ پر خاک دلاویز تو دارم شب و روز 


پدرائم هھمه در دامن تو رفته بە خواب 





زادگاہ منی و باغ و گلستان منی 
کے در آفاق جہان اختر نابان منی 
قبلەگاہ من و محبوب جوانان منی 


٭ اشارہ بہ قطٰاى‌است از محیط طباطبایں کە پیش ازین در مجلہ چاپشدہ ( آبندہ) 
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حاکوسنگ تو بە٭چشمم ھمە در و گہرست 
ای بسا خون عزیزان کە ٭ راہ تو بریخت 
مہداندیشە و شعروادب و دوق ورھر 
سرزمیٹی کە چو فردوسی طوسی پرورد 
قرنہالطمے ز امواج حوادث دیدی 
شود لحظاای از یاد تو عال دل مس 
آنکە بدخواہ تو باشد نفسی زندہ مباد 


توبی ای خاک گرامی؛ وطن و میہں ں 


.۔. من ایجا ریشه در خاکم. 

من اینجا عاشق این خاک از آلودگی 
من اینجا تا نفس باقی است میمانم 
من از اینحا چە می‌خواھمء نمی دانم 


امید روشنابی گرچهە در این تی رگیہا نیست 


من ایتجا باز در این دشت خشک تشنە میرائم 


من اپنجا روزی آخر از ستیع کوہ چون خورشید 


یوین و هی شایانمنی 
شعلئؤۂ عشق دلاوبیر فروراں سی 
بارگاہ خرد و داش و عرفاں مسی 
کشور حافط و سعدی سحنداں منی 
لیک چوں مادر دلسورہ نگہہاں سی 
کە نہ گیعی سنت فحر فراواں منی 
کے عریز مں و حان مں و حابىاں منی 
بہتر ار این ىتواں گفت کہ ایراں منی 


ابراھیم صہبا 
ریشه در خاک ٭ 
ہاکم 
گل برھی افشام 
سرود فتح می خوائم 
فریدوں مشیری 
تارید 


تاریخ کشتگاہ قرون است و ھوشیار 
بس درس سرفرازی و دستور سروری 
کاوید و باز جست و بعبرت نظارہ کرد 
کوشید و پردہ از سر ھر راز درکشید 
قدر ھنر زکلعھش عربی ھنر شناخت 





ریج 


زین خوشەھای تجربە س توشەھا گرفت 
گز انقراض مزدم فرمانروا گرفت 
تا کُاومسان بقبض؟ ھمت لوا گرفت 
جوشید و نکتە از دل عر ماجرا گرفت 
درس بقا زلخغزش قوم دغا گرفت 


٭ چون صحبت از ایران است این چند بیت ممتاز فریدن مشیری نقل می شود+[ آبندہ) 
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تا نکعھا برون کشد از هر شکست و مرگ 
از گیمیا گذشت وز تاریخ رفۃ ن 
دانست گز چە آن همه اعزازو اعتلاء 
ران رو زگار دولت و هنگام عیش و سور 
تاریخ را مقام عمین است ورنه مرد 


در هر فضیه:شیو چون و چرا گرفت 
بس پند دلہذیرتر از گیمیا گرفت 
نقش زوال خورہ ھ طریق فنا گرفت 
زنگار مرگ بست و نشان عزا گرفت 
بس از ختن شید و طریق خطا گرفت 


مہم“ 
ھمکار سختکوش من آن سامی ٭ بصیر زین شاخ علم بس ثمر پربہا گرفت 
عمر عزیز بر سر این معرفت نہاد تا در قلوب قوم هنر دوست جا گرفت 
پاسارگاد شاد این خدمت است و جہد . 
کز پیش چہرہ پردہ ظلمت فراگرفت 
فریدون توللی 
,۰ 


تا تقد ریدگی مر تم " ناختیم 
آتش ہدست خویش چو شمعی بخود زدیم 
نشناختیم چیست رہ و رسم راستی 
تا غول کرد دعوت ما سوی گمرھی 
با اھرمن بصلح و صفا خوش گذاردیم 
ھرگز به عیب خوبش نکردیم اعتراف 
با دوست داشتیم خصوعمت تمام عمر 


ھیچ 


دادیم گوھر از کف و با سنگ ساختیم 
از تاب آن چومرھم بحسرت گداختیم 
اما چه خرب راہ خطا را شناختیم 
بیخویش گشتە درپی آن سخت تاختیم 
ٹیغ جفا بجائب افرشعه آآخعیم 
در راہ حود پسندی گردن فراخعیم 
ایا نناز دشمن خود را نواخعیم 
ھارون شفیقی 

۱۳٣١۵ ىیرفاہ‎ ۵ 

(عسران) 


٭ علی سامی که مدتی امور باستانشناسی فارس را در عہدہ داشت و در پاسارگاد سالہا خدمت 


۔ 





ولادیمیر مینورسکی 


حماسۂ ملی ایران و ادبیات عامیانه روس 


فردوسی بی چون و چرا ار ىزرگترین ایرانیاں و سرآمد شاعراں فارسی زنبان و ار معروفترین 
حماسه سرابان حھاں است و شاھنامهہ سدذھویت و شان قومیت هر فرد ایرانی است و نر ھا واجتب 
است کہ این کتاب سارک زا تحواںیم و نشاسیم و گرامی داریم: ترتری حماسه ملی ایران ىر دیگر 
حماسنھای جھان تھا آفریڈں پھلوانانی بامدار و اسابھانی یکو خصال چوں رستم و زال و فریدون و 
کاوہ و سیاوش و اسعندیار و سھرات و نیژن و سیژہ نیستء بلکە در حلال ابیات این شاھکار حاودان 
چکیدۂ اندیشه و عصارۂ روح اصیل ایرائی ى٭ شکل حکمت و ارز و تفکر در باب سربوشت بشر و 
عبرت آموری از فراز و شس روزگار از رىان دھفان پاکراد خراسان متجلی می شود۔ در این ایام 
پرتلاطم کە اقوام ریردست و خرد سد گسستہ؛ در پی نازیافتن ھویت و اصالت علی و احیای مآثر و 
مفاخر گذْستة خویش برآمدھاند و ملت کھسال و رتحدیدۂ ایراں نیش از ھمیشه ىە پشت سر خویش 
می تگرد و آیندہ را در آیینڈ گذشتہ می نیند و درتارۂ تاریخ و ادب و فرھنگ و ہر و رسوم و آداب 
کھن خود می!ندیشد و بالآخرہ در بررگداشت مفاخر ملی و بررگائی کە مرز و ىومش را در اقطار 
گیتی بلندآوازہ ساحتعاند می کوشد؛ جای آن دارد کە گرد از رخ این مقالً فراموش سُدهٗ عینورسکی 
ایرانشناس و ایراننوست ىامدار روس نیز شوییم و آترا ستشر سازیم. این پڑوہش کوتاہ عالمانہ کھ 
ضمن بیست مقاله از مینورسکی در شمارۂ ۷۷۵ دانشگاہ تھران (184۷704) در سال ۹۹۹۲ 
عیلادی ىہ چاپ رسیده استء در چٹنٹھای ھزارۂ فردوسی در سال ۱۳۹۳ در تھران قراثت عد و حدود 
چھل و پنچ سال پیش در تشریعای کہ نہ منامبت ہزارۂ فردوسی طبع شد درج گشت۔ ظاعراً توجنڈ 
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فارسی ار آن در دست نتیست و اگر ہم ناشد و مترحم ار آن آگاہ ساد بار ھم ترجمۂ دوباره آن 
صرری نحواہد داشت و جوں امسال از طرف سارماں ترنیتی و علمی و فرسگی ملل عتحد (یوسکو) 
سال فردوسی اغلام شدہ است؛ حکیم بررگوار ٹوس و شاھکار نیماسد او و ثأثیر شگرف آنرا در 
ادیات ملل دیگر بھٹر و بیشٹر ىە ھا حواهد شاساند و صماٗ یاد شادرواں میورسکی را کە از جان و 
دل شیفنة ادذب و فرھگ ایران نود در حاطر ما رندہ نگاہ حواھد داشت. 
هر سرزمینی باید مباھات کند کە آثار اندیشمندان و شاعرائش در بیرون از قلمرو ملی 
مورد تمحید و تقلید قرار گیرد و این سرفرازی بیشتر دربارۂ تاثٹیر سنن حماسی صدق 
میکند کە در واقع زادٴ روح یک قوم بە شمار میروند.و ناشی از نیروی خلاقیت آنِ 
ملت هستند وانگہی این اندیشەھا در جاھایی انتشار مى‌یابند کە زمینە نیز برای پذیرش 
آنہا مہیا باشد. پہلوانان ملی و اعمال دلاورانه آىان با نبوغ خاص هر قوم ارتباط دارند و 
برای نمونه می توان از حماسۂ ملی ایران نامبرد و البته رسوخ آنہا در نقاط دیگر منوط بر 
این است کہ این روایات تا چە اندازہ حامل اندیشەھای انسانی و مورد قبول جہانیان 
باشند. هر چند کە کشورھا بہ دشواری بە ستایش از پہلوانان ملی غمسایگانشان تن 
درمی‌دھندہ بە طریق اولی در صورتی کہ این گونە شخصیتہا دارای وی ڑگیہای فردی 
ہسیار خاص و بغرنج و غیرقابل درک برای دیگران باشند قبول آنہا غیرممکن خواھد 
بود. 

باری؛ آنچە مایۂ شگفتی می‌باشد اینست کە چگونە تجلیات روح و نبوغ اقوام 
ایرانیە تا آنجا کە در حماسۂ ملی ایرانیان بازتاب یافتہء توانستہ است با اثر گذاشتن در 
تخیل اقوام دور و نزدیک بدین گونە برتری خود را نمایان سازد. 

تنہا در میان اقوام ایرانی نژاد ھمچون سغدیان درشرق و کردان در غرب نیست کە 
حماس؟ ملی ایران پ رآوازہ شدہ است؛ بلکە ملل مسلمان از نژادھای گوناگون اعم از 
ترکان و عربان احترام خاصی برای شاھنامۂ فردوسی قایل بودہ و آنرا بە السنۂٴ خود 
ترجمہ کردەاند. در ارمنستان کە مردم آن عیسوی ھستند مورخی بنام موسی از اھالی 
خورن' از دلاوریہای سگجیک رستم (رستم سگزی) نزدیک بە دو قرن پیش از تدوین 
شاھنامہ یاد می کند و تا این اواخر سرودھای جنگی و حماسی بە زبان کردی و ارمنی 
آمیختہ با یکدیگر در بستر درەھای وحشی دریاچة وان؟ در تجلیل از قہرمانان شاھنامہ 
خواندہ می شدہ و فراتر از آن در شمال قفقاز عیّاران جوانمرد گرجی اثر شاعر تامدار 
توئ را بە نثر و شعر بە زبان خود ب رگرداندہ بودند و ساکنان درشتخوی کوهہای قفقاز 


۴۔ در یاچچای در شرق آناطولی ترکیە و شہری بە ھمین نام. سی ا 
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از قبیل سوانہا' و پشاوھا' و چ رکسہاہ داستان دلاوریہای رستم و بیژن را حکایت 
می کردند. 

در این مقاله سعی ما بر اینست کہ از تأثیرات و ئغوذ حماسۂ ملی ایران و شاھنامہ در 
ادبیات عامیانۂ روس سخن بگوییم؛ بی آنکە بہیچوجە بە ترجمە‌ھای مستقیم یا غیر 
مستقیمی کە بتوسط شاعران و مترجمان دانشمند روسی از این شاھکار فردوسی شدہ 
است اشازہ کنیم. 

حماسۂ روسی مجموعەایست از داستانہای پہلوانی بنام بیلینہاٴ کە در شرح 
جنگاوریہای ب وگاتیرھا۷ سرودہ شدہ است. بیلینہا بہ چندین رشته تقہیم می شوند ک 
معروفترینشان بیلین کیف* است کہ بە توصیف دلاوریہا و رزمہای پہلوانان دربار 
ولادیمیر ملقب بە " خورشید سرخ؟ ”اختصاص دارد. این شاھزادۂ بلند آوازہ 
۱۰٠۵-۹۷۲(‏ میلادی) شخصیتی تاربخی است کہ نزد روسیان بە مرتبۂ قدیس ارتقا 
یافت؛ زیرا ھمو بود کە آنان را بہ کیش مسیحیت گروانید. بنابراین عصری کہ بیلینہا 
سرانجام بە شکل مدون درآوردہ شدند؛ قاعد٤‏ باید موؤٴخر بر قرن دھم میلادی باشد ١٠‏ اما 
قرائنی در دست است کە میتوان فرض کرد موضوع این بیلینہا بە زمانی قدیمتر 
برم یگردد و تنہا مدتہا. بعد بود کە آنہا را با دوران شاھزادہ محبوبی کە ذ کر شد ارتباط 
دادند. دربار بیلینہای کیف تتبعات بسیار صورت گرفتہ و کتب قطور نگاشتہ شِدہ 
است؛ ولی گزافه خواھد بود اگر گفتە شود کہ مشکلات مربوط بە منشأاً این افسانەھا 
کاملا گشودہ است. یکی از مشکلاتی کە بحث زیاد دربارہٴ آن شدہ نفوذ مشرق زمین و 
خاصہه تآثیر ایران در تکوین این افسانہ است و در این مورد باید سە احتمال زیر را داد: 





۳۔ 5۷6۴ از اقوام گرجی نژاد کە زبانی مثابہ زبان گرحی دارند. 

٣۵۶ -٤‏ از تیر اقوام کوھستانی داغستاں. 

۵- از اقوام قفقاز کە تنہا در قرں میجدھم بہ دین اسلام درآمدند و پیش ؛ز آن عیسوی بودند 

-٦‏ ءافااؤظظ یا ہ روسی ییلینا. 

۷۔ کلمهُ مغولی که تحریف لفظ بہادر است و پہلواں معنی عی‌دمد. 

۸۔- 8 - بز رگترین شہر و پایتخت اوکرابن که زادگاہ قوم روس بود و در سال ۱٢٢١‏ میلادی 
بدست مغولان افتاد و سرانجام باز در سال ۱۷۷٣‏ میلادی از و پایتخت رومیه امپراطوری شد (مترجم) 
۹_ ەوصز ۔انمام5 ےا كا٢‏ _ ولادیمیر اول مصروف بە قدیس کە در سال.۹۷۰ عییلادی 
شافزادہ حکمران نووگرود و سپس شافزادہ بزرگ کیف گردید) مترحم) 

٠۔‏ در آغاز قرن سیزدھم نام یکی از این بہادران یا جہان پپلوانان (بوگائیر) بە ام ایلیا در ادبیات 


مغرب زمین آمدہ است. 


ےے 
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-١‏ یکی اینکە در دوران قدیم جنوب روسیہ محل سکونت ایرانیان بود کە نە 
تنہا شواھد مورخان بە حضور آنان در این منطقہ گواھی می دھدہ بلکه ناسہای امکنە و 
نبشتەھابی کە تا زمان ما هم در این مناطق باقی ماندہ حاکی از این موضوع است''. پس 
ایرانیان مزبور کە تماس مستقیم با اسلاوھا (صقالب) داشتعەاند احتمالاأً سنتہای خود را 
غمراہ با لغات و کلماتی بە اینان منتقل ساختەاند. 

مگر نە اینکہ ایرانیان و اسلاوھا تنہا اقوام شاخۂ ھند و اروپابی ھستند کە برای کلمۂ 
خدا نام مشابہی دارندہ چە در پارسی کہن "باگا "”(بغ بە معنی ایزد و فرشتہ مأخوذ از 
پہلوی) و در زبان اسلاو " باگ "نام پرورد گار است ؟ 

'١اہناموق از طرف دیگر فرض بر اینست کہ اقوام ترکنژاد و بە خصوص‎ -٢ 
(ہلوتسیہا) در رون یازدھم و دوازدھم میلادی نقش واسطءہ را در انتقال سنن ایرانی از‎ 
شرق یه غرب ایفا کردماند.‎ 

۴- بالاخرہ بە احتمال بیشتر اقوام مسیحی قفقاز مانند گرجیہا و استہا'' و 
حتی چ رکسہا کہ دارای ارتباطاتی با ھمکیشان خود در کیف و مسکو بودہاندء ممکن 
است در این میانه نقشی ایفغا کردہ باشند. 

بە هر حال از آنجا کە مضمونہای مشابہی در بیلینہای روس و حماسۂ ملی ایران 
یافت می شود نمی توانیم این وجوہ شبە را توارد یا تصادف محض فرض کنیم. 

نظریه تأثیر مشرق زمین نخستین بار بە وسیلۂ ادیب بزرگ روس و۔و. استاسوف'' در 
سال ۱۸۱۸ میلادی عنوان شد و ھمو بود کە اول مرتبە به وجوہ اشتراک بسیار میان 
روسہا و ایرانیان پی برد و تشابه اسامی خاص مثلاً پروسلان*' را با رستم خاطر نشان 


۱۔ جائتریں مشال نام رودخانه معروف دن ھست کہ از لفظ اوستابی "' دائو ”و کلمە اوہتی دن 
(آب) مشتق میشود۔ رک. نہ ائر ۹۷85۵٥7‏ تحت عروان آتتھلددہت 5‏ عنعدتا ا0ا در: 
,مع د٣۳‏ ھلاڈ ععل عمانعصعطہ۷١۲‏ ددععەئلد عءنل ععاتا سدچسط×ععساکا 
۳۷۔ 92083306) با 5تتا٣)‏ ک در رو رگار قدیم نیز شناخعه شدہ بودند و تیرەای از ٹرکان 
بادیەنشین ساکن بخش عربی دشت قبچاق و دارای حکومتی از آن خود بودہ و در خدمت 
شہزادمھای روسی میجنکیدہامد و در قرن سیزدھم میلادی بدنبال تہاحم مغولان ھمراہ با امیرشان بە 
مجارستان در اروپا گریختند وٴدر آنجا سکی گزیدند و بہ کیش عیسوی درآمدند و اکنون جزبی از 
ساکٹان آن دیار را تشکیل می دھند: آناں بە روسی نئ۷و ۲۱ نامیدہ میشوند( مترجم). 
-٣۳‏ 165م058) ۔ از اقوام ایرانی حویشاوند با ٹاتہا کە در شمال تفقاز در دو جمہوری فدراتیو روسیەہ 
و گرجستان کنوئی زیست و بە یکی از زبانہای ایرانی تکلم می کتند.(مترجم] 
۱ 5)7 .۷ ۷ 14 
صلموی۷٦‏ ج1 
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ساختءلکن غلوی کہ در این ‌بارہ کرد:در زمان حیات خودش مورد انتقادشدید واقمشد. 

چندی بعد پروفسور وسوولد.ف:میلر* از برکت این امتیاز کە با سنتہا و زبانہای 
ایرانی آشنابی عمیق داشت با بصیرت کاملتر و دقت بیشتر از نو این نظریه را مطرح 
نمود“. اعلام نتایج تحقیقات این دانشمند مشاجرات بسیاری را در پی داشت*ء لکن 
گار وی ارزشمنه استء زیرا فہرستی بسیار کامل از مسایلی کە صحتشان مسلم بود تجیە 
کرد: بنابراین من نظریات عالمانۂ مان شادروان استادم را ار نزدیک ٹمقیب می کنم و در 
ھمان طریق اوگام برمی‌دارم؛ با این تفاوت کە نکاتی را کە امروزہ مورد اختلاف قرار 
دارد از آن می پیرایم. 

قہرمان اصلی افسانہ بە شیوٴ کیف ایلیاموروم نامدارد''. البته نظر کلی کە در خلق 
این قہرمان دخالت داشته بکلی باخصال رستم کە مظہر جوانمردی و دلاوری دوران 
ملوک الطوائغی است تغاوت دارد. اٹٰری از رستم در اوستا و سنتہای گن ایران دیدہ 
می شودۃ بلکە ٹھمٹن بە شیوۃ خاض وگردان ضیستانی تعلق:فارد کہ یعدھا شامان ہرگ 
ایران نیز از آن پیروی کردہاند با اینکە چنین شیوەائ بطور کلی ناھنجاریہایی در 
حماسۂ ملی ایران پدید آوردہ است. اما ایلیا اصولاً یک پہلوان مردمی و تجسم روستازادہ 
و ” کہنە سرباز روسی " است؛ ولی با اینہمە سر گذشت و اعمال دو پہلوان شباھتہای 
عجیبی با یکدیگر دارند. 

در وھلۂ نخست رفتار شاھزادہ ولادیمیر را با ایلپا می توان ہا رفتار کیکاوس نسبت بە 
رستم مقایسہ کرد و البته ھیچیک از این دو فرمانروا کردار پسندیدھای نداشتماند. رستم 
پادشاہ متبوع خود را از بلایای متعددی۔ کە در نتیجه غفلت و سہلانگاری بدان گرفتار 
آمدہ است رھایی می‌بخشدہ در حالی کہ ایلیا نیز بە ھمان قسم شاھزادهٗ ولینعمت خود را 
کە عردی عشرتطلب بودہ است از مہلکەھای بسیار میرهائد"'. هر دو پادشاہ نسبت بە 





ءمال( ٣.‏ [ما :ت۷۷ خلا 
مع 262 +9ص 1802 ہومعمہ/۸, مععداہ دہ موملععصہ تععملاان ۷۰ نعنمتتا -17 


۸۔ ن٠‏ داشکویچ در " بررسیپای آکادمی علوم - بخش تاریخی ۔ سری ٦‏ جلد یکم شمارہ ٢‏ 
ص. ۷۹ تا ۱۲٢۲۳‏ و نیز رگک:. یە: 


رەعەمگنۃ کک ے252 وج 4مم,۱ ,1ب ونعفلمئیں ۷ محر زا۱٣٣‏ ,صعنی٣‏ دوجعوضا 


1909 
صمسوماؤۃ دا -19 
٠۔‏ میلر در صفحہ ٢۵‏ اثری کە قبلاً ذکو شد شرح می‌دھد که چگونه نظر مورخان و آنچە فر 
اضانھا دربارٗ 2 
سے ٭ 


۔ھ" ٦ی‏ 
ا 
ن 
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گردان مورد حمایتشان رفتاری عادلانہ ندارند ولی ھنگامی کہ بہ آنان نیازمندند عاجزانە 
از ایشان یاری می طلبند. شہبانوی ایرانی سودابہ و شہبانوی روسی آپراکسیا'' هر دو بە 
دام عشقہایی بدفرجام می افتند. سودابہ سعی در جلب محبت سپاوش دارد و تہمتہای 
ناروا برای بە مخاطرہ افکندن شاھزادہٗ جوان بە او میزند و آپراکسیا درست ھمین رویە را 
نسبت بە زاثر جوان کاسیان"' در پیش می گیرد. 

مشابہتہای ہسیار از حیث جزثیات رفتارھای پرمعنی دیگر ھم بین عوقعیت این دو 
پہلوان وجود دارد چه ھردوشان دارای زور زیاد ھستند. مثلاأ رستم از خدا می خواهد کھ. 
از زوریدنش بکاھد و ایلیا نیز طالب داشتن نیروی جسمائی بیش از اندازہ نیست"'. نحوه 
ھماوردی هر دو پہلوان بیکدیگر شبیە استء زیرا هر دوشان حریفان خود را از جا بلند 
می کنند و بە روی خاک پرتاب می‌نمایند'' وھر دو ھنگام کارزار یکی از دشمنان را ہر 
روی دست بلند می کنند و آن را همچو گرزی عليه دشمنان دیگر بکار میبرند و 
درختان تناور را به آسانی از ریشه برمیکنند و در پرخوری از گا رگانتواہ: پیشی 
می جویند. هر دو پہلوان پایبند بە کیش خود و نسبت بە مال و منال دنیوی بیاعتنا 
ھستند. هر دو پہلوان عمر دراز دارند و از آنان بە عنوان " گردان پیر ” نامبردہ میشود و 
دیگر گردان و جنگاوران خود را زیر ڈست و آنان را مرشد و پیش کسوت خویش 
می دائند و بالآخرہ هر دوشان در عرصۂ کارزار با دشمنان وطنشان به هنرنمایی 
میپردازندء رستم در مقابله با تورانیان و ایلیا در برابر تاتارھاء 

میلر در مقایسٴ خصایص مشترک این دو پہلوان اعمال دلاورانۂ آنہا را ذ کر می کند 
و داستان نبرد جسورانۂ رستم را در مازندران برای بر تختنشاندن کیقباد با پیکار ایلیا 
عليه کالین'' شاہ با یکدیگر مقایسه مى‌نماید و مثالہای زیر را در تأیید نظر خویش 
می آورد: 


<۔-- شخصیت ولادیمیر آمدہ است با یکدیگر تفاوت دارد و این ٹاشی از نفرڈی است کە شخصیت 
عمتای ایرانی لو ہر ىقالان و زاوبان دورەگرد داشت استء اما خاطره لغزشہای ولادیمیر بە رغم نوشعۂ 
ٹاریخہای رسمی غمچنان در یاد عاع مردم باقی عاندہ است ۔ 
متصحجم 21 
وعتعی) ۔272 
۳۔- این ھنگامی است کہ بوگاتیر (بہادر) ارشد بنام اسوبانوگر (7٥8ھ59۷1)‏ می خواھد زور 
بیشتری بە لو بدعد. 
٤‏ رک. بە ترجمہ فرائسوی مپل (لطظ0ت۸4) از شافتامہ جلد ١‏ ص٠‏ ۵۵۰. 
۵۔ اتآ الكقع2385) - قہرمان داستانی مشہور رابلہ فرانسوی ( ۱۵۳٣‏ میلادی) کہ اعمال خارق المادہ 
لز لو سرمیزد و در پرخوری ضرب المٹل بودہ اہست. 
ےج * ک5 ,ّٰگے, ىي۔ ١.۶‏ .مم ۔٭ئٹث بی 
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١‏ اوضغاع نابسامان کشور 
-٢‏ رساندن پہلوان منجی کشور خود را بہ نزد پادشاہ ولینعمت خود. 
۳- عزیمت پادشاہ غمراہ با پہلوان بە آوردگاہ؛ ولی عدم ش رکت او در نبرد, 
-٤‏ نبرد پہلوانان (رستم وایلیا) یکتنە با سپاہ دشمن (رستم با تورانیان و ایلیا با تاتارھا). 
۵- هر دو پہلوان پیکر بیجان دشمن را بر دوش گرفتہ از میان صف دشمنان 
می گذرند. 
-٦‏ حتی اسامی سران سپاہ دشمن بە گوش آسنا می آیند (قلون"' و کالین)۔ 
موضوٌع دیگر ماجرای تاخت و تازھای (به روسی پویزد كا*) ایلیاست کے با 
هفت خوانہای رستم قابل مقایسە می ‌باشد"'. ضمناً نبردھای ھفتگانۂ اسفندیار در راہ 
رویین ق٣‏ اد اور کارزارھای رستم در مازندران است. هر چند کە در حماسۂ ایران 
اسغفندیار از هر لحاظ در نقطۂٗ مقابل رستم قرار داردء ولی در بیشتر موارد حالات و 
حرکات او بە طور عجیبی بە تہمتن سالخوردہ شباهت داردہ چنانکە گوبی نسخه بدل 
اوست. از این نظر مراحل مختلف زند گی و داستان پہلوانی رستم و اسفندیار بە آسانی از 
ھم تآأثیر پذیرفتەاند و داستان ایلیا نیز از سنتہای این دو پہلوان ملہم شدہ است۔ 

ایلیا نیز ھمائند پچلواتان ایران برای رسیدن به شہر کیف کوتاھترین راہ را 
برمی گزیند والبته در سر راہ خود بە موائع طبیعی برخورد می کند (مانند رودخانه و 
کوە) و مہمتر از آن به دشمئنی خطرناک ک سولوی٢٢‏ راھزن نامدارد۔ کلیۂ 
اسلاوشناسان نہایت موشکافی را برای تحلیل شخصیت بغرنج این راھزن بە حرج 
دادماند. سولوی بە روسی یعنی ”ھزاردستان " و این راھزن گاہ در هینت موجود بشری 
نمایان می شود کە ھغت پسر و دو دختر دارد و در کوشکی زیبا زیست می کند و گاہ بہ 
شکل مرغی ھیولا مانند ظاھر می گردد کے بر بالای درختان بلوط آشیان بنا نہادہ 
است"۳. قدرت عمدۂ این مخلوق غریب مولود استعداد اوست کە می تواند نعرەھا و 
آواھایمہیب حیوانات از قبیل صغیر و زوزہ کشیدن و امثال اینہا را سربدھد کە گوش 


۷۔- قلون - از گردان دلاور توران و سردار لشگر افراسیاب کە از رستم شکست خورد (مترجم). 
عاانتہ 8ھ 
۹۔رک. بە ترجمڈمپل جلد ؛ صفحه ۵۱۰ - .٠٤‏ 
٣٠۔رک‏ بە ترجمٴمہل جلد ٤‏ صفحہ .۵۲٢ - ]۹٤‏ 
لک -31 
۲۔ حعی این مخلوق عجیب را بە سلیمان ٹبی تشبیەہ کردھاند کہ در افسانمھای روسی ھمچو شاھین 
در آسمان پرولز می کند و بر فراز درختانی کہ شاخ و برگشان مائند گیسوی زتان بہم باقته دہ 
کاخی در خور خویش بنا می نہد و بە ھندوستان سفر می کند و بە علت این سضر پرتدہ عرغ 
رحمانی " (بہ روسی ‏ فتافاطز تتفتلك9ۃ) نام گرنت است کہ باید آنرا تحریفی از فقظ برھعابی 
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کسائی را کە بە او حملە م یکنند کر نماید و بہ دھشت دچارشان سازد. ماھیت و 
طبیعت سولوی یقیناً آمیزەایست از چیزھای مختلف؛ ولی کمابیش با ہیمرغء که 
موجب قتل اسفندیار می شود قرابت دارد. 

از طرف دیگر ایلیا سولوی را اسیر می کند و با رشن بە زین اسبش مییندد و از این 
لحاظ سولوی بە " اولاد* " مازندرانی شباھت دارد که رستم در خم کمند خود گرفتارش 
می سازد و بیش از آن بە گرگسر" (س رکرگدن) تورانی شبیە است کہ بە ھمین سان بە 
اسارت اسفندیار درم یآید و بالاخرہ ظاھر ھیولاسان و جادوگری سولوی دیوان مازندران 
و دروهل اول دیو سفید را بە خاطرمان تداعی می کند٭'. ۱ 

حال بیجا نخواھد بود کە نکتۂ جالب توجە دیگری را ھم بگوپیم: زوبینی کھ ایلیا از 
چوب بید با خواندن اوراد جادوبیی تراشید تا با آن چشم سولوی را کور کند شباهت تام 
بە تیری دوشاخه دارد کە بنا به سفارش سیمرغ رستم برای از پا درآوردن اسفندیار 
روپینںئن ساخت. در اپنجا پروفسور میلر کاملاً درست تشخیص میدھد که " چون پر 
سنت ایرانیان برای هدف ساختن چشم با تیر دلیلی وجود داشتہ است (روبین تن بودن 
اسفندیار) ولی چنین چیزی در سنت روس وجود ندارد؛ لذا باید چنین پنداشت کہ این 
مطلب افسانه ایرانی برحسب تصادف و بی آنکە ضرورتی داشتہ باشد در افسائه روسی وارد 
شدہ است؛ یا شاید افسانە سرایان روسی بطور مبہم این نکتە را در مد نظر داشتەاند کە 
ھمتای مشرقزمینی ایلیا یعنی رستم تیر جادوبی بە چشم کسی افکندہ و ھمچنین مرغ 
پیل پیکری (سیمرغ) در این قضيە ذیمدخل بودہ است٣‏ " 

ماجرای ایلیا "وپلنتیسای زیبارو"٣‏ " کە قصد جان پہلوان را کردہ است شبافت بەه 
قضی؛ زن جادوگری دارد کە رستم در راہ مازندران ملاقات می کند٣.‏ در بخشیاز داستان 





<۔۔ (برھمانی) غندوان دانست٠‏ رک٠‏ 

ص۸ ءَلاموعملاہ۷ دعاءعتععصء دءل عص.غخطئلق؟ عطعنومامطا ہہ ذءناعنصلضت:0 

۱ ماود از ,4_ 120م ٥‏ 2123 مج ,378 ,1 ,عنومامانط۶ عامااہ؟ 
٣۔‏ بمدا بنا بہ خواھش رستم کیکلوس اولاد را در مازندران شاہ کرد(مترجم) 
-٤‏ کرگ یا کرگندن بہ معنی کرگدن است(مترجم) 
۵۔ این را باید اضافہ کنم که دیو در ادبیات روس سابقہ دارد از جمله در داستان " شہزادہ ایگور" 
( حماسه روسی پایان قرن دوازدھم ) از این جملە که " دیو از بالای درخت نعرہ برم یکشید " 
می توان تاحدودی چنین استتباط کرد کە چرا سولووی بر روی ھقت درخت بلوط آشیان بنانہاد. 
٦۔‏ رک.۔ بہ کتاب عیلر صفحہ ٠۰۷‏ 

دعاٹھعا علاعا جا -37 
۸۔ در پکی از روایتہای افسانہ که در صفح*ٴ 1١۱‏ کتاب میلر آمدەاست زن جادوگر بەشکل دختر 
سے 
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کەراجم بە شبیخونزدن کالین اسب ایلیا بہ او ھشدارمی‌دھد کہ تانارھا گودالہاییکندہ و 
تیغ و زوبین در آن فرو بردماندہ ولی ایلیا بی توجه بە رویاروبی این مخاطرات می شتابد و 
اسیر دشمتان می گردد؛ ھمچنانک رستم نیز در چنین اوضاع و احوالی بە دام شغلا 
میافتد٠٣.‏ 


)۳( 
یکی از مضمونہای مشہور موضوع ھمانند رزم میان پدر و پسر است کہ داستان 
رستم و سہراب آنرا پر آوازہ ساخته و در ادبیات بسیاری از ملل وجود دارد. مثلاً در میان 
اقوام ژرمنی ماجرای غیلدبراند'' و آلبراند'ٴ و در نزد سلتہا؟ٴ افسانه بی 
کارتن'؛ وعین همین مضمون را در استہای* فنلاند (کیوی- آل)٭ و در پیش 
قرقیزھای ترک (غالی و پسرش سایدلایدا)“' نیز می توان یافت. این داستان در روایات 
افساندھای ایلیا بہ اشکال گوناگون آمدہ است. 
نام پسر پہلوان روسی گاہ زبوت بوریس* و گاہ " جوان قوشچی "(به روسی 
سولونیک'' و یاسولونیک٠٭)‏ ذ کر می شود و مادرش گاہ "زن درندہخو " (بە روسی 


<۔۔ سونووی ظاھر می‌شود. از طرف دیگر از دختر سولووی نیز بہ عنوان " زورقبان " نامبردہ شدہ 
است چنانکە گوبی خانه پدرش در وسط آب واقع شدہ بودہ است و این مطلب بازھم شباھت بە 
دریاچة پترامون رویٹن دژ داردء رک. بەترجمڈ مہل جلد ٤‏ صفحه .۳۹۰٣‏ 
۹۔ برادر رستم زال کە رستم را با رخش بە حیلم در چاە افکند و خود نیز بە یک تیر رستم کش 
كھ 

اعد +راعف(ط -40 

اد ءاملھےۂ 41 

٢۔‏ 6٥16[م٥)‏ شاخعای از اقوام ند و اروپابی متکلم بە زبانہای خاص خود کہ با یکدیگر تشابہ دارند 
و در قدیمالایام از جنوب آلمان در فرانسہ و اسپانیا وانگلستان و ایرلند پراکندہ شدہ ہودند و نمونة 
آنہا را در ایرلند کنونی و وبلز انگلستان و برتانی فرانس می توان یافت. (مترجم) 


مسەحسین ھٴ 
حعدہیین جھ 
۔ 85لیت گروہ قومی استونی کہ ساکن فتلائد می باشند (مترجم) 9 
تل۸ _ ز× ے4 
مافانہ؟ -47 
محمت پ2 ھ٥‏ 
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لاتیگو رکا:ہ -لاتی می رکا:٭-- سمیگ رکا" گورینینکا' و سیوریانیچنا٭*) و گاہ 
اشہبانوی آن سوی رودخانۂ ڈُن " نام می گیرد. در شاھنامہ هم فردوسی با عفت قلم بە 
ماجرای رستم و تہمینە بالاترین جنبۂ ملکوتی را بحُشیدہ است و حتی آرمیدن شبائه 
شاھدخت سمنگان در بسترپیلتن بیدرنگ بوسیلۂ موٗبدان جنب مشروع پیدا می کند و 
بدین لحاظ عجیب بنظر میرسد کە چگونە بعدھا سہراب نام پدرش را نمی دانستہ است۔ 
پروفسور میلر در توجیە نکتۂ اخیر آنرا یادگاری از یک سنت خشرتر بسیار کہن 
میہندارد و در ریشۂ نام تہمینہ* تفحص کردہ و او را مرلاف یک آمازون" قلمداد 
فی کلت 

در بیلین روسی ایلیا در آغاز کار با "زن درندەخُو " گلاویز می شودہ زنی متہور و 
سوار بر اسب کہ منشاً ایرانی آن بە زمانہایی بس قدیمتر از روایات شاھنامہ برمی گردد. 
ھمانگونە کہ رستم بە تہمینە یک انگشتری گرانبہای عقیق یمانی* داد کە نشان 
شناسایی فرزند او باشد؛ ایلیا ھم بدین منظور حلقه انگشتی ہہ محبوبه خود داد. 


با اینکە در بیشتر بیلینہای روسی در چنین مواردی پسر معمولاً انتقام مادرش را از 
پدر می ستائدء در پارمای روایات ھنگامی کە پسر بە دوازدہ سالگی میرسدہ مادرش از او 
می ‌خواھد کہ چنانچه پدرش را دید و باز شناخت او را تکریم کند٠٠.‏ 

سہراب پیش از نبرد با رستمہ سران سپاہ ایران را از عرصۂ کارزار بدر می کند و بە 
ھمین قسم پسر ایلیا هم بوگاتیردویرینا:+ را از صحنۂ رزم خارج می سازد. چه در مورد 





عاع ہما -1ڈ5 
صاءنسوما -5۹2 
جعاجەمتمت٤‏ 53 
علصنەوہ0ہ +54 
دصفٌ ؛نصۂ5]۲۴۳۷ -55 
٦۔‏ از تخم و تخما در پارسی عیانہ بە معنی فوی و تنومند ۔ تہمتن ھم از این کلمہ مشتق می شود 
یعنی دارای تن زورمند(مترجم). 
۷- 0065ٹقللکھ - در اساطیر یونان قدیم قومی از زنان جنگاورر و متہور کە دارای ملکه بودند 
ویگی از ملکەھای آنان کە لعالی شہر تروا را در آسیای صغیر یاری دادہ بود بە دست آشیل کشتہ 
شد. در زبان امروزی کتایہ از زان اسب سوار و جسور کە دارای خوی مردانه هستند. (مترجم) 
۸ رگ: بہ ترجمه مل جلد ٢‏ صفحہ ۸۲ 
۹۔ حتی داستان لہراسب و گردآفرید هم در بیلینہای روسی أُثیر داش است با این تفلوت کہ ایلیا 
شب قیل از دیدار پسرش؛ در عافزار زنی جوان سوار بر اسب را مشافدہ می ‌کند کە زندگی سربازی 
را پیشہ کردہ استء رک٠‏ بہ اثر نامبردہ در بالای میلرہ صفحة ۱۲۶۸ 
منسرولط .60 
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سہراب و چه پسر ایلیا جنگ تن بە تن سە روز بە طول میانجامد و در طی آن پدر و پسر 
با نیزہ و گرز و شمشیر بە نبرد می پردازند و پایان غمناک آن را نیز می دانیم. ممذلک در 
روایت ایرانی پہلوانان ھماورد تا پایان رزم روح جوائمردی و تسلیم بە تقدیر را حفظ 
می کنند و حال آنکە در بیلین روسی عاقبت کار بین دو قطب خوش فرجام یا 
فاجعەبرانگیز دور میزند و در مورد اخیر نتیجه شوم با پند و اندرز اخلاقی توجیە می شود. 
ایلیا پیش از آنکە ضربۂ واپسین را بر پیکر پسرش وارد سازد او را می شناسد و از این امر 
شادمان می شودہ بە موجب بعضی روایات او را بە نزد عادرش می فرستد. اما در روایتی کە 
بیش از ھمه رواج دارد پسرش پس از آگاھی بر این کە چگونە زادہ شدہ است بە پدر که 
در خواب است حملەور می شود لکن صلیبی کہ پہلوان ایلیا برگردن خود آویختہ بود 
مانع کاری بودن ضریه می‌شود و در آن موقع است کہ پدر پسز نابکار را از پای 
درم یآورد. این روایت داستان را از اوج رفعت حماسی بە زیر می کشد و بە سرزمین 
اخلاقیات می آورد و برای اعادۂٔ حیثیت و شرف پہلوان محبوب و مورد توجه پسر را 
فدای پدر میسازد. 

از میان تمامی روایاتی کە از بیلینہای روسی در دست داریم با تمام تفاوتہابی کہ با 
روایت ایرانی دارندہ آنہایی کە رایجتر و معروفترند بیشتر بە داستان شاھنامہ شبیە ھستند 
و این تشابه از دو لحاظیکی از نظر شرح وقایع داستان و دیگری از این جہت کہ تاریخ 
بیڈتر یه پہلران اصلی حامةۃ ترجہ دارد؛ عالب است: 

از روایتہای دیگر (داستان نبرد پدر و پسر) تنہا و آن هم تا حدودی میتوان داستان 
ژرمنی هیلدبراند را نامبردا۶. البتہ در آن پہلوان داستان در برابر دیتریش فن برن” در 
درجۂ دوم اھمیت قراردارد۔ ھیلدبراند بنابە تمایل شخصی پس از سی سال غیبت قصد دارد 
بە خانە و کاشانڈ خود در شہر برن برگردد و نە تنہا این قصد را عملی می کندہ بلکە 
پسرش آلبراند را هم بە نزد مادر بازمی گرداند.*< 





۱۔ منظومۂ ھیلدبراند و بە آلمانی ث٥ ٥‏ ئل تق 8 ال3 - کە روایت منظوم کہن آن به قرن نہم 
میلادی باز می گردد. پہلوان آن فیلدبرائد جنگجوی سالخوردہ ایست که فن جادوگری می ‌داند و 
مشاور حنگی پادشاہ دیتریش فن برن است٠‏ وی با جوانی کہ لو را مورد حمله قرار می دھد ناگزیر بہ 
جنگ میشود. این جوان کە غادوبراند 1180001880 و بە روایتی آبراند نام دارد ناشناخت بٹیست 
پدر کشته می شودہ البته این نتیجەایست کہ از این حماسه ناتمام می توان گرفت زیر درا روایت 
جدیدتر آن کە بە قرن شائزدھم مربوط میشود سرانجام پدر و پسر پس از شناختن یکدیگر آشتی 
می کنند و داستان بہ خوشی پابان هی یابد( مترجم 
۲۷۔ دب :تا ٢٣۷٢‏ حا ت1ت _ نقب پادشاء ویز ژرمنی ثودریک کیر(مترجم) پان 
غصدعامفنتظ کہ ج۸٦‏ حدت6 حون فا ۰ط آلصد نہ”۳۵ دادسلا گا تہ 

6مھ م1890 وسشضوع یم 
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سرائجام می توان این فرض را هم کرد کە در بیلین روسی داستانی کە ذکر شد 
ساختہ و پرداختۂ ذھن نقالان دورہ گرد روس ہودہ است؛ لکن وجوہ مشترک و نکات 
مشابەہ بسیار با داستان رستم و سہراب این فرض را غیر محتمل میسازد و قاعدۂ نصور 
می رود " بازسازی* " تازەایست از مضمونی کہ از داستان مزبور در افواہ جاری بودہ 
است. پروفسور میلر گمان می کند کہ اقوام ترکنژاد واسطۂ انتقال مضمون این داستان 
بودمائد و در تبصرەای خاطر نشان می کند کە "'رستمنامه٭۶ ”ھایی کە در ملل قفقاز 
وجود دارد تا چە اندازہ از محہبوبیت در میان نودەھای مردم برخوردار است. بنابراین 
امکان چنین نقل و انتقالی با توجه بە تماسہای موجود میان ملل قفقاز و روسپا کە در 
بالا بدان اشارہ کردیم باید مورد توجه قرار گیرد. ِ‫ - 


بھ 


ر۳( 

اگر تاثیر حماسۂ ملی ایران بر بیلینہای روسی بە صورت اقتباس بعضی نکات فرعی 
است و اگر گاهی اوقات برخی روایات این افسانەھا ہا شاھنامه اختلافاتی دارد*' و 
بالاخرہ اگر چگونگی رخنۂ مضامین ایرائی در جنوب روسیه هنوز در پردمای از ابہام 
پوشیدہ است؛ موضوع تاثیر شاھنامہ بر یک قصۂ روسی کہ اکنون بررسی خواھیم کرد 
بسیار روشن و غیرقابل انکار است. ضربالمثل روسی م یگوید " قصه را می ‌سازند ولی 
شعر* وصف گذشتماست. " بنابراین بیلینہا منظومەھای پہلوانی هھستند کہ یا بە شکل 
آواز درم ی‌آیند و یا بە صوت جلی خواندہ می شوند و دارای وزن و قافيه ھستند. خصە‌ھای 
عامیانه بہ خصوص افسانەھای دیو و جن و پری کمتر جنبۂ ملی دارند و چون بە نٹر 
هستند انواع مضامین تفریحی و سر گرم کنندہ را از هر جا می توائند اقتباس می کنند. 
قصدها نیز مانند بیلینہا جزبی از ادبیات شفاھی بە شمار م یآیندہ لکن در طی قرون 
ادبایبی که بە ماجراھای نادر یا خارق عادت علاقمند بودەائدء آنہا را به صورت کتبی 
ضبط کردہ و مسموعات یا اطلاعات داستانی را هم کہ از جاھای دیگر گرفتہ بوداند بە 
عنوان چاشنی بر آنہا افزودماند. 





۰٤۔‏ در اپنجا لفظ ایتالیابی 60080:0]ذا در ہین الہلالین بکاربردہ شدہ کە بە معنی از نو ساختن 
چیز کہنە است(مترجم). 

۵۔ نویسندہ اصطلاح خودساختۂ ھن۵۵ا105 را در اینجابکاربردہ کە منظور داستائہای منسوب بہ 
رستم اسیت و معادل فارسی رستمتامہ برای آن برگزیدہ شد. (مترجم)۔ 

۴- رک. كٛٗ بالا“ چگونگی ولادت پسرایلیاء 

۷۔ ب٭ روسی بل ألاظ 
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داستان پروسلاں (اورسلاں) لازارویچ*ٴ ىہ شکل دو روایت کتتی بە ما رسیدہ است 
(ک اصطلاحاً آنہا را روایت "او "و ”پ۶ ”می امیم) کہ هر دوشاں متعلق بە قرن 
شفغدشم عیلادی فستند و نسخەھای متعدد عامیانہ از آنہا ںہ کرات بە چاپ رسیەہەائد و 
مانند داستان حسین کرد شستری است کہ در بارارھای ایران ھم بفروش میرسد. 

اسامی شخصیتہا و قہرماىان اصلی کوچکتریں شبہ٣ای‏ دربارہمنشأ این داستان 
برایماں باقی نمی گذارد. در روایت "او ”ىام پادشاہ کی رکوٹوس کیر کودانوویچ ۷ و نام 
عمویش زالازار لارارویچ'٢‏ و نام عمورادہەاش اوروسلان رالازاروویچ است کہ بە وضوح از 
نام کیکاوس فرزند کیساد و زالٍ زر و رستم اقتاس شدہاند. تام اسب اوروسلاں ھم آراخ 
یعنی مرحم ھمان رخش است. شکل روسی ایں اسامی حالت مسخرہ دارد و حر آخر 
آنہا کە بە "اوس " (مثلاً کی رکوٹوس یا کارتائوس) ختم می شود ىہ گوش روسہا خیلی 
عجیت میرسد. نام پدر پادشاہ کی ر کودان است یسی کلمەای کے ریشۂ آن شرقی ودر 
زىان روسی قدیم بە معنی کر گدن آمدہ است "۷ و بالاخرہ رال زر بە لفظ روسی آشناتر 
یعنی رالارارتحریف شدہ است. ىا وحود تحریفہای روسی کہ در اسامی بە عمل آمدہُ 
تحریفاتی ھم بە چشم می خورند کە کاملاً ریشۂ تر کی دارندہ چون تنہا در زبان تررکی 
است کہ از آوردن حرف نیصدای "ر ”در آغاز کلمە احترار می شود ودرنتیحه 
روسلاں بە شکل اوروسلاں" وراخ بە شکل آراخ درآمدہ است و بە ھمین نہج نام 
اوروسلاں (تحریف رستم) ھم در تحت تاأثیر اسامی ت رکی مائند ارسلانء اوروس و نظایر 
آن مقلوبِ شدہ است۔ در متں روسی (ىه حصوص روایت "او ") کلماتی بە کار رفتہ 
کر رشستانج گی ات٥‏ از اع گل گت سی بی آیو انت اشسرابان رورض از 
طریق ٹ رکہا نا مضافین شاعنامہ آشناشٌدمائدء ہه این معنی کہ قصۂ را کە بیگمان مَنغا 
ادبی داردہ یعنی از اثر فردوسی اقتبہاس شدہ احتالا شخص سسلمان باسوادی براق روسہا 
نقل کردہ است. شاید هم سادمترین توجیە این باشد کہ ناقل تاتارھای غازان٠٠‏ بودماند 





ءا +دعدا(صوارہات7تنا) صداءعدی۷ ق6 
۹۔ روابات آ], ٣‏ 
طاعاا -مصەوفضمائل عی انل 75 
طل ]ہ۷ دتعلمے عدسجلدے2 -7( 
۲ در سندی متعلق ىە سال ۱۵۰۳ عیلادی این لعت بە شکل کرگردں 0ج٣‏ بط شدہ 
کە ھمان کرگدن فارسی است و تحریف آن کی رکوداں 0088َتنَگ مىباشد. 
صماعحہ۷ .73۹3 
-٤‏ مائند تگی لی ل ق8٥7‏ سمدک ‏ ھ59 ء کونٹس کھالاکا و غیرہ۔ 
۵- تاتارھای روس کہ بازمانده ٹاتارھای قدیمی ھستند و در حال حاضر درجمپوری --_ "۳ 
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مدتہای مدید در پیش مقامات دولتی و باز رگانان روسی وظیفٴ ترجمان (مترجم) را 
بر عہدہ داشتعەائد. 

داستانی کە گفتیم ترکیب بسیار شلوغ و پیچیدہەای دارد. پروفسور میلر آں را ىہ 
ھغت فصل* تقسیم کردہ و ما حتی الامکان خلاضۃ آترا ىە شرح ریر ىقل می کیم تا 
چگونگی توالی وقایعم را در داستان مزبور نشان دھیم: 


-١‏ رالازر (زال زر) کە عموی (آری عیلاً عمو!) کی رکویوس شاہ است پسری 
دارد بە نام اوروسلان کە در سن دھسالگی ار رور بدتی فوقالعادہ ىرحوردار است ودر 
حین بازی با رفیقائش اعصایى بندسشان را ناقصں میکد. این امر موجحت میشود که 
نجبای کشور نزد او شکایت سرند و او عمورادەاش را ىە حایی در گنار دریا ىفیبلد 
میکند واوھم در آنجا عرذا ایا شکار ع گرم می گنت ولی تسہا دلتنگی اوروسلاں از 
اینست کە چرا استی تکاور ندارد کە پر آں سوار شود. روزی ىە مردی سالحوردہ 
برمی خورد کہ ایواشکو"۷ (ژاں) نامدارد و ستوریاں رالارار است. پیرمرد ار میان ستوران 
توسی چموش را نہ او کرایە میدھد؛ نشرط ایں کە شاھرادہ حردسال رامش کد. 
اوروسلان پس از آنکە اسب باد پا را کە آراح ىام دارد کاملاً رام و مسقاد حویش 
می‌سازد؛ ہر آن سوار میشود و حرکت میکندہ؛ ولی در طول راہ با سپاہ اننوھی مصادف 
می شود کہ بە سرکردگی پدرش ىہ جنگ عليه شافرادہ داىیلوی'۷ سپید (افراسیاب ؟) 
روائند ٭ اوروسلان بە صف سپاہ می زند و پیش ار آں کہ داںیلو١٭‏ را متواری سارد از او 
قول می گیرد کە بە ھیچ عملی بر ضد کی رکائوس دست ىیازد. در ازای ایں فتح نمایاں 
شاہ اوروسلان را می بخشد و پول هراوان نثارش می کدہ ولی اوروسلاں پول را نمی پذیرد 
وبہ نکاپوی ماجراھای تارہ روان می شود. 





سے مس َ 
خودمحتاری از آن خود در داحل حمہوری عدراتیو روسیه ریست میکسد و مسلماں و ترک رناند. 
شہرت عمدہ و پایتخت ٹاتارستاں عازاں عی‌باشد. (مترحم) 
٦۔‏ روایات "لو "و " پ ” کاملاً با ھم تطبیق می کسد. 
مططعد1۷ -77 

۷۸۔رک. ترجمہ مہل جلد ١‏ صفحۂ ٤٦؛‏ 

عصفاظ - جا - ماءنمصوظ -۸ 
٥4رک‏ ترجمه مہل جلد صفحہ ٢۵؛)‏ 
۸۱۔ رگے۔ ترجمڈ عہل جلد ١‏ صمحٴ .٦۸‏ 
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٢‏ اوروسلان در اثنای یکی از گشتہای دور و دراز خود با پہلوان روسیەه 
(بوگاتیر < بہادر) کہ ایوان نام دارد می جنگد و بر او غلبه می کند و پس از آن بە منزله 
”برادر "او می شود و او را بہ وصال شہزادہ خانم ذُخت اژدھایی ( "مار ") کہ ناعش 
تلودول"٭ است میرساند. این اژدھا دیو دریابی است کە ہر اسب آبی سوار می شود و این 
اسب برادر کہتر آراخ است. 

۳- اوروسلان پس از مراجعت بە موطتش میپیٹد کہ آنجا بە وسیله دانیلوی 
سپید ویران گشته و کی رکائوس و زالازار بە اسارت گرفتہ شدماند. سپس اوروسلان بە 
درون زندان شاہ کە کور شدہ است راہ می‌یاہد. نوشداروبی کە میتواند بینایی را بدو باز 
گرداند تنہا جگر " پادشاہ سبزفام "است کم " سپری آتشین و زوبینی شعلەور " (دیو 
سفید) دارد. 

٤‏ - اوروسلان بە جستجوی نوشاارو می رود و درطی طریق به "پرند گان 
خندان " برمی‌خورد کە ناگہان تغییر شکل می دھند و بە دوشی زگانی مبدل می شوند و 
وی یکی از آنان را بہ چنگ می آورد و دوشیزہ پہلوان را ب جایگاہ " پادشاہ سبزفام " 
رعنمون میشود. اوروسلان در طول راہ کل دیوی ۸ را مشاهدہ می کند کک رعنمودھای 
خوبی بە او میدھد و آخر سر شمشیری را ھم کە دارد در اختیار پہلوان م یگذارد و با 
این شمشیر اوروسلان پادشاہ سبزفام را م یکشد و سپس کی رکوئوس را مداوا می کند و 
سلطنت را بدو باز می گرداید**. 

۵- اوروسلان بر سر راہ حود دو شہزادہ خاىم را میبیند کە یکیشان بە او 
میگوید بدان و آگاہ باش کە "ایواشکوی سپید بیباک " مرزبان پادشاہ ھند در دلاوری 
از تو برتر است. اوروسلان آن شہزادہ خائم را می کشد و به صوب فغت پرکن 
غندوستان روائه می سُود. 

-٦‏ اوروسلان ایواشکو را بہ قتل میرساند و نزد پادشاہ ھند می رود ولی او را 
بعت اتدرمگیۓ می‌یابد؛ زیرا دیوی کە در آبگیری ساکن است هر روز ائسانی را 
قربانی می طلبد و فردا نوبت دختر پادشاہ خواھد بود. با این کە دیو سە سر اوروسلان را 
بە درون آب می کشاندہ اما او هر سہ سرش را از تن جدا می کند و از قمر آبگیر گوھر 





ٴ علەەا م9 -82 
۳ در روایت " پ "این دیو روسلانئی نام دارد کە تحریف دیگری از مام رستم است۔ : 
۸5 در شافنامهہ مہل (جلد اول صفحہ ۵٠٤‏ - ۵۰۲) کیکاوس از رستم می خواھد کە خون ویو 
سفید را در چشمسانش بچکاند: 

ب چشمش چواندر گکشیدند خوں کے آن دپینڈ تیر خغورشیے گوت 
(این بیت بە فارسی نقل شدہ است ) و اما رستم جگر دیو را بە اولاد می‌دھد. 
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گرانتچانی زا جنگ می اوردار سس مت پانکاؤ رات زتی می گیردہ زان رن او 
می گوید بدان کہ دختر پادشاہ " شہر آفتابگیر "از من زیباتر است. اوروسلان بیدرنگ 
در پی دستیابی بە شہرادہٗ ریساروی میرود و او را زیباٹرین شاھزادہ در جہان می ‌بیند و 
عمری را با کامیابی و کامروابی ىا او سپری میکد ورن نحستین را ار یاد می‌برد. 

۷- حالا از زن نحستین پہلوان بشنوید کە پسری بە دنیا می آورد کە بر او نام 
اوروسلان اوروسلانویچ مینہند. او مائند پدر رشدی سریع دارد و با ھمبازیہایش به 
درشتی رفتار می کند؛ ولی آنان ىہ سخرەاش م یگیرند کە معلوم نیست پدرت گت 
پہلواں جوان در این ىارہ ار عادرش پرس و حو میکد و پس از این کە در اصطبل 
پدربزرگش اسبی تیزپا مییادہ بر آن سوار و ىہ سوى " شہر آفتابگیر ' روان می شود وٴ 
ھنگامی کہ بە حوالی شہر میرسد صفیر سوت او بە گوش پدرش بمیرسد و پدر بە 
طرفش می ‌شتاہد. پسر در اىتدا از زین فرود نم یآید تا این کە پدرش از اسب بە زیرش 
ام یکشد و ىر خاکش میافکد. پسر نیرہ را ار کف او می راید و گوھر گرانہہابی کہ بە 
بازو بستە بە او مى۔مایاند و سرانحام پدر و پسر یکد گر را باز می شناسند. پسر پدرش را 
قائع می کند کہ نزد نائزش کے وی شرعی اوت باز گردذیر اما بافشاہ تد 
(زابلستان) نیمی ار قلمرو سلطنت خود را ںہ اوروسلان می‌بخشد و او ھم با کامیابی عمر 
را بپایان میرساند و قصه مانند تمامی داستانہای خوش فرحام ىہ خیر و خوشی تمام 
وو وت پسر اوست کہ در حامۂ رزم در طریق مجد و افتخار قدم 
بگذارد. 


پیےمم٭ 
چنانک دیدیم این داستان مجموعەای از مصامین متوع و منشأ ایرانی آن محدود است+ 
چنانک گوبی نیشتر از نگاتی کە در روایات حماسی ایلیای موروم آمدہ از جملە 
ماجراھای رزمی رستم در مازندران و شرد میان پدر و پسر افتماس شدہ أست. 

مطالبی کە در ابتدای داستان از حماسٴ ملی ایراں بە عاریت گرفتەہ شدماند عبارتند از: 
کود کی اوروسلان طرد او ار بارگاہء گزینش توس ۔ادپاء نبرد نخستین او با دانیلوی 
سپید (افراسیاب)ء شکست کیروکائوس از دائیلو قتل پادشاہ سبزفام (دیوسفید) کە از 
جگرش نوشداروی کحل بصر برای درمان نابینابی کیر وکائوس (کیکاوس) تہیە 
می شود و سرانجام داستان نبرد اوروسلان با پسرش کہ آن ھم بسیار آزادانه شرح دادہ 
شدہ و بە فرجام نیک منتہی می‌شود. 

بخش میانی داستان ارتباط مستقیمی با منابع ایرانی ندارد و حداکثر اینست کہ قتل 
سبعانه و بی شبب یکی از دو شاھدخت (قسمت ۵) را می توان با داستان زن جادوبی کە 
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رستم در راہ مازنداران ملاقات م یکند انتساب دادہ. اما بمکس این بخش شباھتہای 
پارزی پا داسٹانہای قفقازی و ہە خصوص اُستی دارد (یعنی باز ھم ایرانی؟)؛ از جمله 
قضیۂ تلودل اژدھا قرابت بسیار با فتوحات نمایان کائوریک* الہہ دون باتیر"* دارد کە 
دشمن برادرش اسلام مى‌باشد. نکتۂ دیگر سر بسیار بزرگ دیو و شمشیر است کہ بە 
صورتی قابل توجیەٹر در داستان کایوربہک بیان شدہ استء بە این معنی کہ پہلوان سلاح 
را از جمجم" عظیم پدریزرگش بە قصد خونخواھی از قتل او بیرون می کشد. 

ادبای روس نیز مانند افراد فہمیدہ اپران کە بە داستان حسین کرد توجہی ندارند بہ 
داستان عامیانه اوروسلان -یروسلان توجه نکردماند معذلک این را نمی توان کتمان کرد 
کە این داستان کے شبح رستم بر آن سایه امکندہ در میان تودمھای مردم عامی روسیە از 
شہری و روستایی از شہرت و محبوبیت شگرفی برخورداراست. سابق بر این در ھیچ 
بازار مکارەای در سراسر روسیە نبود کە صدھا نسخه از داستان پروسلاں را مردم نخرند و 
با خود نبرند و در زیر پرتو نزار شمع نخوائند و نسلہای بسیار از زبان زنان سالخوردہ 
شرح عملیات قہرمانی این پہلوان عامەپسند و محبوب را شنیدمائد۔ حتی بز رگترین 
شاعر روس پوشکین نیز آں را شنیدہ بود. ھنگامی کە این شاعر بزرگ بە رستاخیز شعز 
روسی دست زد و آن را از آسمان تخیلات بر زمین فرود آورد و در دسترس عامه مردم 
قرار دادەدر معظومۂ رمانتیک خود موسوم بە " روسلان و لودمیلاہ* ”از این داستان الہام 
پذیرفت. البت از قضایای اصلی داستان چیز زیادی در چکامۂ مزبور نیامدہ؛ ولی نکات 
بسیار زیادی نادانسته در آن وارد شدہ است: حتی با این کک داستان قدیمی بە صورت 
تحریف شدہٗ آن کاملاً صبغف"ٗ روسی داردہ ولی در طی آن رائحۂ ایرانی بە مشام میرسد. 

بنیانگذار مکتب موسیقی روس م۔ای. گلینکا'ە بە خوبی این نکتە را احساس کردہ 


است و بە ھمین دلیل با دادن تغییراتی در منظوم*ٴ پوشکین آن را بە شکل اپرا در آوردہ 


۵- رک٠‏ ٭ بالا داستان ایلیاء 
لاجا - عدامنک _ مت 
صفظ ۔ ےنا _ 87 
عتاتسضصص]! ے٤‏ صدلدءهہ ہ٣‏ _ 88 


۱۔ علمنات ط؛۷صد1۷ - انعططنفط ( ۱۸۵۷ ۱۸۰۰) ۔ آمگػاز معروف و آغازگر مکتب 
موسیقی کلاسیک روس کہ اپراھای ساختہ لو شہرت بسرا دارد. گرچه وی موسیقی را در اچالیا و 
آلمان و فرائے فراگرفت ولی نفوذ آھنگہا و رنگہای شرقی نیز در آثار مخطف لو شہودااشت۔ ٭ 
پیش درآمد اسپانیایی "و اپرای ” نثارجان در راہ تزار ” ( کہ پس از انقلاب نام ایران سوزاتین پر 
آن نہادہ شد) لو سرآمد آثار دیگرش می باشدہ( مترجم). 
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و برلیش آھنگ ساختہ است (۱۸۱۲ عیلادی) و این اپرا از یک آھنگ محلی و عامیانه 
ایرانی الہام م یگیرد ٠‏ که با بہ صورت ارکستر درآوردن و نواختن آن با آلات متعدد 
موسیقی تاثیر اعجازانگیزی در شنوندہ بر حای می گذارد. 

بنابراین می بینیم کە از اعصار بسیار قدیم سیمای قدرتمند رستم بر ادبیات روس سایه 
افکندہ است. تہمتن زابلی بقیناً قدیمی تر از ایلیای روسی است و اگر ھم این دو جہان 
پہلوان مشابہتہای بسیار با یکد گر دارندہ باید گفت این یل نامدار ایرانی و نمونه 
پہلوانیچای رستم است کہ الہامبحش داستان " کہنە سرباز دلاور'* " روسی بودہ است. 
تنہا مدتہا بعد ہود کە داستان عامیانه مردم روس را با اسامی پہلوانان حماسۂ ملی ایران 
بیشتر آشنا ساخت؛ ولی میان روایات متعدد سقول از ایْن گردان و یلان روسہا بیش از 
ھمه بە فہرمانانی علاقمندند کہ از ھنگام سرایش بیلینہای کیف وارد ادبیات عامہ 
شدماند. از این رو رستم با تصاویری تازەتر کە از او ترسیم شدہ چنان عمیقاً در جمع 
پہلوانان مورد علاقۂ تردہٗ ملت روس جای گرفتہ است کہ آھنگسازان و شاعران ھم از او 
غافل نبودماند. پس از این ھمه تغییر شکلہا سرانجام رستم کہنسال برنابی شباب را 
بازیافتہ و زند گی نوی را آغاز کردہ است و با چرنومور'' جادوگر کە ریشی بلند دارد و 
قصد جدا ساخشش را از معشوقەاش شاھزادەخائم اسلاو نمودہہ بە نبرد میپردازد. هر چند 
محلی کہ این ماجرا در آن می گذرد با فلات بلند و آفتابروبی کە صحنۂ داستانہای 
حماسۂ ملی سترک اپران می باشد؛ فاصلۂ بسیار داردہ لکن می‌توانیم با مولانا جلال الدین 
رومی سرایندہ مثنوی دمساز شویم و بگوبیم: 
دیدەای باید کە باشد شہشناس نا شناسد شا را در هر لباس١!‏ 





۰۔ از تصیف تبریزی تعصاہ غلحصہ× حدہ ۲ د٘لہ0 عدك_ دلد0 

۹۱- ترجمۂ لفظ علاہتق٥ت')‏ فرائسہ کە نام سربازان سوارنظام روس است کہ از میان ساکنان 
نیرومند و دلاور استپہا انتخاب میشدند. 

۳۲۔ ؟00800 ۵آ ۔ جادوگر منظومہ " روسلاں و لودھیلا "از پوٹکین کہ گلینگا آنرا بە صورت 
اپرا درآوردہ است(فترجم) 

۴۳۔ بیت در عتن ىە فارسی آمدہ است. 


فرھنگ ایران زمین 


بیست و ھشتمین دفتر ىا مقالات و تحقیقات مشوع منتشر شد. در این دفتر چھار رساله 


درباره بلوچستان از روزگار ناصرالدينَ شاہ قاجار چاپ شدماست. 


بھا ٭٠ؿخ‏ ربال 





یی ذ کا۶ 


اصطلاح "ابری " گویای گرنتی آرابغ ورنگ امستی بی رری گافذ انی رز 
ن؛٭ رنگھا ھمچون موج و جریان آب یا مائند ابرھای درھم پیچیدہہ نمودار گردیدہہ 
رنەیی زیبابی تصادفی یا حساب‌شدہ پدید می آورد. 

پیش از ھمه باید دانست کہ اصطلاح "ابر "و "ابرسازی "و ”ابرچینی ” کە یکی 
رشتدھای ھفتگانۂ نگارگری ایرانی است؛ بجز "”ابری‌سازی ”یا ” کاغذ ابری ”است 
در فن کاغذ گری و کتاب آرابی بکار میرود. 

تاریخ پیدایش ابریسازی یا کاغذ ابری بە فرجامین سالہای سدۂ نہم ھجری 
زم یگردد و بہ نوشت صاحب رسالۂ " قواعد خطوط " نخستین کسی از ایرانیان کە 
غذ ابری ساخته و بکار بردہ است؛ خواجه شہابالدین عبدالله مروارید بیانی کرمانی 
ت ( ۹۲۲-۸٦۵‏ یا ۹۳۲ ھق۔) واین کە در دیباچۂ گلستان نرہ مخترع کاغذ 
_ی؛ میرمحمد طاھر مجلد نام بردہ شدہ؛ اشتباھی بیش نیست. 

خواجه شہابإلدین عبدالله مروارید متخلعں بە " بیانی " فرزند شسرالدین محمد 
رمائیە از بز رگزاد گان و وزیران در بار تیموریان بود (نوائیء امیر علیشیر؛ مجالس 
فائس ص ۲۸۱ خواند میرغیاثالدینء حبیب السیر ص ۳۲۵ )۔ این هنرمند گذشتہ 
کارھای دولتی و صدرات؛ در نظم و نثر دستی داشت و بیشتر قلمہا را خوش 
نوشت و در موسیقی و علم ادوار صاحب نظر بود و در ساخت قانون تصرفاتی کردہ 
و در زمان او کسی قانون را بہ خوبی او نم ی‌نواخت. 

او استاد سام میرزای صغوی بودہ از اینروست کہ در تحفه سامی+-شرح حال نسبتاً 
صلی از او یاد گردیدہ است (سام میرزاء تحف"ٴ سامیء؛ ص ٠۰١‏ 1 

در رساله " قواعد خطوط "نوشتهٗ محمودبن محمد (کتابخانۂ ملی نسخہ٭ خطی) 
دہ است کہ: " خواجہ عبداللة خوشنویس دیوان اعلی بود و افشان و غبار و رنگ آمیزی 
ری کاغذ اختراع اوست (بیانی خوشنویسان ج ٢ص ۳۵۲٣‏ )۔ گذشت از عبدالله 
واریدہ از کسانی کہ در رواج و گسترش این رشتہ از ھنر در ایران و ھندء کارگر 
نادہ است؛ میرمحمد طاھر مجلد از هئرمندان سدٴدھم ھجری ایرانست که مرتی 
احب فوق و در خوشٹویسی و جلدسازی و ساختن کاغد ابری استاد بوذ. وی در 
فری کە بە هند کردہ بود؛ در آن دیار این ھنر را رواج دادہہ نمونەھابی ؛ز کارھاقق 
رد بە ایران فرستادہ بودہ چون این گونە کاغذھای آراستہ؛ زیبایی چشم تواڑ و 


ون 


۔ 


۶ تار 


نے 
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خقالانگیزی داشت ھنردوستان و بزرگان ایرانیە آن را سخت پسندیدہ؛ در آراستن 
کتابہای دستنوشت گرانبہا از آن سود می حستند و چون اند کی از این گونە کاغذھاء از 
ھند بە ابران میرسید و نیاز خواستاران را بر نمی آورد؛ ىناچار هنرمندان ایرائی خود 
دست بکار ساختن کاعذ ابری بیشتری شدسد و چنانکە یاد خواھیم کرد گفته شدہ 
کسی کہ در ایراں در پی فراهم آوردن کاعذ ابری بە شیوهٗ میرمحمد طاهر مجلد ہر آمدء 
مولانا یحیی قزوینی نود کە پس از کوششہای فراوانء توانست ابریھایی بە روش او 
ساخته از آب دراورد لیک ھم او نیز در آغاز کار بخوبی استاد محمدطاھر نمی توانست 
بسازد؛ تا با ہہ دست اوردن نسخه استاد؛ توانست اہریھای زیبابی بە بازار آورد. 

در نسخۂ دستنوشت گلستان ھنر؛ متعلق بە کتّابخانه سالار جنگ در هند آمدہ ۔ 
است: و مولانا یحیی از قزوین استء در وصالی و رنگ آمیزی کاغذ و ابریها ہسیار نادر 
افتادہ و تصرفات نیکو دارد ۷ و نیز دربارٴ درخواست یحیی قزوینی؛ نسخۂ ابری‌سازی از 
میرمحمد طاھر مجلد؛ نامەیی در دست است کە در آن هنرمند قزوبنی از میرمحمدطاھر 
بە نظم و نثر با ستایش از ابریھای کار دست او -- کە بە شہرھای دور دست میبردماند 
واند کی نیز بە ذوالفقار خان فرستادہ بودہ و او فرمودہ کە کتابہای گرانیچا را بە این 
کاغذھا متن و حاشيه کنند- نسخۂ ساخت کاغذ ابری را خواسته است (ملک 
۵ءء 

چنین می‌ئماید کە شیوہه ابری ‌سازی میرمحمد طاهر؛ بر هنرمندان وھنردوستان ایرانی 
سخت خوش افتادہ و بر آن شدفاند کے نسخۂ او را بدست آوردہ از شیوۂ او در 
ابریسازی پیروی کنند؛ چنانکە جز یحیی قزوینی؛ ملا خلیل وقاری لاھیجی نیز نامەیی 
بە محمد طاھر نوشتہ و در آن نامه غنر او را ستودہ و از او درخواست کردہ کہ اصول 
ابریسازی خود را برای او نیز بفرستد (ملک ۷۳ .)۳۸٣٦/‏ 

جز این‌ھا کہ نام بردیم؛ کسان دیگری نیز توانستند بە ابری سازی رواج بیشتری 
دادہہ شیومھای نوین و گوناگونی بیافرینند کہ مولانا تذھیبی یکی از آنان بودہ است 
(سہیلی؛ احمد گلستان ھنر ص .))٢‏ 

گذشتہ از تذھیبیە محمد امین مذھب مشہدی ئیز در ابر ی‌سازی؛ چیرەدست بودہ 
است. قاضی احمد قمی در گلستان نر دربارۂ او می نویسد: 

”مولاتا محمد امین جدول کش؛ مشہدی است؛ در تذھیب و جدول کشیدن قرینه 
خود نداشت و استاد فقیر است و در وصالی و افشان گری خواہ لینە و خواہ میانە و خواہ 
غیلرو خواء حل کردہ؛ قرینه نداشت و در کار کاغذ رنگ کردن و ابریھای مختلف؛ 
نادر عصر بودہ ھفتاد رنگ کاغذ؛ رنگ می نمودہ مجملاً کہ درین فنون نظیر خود 
ندامِت (قاضی احمد؛ گلستان ھنر ص .)۱٢۸‏ 


آبندہ - سال شانزدھم / ۳۷۳ 





به مناسبت نقش و نگارھای تصادفی یا عمدی و حسابشدہ کہ در ابریسازی 
کاغذھاء پدید میآید و بە جریان آبہای رنگین و موجہای روی آب موماند ملاحبہش 
مازندرانی هم رو زگار شاہ عباس یکم؛ سرودہ است: 

درد دلم بہ کاغذ ابری رقم کنید شاید کە پی بدیدۂ گریان من برد 
(تدکرہٗ بصرآبادی ص ۳۷۵) 
چکامەسرای دیگری گعتە است: 
پردۂ چشم من و کاغذ اىری است یکی ‏ دیدہام تا بہ چمن جلوہ نیرنگ ترا 
(مجلهً آریاناء س ٤‏ ش ۷)۔ 

ساختن کاغذ ابری بە تخصص و دقت فراوائی نیاز دارد و در گذشتہ چندین 
کاغذ ابری ساخته و پرداختہ میشد کہ امروزہ کمتر کسی از راہ و روش ساخت آنھا 
آگاہ است و اگر ھم آگاہ باشد؛ راز آن را فاش نم یسازد. 

بطور کلی در ابری‌سازی؛ رنگہا آزاد و سیالند و طرح ویژەیی ندارند و ھهمچون 
الات پافیتء> کااخز مفالگری و کاشہبازی :ا گار مین ودٹو گویا از جَنان 
گرفتہ قر ند تر گا بطور تصادفی رویہم یا پہلوی ھم قرار می گیرند و زیبایی 
طبیعی ویژەبی را پدید م یآورند و بہمین انگیزہ در هند بہ آن اصطلاح ' درھمی " بکار 
می‌بردەاند. 

توماس ھربرت در کتاب " مسافرت بە ایران " کہ در میان سالہای ۱١۳٣۹-۱۰۳۷‏ 
ھق. نوشته است: کاغذھای ایرانی را ' راہ راہ "و " رگەدار ' ھمچون مرمر ستودہ است 
(ھربرت؛ ت؛ ص۲ض .)۲۳۲٣‏ 

با آنکه کاغذھای ابری گوناگونی ھست؛ لیک شیوہ کار در ساختن آنہا یکی بیش 
نیست. برای ساختن کاغذ ابری نخست آمیزەیی از سە لیتر آب و دویست گرم کتیرا یا 
صمغ را کە باید بخوبی در آب حل شدہ و بہم زدہ شدہ باشد تا سیال گشت-بصورت 
سفیدۂ تخممرغ درآید و بە آسانی جربان یابدہ می گیرند و سپس آن را در ظرفی 
کرت و ات ےگا م نشی کی حر کا 
داشته باشدہ میریزند و می گنارند تا ناخالص آن بروی آب گرد آید و آنگاہ کف 
روی آن را م یگیرند تا صاف و زلال گردد. سپس رنگہای کانی را کە در نگارگری 
نیز بکار میرود؛ و یا برای لعاب‌ھای رنگین از آنہا استفادہ می کنندہ در آب کوبینےه 
رو سیت مس با سی مہ سر تر سیف 
می‌جوشائند تا از آن برای میانجی بہرہ گیرند. 

پس از آن ہہ طز سس مع راہ سر سرت کو مت 
رنگہا عی‌چکائند و مخلوط را خوب مینکائند؛ سپس این ترکیب راروی آمیزہ کتھراي۔ 
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آبریخته عم یآزمایند و این کار به وسیلۂ قلمموی نگار گران انجام می گیردہ بدینسان 
کە آنرا بالای ظرفی کە محلول در آنست می گیرند و سپس دستۂ قلم را با دستۂ قلم 
دیگری می کوبند تا مایع قطرەقطرہ در درون تشت پاشیدہ شود. 

زھرہٴ گوسالہ باید بە اندازەپی باشد کە نە باعث انقباض و نە انبساط مایع گردد و 
اگر هم چگونگی این مایع رضایت‌بخش بود؛ باید باز ھم آن را آزمایش کرد تا نمونه 
بہتری ہبدست آید. ھنگامی کە قطرەھا پخش می گردند؛ شکلہای گوناگون بخود 
می گیرند و ناچار از ھم باز و گشودہ می ‌شوندہ در این حال کاغذ را بر روی این مایع 
انداختہہ آن را با دست بە آرامی میمالند تا آثار رنگہایی کە بر روی مایع است بە زیر 
ورق کاغذ بچسبد و سپس ورق را با گیرۂ چوبی گرفتہ از ریسمانی در هوا میآویزند تا 
خشک شود و نمونۂ ٹابتی از نقش روی آب دست آید. در این حالت اگر زھرہ گوسالە 
یا عصارہٴ شنبلیله در مایع رنگہا کم باشد طرح ناپدید خواهد شد. پس ىاید زھرہ و 
عصارہٗ بیشتری ریختہ شود. 

کاغذ ابری کہ ایرانیان آن را "موجی "نامیدەاند بہمین شیوہ ساخته می شود 
بدینسان کە چند قطرہ رنگ روی سطح مایع با تکاندەن دستە قلم آغشته بە رنگ 
می چکانند و می گذارند تا خود بخود پخش شود سپس این طرح پراکندۂ تصادفی و 
طبیعی را روی کاغذ نقل می کنند و برای ھربرگ کاغذء باید دوبارہ روی مایع رنگ 
دیگری چکاندہ شود و چوت شکل قطرەھای چکاندہ شدہ ھمه تصادفی است؛ بنابرین 
ھیچگاہ نقش و طرح دو برگ کاغذ ابری یکسان از کار درنخواھد آمدہ با این همه 
می توان با جابجا کردن رنگہا بر روی مایع؛ طرح را تا حدودیٰ حساب شدہ و بدلخواہ 
از آب درآورد. برای این کار از یک شانەه چوبی بە پہنای شش سانتیمتر سود می جویند 
و ہاریختن رنگ بر روی آن؛ رنگہا را رشته رشته در محلول سر دادہ؛ کاغذ را بر روی 
آن پہن می کنند تا آثار دندانەھای شانە پدیدار شدہ و رامھابی بسان رامھای سنگ مرمر 
پدیدار گردد؛ این گونە ابری را "ابری شائەیی "می ‌نامند. 

اگر ھنگامی کە رنگ روی محلول کتیرا ریخته می شودہ آن را با قلمموبی کە از 
موی و یال اسب ساختہ شدہ بە بیرون کشیدہ پخش کنندہ این کار برخلاف جریان و 
گسترش طبیعی مایع خواھد بود و در اینجا ھنرمند می تواند طرح خود را بدلخواہ پدید 
آوردہ ثابت کند و چندین برگ ھمگون و یکسان بسازد. این گونە ابری را "ابری 
طوماری "و " نقش درھم " می‌نامند. 

برای ساختن کاغذ ابری گلدارہ قطرەیی از رنگ را از قلہموی که بە ترتیب پیشین 
ساختہ شدہ باشدہ روی سطح محلول کتیرا یا صمغ عیریزند و م یگذارند کە رنگہا که 
در سطح وسیعتری پخش شەعاند یکجا گرد آپند واز حرکت باز ایستندء آنگاہ با 


آبندہ - سال ٹائزدھم / ۳۷۵ 





موی پاک دیگری؛ بە رنگہا هر شکلی که بخواھند می دھندء برای مثال میٹوائند آن 
٭ شکل گل لالہ یا برگ درآورند و حتی ممکن است با ریختن یک قطرمرنگ زرد 
۔رون گلی سرخء برای آن مادگی نیز پدید آورد. 

لیک اگر بخواھند نقطه یا جای سفیدی در طرح پدید آورندہ در آن حال از یک 
رہ زھرہ خالص استفادہ می کنند؛ زیرا زھر*ٗ گوسالہہ اثر سفید از خود بر روی کاغذڈ 
می گذارد. 

کاغذ ابری را می توان با نمونە و الگوھای خطی یا عددی نیز فراھم آوردہ یا دارای 
ی خوش یا تصویر جانوران و پرند گان و پروانەھا گردانید. بدین سان کە نخست 
نتەھا و شک لھا را با محلول نسبتاً غلیظ کتیرا بر روی کاغد نوشتە یا م یکشند و 
گذارند خشک شودہ سپس رنگہای مورد نظر را در سطح محلول میپراکنند و صفحۂ 
غذ نوشته یا شکلدار را بر روی آن گذاشتہ ہا دست پشت آن را م ی‌مالندء در این 
ےم بطور معمول طرح ابری بە کاغذ می چسبد؛ بجز جاھابی کە کتیرا در آنجاھا بگار 
٭ است. سپس کاغذ را برداشتہ خشک می کنند و صیقل میدھند. موثر بودن این 
نە ابری بستگی بە برابری الگوها دارد؛ از اینرو برای یکسانی و حفظ طرحء بہترست 
ں زمینه طرح ابریء رنگہای جسمیتری بکار بردہ شود. 

برای ساختن ابریچای زرین؛ نمی توان محلول طلا را بر روی محلول کتیرا ریختء 


. طلا بعلت وزن مخصوص غورد کے گیٹ راز آب اس کرک ظرف رصرت؟ 


کند. برای ساختن ابری زرین میتوانیم بە محفض اینکە کاغد را از محلول کتیرا 
شتیم؛ خردەھای ورقۂ طلا را بر روی آن بہاشیم و این کار بہمان شیوہ انجام م یگیرد 
بخواھیم کاغذھای زر افشان بسازیم. پس از پاشیدن خردمھای طلا و خشکشدەن 
فذء باید آنرا مہرہ بزئیم تا درخشانتر گردد. 

در برخی از کتابہای دستنوشت رو زگار صفوبان کہ نقشہا و شکل ھای گوناگون ہر 
فڈھای ابری پدید آوردماند* چنین م ی‌نماید کہ هنرمندانء این شکل نقشہا را ظامراً 
نقیماً بر روی کاغذ پدید آوردماندہ لیک واقعیت اینست کہ این شکلہا بطور جداگانہ 
روی کاغذ ترسیم و سپس بزیدہ شدہ و سپس با استادی بە ورق ابری ضمیمہ یا ثابت 
۔یدہ است؛ آن چنانکە نمی توات آن را باز شناخت (طاھرزاده بہزادء حسین؛ پوپ 
)۱۹٢۲۷-‏ 


دریارۂ ساختن کاغذ ابری روشہا و نسخە‌ھای دیگری نیز موجود است کہ از آنجماہ ‏ 
خۂ دستنوشت مدرس؟ غرب ھمدان و نسخ* حاج مصور الملکی است کہ ب؛ٴاتندگے_ 
تیە اصول ابریساڑی را تشریح کردماند. وت 
ابری کە ساختن آن دراواخر سدہٗ نہم ھجری در آیران پدیدار و پروردہ شدہ یود>۔ 


یرہ ہے 


5 ۔۔ 


کو ےک 


حاى ۴ 
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سپس در برخی از کشورھای دیگر پراکندہ گردیدہ از جمله ھنرمندان کشور عثمانی از 
آن تقلید کردند و آن را رواج بیشتری دادند. 

ابری ہا نام اصطلاحی خود در کشور عثمانی شیوع یافت و با نام "ابرو < ؛٥ٴظ‏ " 
معروف شد. گویا واژ فارسی " ابری " چون تلفظ حرکت زبر )١(‏ در زبان تررکی 
عثمانی ثقیل است بصورت " ابرو " درآمدہ و از آن تعبیر ویژەیی شدہ و معنی ' آبرو " 
(آب + رو) یا نقش روی آب ارادہ شدہ است کە چە بسا این تعبیر درستتر و کہنتر 
از ”ابری " باشد. 

ترکان اکنون بیشتر وانمود می کنند کە ابری‌سازی اصلاً یک هنر ترک است و 
چنانکە شیوه آنہاست ریشه آنرا از شہری را کە بگمان 'آنان یک شہر ترک نشین بودو 
است میدانند و کہنترین نمونه آترا بر روی کاغذی کە بخط خوش مالک دیلمی نوشتہ 
شدہہ از سال ۱۵۵١‏ میلادی < ۹۹۲ ھق. معرفی می کنند. 

بہرسان؛ این هنر در سدہٗ ھیجدھم و نوزدھم میلادی در کشور عثمانی رواج فراوان 
یافتہ و ابری ‌سازان نامداری ماںند صادق افندی کە از مردم شہر بخارا بودہ و پسرش ادھم 
افندی هزار فن بظہور رسیدند؛ این هنر از ادھم افندی بە شاگردش نجمالدین اوکیای و از 
او بە نوادەاش مصطفی دو زگونمن رسیدہ که اینک در دھۂ ھشتم زند گانی است و بە این 
کار مشغولست. وی مجموعەیی منظوم بنام " ابرونامہ " نیز بت رکی سرودہ و شیوہٴ ساختن 
و اصطلاحات آنرا بیان کردہ است (ت رکها و ایولاری) 

ابری سازی چنانکہ دانشمندان و ھنرشناسان ژاپونی پژوھش کردہاند ازایران از رأہ 
ابریشم بە ژاپون درآمدہ و سخت مورد پسند هنرمندان ژاپونی قرار گرفته است لیک 
اکنون ابری‌سازان ژاپونی ھمچون ایران و ترکیە تنی چند بیش نیستند (آیندہ س ۱۳ ش 
۳-۱ ص ۹۳). 

ابری سازی از کشور عثمائی راہ بە آروپا گشودہ؛ بدینسان ابری‌سازی فرنگی بلاید 
آمد کہ سپس گونۂ چاپی آن با طرحھا و نقشہا و رنگہای گوناگون بر روی جلد 
کتابہا و آستر بدرقه آنہا بکار رفت و چون ارزانٹر و فراوانتر بود بازار ابریھای 
دستساز را کساد کردہ از رونق انداخت. ٭* 








٭* دربارہٗ ابری چند مقاله بہ زبانہای خارجی ھست کہ بہترین همہ بە انگلیسی از اتینگہلوزن و دیگری 
که مہ فرائسہ احیراً در استودیاایرانیکا نشر شدہ از 200167 ٢‏ است٠‏ عمین روزھا دیدمشد کہ مقال 
آفای محمدحسن سعسار ھم درجلد دوم دائرة المعارف بزرگ اسلامی چاپ شدہ است۔(ا.٠.)‏ 
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طمدای کاغڈ ابری از دورهُ صفوی 


آونقہ۔ سال شائزدھم / ۴۳۷۸ 





۴۔ قطعەای کاغذ أبری از دورهٗ صفوی 


آیندہ -۔ سال شانزدھم / ۳۷۹ 
ومومسسسمصمسممامسودومساہ١مسمسمسسسممممسسممسصمٗوسٗمسووسسسسم!ججٗروااللساسااوامصسممرسرادہ”مسفساساوومردساصمسسوسسریسمب.سوسجژرس‏ ت سرھے-کحکٌُُِٛٗیسووسے 


ی۔ قطمى کاغذ ابری گلنار ساخت مصطفٰی ھوزگنمن 





عزت الله فولادوند دورودی بە روان پاک دکتر پرویز ناتل حالری 
(کرچ) یکی از بگاھاناں زىان فارسی 
(آینذہ] 
بحر خفیف یا مضارع؟ 


عروضی نکتەسنج جناب اکبر پیلەوری؛ ضمن نام چاپ‌شدہ در صفح؛ ۱۳١‏ 
شمارڈ ١‏ و ٢‏ فروردین و اردیبہشت ۱۳٦۸‏ گرامی نام آیندہ بەہ قصیدەای کہ در سوگ 
زندہ یاد استاد دکٹر مہدی حمیدی سرودەام و در آیندۂ تیرماہ ۱۳٦١‏ درج گرکیدہ 
است)؛ دو مصراع را خارج از وزن عروضی شعر دریافتەاند. نظر ایشان را بە موارد زیر 
توجه می دھم: 

١‏ مرئیه مورد بحث در قالب قصیدہ سروذھ شدہ أاست و قطحہ نامیدہ نمی‌شود. 

)٢‏ از اینکە قصیدہ را دلنشین توصیف فرمودماند سپاسگزار ایشانم. 

۳ بە نظر وی این قصیدہ در بحر خفیف سرودہ شدہ است؛ و ارکان و اجزاہ این 

قبل ازھر چیز بہتر آئست کە روشن شود آیا بحر خفیف با افاعیل ابداعی آقای 
پیلەوری هھمراہ است یا خیر؟ شمس قیس رازی در صفحۂٗ ٠۰‏ المعجم خود پاسخ 
فاعلاتن٤‏ دوبار فعلاتن مفاعلن فعلائن آید و زحاف این بحر ھفت است... و اجزاء منشعبة 
آن از اصل فاعلاتن ھشت است .٢‏ 

ابیاتی بە شرح زیر برای نمونه وزن این بحر و اجزاہ منشعب از آن ذکر می کند: 
صنما طاقت فراق ندارم 

فعلائن مھا ع لن فعلاتن 

_ِ+ 

باغ سرمایەی دگر دارد. 

طلہ 
+ 

دوش سلطان چرخ آینعغام .. 

بنابر بیان شمس قیس بحر خفیف با فعلائن مفاع لن فعلائن تقطیم می شود نە با 
افاعیا مستفملہ, فسول مفاعی|,. 


آینٹھ - سال شانزدھم / ۳۸۹ 





بە جست و جوی افاعیل صحیح بحر خفیف بە عروض حمیدی و در نجفی و دیگر 
کتب عروض نیز مراجعه می کنیم و همهہ جا افاعیل: فعلاتن مفاع لن فعلاتن را ملازم و 
مقارن این بحر قدیم میبینیم. برای پرھیز از شک و تردید و رسیدن بە یقینی 
رضایت‌بخش؛ کتاب ارجمند ھ وزن شعر فارسی ) استاد دکتر پرویز خانلری را 
می گشاہیم؛ در صفحۂ ۱۹۰ کتاب تحت عنوان و سلسله سوم ) آمدہ است: 
٭ این دایرہ ھم مثل دو دایرہ دیگر شانزدہ ھجا داردہ ھشت بلند و ھشت کوتاہ و از 
آن شش بحر حاصل میشود: 
إ۹ -- بحر۔.. 
-٢‏ بحر خفیف مثمن مخبونء و تقطیع آن بر ٢‏ بار فعلاتن مفاعلن میىیاشد. ٭ 
باتوجه بە مقدمات بالا دانستیم کہ افاعیل پیشنہادی آقای پیلەوری با افاعیلی که 
عروضیان؛ از گذشتۂ دور تا بە امروز برای تقطیع بحر خفیف وضع کردماند مغایرت 
کلی دارد. 
بعد از اندک تآمل و توجه در موسیقی و تغنی قصید مورد نظر مطلحء زمزمه کنان 
خواھد گفت کہ: از بحر مضارع نشأات گرفقة ات انا سارانق خفیف. 
شمس قیس رازی اجزای این بحر را از اصل: مفاعیلن فاعلائنء و چہار بار مفاعیل 
فاعلات میداندء و برایش یازدہ زحاف نام میبرد. 
استاد خائلری زیر عنوان ج( سلسلۂ دھم > میفرعایند: ھ این دایرہ دارای شائزدہ 
ھجاست شش کرتاہ و دہ بلند: 
--١‏ مضارع مثمن مقبوض (مفاعلن فاعلاتنء مفاعلن فاعلائن) 
عروضی فاضلء حسین آھی در تعلیفات سودمند خویش بر کتاب ہو دره نجغی )6 
ذیل بحر مضارع شواهدی ذ کر می کند کہ عیناً در اینجا نقل میشود: 
( بحر مضارع مثمن مقیوضں < مفاعلن فاعلاتن مفاعلن فاعلائن ؛ بە چشمت ای 
روشنایی کە بی تو من بی قرارم 
بحر مضارع مثمن اخرب مکفوف مطموس <> مغعول فاعلات مفاعیل فع 
ٹا سرت شاید کہ حال و کار دگرسان کتم 
بحر مضارع مسدس اخرب مکفوف - مغعول فاعلات مفاعیلن 
رود کی: ای نک غمگنی و سزاواریء 
بحرمضارع مسدس اخرب مکغوف محذوف < مفعول فاعلات فعولن. 
مہدی اخوان ٹالٹ: دبدی دلاء کہ یار نیامد + گرد آمد و سوار نیاعد. 
بحر مضارع مسدس اخرب مکفوف مقصور < مغعول فاعلات مفاعیل۔ --' 
ملکانشعراہ بہار: ھر کو در اصظراب وطن نیست. 


وہہ 
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جوا 
اما بحر مضارع و رودھا و جویباران زلال و حاری و مترنمش شاید بیش از هر 
شاعر دیگر با دل و جان آوارہ بمگان ناصر خسرو قبادیان انس و الفغت دیرین داشتہ 
است: 
آزردہ کرد کژدم غربت جگر مرا 
مععول فاعلات معاعیل فاعلں 
+ + + 
ای روی دادہ صحبت دنیا را 
مععول فاعلات مفاعیلن 


+ ےل 
چون در جہان نگہ نز نکنی چونست 
عفعول فاعلات مفاعیلاں: 

ہپ +ہ 


آمد بہار و نوبت سرما شد 
مفعول فاعلات مفاعیلن 

+ ی.+ 
گفتم کہ در پدر نگر ای پر هتر پسر 
مفعول فاعلات مفاغیل فاغعلں 

+ + +ہ 
بفریفت این جہان چو اھریمنش 
مفععول فاعلات مفاعیل فقع 

+ے + 


چندین برابر مطالع منقول از دیوان ناصر خسرو در ھمین بحر می توان برشمرد. 
دریغ دارم کە بە دو قصیدۂ دلانگیز مسعود سعد سلمان کە بە بحر مضارع سرودہ 
شدماند اشارمای نکنم 
شد مشک شب چو عیبر اشہب شد در شب عقیق مرکب 
زآن بیم کافتاب زند تیغ لرزان شدہ زگردون کوکب 
سارابه صبح مژدہ ھمی داد آن راستگو خروس مجرب 
ھفست ازنشاط آمٹن روز یاازتاسفشىن شب 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۳۸۳ 





مفعول فاعلات فعولان مفعول فاعلات فعولن 
این نیز مطلع قصیدۂ دیگر مسعود: 
امروز ھیچ خلق چومن نیست ‏ جز رنج ازین نحیف بدن نیست 
کە بە بحر مضارع مسدس اخرب مکغوف مقصور است و با افاعیل ؛ مفعول فاعلات 
مفاعیل تفطیع می‌شود. و این ھمان قصیدەای است کہ زندہ یاد ملک الشعراءٴ بہار چکامه 
"وطن "' خود را بە اقتفای آن سرود: 
هر کو در اضطراب وطن نیست آشفته و نژند چو من نیست 
کی می خورد غم رن و دختر -"آن را کە ھیچ دختر و زن نیست 
کات و شاف مرک نکگ شر نکاس مو هر غث حشمحت 
ایران کہن شدہ است سراپای درمائش جز بە تازہ شدن ئیست 
قضا را قصیدەای کہ من عبتدی در سوگ شادروان استاد حمیدی شیرازی سرودمام؛ 
واز طرف آقای پیلەوری مورد ایراد استء بە وزنی است کہ دو قصیدہٗ احیر مسعود سعد 
و زندەیاد بہار بہ ھمان وزن سرودہ شدمائند کە از نظر عروضیان ھمان بحر مضارع 
مسدس اخرب مکفوف مقصور حواھد بود و با افاعیل: مفعول فاعلابت مفاعیل تقطیع 
می شود اکنون چند بیت آن قصیدہ را بازخوانی می کنیم: 
غمگینتر از غروب گذر کرد مردی کہ با سپیدہ سقر کرد 
بک اتا ستار انان ین کت كے گرتھ گٹر گزد 
زاقلیم خفتگان شب آلود عزم سفر بە شہر سحر کرد 
آوار بود و صاعقے و سیل هر جا دوید و ماند و نظر کرد 
پیش از آنی کە بە چند و چون عیوب وزن عروضی قصیدۂ معہود بپردازیم؛ یاد آوری 
نکاتی ضرور می نماید. پژوھشگر گرانقدر رو زگار ما جناب استاد خانلری - کە عمرش 
درازٹر باد - در کتاب "وزن شعر فارسی ”به جای: 
سببء یعنی یک حرف عتحرک و یک ساکن مائند: منء 
ود یعنی دو حرف متحرک متوالی و یک ساکن مائند: روم؛ 
فاصلہء یعنی سە حرف متحرک متوالی و یک ساکن مانند: بروم 
ھجای بلند و کوناہ را بہ کار مییرد. و کار تقطیع را بسیار دقیقتر و آسانتر می گرداند. 
ھجای بلند یک حرف متحرک ویک حرف ساکن است با این علامت: (-) من 
ھجای کوتاہء فقط حرفی است متحرک بدین علامت: ( نا )میا کە 
ص٥0‏ ۱ 
اکنون نخست مطلع قصیدۂ مسعود و سپس مطلع قصیدہ مورد بحث رایا افاعولی 
عروضی و ھجاھای بلند و کوتاہ استاد خانلری تقطیمح می کنیم تا معیار وٴضابملا صحیچ. 


آیندہ ‏ سال شانزدھم / ۳۸۲۷ 





اندازہ گیری کیغی و کمی مصراعہا را بدست آوریم 
مسعو 3 
امروز /اھیچ خلق / چوھن نیست +٣‏ جزرنج /ازین نحیف / بدن نیست 
سلا أ/۔ل8ا۔ل8ا٤اا|الا۔.-‏ + م_۔ے لا نا ۔نا/ لاہ _ے 
امروز > مفعول 
ھی چ خلق < فاعلات 
جزرنج * مفعول 
زی تحیف < فاعلات : 
بدن ٹیست ‏ مفاعیل 
ھمانطور کە ملاحطہ میشود بە تعبیر استاد خانلری هر مصرع مطلم؛ مرکب است از 
شش ھجای بلند و چہار ھجای کوتاہ و در اصطلاح عروضیان پیشین مطلع با افاعیل 
مفعول فاعلات مغاعیل؛ تقطیع می شود. 
در بدو امر چنین بە نظر میرسد کہ این تعداد ھجای کوتاہ و بلند با ھمین کیفیٹ و 
کمیت و تقدم و تآخر و تلفیق و ترکیب می ‌باید از مطلع تا مقطع شعر بدون کم و زیاد 
و جا بە جایی بە کار گرفتہ شوند تا آھنگ و موسیقی کلام بە صورتی بک دست و 
یکنواخت بیھیچ فراز و فرود بە گوش دل و جان بنشیند. 
اگر از وزن عروضی شعر و ترنم و تفٹی آن چنین توقعی منظور باشدہ در این صورت 
ایراد جناب پیلەوری بر آن دو مصراع قصید٠ٗ‏ اینجائنب حقاً وارد است و جایی برای چون 
و چرا وجود ندارد. 
آنایا الکن رتاتضیفی رکائنگرے در آثاز از ھتران کاہتارادشت 
بی‌فرسنگ زبان و ادب پارسی درمییابیم کە لین فرض چنانکە برخی نکتە گیران 
پنداشتەاند اصلی لایتغیر نیست و در زمر عیوب شعر نیز بشمار نیامدہ است؛ اکنون این 


)١‏ مسعود سعد: بیتی دیگر از قصیدہەای را کە مطلعش تقطیع شدہ تقطیع می کنیم 


مداح / بس فراوان / دارد لیکن از / آن یکیش چو من نیست 
ہے۔ ےل لے اتا لے ہو کے جح تا ہے لا ة ہے ہے 
مفعول / فا ع لا تن / فعلن مفعول افاع لات مفاعیل 


تقطیع شد قرض بر این بود کە تا مقطع ھمۂ مصراعہایش از شش ھجای بلند و چہار 
ھجای کوتاہ ترکیب شود و بە تعبیر دیگر افاعیل آن در چہارچوب: مفعول فاعلات 


آینده ۔ سال شانزدھم / ۳۸۵ 





مفاعیل محصور و مخصوص ہماندہ در حالی کہ میبینیم در این مصراع بەہ جای ششی 
ھجای بلند ھغت؛ و بە جای چہار ھجای کوتاہ؛ دو ھجای کوتاہ بکار رفتہ است. و 
فاعلات بە فاعلائن و مفاعیل بە فعلن مبدل شدہ است۔ 
در مصراعپای: "این ھست و آرزوی دل ھن؛ "و 'لولوو دز چو خطولفظش "نیز 
وصع بە ھمین ترتیب أست 
رود کی: 
ای آنکە / غمگنی و / سزاواری وندر /نہان سرشک /ھمی باری 
ہے تا |/ ۔لا۔ نا ]/ نںا۔۔۔ہ میں /- ہے ن0/رلا۔۔۔ 
مفعول / فا ع لات /مفاعی لن مفعول /فا علات /مفغاعی لن 
این بیت رود کی دربحر مضارع مسدس اخرب مکغوف است. وھر مصرع آن 
ھفت ھجای بلند و چہار ھجای کوتاہ بە ھمراہ دارد. و انتظار می رود شاعر تا پایان شعر 
بە ھمین ھجاھا و افاعیل وفادار ہماند در حالی کە چنین نیست؛ شاھد: 
ھموار / کرد خواھی / گیتی را 
ےکم ہے تا ھا لے ہو یت 
مفعول /فاع لاتن /امفعولن 
ھفت ھجای بلند بە ھشت ھجاء و چہار ھجای کوتاہ بہ دو ھجای کوتاہ تبدیل شدماند و 
جای فاعلات را فاعلاتن و محل مفاعی لن را مفعولن گرفتہ است. 
سنایی: 
معشوق / مرا رہ قلندر زد ز آن راہ / بہ جانم / آتش اندر زد 
سے لا / نا لا-۔نا۔۔۔ہ ہے 7/٤10‏ ا 0.-/ نا۔ہ۔۔ 
مغ عول/م فا ع لن ام فا عی لن مفعول ام فاع لن ام فاعی لن 
به ”ھا ""کلمۂ ”رہ ”یک حرف در تقطیع اضاہہ می شود تا یک ھجای بلند بہ 
حساب اید. 
بیت از ھفت ھجای بلند و چہار ھجای کوتاہ برخوردار اس و معیار برای سنجش 
وزن ھمۃ ابیات شعر ھمین است۔ حال آیا این کمیت و ضابطه در ھمه شعر رعابت شدہ 


است ؟ 
رندی در زھد و کفر در ایمان ظلمت در نور و خیر در شر زد ٠‏ 
مات 7ر نک لہ 7 جات ساپ مد نے ات رن 
مفعولائن ام فاع لن /نعلان مفعولاتن / مفاعلن /فعٹن نچ 


آپا بە نظر آقای پیلەوری ھجاھا و افاعیل بە کار رفتہ ھمان است کھ در مصرع لوف ۔. 
وجود دارد؟ و بہ تعبیر ایشان بیت سلاست و سلامت خود را از دست دادہ است ؟ 


-" 


‌ 
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در رق سنایی عارف ازین دست ابیات خوش آھنگ کم نیست؛ من از طول لع 
اجتناب م‌ورزم؛ و این ھم شاھدی' از ناصرخسر و شاعر: "عاندہ بە یمگان در زندانی " 
ای روی دادہ صحبت دنیا را 
ہنا |/۔نا۔نا/ڑناہ۔ہ“۔ہ 
مفعو ل / فاعلات / مفاعی لن 
حال این مصراع: 
کان کور / ول ندارد / پذرفتن 
ا تک و ات ےت 
مف عول /فاع لات /مفعولن 
اچ بے سار مس ہو ود جو وس 
اکنون کە بە پاپان مقال نزدیک می‌شویم؛ بہٹر آنست کہ مطلع قصیدهٴ کذاہی را هم 
شر رت کرد مردی کە /با سپیدہ /سفر کرد 
ہے بے نے 107ا/ںا)ا۔۔ہ دی ا ری واے 9ہ 7ن تاافرات 
مفعول / فاع لات /مفاعیل مفعول !/ فاعلات / مفاعیل 
غر مصراع هھمچون قصیدۂ مسعود و استاد بہار با شش ھجای بلند و چہار ھجای کوتاہ 
نظم یافتہ است؛ و ھمۂ ابیات با همین افاعیل و ھجاھا تقطیع می شوند تا بە بیت مورد 
ایراد می رسیم 
ای هر / گزی سخنو /ر من چون مرگ تو ارا توانم / باور کرد 
ہے |١‏ ںا نبا/انا۔۔ جے با رو اہ مع یٹ 
مغعو ل !فا علات /مفاعیل مفعول / فاعلاتن / مفعولان 
غم“ٗ' بحث بر سر مصرع دوم است؛ ھمائطوری کہ ملاحظہ می فرمایید در این مصرع 
برخلاف وزن جاری در سراسر قصیدہ؛ بە ' فاعلات "بە اندازۂ یک ”نون ”ساکن 
افزودہ شدہ؛ و "مفاعیل "جایش را بہ مفعولان "دادہ است. و بە نظر جناب پیلەوری: 
و از محدودۂ وزن خفیف۔شعر در بحر (مستفعلین فعول مفاعیل) خارج و در وزن 
(مستفعلن فعول مفاعیلن) کە وزن دوم از سە وزن متداول ھمین بحر و اند کی از آن 
طویلتر است آمدہ و ثانیا در مصراع اول از بیت ٢٢‏ نیز دو کلم ”عاشق "و " حافظ " 


, بانوجە بە اینکە حرف اول هر دو از حروف حلقی و ثقیل بودہ و بدین لحاظ در آن 


موصع از مصراعء سلاست و سلامت شعر را نکی یس از درگ زی مخدوش نمودوائد: 
تیجت در این مصراع ھم وزن شمر منشوش و ناساز تنظیم گشتہ است 7 واصح است 


سس تسس س٠×‏ مہ س سے 
‌‌- عینا نقل تر نوشتۂ آقلی پیلعوری است ٠‏ 
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کە وجود زحاف در مصراع؛ علت احتلاف افاعیل می ‌ناشد تە حلقی ىودن حروف اولٌ 
کلمات "عاشق ”و " حافظ "زیرا می توان اىیات سالم ىسیار ىقل کرد کە با داشتن 

در مصراع: )2 مداح س فراوان دارد ) ء ار مسعود سعد: فاعلاتء فاعلاتن و مغاعیلء 
فعلن سشدہ است 

در مصرع: ( ھموار کرد خزافی گیتن را 6 + ار رودکی: داعلاتء فاعلائن و 
مفاعیلنء مفعولن 

در غزل؛ (ر رندی در رفهد و کفر در ابمان ۷6 + سایی: مفعولء مفعولاتن و مفاعیلنء 
فعلن 

در قصیدہ: ( کان کور دل ندارد پذرفتن ) ؛ ناصرخسروۃ فاعلات؛ فاعلائن و 
مفاعیلن مفعولن شدەاند و بە قول اخوان ثالت در مرد و مر کس ): آٹ ا انٹ وگ 
از بر وھیچ ازھیچ ھم نجنیدہ است و کسی ھم ىدان بزر و عزیزاں اعتراصی 
نداشتہ؛ و ندارد. 

در پایان ھ رگاہ با اطالٴ کلام ممل این مقال و استقراء و قیاس و تمثیل از دیوان 
بزرگان سخن پارسی آن دو مصرع لعنتی ھمچنان ناساز و منزحف و مغخشوش مونمایدء 
اگر فرصت نشر دوبارہ روی داد بہ آب و یا آتش تخلص خواھند یافت. 


۹. المعحم هی معابیر اشعار العحم شمس قیس راڑی؛ ى٭ تصحیح مدرس رضوی 

.٢‏ وزن شعر فارسی؛ دکتر پرویز نائل حائلری 

۳ درهٗ بجحقفی؛ مجعقلی میرزاء نہ تصحیح و تعلیقات و حواىٰی حسین آھی 

.٤‏ عروضی حمیدی؛ دکتر مھدی حمیدی شیراری 

۵۔ دیوان ناصرحسروء مقدمة م. درویش 

۹. دیوان مسعود سعد سلمان؛ بەه تصحیح رشید یاسعی ۱ 
۷۔ طرح احوال و آثار ملکالشعراٴ بھار؛ خواجہ صدالحمید عرفابی ...-- 
۸. دیوان رودکی؛ آثار منظوم نا ترحمہ روسی؛ تحت نظر ؛ ئا۔ درا گینسکی۔ انستیتوقہ علل آہہاء 
سکو ۱۹۹١‏ 


۹ دیوان سنابی؛ ہا عقدمہ و حواشی عدرس رضوکا 


-- 





احمد سایبانی 


(ندرعباس) 
درختان و گیاھان فین ۶ 


هر چند کوشش مردم فین متوجہ کشت نخل است کە جنبۂ حیاتی داشتہ و قوت 
عمدہ را تشکیل میدھدہ با این حال هر مالک در بخشی از مایملک خود بە غرس و 
پرورش مقداری درخت میوہ مبادرت میورزد و حداقل یک " حلقه بند ”را به باغ 
کوچکی از لیمو- نارنچ ۔ ترنج - انگور ۔ انار۔ توت قرمز و غیرہ اختصاص میدھد. از 
میان این درختان لیمو ترش بیش از سایر درختان مورد توجه بودہ است.' پس از آن 
نارنج و ا رہیشترین بازدہ را دارند. درخت آنار در فین وجود دارد که طعم آن اند کی 
تلخ است و بە همین سبب آن را "تلخک "می ‌نامند و خاصیت ”تببری "دارد. 

انبە نیز کە از درختان مناطق پرآب بشمار است و در میناب بە وفور وحود دارد بە 
تعداد بسیار کم در فین کاشته می‌شود. اما چون نظام آبیاریء خوابگری طبیعت آب 
طلب آن نیست تکثیر آن مقدور نیست. هر چند یک اعتقاد خرافی وجود دارد ک 
گشت اليە " آمد نیامد "٭دارد. از درختان میوہ کە بگذریم چند درخت دیگر نیز کم و 
بیش در فین وجود دارد کە اگر چە عنوان درخت میوہ ندارند اما میوٴ آنہا خوردنی 


است: 

-٦‏ انبو: این درخت از خانوادہۂ سپستان با برگ و میوۂ پہنتر و بزرگتر است. 
ھمزمان با نخل بارور می شود و در گرما گرم وفور رطب و خرماء میوه آن قابل.خوردن 
میشود. درشتی میوۂٗ آن گاہ بە درشتی یک گردوی درشت میرسد. در حالت کاملا 
رسیدہ میوهٴ زردرنگ با پوستی کاملاً صاف است. هستەای شبيه ھستۂ آلوچە دارد که 
اطراف آن را مادەای لزج و چسبندہ احاطہ کردہ است. در گرمای ۵٠-٤٤‏ درجہ بالای 
صفر فین درخت ائیو با پر گرا سن ود سای مطبوع و دل چسبی دارد. 

ممکن است آئبو ) مصغر و( انبه ) باشد و اشارهٗ مولف فارسنامه بە و انبه ) ناشی 
از ھمین شباھت نام آن دو باشد. 





٭۔ فین از بخشہای کشاورزی بندرعباس است( آبندہ). 
۱ علاوەبر مصارف عمومی آبلیمو؛ مردم فیں لیموی تارہ را با چای می خورندہ بدین ترتیپب که 
چند قطرہ آبلیمو؛ چاشنی فنجان چای خود می ایند و آنرا مطبوع می سازند. 
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۲۔حم: بە فتح ھ جیم ) این درخت در صورتیکە در کار آس بروید بسرعت رشد 
مینماید و قد و قامتی چون یک چنار تنومند بہم می زند. میوەای بیصی شکل بە اندازه 

پستهہ ”با ھستەای نسبتاً ترم داردہ رنگ میوۂ آن در حالت کاملاً رسیدہ؛ تیرہ است و 
ھمراہ با رطب و خرما میرسد و مشتری بسیار مخصوصاً در میان کود کاں دارد۔ اصل 
این درخت به نظر میرسد کہ از آفریقا وارد ایران شدہ ىاشد. 

۳ کار "ا بە ضم کاف ب: سدررا مردم فین کنار می نامند. درحتی ىا غاو رگ 
فراوان و میوەای شبیە ىہ زال رالک کە اگر حوب رسیدہ ىاشد خوشمزہ و عطبوع است. 
برای چیدن میوه کنار شاخەھای آن را تکان می دھند. نعصی حانوادمھا من باب تفنن 
میو؛ٴ خشک کنار را با ھاوں می کوبند و بصورت آرد درمی آورند و گه گاہ مقداری از 
آن را با کمی آب ترکیب نمودہ؛ می خورند. برک گان را نیز پس از حشک شدن 
می سایند و الک می کند و در شست و شوی سر و بدن مورد استفادہ قرار می دھنه. 
زمانی کە انواع صابون و شامپو وجود نداشت برگ کوبیدۂ کنار مقام والایی داشت۔ 
یک نوع کنار بیاستخوان نیز (ہدون ھستہ)در فین وجود دارد که نسل آں رو به نابودی 
است٠‏ 

)-۔ کرپ: دوب کسر کاف وفتح را 6 این دزخت در صورٹیکە از عوامل خارجی 
صدعمه نبیند بسرعت رشد میمماید و تنومند و بزرگ می شود. برگہای آں ریز و جدا از 
ھم است و خارھای تیر و درشت دارد. میره إ آن در علافی کگرەای بە طول متوسط ۸-۷ 
سانتیمتر قرار دارد. ھر غلاف دارای چندین داىںء عدسی‌شکل زکپوٹائ نگ أست۔ گل 
آن زیبا و محتوی ذرات دنگ میىاشدہ؛ قطر ساقه این درخت در قسمت پایین 
ممکن است بە یک عتر برسد. از چوب آن در تہیۂٗ انواع وسایل کشاورزی مائند - 
یوغ-- دستۂ بیل و غیرہ استفادہ می‌شود. زغالی کە از چوب کرت بدست آید نیز 
شہرت دارد. غلاف یا کوزہ کرت را مردم فین " کوسک "بروزن " کوشک "مویمانند 
و در دباغی بکار میرود. 

۵- کور: و بە فتح کاف و سکون واو > از درختان بی ‌خار با ب رگہای ریز و شاخەھای 
شبیە بە بید است کہ در دشت‌ھا و زمین‌ھای گٹاوریٰ بوقور دیدہ می شود. شاخ و بر 
آن باب طبع گوسغندان است واز چوب آن در تہیه پارەای وسایل کشاورزی استفادہ 
میشود. میوهٗ ٤‏ آن در غلافی باریک قرار دارد. نوع کوچک آنرا کورک یمر گور 
می نامند کہ در زمینہای بایر بسرعت از راہ ریشہ تکثیر می ‌یابد. در نامەھا و اناد " کور 

”را ' کہور "بر وزن طہور می نامند. کور فرسخ در یک فرسخی فین و اھ تی 
در مدخل فین مشہورند. : 
٦ہ‏ گزۃ: بصورت وحشی در حاشیۂ رودخانەھا و شورہزارھا فراوان 2037. توع 
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مرغوب و ایل آنرا جہت استفادہ از چوب آن کم و بیش پرورش میدھند. 

۷- سمیل: و بە کسر سین.و میم ) این درخت در حاشيه رودخانەھا و درمھا و نواحی 
کوھستانی میروید. دارای گلی زردرنگ است کہ معمولاً شاخەھای بالا را می پوشاند و 
منظره زیبابی بوجود می آورد. 

۸- باترع: ل بە فتح یا کسر تا و فتح را پ از درختان وحشی است کہ در دامنۂ کوهہا 
ودرەھا میروید. ناترغ وحشی سالہاست کە اھلی شدہ و بە شہر روی آوردہ و زینت 
بخش عنازل و پارکھا گردیدہ است و بنام "مورت " بر وزن " قورت " شہرت یافته و 
خود را بجای " شمشاد " جا زدہ است. 

۹- تمر: ظ بە فتح تاو سکون میم > اصل این درخت از ھندوستان است کہ از فین 
سر درآوردہ؛ مقدار آن بسیار کم است و از آن نا کنون کسی میوەای ندیدہ است۔ میوَہ 
این درخت سیاہ رنگ و ترش مزہ است و در سواحل جنوب آنرا چاشنی ' قليه ماھی " 
می کنند تا جابی کہ قلیەای اگر بدون تمر باشد ارزش و اعتباری نخواھد داشت. از آنجا 
کە تمر در زبان عربی به معنی خرماست؛ آنرأ در بعضی نقاط خرمای هندی هم 
نامیدەائد. 


۹- گل سرح: این گل اگر در جای مناسب و شرایط مساعد قرار گیرد بصورت بوتەای 
بزرگ درم یآید و بە مقدار زیاد " گل " می دھد. شکوفەھای گل سرخ در ایام نوروز باز 
میشوند. با آنکە خاک فین برای پرورش این گل مساعد است متأسفانہ چندان توجہی 
بە آن نمی شود. سہل است کە در سالہای اخیر تعداد معدودی از آن ھم کە در بعضی 
باغھا و باعچەھا دیدہ میشد خشکیدہ واز بین رفتہ است. شکوفٴ گل سرخ را اصطلاحاً 
"موک' مینامند و دختران آنہا را بہ رشته کیم ٹریی پیش شر و گرکن خود 
می‌سازند. 

-٢‏ گل رازقی: این گل را اصطلاحاً ' روزقی "می نامند و در ھوای مرطوب بامدادان 
رایحہ دلانگیزی از آن بہ مشام میرسد کە فضای جان را عطرآگین می‌سازد. 

٣۔‏ مرزنگوش : این گل در حاشٴيه رودھا و درەھا بصورت وحشی دیدہ میشود. ےگ آن 
کہود اأُستء 

4۔ گل حسک: و بە کسرحا و سکون سین > این گل در حاشیہ اراضی زراعتی بموفور 
میروید. دارای خارھای فراوان است. گلہای حسک شباھت بسیار نزدیکی با زعغران 





١‏ بہ فتح میم و سکون ولو 
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دارند وتعصی انرارععراں وحسی می‌نامند. میوهٗ آن شیيە بە میوہ آفتاب گردان 
ھی ‌ىاشد. 


نوتەھا 

بوتدھا را ناید ار گیاھاں پرطاقت ىامید ریرا با وحود کمی میزان باران سالیانه در فین 
وھوای داع و سوراں کاپست ابا فا[ شادذاب و زندہ می‌مائند و دوام م یآورند. ظاھراً بە 
محتصر رطوبتی کہ ار راہ هوا ىا ىر گہای صعیف خود میگیرند قناعت میورزند. مہمترین 
و مشہورتریں آنہا ارت است ار: 

١‏ بح: وزمہ کسر تا نا حار سیار و شاخەھای کرتاہ و بلند و نامنظم کە از چوب آن 
رعال و هیرم تہیە می شود. هیرم و رعال تج در ردیف هیزم و زغالہای مرغوب قرار دارد 
و سانقاً در گرم کردں جابدھا مقام برحستەای داشتشد. 

٢۔برغ:‏ ج(بىە٭فتح پ ورام پرع با ىررگہای مفتولی شکل سبزرنگ در عامندھا و 
درەھا فراواں دیدہ میشود. توئه آىرا ار ریشہ خارج می سازند و ھمینکه خشک شد بە 
عبواں آتش افرور ھیرم نکار می نرند. در فیں ىە سیب وفور شاخ وبرگ درخت خرما 
کسی را ىا پرغ چداں کاری نیست. 

٣۔‏ حرگ: و پر ورن برگ ) ىر گہای خرگ پہن و دراز است و در دامنۂٴ کوهھہا و 
درہەھا و اراصی مرروعی نوفور دیدہ می شود. میوهٴ آن بصورت کوزەای بیضی شکل و پر 
ار الیاف اپریشمیں است. وقتی کورەھا حشک و متلاشی شوند تارھای ابریشمین از ھم 
ىاز و در عصا پراکندہ می شوند. ساقدھا و ىرگہای خرگ پر از شیرمای سفیدرنگ است 
و ىہ محض آنکہ شاحہ یا برگی شکستہ شود فور شیرہ جریان مییاہد. 

و- سگ دیداں: این بوتە دارای خارھا و تیغھای تیز و برندہ است و بە ھمین جہت 
آنرا سگدندان نامیدماند. در درەھا و حاشیۂ رودخانەھا میروید. 

۵- دھیسر: (( برورں دلیر ) بوتەای است با خارھای کرتاہ و برگہای ریز و میومای 
قرمزرنگ بدرشتی دانهۂ گندم و شبیە بە آن کہ با اندک فشاری کہ بر آن وارد آید 
میترکد فوشیەٴاف از آن خارج م یگردد. در قدیم ساکنین کوھستانہا میوهٗ دھیر را 
جمع می کردند و با دوغ ترگیب م ی‌نمودند و می‌خوردند و دوغ و دھیر و نان غذای 
مطبوع آناں بحساب میآمد؛ تا جایی کہ از زبان آنہا ضربالمثلی رایج بود از اینقرار: 
همیل بە غذا ندارم یعنی اگر دوغ و دھیر باشدء عیناً داستان آن اعرابی و آب شور و 
خلیفۂ عباسی کە می گفت: ھذا ماء الجنہ... 

-٦‏ کتو: ھ بهہ کسر کاف وفتح نون ٭ کرچک را مردم فین کنتو مس ینمند کە 
بمقدار کم در بعضی باغھا و باغچەھا دیدہ می شود واز برگ آن برای پوشٹن دست و 


٦ 
٭‎ 
سد‎ 
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پای حنابستہ (آغشتہ بە خمیر حنا) استفادہ می کنند. 

۷- حا: از محصولات مہم فین در رو زگاراں گذشتہ یکی ھم حنا بودہ. چنانکە ملف 
فارسنامه نیز آترا در ردیف محصولات فین دکر کردہ است. گشت حنا متأآسفانه 
سالہاست متروک گردیدہ و جز بمقدار بسیار کم بدست نمییاید. برگ حنا را پس از 
خشک شدن در ھاون م یکوبند و نرم می ‌سازند و الک می کنند و از آن برای رنگین 
ساختن دست و پا و یا موی سر (زنان) استفادہ می‌نمابند. سنت حنا بستن به پای و 
دست داماد و عروس از قدیم الایام در فین رواج دارد. حنا را برای رفع درد مفاصل و 
سردرد مفید میدائند. 


گیاہاں داروبی 

گیاھان داروبی در دامنۂٴ کوھہا حاشیۂ رودخانە‌ھا و درەھا میروید و اغلب نام محلی 
دارند و مہمترین آنہا عہارتند از: 

, مور: ج بر ورن غور )) گیاھی است ىا بر گہای ریز و پرز دارو طعم تلخ کە برای‎ -١ 
دفع تب ولینت مزاج مصرف میشود. برگ خشک "مور "را در ھاون می کوبند و‎ 
قطرہ قطرہ آب ى٭ آن می افزایند تا مایعی سبزرنگ ىدست آید. مایع مذ کور را با صافی‎ 
یا پارچٴ نازرک صاف م یکنند و می خورند. محلول مور را در شرابط عادی معمولاً پیش از‎ 
صرف صبحاىہ میحورند:‎ 

٢۔‏ دریم: و بە کسر دال و فتح راو سکوں یا۶ گیاھی است از خانوادۂ مور با 
پر گتائ ری گم ای وف خارجی دارد. دریم کوںیدہ شدہ و نرم را با اند کی 
زردچوبە و روغن کمی حرارت میدھند وروی محل شکست با کوفتەشدۂ بدن 
نی گتارتد تا آنرا ٹرم و درد را آرام سازد. وقتی جسمی خارجی مائند خار درختان در 
دست یا پا فرو رود و زیر پوست یا گوشت ناپدید شود؛ دریم کوبیدہ در محل فرو رفتن 
خار م یگذراند و آنرا با باند می بندند. پس از چندی ناحيه مذ کور را نرم می سازد و 
خروج خار را تسہیل میتماید. 

-٣‏ کل پورہ: ٭ بە فتح کاف و سکون لام ٭ مقداری از برگ این گیاہ را مدتی در آب 
خیس می کنند ھمینکە بقدر کافی خیس خورد صاف کردہ برای رفع دلدرد و نفخ و 
پیچ شکم می‌خورند. 

-٤‏ گل حاری: این گیاہ دارای خار (تیغ) بسیار است و وج تسمي* آن از پرخار بودن 
آن است. آنرا ھمانند چای در کتری یا قوری یا ظرف دیگر می جوشانند ھمینکە بقدر 
کافی جوشیدٴبرای رفع نفخ شکم و ناراحتی طحال می خورند. جوشاندۂ این گیاہ تلخ 
است و معمولا آنرا پیش از صرف صبحانه می‌نوشند. 
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۵- اسپوسی: (( بە کسر ھمزہ و سکون سین ) بوتەای بسیار کوچک با دانەھای ریز 
شبیە بە ارزن کە مقداری از آن در یک لیوان آپ خنک با قند یا شکر شیرین کردہ 
برای رفع عطش و گرمازد گی می خورند. اسپوس را تخم سفید نیز م یگویند. 

-٦‏ تحم شربتی: دانەھای این گیاہ مانند دانەھای اسپوس ریز است. با این تفاوت کە 
زنگ آن سیاہ است و بە ھمین جہت آترا :نگ سیاء "(دائه) نیز می گویند. کاربرد 
تخم شربتی مائند تخم سفید " اسپوس "است. 

۷۔- نروج: ه بە فتح با و سکون را و کسر واو ) دانه این گیاہ ریز است آن را در یک 
استکان یا لیوان آب گرم می ریزند و شیرین کردہ برای مداوای سرماخوردگی و تنگی 
نفس می خورند. بە علت خاصیت چسہند گی کہ در داندھابی بروج وجود دارد مقداری 
ز آن روی پارچە خیس شدہ میریزند و با آن روی زخم را میبندند. 

۸- آرمودہ: دانەھای این گیاہ شبیه بە داىەھای رازیانه است. مقداری از آن (باندازۂ یک 
قاشق غذاخوری) می کوبند و با اند کی شکر مخلوط نمودہ برای دفع نفیع شکم و ترشی 
معدہ می خورند. طعم آن تیز و تند است و بہمین جہت کوبیدۂ آنرا با کمک آب 
می خورند. 

۹- تحم ریحان: تخم ریحاں را مائند اسپوس و تخم شرہتی در یک لیوان آب حل کردہ 
با شکر یا قند شیرین می ‌سازند و یہ کسانیکہ از چیزی ترسیدماند می خورائند تا آرامش 
یابد. نام دیگر آن "دنگ ھول "است. 

کی شعر تر انگیزد؟ 
اوظادہ 6م 
بایست شدن سر مست 
در سر چو ھوسن :ہام  .‏ کی شمر تر انگیڑد؟ 
خاطر کہ حریں باشد؛ 


سوزندہ نفس باشد٠‏ 


یک عمر ستم بیند 

از درد بنگ آید 

بلبل بە قفس باشد شاید کە ہدشت شب 
از روز اثر واہد 
آولی جرس باشد 


مصطفی عوصوی 


زرشت) 


آفا ۔ آغا مغولی است نه ترکی 
حوںنں گامی در مراحع ریاں فارسی کلمۂ رر آقاء ندوں توحه یه متا لعوی آن تعریف عیىسّود 
و میاں معولی و ترکی بودں آن تمایری گداشته نمیشود جنی ھیاں ٹرکی و معولی حلط والساس 
می کسد ایں حقیق عرصهہ می شود (آیدہ) 


ہ٭ہ“* 

زبانہای تر کی و مغولی دو زبان جدا و مستقل ائد۔ و نیز باید روشن گردانم کک 
گر'وَمَتدیٰ (افین ۔ اوگوں؛ کە زبانہای فنلاندی تا کرەای را در بی گیرد و تی شاخۂ 
کوچکر داورال ۔ آلتای) آن کە زبانہای ت رکی ‏ مغولی و تنگوزی را شامل می‌شود؛ 
فرضی است اثبات ناشدہ و بلکە مردود و بی اساس (...طعذ ن٦٦‏ - ۰٥٥‏ تتما). دو زبان 
ت رکی و مغولی؛ اگرچە واژەھای بسیاری بە یکدیگر بە وام دادہ و از یکدیگر ستداند و 
بە ویژہ زبان مغولی (کە گویند گان آن کمتر و واپس‌ماندەتر از گوبند گاں ربان تر کی 
بودماند) واڑەھای فراوانی در دورانہای مختلف و از شاخەھای گوناگوں ربان تر کی بە 
وام گرفتە است و انباشتگی واڑژگان ت رکی در مغولی شاید دو چندان وا ڑگان عربی در 
فارسی باشد. با اینہمە این دو زبان از لحاظ ریشەای ھیچگونە پیوندی ہا یکدیگر ندارند و 
بنابراین ھیچ واژەای را نمی تواىیم مشترک بین این دو زبان بیانگاریم. اصطلاح آقا (< 
ععرہم) ) یک واڑژہ مغولی است: (1۔اہ۷ ...تہ ەاعلا٢‏ - ٢ء‏ 00). در کہن‌ترین 
متن بازماندۂ مغولی یعنی: (جھ م0٦‏ م۸ۃ متا - ہ۲ 9ہ8۷٥)‏ یا ((تاریخ سری 
مغولان) چندین بار و تنہا بہ معائیء برادر بزرگ و رییس (فرماندہ) یک گروہ نطامی 
آمدہ است. ‏ فرمائدہ ۔افسر ۔ شریف ‏ نجیب ۔ قدرتمند ۔ حواجه (عقیم) ۔ عمو - 
خواھر بزرگ - جد پدرزن ۔ بز رگتر از نظر سنی و غیرہ: 

(1.م۷ ... .عط‌دمتا7طا؟ - ج ای+ہ10) 

این واژہ بە زبانہای اردو ۔ گرجی ۔ارمنی ‏ اسلاوی (روسی ۔ بلغاری ۔ صربی) 
و یونانی راہ یافته است و در اکثر این زبانہا (جز اردو) ٭آگام ضبط و تلفظ میشود 
(ھمان. ) 

اما آغا (< ۵2۸ واژه دیگری است کە ھیچ ربطی با آقا (> 0۸ھ۸) ندارد و 
آن نیز واڑەای مغولی است. در زبان مغولی مصز/ (> ۸ا۵3 بە معنای بانو - خائم - 
شاھزادء خاتم هی ‌باشد: 
زمعثەوتدہ٥4(.‏ ۔ وصما ور .لام۷ .عطٌعتہن٦‏ ۔ حا ئتہم) رر پر 
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کتاب آلتان‌توبچی یەمعنای همسر ییر آعدہ است: (,. 17۸۷ھ - [6۸۷0) 

و در زبان معول معاصر (ربان حانی) به صورت آغا۔ آ (- ۶۸۸۸ھ) ہ کار 
میرود, 

این واؤہ نیز بە رىان تر کی و رباں فارسی درآمدہ است و برعکس تٹ رکزناان و 
برخلاف مقالەئویس دایرہ المعارف کہ آبرا نا آقا درآمیختعەاند در زبان فارسی غموارہ 
متمایز از آقا و به معنای واقعی خود بە کار رفته است (دھهھحدا ۔ لعت نام و معین ۔ 
فرھنگ بیشتر فرھنگہایی کە پس از حمله مغول تألیف شدہ است). 

این را نیز باید افزود کە واژگان آقا و آغا در زبان مغولی و در ھیچیک از 
زبانہای ترکی هر گز آگا (< 6۸ھ۸) ضبط نشدہ است و ھمانگونہ کە نشان دادہ شد 
تنہا در زبانہای اسلاوی بە صورت آگا در آمدہ است. اما آنچە کہ از دستورالوزرای 
خواجه نظامالملک بە نقل از لغتنام دھخدا بە عنوان شاھد کاربرد آغایان به مسای 
(اعیان و سرداران) آوردہ شدہ و در پی آن نویسندۂ مقال نسہت اشتباہ بہ شادروان 
دفخدا دادم استء پاک ہی اساس است ! 

شادروان دھخدا بە عنوان شامد واڑه آغا (> خاتون؛ بی ىی؛ سیدہ: ستی و 
خائم.. ..) در لغختتامه جملەای چند از و(ائدرزنامه پا پندنامه پا دستورالوزرای منسوب به 
خواجه نظامالملک آوردہ است کە چنین است واما شرط رعایت اصناف اربعه: اوّل 
جانب حرمہائ بزرگ؛ اگرچە در ازمنڈ سابقه بە خصوص ملوک عجم خواتین را در 
مہمات ملکی و دولت ملاحظہه بسیار نمی بود و امور سلطنت بە ارادت یا عدم ارادت 
ایشان زیادہ تعلقی نمی داشت و لیکن خاقانان ترکستان را قاعدہ این بود کە مطلقاً در 
جمیم وقایع مشورت با آغایان کردندی و رأی ایشان بر جمیع اھل استشارت مقدم 
بودی و سلاطین ترکمان نیز در اصل چون پروردۂ دولت ایشانند ھمان طریقۂ قدوہ و 
دستور خود دارند و بناف کلیات امور بر صوابدید ایشان نہندہ پس پناہ بە حمایت ایشان 
بردن از جمله ضروریات است و آنچنان باید کە بعد از عدم اختلاط آغایان بالواحق و 
حواشی ایشان کہ در مقام قرب باشند علی اختلاف طبقاتہم از احسان این کس محروم 
نباشند...)6 

در زبانہای تر کی و مغولی برای نسبت برادران بزرگتر و کوچکتر بە یکدیگر 
اصطلاحی وجود دارد کە برای این نسبتہا در اکثر زباتہای دیگر جہان (لااقل بیشتر 
زبانہای هند و اروپابی و سامی) اصطلاح ویژمای نیست. در زبان تر کی اچی‌ایچی!یچو 
(- 5۵ رو یل سر رگ اوہ یر ےرہ 
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زرگتر بە کار میرفتہ است واینی (< 011 بے ممنای برادر کوچکتر 
عنومامسرطڈا ۔ ممعدەدت) در کہنترین متن بازماندۂ ت رکی یعنی کتیبەھای اورخون 
حدود سد؛؟غفشتم میلادی) این دو اصطلاح بے صورت ز(نلهت - نانعاء برادران 
وچک و بزرگ با ھم) آمدہ است. (...عسف0 - ھنوءت)۔ 

در زبان مغولی نیز آقا (٭ ۸8۸) بە معنای: برادر بزرگتر؛ ارباب؛ پیرتر؛ 
زرگتر از نظر سنی و ودگو۔اوە (٭ ٥و‏ 00), دغو (-لي0, دو او (>000) بە 
عنای برادر کوچکتر بہ کار میرفت است؛ (آەوكہ34 - وحنەمەما). در زبان مغولی امروز 
4 گویش قہیله ززفالقاعد خالخاء است و پس از روی کار آمدن حکومت سوسیالیستی 
'عنوان زبان ملی ب رگزیدہ و پذیرفته شدہ است و ٥ر‏ آن واک ق بە خ گراییدہ ایت 
خ (٭ ۸۴) بے معنای برادر بزرگتر و دو۔او (- ثاناق ب مہفہوم براار 
۔وچکتر کارب برددارد: ...نعد2ط - صناوصەہ1ا -1 ر ...صمناەومہ ۸٤‏ - وحنعەعم])۔ 

واژۂ مغولی آقا بہ زبانہای ترکی و فارسی درآمدہ و از نظر معنابی گسترش یافتہ 
ست۔ در نوشتەھای کہنتر ترکی ئیز آقا با (ق) ضبط می ‌شدہ است (ابوالغازی بہادرخان 
۔ شجرۃ الاتراک) اما بعدھا ضبط و معنای آن در زبانہای تر کی دگ رگوئی فراوان یافتہ 
ست؛ بە عنوان مثال در زبان نرکی اویخوری قدیم بە صورت آقا و آغا درآمدہ و تتہا 
عنای برادر بزرگتر داشتہ است (.۔نظەظ - تااوہ٥ء؟09).‏ در ت رکی یاقوتی بە صورت 
کا (ہ ۸ظھ) (۔غخطدلا - تطصعا۴) ؛ در قزاقی بے صورت آغا (-۸۶۸)و بە 
عنای بز رگتر(نرینہ) ۔ برادریز رگتر۔ راهنما و عاقل و عمو بە کار می رود ( ٭٭كتھانعط5 
اطعتد کڈ و ...تن عفعتھ) در زبان چوواشی بە صورت آخا (> ۶۸ھ) - برادر بزرگ 
عموودرثرکیب شتوزا۶ (> پی آخا) بە معنای برادر بزرگ شوھر و خویشان ترین"ه 
سوھر کہ از خود شوھر بزرگتر باشند م یآید (...ى۳ - ×٭٥ہعدہ۴)‏ در تاتاری بە 
مورت آغا (٭ ۸ا2ھ) ٭ برادر بزرگٹر (فقط در خطاب کاربرد دارد) (...ععل؟ ۔ 
۲۶) در ٹ رگمنی بە صورت آغا (-> ۵۸3۸) - برادرہ_زرگ و آقا (با مفہومی 
سائند فارسی) و استاد: (...تتاىلا٦‏ - ععەدہ5) و در دیگر زبانہای ت رکی ضبط و 
غاھیم زیر را دارد: 

آفا ۔ آنا ۔ آفان ۔ آغای ۔ آکا ۔ آکا (- ۸۸۶۶۸) ۔ آکی ۔ آوا ۔ آقا 
'-عوج۸) آھا ۔ آخا - برادر بزرگٹر ‏ بزرگ قوم ‏ پدر بزرگ ۔ آقا (بسفہوم 
رسی) ۔ دوست ۔ همراہ 

اما مقالەنویس دایرمالمعارف تشیم خواتین> را ٭خوانین> و آغایان را بە معنای 
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ضرداران و اعیان پنداشتہ است. و می شدہ است کہ کاتب نسخۂ شادروان دھخدا بہ 
اشتباہ وخوانین* نوشته است. ولی معلوم نداشتہ است کە خود از کدام نسخۂ اصل سود 
جستە است؟: و در منابع مقاله خویش نیز بدان اشارمای نکردہ است. بە چندین دلیل 
آشکار خود شادروان دھخدا در بیان مفہوم درست آغا و ارائۂ شاھد و کاتب نسخۂٴ 
(اندرزنامہ* یا ٭دستور الوزراہ) در ضبط ٭خواتین) اشتباہ نکردماند (اگر چە دربارهۂ 
اصالت دستور الوزراہ و کاتبان آن سخنی دارم که بعد خواھم آورد). و تنہا مقالەنویس 
است کە سخت اشتباہ کردہ است. اینک آن دلایل: 

-١‏ آوردن جمع وخان) بە صورت و٭خوانین6؛ بسیار متاخر استء پیشینیان و 
ھم عصران خواجہ نظامالملک و حتی نویسند گان چند سدہ پس از وی ٭خان٭ را با 
ران جمع می ‌بسته و خانان می آوردماند: 

ٹاریخ بیہقیء صفحات: ۹۱۰ ۔ ۹۱٦-۹۱۵-۹١۱١‏ ۔۔ 

سیرالملوک یا سیاستنامہ خواجہ نظامالملک صفحات: ۱٢١۷‏ ۔ ۱۵۵ ۔ ۱۷۰ 

طبقات ناصری؛ ج ١‏ ص ۳۰۸ ج ٢۔ص ۱۵٣-۹۹‏ 

جہانگشای جوینی؛ ج ١‏ صفحۂ ۹۱ 

جہانگشای جوینی؛ ج ١‏ صفحات ۱٦١ - ۸٦‏ 

جہانگشای جوینی؛ ج ٢‏ - صفحه ۸ 

راحہ الفصدور. صفحہ“ ۱۷۶١‏ 

سیرت جلالالدینء بھی صفحات ۱۳۷ 

٢‏ پیشینیان جمع خاتون را مکرر بە صورت خواتین آوردماندہ و کاریرد آن در 
ادب پارسی آنقدر فراوان است کہ نیازی بە آوردن شاھد نیست. 

۳۔ آقا بە معنای برادر بزرگ و غیرہ و آغا بە معنای بانو و خانم پس از حمله 
مغول بە ایرانہ وارد زبان فارسی و ت رکی شدہ است و پیش از آن در ھیچ نوشتعای بە 
کار نرفته است۔ 

۲ براستی ترکان زنان را در کارھای دولت دخالت می دادماند و با آنان در آآن 
باب‌ھا مشورت می کردماند و زنان در آن امور نقشہایی ایفا می کردماند. عمید الملک 
کندری سلف و رقیب خواجه نظامالملک کہ با آغاز سلطنت آلپ ارسلان و وزارت 
خواجہ نظام برکنار و تبعیدشدہ بەزن آلپ ارسلان پناہ برد تا مگر بخشودہ شود> خواجہ 
نگران شد و سلطان را بر آن 'داشت تا فرمان قتل وی را صادر نماید (ابن جوزی: م رآ 
الزمان فی تاریخ الاعیان. ص ۱۲۷)۔ اما خود خواجه نیز اثر دخالت زنی از کار بر کنار 
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شد. راونەی درین بارہ چنین می گوید: ... ترکان خاتون دختر طمغاج خان در حکم 
سلطان بود و پر سلطان استیلا داشت. او را وزیری بود تاجالملک ابوالغنایم پارسی؛ مردی 
با منظر و مخبر و کفایت و فضل و ھمت و... ترکان خاتون می خواست کی او را بروی 
نظامالملک ہب رکشد... سلطان را بر آن می‌داشت کە وزارت بدو دھذ و تقبیح صورت 
نظامالملک می کرد و تتبع عثرات او میفرموذ تا سلطان را برو متغیر گرفانید... (راحہ 
الصدور۔ ص )۱٣۳۳‏ و بنا بە نوشتۂ راوندی (ص )٥٣‏ وحمدالله مستوفی (در تاریخ 
گزیدہ. ص ۳۷) - ۳۸ئ) خواجہ ار کار ہرکنار و تاجالملک بە وزارت منصوب شد. 
در عہد پیشینیان و پسینیان ملکشاہ نیز زنان مورد مشورت قرار می گرفتند و بر شامان 
تسلط داشتند یه عنوان مثال: دربارۂٴ طغرل بک میخوانیم: : 

ازوجە السلطان طغرل بک ام انوشیروان... (کانت) صاحبہ رأی و حزم و عزم و 
کان السلطان سامعاً و مطیعاً و الامور مردودہ الی عقلہا و رأیہا و کان و فاتہا بجرجان 
بعله الاستسقاہ فحزن السلطان علیہا حزناً شدیدا... (ابن جوزی ۔ مرآہ الزمان فی تاریخ 
الاعیان. ص غ۷۵)) 

و دربارہٗ محموذبن محمدبن ملکشاہ: 

ہزمبارک سایە پادشاھی بود و خادمان بسیار داشتء بحکم آنک در سرای زنان 
ہسیار نشستی خادمان او ھمه بە دولت رسیدند و بزرگ شدند... (راوندی: راحہ الصدور. 
ص )٢٢۵‏ ) داستان ت رکان (تفتعاي5) خاتون؛ عادر سلطان محمد خوارزمشاہ و قدرت 
مداری و تسلط وی نیاز بە بازگوبی و ارائۂ سند ندارد و نیز در عصر ایلخانان مغول (که 
بہ شدت تحت تاثیر فرھنگ تر کی بودند) نقش توراگن (نقعو50:9) خاتون مادر 
گیوگ خان و سر ققتنی. (نقداودو٥5)‏ بیکی مادر مونگکە (ءطو3400) قاآن در بہ 
قدرت رساندن پسرانشان داستانی مشہور است. بیگمان خواجہ نظامالملک کہ در اسلام 
و تسنن تعصب شدیدی داشت (ھمانگونە کە مقالەنویس اشارہ کردہ است)۔ نمی توانست 
ک ھمداستان و خرسند بە دخالت زنان در امور دولت باشد و نبودہ چە کە وی در 
سیرالملوک (سیاستنامہ) فصلی با عنوان واندر معنی اھل ستر و سرای حرم و...پ 
ترتیب دادہ است کہ در آن شاهان را از مشورت با زنان و دخالت دادن آنان در امور 
دولت یه سختی باز داشتہ است (خواجہ نظامالملک: سیرالملوک ص ٢٢۲)۔‏ اما این نظر 
وی او را از آن باز نمی دارد کە نشان چنان پناھگاہ امنی را بہ پسر خویش ننماید آنہم 
پسری کە گمان وزیر شدنش میرفت۔ 

اما دستور الوزارہ (یااندرزنامۂ) خواجہ یا منسوب بە وی: ھمانگونەہ کہ گفتہ شه 
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((آغاى پە معتای نانو و غیرہ و ((آقاء ىە معثای برادر مررگتر و... معولی است و در عصر 
مغولان بە زىان فارسی راہ یافتہ است. وجود یکی آرین دو واژہ در آں حود ىتانه آں 
ای گرا آن طراحممث وا آلكک کن اخات اتا سخ درگ گرت گرذتائ: زیڑا 
برحخلاف نطر ىویسد٭ٗ مقاله ((آقام کە ہوشته است ((... در ایران ار حہد سلاجقہ و مغول 
کلم؛ آقا و آعا... ریاد دیدہ میشود) در ۔وشتەھای بازمائدہ ار دوران سلحوقیاں ایران این 
وارہ ھیچ ذیدہ بلمیشود و کاربرد آن در عصر ایلخانان معول آخار شدہ و در عصر 
ٹیموریاں بفراوانی ىه کار رفته است. بە عنوان مثال: در ((ظفرىامٴ شاھی) بیش از بیست 
بار خوائین و آغایان) آمدہ است. تنہا واژەای کہ بە ظاھر شساهتی بە ((آغاء دارد و در 
نوشتەھای عصر سلجوقی کاربرد داشتہ است ٭آغاجی) است کہ از نظر لغوی ھیچ 
رىطی بە آعا یا آقا ندارد. آغاجی کە درست آن آغیچی است در ودیوان لغفات التعرک 
کاشعری) بە معنای حاجب و پردەدار و در فرھنگ اویغوری قدیم بە معنای خزائەدار 
می‌باشد (محمود کاشغری ۔ دیوان... و ..۔ظعظ ۔نااوہتگت) در پایان گفتنی اسے: 
اگرچء معہوم دو اصطلاح مغولی آقا و آغا در زبان فارسی گسترش یافتہہ اما لااقل 
حرفنگاری آن دو واژہ در فارسی بیشتر از زبانہایہ ٹر کی عربی ۔اردو و غیرہ 
رعایت شدہ است و شکل آن محفوظ مائدہ است. 
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نشریۂ تازہ 





آینڈ پڑوھش 

ه ویژہ اطلاعرسائی تحقیقات اسلامیہ است کہ از طرف م رکر تحقیقات و پڑوھٹھای علوم اسلامی 
( قم) بە صاحب امتیازی محمد عبائی خراسائیء مدیریت مصطفی درایتیء سردبیری محملعلی مھدوی راد و 
ویراستاری محمداسفندیاری هر دو ماہ یکبار تشر خوآھد شد۔ شمارۂ اول در ۱۰۸ صفحه فارسی و ٤‏ صفحه 
انگلیسی به بھای < ۳ ریال حاوی این بخشھاست: 

روٹھا - نگرش در نگارٹھا - پڑوھٹھای در آستلنۂ نشر - بایستعمھای پژوھشی - تجربھا - مرکر 
علمی و قفرھنگی - تارەعای نگارش و نشر - کتلیشناسی موضوعی - اغبلر۔ 

گردآوری اینگونە اطلاعات متنوع که برای پیشرفت کارھای پڑوھشی در ھر رمینه و رشتۂ حاص 
ضرورت دارد ہا اتغاد روش متین و تکیه ہر زبان فلرسی حکازت از سنجیدگی و پیوند ہایستڈ فرھتگی دارد۔ 

امیدست شمارای هر يك سال را یه دنیال ھم صفحشماری کنند تا در ارجاع دادن کار سرای 
مراجععدھندگان آسان بائد. 

گزیدەلی لز مطالب مجله که ہه زہاٹھای انگلیسی و عرپی آوردہ شدہ مقید و ساب و سس آن است که 
دیگران بە آسانی تر کوشٹھٹی ایرانیان آگٹھی پیابند۔ 





حسن خان شاملو 


حسن حان از مشاھیر امرای طایفهٴ شاملوست؛ پس آر فوت پدر خود حسین خان 
بیگلربیگی هرات و امیرالامرای خراساں؛ بە فرمان شاہ اض اول بە جانشینی او 
منصوب گردید و بیست و چہار سال در این مقام بود تا درگذشت 

وی از استادان بنام خط نستعلیق بود و در نظم و ثر دستی قوی داشت و در شعر 
( حسن ) تخلص می کرد۔ قطعات حط او در غالب کتابخانەعھای ایران و اروپا و 
مجموعەھای خطوط محفوظ و سخ‌ھهای دیوائشی موجود استہ و منشاآتش در ۱۹۷۱ 
میلادی بە افتمام استاد دکتر ریاض‌الاسلام ىا مقدمۂ انگلیسی در گراچی بە چاپ عکسی 
آفست عنتشر سدہ است. 

چنانکہ ىوشتماند مجلس او ھیچگاہ از اھل فضل و کمال خالی نبودہ و او بیشتر 
اوقات خود را صرف مجالست و مصاحبت شعرا و ارباب استعداد می کردہ؛ و در 
کتابخانەاش ھمیشہ گروھی از خوشنویسان و ھنرمندان بە کتابت و تذھیب و تجلید و 
تصویر اشتغال داشتەائد. 

درکی قمی دربارہٗ مجلس حسن خان کە مشحون از ارہباب استعداد بودہ أآست 
07 

امروزبہشتی کە شنیدی صفتش را بیروں‌ھرات‌استوهمانمجلس خان است 

دیباچه دیواں کمالاتء حسن خان کزھر چەتوان گفت صفائث تش صدازآن آست 
با آنکە در تواریح عصری و تراجم شعرابی که از تربیت یافتگان او'پودند پ٭ٴتام 
بے وی سا متأاسفانه در بسیاری از تذ کرمھای شعراء رق کی" گوھز 
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احوال و آثار خوشنویسان نوشته شدہ اسے اقوال نادرستی دربارہ او مییسیم. ار جملە 
اینکه حکومت او را کە یازدہ سال در اواخر عہد شاہ عباس اول و سیزدہ سال در دوران 
سلطنت شاہ صعی صغوی بودہ است بە زمان شاہ عباس ثانی و شاہ سلیمان تغییر دادہ' و 
تاریخ وفاتش را بە اختلاف ۱٦۰۰/٠۰۵۲ / ۱۰۵۰/۱۰۲٢‏ ھجری نوشتعائد.' 

اسکندر بیگٌمنشی در تاریخ عالم آرای عباسی صس رویدادھای سال غرار و 
نیست وھعت ھجری (ص )۹٥۷١‏ ىوشته است: (حسین خان شاملو بیگربہیگی که از 
ملازمان قدیمی حضرت اعلی بود و بہ جس خدمات لایقه و قدمت خدمت مورد تربیت 
و ترقی گت بیست سال بود کە در کمال اقتدار و استقلال والی نافدالامر دارالسلطنه 
ھرات و بیگلربیگی خراسان بودٴ و در احکام و مناشیر پیرغلام فدیمی خطاب 
و ضودلہ تو ای بال پریشن گت تم ال طس رت کہ پاازائنلک بنا ہوسضند2 
و حسالامر آں حضرت کہ طبع ھمایونش معیار حق‌شناسی است؛ در روضۂٴ مقدسۂ 
رضویه علی مشرفہا الصلوہ والتحیه مدھون گشت؛ خلف صدقش حسنحان بحای پدر 
منصوب گشتہ الکا و قشون و مصب جلیلالقدر امیرالامرابی حراساں ىہ او تفویص یافتہ 
ں لوازم دارابی پرداخت.) 

و در پایاں کار شاہ عباس ( > ۰۳۸٠ھ‏ ) که ىە دکر ارباب مناصب زماں او 
پرداختہ و از طایفه شاملو شروع کردہ است نیز گوید: 

ددیگر حسن خان ولد حسین خان کە آز اویماق عبدلوی شاملوست؛ از امرای 
دی سان و به جای پدر بگارتگ خراسان است٭) 

در ذیل تاریح عالم آرای عباسی -۔قسمتی کہ از خلد برین تألیف محمد یوسف 
واله قروینی نقل شدہ ۔ در ذ کر سوانح و قصایاى سال هزارو پحاہ ویک ( ۱۰۵۱ھ) 
و انتقال جمعی از اکابر و اعیان رمان شاہ صفی صغوی بە حہان جاوداں ؛ چنین آمدہ 
اآست : 

(.۔.۔دیگر حسن خان بیگلربیگی دارالسلطنه ھرات و امیرالامرای خراسان؛ و ... 
سردر نقاب تراب کشیدہ با سایر ھمسفران ھمرکاب و ھم عنان گردیدندہ و از جامہ 
خاىۂ ایت بی عایت؛ افسر امتیار ایالت ھرات و امیرالامرابی خراساں ىامرد فرق اقتدار 
عصاسقلی ىیگ خلف اکبر حسن خان کە قورچی شمشیر و درین سال داروغۂ 
دارالموٴمنین قم بود گردیدہ؛ حسسے الرقم مطاع از دارالمومنیں مذ کور رخت ایالت به 
صوب آن ولایت کشیدہ... و چون قبل از وصول خبر عوت حسن خان و تعیین 
عباسقلی خان؛ حسینقلی خان پسر دیگر وی کە از عباسقلی حان کہتر و حاکم 
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ماروچاق بودہ از راہ حفظ وحراست رخت اقامت بە دارالسلطنۂ ھرات کشیدہ بود؛ 
خدمتش‌رابجای برادر مہتر بە منصب ارجمند قورچی گری شمشیر سر بللد و ایالت 
ماروچاق را بہ دوستعلی‌خان زنگنە شفقت و مقرر فرمودند کە آقا ملک وزیر تفنگچیان 
کە سابقاً وزیر حسن خان بودہ طریق ایلغار بہ آن دیار پیمودہء حسینقلی‌خان را بہ آستان 
گردونشان حاضر سازد و بە موجب فرمودۂ خان مشاراليه لز راہ امتٹال بە درگاہ آسمان 
جاہ پیوسته کمر قرب خدمت بر میان جا بست.۶) 

و نیز ھمان مورخ بعد از ذ کر واقعۂٗ ناگزیر شاہ صفی صفوی کہ بە سال هزارو 
پنجاہ و دو ( ۱۰۵٢‏ ھ )اتفاق افتادہ استء تراجم امرا و ارکان دولت و سادات و علما و 
مشاھیر ارباب استعداد را در دہ منظر مسطور داشتہ و در منظر ھشتم (ص ۲۸۷ -۲۸۸۰) 
راجع بە حسن خان نوشتہ است: 

(رحسن خان عبدلوی شاملو - مشارالیه در اول جلوس ھمایون در عوضص حسین 
خان والد خود بیگلربیگی دارالسلطنۂ ھرات و امیرالامرای خراسان بود؛ و در میان امرای 
عالیشان افسر امتیاز قابلیت و استعداد برسرداشت. و در قلمرو خط و اقلیم سخنوری رایت 
امتیاز و برتری می‌افراشت. و ارباب استعداد ب امید تربیت و عنایت خدمتش از اقطار 
دیار و بلاد روی عزیمت ىہ دارالسلط؛ٗ هرات میتہادند؛ و او ىیز در رعایت و مرافبہت 
ایشان بذل جہد ىہ تقدیم می رسانید. و از این گروہ داش پژوہ شعرای بلاغت شعار بیشتر 
از شیگران زلا شران غران اسان ری بردتہ وت ذیشاری ثثثنات:و پاندازی تر جات 
او بر مدارج ترقیات صعود مییمودندہ مید این مقال آنکە میرزا فصیحی ھروی کہ بە 
امداد بخت بلند و راهنمایی طالع ارجمند بە عز ملارمت آستان آسمان پیوند و شرف 
مجالست مجالی خلد مابند و خطاب ملکالشعراپی سربلند گردیدہ ار راہ رعایت و 
ملازمت وی بە این پایۂ ارجمند رسید'۔ و اشعار دلپذیر خان مشارآليه در آن زمان 
عالمگیر بودہ و ایں چند بیت از آن حمله است: 

یارب اینمخمورغغفلت رامی |سراردہ ھمچوآھم بردردلہای روشن باردہ... 

عاقبت چنانکە گدشت؛ چون متوجہ سر ىاگزیر گشتہ نەه حکمرانی ھمعنانی 
کرد و نہ قابلیت و سخنوری بە فریاد رسید.ء 

در کتاب (خلاصةالسیں) کە تاریخ سلطنت شاہ صغی صفوی و تألیف محمد 
معصوم بن خواجگی اصغہانی اسے) از واقعهٴ فوت حس خان بە عبارت ذیل یاد شدہ 
اأست: 
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فرو رفتن حسن‌خان حاکم ھرات رسید.> 

و بە استناد این روایت کە روز دریافت خبر فوت درآن قید شدہ است٠‏ میتوان 
گفت کە حسن خان در نیم دوم ذیحجۂ سال هزار و پنجاہ ٠۰۵۰(‏ ھ) بدرود زندگی 
گفتہ و تا پیک سواری که از ھرات روانه دربار گردیدہ بودہ بە اصفہان رسیدہ و فوت 
حسن خان را اعلام داشتہء مصادف با روز اول محرم سال ھزار و پنجاہ ویک شدہ است. 

و اینکە نگارندہ قول محمد معصوم اصفہانی را قابل قبول و معتبر دانستہء از آن 
جہت است کە وی در زمان سلطنت شاہ صفی یعنی از سال هزار و چہل وففت 
(۰۰۷٠ھ)‏ مامور نگارش وقایع زمان او شدہ و در این بحش ار حلاصۃ السیر (مقصد 
سوم ار مطلب چہارم) جربان روز و حوادث جاری را به قلم آوردہ است. ولی محمد 
یوسف واله قزوینی در آغاز سلطنت شاہ سلیمان صفغوی (۱۰۷۷ھ) دست بە تأالیف 
تاریخ خلد برین زدہ و وقایع قبل از زمان شاہ سلیمان را از کتب دیگر نقل کردہ است. 

بصرآبادی مینویسد: (دحسن خان ولد حسین خان شاملو از اکابر ایل مذ کورنُدہ 
آبا و اجداد ایشان درین دولت ابد مدت پیوستہ بە خدمات لایقه سرافراز بودەء خصوصاً 
مشاراليه کە ىہ نون استعداد آراستہ در حسن خط و حس ترئیت نطم احس بودہ در 
ایالت ھرات ھموارہ مجلس وو از ارہاب کمال خالی نبودہ؛ اوقات خود را صرف 
مجالست فضلا و شعرا و ارباب استعداد نمودہ؛ چچانکە میرزاملک مشرقی' و میرزا 
فصیحی و میرزا اوجی (نطنری) پیوستە ائیس او بودند؛ دیوائش بە نظر فقیر رسید فریب 
بە سە هزار بیت بود؛ از آنجملە این چند بیت مرقوم شدہ این عزل را در اواخر عمر کە 
ازمی بیہوشی بە ھوش آمدہ بود گفتہ و اظہار انابت نمودہ: 


یارباین‌مخمورغغلت را می |اسراردہ 
رو زگاریشد کەحرف گوشہ گیری میزنم 
(خرقئتجریدونعلین توکل حاصراست 
تابه کی چوں‌داغ دریکجا کسی گیرد قرار 
شال پوش یراک حسرت برقماش دولت است 
پاس خاطر چنددارم یک جہان بیگانەرا؟ 
کام عمست میوۂ آزادگی دارد وس 
(خرقعا زکوتاھی شوقم گریبان می درد 
در زمین کربلا چشممفرات افشان‌نمای 


هھمچوآھمبردر دلہای روشن باردہ 
یارب آن گفتارراتوفیق این کرداردہ 
دادم ای سامانراھم؛ فقوت رفتاردہ) 
ھمچواشکم آبروی یک قدم رفتاردہ 
درلباس عافیتٹیک پیرھن آزاردہ 
اشتایی باخردم درحعئلوت ذیداردہ 
ایبہارعمر بنخل نیتم را باردہ 
دررف وکاریش ازجسمصعیغم ناردم) 


درطواف کعبام م گان زمزمیار دہ 


چون حسن می ترسم ازمخموریروزعحزا 


ازفروغ عارضت آیینه داغ لالءەایست 
ای کەپندار ی ' خموشمدروداعدوستان 


نوانزسیر گل و گشتلالءزار گذشت 
(دلم نشدزغموشادی جہاں‌آگاہ 
بەرویلالءوگل خواست مک می‌نرشم 
(حسنبەراحتورنج جہان ثُبائینیست 


اسشب بے ھیچوجه دلم وانمی شود 


چون تہزلنکنمازھمےهکس؟ 
درین قائلے ٹمست منتبالےایىی 
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باده آمرزشمازجام استغفار دہ 


برلب چشم ترمھرقطرہای تبخالەایست 
گرزباں شرمدانی؛ھرنگاھم نالەایست 
نمی تواںزتماشای روی یارگذشت 
نەگریە کردم وه خندہ؛ روزگا رگنحت) 


زشیش تابەقدح ریختم؛ بہارگذشت 
شہپیال کش ررتندرنغاز گٹشے) 


ر- 


حاصلمحرس‌اشک اررح گندم گونی است 


ازگل خراجپاکیدامن گرفتەاست 
گویاکە خاط رر کسی ار من گرفته است 


ہے گت ہارسیعسبت دارم 
من کگکےبیش ازھہمےه قندرت دارم 


مَٴيىصىسىيیۓ ار یگ گ رثات 


سى, 


لاق دولت دیسدار تو نىسسمعث 


٥ 
مس ہک مک سھات سر جے شابرراناؤصسرمتاتوضشرا)‎ 
(نعوانم خلافتقاعدەادی ہد اینچسٹتمن آافریدمانے مرا)‎ 
اس‎ 


٭*َ 


(مہرتنوسرشتۂ گل ماست بلاتوچراغمحغلماست)"' 
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رباعی 
گر اط نس اہ کسی دزدیندہ نگ تررح حاىان نگٹی 


شوقم سعرحجار درسردارد اسےےد ربیسارت بےممہرر دارد 
توعیق رقتیغم شلدہ درراہء بنۃجصف کو حصر کهەتوشۂ مرا بردارد؟ 
دارم چوحسن ری و گكَاؤ سنا لمرون روم یسک قدم از راہ رصا 
حواه یک سرت ە عرش توفیق رسد تگتاز سر اسک ات اشتا ر۶ )ا 
داىشتمسد فقید فکری سلجوقی ھروی در تعلیقات حود ىر دیباچەای کە دوست 
محمد گواشانی ھروی برای مرقع سہرام میررابں شاہ اسماعیل صعوی (م: ۹۵۲ھ ) 
ىوشته اسے؛ دربارہ' یکی ار شاھکارھای ھنری حس حاں و مدس او چپں گوید: 
((حسن حان شاملو ھروی ۔ خانداں شاملو ار قدیم در ھرات سامشاکو کیو 
ایل شاملو از شام بە آدرىایجان آمدہ و از آنجا بە اطراف خراسان پراکندہ شدماند؛ 
مرحوم حسن خاں فررند حسینقلی خان شاملوست کہ امیر خراسان و بە نام بیگلربیگی 
با شی علقب بودہء وی صاحب سیف و قلم است؛ خط ستعلیق را حوش می نوشت و از 
اسائید ربردست أیں خط به شمار میرود؛ حطوط او را مکرر دیدمام و ھم یک نرگ حط 
نستعلیق او اکٹوں به کتاىحاىۂ مقدس اعلیحصرت معظم ھمایونی موجود است؛ و نیز 
یک قطعة سگ مرمرعالی يہ حخط زیائ حس نخان :يہ خط خلی کتانہ نویسی چپاردانگ 
عالی کتیبۂٗ پیش روی تربت حضرت خواجہ عبدالله انصاری قدس سرہ موجود است کہ 
اااتغاتی زور گار انسنہ (فی وٹ میں سر غان کہ برآن کہ کت اہشت: 
دھدتا ساغرعرفاندلت‌راجامهشیاری درآدربزمگاخواج عبداللانصاری 
بودلوح‌مزارش نازنین سروی کەازشوخی ملایکراچوقمری کردہ گرمنالەوزاری) 
مرحوم حس نخان شاملو بە سال یکہزار و پنجاہ و دو (کذا) از دنیا رفته وحر 


سد۰)) 
و نیز در ذکر یکی از احفاد وی نوشتہ است: ومحمد آقاىی شاملو- از دودمان 
حسنخان شاملو و مردی تاجر پیشہ و ٹروتمند بود؛ خط شکست را نیکو میغوشت و 
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شعر میگفت و با ھمۂ ھنرمندی بە عیاشی مشغول بود تا ھمۂ ثروت موروٹی را از دست 
دادہ پریشاں شد. عموی مرحوم مفتی سراجالدین نقل می فرمودید کە محمد آقا صندوق 
گی سوس سھڈوشی مشررطان کابلو سلاعت کا وی مزاردن مین انت 
مگر بواسطۂ پریشانی حالش آں سنگ ناتمام ماند و محمد آقا ار دنیا ىرفت و آں سگ 
تاتمام را روی ٹرشش ثصت تمودید.)) 

و در حاشیه افرودہ است: (رحاک حسنخاں در ىالا سر مزار سیدعبدالله س 
معاویه ہیں رواق تا چند سال قمل موجود ىودہ و محمد آقای موصوف برایش سگی 
فراهم نمودہ و برخی عقیدہ دارند که حنارہٗ حسن خان را از ھرات ىہ عشہد پردماند.۱۳ 

بم ری کش قد کر ناقای) ایکھ یگ سی توم است: لہ جازة ین 
خاں را بە امر شاہ عباس در روصۂ رصویه مدھوں ساحتااند. بدوں شک حازہهٴ حس خاں, 
ىیر در مشہد مقدس در حوار مرار پدرش ىە حاک سپردہ شدہ است. 
نمونڈ نثر حس‌خاں: 

حسن خان شاملو نە مولانا عبدالر حمن نأ حامی اعتقاد ارادنی رایدالوصف داشتع 
اریسرو مایل بودہ است کە وی شیعه باشد؛ به ھمیں جہت از دیواں حامی اشعاری 
انتحاب کردہ بودہ است کہ بە عقیدۂٗ او دلالت بر تشیع مولانا داشتہء و دیاچەای کە بر 
منتحبات مذ کور نگاشت اینست: 

ویادہ نوش کیمیٹت حفایق نیک فرحامی؛ مولانا عدالرحص حامی را تراوش 
مصمون صاف اعتقادی ار جام لریز عبارت مدعا هویداست؛ سعت دایرہه مشرىش در 
کشاکش رد و قول دلہا جاں دادہ موافق و مخالف در مقام چاشنی گیری سخان او 
مدھوش ساغر حیرتدہ گاہ قدح فرح احلاص در کوثر محبت اھ ل‌اللیت میرند؛ و گاہ 
شیشه آندیشہ بر در جانا انگا ر شیعیان دودماں ولایت میشکند: انتظام سلسلهٗ تشیع و 
دینداری دوام دولت روزافزون را بە این معنی رھنمون است کہ اندک او را بسیار داند و 
سیار او را مقرون بہ عدم اعتبار چە در ثانی مجہور بودہ و در اول مختار. با وجود 
تعصب پادشاہ آن زمان و غلبه و استیلای میر علیشیر و ارباب رتق و فتق مہمات آن 
عصر اگر نە اعتقادش درست بودن این قسم سخنان از او کجا ناشی شدی؟ لہذا از نظم 
ونٹر آنچە دلالت بر تشیع او می کند درین سفینە کە موچوار بر کف بحرآسای 
حاشیەنشینان بارگاہ نظام دین و دولت می نشیند جمعم آمدہ و آنچہ مخالف و مباین این 
معنی است؛ بر عوافقت معاصرائش بە توجیہات وجیہە محمول ساختہ رداً علی 
المخالفین کە بە تسنن او نازش مینمایند. می خواھد کہ در دایرهٗ قبول جا یابدہ و در 
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سلک معتقدان دودمان ولایت؛ انتظام یافته احیاءٴ اموات سلسله حالات او را غبار ادبار از 
خاکش فرونشیند و عمارت اقبالش بە صفای طینت اخلاص معمور شدہ ٹواب نیت 
الموُمن خیر من عملەبه رو زگار فرخندہ آثار [آن ] قبله تحقیق عاید گرند. 
حلقەد رگوشان سلکبند گی رارشتەایست ھرالف کزقامت موزونفرمانش رسد 
بیرضایاوغمدنیاودسن نایدبےکار فکر اھل دین ودنیا کییە‌سامانشر سد؟! 
میرزا محمد ارشد برنابادی ھروی ۱۱۱٤٣١ ۱۰٢۵(‏ ھ) شاعر و خوشنویس که 
از خواص و نزدیکان عباسقلیخان شاملو فرزند و جانشین حسن خان بودہ و مثنوی ابر 
یاںہ خود را در تتبع مخزنالاسرار بە نام وی سرودہ است؛ در بیماری حسن خان 
نامه ذیل را بە او نوشتہ است: 
(ردھیچ گردیبەتوای چشم؟ا؛حیواننرسد فیحچدردیبےتوای‌مایڈارمانئرسد 
ذات شریف و عنصر لطیف از شکست عوارص و نشست حوادث محفوظ بودہ با 
بنای گردون ھمدوش و با ثبات کوہ ھمآعوش باد؛ پریشانی گوبی بە رسم اراجیف 
خروحشت اثری بە گوش هوش ایں مدھوش ىادهٗ شوق زد کہ از تأثیر سردی هوا غبار 
ملالی ىر چہر؟ٴمرآت ضمیر منیر راەیافتہ گلبرگ وحود آن ریحان چمن آفرینش را 
شہنم طراز گلہای بالین و عطر پیرای غنچەھای نہالین گردانیدہ؛ زبان قلم بریدہ باد گر 
این معنی سمت وقوع دارد اعلام فرمایند کە هر آینە شخص روح کە محبوس حصار 
بدن است روگ شا ید گرَیدة خود را در زمرٗ خدام آن آستان جلوہ دھد و بہ 
قدر حوصلهووسع متضمن و متحمل العارضه گردیدہ طریقۂ ایثار و نیکاندیشی را 
ملحوظ و مسلوک دارد۔ ھرچند این خبر سقیم با وجود حذاقت حکیم علی الاطلاق 
امیدوار است کہ صحتی نداشت باشد؛ اما استماع آن مستمعان را بیمار و سودازد گان را 
در آزار دارد. استدعا آنکه توجه میذول داشتہ و شریت ىویدی از دارالشغای مرحمت 
فرستادہ مریضان این خبر کلغفت اثر را از قید رنج و ملال و الم و کدورت برھائندہ امید 
است کہ گلشن وجود آن لازمالجود پیوستہ از گلہای رنگارنگ صحت و عافیت رنگین 
و مطرا بودہ از فیض بہار بہار شکفتگی و عالم عالم نامداری بہرەمند و کامیاب باشند. 
بمحمد وآلء الامجاد. 
جواب حسن خان 
افاس٭توفجان الک٦رہرا:‏ رگ مان ااتتتاش سرکتار شر 
حرفی کا شنیدھای ندارد صحت دلگیرمش و کە نیست آزارضرات+ 
سواھ مکتوبی است کہ میرفصیحی هروی (م: ٠١٠١۹‏ ھ ) در تقاضای یک قطعہ 
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خط یہ حسن خان شاملو نوشتہ است: 

:۰ قھموارہ کامیاب نبشأاً دوستکامی ہودہ مقضی المرام باشند؛ آشنایاں آداب 
یگانگی را بیگانە تکلفات رسمی بودن از فرایض و ارکان شریعت آشنایی است؛ لہذا 
اگر شرح معانی متعارف زبان را در کام خموشی کشیدہء حقیقت وفور شوق و 
آرزومندی را حواله بە ضیاءٴ ضمیر عنیر نمایم در شریعت دوستی معذور خواھم بود در 
آن وقت کە بە حسب مساعدت طالعء فیض نوبہار صحبت گرامی نزھت افزای ریاص 
دل اخلاص منزل بود؛ روزی شاھد این آرزو از پردٴ خیال بە عرصٴ وصال رسید که 
می خواھم از نتایج کلک گہر سلک نواب مستطاب معلی القاب خداوندی قطعمای بە 
دست آورم تا مرا نیز در سلک بند گان آیۂ افتخاری“ و تعویذ مباھاتی بودہ باشدہ ملازمان 
فرمودند کە شکفتن غنچۂ این مطلب از نسیم اظہار ماست؛ هرگاہ در خدمت عالی ذ کر 
این معنی نمایم چون سششوریند گی است/ ان شا الله العزیز بە زیور توقیع قبول عزین 

شتہ صحیف' مقصود نیز بە حسن خط قبول مرقوم خواھد شد. از آن رورٌ ھموارہ چتم 
ہر راھم کە آن آیت دوستکامی از آسمان اقبال نازل گردد و سروش ھاتف عیبی نوید 
حصول امید را بە گوش ھوش رساند. آن زمانی کہ آرزوی این مطلب در سراپردۂٴ خیال 
میگذشت؛ دل عہودیت مطلوب نر سویدای دیدہ جا داشت؛ اکنون حصول بە وعدہٴ 
صادقالقول مقرون گشنته از کمال بیتابی نزدیک است کە چون مرغ نگاہ از قفس 
دیدہ پرواز نماید ھرچند اظہار این معنی از ما بند گان بە روش گستاخان نزدیک و از 
حسن ادب دور است؛ اما به مقتضای آنکە آرزو عیب بیستء تخم این تسا در زمیں دل 
گاقحع+ ان ک ارات مات وت يلازمان شساعت تکور ٹیا كرَنَدَ اکثرت کر 
سای آن تہال اقبال نت زان پ حضرل آمال خر :می گغاید وا رظ جرات 
گستاخی ملاحظہ نمی نمایدہ یقین کە ھرگاہ ربان فصاحت ترجماں کە مفتاح گنجیۂ؛ 
آفتاب معنی است؛ در مجلس عالی اظہار مبادرت نمایدء صبح امید از مطلع مراد طالح 
ددءے) ۱۶ 
دو رباعی ذیل را ناظم ھروی (م: ۰۸۱٦ھ‏ ) در تعریف خط حسن خان سرودہ 
أست؟ : 
ذکر قلمت ز قاف تا ناف بود وصف رقمتو فوقاوصاف‌بود 
بی‌شمعوچراغ می تواندرشبخواند خط توزبسکروشنوصافبود 
روزی کەسواد جسہوجان شدروشن سرشد قلم ربان بەه تحریرسخن 
آرایش صفحۂ تولایا صلی فٹادند بە نظم ناظموخط حسن۷' 
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میرزا مقیم جوھری تبریزی مثنوی کوتاھی در مدح حسن خان گفتہ واز 
آنحاست: 

حسنحان برازند ؟لطف شاہ 
قلمناشدش جوی آب حیات ہودچشمۂ زنے گانی دوات 
خطش کجا میرسد خطیار کاین درمیانست و آندرکنار* 
درکی قمی ساقی نامه ترجیم‌بندی مذیل بە مدح حسن خان دارد کە یک 


کشد سایے پرورد ظلاللے... 


تا وصف خطت غنچشنہان گفت چمزرا با شبنم گل شست بەصد آب دھزرا 


حط ىیست کەمشکترپیچیدہ بەنافہ أآاست 
تا قابل دستت شود از فطعەنویسی 
از عربت اگر سوی وطن باز برندش 
در سطر خطت از نقط خارج و داخل 
اکر ہرستاوھ صی 
سود ىە قعاش کرمت ھیچ سخابی 
حر ذات شریفت کە صعاتش بە کمالست 
چون حلق کە ار بعدپیمیر بەعلی ماند 
پرواز جناح سفرم بر ولک افتاد 


جع فو افتار ر شایق مع تا 
7 و 2 ا ا 
سرمشق گرفتست فٹلک عقد پرن را 
گر سرمہ مدادت نکشد چشم سخن را 
منسوخ بە آوازہ ھری کرد دکن را 
کس حوب ندیدی مک داند ھمه فن را 
میراث شجاعت رحسیناست حسن را 


غربت وطنم گشت؛ وداع اھل وطن زا 


ما طر ح کش بارسبوی مرہانىیم 
در میکدہ ازخاب بدوشان شرابیم*: 
ار کی کە حوشویسان در کٹاىخائٴ حسن خاں و بە دستور او نوشتعەاند یکی 
منتخب حدیقۂ سنایی مورخ ۱۰۱۸ و دیگر منتخب شش دفتر مثنوی است مورخ 
۸ بخط شاہ قاسم کاتب ھروی بادو مجلس تصویر مینیاتور ممتاز متعلق بە کتابخانه 
کاخ گلستان (شمارہٴ ۷۲۲) و مذ کور در فہرست بیانی (ص .)۵8۰۹٤ ۵٢۵‏ 
دیگر یوسف و زلیخای جامی بە خط ھمان خوشنویسء دیگر صفات؛لعاشقین 
ھلالی جفتایی بە خط حسین شہابی ھروی؛ ھردو فقرہ مذ کور در تعلیقات شادروان 
فکری سلجوقی بر دیباچۂ دوست محمد ھروی (ص ٦٦/۵٦‏ ). 
و نیز حسن بن لطف الله طہرانی تذ کر میخانه با خرابات را در سال 1٠٤‏ 
ھجری بە خواھش مربی خود حسن خان شاملو تألیف کردہ؛ و در تاریخ تذ کِرەھای 
فارسی ( ۳٣٣ ٣٣:‏ )تآألیف نگارندہ ذ کر آن آمدہ است. 
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ہہ اػُلقطمۂ خطی را کہ ملاحظہ می کنیدہ حسن حان شاملو برای مرقم ابوالنصر 
سوچہرخان بیگلر بیگی مشہد مقدس بە قلم آوردہ و در طوفین آن ىوشتہ است:. 

(بشوق هم آغوشی مرقع بواب ملک احتجاب قدسی مکان؛ برادر قدردان 
منوچہرخان سلمه الله عں آفات الزماں این دوبیت سراسیمە بصفحۂ طہور آمد. فی سنەه 
6)۷ 

منوچہرخاں مد کور فررىد قرچقای حاں سپہسالار است؛ و چنانکە در دیل عالم 
آرای عباسی (ص ۲۹٢‏ ) ومتظم ناصری صمر رویدادھای سال ۱۹٤‏ ھهھحری آمدہ 
استء وی در آعاز جلوس شاہ صفی ( > ۱۰۳۸ھ ) بحای واله مرحومش بیگلرہیگی 
مشہد مقدس شدہ و در ٠٠١٢١‏ کہ عبدالعریر سلطان ہں ىدر سمحمدخان اوزہبک ہا سی 
ھزار سوار به خراساں تاختء وی با کومک امیرحان قورچی‌باشی کە از ھرات رسیدہ 
بود بە مقابلۂٴ او شتاعتء و سہ هزار اوربک را مقتول و عبدالعزیز خان را منہرم گردانیدء 
و خود نیز در آن ستیز و آویز زحمی چند برداشت و ہر اثر آں درگذشت. و پسرش 
تَرَخثاق سان ٹائی ب ضائ وی لشنت و کازرابان زمان شاہ عفی زیگلر ریگ آناخط 
بود. 

دبواں حس خاں: 

کتابخانۂ مجلس٤؛ ٣۳٦/١‏ مورخ ۱۰۵١‏ با دیباچەای بە نثر. 

کتابخانۂ ملی پاریس بە شمارۂ (2061 ۰م90) 

کتابخانه شادروان عبدالحسین بیاتء مورخ ٠۰۱۷‏ . 

کتابخانۂ مولوی محمد شفیع لاھوری (رک: مقدمۂ منشات حس خان شاملوء 
ص ٦١‏ زیرنویس ۵) 

ناگفتہ نماند کە در کتابخانه م رکزی دانشگاہ تہران جنگی بە شمارۂٗ )٤٥٤٤ ٤(‏ 
موجود است کہ جامع آن حسن شاملو و تحریر اواخر قرن ۱١‏ و اوایل قرن ۱۳ هھجری 
است؛ اشعار خود وی نیز در آن هھست. ولورا با حسن خان شاملو (آم:ذیحج" -ش۱۰ھ) 
اشتباہ نباید کرد. 
حواشی 

١‏ در احسوال و آنسار خوششنویسان :١(‏ ١٢۱۔٤١٢۱)‏ مسطورسحت:حسن خان 
شاملو... در زمان سلطنت شاہ عباس دوم بجای حسین خان پدر خود امیرالامرا و ہیگلربیگی 
خراسان گردید و در زماں شاہ سلیمان ھمچناں حکومت ھرات را داشت و امیرالامرای خراسان 
بوھ... سپہر تاریخ وفات لو را ٠۰١٤١‏ ضبط کردہ کہ الته درست نیستہ زیرا کە زمان شاہ عباس 
ثائی و شاہ سلیمان را حتماً درک کردہ و لااقل تا ۱۰۷۷ کہ سال حلوس شاہ سلیمان است باید در 
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قید حیات بودہ ىاشّد. 

٢۔-‏ در کتاب غنر عہد تیموریاں (ص ۵۰۳ ) ذیل عنواں: ب(رخطوط حسن شاملوی آمدہ 
است: وفاتش در ھرات سنہ ٦١٦٠١‏ ق ۱٦۸۸‏ م و آثار او از اواحر مکتس ھرات است. 

-۳٣‏ حسین حان در محرم سال هزار و ففت بدین سمت مصوب گردیدہ و در قاوة الاثار 
دیل وقایع ایں سال ( ص ٦٦٦‏ ) آمدەاست: ... حراست عمدہ و حلاصۂ ممالک خراسان که 
عارت از دارالسلطۂ ھرات است در عہدۂ انفضاط و ارتباط امارت و ایالت پناہ شرکت دستگاہ حسیں 
حاں شاملو کردہ دست اقتدار او را قوی و مطلق داشتء و اکٹر امرا و حکام مملکت حراماں را یہ 
متاىست و موافقت حاں والامکاں مأمور ساحتہ فرق اعتبار و افسر افتخارش ہہ فرقدین ىرافراشت. 

-٤‏ ملک شاہ حسیں سیستائی شب پابىزدھم شسان سال ۱۰۲۷ ھجری از طریق اسمزار بہ 
ھرات رسیده استء و میئویسد: عدت چہارده رور در ھرات ىه صحنت واب مرحوم حسیں حان 
بسر بردہ و در آں ایام ىیماری ار آمدن بدہ خوشحالی تمام نمودہہ اندک عارصه کلعتی کہ میانڈ 
آن,حان ن۔ارک مراج و پسر رشیدش حسن خان بہم رسیدہ عودہ بە رلال نصایح و اعتذار ار لوح 
خاطر آں نیمار گلەمند شست:؛ چون اصطرات رفص داشت (شاہ عاس احصارش کردہ بود) از 
حدمت آن کیا صورت و معتی مرخص شدہ و وداعی بمود کە داغہاى قدیم بردل مجروح تارہ 
شدہ چە یقیں یود کہ کار آں بررگ صورت و مسی ە آحر رسیدہ مسر ىہ ىہشت جاوداں خوآھد 
مود احیاءالملوک (ص ۵٥٢٣‏ ) 

۵[ ۔- عالم آرای عاسی (ص )۱۰۸٣١‏ 

) ۲۵٢ دیل عالم آرا (ص‎ -٦ 

۷- اشارتٹست ىہ سعر حراساں شاہ عباس اول در سال ہراروسی و یک ھحری و ملاقاتۂ 
نا میررا فصیحی فروی نرد حس خاں ذرَدَارالْسلكا فرات وہ اشمضحتی پر گریدت وی٠‏ اسکنەدر 
بیگ شی در ایں ماب موشته است: چون دات اشرف ھمایون و طع عطاىت سرشت غنرپرور آن 
حضرت کہ میران قدرشاسی و ععیار سخن سنحی است؛ ىە صحبت فضلای دانشور و سخنوراں 
بلاغت گستر رغبت تمام داردہ... لہذا دریں اوقات خجستہ ساعات کہ در دارالسلطنه ھرات اتفاق 
نرول افتادہ به صحبت کثیرالہحت سرآمد اریاب فصل و هئر وسخىپرداز ملاعت گسترہ ناظم 
اساب معائیء یگائڈ ملک ىکتە دانی؛ عیررا فصیحی ھروی که ار اجله سادات و اشراف و اعیان آن 
ولایت و منتسب بە سلسلۂ عليٗ اتصاریه و ىە ریور فصایل و کمالات آراسته و ىە مراتب ملند 
سح پرداری پیراستہ لالی طح درر شارش آویرۂ گروش و گردں مستمداں زَوَ رگا است؛ مسرور 
گشتہ ارادۂ خاطر انور ىدان متعلق گشث کە ھمیشہ حضور اقدس و محمل مقدس ار وٴجود گرامیش 
رینت قڑا نودہ ار صحت فیاصش منبسط وار طع سحر آفرینش ستہج و مسرور باشند ؛ تکلیف 
مرافقت فرمودندء و امر قضا پیوند بە سرانجام اسباب ضروری او عز صدور یافتء و عومی اليه از 
ومور اخلاص امال امر ھمایون را بہ قدم انقیاد تلقی نمودہ آھنگ عراق سازدادء و اگرچه آن بلدۂ 
طیبه از فرقدوم آن گروھر بحر دائش و افضال حالی ماندہ ار خرمی بی ‌طراوت گُشت: اما مجلس 
بہشت آپین تازہ و طبع ھمایوں را مسرتی یی اندازہ حاصل گردید.ب 

عالم آرای عباسی؛ چاپ امیرکبیر (ص ۹۸۸) چاپ سنگی (ص ٦٦٦‏ ) 

۸ - خلاصن السیر؛ سخة حطی شمارهۂ ( )۱۹١‏ کتابخاطأ آستان قدس رصوی۔ 
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۹- عیررا ملک مشرقی.. عدتی در حدمت عالیحاہ حس خان حاکم ھرات بود و حاں 
از صحبت او محظوٰط میشدہ مشاراليه که بە اصمہاں آمدء حاں عرلی در معارقت او گفتە کە یک 


تد کرہ بس رآبادی (ص ۲٢٢‏ ) 
٭وان ۔ل: ای کہ مییسی. 


-١‏ ایاتی کە ہیں الہلالی مشحص گردیدہ نگارندہ ار سفیەای قل کردہ است۔ 
۲- تدکرۂ بنصرآبادی (ص ٢٢‏ ۔۲٢۲٢)‏ 


-٣۳‏ تعلیقات مرحوم دکری سلجوقی بر دیباچه ذوست محمد فروی:؛ 1۳)۹ کگانىل 
(سص ۸۸/۹۲) 


٤‏ سشات حس خاں شاملو (ص ۹۸۹۷)ء۰-- س 

۵ء ٣١‏ - عنقول ار سلسله مقالات9 میرزیان‌نرتاباد6 نگارش رصامایل ‌ھروی: محله آریاا 
(سال ۲۵٢‏ -۔ش ٢۔٣ص ۹٦٢۹‏ ۹۱۷۰)۔ 

۷- دیواں ناظم ھروی ىسخۂ خطی داشکدۂ ادبیات داشگافردوسی؛ شمارۂ 
(ف .)۲۷٢‏ 

۶۸ تذڈکرۂ بصرآبادی (ص )۱۳١‏ 

۹ح نر تد کر پحا نف نگارندہ (س ۱۷۲۰۱٦۸‏ ( 


میراٹ فرمگی ۱ 

تر انتشارات سازمان میراث فرھتگی کشور به سرنبیری علی اصعر شریستزادہ نخستیں شمارۂ آن 
(تیر ۱۳۹۹) پر٦٦‏ صفحه حاوی بیست مقاله و گرارش و خبر و معرفی کتاب در زمیتەعای 
باستانشناسی؛ غنری بە بھای ۳۰۰ ریال متحشر شد 

ظاھرأً کوشش ناشران بر آن است که ایں تشریه بیشتر حبۂ حبری و گرارشی داشتہ باشد و عقالات 
آن حلب توجە خوائندگان را در طبقات و درحات مخطف بکند و البتە ثیت خوبی است 

بحشی که بە کتابشناسی گزیدہ اختصاص دارد کاری لست سودمند ولی آنچه عرضه شدہ ابتدائی 
است و تتاسبی درست با گنبد ندارد و اگر بتوان تاریخ لرسباران را تر زمر؟ مراحمی دائست کھ در آں شکلی 
یا ذکری تر گنبد ھست چرا نباید تر کتابھای منوچھر ستودہ و نظایر بسیار دیگری که ھست نام برد۔ معنی 
کتاشنلسی گزیدہ آن است که در لتخاب مراجع دقت کافی و حوصلۂ وافی بہ کار بردہ شود۔ 

ابید است مجلە متناسب ہا مندرجات فرھنگی و علمی آن صفحەآرابی بشود و نام نویسندگان مقالات 
در جلی خود بە طوری که درست دیدە شود به چاپٴ پرسد۔ 


بروفسور ئە ابحی ایموتو 


هھشت گوثہ و رمز و راز آن 
(قسمت دوم-- قسمت اول در شمارہٗ پیشیں) 


ٹر کین نخت و ٹرنیب تاجگذاری پادشاہ تایلند ئموںۂٗ دیگری است. در ایسجا بە 
برآمدہ ار حود عردم تایللد. توشی‌ھارو یوشی کاوا در ۔وشتەاش سام ((عصای مراسم 
تاجگداری پادشامتایلسد) آئیں تاحگذاری رامای سہم پادشاہ کنوىی تایلد را وصف 
کردہ است. نخست شاہ حرف شس برتی گیردتو ہس او آن کاشن رر گی و 
آیین آب دادنء شاہ لباس پادشاھی میپوشد رے شی مت گرش می نشیند. 
گردا ذای تا عقت مو فلا گرئ ہام کے و بای گت ری نت 
ث رک :افرائت ات پس ازّیابان گرفتن تخغریفات ٹا جنگتازی خر زی تختة رافب 
بررگ بارامون پنج گنحینۂ مقدس و چتری نە ترک بە پادشاہ میدھد. در اپنجا 
سے 
گرداگرد میز غشت گوش چہار میز غشت گوش کوچک گذاشتہ شدہ است. 

فریست حال ب :خر ایخ تاجگتازی فرامامیٰ آزل پر سرعشت گرش ٹر 
بردہ شد (از ھمان کتاب٤‏ ص ۵١‏ تا .)٦٦‏ ترکیب تخت پادشاہ تایلند نا مقبرہٴ سلطان 
خدابندہ در سلطائيه یا بنای تاج محل در ٭آگرا٭ی غند پیوندی رمزی دارد. جدا از 
اینہاء جایگاہ بودا در معبد تودایجی (در ناراء ڑاپن) نیز چتین است۔ رمز ھشت گوشہ در 
سلطانيه و در تاج محل در بنا یا در منارەھا نمود داردء اما در آیین تاجگذاری پادشاہ 
تایلند در میز کوچک ھشت بر تجسم پیدا می کند. گمان میرود کە رمر و رأز ت رکیپ 
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دہ ارہ تا مس تاس رارصا مگرعا گر گر راہ ارک 
گونە است. نیز مى‌تواں انگاشت که مسای رمری پای تندیس ىودا در نارا یا تاج الہہ 
آناھیتا ىیر ھماں است؛ و ھم در بہ تحت ىتست ورامای اول (در دویست سال پیش) و 
(رامای سہم در رماں ما تخت پادشاہ ھشتت کین داشت؛ چنانک سکوی حایگاہ 
امپراتور ژاپن در کاح کیوتو بود و چتری کہ بالای ایں تحت افراشتہء ھفت ترک 
است. در این ترکیس ھم تشانی ار پیوند رمری عددھای ((ھشت) و ((ھففغت) میییم. 

در محوطۂ آرامگاہ وسیعی کہ ار دورہ ((ایں) (سالہای ٦٣٥٤١‏ تا ۱۱٢٢١‏ پیش ار 
میلاد) در چیں ىار ماندہ است؛ دو گونە مشرہ وحود دارد کە یکی مرىع و دیگر صلیبی 
شکل است. هر گکدام اینہا در میاں دحمه حفرہای کہ یوء کو ىامیدہ می شود دارد_کە 
کا ساقق اس ایت آپ اھ مق گا شا ور سان ہے گتاتاس ٌرقو گور 
بانکاء سای بت رک ق ماد تاری التصالت شکل نت گر 
نمی ‌سازدہ اما با ایں شکل مربوط است؛ و در قدیم شاید کە ھشت گوش مقدس را ىا ایں 
طرح ھم تصویر می کردید. بە خاک سپردن جنارہ در چئیں حایی ہمئرلٗ روانہه ساحتں 
مردە بنزد حدایود. گدشتہ ارین> شکل صلیپ نمای بدن انساں را ھم دارد. 

اشیٹسو(اتاقی کە حسد را در آں امانت مےگداردئد) بعدھا زمی دوع) 
(نیایشگاہ) گفته شد ریرا کە آدمی را چون عالم اصعر نتاں م ی‌داد. ىشتشں می دوء طرح 
تن آن ایساں است کہ در ((کیو تو چونو) (حای درست (زم و کوساء سوراندں یا 
نادکگیئ انان شیورد قظت ستی یر ونا نوزاشن گنا رکرسنا) بکانَدَائو سی خرد 
شکل صلیب سشانٗ ھمراہ ساختن معبد و محراہی ىا جمارہ بود زیرا عقیدہ داشتد که 
روحی کە از کالید مردہ حدا مر کودائن كکالدی دیکو رد کی تاارشز تی گترف سن 
ھم بود کے بناھا راہ از خانەای کوچک گرفتہ تا قصری بزرگ؛ بطرح تن انساں 
میساحتند. نویسندہٴ چیٹی در کتاب ((داستاں پکن> کہ کارویا مورامانسو آنرا بە ژاپی 
رگرداندہء درینبارہ نوشته است. نمونه این بناھا قصر پکن است بنام قصر ناتا که ھشت 
بارو یا جناح دارد. در این قصر دو درواره تں آں (761۸۷) و شوعیوء (380۷۷0) در 
سوی جنوب حکم سر را دارند و دروارەمھای آں تی (۸۸۷۲21) و ن وکوشوء 
(107:105110) در شمال در حکم پاست. دروارەھای شرقی و غربی بمنزلۂ دسٹھا 
ھستند (این معنی در نقشه صفحہ ٦٦‏ کتاب شرح دادہ شدہ است). 

ھشت بازو در اینجا نشان ھشت گوشء بە نظر می آید. بدینسان این قصر 
روز گاری مقر میوع دوہ بود کە کارھای سیاسی فرزند آسمان (امپراتور چین) را ادارہ 
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می کرد. ساختمان صلیب مائند کە ھشت بر دارد ھم سرای پسر آسمان (ہا پنج تالار) و 
ھم آرامگاہ امپراتور بود. بروایتی در ((ھورنشو) کە در دور؛ کاں (دورہ تاریخی چین از 
٦‏ تا ٢۵‏ پیش از میلاد) تالیف شدہ؛ آمدہ است کہ (ہوتی) قفصر((زمیودورارا در 
تاحیهۂ حوعتان در چنوس این قصر بنا کرد و یکی از ملوک طوایف را بە آنحا هرا خواند 
و چون عمردی بنام ری وکی بە او گفت کە فررند باستانی آسماں را د رموسم بہار و پاییز 
در بیروں شہر در سوی شرق و حسوب ىیایش می کردند و سپس قربانی تقدیم 
می‌داشتند؛ در رور هغتم صحنەای می ساختتد وھشت راہ دیواں را درپیڈ بی گند 
ارکااکفاجر موی شء کر شری وشرف آنہ کاسگار ان کت 7اسامنتھی اور 
خداىی حود احغیاز گر مىتواں بقرینه دانست کە صحنەای کە ھشت راہ دیواں را 
ىےساحریء مت گر بود... صعہ' قھشت گج تتندان غمان مسی رمزی را دارد 
اما در ىراىر آں تپۂٴ چا رگوش قرینه زمین بود. نماد دایرہ برای آسمان و چا رگوش برای 
رمیں کە اکنوں در پکں بازماندہ ار این باور باز ماندہ است. 

قصر پکن ھم ھشت بارو یا ھشت جناح دارد. این ھشت بارو را (ھشت راہ دیو؛ 
هم انگاشتماند. در جلد ھفتم دسای یوکی) چنین آمدہ است کە شینکوں؛ سون کو کو 
(میمون جادو) را به چنگ آورد و او را بە ستون بسے؛ اما چون ھیچ سلاحی از شمشیر 
و تیر و نیرہ ہر او کارگر نشدہ او را ىہ کورۂ جادو افقکد تا بسوزد. پس از چہل و نە 
رور کە کورہ را باز کردہ سونگ وکو بیرون پرید و (چون حیلی کوچک بود) در کف 
دست شاگا (شینکون) ىاآرامی و آشوب کرد تا کە سرانجام او را در صندوقی در کوہ 
کوگیوە زثدانی سامخت: و آنجا یوۃ تا پس آر پائضد سال سائزوموشی او را بیرون آورذ: 
در این داستاں کە در افسانەھای بودایی آمدہ است می گویند کہ کورہٴ جادو و دورۂ 
ماندں در آن (ھاکاک رو؛ بمعنی ھشت بر) کنایە از مرحلۂ میان مرگ و بازآمدن بہ 
زند گی (دراندیشۂ تنا ) است. گ وکو پس از چہل و نە روز دوبارہ بە این جہان آمدء 
اما برای پانصد سال دیگر رندانی شد. کور جادو نشان میدھد کہ این مکان ھشت 
گوش ھم کنام نرگے است ودھم جایگاہ باز زادەشدن به این ڈیا 

اتاق گاز زندان معروف کالیفرنیای امریکا اتاق برھنەایست کہ درمیان آن دو 
صندلی بزرگ جایگاہ محکومین بە اعدام ھسے؛ و می‌شود در آن دو محکوم را ھمزمان 
بە کیفر رساند... این اتاق گاز بطور هندسی ھشت گوش؛ طرحی کہ از کار درآوردنش 
آسان نیست؛ ساختہ شدہ است. می توان دید کە در مغرب زمین ھم سنت دھاکا کرنوم 
(ھشت گوش) وجود دارد. ترکیب این اتاق اعدام طرح تحت پادشاہ تایلنه را تداعی 


آیندہ - سال شائزدھم / ٦۱۸‏ 





میکند؛ و نیز تالار شاہ چند روزہ '(میر نوروزی!) کہ در یونان و روم و بینالنہرین 
باستان رسم بودہ بە یاد می آید۔ در رسم اخیر محکوم به مرگ چند روزی شاہ و فرمانروا 
میشد و سە رؤز بر تخت می‌نشست و سپس او را گردں میزدید یا خفہ می کردند. 

در چین مفاھیمی کہ از ھشت گرفتہ شدہ است مانند ھاکیە ھاتسوبی؛ ھاکوء 
ھاپو و ھاپو با ھشت بر ارتباط داردء ھشت روز مخصوص در سال ھمچنانکە ھشت فصل 
ھست: | ۔ر یشون؛ ۔ سیونبوں؛ء ۳۔ ریکاء ٤۔‏ گە شی؛ ۵۔- ریشو؛ -٦‏ سیوبون؛ ۷۔ ریتوء 
و۸ توجی. این مفاهیم نیر در اصل بە ھشت سو باز می گردد. این طرح و تقسیم 
فصولء هم؛ٴ فص لھای جہاں و محیط آنرا ىشان میدھد. تعالی و تکامل این اندیشٴ 
گاەشماری با پیشرفت آسیای باختری در دوره باستان موازی است. آیا این طرح از 
قرت تا بای شرق ماش یا کا وں جچی تار آفد ۹ء را گت ک ھاکاکو 
دانء نماد ھشے؛ در چین باستان ھمائند آنست کہ در آنسوی شرق در خاور آسیا بود. 
در چین گور صلیبی و گور ھشت بر می نینیم. میچیو تاکاھاشی نویسندۂ (ژاپنی) 
کتابہای ھیگومانو ساتو و بورہونسو در اثرش کہ بسال ۱۹۷۴۳ منتشر شد تصویر ایں گور 
ھشت گوش را آوردہ است. این گور مشت پر دارد و هر دو اتاق دروں آىہم ھت 
گوش است. می گویند کہ. گور ھشت پہلو در چیں سیار کم دیدہ می‌شود. 

در آرامگاەھای شاھان شیراگی در ایالت دکی) کرہ ھر چىد کہ تپه و حاکریز 
گور بر دایرہ نہادہ شدہہ اما ھیچ اثری از اینکە آن ىر پایۂٴھشت گوش ساختہ شدہ نودہ 
است؛ ندارد. اما از آثار بازماندہ در درون این گور کلاھی است کہ بر گردان آن ھشت 
ترک است و بر هر لبە نقش و نگار پرندہ یا حیوانہای دیگر دیدہ می شود. این کلاہ؛ 
تاج الپ آناھیتا و طرح (پایة) تندیس بودا را بە یاد می آورد. 

آثار دورهٗ شیراگی در کرہ از رمز ھشت گوشہ تہی هم نیست۔ معبد وسکتو)؛ 
گوہ دنونزی) دروازەای دارد کە توریئی (دروازہۂ مقدس معبد بوذایی) بە نطر میآید و 
از دو ستون ھشت ہر ساختهہ شدہ است۔ معبد (سکتو) ار سەہ بخش سرسراء دھلیز و اتاق 
خلوت تشکیل شدہ و این ستونھا در میان دھلیز و اتاق جای گرفته است. گرداگرد 
نزرسرا تَتَدی ٰ‌فایٰ نگہنانان ختایٰ مت برا ایستادء انت عٹانگ تک وَجَرَد 
ستونہای ھشت ہر در فاصل دھلیز و اتاق درونی معبد معنابی رمزی دارد. 

در باغ موزٴ کوشیو (ژاپن) ستونی ھشت پہلو برجاست کہ بلندی آن بە یک 
متر میرسد. نمی انم کە این ستون پیشتر کجا بود؛ اما این نوعی سکیدو (پایەی چراغ) 
باید باشد کە حفاظ بالای آں از میان رفتہ است۔ 
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سکیدوھای ژاپی از ستوںہای شش ىر ساختہ شدہء و سکیدوھای چینی بیشتر 
ھشت پہلو است: اما در ژاپن هم سکیدو ھشت ہر ھست. در کتاب وایشی نەہ کوئەم 
(صدای سنگ) (بشر آساھی؛ اوساکاء شوسه کی ۱۹۸۳) شرح و تصویر برح مانیوا 
آمدہ است. گعتہ شدہ است کہ این نمای سنگی از ۵٢‏ قطعه ساختہ شدہ و سقف چتر 
مالندی در ىلندی دو متر و بر سنگ بالایی استوار است. میاں ایں سقف پٹر ماند و 
بنای اصلی. چراغ سگی(سکیدو)دیدہ می شود. ایجا ھم نمای سنگی (ساحتہ شدہ از 
٢‏ قطمٰہ) در مرر محوطہ واقع است. 

در محلی نام کورای ھم چند گور ہھشت گوشہ یاقتہ شد. در کتاب (آس وکا تو 
ایس کی) نوشتۂ یوشینو ری آبوشی (ىشر شین شیندو؛ ۱۹۷۸) طرح حاکریز ایں گور 
مث گر ضویر شو ایت 

طرح سنتی نیایشگاھہای ھندو؛ مانند برج سانچی (۹۸۸711) در نزدیکی بپار 
(72ھ80۶) دایرەای اسے؛ و در جاھای دیگر برحہای چہار گوشه بسیار است؛ اما 
ہھشت گوشہ دیدہ نمی شود. طرح ھشت گوشہ در پہنه غرب بە شرق آسیا بسیار است 
چنانکە در چین و کرہ و ژاپن برحہای ھشت گوشہ ھست. بنا ىر نوشتۂ تاداشی سایتو 
در کتاب او زور و کوتویو ب وکیو ایسە کی) در صحں معبد کیویواساتو در شہر ھی 
حیوء آثار ساھابی ہھشت بر؛ کہ اندارہ ھر سوی آں ىہ و ںیم هتر میباشدء ھست. برای 
ساحتں این محموعە؛ کارۂ' یک برآمد گی را بصورت ھشت گوشہ تراشیدند و سپس 
دیوارەھای بیرونی را با سنگ پوشاندند. در بیرون نا گی وکو سە کیشی کی (پابۂ چراع 
سگی) است کہ حدود ھفتاد سانتیمتر فطر دارد. 

در محوّطہ میاں تالار بودای بزرگ ( ”دای بونسودں ") معبد تودایحی ژاپن در 
ار و زوا فرولی صحن این معیة چزاغی فشٹ گوشہ جائ دارد کہ الا می 
ساحته شدہ است. این نقطه م رکز معبد ٹیست؛ اما مرز مکانی است کہ در آیین بودا 
راھیاں در آنجا به زی نیایش و مراقبت نفس و سلوک در می آیسد؛ چنانکە در برابر 
حدایان قدیم بود۔ مرز قدسی معبد بودابی در اینجا باچراغ ھشت گوشہ نمود دارد. 

در محوّطۂ معبد جیوء گوری در کار شہر ھی جیوۃ آثار ایی یافته شد که 
اندارہ ھر پہلوی آن جدود سم متر است و کنارہٗ ىیرونیش ہا چہار ردیف سنگہای کف 
رودخانہ کە هر صلع آن ۲۳ تا ٢۵‏ سانتیمتر است؛ دیوفرەساری شدہ است. 

معبد بودایی کیوایوا ساتوھای جی (3[ ت11۸ 5470 1۷۷۸ 530) بر صخرۂٗ 
تراشیدمای بنا شدہ کە پیش از بنای معید اینجا مقدس شناختہ میشدہ است. ازایٹرو اپن 


- 
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بنا بە قبة الصخره بیتالمقدس ماسد است. پیداست کە مردم قدیم این طرح را بسیار 
متس مق داسشتل پتلی ئشت: گرشہ داہتجا فرمیان تحخوظطۃ اع فر شمال سوظ 
بنایانام وقۂ طلاو در حثوت آں دروارہٴ میانی است... آثار ساھای شرقی و عربی برحا 
است کە شباھت آثرانه معاند کیوٹو نشاں می دھد. پیداست کہ تالار و سای اصلیىی 
ھت گوتہ در میاں صحن حسوىی بودہ است. 

پیشٹر دربارٴ (کاشی ىاراھای حی) گغتیم. این مجموعه سای کانوىی در میان 
صحن و تالارھابی در چہارسو؛ شرق و غرب و شمال و حثوب؛ دارد و این تر کیس را در 
ژاپنی بد گاران ھایچی) می گویند. درکتاب یاد شدہ ھمچنین تصویریست ار دو ستون 
عظیم ہشت پر کہ در حثوب دروارہ تار عائد معسد ((میرو کو)؛ در مسیر راہ شمالی (ازن 
راج سای کارہ مات از کی رن :پارڈ سک ت اقیتتایٰ رکا فامہ کرت سک سس 
آں استوار نودہ است۔ ار چند نموںٴ ھشت گوشہ در ئردیکی دروارہۂ صحں ایں معسد یاد 
کرتو می نران کات کم ان مااضورت ای نامی: کر اضان اپرانی کا پیٹ تا 
آں اشارہ شدہ در دروارہٗ تالار اندروںی برح ہھشت گوشای است کہ آحا کیعر مرگ را 
اجرا می کردند. در ایىحا هم نمای ھشت گوش معنای آیسی داشت. در بیت‌المقدس ھم 
ابراھیم نبی می خواست پسرش اسمعیل را قریابی کند. 

6 

میز ھشت بر را هم می توان ىمای قربانگاہ ھشت گوشہ دانست. میز ھشت بر در 
کرہ کاربرد خاص آپینی داشت۔ میز ھشت بر لاک کاری شدہ ساخت زنیرادوراشو از 
قدیم معروف بود. در (کتاب) پانسوری (نشر ھیبونشاء ۱۹۸۲) اثر ۔ویسندەای چیسی و 
ترجمۂ ی وکانییی و اکیرا تاناکا دربارہٗ أین میر و براساس (شونک وکا) ىوشته است که 
هنگامی کہ واکاگیمی فرمائدۂ تاحیەای ننام مینا میہارا بودہ شوںکو؛ دختر تاییکی؛ 
چون با لو جامہایشان را برای نوشانوش مبادله می کردند غذای مناسب مجلس عروسی 
روی میزی ساخت زنرادو راشو گذاشت. این میز را نمودار قربانگاہ می دائندہ و طرح آن 
فشت ہو اس و ٹاہ دریک پر تقاقی ساےہ گدو یا گردطلار نکرہ و از آناز 
گنجینۂ وشوسوئین) (در نارا)ء پایەھای میز ھشت گوٹەای با نقرەای تیرہ تصویر شدہ 
است. این اثر از مجموعهٗ خزانهٗ سلطنتی ژاپن است. 

گمان میرود کە در فرھنگ جومون و یایوبی (از سدهٗ سوم پیش از میلاد) در 
ژاپن باستان رمزی در ھشت گوش نمی شناختند و ازین رو این اندیشه باید از خارح 
آمدہ باشد. در تہٴ قدیمی آکاسا کا در تاراکی چو در منطقهٴ کوماموتو (ناحیعای در 
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کیوشو؛ جزیر؛ جنوب غربی ژاپن) گوری استِ کہ با گداز؟ سرد شدۂ آنشفشان کوہ 
آسو ساختهہ شدہ وزیرزمین است و شکل ھشت گوشہ دارد (نگاہ کنید بە: ٭(حکومت 
یاماتوہ نوشتۂ تاتسوثو اینووہ نشر شا کای شیسوشاء .)۱٦۷۵‏ گفتہ می شود کہ محفظۂ 
سنگی زیر زمین از نوع ساتسوما است (ھمانجاء ص ٢٠٦)۔‏ پس؛ طرح رمزی ھشت 
گوشہ فقط در منطقه کین یا نبود. این؛ نقطۂ تماس فرھنگ کوعاسو راٴبا فرھنگ ھایاتو 
(در ژاپن باستان)ء کہ گفتہ میشود کہ ىا فرھنگ میائە و حنوب چین پیوند داردہ 
موَرَسَائد 

در ھونشو (جزیر؛ میانی ژاپن) بتازگی در میاں مقبرەھای باستانی گورھای 
ھفت گوشٌه دیدہ شدہ است. بنوشته کوایچی موریٹا در اگذری بە گورعای باستائیء 
مقابر ھفغت 0 در نارا و گونماں (نشر گشیندو ۹ء کیامقالۂ ھ ۹۹ رمزدر 
گورھای باستانی و فرھنگ باستان معنای رمزی گور ھفت گوشہ) (مجلۂ سانبو؛ 
شمارہۂ سال ۱۹۷۹) در ایالت گونما هھم گور ھفت ضلعی مانند گور امپراتور قدیم ژاپن 
در ناحیۂ یامائو ھست. خاکریز موسوم بە دنک سرو) در شہر یوشوئی در محل کامیہو 
ار آثار قرن ھفتم است. سنگہای گور آن دورہ ھغت گوشہ است. 

آثار بازماندہ از پایۂ برح معبد تاکھای در قریہ شین ساتو در ایالت گونما که از 
آن یاد شد؛ ھعت گوشەای است کہ اندازه هر ضلع آن چہار قدم و طرف سر آن 
کوچکتر است؛ و در برج بودن آں تردید کردمنہ پگ این عفت گوشہ مقبرەای بود 
(ہا دیوارۂ مرتفع) مائند گور باستانی در کوہ ناکائو مىبود (با پنج گام بلندی هر 
سوی آن) کہ آنجا را گور امپراتوری گمان کردماند کە از روی مقبره امپراتور یاماتو 
ساخته شدہ است۔ 

در آوریل ۱۹۷۳ در ناکایاما شوئن در ایالت ھیوگو ژاپن گور کہن'ٴ ھشت 
گوشەای کہ اندازۂ قطر میانی آن ١١‏ متر است یافته شد. گفتہ شد کہ این گور از 
بقایای نیمۂ اول سدۂ ھفتم میلادیست. اما باستائشناسی کہ گور کہن ھشت گوشۂ یاد 
شدہ در منطقۂ کین یام را تنہا ہرای امپراتور می دائد؛ با ملاحظۂ راہ ورودی آن 
می گوید کہ این گور تازہ یافتہ از آن گونە نیست۔ اگر چنین گوری در نیمۂ نخست 
سد ھفتم برای امپراتور درست شدہ باشد؛ می توان انگاشت کہ از آرا ہ ہشت گوشۂ 
کک ا 

از آنجا کە طرح گور امپراتوران ژاپن از نمایی کہ جلوی آن چہارگوش و 
پشت آن دایرہ مانند است (طرح معروف بە سوراخ کلید)ء و سپس گور: چہارگوش؛ 
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9(" وک کا مر ما تو ۱ ا مر و رہ 
بە ھشت گوشه'تغییر پیدا کرد می‌توان دید کە این دگ رگوئی در زمانی دراز انجام شد) 
و طرح:نو شاید ارمغانی بود کە دانشوران و دائش آموختگانْ از خارج ژاپن آوردند یا 
کە در خود ژاپن ب رآعد. شاید که معنای طرح ھشت گوشۂ گور فرمانروایان بنا بہ رمز 
آسمانی این شکل آن بود کە بزرگان پس از درگذشتن از جہان خاکی بە آسمان 
'میروند و مائند خدایان پرستیدہ میشوند. 
در سال ۱۹۸۳ در ناحي*ٴ شیجو اوجی در نارا (کە در رو زگار قدیم ھیچ و کیو 
ساکیو شیجو نیبو بود) حفرەای با دیوارہٴ ھشت بر از دورهٗ تاریخی نارا ٢(‏ ۷۱۰-۷۸ م۔) 
پیدا شد کە روی پایەای یکپارچه است. در ھمانسال چاھی با دیوارۂ ھشت بر متعلق بە 
دورہٗ کاماکورا (٣۱۳۳۔۱۱۹۲)‏ در محوطۂ دانشگاہ دختران نارا کتف شد. 
حفره باز ماندہ از دوره نارا در هر سو ۵۷ سانتیمتر پہنا و حدود یک متر گودی 
تارد وع گویتد کە این محفظء در زمین حفر شدہ جای دادہ شدہ بود.این مکان را 
جایگاہ قصر امپراتور می دانند. از آنجا کە بە نظر میرسد کہ در دوره نارا مفہوم رمری و 
مقدس عدد ھشت کم کم از میان میرفت؛ آیا می توان طرح اینحغرہ را ہر پایۂ باوری 
آیبنی دانست ؟ 
پیشٹر گفتہ شد کہ در آپین مسیح در مدخل کلیسا ظرف تعمید ھست. در 
١‏ دورهٔ نارا نیز تصویر مشابہی عییاہیم. در معبد بودابی (<توشو دای جی (روشانا بونسو) ) 
در کوندو پایۂ ستون ھشت گوشه سە مرتہەای برجا است. هو کو اندو در معبد 
کوف وکوجی برای فوھیتو:فوجی وارا (۵۹-۷۲۰٦ء‏ پسر کاماتاری فوجی وارا و ار بزرگاں 
دربار ژاپن) ساختهہ شدہ و در شہر کوجو در ایالت نارا ھکاکودو در محوطۂ معبد آپیسان 
جی برای تاکە مارو فوجی وارا بنا شد. می توان دید که (در سدہٗ دھم و بعد از آنہم) 
مفہوم رمزی ہھشت گوشہ برجاست؛ و شاید کە حفرہٗ ہشت پہلو بکار می آمد. 
در هوکە دو (سانگانسو ۔ دو)ء یکی از بناھای تودای جی [معبد بزرگ بودایی 
در نارا) سکوی ھشت گوشہ ھست. بنا بہ نوشته کتاب ووتودایجی؛ نارا رو کودای ۔ جی 
تایکان) (نشر ایوانامیء ۱۹۷۰): در تالار این معبدء محراب بودایی با دو سکوی ھشت 
گوشہ نہادہ شدہ و بر کف تالار جای ستونہای ھشت بر در ھر کنج نمایان بود (نقشہ 
درج شدہ در صفحەھاى ٦‏ و ئ؛ این کتاب). این ترکیب ھمائند طرح مغیرہ تاج 
محل در هھند آأآست. در هھمان کتاب در شرح بقایای زمان ادو )٦٦١۴۱۸۱۷(‏ آمدہ 
است کہ در آستانہ٭ ساختمان ھوکەدو؛ دروازەای ھشت پايه بودہ بدینسان کە در هر 
سوی دروازہ چہار ستون استوار بود. این طرح نیز با رمز و معنای ھشت نسہت دارد. 
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نیز؛ در شمال قصر سلطنتی زئوکی نامباکیو کە در زمان آشوکا (نام روستابی در ناخیه 
یاماتوہ کە در دور؛ٗ پادشاھی اینکیو*ٴ )٦١٤-٣٤۵(‏ و سویکو )۵۹۳-٦٦۸(‏ مقر دربار 
ژاپن بود) ساختہ شد دروازمای بزرگ بود کہ دو سوی آن بە راھروھای بسیار باز می شد 
ودریک جناح ساختمانی ھشت گوشہ بود. آثار ساختمان ھشت گوشہ فقط در سوی 
باختری محوطہ دیدہ شدہ است (بنقل از کتاب وبرآمدن طرح و ترکیب تالار شاھی و 
قصرھا در ژاپنم؛ داستان قصر ناراء ھیان و چو٭آن؛ نوشتۂ سادائو نیشی جیماء نشر 
شو گا کوکان؛ ۳ء رزعز و راز و اندیشه ھشت را در این ساختمان هم می بینیم, 

در گوشۂ جنوب خاوری کاخ سلطنتی ھی جو نیز آثار بنای ھشت گوش 
یافتەاند بنام سومی یاگورا۔ 

ا و جا نفایس بازماندہ از امپراتوران قدیم ژاپں) جعبەھای ھشت 
بر چوبی کە محفظ* نوشتەھای مقدس بودایی است؛ دیدہ می شود. 

در قرن سیزدہ کە در معبد چیکورینجی در شہر ایکوما از ایالت نارا آثار گور 
دگی وکی) یافتہ شد؛ محفظ“ٴ سنگی ھشت گوشەای بە دست آمد. درون این محفظہ از 
لایەای مسی پوشیدہ شدہ و در میان آن محفظعای دیگر نہادہ بود کە بقایای گی وکی در 
آن ہود (بنقل از شرح تصویر این اثر در فرھنگ باستانشناسی)؛ تدوین سی ایچی میزونو 
و یوکیو کوبایاشیە نشر توکیو سوگن شا ۱۹۵۹ مبحث گور گی وکی). 

این محفظەھای ھشت گوشۂ زماں تمپیوۂ (سدۂٗ ھشتم میلادی) سنت قدیم را 
باقی نگہمیدارد. بحش کومانو گونکن از کتاب قدیم شین دو شوء تألیف قرں چہاردہ 
می گوید کە کومانو؛ یکی از خدایانء از کوہ مقدس ریزان بە کونی ھیکونەہ ار ایالت 
هوزن در ژاپن فرود آمد. این ھشت گوشەای بود ببلندی سە شا کو و شش سون (کمی 
پیش از یک مترہ هر شاکو ٠٣‏ و ھر سون سە سانتیمتر است) و از مرجان. جالب است 
کە ستون ھشت گوشہ در اپنجا ھمان خداست. 

آیینڈ مقدس معبد ایسە (ىیایشگاہ شینتوئی وقف خاندان امپراتوری ژاپن) 
نمونەایست کہ در میان آپینەھای باستانی طرح ھشت گوشہ زیاد است (افسانڈ بنیاد 
امپراتوری ڑاہں می گوید کە میراث سە گانەای کہ نشانەھایٗ آسمانی پادشاھی است و 
بودیعة بە خاندان امپراتور دادہ شدہہ نگین و شمشیر و آییئۂ مقدس است): بنا بە 
تحقیق؛ آیینۂ ھشت گوشہ و نیز جعبەای ھشت سوی و جای این آینە در شمار نفایس 
گنجینڈ شوسوئین بود ۱ 

برای ارتباط پیدا کردن با آسمان در زندگی این جہانی؛ بر این باور بودند کە 
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باید در جای هشت گوشہ بود. پیشتر گفتہ شد کە شوت وکو تایشی بە دیومہ دونو) (بنای 
ھشت گوشے) رعت تا چندی در حلوت نیاند. در داستاں کونجا کو ( کونحا کو 
موس وگاتاری) نوشئہ است کە شوتو کو تایشی برای ھعت روز و ھعت شب در بروی خود 
بسست و در روز قغشتم برد کہ نیرون آمد۔ او در ایں جا چراع هھشت گوشہ نہادہ بود, 
ھفت و ہشت در ایجا رمر و مساپی دارند. معبد بودایی تودایجی (در نارا) ھم چراع 
ھشت گوشہ دارد. پس ار سالہای بسیار؛ این طرح در یوشیدا شین دو باز در کار آمد. 
در اینجا خدایان بسیار از طرح دای گنگو زادہ شدند. دای گمگو (در یونان) بہ نمای 
پانتثون درآمد. این یکی از رموز ھشت گوش است؛ و بە این معنی است کہ دای گ: 
حوھر عالم ھستی است. پوشیدا شیدو در شال 1١‏ ہونمی ۱٢۸٤١(‏ میلادی) ساختہ شد و 
طرح ہشت بر دارد. کیوچوہ هاشین دں (ھشت حدا) واقع ذریشت میا شینتو )کہ 
ار دورۂٗ آس وکا ۔ سدہۂ پسجم میلادی ۔ وحود با امت )اٹر قدیم امت: گرز:ٹ و کرت 
ت وک وگاوا (سرداری کە نطام حکومت لشکری ژاپں را در سال ٠٦١۳١‏ بیاد گرد) بر پایه 
نے گ رٹ ساحتہ شد و نبصورت ربارتگاہ عمومی در آمد. ایں نیر نمودی ار رار ھشت 
گوشہ است. بدینسان دای گنگو یا نماد ھشت بر طرحی آسمانی است. 

در کوجیکی (نخستین تاریخ مدوں ژاپن کە بسال ۷۱۲ تنظیم شدہ است) و 
نیہون شوکی (تاریخ شمار قدیم ژاپن که در سال ۷٢٢‏ تدوین شدہ است) کلمە‌ھابی که 
با عشت همراہ میآید خیلی زیاد است. با نگاھی بە فرھنگ واژەھای قدیمء این تقارن را 
بیشتر مییاہیم. مثلاً فقط در فصل یاماتانواوروچی در کوجیکی یازدہ بار کلم؛ٴ ھشت 
آمدہ است. این نکتە جالب است کہ در روایت کود کی و ئنیہون شوکی از ھشت بە 
ہفت می آییم. در کوجیکی امنو ھیب وکو گنج خدایان ھشتگانہ را بردہ اما نیہون ش وکی 
می‌نویسد کە او گنج خدایان ھفتگانە را از آن خود کرد. اما در تفسیر نیہون شوکی 
آمدہ است کہ اوگنج ھشت خدا را برد. رمز و راز عدد ھغت در رو زگاری بعد در میان 
آمد؛ اما در افساندھا گاہ ھشت بە ھفت بصدل می ‌شود. این نکتەہ جالب اسے) اما قرینه 
جدیدتربودن (منابع) کوجیکی از نیہون ش وکی نمی تواند باشد. در (فرھنگ) آس وکا 
(سدۂ پنجم) ھشت شمارمایست کہ بە آسمان و امپراتور تعلق دارد. از دورهٗ امپراتور 
سایمی )٦۵۵-۹۱١(‏ گور امپراتوران عشت گوشہ است. ملک کو+ گی وکو (که از ٦٦٢‏ 
تا ٦٤۵‏ بر تخت بود) سو گاروامیشی (800۸:05۸1511) را در کاتسوراگی سوچو 
(10 307180 8۸۵75103۸61) ساخت و پاتسورا ۔ نو ۔ مای (۷۸۸ ١‏ 75103۸ھ۷۸) 
(رقص آیینی) ب رگزار کرد. رقص یاتسورا چنین است کە ہشت نفر بە صف درم یآیند 
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و میرقصند۔ ایں سنت از (امپرائور) تن چی (١۷٦۔٦١٢٣)‏ از مائد. غفمزمانء امیشی (از 
ىزرگان دولت) و پسرش در ایما کی (در ولایت یوشینو) دو مضرہ ساختد. یکی از این 
بناھا کە تای ریو نام گرفت؛ گور حود او شد و دیگری کە شوریو ىامیدہ شد 
گورایر وکا شد. شاہ از ایں معنی رمحید و گفت ھمچنانک دو حورشید در آسماں نیست 
ز(دو پادشاہ در اقلیمی نگتچند)۔ آندو سرانچام حانشاں را در ایں کار ىاحتند. 

از آنجا کە بنوشتۂ (کتاب) یاماتوشی دوگوری کە امیشی و پسرش پیش از 
مردن درست کردند تا دورہٗ ادو )٦٦۹١۴-۱۸٦۷(‏ از مائدہ بود گماں بردەاند کە رتھی 
آیینی یاتسورا ىا (نیایش) یا ھیرادہ ۔ نو - ھایی (ھشت دست گخودہ) سروکاری دارد. 
در انگی شیکی (مجموعەای پنحاہ جلدی از تشریفات دریاری کە در دورہ: انگی ۔ سال 
۷ - فراھم شد)ء در کتاب چہارم فصل معبدشیتوئی (زایسہ)؛ ىوشتہ است کہ شاہ و 
دیگراں ار اتماع او سایہاپی (نیایش ىا ھشت بار ردں کف دودست ىہ ھم) کردند و 
سپس چلد ىار دیگر دستہا راب ھم ردند ( " شینوبیته ")و ٹیایش کردید. ىا اینہمه 
ىمی‌داىیم کہ آیا دو گور امیشی و پسرش پا کە آرامگاہ خانوادہٴ سوگا ھشت سو داشت 
یا ٤٥‏ و این معنی بە تحقیق برسیدہ است. 

چیزھایی مائند گور ھشت گوشہہ آیینۂ مقدس ھشت بر (میراث آسماں و یکی 
زو 2۶م و وک ود یه سیت ھ۴۶ 
باستاں پدید آمد. چنانکە پیشتر گفتە شد؛ بعدھا شمارەھای دیگر با مفہوم مقدس و 
رارگوںە درکار آمد. تاکە ثو مائسورا در کتاب <بررسی افسانه خدایاں ژاپن) (جلد 
دوم نشر بایفوکان) نوشتہ است کہ در کوحیکی و نیہوں شوکی ھعت نمراتت کمتر 
اررھشت است: اما رفته رفتہ؛ ار دوردھای مانىیو و ھیاں (سدۂ؟ ھشتم) ھغفت (در 
افساندھا) بیشتر شد (ھمان کتاب؛ ص ۱۰۷). برای نمونە در اجرای موسیقی آییسی 
برای نیاز و نیایش بە خدایانء رھعشت روز و ھشت شب) نواختن از و(ھفت شہائ 
روز) نواختن قدیمتر است. 

در ناحيه باستانی آس وکا (در نارا) آثاری ماننذ گور ھشت گوشۂ امپراتور (ک 
می گویند کہ شاید مقبرۂ امپراتور تنمو کہ از ٦٢٢‏ تا ٥۸٦‏ میزیستہء باشد)ء و گور 
باکااویاما (کە گفتەاند کە شاید مقبرهٗ امپراتور مومبو کە میان سالہای ۹۸۳ تا ۷۰۷ 
زند گی می کرد؛ است)ء و خاکریز کوچک گو رکنگٹوشی (کہە شاید آرامگاہ امپراتور 
سایمیو یا دیگری باشد) ھست: نیز مقبرہٗ ھشت گوشۂ امپرانور تنچی )٦٢٦-٦۷٦(‏ در 
یاماشینا در کیوتو بازماندہ است. پس از انتقال پایتخت بە ھی جوکیو (نامی کە پس از 


یا 
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انتقال ٹربار بە نار پا یاماتو در سالہای ۷٠١۹‏ تا ۷۸٤‏ بە این شہر دادہ شد. این پایتخت 
تایرا ۔ نو - میا کو ھم خوائدہ می شد)ء گور ھشت پہلوی امپراتوران دیگر دیدہ 
نمی‌شود. می توان گفت کہ رمز دھشت) از وی ژڑگیہای اواخر دوره آس وکا (سدەھای 
ششم و ھفتم) بودہ است۔ 

پیش تر گفتہ شدہ کہ راز و نماد (ھشت) در دنیای کوجیکی و نیہون شوکی 
(دو تاریخ افسانہ آمیز ڑژاپن کە بترتیب در سالہای ۷۲ و ۷٢٢‏ مدون شدماند) وحود 
دارد, ھشت در کوجیکی و نیہون شوکی بای تأثیر آیین بودا ٹیست. نیر نمی تواں 
گفت کە سنت طرح ھشت گوشۂ گور پادشاھان ار آیین بودا آمدہ است. پس ار آنکە 
طرح ہھشت گوشہ برای گور شاهاں از چین و کرہ آمد؛ در اواحر دورهٗ آس وکا در ژاپن 
نمود پیدا کرد۔ باید دید کە چرا در این ھنگام چنین طرح و الگوبی بە ژاپن آمد؟ :پیٹ 
ازین هنگام؛ گور ھشت گوش در چین و در کرہ بود. گمان دارم که ھلنیسم (تمدں 
یونان قدیم) کە در دورہ آس وکا ھمراہ با آبین بودا بە ژاپن راہ پیدا کردہ نماد ھعشت 
گوش را کہ اکنون در چین و کرہ کم کم از میان میرفت؛ ھمراہ. آورد. 





فلاکت علماء 

۔نضرین شمیل نحوی بصرہ را از گرسنگی ترک کرد و سە زار مرد او را 
پدرقہ کردند. م یگفت اگر روزی یک پیمانە باقلا بہ دست می آوردم نمیرفتم و ھیچ 
کس یاریش نکرد. 

خلیل بن احمد بە دو پشیز دسترس نداشت. 

۔ علی بن سلیمان نحوی از شدت فقر و فاقہ خوراکش منحصر بە شلغم بود. 

۔ ابوجعفر محمد ترمذی ترب می خرید و روزی یک عدد می خورد و بدین گونە 
می زیست و در اواخر عمر حواسش مختل گردیدہ بود. 

ابوطیب طبری و برادرش تنہا یک عمامہ داشتند. هھرگاہ یکی بیرون می رفت 
دیگری می بایست حتماً در خانه می‌ماند. 


(کتاب الفلاکة و المفلوکین) 
از مقالهٴ علیرضا ذ کاوتی قراگوزلو در مجل فرھنگ ( کتاب ٤‏ /۵) 


م۔ےو..لٹنس_بٹٹ سس 








خاطرات پروبز ناتل خائلری 


در زمستان ۱۴٦٣۳‏ بە اشارت استاد فرزائه آ6ی دککر محدرضا شفیعی کد کگئی جھت اتخراج 
لغات و ترکیات گتاب سمک فیار بہ حصور کادروان دکثر خاطری رفتم در ان دیدار قراربراین شد کہ 
لفات و ٹرگیات معلدات سمک غیار را کہ در آن زمان بہ تدریح چاب می شد- استخزاج کدم و عر علہ 
آھا راہ رویت ایشان ترسام۔ استحراح لغات و ترکیبات ادامہ یافت و من ھر خقعه بە دیدار استعاد می شعاسبپ 
در صس ایں دیدارغا فرصت را غیمت داسعم و از ایشان درحواست کردم کە شرح زند گائی خود را باز گوپند 
تا آن را حھت ثبت در تاریخ ادىیّات معاصر نگاہ دارم, بدبینی حاصل از رورگار کە در این چند ساله بر ایشان 
گذ شتە بود باعث تحاشی ار ایں امر گردید. اما اصرار و شفاعت و وساطت را در ہم آمیختم و سرانجام اسعاد 
رصایت دادند کہ در ہرخفعہ مقداری ار شرح رندگانی خود را ناز گوبند تا من آن را بنویسم و چین شد. 
ایشاں می گفعند و من با سرععی کہ در تندنویسی داشتم آنھا را می نوشعم. (٭ ضبط صوت معوسل نشدہ بودم تا 
گفتەھای ایشاں ہا فرافٹ خاطر بیشعری غمراہ ناشد.) رمسعان ٦۴۳‏ بە پایان آعد و سرگدشت اسعاد نیز بە انا 
رسید. کار بخش لغات و ترکیبات کتاب ((شھر سمک* (تعلیقات کتاب سمک عیار) نیر پایان یافتہ بود عدتی 
ادتقا شکستگی اسعخوان اسعاد را بہ بیمارسعان کشائد و تاخیر دیدار اداعہ پافت۔ اعا بار دیگر در 
ارایل تاسعاض >٤‏ ٭ دیدار ایٹاں شعام و آن زماتی مود کہ حملات غواپی ىہ تھران ضورت می گرفتہ از 
ایشاں پرسیدم : آیا بھٹر نیست عوقع حمله از این خانہ بیرون پروید؟ گلند : ٭×کجا پروم؟ پا این استخزاٹھای 
شکسعہ کجا عی تواىم بروم؟ ٠‏ 

ز سیق فلک سنگ قہ مہبارہ س ابلھانہ گریزم در آبگینہ جخھسس‌ار, 
ہمەجا ‏ آبگینہ حصارھ است: پناعگاعی در کار نیست۔۔ ابن فھر برای جنگ کہ درست شدم خأسطد را 
ندیدم و آکنوت در اول شھرپور امسال بہ خیل رفتگان جاودائیاد این سرزمین پہوستہ 7 

حالیا بہ حھت آگاھی یاعین ھمگاں ار زند گانی داشوری کہ یہ گفتہ ود در سراسر عمر خویش آز 


ک آیندہ - سال شانزدھم / ٢)۸‏ 
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آیدہ - سال شائزدھم )٢۹/‏ 

سس سس ےہ سس سشد۳ٹسس سس ہسسممےہ.ہ ہہ ._۔ سے 
کتاب و وش برکار نسودہ ایں نوشتہ در اینحا تہ چا می رسد۔ لازم ىہ گھصس است کہ در ایں موشتہ لس سخن 
ىه اقتصاىی حالء لس خطات است و طیعتاً ممکں است در برحی موارد سست بہ نوئنەھای استاد کهە نمونه ىر 
تصیح معاصر است عافنگ سائد. اما ایں وا تاید ع٭ یاد داشت کہ ایں نوشت حاصل گفتەھابی است ىە محاطی 
کہ این نندم نودم و طعاً نا توشتہ و سححنرانىی تعاوت داردہ 

نکتەہ دیگر ایں کہ: ایں نوشتہ ىوعی اتونیوگرافی ثعاھی است وای کاش ایشاں بحای ہاں ایں گفتەهاء 
آتھا را نوشعہ نودند کہ ىی گماں حاصل آں چیر دبیگری میئد. 

بداللہ جلالی بدری 


پردہ ٢۵‏ شھریور ۱۳۹۹ 
-.۰-ھ 


0 استاد, لطعاً شرح معصلی ار زندگانی حودتاں نیاں بعرعابید. 


۵ من در اسفد ۱۲۹۲ شمسی در ٹھراں متولد شدم پدر و مادرم مارندرانی بودماند حابوادۂ 
عادری ام ار علی آباد بور نودند حابوداهٗ پدری حیلی رودٹر ار مارندران (بابل یا تارفروش) کرچ کردہ نودند 
ھم حابوادہ پدر و ھم حابوادہٰ مادرم در حکوعت قاحار شعل دیوانی داشتند. پدر حدم میررا احمد فارندرانئیء 
کار دیوانی راء در اواجر عمرہ رھا کردہ و در قم متتکف شدہ بود (1] حد من اتدا عواں رزحالر حاںم گرفٹ 
و بعد لق واعتصام الملک) (سفرنام٭ٗ او نہ نام سفریامه میرراحابلرحاں چاپ شدهاستہ) حدم, یسی ھمیں 
میررا حاطرحاں اعتعامالملک )٢(‏ تا آحر عمر مشاعلی در ورارت حارحه داشت و مدیر کل اداره انگلیس 
ورارت حارحه نود 

ماموریٹھابی ھم ار طرف باصرالدیں شاہ بە او می دادید ار حمله رسیدگی ىە احتلافات حکام و وال یھا 
و عیرہ ہدرم میررا اپوالحنس خان . (۳) در اول حواىی پدرش را ار دست داد و وارد حدعت اداری شدہ البته 





١ے‏ مپررااحمد (محمدعلی) عأرندرانی ٣۹١۳٣ -۱ ٢۹ ١(‏ قمری) ار مشیوھاو مسنعوفی‌ھاىی رما 
صحعلی شثاہ و محمدشاہ بود و در ۹) سائگی در قم درگدشت ت. برای اطلاع ار ند گائی او نگرید ٭: معرناعت 
میررا حاتلرحاں اعتصام الملک؛ ىہ کوشش منوچھر محمودی (تھراں: یا ۱۴۵۱)ء مقدمہ. 

- ذرناوہ شرح احوال میررا حاطرحاں (۵؛۱۳- ۱٢٢٢٤‏ قمری) سگرید نہ: ساد میررا 
حابلرحان؛ مقد مه 

۳ لامیررا اىوالحس حاں حابطری ملقف ٭ اعسامالمسمالک (۹ع۱۳- ۱٢۸۸‏ غمری) پس از 
تحصیلات عقدعاتی ىە عدرنے دارالعتوں رفت ورشته طے رااتحاتب کرد ولی سنا امر پدرش ار ایں رشعه 
صرف طر کردہ بە تحصیل حقوق پرداحت۔ بدوا در ورارت عدلبہ وارہ حدمت دولت شد سہی ٭ ورارت مور 
حارحه۔ منتقل گردید. سائف ۱۳١‏ قغمری در س بیست و غشت سالگی ار طرف ورارت امور حارجه مامور 
سفارت ایراں در روسیہ شد و ىہ پٹررنورگ رفت۔ مدت دیسال یہ سمتھاى محقاف در تعلیس و پترربورگ 
حدمت گرد و بە نیات مغارت ہر عائل تفر دی اقات جو ررسیة اپ ات روس گاملاستظا گردید ۶ 
رنان انگلیسی و فراسےە را بحوبں آموحت۔ 

پزدر سال ۱۴۲٣١‏ قمری ىہ ایران فراحوابدہ شد. غنگامی کہ بہ رشت رسید قصیهٗ توب بسن مجلی 
شورای ملی از طرف محمدعلی ثاء پیش آمد و راہھا مسدود شد. ٹاچار در رشت بیکار عاند. برا رع 





آينكة2 سال ٹائزدھم )٥٣/‏ 





در مقامی پابیں‌تر ار مقام پدرش دہ سال ماموری‌ھای سیاسی در حارح ایراں داشت در تعلیس و س 
پطرربورگ نایب سفارت ایراں نود بعد ار برگشت ار ماموریتہ که مقارں دعواى مشروطیت نود مدتی مصور 
شد ذررزرشت نائد چوں پر اثر انقلات راہ ٹھراں بار بنود در مان سال پیروری مشروطیت ب8ەاتھراں آمد در 
حوالی غمان سال ھم اردواح کرد ىا حانوادەاى دیوانی و اداری وصلت کرد او لقب واعتصام العمالکج 
داشت 

پدرم چھار فرزند داشت ایک پسر کە من نودم و اسە دحٹر حمیله پرویں و اختر ھعدہ ساله نودم 
کە ہدرم ىہ نوعی بیماری ضرع مرد (۱۳۰۹ شمسی) دوراں کودکی در تھراں نودم ایدرم مرا ىه مدرسه 
نگذاشت, چوں دہەسالی در اروپا زرندگی کردہ نود عقاید حاصی , حلاف عقاید حامعهہٴ آں رور داشت حودش 
تیم مرا ىه عھدہ گرقت اما تحصیل مرتنی نداشتم حودش سه چھار رناں محتلف می داست دلش می حواست 

ھمہٗ ایبھا را ىہ من یاد بدھد امّا عملاً ممکں سود در تفری که بعد پدرم به اروپا کرد مادرم مرا ىہ عدرسهہ 

گداشت یکسالی تا کلاس دوم دستان یہ مدرسه رفتم بار قاملهای افتاد و به مذدرسه برقتم عد ار مرگ بدرم 
بود کە تحصیل مرئت را شروع گردم 

در حلال ایں تعطیلھاء چوں ہدرم گتانحابهای با کتابھابی ى٭ چد رناں داشت, کتاهھای فارسی او را 
می خواندم و کتابھای دیگرش را ورق می ‌ردم پدرم شبھا که ار ادارہ میآمد گاھی عرل حافط رانایک رمرمه 
صداى دو دانگ می حواند کە خیلی برای من حالب نود ار حمله شعرابی که پدرم دوست داشت سوچھری 
نود و مرا واداشته نود کە مسمطھاى سوچھری را حفظ کم 

در موقعی کہ پح شش ساله نودم یک عیدی, رور نورور ہا ہدرم ى٭ دیدں یکی ار رحال 
(مشیرالدوله) رقتیم کە بادم ہست پدرم مرا معرفی کرد که ایں پسر مسمطھاى سوجھری را حفط است! 
مشیرالدوله گقت مسمط سوچھری را بخواں سم خواندم خیلی خوشتی آمد ویک پح ریالی زردىه سس 
عیدی داد در ایں رماں حنگھای میررا کوچکحخاں ؤٍ خطر حملٗ نلشویکھا در میاں نود و ہدرم ىا دوستاں و 
ھمکارامش عالاً مداکرات سیاسی می کردند و اطھار تاسف ار وصع مملکتہ 

در آں گودکی زشش یا ھعت سالگی] پر اثر شیدن جرفھای بررگاں شعری ساحته نودم که الته 
الان آں شعر یادم نیست, ولی یادم ہست کہ ردیف یا قافیعاش ووطر) نود ار دواویں شعراء آنجە چاپ شدہ 
ود و در کتایجادہٗ پدرم یودہ ہمہ و محصوصاً روربامهٗ نسیم شمال را می حواندم. اللته در آں بس تشحبص 
محکم یودن شعر پرایم میسر شود ولی می ٹواسٹم وزں آن را درست تحواہم پر حلاف لیساسەھای ادبیات این 





بیکاری مدرسمای تامیس کردہ سال بعد ىہ تھران آعد و ىہ ریاست محکمہ تقخیش ورارت امور حارحہ عنصوب 
گردید وھم دراین سال ٣۷(‏ ۱۳) تاعل احعبار گرد. ...2 

اھر سال ۹ ٦۳‏ قمری که سصعر شوسٹر امریکابی در راس غیاتی بە مستشاری عالی ایراں آعدء 
اەسام السالک که در آں سال ریاست تشریفات وزارت امور خارجہ را داشت از طرف وزارت عتبوعم ىہ 
عھعانداری موقت او برگزیدہ شد. اخعصام السمالک دیگر بىە عسافرت نرفت جز ابنکه مد ت کوتاھی کا ر گزار 
قزوین شد رو یکبار عم عامور بردں فررنداں شماعالخشہ ے اروہا گردید. از: سفرنامه میرزا خاظرخاف ‏ 
اععصامائلگ (نایب اول ورارت اعور حارجع)ء ت کوئشش منوچھر محمودی (تھران: مینا.ء ۱۳۵۱)ء ص 
بہسنٹہ و فە و سی مقدامہ۔ 


آیدہ - سال شابزدھم / ۲۳١‏ 





دورہ و زماله که ورن شعر را نمی قھصد. شمرھای حافط را که پدرم میجواند اثر جوىی در مں می‌گداشت۔ 

چندی یه مذرسه نس لوپی رقتم کە میاں حیانان لالەرار و علاءالدوله (فردوسی) نود چندی ھم بہ 
مدرسه امریکابی رفتم در قسمت انتداپی درآں مذرسه دو پرویز نود و چوں نام قامیل نداشتیم می گقشد 
وپرویر حانں یکم و وپرویر جانں دوج ! بندھا ہام خابوادگی وجاتلریم گرقتم بەمسانست لقف حدم که 
ررحابرحانرم نودہ اما وباتلع در شتانسامەام نیست آن رمان کہ بچه نودم و یا نیما کە قوم و خویش ما نود 
آشا شدہ نودم, ىە تشویق او ایں اسم را نه اسم حودم اصافه گردم و کم کم یه ایں ىام عادت کردم۔ اما 
ھماطور که گفتم در شاسامەام نیست وبائلءے ام قدیم شھری در مازبظران بودہ است, ایور کہ یاقوت 
حموی و ایبھا توشتعاند شھر بزرگی نودہ که مثلاً پاصد حمام داشته الای ھم ہیں راہ بالل و باہلسر 
دھکورەای بە اسم زبائل کارم ھست 

بە ھر حال, درسھای سهە سالهٗ دبیرستاں (سیکل اوّل) را عطور متعرقه امتحاں دادم و ار قصا آں سال, 
سالی نود که حیلی امتخاں مشکل ہود اما مض ىا موعقیت قبول شدم۔ در آن دوراں النته نازیگوشی می کردم و 
ار مدرسه فرار می کردم۔ اما ار حیث معلومات از کلاسھای دیگر حلوتر نودم و حیلی احساەں احتیاح ىمی کردم 
کە به عذرسه بروم 

بعد ار امتخاں دادن سیکل اوّل وارد رشته ادنی مدرسه دارالعوں شدم کسی کہ در اتخاب رشته ڈر 
مس اثر گداشت مرحوم فروزانعر نود۔ سر امتحاں ادبیات فارسی شعری ار قدما حواہدم و گحعتم حود مس ھم 
شعری در استضال ایں شعر گغتەام گعت بخواں حواندم حیلی مرا تشویق کرد۔ آں رماں مرحوم فرورانھر 
معلم دبپرستان دارالعیوں نودہ بعد به دارالمعلمیں (داسٹسرای عالی) رفتہ در غمان سالی که مں ھم ىه آنجا 
رکٹ در دروه دپیرستاں کسی کہ در مں حیلی اثر گذاشت مرجوم بھمیار کرمانی نود و مرحوم عدالرحصی 
فرامرری دکنر علی اکر سیاسی ہم معلم رواں‌شناسی ما بود۔ 

در حلال ایں مدتہ پیش حودم و یا پیش ععلمھا رناں فراسه می حواںدم. بە کلاسھای آراد ہم 
می رٹم و کم کم رناں فرانىعەام پیشرفت کردہ بود ى٭ بحوی کہ ار ھمکلاسھایم حیلی پیش بنودم ار حملھ 
اولیں کتابھاپی کە ى٭ رناں فراسه حخواندم آثار ویکتورھوگو نود۔ کتاھروشیای نود در حیلاں رفلھی کہ 
خیلی کتات بە زیاں فراسه و روسی داشت ولی حودش روسی می داست و بیشتر کتاب روسی می فروحت 
س کتابھای روسی پدرم را ىە او دادم و کتاھای فرانسہ را ار او گراتھ سری آتثار وبکتورھوگو را از این 
طریق ندست آوردم۔ آبچہ ایرایھا در ابتدا نا ادب خارجی سر و کار داشٹند مرنوط بىە دورهٔ رمانتیک فرائسه 
نود که ویکٹورھوگو و لامارتیں و ایبھا شعرایش نود 

٭ہ٭ 


0 استادہ اولیں اثری که ار شماجاپ شد جه بود؟ 


0 اولیں چیری کھ ار من به صورت چاہی درآمد مقالھای بود کہ حزء تکالیف عذرسهہ رای کلاس 
درس مرحوم فرامرزی نوشته بودم کە خیلی موجب تحسین او شد و اصرار کرد کھ یک نسخەاش را بدہ تا در 
روزنامه جاپ کٹھ آن را در روزنلمہ واقنامم - کە مرحوم عباس خلیلی عدیرش بود< چاپ کرد آئچه توشته 


آیندہ ۔ نتال شائزدھم / ۲۳٢٣‏ 
مہےہسس8رر رٌٴ..ے.. ہہ رر .س4س شس سس ح سس 
بودم چیری شییہ تاثیر لیم و تزبیت و ار ایں قیل مود پس از آن, در حس ایں کە در عمان دیرستان نودم 
دوستی با عرحوم روح الله حالقی دست داد مرحوم حالقی در کلاس پنخم دبیرستاں ھمکلاس مں نود حیلی 
نا او محشور بودم و آھنگھابی که او می ساحت و کسرتھابی کە داشت شعرھایش را مں می گغتم ایں اولیں 
دفنہ نود کە شعر گونەای ار صں در ورقەای چاپ می شد کە آن را بدست تماشاچیان می دادند التہ مرحوم 
حالقی سسش ریلدٹر از من نودہ ار مدرسه موسیقی درآمدہ نودو ىرای شعل اداری می حواست دییلم دارالعوں 
نگیرد۔ 
ار این دوراں دیرستاں حاطرەای کە دارم یت شدں ىا ىیماست یما پسرحالهٗ مادرم نود و حیلی 
ى٭ من محنّت پیدا کردہ یود آن رورگارھا کتانی در آمد ىە اسم وومتحات آثاری ار محمدصیاء ھشترودی آبحا 
ار آثار نیما نا تعریف و تمحید سیار یاد شدہ نود مں و یکی ار قوم و جویشھای عضس مں۔ که دوق شاعری 
داشتہ ایں کتاب را حواندہ نودیم و شفرھلى او حیلی در مس اثر گداشته نود پس ىا ھم قرار گداشتیم که 
ترویم او را نیم نیما حانهاى در خیاہاں پاریس داشت و کارمسد ورارت عاليه نود یعا عالباً ار ادارہ قاجاق 
می شد ما دو تر ہم ار مدرسه قاچاق می شدیم و می ریم خاله نیما حانمش کە عدیر مدرسه نود مىرھت 
سرکارش و ہما در حانه مىنشست و شعر میگھت مں و آں دوستم عم شعرھای او را پاکویس می کردیم۔ 
الاں ہم حیلی ار پاکویس‌ھای شعرھای او را دارم ایں دیدارھا ادامه پیدا کرد تا دورەای کە سض ىهھ 
دایشسرای عالی رفتم و دوره بعد ار متوسطہ را شروع کردم مدت دو سە سالی حشر و بشرم ىا نیما ادامه 
داشت بی رتا بن افعلق غاب 7 اریت تا رت نود ى٭ مارندراں رفت و دیگر عیر ار تاستاھا کھ 
ىه تھراں می آمد او را نمی دیدم در آں رعاں. حودم ھم شعر می گتم و نیما مادو بعر را وادار کرد کە شعری 
ذربارڈ او نگوپیم من ٹرکیساندی گغتم که موصوعش وانقلات ادنی) نود گویا اولیں شعری که ار ىما چاپ 
شد در رورنامه ونوبھارم نود یه اسم وای شع کہ در رماں حودش خیلی نوہرداری نود و مورد تقلید عدہەای 
و حتی مورد مذعت عدەای دیگر ار ادناو شعرا قرار گرقت 
نو“ 


0 استادان و ھمکلاسان شما در دانشسرای عالی چە کسانی نودید؟ 


0 در داہشسرای عالی مرحوم بھمیار و فروزانعر و سعید بعیسی و عاس اقال درس مودادند اما 
ھمکلانهایم۔ گلاس ماھعت ہشت شاگرد یشٹر نداشت و ار میاں آتھا نام علی اکر شھانی يە یادم ماندہ اُست 
که عرنیاش قوی نود 

لضو× 


0 ارتاط شما نا شاعراں و نویسدگاں ھمدورہ حودتاں جگونھ نود؟ 


0 بواسطله سفرھابی کە ہیما ن٭ مازنتراں می کرد ارتیاظم نا او قطع شدہ نود ولی ادنای مروف 
رعانه طبعاً در مں تاثیر می گداشتندہ یس بیشتر متوحه آثار کلاسیک شدم حر ایں رماں تھا انجمی ادبی ععال 
پایتختہ انحمن ادنی افسر بود کە شاعر یزرگ آن مرحوم ساس فرات یزدی پود و حود شاھرادہ افسر۔ ار 
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شوقی که به ادبیات داشتم یک ففله یه ایں اتحمں ادہی رقتم۔ در آنجا ایطور ته نظرم آمد کە یک عدەای اینحا 
سشستەاند کھ مھعتریں کارشاں استقال یا تصمیں یک عرل سعدی یا حافط است نا کمال سرحوردگی از آبحا 
یرون آمدم و دیگر آنا برقت در تقویم انحمن ھم ہوشتہ نودند که شاھرادہ افسر در این سال شعر 
وحماسیم را احتراع کردەاست! شعر ہم ایں نودہ راحع يہ پارچه نافت ون بر تو ای یارہ بارچه' وط 
نکوست . ایں حودش نتابه طرر تفکر شعرای آن انج بود 

در ایں رماں محله بزمھرم ىە مدیریت مرحوم محید موقر در می آمد. سردییر ایں محله مدت ریادی 
مرخوم تضرالله فلسعی بودہ بعد در دفر محله عالباً ادنای کلاسیک جمع می شدید کھ ارآں حمله بھار و رشید 
یاسمی و سعید نقیسی نودید و عدهای دیگر ایبھا ادنای سرشاس و مشر آن رورگار نودند ہم یدام ایں عدہ 
که عددشان نە ععت می رسید ار گجا مروف يہ ررسعة)م شدذید ذر مقائل اییھا چند بعر حواتر: که محالف آں 
کەپرسٹی رایح در ادنیات آن رور نودند و ھمەشاں تحصیل کردهٗ اروپا نودد در یک گوشه دیگریء در یک 
کافه نە اسم وژر نُوآرم - یعتی گلسرح سیاہ - که در خیانان لالەرارنو نود جمع مىشدنہ. اعصایى اصلی آھا 
صادق ھدایت و بزررگ علوی و مسعود فرزاد و محتنی میلوی بودند کە نه ورعەم معروف شدہد وسیل٭ٗ آشابی 
من نا اییھا یک استاد اھل چکسلواکی نود ى٭ اسم یاں ریپکا او ایراں شساس معروقی بود که آمدہ نود ىا 
ادبیات معاصر ایراں آشتا شود. او نود که ىا صادق ھدایت ارتاط پیدا کردہ نود و یکار کە وعدہٗ دیدارشاں در 
کافه نزژر نوآری نود مرا ہم ھمراہ برد رییکا که آمدہ نود ایراںء می حواست کسی را پیدا کند کە درىارہ 
ادنیات مغاضر آگاہ ناشد و یک ربان خارجی ھم بلد باشدہء پس ار دانیٹشسرای عالی درحواست کردہ نود و آبها 
مرا نه او معرقی کردہ نودند مں ہفتهای سه رور یه حانەاش می ‌رفتم و درس فارسی معاصر ىہ او می دادم. یک 
رور گفت کہ می جواہم یه کافەای بروم که چد تفر ار نویسدگاں حوش دوق یه آبحا می آیند با ہم رتیم و 
در آنجا نود کە ناھدایت و علوی و فرراد و میوی آشا شدذم الته یک سستی ھم ىا ھدایت داشتم ولی قلا 
رائطه زیادی نا ہم نداشتیم, 

ىه ھرحال. در سال ۱۳٣۳‏ یا ۱۳۱۵ محله مھر چند شعر مرا چاپ کرد اما احسلس تحسیسی کە سبت به 
گروہ ریہ داشتم مرا در مقانل گروہ نسعە قرار داد و ریاد بە طرف آبھا متمایل سشدم ہر جد کە ار ھمدیگر 
ھم نکلی خدا یشدیم اما بعداً دستہ رنہ ى٭ ھم خورد ریرا که یکی ار آتھا کە بررگ علوی نود ىه تھمت 
کمونیستی یودن ب٭ ربداںن افتاد محتنی موی ھم بىە دلایلی ار دولت رتحیدہ شد وه لد رھت و چھاردہ 
پاکردہ سال آیخا ماند مسعود فرزاد ھم برای گویندگی در زادیوی بی نی سی استحدام شد و بە لس رفقت 
فقط عدایت مابد که او ہم چند ماھی ىە۔ہند رقفت مں ھم که دورهٌ دانشکدہ ادنیات و دانشکدهٗ افسری (دورهٗ 
سرنازی) را تمام کردہ نودم ىە سمت دیری استخدام شدم و برای تدریس ىه رشت رہم اما سربازری رفتن 
مس ہم حکایت دیگری دارد دامتكدهُ ادنیات را پیش از این که نیست دالم تمام شدہ باشد تمام کردم 
ومی حواستم پروم حدمت نظامء آما مرا ىە علت کمبیود سن سمیئردندا پس دست ىە دامان این و آن شدم که 
نا پارتی تروم نظام' نہ ھر حال, در دوره رصاشاہ ىہ سرباری رہم یکسال ہم سربار بودم شش ملہ در 
داشکده افسری و شش ماہ در لباس افسری (عکس دوراں افسری را دارم) اوّل ستوان سە شدم و بعد ستوان 
ٹو۔ بعد ار آں بود گه رلتم رشتہ 


ُ آیدہ ۔ سال شائزدھم / ٦۳٤٣‏ 
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جمچوووسجسجدلےووجچسججوچکیچککھڈچےچژجکچچچچچچوووچسچ ےک 
برررشت دوبارہ نا نیما رابطه پیداکردم حائم ٹیما در رشت مدیر عدرسه تود و نیماھم آنحا بود بیما 
مخموعەای دزیسنتٹ کردہ بود بە اسم رقائل) او ار من حواست کاری کم کە آبھا جاپ شود گماں میکم 
دستخط او را داشٹه ناشم کە یه من نوشته است اگر میتوانی حودت ایبھا را چا کتی, چاپش کں وگرە با 
حرج خودم آبھا را چاپ کں ولی ریاد گراں نشود' ن٭ ھر حال, یکسال در رشت تدریس کردم و ععد آمدم ىه 
تھراں و عصو دھتر ورارتی و عصو تعلیمات عاليه ورارت فرھگ شدم یک مقدار ھم وارد کارھای اداری شدہ 
نودم۔ شاگرداہم در رشت خیلی بە مں محلّت داشتید وقٹی نە تھراں می آمدم دلشان برای مں تنگ میشد. 


زار لد و کا 


٥0‏ تدریس شماثر تھراں جگوبہە نود؟ 


0 تدریس س در تھراں عارت نود ار دو ساعنی که در دامٹسرای عالی, ایات درس می دادم و 
نقیەاش درسھابی کە در عدرسەھاى 171 داشتم ى٭ لان کە احتیاح ى٭ پول داشتم ما ہر جلد حانوادهمای 
دولٹی نودیم لها درآمدی ہداشٹیم در دوره قاحار, آھا که درکار دولئی نودند و می مردید برای حانوادەشاں 
شھریه ئنییں می کردند (مں فرمان مطعرالدیں شاہ را دارم کە برای بچەھای حدم شهریه متیں کردہ نود) 
ہدرم در اواحر حیاتش حقوق انتطار حدمت می گرفت او کہ مرد آن حقوق قطع شد من نا وجود بچه نود 
یک مدتی ایں طرف و آن طرف دوندگی کردم اما گفتند طبق قانوبی که وحود دارد چیری نە شھا می رسد 
اہن کاو ذکرب نل ہرم تا عطق ھا تام نود نالآحرہ پر اثر اضرار و التعاس مں قانوئی 
مخلس بردید معروف ی٭ وقانوں پرویر جاںم که نا تصویب آن برای مس و مادر و سە حواھرم شہریه معیں 
گردند۔ برای من نیسنٹتومان و برای آبھا نھری دہ توماں اما چوں ایں سلع نکاعوی حرح مارا می کرد توی 
مدرسەھاى ملی درس مےدادم و یست توماں دولت را ىەه حابه می‌دادم یادم ھست کھ در مدرسهٗ تمس در 
جیاہاں بادری. ار کلاس چھارم انتدابی تا کلاس پھهم دبیرستاں را در مقابل ساعتی دو ریال درس مےدادم! اعَا 
وقتی وارد خدمت دولت شدم ایں حقوق ہست تومان ہم قطع شدہ اما حقوق مادرم کە ناقی ماندہ بود 
آخریں ملعش بر اثر اردیاد سالانہ ارقام آں مدویعاہ توماں شدہ نود 

مدتی ھم در دنیرحابه دانشگاہ کار می ‌کردم سالی که جنگ چھانی دوم شروع شد ار کار اداری 
استععا دادم و فقط تدریس می کردم۔ در دایٹسرای عالی درس ادییّات فارسی می دادم در ایں دورہ شعر ھم 
می گعتم مظومہ وعقادء را در سال ۱۳۱۸ گ۰عتغام در ایں میان دورهٗ دکتری ادبات ہم افتتاح شد و سس ار 
حمله پح شش تفری نودم که ققول شدہ بودیہ غیر از میں شسرالملوک مصاحب نود و دیحالله صعا و 
حسیں خطیسی و حس میوچھر 


ور تا بل تا 


0 استادہ اگر ممکن اسٹ مقداری راجع یه جابوادہٗ حودتاں صحبت مفرمایید 


0 ص در دانٹکده ادنیات نا خاتممہ رھرا کیا شا شدم که لیسانس را تارہ گرفته بود۔ در سال 
راز ارٹواج کردیم۔ سخائم ض ار نومھای شیخ فصل الله وری است. شیح فص الله سه پسر داشت, بکی عہرزا 
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بل٘سجسًجبہ پیج چچھججچچوو ‏ تح 4ث ,بث 
عادی که محضر داشت و پدر حام من است دیگری صباء الدیں کە در دورهٗ رصاشاہ مدیر کل دادگستری بودہ 
و سومی هم میرراً مھدی (ہدر نورالدیں کیانوری) کە پای دار شیح کف ردہ نود ثمرہٗ ایں اردواح تھا دخترم 
ام وتراىە,م است کە آرشیتکت است و در فراسه کار می کند پسری ھم یه نام وآرماںم داشتم کە در 
حوانی سرطان گرفت واردست رفتہ بررگتریں داع و اندوہ زندگیم ار دسٹ رفتں ایں پسر بود 


طوطیی را نه٭ ھواى شکری دلحوش بود ناگچش سیل فا نقش اصل باطل کرد 


0 استادہ در جە سالی درحه دکترا گرقتید؟ 


0 سال ۳٣١‏ ود کە رساله دکتری ام را گدراندم اسٹاد راضماى مس مرحوم ملکالشترای بھار نود 
نا مرحوم فرورانھر و مرحوم تدیں موصوع رساله مس کار تارەای نود استادھاى راضماى مں بىە درست ار 
ایں جرفھا سر در می آوردند و ىە میل داششد کە حرقی خلاف عادت آبھا ردەشود رو ,هامیرفتم سرل مرحوم 
فرورانفر که پہشت مذرسه سپھسالار نود راہ دراڑی نودہ ار حیااں پھلوی تا ہشت محلس. کە اید یادہ 
می ‌رقتم۔ مرحوم فرورانتھر می آمد و ہر دفله من یک فصل ار رسالەام را برایش می حواندم. موضوع رساله ال 
راحع ى٭ وتحول عرل در شعر فارسیم نود و طعاًیکی ار مسائلی که در ایں بارہ پیش می آمد مسئله ورن نود 
ىه ایں جھت ععداً موصوع رسالەام محصر شد بە وورں شعر فأرسی) عد ار ایں کھ یک مصل رسالەام را 
می حواندم, مرحوم فروراعر میگەت بس است, دیگر مں ار اعداد و ارقام وحشت می کما! این کار چتداں باب 
طعش سود ولی چوں مرد ناھوشی نود جس کردہ بود کە حرفھلی قابل توجھی است او حٹی پیش ار آں 
کە رسالەام چا شود در کتاں حلاص مشویع خود نوشتہ نود که شاگرد مں. حاطری۔ در ورں شعر 
مطالعات قابل توجھی داردہ و ىه ایں حھتء یک دفقعه که س اوقاتم تلخ شدنود که چرا ایقدر توب آں را 
طولش می دھدہ آجر سر بە مس گھت کتاں تو اییعا طرقداری بداردہ ولی اگر مستشرقین آں را بیسد واز نو 
تفریف کسد فوراً در ایجا معروف میشوی! و حرفش درست نود چوں این اولیں بار نود که اصول علمی 
خارحی برای تحقیق در ادبیات فارسی نکار میرفت دو تھر دیگر یصی مرحوم بھار و تذیں اصلاً محالف ایں 
کار بودند بہار در حلسهٗ دفاع ار پایاں‌تلمه صریحاً گھتہ مس ایں رساله را تحواہدمام برای ایں که اگر 
می خواسٹم آن را تحوام دو سە ماہ طول می کشیدا ولی آقالی جاباری تصور نکد که ما حاضریم ھر حرف 
تازەای را قبول کنیما مرحوم تدیں کە اصلاً سرش توی ایں حسابھا ہود. سحت محالعت می کرد چون در آنجا 
عقیدہ ارسطو را آوردہ ہودم و عقاید خلاف ارسطو را ھم بقل کردھنودم, و این ناعث بدشدن قصيه در نظر 
تدیں شدہ بود۔ او می گھت ایں حواں ارسطو را رد کردەاست' این رساله را در سال ۱۳۲۳ باعنوان وتحقبق 


انتقادی در اوران شعر فارسیے جاپ کردم۔ 


۔- 


ن5 ا کا 


0 اننشار مجله سخن از چە رمانی شروع شد؟ 


جیے 
ڈچ آینذه - سال شانزدھم / ۳) 





0 در سال ۱۴۲۳ انتشار مجلە سحن شروع شد البته کار مطوعانی من ىە جدین سال قبل ار این 
تاریخ ہرمی گردد* در کلاس چھارم دبیرستان کە نودم نا محلهٗ مھر ھمکاری می‌کردم۔ نوشتە‌ھابی که ى٭ آں 
محله می دادم مقداری شعرھای حودم نود و مقداری ہم مقالەابی کہ ترحمه می ‌کردم بعد در صند برآمدم 
که محلەای مستقل راہ بیدازم چوں جیلی ار ھمکاراں محله مھر ناعا خواناں ھمعقیدہ سودند پیشتر گعتم کھ 
وقتی در سال دوم دانشکدہ ہودم نا چند تغر ار جوابھای ىویسدہ کە فکر حوان داشتند آشا شدم۔ ھمان گروہ 
ورنہع کە صادق ھدایت یود و محتنی مینوی و بررگ علوی و مسعود فرزاد آشاہی نا ایں گروہ حیلی برای 
سس معید واقع شد چوں ھر کدام ار آھا در ادبیات یکی ار ممالک دست داشتشد و مں که تش٭ٗ آشابی با 
ادبیات دییا ہودم دوستی آبھا را معشم شمردم. صادق ھدایت نا ادنیات فراسه آشا نودہ بررگ علوی ىا ادبات 
آلمانی, قرراد پا ادپیات انگلیسی, و مینوی یا وجود آنکە در عرنی و فارسی وارد نود و رباں حارحی (اںگلیسی 
و فرانسہ) عم می ‌داست علم و اطلاع ایبھا حیلی در مں اثر کرد و حتی ىە مس کمک کرد 

به ھر حال, گغتم کە تعمیم گرفته نودم محلهٗ مستفلی راہ یدارم اما وقتی میحواستم امتیاز اتشار 
آن را نگیرم ستم کم نود و ىە ایں چھت ار دکٹر دنیحالله صعا حواعش کردم که او امتیار انتشار آں را نگیرد 
او بە اسم حودش امتیار گرەت و سس سر دییر شدم الته او غیر ار دوسهە مقالای کہ برای محله دوشت ھیچ 
گمک و دخالتی در اششار آن ىکرد اما محلهٗ سح در انتدا چای ثانتی نداشت و ىە قول ھدایت حای آں ذر 
جہنماں نود کە مقالات و شعرھا را در آں می گداشتیم' بعداً جایی در چھارراہ مخبرالدوله احارہ کردیم که دفتر 
مجله در آنحا بود. 

اما ار آں گروہ ورعە) عقط عدایت در ایراں نود و دیگران رفته نودند حارح ھدایت حیلی صعیمامه 
در رمیەھای مختلعی ھمکاری می کردہ ار قیل ترحمهُ ادنیات فراسهہ ترحمەھابیٰ ار متوں راں پھلوی که در 
ہندوستان یاد گرفته نود و چد مقاله درباره روش علمی حمعآوری فولکلور وحاحی آقام ہم ال به عواں 
ضمیمه مجلهٗ سض منٹشر شدہ گاھی ھم راحع ە مسائل ادنی ىا او مشورت می کردم. دکٹر شھید نورابی ھم 
در دوره دوم مجله نا ما ھمکاری می کرد۔ او مردی ناھوش و فھعیدہ و لایق یود استاد دایشکدہُ حقوق نود و 
برای محله مقالەھای تعسیر سیاسی روز مىنوشت. 


دورهٔ سوم مجله ىہ شمارهٗ بھم رسیدہ نود کە محله بە علت مضیقه مالی و مستافرت من ىە اروپا تعطول 
شلہ در ایں مدت محلهٗ سخن اثر عمیقی پر نسل خواں گداشته نود چوں ھر جهە در سض چاپ میشد بکلی 
اپتکاری یه نظر می آمد عدہٗ جوائندگان آن زیاد تیودند ولی ھمان عذہٗ کم. واقتا ىہ آں علاقمند بودند به 
عرحال. چون مجلهٗ سخن از ہیچجاکمکی نمیگرفت و ہیچ درآمدی ھم نداشت۔ جون اصلاً اعلان چاپ 
نمی ‌کردیم- بار مالی آن بردوش خود س بود کە از محل حقوق سیار محتصر دانشیاری دانشگاہ جبران 
صررھای محله را می ‌کردم و تٹھا موردی کھ در عمرم بە سعتساری متوسل شدم بخاطر سحن بود ہبابراین 
سخن تعطیل شد و این سرنوشت تمام محلات ہمری دبیاست۔ مثلاً در این چند سال احیرہ تا آنجا که من 
اطلاع دارم دہ پانردہ مجلهٗ بسیار معروف ھنری یا باصد سال سابقه انتشار بحاطر مصایق عالی تمطیل شدہ 


اسہت۔ 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۳۷) 





0 در ایں سالھا عیر ار اتشار مجل”ٗ سص, طعاً کارھای دیگری ھم در رمی“ٗ تحقیق و ترجمه داشتبلہ 


9 در کار انتثار معلٗ سح و قبل ار آن ىہ تالیف و ترحمہٗ جد کتال عم برداختەبودم اولین 
کتاپی که ار من چاپ شد کتات رواں شاسی نود که در سال ۱۳٣١‏ شرکت کانوں کتاب آں را چاپ کرد 
اٴلیں کتانی که ترجمه کردم و چپ شد ودحتر سرواں) از ہوشکیں بود, آں ہم وقنی بود کە محصل کلاس 
جھارم, دپرستان نودم۔ مرحوم محمد رمصانی مدیر مواسسە کلال حاور۔ آں را جاپ کرد و ى٭ عوان 
حقالتالیف ہنم سحه از آں ران مس داد۔ ایں کتاب عداٌٗ ثوسط اششارات فرانکلیں (کتابھای حیسی) تحدید 
چاپ شد۔سالھای ععد ار آں وتریستان و ایزوتھ را ترحمه کردمء آں ہم طرف نیست رورا کە سگاہ ترحمه و 
بشر کتاب ان را چاپ کرد شاھکارھای ہیر ایران را بعدھا ترحمه کردم کتاب ورں شعر ہم سال ۲۳ چاپ 
شذ۔ 

و جج 


٥نا‏ چہ انگیرەای بە اروپا رفتید؟ 


0 سال ۱۳۲۷ بود که جھت مطالعہ در فوتیک و رناں شاسی عازم اروپا شدم یکسال بعد ہم 
مسر و دخٹر کوچکم ىە مں پیوستد سیار مشتاق دیدار اروپا نودم و در آں رماں وسیل٭ٗ آشایی با اروپا ریاد 
سود یکی ار انگیرەھایم برای رت ب٭ اروپا ادامهٴ تحقیغائم نود در مورد ورں شعر ىە ایں حھت در پاریس در 
موا مستقلی یه نام واسٹیٹو دو فونٹیکم که صعیمہ دانثشگاہ سورس نود مشعول مطالعہ شدم در آں 
رماں تحقیقات علمی فونتیک حیلی پیشرفت کردمود۔ در آں استیٹو کە حسه تحرنی داشت مدتی کار کردم. 
ایں اسٹیٹتو لانراتوار مچھزی داشت و ار جھات مختلف ساحث مربوط ىە اصوات رانٹھای ديا شی ود من 
ال کسی نودم که برای مطالعہ فوٹیک به ایں استیتو رفتم و ىا ایں رشته آشا شدم. رسالەای ہم در ایں 
نارہ ىه رتاں فراسه نوشتم کھ می حو استم آں را رساله دکتری ادبیات فراس حود در داہتگاہ سوربن قرار 
دھم ولی استادھای آنجا رای مرا ردند و گعتد ایں مدا رک در شاں شعا نیست چوں بیشٹر چوابهھای ہن ی‌سواد 
می آیند ایں مدارک را برای یان خوردن و کست شعل می گیرند مقداری ار ایں رساله در پاریس چاپ شد و 
سی و دو صفحہٴٗ آں جم در ایران حروفچینی شدہ امًا چوں حروفچیں ورریدہ نرای متون حارحی در اینحا نبود 
حروؤچیی یه آں را رھا کردم. ار رھگدر مطالعه در آن استیتو و بدستآوردن معلومات و اطلاعات تازہ. 
چاپ بعدی کتاب وتحقیق انتقادی در اوران شعر فارسیء که عتواں دورں شعر فارسیع ىە حود گرفت بکلی ىا 
جاپ اول آن فرق کرد 

تا سال 1۹۵۰ (1۳۲۹] در پاریس یودم در حلال ایں عدت یہ مجامع فرکنگی آنحا می رہتم و استفلدہ 
می ‌کردم۔ وقتی ار فرنگ برگشتم یک سالی طول کشید تا دوبارہ سحن راہ افتاد(٤)‏ . کم کم اسم من با اسم 
سحن غمراہ شدھبودہ من ہم تا آخرین حد امکاں اننشارش را ادامه دادم وقتی از سەر فرنگ برگشتم مادق 
ھدایت ہوز در ایران نود امًا حیلی حالت عصی و نومید کندھای داشت. فریس بکی دوعاہ بعد از برگشتن من. 


7870 وو وہ ےيّم٘ [حُسشمٗ سج مسسمس سم ممشچوندسسی-ججض تی ہت ؛چۓ-؛:تت_-جح حجدبتشححح دش سوج 


ظ. حہد جٴ 
-٤‏ شمارہ اول دورہ چھارم سخن در آذر ۱۳٣۳٣‏ منعشر شد ماست۔ 


آبنٹم مال شانزدھم / ۳۸) 





او بە اروہا رفت. ھماں سعری که دیگر برنگنٹ 


0 بعد ار برگشتن به ایرآن جه کردید؟ 


0 من, مثل زمان قبل از مسافرتم, ىە تدریس در دانشگاہ پرداختم و در ایں زمان نود کە کرسی 
وتاریخ زان فارسیء را در دانشکدہ ادہبات تٹسیس کردم. مدتی بە حواہش اسدالله علم, کە در آن زماں وریر 
کشور بودہ معلونت وزارٹ کشور را پدیرفتج۔ امابعد استنعا دادم و ىەه دعوت ورارت فرھگ امریکا در حدود 
سالھای ۳۵ ی٣۳‏ یه امریکا رٹک در آنجا از دانشگاھھای محتلف بازدید کردم و ىا استادان آتحاىه مشورت 
پرداحتم الہته صحبت کردن پا استاداں دانتگاھھای افریکا که فرانسةه بلد نودند برای مں آساں ‌تر نود 

در افریکا که ہودم تلگراقی یه من چب دادید کە فرمان ساتوری مں صادر شدہ است, ناوحود آں کہ“ 
مکرر توسط اشحاص مختلف گفتەنودم کە کار سیاسی و دولتی تمیگم ار ترایم کار تراشیدند ىە ھرحال. 
ساتور انتصابی مازندراں شدم. ار ایں رماں کارم معلمی در دانثگاہ نود و ساتوری اما اعلب اوقات در 
جلسات علنی شرکت نمی کردم و بیروں ار چللسه در کتالحانه محلس سنا ىا علی دشتی و تقی رادہ می شستیم و 
صحبتھای ادبی می کردیم بیشٹر وقتم را در کتانحاله محلس سا می گدراندم ار میاں آں ھمه ساتور فقط علی 
دشٹی و تقیزادہ را در آبا می دیدم. خود تقیرادہ گٹانحابه را راہ انداحثه نود ومں یئٹر ىا او درباره مسائل 
علمی و ادبی و تاریحی صحبت می ‌کردم سال ۳۵ محلی صحل شدہ کاىنه دکتر امینی که روی کار آمد 
کارش ایں ہود که مچلبھا را مخل کرد انعلال آبھاتاسال ٠٤‏ طول کشید ار رھگدر ایں تعطیلی مس عرصت 
بیشتری پیدا کردم که ىە سر و سلمان دادن محلهٗ سض برسم در این دورہ مقالاتی دربارہ وتاریخ زیاں 
فارسیے عی نوشتم کھ متصدی کرسی تدریس آں در داسثگاہ بودم 

چو - 


0 طرح سہاہ داش چطور توحود آمد؟ 


0 در سال ۱۳١١‏ کاہیه دکٹر امپنی سقوط کرد و اسدالله علم نحست وریر شد و طعأجوں نا ہم 
سایقهٗ دوستی داشتیم حیلی اضرار کرد ک مرا به دولت پیرد او نطرش ایں نود کە ورارت کشور را ىہ مں 
بدھد ولی من زیر بار ترفتم و آحرش صحر بە این شد که ىاجار وزارت فرھگ را قمول کردم (تیر ماہ )۱۳٣١١‏ 
تمام وقت من در وزارت فرھگ صرف چیری شد که اعتقاد داشتم برای مملکت لازم است و آن مسئلهٗ حداقل 
تعلیم و تربیت برای تعام افراد کشور بود کە در محله سس پارھا ایں مطلب را نە عنوان سرمقاله نوشته نودم. 
عقیدمام این بود که این کار یک نوع دھاع ملی اسستہ ۱ 

سہاه داتش را بہ ایں قصد و برای اجرای این سطور تاسیس کردم و در سفرھابی کہ به حارج 
می رٹم خبرنگاران متام راجع بە این موضوع از می پرسیدند۔ البته این کار در ابتدا سیار مشکل نود جوں 
ھہمه مخالف آن پودند حتی سلواک ھم مخالف ود و مکرر مامورینشان را می فرستادند که مرا قائع رکند کہ 
این کلر برای کشور خطرناک استہ در درجہ اوّل شلید امریکاٹھا ھم در این محالعت موثر بودند چوں خیال 


آینذہ - سال شانزدھم / ۳۹) 





می کردند کە اگر مردم باسواد شوند کمونیست می شوندا ولی اشکالات دیگر ہم می تراشیدندہ مثلاً می گفتندۃ 
خیلی از این جواتھا ھروئینی ہستند و در دھاتہ دھاتى‌ھا را هروثینی می کنندا بعضی می گفتند: اینھا جوان 
هستند و ہا دختران دھائی رابطه برقرار می کنند و باعث کش و کشتار می ‌شوند! حنی اعضلی وزارت فرھنگ 
ھم مخالف این کار بودد۔ اما مردم فوقالعادہ خوششان آمدہ بود 

ھمانطور کە من پیش‌بیئی می کردم این کار را تعطیل نگردند اع فاسد و خرائش کردندہ از حھت این 
کھ از فردای آن روز رشوەگیری شروع شدہ بچەھای اعیان بە حای ایں که دردہ خدمت کند رشوہ مدادند 
و در شھر کار می کردند حتی اتاق مدیر کل سہاەدائش تبدیل شدبى٭ە حابی که ایں رشوەھادر آنجاردو بدل 
میشد. آخرین راہ گریز ایٹھا ھم ایں بود کە ابتدا چند ماھی سپاہدائٹبھا را ىە دبیرستان معمولی در شھر 
می فرستادند و ىە این طریق چھار ماه از مدت خدعتشان حرام میشنہ 

در این مدت سەپبار استعفا دادم اما ول نگردندہ چون بقدری از کارشکنی و دشمنی‌ھای ساواک بەہ 
تنگ آمدہ بودم کە دیگر نمی توانستم کار کن روزی نبود که اطلاعیەای از ساواک نرسد و تھمتھابی نسبت بہ 
من در آن نساشدہ۔ آن زماں رسم بود گه یک سخ" خبرہاى ساواک را به شاە می فادند و یک نسخہ را بہ 
بحست وزیر۔ بدخست وزیر (اسداللة علم] ابھا را ىە ں نشان می داد دفعه سوم که این گزارٹھا بە دست شاہ 
رسید شاہ گفته بود ىہ فلان کس - یعنی من - نگوبید در این بارہ تحقیق کند و ىە من گزارش گدہ در 
ہرحال, آن جنگ اعصاب ىاقی بود تا در اسفند ٢٤‏ کە کابینه علم استغا داد و سس از کار کنار کشیدم۔ وزارت 
من حدود دوسال طول کشید بعد ار راحت شدىں از کار دولتی دوبارہ توانستم نیشتر بە وضع محلهٗ سخن 
برسھ :در ایں زمان در صس کارھای دیگر شعر ہم می گفتم اما خیلی کھ 

ا 2 


0 استادہ ھمکاران محله سخ چه کسائی نودند؟ 


0 محلهٗ سس در طول اتشار حودہ حدود دویست ھعکار داشت که مس اسمھایشان را الاں بہ یاد 
ندارم ولی توی دفٹر محله اسم آتھا را نه دیوار ردہ نودم۔ اغلب شعرا و نویسدگاں معاصر کار حودشان را از 
محلهٗ سض شروع کردند و بعد ىہ اصطلاح گل کردیہ ار آلاحمد گرفته تا بادرپور و حمال میرصادقی و 
دیگراں ھمکاران محلهٗ سحن ہفتەای یکار در دفٹر محله مرا می دیدند و ماھی یکار ہم ىه خرح حودم در 
سزل سور می دادم و ھمه آنحا حمع می شدند 

یلاہ فی 


0اسیس بنیاد فرھنگ چگونە بود؟ 


0 در اسفند ٤٤‏ که از ورارت فرھنگ استعفا کردم در صدد برآمدم یک موسسەای درست کتم و بھ 
اصطلاح کار تحقیقی جمعی راہ بیدازم, اساسنامەای برای آن نوشتم کە در جریان بود کە آن را بە عنوان 
موسےٗ تحقیقی خصوصی بە ثبت برسانھ چون صریعاً بە شاہ گفته بودم کە بعد از این دیگر تعام وقتم را صرف 
کارھای ادبی و تحقیقی می کنم. گمان میکنم این حرف من حمل براین شدہ بود که مثلاً فھر کردھام و از کار 
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دولتی اعراض می کتھ بە این جھت در صدد تاسیس این موہ ہودم که نمی دائم چە صحیتی در دربار شدہ 
بود که حرف آن را بە گوش شاہ رساندند۔ شاید چون با بعمبھا راجع بە اساسنامه این موسسه مشورت کردہ 
بودم این حرف را بە شا گعته بودند شاید ہم اسدالله علم پا شاہ ھمچو صحیتی کردہ یود ىە ھرحال در سال 
۳ پود که از دربلر آمدند کە آن اسانسامه را بدہ تا سسیم۔ ىاچلر یک سعه از آن را پرایشان فرستلادم بعد 
گفتند شاہ گفته که یک فرمان در ایں باب صادر می کیم بعد در فرماں شاہ نوشته بودند کە این موس بە 
ریاست افتخاری او ایجاد می شود همانطور کہ بعد داہثگاھھا و ایھا را بە ریاست افتحاری او رساندند به 
ھرحال دولتی شدن ناد فرھنگ از ایچا نود۔ بعد که اساستامه تصویب شد شروع ىہ تهیه وسایل و دعوت بە 
ھمکاری افراد کردم. این طور بود کە بیاد فرھگ بوجود آمد اما در واقع ار سال 1۳٣٤١‏ شروع بە کار کردیم۔ 

چای بنیادہ اوٴل در دفئر محلهٗ سح ود و بعد ایں عمارت حیاباں قوامالسلطه را کە مل سازماں 
خدمات اجتماعی و لیت بختآزماپی و ایھا یود ىە ما دادیدہ البته آنجا چند تا اتلق پیشتر بە ما ندادندہ طف 
پابین عمارت, جای بلیت بحتآزمایی بود و بالای آن عا نودیم. اما جمعآوری ھعکار بە ایں طریق بود کھ 
بعضی از شاگردان قدیم خودم را و بعصی ار ھمکاران دانشگاھی را به عنواں مامور بە حدمت یه آنجا متقل 
کردم۔ ۱ 

یک هھیات اسابی ھم برای آن تشکیل دادیم که عالب آتھا تاجر و یانکدار بودید تا بە آں کمک عالی 
بگند۔ یک طرحی در مورد کارھایی کە آنجا باید بشود با ذکر جزثیات نوشته بودم کە این طرح عبنای کار ما 
بود۔ کارھابی از قبیل تھیه فرگھلی منفرد در ہر رشته و کار تاریح ریاں فارسی. اعصاى ہیات موسس بنباد 
پنچ نفر بودید: دکٹر محمد باھری, دِکتر دبیحالله معاء دکٹر محمود صناعی. دکتر یحبی مھدوی و حودم. ہیات 
اما ہیست تقر یودند, از جمل"ٗ آتھا دکٹر اقیال نود و دکٹر زریاب حوبی و دیگران. مس برنامه مفصلى ہوشتہ 
یودم کهە پراساس آں کار مىشدہ بتای کار آنحا ایں طور یود که ھر طرحی که ىە تصویب می ‌رسید اوّل دسال 
تامیں بودحەاش عی ‌رفتیم و بعد شروع یه کار می کردیم و پرای انخام ان ھفکار ایتخاں می گردیھ 

الس 


0 در چه زمانی دوپارہ یه مجلس سنا پر گشتید؟ 


0 غیر ار تدریس در دانشگاہ و سریرستی بیاد ھرھنگ تا نردیک بە دو سال ھیچ شفل اداری دیگری 
قبول نکردہ بودم اما بعد از دو سال که انتخلب مجلسھا تمدید می شد یک رور فرمانی ار طرف شاہ آوردند کھ 
ساتور ہشوم ناچار چون این را می شد قبول نکرد پذیرفتم و برای بار دوم سنانور اتصابی مازندران شدم 
سنانوری من تا شروع انقلاں ادامه داشت. خلامہ اپں کہ با مه تاکیدی که می کردم کە من فرصت این 
کارھا را ندارم باز برای من کار می ثراشیدند و اصرار ہم داشتند کہ آن را بیذیوم از جمله از طرف موٴہسهٗ 
پیکار با بیسوادی. 

٭٭دھ 


0 اگر سمکن است در ایں مورد بیشتر توضیح بدھیلہ _ 
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0 طرح وسہاہ دائشم مس حادبه بسیار پیدا کردەبود و در ھمین ساٹھا یکی از درباریھا [شحاعالدین 
ٹھا) برای رودست زدی یه طرح نہاہ دائش۔ آمدہ پود و موالهٗ پیکار نا پیسوادی را علم کردہ نود قریہ یک 
سال و نیم یا دو سال ہم آں موس دایر بود امًا ھیچ کاری نکردہ بود۔ مکزر ىە س می گعتند کە تصدی آن 
را قول کتم و من حدارد می کردمء به نطرم میآمد که کار اینھا کار عزحرف لعوی استہ چوں ھوچیگری 
کی ار درہاریھا موحب شدمود که از طرف شاہ تلگراف کردہ پودند ىہ ھمہ: دیا کە ىاید نیسوادی را 
براتداختء و_ایں چیر مصحکی نود کە پادشاء مملکتی که ھشتاد درصد بیسواد داشت تلگراف میرد ىەه پادشاہ 
سوئد که کشورش سه درصد بیسواد داشت کە پیایید نیسوادھا را ناسواد کیم بعد آر دوسال که دیدند ھیچ 
کاری از پیش سردفاند یه انواع وساپل مٹوسل شدید که مرا نە کار تکشدہ حتی ھمانىوقت یک شی ساعت دہ 
سدالله علم نا خانمش آمد اینچا مٹرل ھا تە گماہم از مخلس شام در دربار برمیگشثت۔ و چوں رویش 
نمی شد که صریحاً ایر, مطلب را نگوید می گعت کە شاہ ىە او تکلیی کردہ که ایں کار را ول کدہ مثل ابنکه 
حرفش درست یود چون فرماتی پرای علم صادر شد بە عنوان پیکار نا نیسوادی. اما کار علم ھم ىه حایی نرسید 
آخرش کار ىە خواہش رسید: در حلسەای که مرا دعوت کردہ نودند اشرف پھلوی ار مس خواہش کرد که 
ین کار را ہذیرم در واقع مرا در محطور قرار دادند کە مدیر عامل نودں آن را قول کم, ولی ھماحا این 
مطلب را بە او گغتم کہ: یا ایں کار انحام می شود و یا اگر بینند کە دارد می شود آں را نہ ھم می رند۔ ار قصا 
ھمیبطور ھم شد. کم کم بودحەاش را کم و کسر کردید۔ دوسہ مرتہ نہ شاہ گفتم کە ایں کار ایجور اىحام 
نمی شود او گعت: بعیر, ادامه ندھید۔ اما بیشٹر اشرف آن را به توصیه مشاوراں حودش ىە ہم میزد حتی 
یونسکو و اییھا ھم انواع ثقشه داشتند که ایں کار را ته ھم پرند۔ نالاحرہ مور شدم که صریحاً و حداً استھا 
ندھم۔ حدود سال ۵٣‏ یا٤۵‏ بود که استعفا کردم. مدت تصدی ایں کار یکسال و نیم نود۔ 

×× ×ط جا ×۰ 


0 استادہ اگر ممکن است درباره بتیاد فرھنگ مطلب بیشتری ییاں تفرمایینہ 


0۵ در خلال ایں کارھاء کار بنیاد فرھنگ راہم ادامه می دادم. آنحا اشکالات مالی سیار داشت جوں 
نودج رسمی دولتی نناشتیم در ہیألت امتا قرار برایں گذاشتہ شدہ نود کہ نود" سہاد را ار جاھای مختلفی 
تامین کییم۔ یک سالی در حدود پابنصدھرار توماں ار سازماں پرتامه و پودچه ىە عواں کمک رسینہ اما عد 
گفتند این بودجه را نمی توانیم بدھیم! یک شب عبدی بود و من مجصور شدم دویست ہزار تومان از بانک 
رض کنم و پول حقوق ھمکاران را بدھھ ولی عدش در برنلمه پیج سالهٗ دوم یا سوم کە پول ہنگعتی ار 
برآمد نفت برای مملکت رسیدہ بود بودجەای ھم برای بنیاد قرار دادند۔ گویا برنامه بودجه را پیش شاە 
ردھبودند و او گفته بود: ہس سھم فرھنگ چه شد؟ و آتھا با عجله آمدند پیش مس ک×: جقدر بودجہ 
می خواہید؟ و اصرار می کردند گە مقدار بودجه را بیشتر از احتیاجی کە داشتیم بگویما من گفتم: تخیرں اینجا 
سارمان محدودی است و پول زیاد نمی خواعد۔ من سعی می کردم پول زیاد بە کسی ندھم کە برای دیگران 
طمعی پیدا نشود کە ھر کسی بە عنوان ومحفق و بژوھتگری خودش را وارد آنجا گندہ کماینکھ وقتی در سال 
۷ئ بنیاد تطیل شد شش عیلیون تومان پس‌انداز داشتد 


7 آبدہ ۔ سال شانزدھم / ٦٦٤‏ 
شتدس-صصسو حر . ہمہ مسج کے 
از محل ھماں صرفەحوبیی‌ھا عمارت وسیعی را در حرتں حریدیم و تدارک ایں را می دیدم که کتابحادہٗ 
تحقیقاتی مجھری در آنجا تشکیل بدھم داشتیم طقہ اوّل را برای کتانحالہ مھیا می ‌کردیم و کار بردیک ىە تعام 
شدن پود که انقلاپ شد و آقاىی سی صدر آنحارا صط کرد و دفٹر روربلمه حودش را در آنحا قرار داد 
کتانخانه مشری برای سیاد تشکیل دادہ نودیم که ھعدہ ھرار حلد کتل داشٹ که ار معنبرتریں کتابها 
در رمینهٗ ادبیات و تاریح و رنانں فلرسی پودہ نطوری که گاھی استاداں حارجی ىہ آنحا مراحعه می کردند و ار 
کتابھابی که در کمتر حاى دیگری پیدا مىشد استقادہ می کردیدہ در بیاد فرھگ کم کم که پول بیشتری 
بدست ما آمد با کمال صرفەحوپی شروع بىە اقدامات دیگری کردیم ار قیل تشکیل سمیارھابی در کشورھاىی 
فارسی زبان مثل افعانستاں و پاکستاں و دوستاں و یا کشورھایی که ىا آٹھا اشتراک فرھگی داشتیم عثل 
مصر و عراق و غیرھ عیر ار ایبھا سیاد فرھگ نا تمام آکادمی‌ھای دیأ کە نہ بحوی ىا ربان و ادنیات فارسی سر 
و کلر داشتند ارتاط فرھگی و علمی داشت ۱ - 
از جمله کارھای اساسی که در آنحا کردیم طرح تهھیه یک دورہ فرھنگ ربان پھلوی نود برای انحام 
این کار بن یکی ار شاگردان سانقم که خطش جوت نود یاد دادم کە حروف مرنوط بىە متوں پھلوی را چگونەه 
نٹویسدہ و ایں اولیں تار نود که کتاب دارای متں پھلوی در ایراں چپ می‌شد و ایں کار ىە حدی مورد توحہ 
قرار گفت که چھار پح بھری ار عتحصصیں رنان پھلوی در دییاء که باقی مانده ایراں شناسان سام سابق پوڈید 
کتابھایشاں را بہ ایجا می فرستادید کە عا متں آبھا را سویسیم. چوں در حارح حروف ربان پھلوی وحود 


نذداشعت, 





فرھگ تاریخی رباں فارسی غم ار شمّەھابی نود که ار اوّل کار سیاد فرھگ تاسیس کردیم صدھا 
ساعت با ھمکاران پیلد راحع نە متدی که باید پیش نگیریم و ھمچیں طرح اساسی و تعصیلی کار بحث کردیم 
و سرانحام حلد ال ایں فرھگ چاپ شد ثا وقتی که مں در اد فرھنگ نودم پیش ار سید عواں کتاب 
کە حاصل تحقیقات ھمکاراں ساد پود ثتوسط انتشارات بیاد چاپ شدەبود و چھل پنجاہ عنواں ھم زیر چاپ نود 
و قسمتی از ھر کدام آتھا چا شدہ بود کہ انقلاب شدہ بعد ار انقلاں سیاد فرھگ و یازدہ مولسےهہ محتلف 
فرھتگی دیگر- ار قبیل فرھنگستان ادذب و ھرہ فرھگستاں ریاں, سیاد شاہامہ, انحص فلسعہ و حکمت. اساد 
فرھنگی آسیا و مد موسسه دیگر- را روی ھم ریحشد و آبھا را درھم ادعام کردند و !سمش را گداشتد 
مولےەٴ مطالمات و تحقیقات فرھگی۔ 

ایلےنلی 


0 فرھنگستان ادب و هنر چگونە تاسیس شد؟ 


0 کار فرہنگستان ادب و ہنر از ایجا شروع شد کە بواسطهٗ شھرتی که بنیاد فرھنگ و کارھای آن 
بیدا کردمیود دو سعەبار از طرف دولت بہ من مراجعه کردند که بیا آکلدمی تشکیل ندم امّاس طفرہ میرتم 
چون می دانستم کہ کار فرمالیتەای خواہد یود البته بنیاد فرھنگ خودش فرھنگستان بود, اما می‌خواستند 
عناوین را زیاد کنند۔ این بود که در کنار آن مواسساتی تشکیل دادند که ھمان کار بنیاد را می بایست بکنند بعد 
بہ مین مناسہت من را نامزد ریاست آن کردمد۔ (سال 1۳۵۱) این فرھنگستان وابسته به وزارت فرھنگ و هنر 
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نود اما رھگستاں زنان. کە در سال ۱۳١١‏ تاسیس شدہ مود و در ایں زمان ریاست آن را دکتر صادق کیا بر 
عھدہ داشت, کارش را ار فرجگستان ادب و بر خدا کردصود۔ اماعن زیاد ىە ایں حدایی معتقد سودم, ریرا 
٭ئقد نودم که میاں رناں و ادبیات نمی شود خط کشید۔ در آںجا معشی مینوی بود و دکٹر یحبی مھدوی و 
دکٹر دنیحالله ضعا و دکٹر رریا خوپی و دکٹر رعدی آدرخشی۔ من برای کار فرھگستاں طرحهابی تھهیه 
کردم از حمله چمد انستیٹو ترتی دادم مثل انستیتوی تاریح و استیتو ستیٹوی موسیقی تا انقلات بعصی ار کارھایش 
ہم به ثمر رسیدہ نود مثل ترحمه تاریخ ھرودت. 

5 


0 پژوھشکدۂ سیاد فرھنگ جگوبە توحود آمد؟ 


0 در دوراں معلمیام, گاھی شاگرداں جونی داشٹم۔ جوابھای زیرک و علاقمند در دانشگاہ اعلب گله 
داششد کە وقتشان ىه لاطائلات تلف می شود. عالب ایيھا وقتی به ببیاد می ‌آمدند حداکٹر استقادہ را ار وقتشاں 
می کردند من ھم نا توجه ىہ ایں کە دوره فوق لیساسس دانثگاہ حز مدرک دادں ھیچ فایدەای ہداشت 
پژڑوھشکدہ را تاسیس کردم اما اساساً در سیاد فرھگ یکی ار شسهھای کار ما تریت محقق برای مملکت بود 
در انتدا دسال ترنیت آدم چیرفھم برای فرھگ ایں مملکت نودم اما بعد مور شدم رسمیتی ىە ایں ۔کار 
ندھم که شواہیم يە دانتحویاں پژوھشکدہ مدرک ہم یدھم ایں نود کہ شس“ فوق لیسانس و دکتری 
پژوھشکدہ را دایر کردیم۔ در شعهٗ فوق لیسانس سه دورہ ہم فارغ التحصیل یروں دادیم کە در ھر دورہ 
آدمهای برجستهای شدد اما دیگر فرصت ششد مدرک دکٹری ته کسی ندھیم چوں ععلہ انقلات شدہ۔ در ایں 
موسسه نظر برایں نود که وافعاً محقق ترنیت کنیم, ار دورهٔ قوق لیساس تا دکٹر داسشحو می گرقتیم و در هر 
دورہای بە موحب اساسنامهٗ یژوہشکدہہ خودماں را موظف کردەودیم کە حداکٹر عدماى را کہ می تواستیم 
بپذیریم دھ تھر باشد. امًا ععلاً دہ تھر ہم ہداشتیم چون کار آنجا تمام وقت نود و بیشتر دانشحویاں فوق 
لیسانس ھم در آن مان معلم یودند. طعاً کسی تمیآمد شرط پدیرفٹن آتھا ھم علاوہ ىر قول شدن در 
امتحان ورودی ایں نود که حاى دیگر کار نکد و ھمهٗ وقتشان در احتیار پیاد ناشد و حقوق ھم نگیرندہ فرق 
اصلی آبحا با داشگاھھای دیگر در این بود که کار در آنجا تمام وقت بود و دانشحوبان نصف روز درس 
می جوابدند و تعف رور در کتانخانه و شمەھای بیاد فرھگ. کارآموری می کردند خودم ہم در بژوھشکدہ 
درس می ‌دادم, اغلب شاگردھابی کە آبحا داشتیم آدمھای برحستەایى شدند و حالا ہم در دابشگامھا آبها که 
ناقی ماندەاند عمین شاگردھای پژوھشکدہ ھستندہ 

۷:ج 0 


0 نطفاً درىارہٗ کارہای تحقیقی خودتان توصیحی تفرمابید 


0 در دورالی که تمدی بنیاد فرھگ را داشتم, علاوہ ىر کارھای بنبادہ بیشٹر وختم صرف تدوین تاریخ 
زبان عارسی شد که الاں ھم این کار ادامه دارد البته در کتار آن کارھای دیگری ہم انجام دادم از قبیل چاپ 
سمک عیار و نظایر آن. غزلھای حافظ را بعد از برگشت ار فرنگ براساس قدیمتریں نستحھ جلپ کردم۔ (سائی 
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۷) بعد در صدد یافتن سخەعھای دیگری برآمدم که سرا۔حام چھاردہ نسخه حوں بدست آعد کار این 
تصحیح الیته کار یک تفر سود و من از بخی ہعکاراں سیاد فرھگ استعادہ می ‌کردم اواحر کار که عقاملهٗ 
نسخەھا تعام شدہ بود و شروع کردہ بودم بە تھیه مت تصحیح شدہ و تھاپی دیوان۔ قصدم ایں بود کە آں را 
باہول خودم چلپ کتم. ولی چوں این کار نا کارھاى نیاد فرھنگ محلوط شدہ نود در رورھای بعد ار انقلاب 
که آقای دکٹر محمدچتئر محجوت سرپرست ساد فرھنگ شدمبود و آقای ناطمرادہ سریرست فرھگستان ادب 
و ھٹرہ ایٹھا پیشہاد کردید کە دیواں حافط را ار طرف ایں دو مولسه مشٹرکاً چاپ کسد و قرار پر این 
گداششد کە مخارج چاپ را یکی بدھد و حقالتالیف را دیگری امًا بعد ایں آقایاں ترکتار شدند و آدمھلی 
دیگری روی کار آمدند چپ کتال تمام شد و آن یکی کە قرار نود حقالتالیف را ىە سدہ بدھد حر رد و گھت 
تم یدھیم! کٹاب منٹشر شد و بزرودی نایا شدہ بعد یک جلد دیگر ن٭ آں اضافہ کردم, متں ہم در بعصی حاھا 
تقییر کردہ چوں یک نسخەای که آجر سر گیر آمدەبود در چاپ آول ى٭ عواں دیل و نکمله ار آں استعادہ 
کردہ نودم, اما در چاپ دوم آں بسعہ مشں قرار گرقت لان ھم نہ ماہ است کہ یه بسب اختلافی کہ باشر 
چاپ دوم با ورارت ارشاد ىر سر تعییں قیمت کتاب پیدا کردہ؛ کتاب در انار صحافی ماندہ است و سض برور 
ٹوائسٹم یک ہسعه برای حودم بنگیرم! 
0-8 ۸0 


0 روش تذریس شعا در دانتگاہ چگوبہ تود؟ 


0 تدریس در واقع شعل صلی من نودہ است کار معلمی مس در دانشگاہ ار ٣۳٣١‏ شروع شد و تا 
پیش ار انقلاب ادامه داشت, حمعاً حدود چھل وشش سال معلمی کردم. اہتدادر ڈایشکدهٗ ادبیات و دانشسرای 
عالی درس میدادم در این مدت در مواردی کھ نا ھمکاران کار می کردیم در تدریس ادییات اختلاف نطر پیدا 
مىشدہ آبھا نظری را کە من داشتم نمی ہدیرشد, چوں بکلی حلاف رسم و علدت سمول آنٹھا بود چدین 
مقاله در دورەھاى محتلف سحن در مورد تدریس ادبیات فارسی نوشتم تعلوت فاحشی که میاں نطريه س و 
معلمان رمانه و ادیبان آں رورگار نودہ ایں بود کە در تدریس ادبیات فارسی رسم ھمه ایں بود کە به 
ومفرداتھ می پرداحشد ىە ایں طریق شاگرد یک مقدار لمت یاد می گرقت بدوں اینگه بشواند نظری راجع ىه 
اصل مطلب پیدا کد. این را یکار آرمایش کردم: در یکی ار جلسات درسم که کلاس پرحمعیتی ھم نود از 
شاگردان پرسیدم: کتاں کلیله و دعنه را خواندماید؟ گقضد۔ لہ گعتم: در چه کلاسھابی؟ گفتند در ہمہ 
کلاتھا۔ گفتم: بلب اسدوالٹور را حواںدماید؟ گفتند۔ بله. گفتھ پکی بلد شود و حلامه این داستان را بگویدہ 
ہیچ کس داوطلب نمدا بچھھا درکلاسھا بہ حعط کرد ععنی کلماتی متل وتعودی و وتیقظم و اینھا 
می یرداختند و ھمیں‌جا را ہم یاد گرفته یودند ام :عھمیدہ بودند کە موصوع ار چه قرار است؟ 

عیناً ہمیں کار را در دستورزناں می کردم۔ چون در آنجا ھم شاگرد ومعرداتم را یاد می گرھت ولی 
نمی دانست ىا ایتھا چە کلر بلید یکند۔ مس یک متد تازهای پیش گرفتم که بکلی با کارھلیی کە دیگران می کردند 
فرق داشت۔ یعنی من پٹ را پر وجملەھ گذاشتم ىہ بر کِلمهٗ ومعردھ ۔ امًا در ایں کار کسی ہمحقیدهُ س نبود۔ 
عمہ خیگل می کردند دستور مرحوم قریب وحی منزل است و ھمان را یاد می گرفنند و یاد می دادندہ آن ھم یه 
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عمان شیوہ کە در تدریس صرف و نحو عرئی داشتد در این روش دانشآموز مثلاً موصول را می دانست ولی 
در جمله آن رامی فھمید۔ متدی که مس پیش گرفتهہ بودم در واقع متدی خودآمور بود یعنی شاگرد اگر 
حودش آن را می خواند مطلب را یاد میگرفتہ البته طعاً چوں در این عتد ھر مطلبی مقدمہٴ مطلب عدی و 
دبیالہ' مطلب قیلی بود باید ھمهٗ فصل‌ہاى کت را در ارتیاط نا ھم می خواندیدہ من, حمله را ىہ دو قسمت 
تقسیم کردہ ہودم کە اسمش را گداشته نودم وبہاد و گرارفھ بعد پرداحته نودم ىە اصلىتریں کلمەای که در 
حمله وجود دارد یسی قعل, و بعد ى٭ ھمیں ٹرثیت احرای حمله را یکی یکی بە ترتیب خاص ییاں گردهہ نودم, 
ایں کتاب در واقع نکلی روش تدریس دستور ریاں فارسی را دگرگوں کردہ نود و معلمیسی کە آن را درس 
می دادید نا وجود سلدگی مطلب نکلی در مقابل آن گیج شدہ بودند و ار درس دادں آں سحت تحاشی 
می کردندہ امًا سیاری از رناہشتاسھای خارحی توجےه نسیار بت ایں کتاں کردیند و حتی نوشتند کە ایں متدی کە٭ 
در ایں کتاپ پکار رفته نە تھا برای تدریس دسٹوررتان فارسی پلکه برای تدریس گرامر رنابھای دیگر ھم معید 


استہ 

پروقتور حروصسف نوشته نود که حیال دارد مقالەای بنویسد تحت عواں وار قریب تا حالری او 
استاد رباں و ادبیات فارسی در شوروی نود پروفسور لازار استاد دانثشگاہ سوریں فراسه ھم تە من نوشت کھ 
کٹا شما را حواندمء هعانقدر که روش آں تارگی دارد مطالہ آنں سھل و قابل فهم است. اللته قریت 
سی سال روش تدریس دستور ریاں فارسی ہمان روش مرحوم قریت نودہ ولی بعد ار آن کە من ایں کتاب را 
ہوشٹم جمه ثە فکر وشتن دستور رباں افادیدہ نیش ار نیسٹ نر بعد ار آں تاریح )۱۳٣٣(‏ کتاب دستور رباں 
نوشند و در واقع مطالب کتاب مرا در کتابھای خودشان ملح کردند عدا ایں کتاپ۔ کتاں درس شداو چند 
سالی در تمام مدارس آن را درس می دادید۔ 

کتا قرائت فارسی برای سال اوّل دیرستان ہم زیر نظر مس تهیه شد که اگر ان را درست می عادید 
داش ‌آمور تا کلاس ششم دیرستان ار نطر فھم مطالب راحت میشدہ در ایں کتات بابرایں بود که چرا 
می حواہیم؟ اگر عرص از حوابلیء فھمیدی است که نا آن مند بح در مفرداتہ داش آمور یه قھم مطلبف 
تمیرسد۔ در ایں مند تازہ سعی شدہبود میاں خوائس و فھمیدن رابلەاى ىاشد۔ اما عد تدریس آن را ىہ ھم 
ردند و خودشان کتانی تالیف کرند 

ئا را ا 


0 استادہ آیاار وصع علمی شاگرداں حودتاں رصاینی دارید؟ 


0 در دوران سلمیام در داءتگاہ و پژوھشکدہ سیاد فرھنگ شاگردان خوئی داشتعام که الان 
استادان لایق دانتگاجھاى مملکت ہد و آتھا را ھمکار حودم می دائم ئە شاگردہ یکی ار آبھا ھمیں آقای 
دکٹر محمدرصا شقیعی کدکنی استہ یک دانشجوی افقانی ہم داشتیم ىە اسم سرور مولائی که جواں زیرک 
ناھوشی بود عدعاى دیگر حم عسشد کھ لرومی نمی بینم ار یکایک آٹھا اسم سرم چون ذکر حیر آٹھا حودش 
چند صفحہ مطلب می ‌شودہ اغلب آتھا آدمھای حق شنلس انسانی ہستند اما مصبھا عم چان حق مطمیام را 
کی دستم گداشنند کھ از گفتن آن شرم دارم 
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اسل لس 


0 استادہ ىہ چه کشورھابی سعفر کردەاید؟ 


0 سفرھابی کە نە خارج کردہام یا نہ قصد تحصیل تودہ و یا به قصد تعلیم اولیں سفرم یه فراسه نود 
(سال ۱۳۲۷) و بعد به انگلستاں. برای آشسابی نیشٹر نا مسائل ران شاسی قریت دو سال در پاریس ماندم و 
در دایشگاہ سورس و اسٹیٹو دو فویٹیک۔ کھ واستة یه دانثگاہ سوریں نود مطالعه کردم ایں قصدار ایحا 
شروع شد که در رساله دکتریام بحث معصلی درباره ورں شعر کردەنودم. ایں کار ىکلی تارگی داشت چوں 
بعد ار ھرار سال که ار رماں حلیلس احمد می گدشت کسی پیدا شدہ بود کە ى٭ اصول موصوعه او ىا دید 
انتقادی نگاەہ می کرد۔ ىہ ھرحال. چوں در ایراں کسی سود که در ایں نات مرا راضماہی کید ىه صرافت ایں 
اققادم کە نە حارح روم و ىا اصول علمی متداول رور آشا شوم و نیم ىا مندھای علمی در ایں دنیای وسیع 
چه کاری انحام گرفنەاست قریت دوسال در فراسه نودم در ایں صمن سفری ب٭ه انگلستاں گردم ٹا نا بطریات 
استاداں رشته رباں شاسی آئنا شوم حاصل ایں کار یکی, رسالەای نود ىە رناں فراسه درباره ھونتیک رنان 
فارسی, و دیگر تحدید نطری نود کە در کتاب ورں شعر صورت گرفت که سست ىہ چاپ اولش حبلی رق 
گرد, 

در حدود سال ۱۹۵۳ ار طرف داہثگاہ س ژورف پروٹ دعوت شدم که در آىحا دربارهٗ درھنگ 
ایران سخرانتی کٹھ سە ماہ آنچا ہودم و ھفتەاى دو حلسه سخرانی برایم گداشته بودند ور رورنامەھای 
پپروٹ را دارم کە خلاصه سخرانی‌ھای من را چا کردہ نودند۔ ار آنجا سفری یه علیک کردم برای سخرانی 
دربارهٔ شعر فارسی۔ 

سفر دیگرم یہ دعوٹ دایٹگاھھای امریکا نە امریکا نود از طریق نورس‌ھای آبھا کە عواں ولیدر 
شیپھ داشت, (سال )۱۳۳١‏ در آن سعر که سے ماہ طول کشید در چھاردہ دانشگاہ آنچا ىا استاداں رشتەھای 
محتلف صحیٹ‌ھای معصلی داشتھ در ایں صحتھا بە دو چیر علاقەسد بودم یکی دسال کردن مطالعاتم دربارهٔ 
ربانشاسی و پکی بحث دربارهٌ اصول تعلیم و ثربیت و بربامەھا و مندھاى تدریس در دانتگاھھای محتلف 
آنجاء در این سفر در واقع امریگا را دور ردم, تمام فواصل الیته نا ھواہیما طی می شدہار واشگتن ىهہ طرف 
کالیعرنیا, بعد ار آىجا تا شمالىترین نقطه امریکا یسی ایالت واشگتں و ار آں ایالت ى٭ ولایٹ‌ھای شمالی 
امریکا تا نیویورک و بعد عریمت بە واشگتن. 

بعد سفرھای متعددی یه انگلستان و فراسته کردم برای پحث دربارہٗ پیکار نا بیسوادی ىہ ایتالیا ھم 
رفتھ چھار دفتہ ھم به شوروی رفتم یکبار به دعوت کنگرهٗ شتصدعین سال درگدشت حافظ به شھر دوشتە 
در تاجیکستان رفتمہ یکبار برای گرفتن درجه دکتری افتخاری از دانشگاہ لئین, یکار ہم برای گرفتی جایرهٗ 
ادبی فردوسی, یکیار ھم بە شھرھای مسکو و لنین‌گراد رقتم برای کسب اطلاعاتی درباره نسحەمھای خطی 
فارسی, و عکس بعضی نسخەھایى دیوان حافظ را در ایں سفر ندست آوردم, ىہ ہصدوستان و پاکستان و 
افغانستان مکزر مسافرت کردھام اولین بار برای تاسیس انجس اآستاداں زباں و ادنیات فارسی ىە ھدوستاں 
راھ اففاتھا خیلی میانەشاں با من خوب بودہ سفری ہم بہ دعوت محمد ظاہر شلام ىه افغانستان رفتم و دو 
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ہفتەای آبحا ماندم۔ یکنار ہم ىه مصر سفر کردم۔ 
0ھ" 


0 استاد بە جهە تفریحاتی علاقہ داشتید و دارید؟ 


0 یک مدتی شطرح بازی می کردم ولی بعد ٹرکش کردم چوں وقتم را می گرفٹ در خوانی شروع 
کردم یه این که ویولن بزیم۔ ولی بعد رھایش کردم, اما هنور یه موسیقی علاقه دارم ھم ىە موسیقی ایرانی و 
ھم خارجی۔ نمونەھابی ار کارھای تھوں و موتزارت و چایکوەسکی را دارم۔ گاھی ہم ىە گوٹە‌ھلی متعدد 
موسیقی ایرانی گوش می دھم 

نقاشی را حیلی دوست دارم بحصوص تقاشی‌ھایى مکتت امپرسیونیسم راء در ھر سعری که ىە خارح 
می ‌رفتم ال ىە تماشای آثار اصل نقاشاں دییا در مورمھا می رقتم۔ کتاں ىقاشی حیلی داشتم ولی می حواسٹم 
ال آن ٹابلوھا را نپییم می رہم اصل تقاشیھا را در موزمھا می دیدم و بعد آں را نا کارت یستالھای ہماں 
نقاشیھا مقالله می کردم و می دیدم ار رمیں تا آہمان نا ہم فرق دارند۔ بە ھمیں ست ھم عداً تاریح ىقاشی در 
دنا را در محلهٗ سض نوشتھ اولیں معلمھابی کە ہدرم برای تعلیم مں يه حايه می آورد ءاش ہم بودند و مس 
ھم در آں ایام چیرھابی می کشیدم۔ میررا نی حاں که معلم من بود۔ و حیلی آدم تھمیدەاى ھم بودہ می‌آمد و 
شکلھابی روی تختہ میکشید و مں آبھا را کپی می کردم. بعد معلم نقاشی دیگری ىە حانه ما آمد ىه اسم 
پورسرتیپہ مں آں زماں شش پا ھعت ساله نودم. ایں کار را بعدھا ھم دسال کردم و گاھی طراحی محتصری 
می کم اعلاً ذوق ثقاشی توی حلبوادةۂ ما نود۔ حواھرھایم اعلب معلم ثقاشی نودند تھا دحترم ۔ ترايه - ھم 
در حارچ آرشیٹکت است که در واقع یک نوع کار نقاشی استہ 

لاف 


٥‏ یه کدام شاعراں ایرانی و حارحی دلستگی ىیشتری دارید؟ 


0 اولیں شرھاپی کہ یه راھمانی پدرم یاد گرچم شفرھاى سوچھری دامقانی نود بعد نه شاعران 
کلاسیک دیگر مثل فردوسی و سعدی و حافط پرداختم اما کار من در مورد حاقط ار یک دلبستگی حاص ىە او 
سرچشمه می گرفت. از میاں شعراى خارجی, بحصوص تعرای فراسە را دوسٹ دارم و یه آبھا علاقصد ہستمھ 
اما شعر شعرای دیگر کشورھا را ہم با علاقه خواہدەام: یا در زہاں اصلی آٹھا و یا از طریق ترحمەھابی کھ ار 
اشعار آھا یه زبان فرابسه شدہ است۔ مثلاً در ایام جوانی آثار ادبیات روسی را ىە ربان عراسه می خواندم و 
اولین کاری ہم کھ در رمیلٗ ترجمہ کردم ترجعه رماں ودحتر سروانی پوشکیں بود ىە فارسی. آن 
زمان‌کلاس چھارم دبیرستان بودمکە آن را ترحمه کردم مولےٗ کلاله خاورچیزھابی جزوہ مائند بەاسم 
وافسانەم چاپ می کرد کە قصہٗ مطرب و ایٹھا در آنجا چاپ شد در آں زماں در کنار اشعار ویکتور حوگو 
اشعار شکسپیر و گوته را ھم می خواندم و !لان نمی توائم از میان آتھا انتخف کثم کە نە کدام بیشٹر علاقه 
داشتم یا دارم آنقدر چیڑھای مختلف در ایٹھا ھست کە نمی شود یکی را بر دیگری ترجبح داش 


وو جو 
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0 آیا از این کە بە کار فرھنگی روی آوردید راضی ہستید؟ 


0 از این لحاظ کە میتوام کار فرہنگی بکٹم حیلی حوشوقت ہستم. محصوصاً در این ایام 
حانەشیپنی و پیری که کار دیگری ہم نمی توان کرد دوستانی دارم کھ ال کتاب نیسشد و میى‌یسم که در ایں 
ایام پیری و خأنه نشینی خیلی ن٭ آبھا ند میگدرد 

گردوں بە درد و رنج مراکشته نود اگر پیوند عمر سس سخد نطم حلعرای 
از کارھای ادبی و فرھگی خودم املاً پشیماں نیستم پشیمانی من برای کارھابی است کە نکردمام چون۔ 
ھیچوقت چیر دیگری در زندگی مں جانشیں کتاب سودهاست. حالا ھم یا وحود ملالتھای رماںه و تلحیھای 
زندگی ار روی آوردن ىه کار ھرھگی پشیماں ہستھ 

اما ار تالیعات خودم, یچ کدام از این تالیعات مرا سیق عو ا حر وکا آتھا- 
عیبھابی می بینم بادم نیست کنام یک ار شعراى عرب گعته است کە هر وقت کتانی چاپ می کم تازہ ىه یاد 
عہبھایش عیاتم.... . [رمستاں ]۱۳٣٣‏ 


عقاب 


دکتر پرویز فاللق خاظلری 


گشت غمناک دل وو لوت 
دیدکش دور بے الام رسید 

اہ ا وی ول 27 
خواست تا جارهٗ ناجچار کند 
صبحگلھی ز بی جار کر 
گل کلھنگ چرا داشت به دشت 
وان شبانء بہےم زدہ دل نگران 
کہک در نامن خساری آوبخت 
آھو استلا ونگه کرد و رمید 
چارهٗ مرگ نے کار بست حفیر 
ار او سو سوا 
ای تر سوہ 
سالها زرسےع افزون ز شمسر 
بر سر شساخ ورا دید عقب 


مو ارو کور ہت ارام سس ات 
افتابش به لب بسام رسید 
ره سوی کش ور دیگر گیرد 
داروئی جوید و در کار کنہد 
گشت پر باد سبک سیر سوار 
ناگھ از وحشت بر ولوله گشت 
شدابی بسسرۃ نوزاد دوان 
مار پیچیسد و به سوراح گریخت 
سے ا غطی تر عت ند 

صید رافسارغ و آزاد گذاشت 
زندہ دل را نشود از جسان سیر 
مگر آن روز کے صیلا نبود 
زاغکی زشت و بد اندام و ہلشثت 
جان زصد گونےه بلا در بردہ 
شکم آکندم زگند و مسردار 
زآسمان سوی زمین شد بشتاب 
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گفتد وکلی دید زماا بی بیداد 
مشکلی دارم اگسر بگشائی 
گےعت چماہندۂ درگاہ توئیم 
بندہ آمسلدہ بگو فرمان چیست 
دل چو در خدمث تو شلا کم 
این ھمه گفت ولی با دل خویش 
کاین ستمکار فوی پہجه کبنون 
دوستی را چو بباشد بہ۔سییاد 
در دل خویش جو این رای گزید 
زار و افسردهہ چنیں گت عقلف 
راست است این کە مرا تیز پرسٹ 
من گڈشتٹم ىە شتاب از در و دشت 
گرچه از عمر دل سیری نیست 
من و این شھیر و این شوکت و جاہە 
تو بدین قامت و نبال ناسےاز 
ہدرم آر بدر غویش شنضحید 
با دو صد حیله بےە هنگام شکار 
پدرم نسیر بے تو دست نیسافت 
لیک ھگام دم بازپبسسسین 
از سر حسسرت با من فرمود 
عمر من نیز به ینما رفته است 
چیست سرمايه این عسمر درار؟ 
زاعغ گفت: ار تو دریسن تدبیری 
عمرتان گر که پذیرد کم و کاست 
ز آسمسان ھسیچ نیسائید فرود 
بدررمن که بس از سیصد و اآند 
بارھا گفت که بر چسرخ اثہر 
بلدھا کز ز بر خساک وزنسد 
ہر چه از خساک شسوی بلاتر 
ھاازآن سسل بسی پافتعایم 
زاغ را میل کند دل به نشیب 


اتو اسسروز مرا کار افتاد 
یکم ھر جه تسو موفرمائی) 
تا کكه ھسیم ھواخواء توئیم 
حاں بە راہ تو سپارم جاں چیست؟ 
ننگم آبد که زجان بسلا کنمم 
گفنگوئی دگسر آورد بە پیش 
از نیسارست جچنین زار و زسون 
زو حساب من و حاں پاک شود 
حسرم را ب٘3اید ار دست نماد 
پر رد و دورترک جسلی گربد 
گه مرا عمر حبابیسست بر آپ 
لیک پرواز زم۔'ن تیر ترست 
ید مب اہو اش گت 
مرگ مےآید و تدبیری نیست 
عمرم از چیست ۔دین حد کوتاہ 
به جچے فی بافتهەای عمر دراز؟ 
که بکی راغ سیه روی بہسلید 
صد رہ از چنگش کردہ است فرار 
چوں تو بر شاخ شدی جایگزین 
کاں ھماں زاع پلیدست کكکه بود 
بک گل از صد گل تو نشکفته اسٹ 
رازی اینجاست تو بگشا این راز 
دگری را چه گنه کابن ز شماست 
آخر از ایں همه پرواز چه سود 
کان اندرز بد و دائش و پسسند 
بلادھا راست فراواں نانئیسر 
تن و جلن را نرسائند ػسسزند 
بلا را بیش گسزندست و ضرر 
گز بسلندی رخ برتافہتسعایم 
عمر بسیارش از آن گشته نصیب. 
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دیگر این خساصیت مردار است 
گند و مردار یھهسین درمانسٹت 
خیر و زین بیش رہ چسرح مبوی 
ناوداں جاینگھی سخت نکوست 
من که بس نكت ...یکو داز 
خانعای درس ساءعی دارم 
حواں گستردۂ الوانےی ھست 
آنچھ زان زاع چننکین داد سراغ 
وی بد رفته ار آں تسا رہ دور 
فرتش گشه بائی دل وحا 
اآن دو ھمسراہ رسدند آر راہ 
گفت. حوائنی که چنین الواں ست 
میکم شکر که درویش نسیم 
گعت و سشست و بحورد ار آں گید 
عمر در آوچ قفلک بردہ به سر 
حیوان را ہهمه فرماکىر حویش 
بارھا آصدہهە شاداں ر سصسفر 
سینه کبک ونٹروو نھو 
اینک افتتادہ پر ایں لاشه و گد 
وی گندش دل و حان تافته بود 
دلش از نقضرت و بیزاری ریش 
بادش آمد کهە بر آن اوح سپھر 
فر و آزادی و فتح و ظفرست 
دیدہ پگشود و یہ ھر سو نگریسٹت 
آنچہ نود از ھمه سو حواری بود 
ال بر ھم زد و برجست:از جا 
سالھا باش و بدین عیش بناز 
من ہم در خضور آین مھمانی 
گر بر اوج فلکم باید مسرد 
سہوی بسالا شدوبلاتر شد 


لحطعلی چند بر آین لوح کبود 


عمر مردارخضوران - بسیارست 
چاره رنج تو ران آسانسست 
طعمۃٗ خویش ر افلاک مجوی 
بە ار آں کنج حیاط و لپ حوست 
راہ پر برزن و ھر کو راىم 
ونندر آں گ..ؤ.۹ٛ٘.وثه سراعی دارم 
خورددیھای فراوانسسی ھسست 
گندزاری بود انىدر بس بساغ 
معدن ,رب لے مقام ربسور 
سوزش و کوری دو دیدہ از آن 
راغ سسر سفره خود کرد نگاہ 
لایق حضرت ایں مہمان اسست 
ححل آز ماحصر حویش نیم 
تا سیاسورد ازو مھماں بند 
دم زدہ در نقس بلا سعر 
ار را دیسدە بە ریر پر خویش 
٭ رھش سته فلک ظضلق ظغر 
نسازە و گرم شده طسمء او 
نساید ار راغ سیامصورد بند 
حال بیماری دق یاقفتہ _-ود 
گیح شد بست ھمی دیده خویش 
ھست ہسروری و ریبائی و مھر 
نفس حرم مسثلا سحرست 
دید گردش اٹثری زیٹنھا نیست 
وحشت و تنعرت و بیراری بسود 
گسفت کلی بار ببخشای مسرا 
تو و مردار نےىصو و عمر دراز 
گند و مسردار تسرا ارزانی 
عمر در گند بە سر نتعوان برد 
راع را دنده بر او عالدهہ شگفت 
راست با هھر فلک ھمہر شد 
نقطعای بود و سپس ھیچ نبود 


نقش پروبز 


آنکه بر ھن این لوح کود 
ٹیز پر مسرغ کھسالی بسود 
(برده در اوج فلک عمر بسر 
برتر از آبسر بسدہ ہعروازش 
ہر رماں کردہ پي صید آھنگ 
تا شد آخر پس سی سال شکار 
مرگ چوں با رگ جانش آویخت 
ھسٹیش داس اجل جمله درود 
کس ز نابودش افسوس نحورد 
ر اندھش کس مڑہ پر آب نکرد 
فبر آن شدہ ھم از آں ماند ىە باد 
سایەای ماند از ان سی ساله 
چامەای بلارہ پسر عیرت و پند 
سک اآمور شد ان شعر عقاب 


با عقابی سفری شلد سی سال 
با سوم مسرغ جو پر قر پر شد 
این شمار ار چه تن خاکی راست 
سال من گفت بدان عمر شمسار: 
شرمگسین مسرد ادببسرورِ راد 
از گذشته بسنگر گقت بە راز 
با تواضفع ھمے از بہگذشمه 


لحطعاى بود و سپس ھیچ نبود 
آھنیں جنگ قسوی بالی بسود 
دم زدہ در تقغس بلا سحسر۴۔م 
ھع با گنبد گردون رازش 
کیک و آھوبرہ آوردہ بە مچنگ 
بە شکار افضکن ایتام دُجسار 
ریشه و شاخه پر و رگ بریخت 
ه٭ ازو ثار ىه جاماند نے پود 
ناله جچوں مردم یتاب نسکرد 
کهە گذارش بە رو شعر افستاد 
در بکی جامهہ جو در مے ھہله 
ذوق سیراب کن و عقل پسند 
نک زگوبندۂ آن نسکتەه ہاب 


باز سی سبا دگری بال به بل 
نیمه ره مرغ بماند او پر شد 
سالش اینگونه شمردن نه سزاسٹت 
پنج صداسسل بود با دو ھزار 
لب به آبےندہ نکرد اصلا بساز 
گت آن مرد جھسانی گشعهہ 
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سسشمچسوووتی و سے پسچوچور[دچ یس سح ڈ چویییججچچ تد دش 


حالی آنک او شمسر آیندمست 
آنکه رنگین غزل نغسز سرود 
وانکه شد کاخ سخن را معمار 
تا که آرکان سخن ماند راست 
تا کە اندیشه شسود راھگٹا 
شعر را فاعدەاىی آسان داد 
کاروابھای سے۔۔خن راھسی کرد 
ٹنیسزۂ پارسسی آن دور برفت 
معرفت بار گشوداز ھر شهھر 


گر که پرویز لیک دخمه گزید 
تا نگوی تو که پرویزی نسیسٹت 
تو مبجنساحار زمنزل رانسدەست 
بحث لب۔ کام و زبان تسار آوا 
چونکه بازخواجهھ بە دیوان بنشست 


یقینم کے جھان تا برجاست 
ھمجنین نا ھنر و شعری ھست 
تاب جسا باشد آن شعر بلند 
بر تسرنج زرو بر لوج کبود 


6۴5 


وندر آن زنده و ھسےم پایندەسٹت 
راو داش بے تساقل پیم ود 
نقش و تصویر در آن برد ىە کار 
پچست آورد و بے استادی چید 
جز به افدیشه نگرد او انا 
نٹر رانغز و ھنر را جان داد: 
دور و نزدیسک هواخواھی کرد 
ْٴ خر پارسی آ: نحجا شود تفت 
سودھا شد ھمگان را زان پھر 


از سخس ماند و سخن باز ئریسد 
قصهٗ خسرو و شیرین بس چیست 
ہیں کہ آن چامه رنگین ماآئدەست 
تاج و تخٹش ببرد ھیچ عیتار 
کرد بسا بوعلیش ره ہمما 
از فروعٌ رح سافی شسد مست 


کاح فردوسی طوسی برہاسٹت 
نام پرویر بے آفاق برز سد 
نقش پرویز یقسیں خوآاهد بسود 


دکٹر محمد دبیر سیاقی 
ثببه دھم شھریور ۱۳۹۹ 


کس نامای از دکٹر پرویز ٹائل خالری (کە نہ پاریس برایم فرقوم داشتة نود) ترای آنکە یادگاری 
از خط و شیوه نامەنگاریک او در دست باشد در صفحۂ بعد چاپ می شود۔ 


آیندہ ۔ سال شانزدھم / ۹۵۴ 





نادداشت 
دحالھ سی . 
تع ہسکر رین تاریخ6/۷۲ ۶ ٢٣١‏ 


: کے 
کرا پر ہے .. طس الرن ور 


ار :رم؟ ا ا ر ارزگ أن؟ء رارر ٣ے‏ رر رر 


“َ 


0۰.- ا ً۔ 0 
سو فم یل رہےی رد " 4 8 ۰ ٤ر۷‏ 
: و 72 


۸ سس 77 ۰ . 
پررہں مم سے مار مںں ا رھ ے رر زور ر گ۷ر پر 
080-120 ے1 ٭ ہہ چ 
ور ہے | لیت ۸م گر 408۳+ ارم 9 


وک 2 ہ5 رر ہمقل را ریا ے رر ٠‏ 
کے جم رم 9 مار یکر 090 ت 
مھ ۶ .رٹ ۳ کا 

مان سے م فک 
۷۶ : و و وو رت در ےت 
رز 


>: :ہے 


سرلشکر حبیب الله شیبانی 


این مقاله را سالھا پیش مرحوم اللٹھیار صالح در احتیار من گذارد تا در مجله یغما چاپ شود. 
من پر آن یادداشتی گذاردم و بە عرحوم یعمابی دادم و ىە حروفچسی سپردہ شد و آعادهٔ چاپ بود. 
اما ماُموران مراقب چاپخانھھا اجازه انتشار آن را ىە مرحوم یعماپی تدادند و یعماپی نموںۂ اوراق 
حروفچینی را عیناً بە صالح داد 

اکون پس از بیست و ہشت سال آن نموٹھا را کە در میاں اوراق عرحوم اللھیار صالح یافتعام 
به چاپ می‌رساىم و متذکر میشوم کە مرحوم صالح ىر بای آن نوشته است: "مابع چاپ 
شتعاند۔ آیاں ٦٤‏ ٭ ۔ صمناً گفتہ شود کہ کسی در اوراق مطعتای ىا مداد آبی زیر اسم صالح و 
قسمتھابی از نوشته را کە عیان دو ستارہ * ٭ فرار دادقام حط کشیدہ و آں ارات را مخالف 
مصالح وقت داسته است. 





در تجسس احوال افراد عشھور حانوادۂ شیىانی 
برای نگارش ذیل تاریخ کائشان؛ کە بە طبع تار مقحی 
از آن مشعولمء جناب آقای اللھیار صالح شرح احوالی 
را کہ وکیل مذاقع مرحوم سرلشکر حبیس‌الله شیبانی 
ىوشته و در احتیار ایشان گذاشتۂ نودہ است بە اہمجاتس 
دادند. چون حیسالله خان یکی از افراد برجستۃ این 
خانوادہ و از سمپاھیان دلیر و درستکار و پرشور ایران 
بودہ است درج ترجمة حال او را پر مجله یعما اسب 
دیذم . 


سرلشکر حبیبالله شیبانی پسر مرحوم میرزا فرچاللەخان ندیم الدوله و مرحومۂ 
فاطمہ خائم شیبانئ (حاجیە نیمتاجالڈولہ) در حدود سال ۱۲٦۳‏ شمسی در کاشان در 
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خائه پدری در سرپل؛ کاشان متولد شد. پس از طی تحصیلات ابتدایی در کاشان مدت 
شش سال در تہران در مدرس؟ آلیانس تحصیلات متوسطۂ خود را ادامہ داد. 

از طفولیت سر پرشوری داشت. تحت سلطۂ اشخاص قرار نمی گرفت. شنیدمایم 
روزی مہتر یکی از روحانیون ھمسایۂ آنہا (گویاشیخ الاسلام نامی) در نتیجۂ تدید یا 
ترس از ارباب خود در طویلۂ ندیمالدولہ متحصن می شود. ولی کسان شیخالاسلام غفثتاً بر 
سر مہتر میریزند و او را از طویله ندیمالدوله می برند. این عمل موجب طغیان روح 
حبیبالله خان می شود برادران و دوستان و نوکرھای خود را جمع می کند و بطویء 
شیخْ‌الاسلام یورش عتقابلی می ‌برند. در نتیجه ٹیراندازی میشود و حریق و خساراتی وارد 
می آید و موضوع اھمیتی در شہر پیدا می کند تا عاقبت با داخله بز رگترھا غائله ختم 
می شود. 

پس از شش سال تحصیل در مدرسۂ آلیانس فرانسوی در حدود سال ۱۲۸۸ (۱۹۱۰ 
مسیحی) حبیبالله برای تحصیل علم حقوق بسویس میرود. ولی قبل از خاتمهٴ آن رشتہ 
در حدود سال ۱۲۹۰١‏ (۱۹۱۲) برای تحصیل در رشتۂ نظام بە فرانسه عزیمت می کند 
بدوا چندی در ھنگ سوار (دراگون) در شہر مون توبان (ہەطتط٥34)‏ کا رآموزی و 
خدمت مینماید و بعد وارد مدرسۂ سن سیر (قسمت سوار نظام) می‌شود و آخرین دورٗ 
آن مدرسە را قبل از شروع جنگ بینالملل اول بپایان میرساند. 

موقعیکہ در اوایل جنگ بینالمللی اول )۱۲۹١(‏ بە ایران مراجعت کرد وزارت 
جنگ و قشون ایران اسمی بیش نداشت و یگانە قوای مسلح ایران عبارت بود از 
ژاندارمری کە تحت نظر مستشاران سوئدی و قزاقخانہ کە تحت فرماندھی افسران روسی 
بود۔ حبیبالله خان ہا درجۂ نایبی بخدمت ژاندارمری وارد می شود و در عدت نسبتاً کمی 
ترقیات سریعی می کند. بطوریکە دو سال بعد از طرف فوج ٦‏ اصفہان با درجة سلطانی 
بفرماندھی قسمت مستقلی مأمور سرکوبی نایب حسین در کاشان می شود و در جنگی 
کە با نایب حسین روی می‌دھد نایب حسین را متواری می کند و خود او ھم از بازوی 
چپ مجروح می گردد. 

در این موقع بود کە پس از لغو بیطرفی ایران از طرف روس‌ها و انگلیس‌ها و ت رکها 
و وارد شدن قشون بیگانە بخاک ایرانء آلمانھا فعالیٹھایی بمنظور تشکیل یک دولت 
متمایل بە خود شروع می کنند. نظامالسلطنہ با عدەای از مخالفین روس‌ها و انگلیس‌ھا از 
نہران میروند و در مغرب ایران دولت مہاجری تشکیل می دھند. واحدھای متعددی از 
ژاندارمری کە تمایلاتی نسبت بە آلمانہا داشتند من‌جملە قسمت عمدۂ فوج ٦‏ اصفہان و 
سلطان حبیبالله خان شیبانی بدولت مہاجر پیوستند و بہ ھمین علت قوای قزاقخانہ کہ 
تحت فرمائدھی افسران روسی بود بنفع قوای روس وارد کارزار شد. 
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در جنگھابی کہ قوای ترک تحت فرماندھی احسان پاشا بر عليه روس‌ها در خاک 
یران نمودند سلطان حبیب,الله خان شیبانی کم کم شایستگی خود را نشان داد. بطوریکہ 
موارہ مأموریٹھای حساس بە او محول میشد و کم کم بنام برجستمترین افسر ایرانی 
زد تر کہا معرفی شد و بدرجۂ ماژوری (باوری) ارتقا یافت۔ ولی حس استفلالطلبی او 
ىر اینجا ھم درد سری برای او ایجاد کرد. بە این علت کە در ارکان حرب قوای احسان 
.شا جزہ افسران آلمانی سرگردی بود بنام ماژرھوفمان کہ ظاھراً تماس زیادتری با قوای 
ہہاجر ایرانی داشت و معلوم نیست چوا و بە چه علت ماژور حبیبالله خان او را تابع و 
یر دست خود می دانست. در صورتیکە ماژور ھوفمان خود را مستقل میفانست و در 
تیجه مخالفتی بین این دو نفر نظامی پیش آمد. ماژور ھوفمان بدواً بخیال این کہ نقطۂ 
سعف در قسمتٹ‌ھای ایرانی موضوع عالی است؛ سبب شد تا بازرسی‌ھابی در امور مالی 
لسمت تحت فرماندھی ماژور حصىیبالله خان بشود و وقتی پس از بازرسی نتوانستند 
قصی پیدا کنند؛ آلمان‌ھا از احسان پاشا و نظامالسلطنه خواستند کہ ماژور حبیب‌الله 
خان را از قوای خود خارج سازند. ناچار حبیباللہ خان بە اسلامبول رفت. 

ضمن حکایاتی کہ باز در اطراف اخلاق ماژور حبیبالله خان در قوای مہاجرین نقل 
یىی کنند یکی این است کە روزی عدمای سوار از قوای تحت فرماندھی وی غغلتاً زیر 
تش روس‌ھا واقع و فوراً پراکندہ می‌شوند. حبیبالله خان پس از اطلاع از ماجرا فوراً 
نوای خود را جمع آوری می کند و برای تنبيە آن عدہ را در نقطەای کە زیر آتش روس‌ھا 
راقع بودمہ است چندین دقیقہ بخط قرار می‌دھد. 

ماژور حبیب‌الله خان در اسلامبول بفرماندھی یک ھنگ مقیم اسلامبول منصوب 
سد؛ ولی طولی نکشید کە آن ھنگ تقسیم و بجبچەھای مختلف مامور و سازمان آن 
ىنحل شد. چون شیبائی نمی توانست بدون فعالیت بمائد و ظاھراً به سبب مخالفت آلمان 
ز گرفتن یک فرماندھی در خط جبمہ در کشورھای تحت نغوذ آلمان مایوس شدہ بود 
ذا بە اطریش مسافرت کرد و در آنجا قرار شد مأموریتی در جب ایطالیا بہ او محول 
گردد. ولی در جریان این احوال جنگ خاتمه یافت و قرارداد متا رک امضاہ شد. در این 
ىوقع شیبانی بە برلن رفت و پس از چندی کہ زمینۂ مراجعت ایرانیان مہاجر بە ایران 
براهم سد به ایران مراجعت کرد و با ھمان درجۂ اکتساہی در جبم؛ مہاجرین یعنی 
سرگردی در ژاندارمری مجدداً وارد خدمت و بفرماندھی گران مستقل سمنان منصوب 
سلمء 

در این موقع گردان سمنان برای امیر مؤید کە شخصی مشہور بود اھمیت عاشت. 
سیبانی یک مرتبه عأمور سر کوبی امیر مؤید شد و او رادر عدود ساری شکستے تاد و 
تواریٰ ساخت و بدرجڈ نایب سرھنگی نائل گشت. ١‏ 





حر این اوقات بود کە آخرین نہضت میرزا کوچک خان با پشتیبانی بلشویکہ 
شروع شد و شیبانی بفرماندھی جبمۂ مازندران بر عليه عملیات میرزا کوچک خا: 
منصوب گردید. شیبانی بزودی ملتفت میشود کہ ستاروسسکی فرماندۂ دیویزیون قز'' 
کە ضمناًسمت فرماندھی کل قوای ایران را برای مبارزہ با بلشویکها پیدا کردہ بو 
باطناً با یک بلشویکھا مربوط است۔ لذا سعی می کند اولیاٴ دولت را از قضیه مطد 
سازد. ولی کلنل کروپ کہ فرماندھی ژاندارمری را عہدہدار بود باتقاضای او به آمد 
بطہران موافقت نمی کند. از طرفی ھم ستاروسسکی نسبت بە شیبانی ظنین می گردد. لا 
شیبانی برای مطلع ساختن مشیرالدوله کە رئیس الوازراٴ بودہ است بدون اجازہ و 
حقیقت بطور فرار از مازندران بطہران می آید. مشیرالدوله پس از شنیدن گزارش شییا: 
اظہار عجز در حل مشکل م یکند و فقط توصیه می کند تا موضوع را نزد خود محرما: 
نگاہ دازدو یپیچکس بروۃ تَمَن: کییائی اتی بت گار تکلیق جو کہراہ بت 
مىبرد تا:ستاروسسکی از فرماندھی کل معزول میشود و امور تماما در دست کلن 
تمایس انگلیسی میافتد و شیبانی بفرماندھی فوج ٢‏ ژاندارمری در یوسف آباد منصود 
می گردد. 

٭ موقعی کہ خبر بە طہران میرسد کہ قزاقہا برای گرفتن تہران از قزوین حر کہ 
کردەاند شیبانی بە احمد شاہ پیغام میدھد کہ او قادر است با فوج خود جلوی قزاقھا 
بگیرد و نگذارد کە تہران بدست آنہا بیفتد. ولی بە او جواب دادہ می شود اقدامی . 
عليه کودتاکنند گان لازم نیست. *٭ 

پس از کودتاء سردار سپہ کە از دور حبیبالله خان را می شناخت و در جریان کود 
ھم مخالفتی از طرف او ابراز نشدہ بودہ او را از بین افسران ژاندارمری مورد توجہ خاء 
قرار می دھد و در اردوکشی گیلان بر عليه میزرا کوچک خان فرماندھی یک جب 
مستقل را بە او محول می‌نماید. درجٴ سرھنگی او در ھمین اوقات توسط سردار سپه دا 
می شود. 

پس از ختم غائلۂ جنگ بطہران مراجعت می کند و مأمور آفربایجان می شود. 
برجستەترین عملیات: او در آذریایجان سر کوبی سریع لاھوتی خان بود کە اگر کم 
بتاخیر میافتاد مشکلات بزرگی برای دولت ایجاد می کرد. بر سر این موضوع بود ‏ 
بدرجۂ سرتیپی نائل گردید. نیز موضوع سر کوبی اسمعیل آقاسمیتقو از مسائل مہم ر 
بود و چون نفوذ و قوای سمیتقو بسیار بود نقشەای رابرای قلع و قمع اسمعیل آھا طرح 
پیشنہاد نمود و تصویب شد۔ اما قبل از انقضای مدت شش ماہ کہ برای حاضر شدن " 
پیش بینی شدہ بود معلوم نیست به چه علت شیبانی بہ طہران احضار و فرماندھ 
آفریایجان بە سرلشکر جہانبانی محول شد. جہانبانی ھمان نقشۂ سرتیپ شیبانی 
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تعقیب کرد و موفق بە قلم و قمع اسمعیل خان شد. 

این احضار موجب دلتنگی باطنی شیبانی شد و با اینکە پس از مراجعت بطہران 
بفرماندھی دانشکدۂ افسری منصوب گشت ممہذا باطناً راضی نبودہ تا اینکە تصمیم مہ 
اعزام تعدادی افسر برای تحصیل در ارتش فرانسہ گرفتہ شد و شیبانی بریاست آن عدہ 
تعیین شد. ضمناً در دورۂ دانشگاہ جنگ فرانسه را می گذرانیدہ و با داشتن سمت ریاست 
افسران اعزامی نماینده نظامی سفارت ایران در پاریس غم بود و در جلسات رسمی جامم' 
ملل در ژنو کە نمایندگان نظامی شرکت داشتند او نیز شرکت می کرد. در یکی از 
دورەھای اجلاسیەہ کہ ٭ موضوع بازرسی کشتیھای جنگی انگلیسی از کليە کشتی‌ھاہی 
کە در آب‌ھای خلیج فارس در حر کتند مطرح بود سرٹیپ شیبانی صریحاً و شدیداً با 
این قرار کە سابقاً بە بہانۂ جلوگیری از بردەفروشی دادہ شدہ بود اعتراض کرد. اما این 
اعتراض تعقیب نشد و وضعیت بحال سابق از طرف ایران شناخته شد. 

در مراجعت از فرانسە به ایران ۱۹۲۵ ) به ریاست کل۱.کان حرب قشون 
متصوب گشت (در زمان سلطنت رضاشاہ) و شروع بە اصلاحاتی در وضع قشون ایران 
کرد کە در آن موقع فقط عدہٗ آن زیاد شدہ و دولی فاقد سازمان و تعلیمات و وسائل 
بود: ناچار مبارز دامنەداری بر عليه فساد در قشون شروع کزد. چیزی نگذشت که 
سرھنگ فولادین فرماندۂ یکی از افواج م رکز متہم شد کہ بر عليه رژیم جدید توطہ ای 
چیدہ است. شاہ فقید دستور اعدام فولادین و ھمدستان او را می دھد. ولی شیبانی 
پافشاری می کند کہ قبلا طبق قوائین موجود کشور باید مراسم محاکمہە متہمین انجام 
شود. با اینکە دادگاہ تشکیل و رأی اعدام صادر شدہ اما بملے اختلاف نظرہ شیبانی از 
ریاست ارکان حرب کل استعفا داد و قبل از اینکە استعفایش قبول شود از حاضر شدن 
در سر خدمت خودداری کرد و امیر موثق بجای وی بریاست ارکان حرب کل منصوب 


‫َ 


نصہلوے 

پس از مدتی بیکاری؛ شیبانی را وزارت فواید عامہ دعوت و منصوب بکار کرد. ولی 
آنجا ھم اختلاف نظرھابی با ٹیمور تاش وزیر دریار کہ اعمال نفوذ بیحدی در امور وزارت 
خائەھا می کرد پیدا شدہ مخصوصاً شیبائی در موضوع ساختن راہ آھن ھموارہ مخالفت 
شدیدی ابراز می داشتء بقسمی کہ ادامه کار در آن وزارت خانه ھم برای او غیر قابل 
تحمل شدہ. ٭ لذا از شاہ تقاضا کرد مجدداً شغلی در قشون ہوی محول گردد. موافقت 
شد و بریاست تفتیش کل قشون منصوب گشت و در آن ادارہ قسمتی لز کارھایی را کہ 
درارکان حرب کل شروع کردہ بود مانند تہیە و تدوین آیین نادھای صنغی و قواتین 
(من جملہ قانون دادرسی ارتش) و ھمچنین مطالعہ و تدوین قسستھایی از تاریخ نظامی 
ایران و غیرہ را ادامه دلا. ۱ 


.-. 
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در اوایل ۱٣۳۰۸‏ انقلابات دامنەدار و خطرناکی در تمام نواحی جنوب ایران شروع 
شد. برای رقع آن غائله سرٹیپ شیبانی ہا درجۂ سرلشکری و با اختیارات وسیعی مأمور 
فارس گردید. 

موقع رسیدن بە شیراز در نزدیکی شہر؛ قشقانیھا کە از حرکت شیبانی و ستاد او 
اطلاع حاصل نمودہ ہودند خواستند جلوی او را بستہ و او را نابود سازند؛ ولی با 
احتیاطات معموله و عکرالعمل شدیدی کە از طرف شیبانی نشان دادہ شد یاغیان نتیجه 
مطلوب بدسٹ نیاوردند.: 

پس از ورود بشیراز؛ شیبانی با نقشەھای مطمثنی شروع بسر کوبی یک یک یاغیان 
نمود. در این موقع قوای مرکزی کە در مقابل بختیاری ھا واقع شدہ بود شکست خورد و 
نزدیک بود شہر اصفہان سقوط کند و حتی تہران و حکومت مر کزی بمخاطرہ افتد. 
شاہ تلگراف موٹری بە شیبانی کرد تا اصغہان و حکومت را از سقوط نجات دھه۔ این 
بود کە با اعزام چند واحد از بہترین واحدھا و یکی از بہترین فرماندھان بە اصفہان 
مدتی چند تعقیب یاغیان فارس بتأخیر افتادء ولی اصفہان و م رکز از؛ خطر سقوط نجات 
یافت۔ 

در عملیات نظامی بر عليه یاغیان شیبانی ھموارہ ایرانی بودن آنہا را از نظر دور 
نمی کرد و تا حد امکان با مہربانی و رأفت نسبت بە آنہا رفتار می کرد و آنہا را وادار بە 
اطاعت از م رکز می نمود. فقط وقتی اعمال زور می کرد کە هر گونە اقدام صلحجویانہ 
بی نتیجە می‌ماند. نیز پس از تسلیم شدن ھموارہ در صدد برم یآمد کە وضعیت زند گانی 
بہتری برای آنہا ایجاد شود. 

ہی لے با نی وسر مت کرک کر کوک ودنا 
اقداماتی برای مطیع ساختن طوایف ہویر احمدی شروع شد؛ ولی نسہت بە این طوایف از 
طرف م رکز اصرار میشد کە چون آنہا چندین مرتبه ستونھای نظامی را شکست 
دادمائد قابل مہربانی و مسالمت نیستند و حتماً باید با قوه قہریه سرکوبی و قلعم و قمع 
شوند. لذا در تابستان ۱۳۰١۹‏ مہمترین اردوکشی داخلی ایران را سرلشکر شیبانی شروع 
نمود و با اینکە سنگینترین تلقات ھم نسبت بسایر ارود کشیھای داخلی بە قوای او وارد 
آمد ولی سختترین نقاط کوھستانی جنوب را کە توسط دلیرترین طوایف ایرانی دفاع 
میشد بدست آورد و طوایف مزبور متواری و روسای آنہا از طریق خاک بختیاری 

* چند ماہ پس از خاتمة عملیات جنوب و امن شدن آن صفحات سرلشکر شیبانی 
ہم رکز احضار شد؛ ولی معلوم نشد بە چە علت کم کم مغضوب شاہ واقع شد. در 
صورت یکە در تمام مدت مأموریت جنوب چہ طی تلگرافات و چە در چند سفری که 
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برای گزارشھای حضوری بطہران میآمد ھموارہ مورد لطف واقع میشد. 

رئیس محکصہ امیراحمدی و دادستان محمد حسین خان آیرم معین شدند۔ اتہامات 
منتسبه عبارت بود از: اولاً عدم اطاعت از امر صادر کە بایستی مسافرت بشیراز را با طیارہ 
مىیرفت نە از راہ زمین تا مورد حملۂ اشرار واقع نشود. ثانیاً اقدام بە اردوکشی بر عليه 
طوایف بوتراحمدی بجای دعوت آنہا بە تسلیم و اعمال اقدامات مسالمت آمیز. ثالثأً 
تعرض بە آن طوایف در نواحی کوھستانی سخت کہ آشنابی کامل بر آنجا نداشت و در 
نتیجە ثلفات سنگینی بە قوای دولتی وارد شد. ٭ 

شیبانی افسری را کە در جنوب عملاً رئیس ستاد او بود بسمت وکیل مدافع خود 
انتخاب و معرفی کرد؛ ولی خود او تقریباً ھمیشہ در جلسات محاکمە صحبت می کرد. 
وکیل او بیشتر مدارک و دلائل مورد احتیاج و لوایح لازم را برای رد اتہامات 
تد ا من کر من جملە در محکمہ مدارکی ارائه شد کہ برای مسافرت با طیارہ 
ابداً امری دادہ نشدہ بود کە از آن سرپیچی شدہ باشد؛ بلک فقط تلگ افی بود کە در بین 


راہ یعنی در اصفہان بە شیبانی شدہ بود کە اگر صلاح بدائد یا خواستہ باشد طیارہ براى: 


ادامۂ مسافرت بە اصفہان فرستادہ شود. راجع بە اعمال قوہٴ قہریە و خودداری از مذاکرہ 
با سران بوبراحمدی چندین دستور تلگرافی اراہ شد کە طی آنہا تاکید در قلع و قمع 
آنہا شدہ بود و به قوای نظامی دستور دادہ شد کہ اقدامات مسالمت آمیز بی‌فایدہ است۔ 
در مورد سوم چون تصریحی نداشت کہ چہ اشتباہ و خطایی شدہ اصرار شد تا دادستان 
تصریح بیشتری نماید. اما توضیحی دادہ نشد ٭ و فقط اکتفا بە تسلیم لوایح کتبی و 
مختصر بە داد گاہ می شد و معلوم بود مایل نبودند وارد بحث در مسایل نظامی و فنی 
بشوتد 

محکمہ؛ سرلشکر شیبانی را بە سە سال حبس محکوم ساخت و تجدید نظر ھم از 
طرف شیبانی بیفایدہ تشخیص دادہ شد۔ پس روانه زندان قصر قاجار گشت. ولی ھموارہ 
جای نسبتاً خوبی برای او اختصاص دادہ شدہ بود و احترام لازم نسبت ب٭ە او مرعی 
ىد 

پس از یک سال و نیم؛ کسالتی در زندان عارض شیبانی شد کہ علاوہ بر اطباہ 
زندان اطباء دیگر من جملە دکتر لقمانالملک عالک او را معافجہ می کردندہ پس از شاہ 
اجازہ خواستہ شد کہ برای معالجہ بە اروپا بود. خوشبختانہ موافقت شد. 

سرلشکر شیبائی مدت کر نر بد و ید سریسں رت بد یم ا انت ہی 
تا ۳١۱۵‏ با اقوام و دوستان خود در ایران مکاتبہ می کرد. ولی از آن تاریخ یہ بعد نە فقط 
ہہ وہ مہف سیر و عو می وو بت 
خود احتراز مى‌نمود. 


۰ 
3 


ضر آیندہ ےبیال شائزدھم / ٢۲٦٤‏ 





لت قطم ارتباط با ایران و ایرانیان این بود کە یکی از افسرانی کە سابقاً فوق العادہ 
مورد محبت او ہود و کمک زیادی برای ترقی بە او کردہ بود در اروپا اغلب شیبانی ر 
ملاقات م ی‌نمود. این شخص بە طہران گزارش می‌دھد کہ شیبانی ناراضی است و ھموارہ 
از وضعیت ایران تنقید می کند. طہران از آن افسر دلیل و تفصیل زیادتری می خواھد. آن 
افسر روزی شیبانی را بە منزل خود دعوت می کند و در اطاق دستگاہ ضبط صوت قرار 
میدھد و نوار آنرا بطہران ارسال میدارد. این خبر بگوش شیبانی میرسد و بى‌نہایت از 
عمل دستپروردہٴ خود می رنجد و نسبت بہمە ظنین می شود. بعلاوہ اطلاع پیدا می کند 
کلیڈ مکاتبات او در پست خانه طہران سانسور می شود. 

* بعلت چنین گزارشہایی کە بتہران میرسید وٴچون مدت اجازۂ شیبانی براي 
معالجه منقضی شدہ بود توسط سفارت ایران ہە ایران احضار می‌شود؛ ولی سرلشکر 
مکتوب مغفصلی بە اعلیحضرت فقید می نویسد و در آن از وضع کشور تنقیداتی می کند. 
ھمچنین از رفتاری کە نسبت بە او-یک فرماندہ فانح ۔۔رواداشته بودند شکایات 
می نماید. در آخر ھم اجازہ می خواھد بە انتظار یک مرگ طبیعی در اروپا بماندہ نە ابنکہ 
بە ایران بیاید و در گوشہ زندان جان بدھد. 

اطلاع صحیحی راجع بمناسبات او با آلمانہا در زمان جنگ بینالمللی دوم در 
دست نیست٤)‏ ظاهھراً در حکومت ایران آزاد متشکل در آلمان دخالتی نداشته است وت 
وقتی کە روسہا برلن و منطقه را کە او در آنجا سکونت داشت (مہمانخانہ اولن) اشغال 
نمودند در قید حیات بودہ است. اخبار بعد از آن تاریخ مختلف است. برخی او ر 
مقتولء برخی مغفقود و عدەای زندہ میدائند. ٠‏ 


نامه تقی زادہ بە قوامالسلطنه 


در شماره پیش نامہٗ تقیزادہ ى٭ قوامالسلطنہ چاپ شد ولی عتاسفانه سطری که 
تقیزادہ بە خط خود بر بالای آن نوشته و در نسخهٗ ماشینی ہم منعکس شدہ است در چاب 
ساقط شدہ بود و آن عبارت این است: (مسودهٗ مراسلهٗ خصوصی ىە آقای قوامالسلطنه رنیس 
آلوزراء در ھشتم آذر مہ ۱۳١١۱‏ ھجری شمسی نوشتم 


ایرج افشار 


نجفقلی میرزا معزی حسام الدوله؛: آقاسردار 


چہل سال پیش دفتر مجله " جہان نو " کہ دوستمان مرحوم حسین حجازی ناشر 
آن بود؛ یکی از کانونہای ادبی برای جوانہای تازہ راہ آن رو زگار بود. من در آن محفل 
پرشور و صمیمی بود کہ با جمعی از دوستان ھمسال آشنا شدم. اما سعادت گرانترم آن 
بود کە در آنجا از دیدار عدەای از سرشناسان فرھنگی کە سن و سالی از آنہا میگذشت 
بہرمور شدم و از دانش و بینش دیرسالی آتان بہرەھا بر گرفتم. تا آنجا کە بە یادم میآید 
سعید نفیسی ابوالقاسم آزاد مراغعاىء خانبابا طباطبابی علی جواھر کلام؛ عباس شوقی+ 
سید غلامرضا سعیدی از آن جملە بودند. نجغفقلی معزی حسامالدولہء .کی از معمرین و 
پیش کسوتان ترجمە و ادب بود کہ ہم بە مناسبت قلمی و هم بە مناسبت ھمکاری اداری 
با حسین حجازی بە آنجا آمد و شد داشت. خانەاش ھم از دفتر مجل“ جہان نو دور نبود. 
با علاقہ و پیوند دوستی بە آنجا می آمد و لطف سخن داشت. 

آشنایی من با مرحوم حسامالدوله معزی از آن رو زگارست و تعلق خاطرم بە او بیشتر 
به آن مناسبت بود کە در همان ایام کتاب خوب و خواندنیش (تاریخ روابط ایران با 
دنیا) منتشر شدہ بود و چون نخستین کتاب در آن زمینە بود بزودی ناموری یافت و 
توجە علاقعندان را جلب کرد. من ھم آن کتاب را خواندہ بودم و از این کە با نویسندہٗ 
آن آشنا شدہ بودم در خود احساس سرافرازی می کردم. 

حسامالدولہ فرزند ابراهیم میرزا فرزند بہرام میرزا معزالدولہ فرزند عباس‌میرزای 
نابب السلطنه بود. حساہالدولە در سال ۳۰۳؛ قمری در نجحفزادہ شد و در اردیہہشت 
۹ شسی درگذشت. 

تحصیلات خارجی حسامالدول در بیروت بود. پس از آن بە فرائسه رفت. مدتی ہم 
بە انگلستان سفر کرد کہ زبان انگلیسی بیاموزد و آموخت۔ حسامالەولہ در فرانسہ و 
بلژیک ہا امیراعظم غمنشینی داشت و چندی بعد دختر او را بہ ھمسوی ب رگزید. 

پس لز بازگشت بە ایران بە خدمت وزارت عاليه درآمد و باسمت معاون مالی فارسی 
بە شیراز رفت. در آنجا بود کە بە مناسبت ذوق ادبی و علاقەمندی فطری با مرحوم 
فرصت الدوله شیرازی (ادیب و شاعر و محقق) کہ سمت ریاست اداره معارف با او بود 
محشور شد. کتاب ودرهۂ نجفی* کہ از تألیفات مفید و نام آور حساہالدولہ است یادگلو . 
ھمان روز گفرست. این کتاب بە تشویق وٴہا مقدمہ و اغتمام فرصتالدولہ در بمبئی با تام 
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نجفقلی آقاسردار بہ چاپ رسید. آقاسردار عنوان و شہرت حسامالدوله در آن ایام بود. از 
فرصتالدولہ و آقاسردار عکسی در اول آن چاپ شدہ است کہ آن را درین شمارہ 
تجدید چاپ می کنیم. حسامالدول مدت پنچ سال در شیراز بود, 

حسامالدوله در دورهٗ سوم مجلس بە نمایندگی از ملایر و محلات انتخاب شدہ (یعنی 
از ۱۷ محرم ۱۳٣۳۳‏ تا ٦‏ محرم ۱۳٣١‏ ). اشارەای کە در منظومٴ' (مشتی اسمال> از 
علی اکر دھخدا بە ((آقاسرداں) شدہ مراد ھموست. گفتہ: دوکیل مجلس ما آقاسردار 


شّدہ)۔ 


پس از مجلس سوم مدتی در شاھرود مغیم شد (به مناسبت آنک امیراعظم 
پدرھمسرش) در آنجا صاحب املاک و اقتدار بود. پس از آن بە پچیشکاری سمنان و 
دامغان منصوب شلء 

مرحوم معزی بعدھا به وزارت راہ منتقل شد و تا دورہٗ بازنشستگی در آنجا مقامات 
مقدم و عالی وزارتخائه را عہدەدار بود. او شرح جریانہای اجتماعی واداری مربوط بە این 
دورەھا رأ در سن کمن دلکش خویش نوشتہ است. این خاطرات پرارزش تا چندی 
دیگر بە دسٹرس دوستداران نوشتەدھای تاریخ آفرین خواھد رسید. 

دلبستگی خاص مرحوم معزی در زندگی بە ترجمہ و تألیف بود و بر این نکته 
وقوف کامل یافته بود کە بیداری ایرانیان و پیشرفت تمدنی مملکت منوط بە آشنا 
شدنمان با معارف علمی و فرھنگی اروپاست. چون دو زبان فرانسوی و انگلیسی را 
بخوہی می دانستء قسمت بیشتر وقت خود را بە ترجمۂ کتابہای خوب و خواندنی 
گذرانید و مقداری از آنہا را توسط ناشران مختلف۔چاپ کرد. حتی خود نیز موٗسسمای 
را یه نام × کانون نور معرفت ) بنیاد نہاد کە بتواند درین راہ خدمتِ بیشتری بە انجام 
برساند۔ اما آن موٗسسے دیرنپایید و از میان رفت؛ بر روی یکی دو سە جلد لز کتابہایش 
نام آن موٗسسےه دیدہ عمیشود. 

فہرست کتابہای چاپشبہۂٗ حسامالدوله تا آنجا کہ توانستم بر مشخصات آنہا پی 
ببرم چئین أآست. 
-١‏ تاریخ انگلستان: از آندرہ موروآ۔ با مقدمٴ مجید عسعودی۔ ابن‌سینا. ٣۳٣‏ ۵۳۰ھ 
ص (تجدید چاپ مُدہ است)۔ 
۴- تاریخ امریکا: از آندرہ موروآ. اقبال. ٦۹٦۰ ۱٣٣١‏ ص (تجدید چاپ شدہ ا تہ ۔ 


٣۳‏ - تاریخ روسیە: : کمیسیون معالرف ۱۳۳۸ . ہی 
٤‏ - تاریخ روابط سیاسی ایران یا دنیا۔ در دو جله. علی) کیر علمی: ۱۶۹۴ ززا 
۰ تجدید چاپ شدہ است در یک مجلد). فدہ تہ کھت 


: و 


: خی 
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پک 
۵ - تاریخ سیاسی نغت. ۱۳۲۷ ۱۱۹۰ و ٣۳۷‏ ص. 


-٦‏ فرۂٗ تجفی۔ با عقدمۂ فرصتالدوله شیرازی۔ بمبئی؛ ۱۴۳۳ ق. (چاپ دوم آن 
بی|جازۂ بازماند گان توسط انتشارات فروغی تجدید چاپ شدہ است). 

۷- راہ آھن ایران. ۹۸ ص٠۔٠‏ 

۸- زند گی پط رکبیر: از ولتر. کانون نور معرفت. ۱۴۳۵ ۲٢۴۰‏ ص. (بە نام تاریخ 


پط رکبیر ھم چاپ شدہ است). 

۹- زند گی ژوزفین. 

۰- زندگی ناپلئون بناپارت: از امیل لودویگ؛ با ھمکاری حسام فرھودی. اقبال. 
٣٠ ٣۳‏ ۸ ص۔ ٠‏ 

۱- ژاپن و راز کامیابی ژاپنی۔ ٠٠.‏ ۱۳ء 


۲ - شناساہی دام و دد ۵ ص۔ 
۳- فراماسون در انقلاب فرانسہ. اقبال. ۱۳٣١‏ ...مم ص. 
-٤‏ فردریک کبیر و دربار: از مولباخ. با مقدمهٴ س.م. منزوی. کانون نور معرفت. 
۵- تاریخ اسپانیا کە اخیراً توسط ودنیای کتاب) نشر شد. ۰۸ء 

حسامالدوله در اردیبہشت ۱۳۵۹ درگذشت. دوست گرامی فاضل احمد اقتداری که 
سالی چند با آن مرحوم غمسايه وھمسخن بود گفتاری دربارۂ او نوشت کہ در مجلۂ 
آیندہ (سال ششم صفحه ٦٢٦-٦٢٢‏ ) نشر شد و دوستداران آن پیرمرد محترم و فاضل 
را از اوصاف و فضائلش آگاہ ساخت. 

حسامالدوله کتابخانۂ خوبی مرکب از کتابہای اروپایی و فارسی و عربی ( ۲۵۱۷ 
جلد) داشت۔ در شہریور ۱۳٣۵‏ آنہا را بہ دانشگاہ شیراز اهدا کرد. در میان آنہا آلبومی 
از ٦٦‏ قطعہ کارت پستال و دو جنگ خطی و رسالۂ خطی ونتیجۂ اصالت وطن‌پرستی؟ 
و چند قطعہ خط خوشنویسان بود. 

سالی چند پیش ازین فیروز معزی فرزند ارجمند آن مرحوم و دوست عزیز گرامیم 
بە توصیۂ احمد اقتداری صندوق نوشتەھای بازماندہ از حسامالدوله را بە من سپرد تا دیدہ 
شود کە با آنہا چە باید کرد در میان آنہا چند متن ترجمہ شدہ دیدہ شد کە ھمه برای 
چاپ مفیدست, فرزندم؛ بابک افشارہ آقای علیاصغر عبداللہی مدیر محترم دنیای 
کتاب را بر آن داشت کە چاپ آنہا را بہذیرد. اینک مایڈ خوشوقتی ما و شادمانی روان 
حسامالدولہ است کہ نخستین مجلد از آنہا (تاریخ اسپانی) بە چاپ رسید و قسمتی از 
تعہد اخلاقی فیروز معزی نسبت بە پدرش بە سرانجام می یابد. 

دیگر کتابہای چاپ نشدہ اینہاست: ادوارد هفتم از آندرہ مورواہ سرگذشت ۰ 
ٹولستویء عاقبت پادشاہ رم --ناہللون اولہ لارن عا رکو از الکساندردوما۔ 


مہدی آستانەای 


یادی از سپھدار رشتی 


عبدالله مستوفی را کتاب خوانان ایران بە خوبی می‌شناسند. فقید نامبردہ شرح 
زندگانی خود را کە از آخرھای پادشاھی ناصرالدین قاجار آغاز می گردد و بە اوایل 
پادشاھی پہلوی دوم پایان میپذیرد بە نگارش آورد و بە چاپ رسانیدہ است. کتاب در 
سه جلد بە نام ازند گانی من* است این کتاب تاریخ گونە و سودمند مورد توجہ عموم 
قرار گرفت و مرحوم علامہ قزوینی آن را ستود. من هم بە قدر و توانابی و فوق خود از 
آن بہرہ بردعام: اما در یک جا از نویسندۂٗ کتاب مکدر شدم؛ زیرا به مرحوم سپہدار 
رشتی وھنی را بە سبب گیلک بودن او روا داشتہ بود. عین نوشتۂ مرحوم مستوفی چنین 
است. از جمله میگفتند روزی آقای سپہدار بدیدار یکی از سفرای خارجە رفت. پسر 
ھشت ساله وزیر مختار بہ او معرفی می‌شود. پسرک در ضمن صحبت میل خود را بە 
داشتن الاغی کہ در باغ سفارت سوار شدہ و تفریح نماید اظہار می دارد. در مراجعت 
آتای سپہدار الاغی را کە در طویله داشت؛ با رقعەای دوستانهہ برای پدر پسرک فرستاد و 

یندہ مضمون رقعہ رأ بە قرار ذیل تقریر می کرد. 

بعدالعنوان: وامروز که در خدمت بودم؛ آقازادہ اظہار علاقه بە داشتن الاخغی فرمود 
دتلواء یک راس والاغء بازین ویراق برای ایشان فرستادم؛ تا پیش" مرا در نظر داشتہ 
فراموشم نفرمایند. (ص ۲۸۲ ) 

سپہدار رشتی؛ برادرزادۂ بیگلر بیگی بنیان گذار خانوادۂ وا کبر6 بود و افراد این 
خانوادہ در ایران هر یک کارمای بودند. مرحوم میرزا کریمخان رشتی کہ بە وخان 
اکبرہ مشہور بود از عموزاد گان اکبرھا بود. 

اکبر خان با برادران بزرگتر از خود در دہ امشہ کہ از توابع قصبۂ سنگرست مقداری 
آب و خاک و زند گی آرامی داشتند. در ایام سلطنت ناصرالدین شاہ ھنوز در روستا 
ماند گار بودند و بە معنی واقعی کلمہ دھقانی محسوب میشدند و ھمیشہ آمادۂ پذیرابی 
مہمان بودندء بە ویژہ اگر مہمان حاکم یا از بزرگان دولت بود. ناصرالدین شاہ که هو 
سال ۱۲۸۲ بہ گیلان آمدء نامی از خانوادۂ اکبر در سفرنامۂ خود نبردمہ در حالی کھ 
شاء قاجار از ہسیاری از ملاکین و اعیان و علمای زمان که بہ حضورش بار یافتہ ہوشند 6٭.. 
ذکر نام کوچک و القاب متداول نام بردہ است. معلوم است کھ آن ,رو زگاں خانوادظ۔ 
اکبر عتزلت حضور در رکاب قبله عالم را نداشتند. ٰ بے ایل 
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این کہ چگونە اکبرخان کہ از دو برادر دیگر کوچکتر بود و می گوبند هم الکن بود 
وھم سری کم موپا بی‌مو داشت بە رشت آمد و ماندنی شد و بیگلر بیگی گردید و بە 
دربار قاجار تقرب یافت و بە اصطلاح ؤزشاہ شناس) شُد مورد بحث ما نیست:. بە اجمال 
می گوییم کە شرایطی مساعد پیش آمد و اکبر خطر کرد و گمرک انزلی یا شمال را 
اجارہ کرد و گویا شیلات راھم یدک کشید و رقیب میرعلی اکبرخان بیگلربیگی قبلی 
شد کہ از سادات بود؛ و ریشہ از مردم آذربایجان یا بقولی از آن سوی مرز داشتند. 
اکبرخان از روستا آمدہ می‌میرد و ضیاع و عقاری فراوان از خود م یگذارد. برادرزادەاش 
کە ھمین سردار منصور و سپہدار بعدی باشد ہا بیو عموی خود ازدواج می کند و از ھر 
نظر جانشین وی می گردد و با وسعت بینش و معاشرت بیشتر و بہتر راہ خود را دنبال_ 
میکندہ و بە اصطلاح چراغ عمو را روشن نگاہ می دارد. خانه فراخ و آباد خویش را بە 
ویڑہ بر روی مہمانان دولتی و بزرگان مملکتی باز نگاہ میدارد. کم کم سرشناس و 
سرشناس‌تر می شود. دختر سپہسالار تنکابنی را برای پسر خود کہ امیر منصور نام 
داشت می گیزدہ میس ان مرد ب یآزار یا کم آزار بە فرنگستان میرود. بی گرد گے 
خواندن کتاب را دوست می داشت و ھم او بود کە سالیان متمادی از مرحوم سید 
اشرفالدین میرحسینی (نسیم شمال) در خانهۂ خود نگہداری کرد. این مرد تجاوزی بە 
املاک ھمسایگان خود نداشت. خردہ مالکان مجاور از قدرت او ایمن بودند. برای بقعه 
سلطان سید جلال الدین اشرف (آستانۂ اشرفیہ) گنبد و بارگاہ آبرومند و تناسب آن 
روز ساخت. روضه خوانیہای مجلل ترتیب می داد. بہ طلاب علوم قدیمہ رسید گی 
می کرد. ہا تکیە بە این سوابق و داشتن اموال فراوان وزیر شد و روزی هھم کە دست تقدیر 
ا اشعین یر نثارت انگلس درآمدہ بود این مرد را جائشین امی رگبیرو 
مستوفٰی الممالک و ... کردہ در سالی کە قرار بود کودتایی در ایران بشود کودتا بە نام 
سید ضیا۴لدین طباطبایی در اسفندماہ ۱۲۹۹ ظاھراً انجام یافت؛ اما رییس نظامیان 
سیدضیاء میرپنج رضاخان پس از صد روز سید را از کشور بیرون کرد و غمه دانستند 
پہلوان میدان کیست. 

حالا این سپہدار نیکہغس و بە قول بعضی؛ کم جست و خیز یا بی عرضہ کہ بە نظر 
من سیاست و خطوط نامریی را در آن روزگار خوب خواندہ و شناختہ بود با تمہیداتی 
مالدار و نام دار شد. راہ پیشرفت را شناخت. صاحب مقامات عالی گردید. روزی ھم 
ربیس‌الوزراٴ شد. در گیلان عم کە بود بدنامی سایر ملاکین اعیان را نداشت. در 
زمزمدھای مشروطہە خواھی و نہضت آن با مردم ھم آواز شد. در ھفت سال قیام مرحوم 
میرڑا کوچک خان خود و خانوداہ و اموال فراوان خویشتن را حفظ کرد. برای فرزندان و 
اقوام خود سیاست اعتدال و محافظہ کارانہ را پایه گذاشت۔ در پستہای وزارت و ریلاست 
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وزرابی هم خیلی حاد و هار نبود۔ گویا خوب می فہمید کە سرنخ در کجاست. ئە عٹل 
تیمورتاش و نصرتالدوله جاەطلبی داشت کہ برای بدست آوردن آن جان ببازدہ نە مثل 
فرزندان خود بود کە مال بی‌شماری را از دست بدھد. در حکومت و سلطنت پہلوی اول 
کء امثال مصدقہاء مدرسہا مردود و تبعید بودند (تا آنجا ک مدرس جان باخت) و 
فروغی جمعی دیگر مغضوب میشدندہ و شخصی مثل سپہسالار تنکابنی با داشتن 
همفتصد و پنجاہ رقبه ملک از پریشانی و فشار ادارہٗ مالیات خودکشی کرد و شخصیتی 
مکرم و معزز و بزرگوار و کریمالطبع مائند مستوفی‌الممالک بیاعتنابی می دید؛ و 
وثوقالدوله تسلیم شدہ بود و برادرش احمد قوام در لاھیجان تہعیدوار بە چایکاری و 
کشاورزی اشتغال داشت. تنہا غمین سپہدار رشتی کہ ار شہر بارانی رشت برخاستہ بود 
تا آخرین روز حیاتء معزز و محتشم زیست و در عزت و حشمت مرد۔ او ھمیشہ متوجهہ 
این موضوع بود کے خود و خانوادہ و اموال خویشتن را محفوظ بدارد۔ در کار 
مملکتداری ھم خیانتی را بە او نسبت ندادندء مگر بی عرضگی. گھگاہ مردم با ذوق یا 
بہٹرست بگویم کوک کنند گان مضمون کہ احتمالاً بیشتر از مردم گیلان ودند دربارۂ 
او می گفتند کە در مجلس آنروزگار با لہجہٴ رشتی گفتہ بود من بی قرارم آقاء ضد 
قرارم آقاء اگر قراری ببندہ وثوقالدولہہ چە ربطی دارد بە بندہ). اگر چنین جملاتی را 
گفتہ باشد خالی از ترفند ھوشمندانه نیست. بە هر حالء ھمیشہ من بە نام یک گیلک و 
رشتی پرمدعا مکدر بودم ازین کە چرا عبدالله مستوفی ھمشہری ما را بە باد و یاد مسخرہ 
گرفتە است. تا گذشت روزگار مرھم گذار اندوہ دلم گردید و دوستی مہربان کتاب 
×رھہران) نوشته ریشارد نیگسون را بە من شادیانہ داد در صفحۂٴ ٤ ۱٦١۳١‏ کتاب نیکسون 
اینطور نوشتہ بود ایک روز یوشیدا (نخست وزیر وقت ژاپن) بدفتر ژنرال مک آرتور 
(فاتح و خداوند گار ژاپن) رفت. ژنرال را سخت افسردہ و پکر دید. مک آرتور گفت 
یکی از سگہای ما ناگہان مردہ و اصلاً چنین انتظاری نداشتیم. یوشیدا بی آنکه چیزی 
از نیت خود بروز دھدء عکسی از سگ از دست رفته را بدست آورد و آن را بوزیر 
کشاورزی داد و یە او سفارش کرد کە سگی درست بە ھمان قیافه و خصوصیات برای او 
پیدا کند. وقتی چنان سگی را در انستیتوی ملی حیوانات اھلی پیدا کردندو یوشیدا آن را 
شخصا در اتوموبیل خرد گذاشت و یہ مفارث آمریکا آمد؛ تا در ہراہر چشمان محظوظ 
ژنرال فاتح و صاحب اختیار ژاپن آن را بە آرتور پسر کوچک خداوند ژاپن عديه 
کند...6 ۱ 

نیکسون در کتاب خود روش و رویۂ؟ ھوشمنعانۂ یوشیدا را ستایش می کند گه 


نخست وزیر ژاپن از هر راہ و شیوہ در دل دوست راہ باز کرد و خرسنعش ساختة تا 


برای ژاپن از او گذشت و رحمطلب کتد. 





ات 


۲ 


نوشٔته محمد حسیں آزاد 


ترجمۃٗ عارف نوشاھی ۱ 
سیر ایران 
(بحش دوع) 
قم 


روز چہارم بە شہر قم رسیدم. در آنجا مرار مقدس ھمشیرہ' سلطاں دیں و دنیا 
اما ھشتم علی بن موسی رضا واقع است و شے و رور در انجا درنار شاھانه ىرپا أآست. 
داہشمتدان نامی و گرامی در آنچا موجود (مدقوں) آند مثل انن ناىویه علیەالرحمہ. مں 
روزائه چندنار بر سر قبرش مورفتم و برکت حاصل می کردم۔ ىالای شرش توقیعی بآ 
چینی منقوش است کہ ابں ہاىویە از سوی حضرت صاحب زمان (ع) دریافته بود۔ مں ان 

.۰ سے ۰ ٴ۰ گے . .ام ں0 

را با احتیاط یادداشت نمودمام. ار بزرگان سە غر دیگر هم در انجا مدفوناند کە در سفر 
طوس با امام علیەالسلام ھمراهی داشتند و اکثر آنان درکجاوہ ھمتا بودند. کتیبەھای 
قبور آنان را نیز یادداشت نمودہ با خود آوردەام. قبر محمدشاہ پدر شاہ فعلی و قبر فتح 
علیتاء در ھمانجا است. تمثال ایں افراد روی فبرشان با نہایت مہارت منقوش اُست. 


ان 
7 از اصفہان پائردہ سرل طی نمودہ وارد طہراں شدم. مردم آں را پایتحت ایران 
م ینامند اما در حقیقت بیمن ھمت شاہء طہران امرورہ مرکر علوم و ەنوں و درھگ و 
دولت و اقبال واقع شدہ است. من تفصیلات را بہ سعرنامۂٴ حود م وکول می کنم و 
خلاصہے را می گویم کہ قبلأ شہرھای اصعہان و قروین پایتخت شاہنشین ىودماند. 
فتح‌علیشاہ مصالح کشور را مدنظر داشتہ و شہری در پای کوہ دماوند ساخت و آن را 
پایتخت خود قرار دادہ بود. عمر این شہر بیش از صد سال نیست. شہر قدیم ری در 
حوالی سە چہار میلی طہران مثل خرابہ می‌ماند اما بازارھای طہران پر است. مسجدھا و 
مدرسەھای بزرگ طہرانِ را به سبک معماری شہرھای قدیم ساحتعاند. از وقتی کە شاہ 
جمجاہ از سفر فرنگ برگشت؛ ملک وملت را منورکردہ است. وی خارج از 
شہرکاخی باشکوہ بە نام (شمس العمارہ) ساختہ است و در جنب آن مدرسۂ دارالفنون 
بنا نمودہ است کە باید آنرا یک دانشگاہ گغت. سبک معماری فرنگی است - معلمان 
فرانسوی و انگلیسی و روسی در دارالفنون زبانہا و دانشہا تدریس میکنند. 
فارغالتحصیلان ایرانی نیز ھمانجا معلم شدماند. درکنار ساختمان مذ کور دارالتصنیف و 
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دارالترجمہ و دارالطباعہ و دارالعداله و غیرہ وجود دارد و در جوار آن میدان توپخانه واقح 
است. از ایں میدان خیایانہای وسیع تا فرسنگہا بە چہار سو سشعب می شود۔ درھر دو 
طرف حیابانہا بازارھای بیسقف و معازمھا و خانەھای کوچک بازرگانان و ھنرمندان 
واقم است. این خانەھا متعلق بە ایرانیھا و فرنگیھا مىباشد. اعیان ایرانی در خیابان 
اسپ و درشکەھای رنگارنگ مہرائند. 


غرض اصلی سغفر جست و جوی کتب بود بلکە بیش از ھمه می خواستم برای 
برھنگ جامع فارسی (کە در نظر داشتم) تدا رکی یبینم. بە محض ورود (بہ طہران) در 
پی محلھای مورد نیاز بودم۔. خوش ‌بحتانه نحست حود را به حصور شاھزادہ آزادہ 
معتمدالدول نواب فرهاد میرزا رساندم. وی مردیست صاحب علم و فصل و هھمت؛ 
مجرب در امور دولت؛ ساھرادہ رو رگار؛ حلف رشید عباس میررا نائب السلطے و نوہ 
فتح‌علیتشاء جنت مکانی و عموی جمحاہ. علاوہ بر اوصاف ھبور وی مرد موْمن و 
نہایت متقی می ‌باشد و در عین حال حوش‌طبع و با ىشاط و روشنرو. وی محیط دربار و 
محاعل علمی را با خوش‌مزاجی حود مثل بستان می سارد. هر گاہ او مرا می طلبید من بە 
مجالس علمی او حاضر می‌شدم۔ وقتی ازو مرحص شدم مینیانوری و دو ذسخه از 
ه رکتابی کہ او تألیف یا تصحیح کردہ بود یا بفرمائش او بچاپ رسیدہ بود ”بمن 
مرحمت فرمود و گھت این یادگاریست برای کتابخانه آزاد. با وجود اینک کارھایٰ 
فکری او را پیر ساحته است٠‏ پیوستہ کار تألیف را ادامه دارد. افراد دانشمسد جزء حدمۂ او 
میى‌باشند کە مه مشغول به کارھای علمی ھستند. در دربار کارھای علمی و امور پیچیدٗ 
سلطنتی با مشورت او حل و فصل می‌شود. کتابخانه او در سرتاسر ایران نظیر ندارد. 
فرزند بزرگ او برای معالجه چشم بە ولایت آلمان رفته بود و فرزند کوچک او 
احتشامالملک عبدالعلی میرزا در طہران حضور داشت کە در سن بیست یا بیست و پنج 
سالگی یک فاضل کامل درآمدہ است - علاقه وافر بە الہیات دارد. دوبار شرح اشارات 
را تدریس کردہ است۔ زبان فرانسہ بە خوبی تکلم می کند و بوسیلۂ ھمین زبان علوم نوین 
اروپابی را اکتساب نمودہ است. بە شعر گوبی نیز بسیار علاقەمند است. بە روش قدیم بە 
خوبی شعر می سراید. بر حال من کمال شفقت را مبذول می‌داشت و برای تحقق اھداف 
بمن کمک می کرد. در تحقیق الفاظ از او بہرہٴ شایانی گرفتعام. 


بوسیلڈ شاھزادۂ نورانی بە محضراکثر دانشمندان و امرا رسیدعام۔ بویڑہ بە 


صاحب علم و عرد آگاہ است. علاقۂ او بە تألیف و تصنیف باید سرمشق دیگران و 


نے کس 
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خروت ر تبث اوباید مورڈ پرسٹش قرآر گیرد وی صیع از ساعك قفت کا وٹم 
بعدازظہر به کار خود چنان مشغول می‌باشد کە فرصت حرف زدن ھم ندارد. مرحوم 
رضاقلی خان لله باشیکە پدر مخبرالدوله است معلم اکٹر شاهزاد گان بودہ است. از 
تألیغات او انجمن آراکتابیست حامع در فرھنگ فارسیء تذ کرەالغصحاء فارسی در 
شرح حال شعرا و روضےالصفاء ناصری در تاریخ کتابیست پژرگ در موصوع خود. 
راجع بە سایر نگاشتەھای کوتاہ او در دیباچۂ تذ کرەالعصحا سخن ىە میان آمدہ است. 
مخبرالدول چہار خلف رشید دارد. خدا بە هر کس چنیین اولاد ارزانی فرماید. هر چہار 
فرزند فکر خود را با دانشہای غربی منور کردماند. یکی از پاریس فارغالتحصیل شدہ و 
دومی از برلین و دیگران نیز ھمچنین۔ پسر ىزرگ مخبرالدولہ مدیر ادارہ تلگراف است و 
برادر حقیقی او ریاست دارالفتون را نعہدہ دارد۔. همه با مروت و حلق و صاحب ٢‏ 
ھمتائد. مں سے ماہ در طہراں نودم و هر رور بە حدمت ایشان مسیرسیدمودر 
تحقیق کلمات از آناں بہرہ می جستم. آقازادگان مذ کور با وجود امارت و جوانی بە 
فرھنگنامدھا مراجعه می کردند و درکار من چنان ھمکاری می کردند و علافہ نشان 
می دادند گویا وظیفٴ خود انجام می دھند. سخن از لطف و محبت آنان دراز می شود. 
خلاصہء؛ وقتی از طہران کت کرم آنان یک فرمان عمومی امضاکردند و بمن دادند 


و توصیه کردند ھرجا صرورٹی پیش آید این فرمان را بە ادارهۂ تلگراف نشان دھم۔اگر 
سوی ادارہ مذ کور اقدام تشد ىہ آىان تلگراک زنم و ار هر مسزل اطلاع سلامتی خود بە 
آنان برسانم. 


در طہران یک ىر پارسی بە نام ((مانک حی) محقق بامروّت و دیاىت است کە 
عانتث َو اون شکیغفان ود ارمہومنان د۔امور پارسیان مقیم ایراں و ھسدوستاں حواہ 
ناحواہ بە درىار ایراں محوّل می‌شود. مانک جیکفیل امور پارسیان است و در اختلافعات 
شخصی پارسیان نیز ھهمهہ میانجیگری او را می پدیرد. او در آنجا دفتری نسبتة خوب دارد 
و دو منشی جز عملۂ او مي‌باشند. ضمناً کار تألیف و تصنیف ھم انجام می‌دھد. شاہ 
ایران نسبت بە اوکمال مرحمت را مبذول میدارد۔ من اکثر با او ملاقات می کردم و 
بہرەھای علم یم یبردم. وی از زحمت و علاقهٗ تحقیقی مں بیش ار حد قدردانی نمود و 
سپاس نامەای بمن داد کہ من آنرا برای خود ال افتحار آمیر می دانم. وی اکثراً در موارد 
ىیارک برای یک مسافر پیش می آیدہ بمں کمک می کرد. مثلاً در بازار یک اشرفی با 
سیزدہ قران مبادله میشد اما مانک جی اشرفی را بە برادران پارسی حواله می تاد و در 
عوض هفدہ قرانٴم یگرفتم. در بازار در برابر فروش اسکناس صد روپیەای دہ قران کسر 
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.اما بہ سفارش مانک جی باکسر پنج قران فروختہ میشد. 

در طہراں با میررا رضا خان افشار بگشلو ملاقات کردم. وی خطاب "دبیر 
نز "دارد و از طرف دولت ایران سرترجمان در اسلامبول می ‌باشد. وی در لغات 
ؤكء مہارت تامه دارد و زبانہای فرانسە و ت رکی نیز خوب میداند. وی تلاش می کند 
و فارسی سرہ را رواج دھد. چندین بار او را دیدم. دریارہٗ ایں تلاشہا با او در یک 
کوچک احتلاف ىطر داشتم,او می گعت باید ار ھمین امرور ھمه مستعد شوند 
ات عربی را از زنانہا بردارند و فارسی کہنە را بہ عمل در آورند. من گعتم اولاً طبقۃ 
( > روحانیون) قطعاً (در این طرح) با ما مخالف ھسے,ء ثانیاً مردم عامہ نیز ھنوز 
مقصود ما بشدہاند. اگر یکبارگی همه آثار (فارسی کہن) و امور باین قدغن 
لمات عربی بکار بردہ نشود) اجرا گردد مردم عامہ س رگردان می‌شوند و حق با 
خواهد بود۔ چون صدھا واژه فارسی از زبان افتادہ و محو شدہ است و بە جای 
لمات عربی کارروابی می کنند. اگرچء در برابر این نوع ھزا,ران کلم عربیء 
ی فارسی موجود است اما رایج نیست و امکان نداردکە هر کس برای کوچکترین 
برای یافتن کلمە ىہ درھنگ مراجعە کند و اگر کلمە را نیافت کارش مسدود 
د. دراین وصع علماکە رقیب قومی ما می ‌باشند پیروز خواھند شد و درکار ما 

یم وارد خواهد شد. رای ناچیز من پر آنستٹ تا آنجا کە امکان دارد کلمەھایی 
. الفاظ عربی گرددکە گوشہای خواص و عوام ھنوز بآن مأنوس باشند: 
اڑہٴ اصیل فارسی بە جای لغفظ عربی بدست نیاید فعلاً ھمان کلمۂ عربی برسرجای 
ناقی بمائد یا مطلب را بگونەای دیگر باکلمات مانوس فارسی اداکٹید. وقتی 
کشور از مصلحت تصمیم ما آگاہ می‌شوند حرارت وطن پرستی در دلہا جاری 
د شد وھمە خود بخود با مرام ما اتغاق می کنند. برای اشاعۂٴ مصلحت باید از 
بات نی زکمک بگیریم. این طرح باید به محضر شاہ فم بردہ شود چون 
سیف دربار هم نظر داردکە طرز نگارش اصلاح شود. در پاسح عرایض من چتاب 
افشار درمود کہ ما باید حداگانہ بە کار خود مشغول بشویم بدون اینکه کسی طرح ما 
یرد یا خیر! - وی از تألیفات خود دو رسالە بە نام "الغبای بہروزی "و "پروز " 
) برای کتابخائهٴ آزاد مرحمت فرمود. 


در طہران بلکە در سر تا سر ایران ھیچ سخنور مستقل وجود ندارد گە پرچمدار 
شعر باشد و این دلالت بە این امر داردک هر چه فرھنگ پیشرفت کند از 
کاستە می شود۔ فرزند لسانالملک کہ مولف ناسخالتواریخ م ى‌باشد قصید را 


عمراسد طلئدہ ‏ سستھاگ 


ب اح ہی ےش بے نے شاف کال دم 


قوائٹی مآ ھرحچشجمسغےسمفصسف س ساج ججیفر پیر سط لق یرود خی کرت ہی حم 
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خوب می ‌سراید۔ وی با اصول و فروع و مقتضیات عربی و فارسی آگاہ ھشت؛ طبمع 
موزون دارد وکلامش پختہ است. اما پس از سالہا بدلخواہ خود قصیدہای می ‌سراید. ثر 
ھم خوب مینویسد اما بە روش قدیم. ىاکلمات عربی بازی و لفاظی می کند. شاید بە 
ھمین خاطر جز٭ کارمندان دارالترجمە و دارالتصنیف نمی ‌باشد. وظیفۂ پدر بە او میرسد 
و اینکە بە تکمیل ناسخالتواریخ مشغول است. هر چە صلاح می داند می نویسد. 

میرزا فروغی سرترجمان دارالترجمەه در زبان فرانسه مہارت دارد. قصیدہ و غزل 
را خوب م ی‌سراید. اما مستقلاً بە کار سخنوری می پردارد۔ علتش ھمانست کە شاہ و 
درباریان و مردم باخبر تحت تاثیر فرھنگ بە علوم و فنون (نوین) گرویدہاند۔ پس شاعر 
بہ چە امید فقط بە شاعری بچسبد؟ میرزا مشتری مشہدی در طہران زند گی می کند. 
شاعر فصیح است (اما) در زنان عربی مہارت تامه ندارد و در علوم نیز آنچمان عرببّه و 
مقام ندارد۔ قصیدہ و غرل کمتر می سراید. طبم او بیشتر بە سرودں ھجو و ھزل مایل 
است. مردی خوش‌طع و خوش صحبت و ىانشاط است. این همه ىشاط و شادی بستگی 
بە قدردانی و تشویش داردہ والا" ھیچ. 

از اقامت در طہران دو هدف داشتم ۔ یکی (جمعآوری) کتابہا و دیگری 
تحقیق کلمات. ىرای تحقق این دو ھدف هر چہ بیشتر در آنجا میماندم کم بود. 
تشنگی شوق اصلاً دور نمیشد. سرما از یک سو وکثالت[< کسالت] من از سوی دیگر 
باعث شدکە من در آنجا (بیشتر) بمانم. سە ماہ باکمال تلاش ‏ وکوشش بە کار خود 
مشغول بودم. چون چلۂ بزرگ وکوچک زمستاں ىہ پابان رسید نگران شدم کە مرخصی 
من بیشتر نماندہ بود و احیاىاً اگر مرخصی داشتم روزانہ دو روپیە و نیم خرج میشد. 


حرکت بەہ سوی مشہد 

بالاخرہ آخریں برف آمد و من با شوق و عقیدت بە سوی مشہد مقدس 
حرکت کردم. 
سمنان 


پس از طی نمودن شش منزل بە شہر سمناں رسیدم. درکتب خواندہ بودم که 
شعر و انار دو سوغات سمنان می ‌باشد و در ھندوستان از دوستان محقق و معتبر خود 
شنیدہ بودمکە میرزا یغماکە در تحقیق زبان و قوت طبع تا چند سال پیش نظیر نداشتء 
خانەای در سمنان نیز دارد. داخل شہر رفتم و دریاره اوٴسوال کردم. معلوم شد کہ (خود 
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ہسرسژو تج ےے ےس سے ےسب ا ایا ڈیڈ کھھئٹئیٹٹیہنی یٹ یٹنیا 
یغما درگذشته است اما) فرزند وسطی و فرزند کوچک او زندہ و عوجودائد۔ (بہ سراغ 
آناں رفتم) دیدم کە هر دو در مغازەای بادگیر برنجی برای قلیان ‏ وکوزهۂ قلیان درست 
م یکردند - بسیار متاسف شدم. 


میراث پدر خواھی علم پدر آموز 
شنیدہ بودم مرحوم میرزا بە تألیف فرھنگنامای آغازگردہ بود ۔از فرزندائش 
سال کردم؛ بیچارہ خبر نداشتند. گفتند آنکہ تألیف برادر بزرگ ماست! من بیش از 
پیش متأسف شدم و با خود گفتم باز ھم جای خوش بختی است کە مال پدر را پسرش 
تصاحب کردہ است. بشرطی کہ با لیاقت این کار راکردہ باشد. 


دامغاں : 
روز پجم بە دامغان رسیدم و آنرا در وضم بدتر یافتم. 


شاھرود 
و شاھرود از دامغان بدتر بود, 


تنظام 

از شاھرود بە طرف چپ بفاصلۂ یک و نیم فرسنگ شہر بسطام واقع است کہ 
موطن حضصرت بایزید پسظامی نود۔ جادں“ٴٗ این نسبت مرا بە سوی بسطام کشاند اما در 
حال حاصر روستابی بیشتر نمائدہ است:. 


سبزوار 

سبزوار فقط زیارنگاء بزرگان واقع شدہ است. 
تیشاپور 

دربارہٴ نیشاپور تصور دیگری داشتم اما بر اوضاع آن اشک ریختم چون بە هر 
طرف ویرانہ و خرابه بود. 


مشہد 
از آنجا پس از طی ۔مودن چہار منزل بە زیارت مشہد مقدس مشرف شدمہ 
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دولزدہ روز در آنجا مقیم بودم.اگر مطلب را یه تعصیل گویم کتاب ىزرگی شود. خلاصہ 
می گویم کە املاک و دیہات راک شاھان پیشیں بە آستانہ وقف کردہ بودید ھنور اعتبار 
وتف آنہا ادامهہ دارد و ھیچ شاہ از آن چیری نکاسته است بلک سعادت می داہد کە 
چیزی برآن بیغزاید۔ دخل سالانه آستانه کمتر از دواردہ لک روپیە (> یک ملیون و 
دویست هزار روپیهہ) نیست. مواجب علما و طلباء کمک هزینہ فقرا و تغذیه روزانہ وظیفه 
خواران از ھمین دخل تامین میشود. هر رائر تا مدت پانزدہ رور مہماں آنحصرت 
مىیاشد ۔اما برای زائرین همدی تجدید مدت نیست ۔ اھر عوقع در انچا نماسد ار 
مطبخ آنحضرت میتوائد خوراک گے تا - رورانه حدود سیصد ىفر عدا میحورند 
برای هر نفر یک بشقاب پلو؛ یک قرص ناں و آش احتصاص دارد. کتابخانۂ آستان 
قدس گنجینۂ علوم و فنون است و ا زکتب عجیب و نادر تشکیل شدہ است. پادشاھان و 
امرا کتابہای نایاب را بە این کتابخانه تقدیم نمودمائد و برای آحرت خود توشەای 
تدارک دیدەاند. من فہرست کتابخانه با خود آوردہام. 

شہر مقدس مشہد مرز باررگانی باکشورھای ایراں و تزکستان و افغانستان و 
هندوستان درآمدہ است - بدین سبب در آنحاکاروانسراھای آبادہ بازارھای پرروىق؛ 
خیابان بالا و حیاباں پائینء دو نازار طلد وسیع و بىینہایت ریا دیدہ می شود. در وسط 
بازار آبجوی جاری است و بر دو رویٗ ان معارەداراں پولدار در مغازەھای پر جسس 
اشائت 2ك از آزتان اف بلگھھر گرہ ممضرلات گر ارات ابس کا ائ ئن نان 
تعجت بہودہ است. با وجودیک نبوروز گذشتہ بودء ھوا لطیف بود. در بارارھا ھنور 
ترخبشای انگر رک تمحضرل ال گلکھ بتش ىىشرہ شی انگ رز ھا فرھو 
بعضی سالم و صاف بود. 


در مشہد گورھای عدمای از شاھان و شامزادگان را دیدم. گرا وت رشید 
بنیانگذار خلافت عباسی در آستان قدس واقع است. گور نادر را دیدم و عبرت گرفتم. 
اللها کہر! ھمان ناد رکە از شمشیر ا وکسی در امان نبودہ و از سم اسپ او لشکرھا مثل کا 
در هوا می پریدند؛ امروز روی سکوی شکست افتادہ بود. در آنجا قپانخانەای برای 
وزن کردن اجناس درست کردماند. از طبقۂ روحانیون گور شیخ بہالدین عاملی و شیخ 
حر عاملی و شیخ طبرسی رحمہمالله در آنجا موجود است. من یکی یکی بر سر قبر 
آنان رفتم و فاتحہ خواندم وکتیبەھا را یادداشت نمودم. روزانہ دو سە بار فرصتی میشد و 
بر سر قبر بہاەلدین علیعالرحمہ فاتحہ می خواندم. از طبقه شعرا قبر فردوسی و اسدی 
طوسم, نیز در ھمانجا أست. من در مشہد مقدس دوازدہ رور مقیم بودم. از آنجا برای 
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هھندوستاں دو راہ وجود دارد. یکی راہ یزد وکرمان است کە ىہ بندرعباس میرسہ۔ این 
مسیر ویراں و سیرونق و شنزاری است۔ از مندرعباس سوا رکشتی می شوند و درکراچی 
فرود می آبد. راء ذیگر از ھرات و قندھار وکویتە است. از کویتہ بوسیلۂ قطار بە لاھور 
میرسند. من شلیدہ بودم کە مسافت از مشہد تا ھرات ھشت روزہء از ھرات تا قندھار 
بین دوازدہ و چہاردہ روزہ و از قندھار تاکویتە پنج روزہ است. چون در راہ از سوی 
افغانان خطر پیش ہینی می‌شود تاجران مسیر بندرعصاس را اختیار می کنند. البته شنیدہ 
بودم کە احیراً امیر افغانستان نظم کشور را چان درست کردہ است کہ قبلاً وجود نداشتہ 
است. راہ سدرعباس را طولانی دیدمء احیاناً کارواں ھم مہیا نود و باید ۵ الی ۲٢‏ روز 
منتظر می بودم. ار عدل و نظم امیر افغانستان ىاورم شد و توکل بر خدا (نىہ سوی هھرات) 
حرکت کردم. ماکاروان شتر داشتیم. در منزل سوم چناں خواہم گرفت کہ ار شتر افتادم 
و استخوان دندہ شکسے۔ اما ىە قدرت الہی حود بحود بە حای اصلی پیوست و درست 
شد البته فعلاً گرەای دارم. تا چند سال پیش این مسیر از دست ترکماىان چنان در 
معرض خطر بودہ است کە برای حراست از هر کاروان دستۂ نظامیان با توپہا ار مشہد 
ھمراہ می‌فرستادند و از ھرات ارتش امیر افغانستان می آمد وکاروان را در وسط راہ تحویل 
ئیگرنت و تانفرات می یردام ار وقت یک ازتش دولے عتد از راہ بلوچستان بزاق مرڑ 
بندی بدانجا رسیدہ است روسہا جلوی ترکمانان را گرفتعاند و ا کنون ندون حطر 
شبانەروز ح رکت مسافران ادامه دارد. 


ثرہت جام 


در راہ مشہد و ھرات بە موطن مولانا جامی یعنی جام رسیدم کہ اکنون قصبۂ 
ویران است. ھمانجا تربت حضرت شیخ جام واقع است کە شاہ عباس بران بتای 
باشکوہ بنا نمودہ است۔ بدانجا رسیدم و فاتحہ خزاندم وکسب ثواب کردم. ا زکتیبەای 
معلوم شد کہ میرمعصوم بہکریٰ در ۱۰۱١‏ ھ بە تعمیر مزار شیخ جام پرداخت بود. از 
دیدن نام میر چنان خوشحال گشتم گویا در غربت دوستی دریافتعام. من میر را از موقعہ 
تألیف " دربار اکبری "می شناختم۔ وی یکی از امرای دربار اکبر می ‌باشد و تاریخ قندھار 
نوشتہ و در نگارش " طبقات اکبری "با نظامالدیں بخشی ھمکاری نمودہ است. چون 
مافراکبے از اخلاف شیغاحمے جامبودهہمااحتمال میدھیم 
میرمعصوم این کار را بدستوراکبر یا خودبخود انجام دادہ باشد گه 
حقنمک دا کند. 
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ھرات 

روزی کە بە ھرات رسیدم نایب کوتوال پیش مں آمد و دستور دادک خود را بہ 
حضور سپ‌سالار معرفی کنم. پرسیدم چرا؟ نایس کوتوال کە مرد شریف و از امرای 
قزلباش بود گفت نىگران نباشید؛ هر مسافر ایں وظیفہ را انحام می دھدہ مں ععد از ظہر 
می ایم و ترا با خود می ‌برم. او بعدازظہر: آمد و مرا پیش فرامرز خاں سپەسالار برد ۔او 
پرسید اجازہ عبور دارید ؟ من تد کرەای کە مہر میرزا صاس خان وکیل مختار رسمی 
مقیم مشہد را حوردہ بود و با خود داشتم به او نشان دادم. آن را برای فرامرزخان 
خواندند. آنگاہ سوال کرد: آیا مہر اصلی است؟ من گفتم: در محضر حضرت عالی 
حتی در موقعۂ ارائه نمودن سند اصلی دست آدم میلرزد کسی چطور می تواند کاغفذ 
جعلی را عرصہ کند. گمت: ىسیار خوب! یابو بگیر و برو. دو تن دیگرکە یکی گدا و 
دیگری دیوائه مابندی یہ نطر می رسید و مساقراں ہو وارد بودىد پیش سپەسالار حضور 
داشتند۔یک نع ر کۂ احار عصور داشت سپەسالار ىە او دستور داد کە می تواند سفر را ادامه 
دھد اما دیگری کە اجازہٗ عبور نداشت و از بحارا رسیدہ بود به او فرماں دادک ار ھمان 
بیو گت آفھ اح تر گر 


شہر هھرات شاھان پیشین را باغ عیش بودہ است ۔اماپنجاہ شصت سال 
میشود کە ستارہهٗ نحوست برآن دمیدہ است و بە علت تغییر و تحول سلطنتٹ‌ھا این شہر 
میداں اسپدوائی ىە ىظر م یآید. من احوال بناھای قدیم این شہر را در کتابہا بویڑہ 
کتابہای تاریخی خواندہ بودم -از عظمت بہاھا آدم بە یاد قدرت حدا میافتاد اما 
اکنوں ھرجہ نودہ ىا رمین یکساں سٌدہ است.۔ تانعفتان و رگ و رید گان نٹ رگ 
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دیگران کہ اگر نام آنہا را بخواىم سخن بە درازا می کشد؛ بحاطر قدردانی از قبل شاهاں 
ہا اقبالء در ھرات گرد آمدہ بودند و همه در آنجا فوت دن زی گلبدق بَا مک کے 
در حال حاضر خرابەای بیش نیست نشان شش گور درکنار ھمدیگر دیدم کە پسران و 
نوەھای امیر تیمور در آَنَجا مدفوناند. کار منبت که در آن مقبرہ شدہ است؛ آترا باید 
مرصع کاری خواند. قبر سلطان بایقرا و گوھرشادبیگم نیز در ھرات است. گوھرشاد 
- کتیبە‌ھای بناھای مذ کورہ را یادداشت نمودہ با خود آوردہام. قبر خواجہ ابوالولید بہ 
فاصلۂ چہار پسج درسنگ خارج از شہر واقع است. بسیار مردم برای زیارت بدانجا 
میروند. میگویند وی در ابتداى اسلام باین سو وارد شدہ بود - ازکتب تاریخی بدست 
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می‌آید کە نامش احمد ابو رجا بودہء وی ظاھر و باطن حود را با ریور اصلاح حال و علم 
وفضل آراستہ بود و در علم حدیث مہارت کامل داشت است. 

گاذرگاہ محل دی ی ایت مت روف :عرسة چا رٹئرسگ دور از ھرات که 
عدمای از علما و امرا در آنجا مدفوناند. مزار خواجہ عبدالله انصاری نیز در ھمانجا 
است. عادہ "مأت "تاریخ وفاتش است. 

امیر دوست محمدحاں و سلطان حاں کە برادرزادہ محمدعظیم خاں و داماد امیر 
است ونیست و پنج سال حکومت ھرات بدست او بودہ است نیز در ھمانحا مدھون 
است. امیر با لشکرکشی هرات را گرفتہ بود و نو او در این حملهکشتە شد. گورش 
ھمانجا است. روزی کە سلطان جان عرد روز بعد ھرات گشودہ شد و روری کہ ھرات 
فتح شد روز دیگر امیر درگذشت۔ هر دو با ھمت بودند. سلطان جان تا آخرین نفس از 
ھرات دست برنداشت و امیر تا موقعەای کە ھرات را فتح نکرد جان خود را نداد۔ 

قبر مولانا جامی را هم دیدم محوطٗ شکستە داشت. قبرش طویل و عریض است. 
رو زگاری ىودکە روی قبر و دور آں بر سنگہای مرمر با خط زیبا ادعيه و عزلہاکندہ 
بودند اما در حال حاضر انباری ار سنگہا شدہ است و از روی سنگپارەھا تک مصراع 
از بعضی ابیات خوانا است. گور شاگرد عزیز جام یک همدم ىام داشت نیز ھمانجا 
است -ھمدم کسی را گویند کە پس از مرگ ھم جدا نشود. 


حرکت از ھرات 

من بە محض ورود بە ھرات کاروانی را می جستم - روز چہارم با یک نفر 
قاملەباشی (مسثول حر کت کاروان) ملاقات شد. او گغت پس فردا حرکت خواھیم کرد. 
متأسعانه در امروز و فردا تربے مت واقالت زوۃ سیری اہ - گتارتن :2| گترائت] 
هر دقیقه برای من سخت بود و از ھمه مشکلتر این بودکە هھرکس چءە کودک؛ چه پیر؛ 
چە سرباز برومصد چهە زن ضعیغہ از من تفتیش و سوال می کرد و بعداً بی توجه میشد؛ 
آنان می پرسیدند ازکجا آعدمای؟ چرا آمدمای؟ از چە راہ آمدەای؟ ىا خود چە داری ؟ 
چراکتابہا میبری؟ چرااین قدر زیادکتاب داری ؟ باکتابہا چە کار داری ؟ 
چگونە کتابہا است؟ موضوع اینہا چیست؟ چرا از این راہ آمدەای؟ چرا اینجا 
نشستعای؟ از چە راہ حواھی رفت؟ چرا ازین راہ میروی؟ و... پرسشہای آنان نغسم را 
بریدہ بود. پیچ و تاب می‌خوردم و نمی توانستم ھیچ عکرالعملی نشان دھم -هزار 
رحمت ہب رکشور ایران بادکە ماھہا در آنجا بودم و بە این جا و آنجا رفتم؛ باھر نوع 
مردم ملاقات کردم -از آنان هر گونہ سوال می کردم و آنان جواب میدادند. من 
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یادداشت صسینمودم و آىان خوشحال میشدند و ہکرت شہەای را به دلتاں راہ 
نمی دادند. 


بە سوی قندھار 


سفر قدھار راک من دواردہ یا چہاردہ منزل پیش نیٹی کردہ نودم بە بیست و 
شش روز بطول اىحامید - سرتاسر مملکت ویران نودہ؛ مردم چادرنشیناند - ھرجا آب 
می‌بینند چادر میزنند و چیزی می کارند و می دروند و هر جا دلتاں ۔حواھد مینتینندو 
می خورند کہ مکلف پرداحتں محصول کتاوزی نباشد - کاروان ما مشتمل ہر صد و دو 
رأس یابو و یک خر و مسافرھای متفرق بود. اگر می شیدیم لاں جا سرہ و آب جاری 
است راہ راکح می کردیم و ىە آں طرف مورفتیم. هر جا گیاہ سر میدیدیم فرود 
می آمعدیم اگر چە ىدین ترتیب ار مسافت معمول کمتر راہ می پیمودیم۔ هر کس با حود راد 
راہ داشت و هر جا با چادرنشینان مواجه می‌شدد ار انان برای خود ارد و روض و برای 
چارپایاں جو می گرقتند: افزادی مثل من کە ار شر سوزنہاء انگختانغاء شانتفاء ضرمہ؛ 
فلغل سیاہ و زنجصیل خریدہ بودیم از چادرئشیسان نان و شیر و ماست و رو و دوع 
می ‌خریدیم, آنان ہا پول معامله تمی کردند بلکە با احصاس معاوضه می‌ئمودند. چون لوازم 
غذایزی با حود نداشتم؛ مقدار زیادی ہاں با خود گرنتم - اما رور پجم نانہا مائدہ ششُد. 
در آفتاب گذاشتم.جایی دیگر الاغ 08-1ک010ھ"ھ"""۸+)" بعدآھر جا 
فرصت شد نان تازہ خریدم و تا پانزدہ روز نان خشک را با جرعه آب از گلو پائین 
بردم. سایر مسافران چون با خود روغن و نرنج و آرد داشتند مشتر کا غذا میپختند و 
می خوردند. . به من اجازہ نمی دادند کہ حتی بهہ آب و نان آنان دست برنم؛ می م یگفتند عذا 
ناپاک می شود. در اکثر جاھا آنان سنگ بە دست میشدند کە مرا بزنند چوں (برغم 
آنان) من کافر یودم ۔ اما عجیت است وقتی مس شیر و ماست و عیرہ بە آنان می دادم و 
می گرفتند -از این عمل واز واکنش‌ھای دیگر آناں ثابت شد کە خشونت آنان علت 
خاصی ندارد بلکە خیال می کردند کە مردم ھندوستان پولدار ھستند و باید با تہدید و 
فشار از آنان پول گرفت و اگر بشود برای قتل هم بہانەای بسازند. اما رفتار و مروت 
عمال و سرداران در مرجا قسابل تشکر اسے و دلالت بے امر دارد کے امیر 
افغانستان شخصا با حکومت انگلیس اتحاد اصلی با رعیت انگلستان 


شقۃ ششغت ة قلبی کارد. 
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قندھار 

در قدھار پنلح روز توقف افتاد. در ایسجا ھم ھمان اشکالات بود (کە در ھرات 
داشتم) مردم در راہ حلوی من می گرفتند و میگغتد اواوا سو نان گرب و 
س حواب می دادم: "مسافر غستمء کار دارم معاف دارید ٭ "یا می پرسیدند: در بازار 
قندھار بە دو نمر روبرو شدم آناں ھماں سوال را نکرار کردید. گغتم: *ار ھند آمدمام باز 
به هعد میروم * "پرسیدند: "چرا آمدی ٭ ”من ھم عصصانی شدم گعتم: تو بگو چرا 
میپرسی؟ ٭یکی بازوی من گرفت و گفت: تم یدانی ما می توائیم ترا نگیریم و پیش 
امیر صاحب ببریم۔ تو حاسوس فرنگ ھستی :. ۔ گغتم: "خیلی حوبء ما می گوپیم 
امیر صاحب! مسافر ھستیم۔ تە ملک شما آعدیم؛ تمک شمارا حوردیم؛ آرام یافتیم؛ 
دعاکیم؛ میرویم. اینہا هھستمد کە حالا بہ حیرحواھی شما دم میرنند. فوج فر 
می آید دور او می روند نوکری می کسد ۔یک تخممرع چہار آںہ؛ یک ھاکیاں ىە دو 
روپیه می فروشد. بار وقتی کە ایوب خان می آید بە کعر شما فتوی میىنویسند * "۔ وقتی 
از من این پاسح را شیدید یکی بە دیگری گھت "' گمکید ٠+‏ وبەمن گمت ”برو 
برو ٭ ". یک ععر از جلو می ‌آمد؛ مرا گداشتمد و بە سوی او متوجه شدند. مں ھم 
لیحند ردم و بە آىاں گعتم " حالا این ھم بعرمائید کە اسم شریف شما چیست؟ * " 
عصبانی شدند و گمتد: برو برو بایا ىرو * -۔اما مس ھم اصرارکردم اسمہای خود را 
گفتند نم یدانم راست بود یا دروغ - باز پرسیدم: شما نکدام محلە می‌نشیید ؟ * سومی 
به آن دو نفر گفت "این چە بلا است ٭ "اولی گمت: چہ نگویم ھماحرس است کہ من 
می گزارم او نمی گرارد. ٭ 

خلاصه پنح روز در قسدھار مامدم و بجای دہ روپیە دوازدہ روپیە کرایە دادم و بە 
سوی کویتە ح رکت کردم. چون می‌دانستم اگر در قدھار بمائم هر روز دو روپیە و نیم 
ھزینہ دادم ۔از وقایع راہ چە نگویم. ھماں بلاھا ادامه داشت. بە هر حال راہ پنج روزہ را 
در دوازدہ روزہ طی نمودم و بەکویٹت رسیدم و حدارا شکر گغتم . روز بمد 
ارابەای کرایه کردمہ کتابہا را روی آن گذاشتم و خودم نیز چادری پہن کردم و سوار 
شدم. پس ار دو رور ویک شب بە رندلی رسیدم۔ از آنجا سوار قطار شدم و اینگ در 


٭ ایں مکالمات را آزاد در سفرنامۂ حود ىہ فارسی ىوشتہ اس تک ما عیناً نقل کردعاھم ۔ 
مترجم کر + 


طلیرضا میرطینقی 


ھماڈ : 
ٹی و موسیعی 
ہمناست دھمیں سالگرد اسعاد جلال الد یں ھمائی (منا) 


)٢۳ سر۵‎ 


امسال مصادف ىا دھمین سالگشت فقوت استادی بی ہدیل است کھ در تاریح علم و ادب معاصر ایرانء 
حابی در خور و بزرگ دارد مرحوم استاد حلال الدیں ممائی دھسال بیش در بوپایاں شب سح سرائی ار 
ایں رباط کھگلع ' دل برکد و ىە دیار دوست شتافت عمری را در تعلیم و تعلم و تحقیق و تدریس و تالیف ۲ 
خدمت بە فرھنگ ایراں رمیں گدرابد 

دراره وی سخن سیار است و ہر جد کہ دیواں اشعارش ى٭ ہمت حاہم مھدحت ھمائی (دحتر 
ایشان) بة چاپ رسیدہ, اما حای آں است کہ یلدبامەای حداگانە در خور آن استاد فقید تنظیم شود 

در ایجا ندہ ى٭ یکی از جبە‌ھای ناشناحته و دلمشعولیھاىی حصوصی مرحوم ھمائی که تا حال 
عکنوم ماندہ است می پردازم و آن شیعتگی او بە موسیقی سنتی ایراں بود ھمائی ھر چند که حود ار 
گوشەنشیتان مدرسه و پرورش پافتگاں حورہ و ححرہ نود (حود نیر درجه احتھاد داشت و همه قیله او عالماں 
دین نودسد) ولیکں شور ذاتی, درک و سلیقه صحیح حویش بىە موسیقی ستی ایراں کە ترکیه کسده حاں و 
روان است و به ھنرسدان واقعی آں ء عشقی وافر داشت هر سالھای گدشته ھموارہ در کسرتھای اسناد 
حبیب سماعی (۱۳۲۵-۱۳۸۰) حصور داشت و ایں استاد بىطیر را سی گرامی می شمرد ىە قمرالملوک 
وزیری, ابوالحجس صا تاج اصفھانی. شافرادہ رصاقلی میرراطلی و ادیپ حوانساری و مرتضی مححونی ارادت 
تام داشت غمائی ہر چند که جود ھمیشه ناطر حاموش و علاقصد برنامەھاى موسیقی ستی نود (در سەھاى 
قیل از )۱۳٣۰‏ و چیری ار معلومات بیکرانں خود برور تم ی‌دادہ لیکن در رمی“ٗ شاحت موسیقی قدیم و کتت 
معتبر آن استادی یر پود و دہ در تحقیقاتم راحع ىە تصیف و تاربحچه آں ار مطالب آں استاد سی سود 
پردمام۔ در سالھای ۱۳٣۰‏ کھ نازار ترانه و ترانەسرای در ایراں روبق یافته نود و دستگاہ موسیقی رادیو 
تھراں مشوق ایں موج ہودہ بنا بهە دعوت شورای عالی موسیقی رادیو چدیں بار ىە استودیو آمد و برای 
سرابندگاں ترائه درباره رابطهٗ شعر و موسیقی و مسائل دیگر صحلت کرد" و ھموارہ دوستدار موسیقی ستتی 
و حعظ امالتھای آں یو ۴ 

ھمائی کە در سوک اررشھای اصیل ایرانی سیاەیوش نود روری گفته ود کە وتاسف عمیق را ما و 
شما زمانی خواہیم خورد که دیگر صدای تار شھازی را سشلویم, ویلں صا را ٥شویم‏ و ستور سماعی را 
نشویم و ضرت ٹھرانی را نداشته باشیھ آن وقت چە گمشدمای دارد روح ایراں و چە سرگشته است آنگاہ کە 
دیگر صدای تاج امفھانی و ادیپ خواتساری نگوش نرسد۔ ایٹھا کە ار ہیں رفتد چگونە می تواں احیاء شاں 
کرٹھ, 

آنچه که باعث نوشتن این مقاله گردیدہ برخوردن بە عرلی بود کە استاد ھمائی آں را در مجلهٗ 
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اطلاعات ماھانه - فروردیں ۱۳٣۳٣‏ - ص ۵) چاپ کردہ است۔ ام عرل معلوم نیست و ىالاى آں. عصوان وزبہاد 
حواسدگاں معاضرم آمدەاست و بناایں که عواں چنداں سانسی بیست (ریرا فقط ار حواسدگاں صحبت شدم) 
گماں عیرود ایں عیواں ار آن استاد ناشد در اپیجا مقدمه و عرل را عیناً می ‌آورم, ناشد کە بادی از آں استاد و 
ھرمداں فقید موسیقی ایراں باشد و مقول ارناب دوق 
عو جج 

(عرل ریر را استاد حلال‌الدیں ھمائی معلم دا۔نگاہ تھراں که آر مقاجر ادب ایں کشور عستد سروٹھ 
و در مقدمه یر علت گھتں ایں عرل را نیاں کردەاند 

ایں غعرل را ث٭ یاد و ي٭ ینام حمعی آر حواسندگاں بامدار معاصر ساحتەام کە حیات موسیقی ایرانی 
ھمراہ ترگریدەتریں اشعار فارسی ار قیل مطومەھاى سعدی و حافط و مولوی ىە وحود ارحمد ایں 
ھرمسداں پاہدار ماندہ است و در ایں عصر پرآشوں که عمر آثار و مشحصات ملی عا پکی عد ار دیگری ى٭ 
دستاویر تحول و تکامل دستحوش روال و اصمحلال می گرددہ اثر رواں‌بحش موسقی شرقی را که توام ىا 
حیات ادنی, یکی ار اعتیارات برحسته روح علی ایراں است, بىە قدرت ری حود تاکوں ار آسیس روال حعط 
کردمابد 

صلەای که ار ایں عریراں انتطار دارم, ایں است کە ھر کدام نە سلیقه حود انیاتی چد ار ایں عرل ر 
نا شعری که متصمں حود آبھاست در دستگاھی بحواسد و آوار دلنوارشاں ر نوسیلهٗ رادیو یا پر 
کردن صفحات نگوش گوییندہه مھحور و دیگر مشتاقاں بردیک و دور ترساسد اگر کساں دیگر ھم ار ایں قیل 
وجود داشته باشد کە مں توفیق شاسائی ایشاں را نیافٹه و ندیں سب ىام سردہام, ىا تقدیم معدرت اگر حیات 
ناقی ناشدہ تدارک آساں است 


بر عشق کە آرامش دل بنبشر است 
حر دیار محت که فارع ار عوعاست 
حر باقت ر رمر وحود و سر حیات 
مقام امس محو حسر بە علک آرادی 
چه اضتار ود ای عریر مں,ء رهار 
گر آدمی؛ نگسل ریں سرای مردم حوار 
له اعتار نود ایں وجود باقص را 
ى٭ حاک رھگدر آیدوں ى٭ کر بای مه 
کر و ىار یاید بدست دامں دوست 
حدای را چه درحتی تو ای بهال امبد 
دمی بە ہام سس آبی تو ای کوتر قدس 
ى٭ پیش چشم تو جستم قرار و شد سعلوم 
وصال دوست دیيا و آخرت سفعروحت 


ن٭ ھیچ کار جہاں دل مه کە دردسر است 
یہ ھر کجا که روی حوانگاہ شور و شر است 
مگر کسی که ر اسرار عشق باحر است 
که ہر چه رنگ تعلق گرفت در حطر است 
عالمی کە در آں طلم و حھل مضشر است 
کە ھر که دل ىە رناطحراں سستہ حر است 
که در کصذ قصا و کشاکش قدر است 
که عقریب وجود تو حاک رھگدر ایت 
که ایں معامله ىا کام حشک و جشم تر است 
که شاح وابرگ تو انوہ و شادیت ثمر است 
کە مرع روح ار ایں آشیاں گشادہ پر است 
کا حر مت تو ار جا مس کراجر ان 
مگر کسی که نہ بارار عشق پىیض اسوط ۔ 
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بے ناز و نعمت ٹاپایدار محنت ىار 
سرود سعدی و آوار تاج و ساز صبا 
ھمه جو غمہ سرابند گوبی ار رہ لطف 
بگو ادیب زند سمه شعر حفط را 
مرا سوای خوش روححشِ روحانگیز 
به پانگ لی چو درویش شوی حواند 
ستارگاں فسر انس دملفائد و ھوز 





کی اللفأت کد مردمی که دیدھور است ٠‏ 
تاج و تخت کیائی مدہ کہ محتصر است 
ضا ىه گوش گل ار ۔لبلاں پیاسر است 
گرت ھواىی سماع فرشتگاں سر است 
ہزار مرتِہ خوشٹر ر گنح سیم و زر است 
مرا پیام سروش ار حدا نىگوش در است 
شبان تیرہ عشاق روشن ار قمر است ْ_ 


سام اھل سر این غزل سرود وسام 
که دوستدار صرمد و طالب هر لاست 


یادداشتھا 
-١‏ از آثار معلوم اسعاد غمائی: 
پایاں شب سحی سرائی 
عریاد کر ایں رباط کھگل 
تاحم نمی فرستی؛ تیغم سر مرں 





ٴ 
-+٦‏ محله رادبو ایراں (رار اسثارات رادیر) 


اسفند ۱۳۳۱ 


می گعت ىە سوز دل ھمائی 
جاں می یرم و می کلم دل 
مرھم نمی بھی بە دلم نیشٹر مرں 


۱٦٤١ ثریهہ آھنگ - مصلنامہ موسیقی ورارت ارشاد اسلامی - ص‎ ٣ 
٭ قصیدہ یک یت دیگر ھم دارد: جمال دلبر و آواز دلکش از من پرس‎ 


فروزانفر و دشتی 


پس ار آنکه فرورائفر ار تصحیح و بشر دیواں کبیر فارع شدعبود علی دشتی مکررا او را ىہ نگارش 
شرح مثنوی شریف ترعغبیب می کرد تا آنحا که چدنار مرا که متصدی اتشارات دا ثگاہ تھراں بودم مکلف 1 


مذاکرہ نا مرحوم فرورانھر و پیش آوردن مقدمات عروری امر در دانشگاہ کردہ نود و باید نویسم که مسلماً 
مذاکرات دشٹی با شرکت بعت موخب شد که آں شرکت قسمتی ار محارح کار را پرداخت و فرورابھر بە کار 


آغاز کرد و سە جلد ار آں ىە چاپ رسیدہ 


ایں روڑھا کە در وحستحوی ورق پارہ نامەایء کاعدھا و اوراق گدشته را زیرورو می کردم ىامەای از 
دشتی یہ دستم افتاد کہ یلدآور ہمان خریاں مرىوط ن٭ شرح مثتوی و نشاں دھندہً علاقه داتی اوه بشر 


معارف و کتایھای اساسی است. 


٠‏ انلتً قسمت ول بانعاش حاوی انتقادی است تلویحی و کناپتی نسہت بہ کتابھابی از انتشارات 
دانتگاہ (متل ھرزان تن و روان, گج جواھر دانش...] کہ بی قاعدہ و بی اجارہ انجمن تالبف و ترجمه چاپ شدہ 
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بود و فصاحت کار همەحا رباں‌زد شدہ نود و من عم در محلهٗ راہنمای کتاب قسمتھابی ار آں کتاھا را سِ 
بخش وستحات ھ يہ مسخرگی بقل کردہ نودم ىامه دشتی نمونەای است از لحن صریحش کهھ ہمیشه در 
مسائل ادىی اطھار می کرد 
چوں ممکںن است ھمه جوائتدگانں ىە حط دشتی آشا شاشند متن آں ہم بقل می شود درح ایں امہ 
ازیں تاب است کە آیندگاں در نگارش تاریخ ادبیات و فرھگ معاصر ار آں بھرموری کنندہ 
۱۰۹ 


"0, 


۸ فروردیں ٣٤‏ ۱۳ 
دوست فاصل و عریر ار فرستادن چند جلد کتاں دانشگاھی متشکرم ولی فقط برای اییکھ 
ىشاهٗ لطف و یادآوری شماست (آن ھم نە دستور دکٹر صالح) ورنە ایں کتابھا ھیچکدام مورد استعادهٔ سدہ 
نمی شود مگر اییکه حواسته ناشید مطابق مثل معروف وار آت حمام دوست گرفٹں) خود ار چند جلد کتاں 

سکتاروامتی ھم بر سر دوستی که ھرگر ار او یادی نمی فرمائید گذاشته ناشید 

اگر لف دارید کتابھای برحستة داستگاہ ار قبیل ‏ رواں و تن دکٹر عقدم, گح حواھر دائش, کتاں 
دکٹر بصیری ٭ راحع بە اشتقاق تمام کلمات ار حورشید ترایم بھرستید کە اقلاً فصل انتشارات داہتگاہ هویدا 
گردد 

چندی قل حخواھش کردم ٹرتینی نا آقای فرورانفر ندھید کھ شرح مشوی را شروع کسدہ حودتاں ىا 
فھم و فراست ذاتی و ىا اطلاعات مسوطی که ار کتاك دارید اررش !یں گار را میدانید و میدانید جیں اقدامی 
پھر قیعت تمام شود باعث افتحار داستگاہ و صاشریں امر است و حتی مں حاصرم ار حای دیگر ىە شعا در ایں 
ناپ کمک برساتم ولی گویا ایں قضيه نە دست اھمال سردہ شد و فقط ىہ یک ملاقات ىا آقای فروزانفر خاتمه 
رات 

راھماى کتاب چیلی حوب شدہ و حاى حود را خوں ناز کردہ و بسیار سودسد است توفیق ثعا را 
صمیمابه آرروسدم 

اگر حواستید مرا ىه کتاں سوارید صورت انتشارات چند سال احیر در داہثگاہ [را] مرحمت فرمائید 
شاید چند حلدی عورد احتیاح و استقادہ باشد و استدعا کم آبھا را لطف ںفرمائید. 

ارا۵تعنفء ع. ڈشتی 





*٭ عرراں ت و روان تالبف د کر سہری است و دکتر مقدم در ذھن مرحرم ددعی حلط ددہ است۔ (آیندم) 
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.۔ رض خھ 5 : 


بە یاد عارف 
از اینکە یادی ار عارف قزوینی شاعر کم نظیر کردہ نودید ىە وحد آمدم چناں که غزلی بە یاد ان 
بزرگمرد بی ریا قلمی شد 
سرود علق بسانگر درد فریادا مسنر صارف 
٭ امید رضابی ازرستےم مترد سعر ۶ارف 
تےپ آوار رتچ انتحخسسواں سسوز امبریھا 
زساں پرصروشی مردتاں درنےدر -۔سارف 
صنای خفتےٗ خاصوش سردکپاويشسہهھا 
زہشۓ پعرده تاریج پیسروں کسردہ سسر عارف 
لس خصم آشسليی حنسصسحر دداں ىاکامی 
عرور تر دردانگیرِ حوسابِ جگر عسارف 
ٹر انواج معجسوم فتہنے افرمھا شہد 
گریسباں چساک مرگ نال مرعِ سےخر عسارف 
دراین خاک ستمکتش کشش۔ ستعس در سیہ مسیمیرد 
حروج کاوه آانگر ار حود بے در عسارف 
خروش رندگی ھرگر حموشي بترصی تاند 
لی فیا ہسساک اندیشٴ مسسترد سر عارف 
غبارِ عم به عبت قمز زنسال و تر میریرد ! 
گه سہزار از دورنگاں داشت شر در زیر تر عارف 
گریز ناگریر بردہ سسسور شسور و شیدابی 
برایں خساکِ سلاضر دورویساں رھگدر عارف 
حدا سرکردە بود از باسماں ھنر۔ نس ھا 
بے کچ ش٭رند سی کسیھا سسمےگر عارف 
غروپ تلخ مرگش رندگی شند مردہ شوبیان را 
در اوج عشق از حان و دل حود بىیخضر عارف 
ووفا" حون میجکد ار سور و ساز عشق, مىیسی ! بە 
غوغای عرلء آتش ردہ در خشک و ار عارف 





وفا گرمانشاھی 
وج ھ 
عکسی کھ از عارف و سابر دوستاں عارف در صفحه ٥١‏ سال ۱۳٦۸‏ مجله منتشر کردماید مربوط يہ 
سفر ھمدان نیستہ زیرا زمابی که عارف در ھمدان بود (عمامہ] نداشت و ہا کلاہ بود۔ عکھائی کھ از او ہر 
مدت زندگی در ھمدان در دست است تمامی بدون عملمه و با کلاہ محصوص آن زمان (گلاہ پھلوی) بودہ و 
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در صورٹیکه در ایں عکس او باعمامه یا بھتر گفته شود (مولوی] و عادیدہ میشود و علاوہ ار بشاط و جخوانی 
حکایت دارد۔ در حالی که عارف در ہنمدان سیار پیر و شکستہ نودہ و ایں عکس بطں قوی مرنوط ى٭ سال 
۸ شمسی در عزیمت ہہ اصعھان است و ى٭ شاہد حاطرات سرٹیپ لواء محتاری ار شمارہٗ ۲۹ محله 
حاطرات وحید ىقل می شود 
حاطرات مختاری 

ودر سال ۱۳۹۸ شمسی در موقع عریمت ب٭ اصعھاں (سرتیپ لواء محتاری) ار تھراں مرحوم عارف 
قروپنی شاغر معروف ھم نواسطه دوستی نا (احمدعلی خاں ریند] رئیس نظمیه اضفهان باتعاق ما ناصعھاں آمد 
و پیشٹر شھا در جمع ما نود و ماژور فص ل الله خاں رئیس رژیماں ژاندارمری پس ار قلع و قمع نایب حسیں و 
ماشاالله خاں کاشی در اضفھاں آمدہ مستفقر شدہ نود و عارف اعلب نا حمعی از افسراں ژاندارمری که ىە عارف 
عقیدہ و اخترام تی حدی قائل نودید عضرفا نە جلغا میرفتیم و عارف برایماں با صداى دودانگ می حواند که ار ” 
ایں محقل عکسی پر یادگار ماندہ استپ 

دیگر حاطرہای ار شادرواں مرتصی حاں کو است که ار ارادتصداں و دوستان ىاوفای عارف در 
ھمداں بنودہ 

×× 

در یکی ار رورھا کە نە احوال پرسی عارف در قلعه (کاظم خان سلطان) عمدان رفته نودم نیش ار 
نیست تفرار بررگاں و شاعران ھمدان حصور داششد بامفغرسان پست وارد شد و برای عارف حدود نیست ىامه 
و رورتامه آوردہ عارف رو نہ س (بیکو) کە در پھلوی ایشانں سشسته نودم کرد و گفت مرتصی حخاں عیکم 
نیت و چشم من درست نمی ید روی پاکٹھا را ترایم بخواں در ضمن یک چاپی برای بامەرساں ربحت و 
آنگاہ رو ى٭ نامەرساں کرد و گفت آقا بھرمائید من شروع بحواندں بلمەھا کردم ھر پاکتی را کە می حواندم 
غارف نامه را می گرفت و نە پھلوی حود قرار میداد تا ایکە نە ىامەای رسید که ار طرف مرحوم محرالسلطه 
ھدایت رسیدہ نود و در حوف آن ملع پخاہ توماں پول نود بە مخحص اینکه گفتم امہ ار طرف محرالسلطه 
ھدایت است عارف کمی سرح شد يہ نس گشت بلمه را نگدار کنار. آں زا نگرفت مں حیال کردم عارف کاملاً 
ملنعت سشدہ بار دیگر عرض کردم نامه ار محرالسلطه ھدایت است ىا ملع پحاہ توماں عارف ایں بار ىە 
صورتی برافروحٹەٹر و باراحت رو بس کرد و گعت مرتصی حاں گوش عارف سگیں نیست و حرفھای تو را 
جو می شود بار اول ملٹقت شدم که فرستندہ مخبرالسلطه است آں تلمه را نگدار کار و بعد ىقيهٗ نامەھا 
را حواندم تا تمام شد۔ عارف ہمه مامەھا زا گرفت و پھلوی خود قرار داد بعد ار حیت حود یک سکەٗ پح ربالی 
نرہ بیروں آورد نە ىامەرساں داد و گھت ایں ہم اعام شما کە ھمیں امرور ایں ىامه را (بامه محرالسلطه 
ھدایت) را ن٭ پستحابه سری و برای او عودت دھی 

اما صیح عمان رور شاہد نودم (خیراں حدمتکار ناوفاى عارف) که جھت حرید میخواست بشھر برود 
ار عارف پول خواست و عارف نا وچود مں و چند دوست کہ در حصورش نودیم ار ما تقاصاى پول تکرد ىه 
چیراں گقت پرو پیش جاچی تاخر و نگو قلان صلع نگیر و ىگو عارف گعت تا آحر ھعته تمامی بدھی خود را 
خواھم داد با جنیں وصمی برایم تعجب آور بود چرا علرف پول ھدایت را قیول ىکرد ماس فیضی 
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ابوالقاسم عارف ۔ ھمدانء ۱۳۰۵ 


۹ 


یادگار ادبی از اخوان الب 


در این شمارہ عکسرنامەای از اخوان ثالٹ (موقع یک مایل بود به کتابخانۂ ملی 
منتقل شود) بە یادگار ارادت بے او چاپ شود دوست صدیقم دکتر محسدرضا 
شفیعی کد کنی می فرمود از اخوان ثالٹ نامەھای زیادی در دست نیست و چون این نامہ 
حاوی آگاھیہابی دربارۂ خود اوست برای زند گی نامعاش سودمند است۔ 
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نگاھی بە وضع ترجمه در زبان فارسی 

حال خوانندہ ایراد خواهد کرد یافتن کسانی با داشتن چنین شرایط بسیار دشوار 
است. البته کٗ چنین است و باید هم باشد. مگر ىوابغ شعر و ادب و فلسفہ بر سر هر 
کوچ و بازار ریختەاند؟ پس کسان یکە قادر بە بر گرداندن فکر وکلام ایتاں بە زبانی 
کاملاً متفاوت از زباں آنان باشند؛ چگونە ىر سر ه رکوی و برزن تواں یافت ؟ در 
زبانہای بزرگ و پرانتشار جہان نیز مترجمان آثار بزرگ ادنی و فکری معدودید و غالباً 
ام آنان ھمطراز با آفرینند گان آثار مزبور بە گوشہا آشاست. در طی متجاوز از یک 
قرن کە از ترجمۂ آثار و کتابہای خارجی خاصہ غربی در ایران می گذرد و لااقل چنذ 
صد تن مترجم بیش از هزاران کتاب از السنۂ گونا گون ؤ در رشتەھای متنوع بە فارسی 
ب رگرداندماندہ بەدشوارینام پنجاہ تں مترجم خوب را می توان بردکە ار آن زمرہ ہین 
بیست تا سی تں کماہیش ربردست و چمدتن برجستہ نودماند و مام این افراد را هم فقط 
صاحبنظران می دائند حال آنکە نام مترحمان باراری و دارای شہرت کاذب ہر سر ریاں 
حوانند گان و ناشران است۔ اگر هم پارەای مترجماپ قابل شہرت و 
اعتباری کسب کردماند بیشتر برحسب اتفاق یا به سبب ترجمۂ کتابہای باب روز و مورد 
علاقۂ خوانند گان بودہ است. 

چند نمونە از ترجمەھای خوبی راک خود سراغ دارم یا از صاحبنظران شنیدمام 
در اینجا ذکر می کنم. ترجمۂ گفتار ھملت شکسپیر بە توسط مجتبی مینوی کە از نظر 
امانت بە متن و زیبائی و نثرمقغی و استوار آن شاھکاری است کم نظیر و افسوس کە 
تمامی نمایشنامہ ىہ این شیوہ بە فارسی ىر گرداندہ شدہ است. ترجمۂ مقدمہ ابن خلدون 
بتوسط محمد پروین گنابادی و ترجمۂ تاریخ فلسفۂ دورانت بە قلم عباس زریاب خونٔی 
نیز در نوع خود در فارسی مائند ندارد. ترجمۂ داستان ھکل بری فین اثر والت ویتمن از 


آینٹھ ے سال شائزدھم / ٦۹٤‏ 






جم 
و رد پل 
چ٭- 
ز۴ 
جھ 





پفّابندری خوب و ھمانند ترجسعمای خوب دیگری است کہ پرویز داریوش ار 


چپ 


فالکنراستینبک و سومرست موآم کردہ است. ترجم؟ داود منشیزادہ از افسان 
گیل گمش (از متن آلمانی) سادہ و زیںا و سبک آن متناسب با موضوع حماسه است. 
ترجمۂ مرحوم مہدی الہی قمشەای از قرآن کریم عارفانه و ریباست و بە گفتۂ مطلعاں 
بہترین ترجمە فارسی از این کتاب آسمانىی است. سال پیش ترجمەای خواندم ازکتاب 
(رسل‌الملوک) ابنالفراعٴ به تصحیح دکتر صلاحالدیں منجد مصری و بە قلم پرویز 
اتابکیکە نثر آں در غایت روانی و رسائی است خاصہ اییکە مترجم فاصل خوش قریحهہ 
اشعار مش را ىە نظم فخصیح پارسی در آوردہ است. برای اجشاب از درازی سحن ہا ذ کر 
ترجمەھای بسیار خوب محمود صناعی و مسوچہر امیری از الگلیسی وکیکاوس 
جہانداری از آلمانی و پوزش از دیگر مترجمان برجستہ که نامشان بعد,خواھد آمدہ بە 
هھمین چند مقال سسدہ می کنم. 

باید داست در پنجاہ سال اخیر داتنشمثدانی غمچوں محمدعلی فروغی 
(ترجمەھائی از دکارت و افلاطون) و یوسف اعتصامالملک (ترحمه دو جلد ار تیرەىختان 
ویکتورھ وگو و آتاری ار ژول ورن و شیللر) و تصرالله فلسعی (ترجمۂ تمدں قدیم ار 
فوستل دوکولانڑ و ترحمٰەھائی از ادبیات رمانتیک فرانسه) و عباس اقبال آشتیانی (سەه 
سال در دربار ایران تألیف دکتر فوریه فرادسوی) و قاسم صی (عصیاں مرشتگان ار 
آناتول فرانس) و رشید یاسمی (ایران در زمان ساسانیان ازگریستنسن دانماررکی) و 
دکتر محمدباقرھوشیار (قطعات فلسفی از ىیچە و دیگر فیلسوفان آلمان) نموںەھائی 
فیا عافقاف ارح ترجا کنافعائد 


حصند 


پیش از آن نیز در دوران ناصری و اآواں مشروطیت تر جمەھای محمدطاهھر 
میرزای اسکدری قاجار (کست دوموىت کریستو و سە تصگار و چسد اثر دیگر از 
آلکساندر دومای پدر) قابل دکر است. شیخ احمد روح یکرمانی ار پیشروان ىہضت 
مشروطہ رمان‌ڑیسل بسلادوسانتیان اٹُر لوساژ' فرانسوی را با نثری دلپذیر بە فارسی 
رگردائد و میرڑا حبیت اصقہائی تیڑ حاچی نانای اصقہاىی اثر معروف جیمز موریر 
انگلیسی را از متن فرانسة آں شیرین و روان ترجمە نمود و هھمین مترجم نمایش (×مردع 
گریژڑ اث رمرلیں را ہار می بدطارسی پر گرفافلا و 3ر اسلاہرل راعات ضا 


وعدع1 .۸ ۶۲,عصعالنامد؟ عل عحزط لاہ -1 
.٭جہمطاصکتا۸ -2 
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ترجمۂ ابراھیم نشاط از پل و ویرڑینی اثر بوناردن دوسن پیر دلچسب است و ترجمۂ 
گتاب جماریہ تألیف محمد حسین جملالمصری در ٣٣٠١‏ قمری توسط امیں‌الدوله نمونه 
عالی ترجمه است. تصور می رود کتاب احیر ٭خاطرات درار گوش) اثر مادام لاکنتس 
کوسیگورا فرانسوی است که ےه ری رگ اؤہ شدلم است. در رورنامۂ ((تربیںت) به 
مدیریت محمدحسین ذ کا لملک فروغی رئیس ادارہٗ انطشاعات در رمان ناصرالدین شاہ 
ترجمەھائی فصیح از فرزند وی محمدعلی فروغی منتشر میشد. ترجمة رمان فرانسوی 
وکاپیتن کرکران) بتوسط سید حسن مشکان طبس ی کہ در پاورقی روزامۂ فکر آزاد 
مشہد در سال ۱٣٣١‏ ھش. چاپ گردید ار لحاظ نثرفارسی سلیس و فصیح است. 
ازکتابہائی کە درباره علوم جدید ىە خصوص ھیئت و طب و ھندسہ و جنرافیا و غیرہ از 
زبانہای آروپائی بە فارسی ترجمە شدہ است و حنبۃ ادپی و عمومی ندارد نام نمی ‌بریم ولی 
از ذکر نام دو ترجمە کە بتوسط خارجیان سالہا پیش اىحام شدہ است و میتواند 
سرمشقی برای مترجمان فارسی زہاں کممایە یاشد ناگزیریم. یکی ار آنہا ترجمۂ کتاب 
مقلس (عہد عتیق وعہد جدید) بتوسط مسیحیاں در بال ۱۹۰١‏ ء. و دیگری 
(قاموس کتاب مقدس) تألیف و ترجمۂ مستر ھاکس امریکائی (ساکن ھمدان) است کہ 
در سال ۸" در مطبمة آمریکائی بیروت بچاپ رسیدہ است. 

از حدود پنحاہ سال پیش بدین سوکہ کار ترجمە رونق یافت مترحماىی خوب و 
گاہ زبردست پیدا شدند کە آٹاری را از نویسند گان و شاعران و فیلسوفان و مورخان 
مغرب زمین و تتبعات خارجیاں دربار ایران بە فارسی ترجمہە کردند و اینان در توانگر 
گرداندن و زیبندہ ساحتن گنجینۂ لغات و تعبیرات فارسی امروزی و تواناکردن آن در 
بیان مغاھیم جدید سہمی شایست داسشتەائد. 

بدبختانه شمار این مترجمان شابستہ و زبردست بە پنجاہ تن نمیرسد و در زیر 
بە ذکر نام برخی از آنان اکتفا می کنیم: احمد آرام مہری آھی؛ پرویز اتابکی؛ یوسف 
اعتصامی؛ عباس اقبال آشتیانی؛ رحمتالله الہی؛ کری یم امامی؛ منوچہرامیری؛ 
محمدپروین گنابادیء کیکاوس حہانداری؛ ابراھیم خواجه نوری؛ پرویز داربوشء نجف 
دریابندریء سیروس ذ کا مسعود رجسبیاء مصطعی رحیمی؛ فواد روحانیء عباس 
زریاب خوئی؛ لطفعلی صورتگر علی پاشا صالحء محمود صسناعی؛ سلطانحسین عامری؛ 
حمید عنایت؛ قاسم عنی؛ مسعود فرزاد محمذعلی فروغی؛ نصرالله فلسفیء عزتالله 


,حسوم5 مل عدع:”هضممعھا عد۸۸ ۶۰ ۔عمة صساۂ یىینمساط 7 


آینغعے سال شائزدھم / 4۹٤‏ 





ا[ ,کشاورز صحعمد مقدم مصطفی مقربی؛ داود منشیزادہ مھ مہدویء 
عبدالحسین فلائدہ؛ مجتبی:مینوی؛ پرویز ناتل خانلری؛ محمدعلی نجاتی؛ ابوالحسن 
نجفیە سعید نفیسی؛ غلامعلی وحید مازندرانی؛ محمدباقر ھوشیار؛ ما بەہ آذین 
و دیگران کہ نامشان اکنون بخاطرم نمی آید. 

ممکی است خوانند گان تعجب کنند و حتی بر من بتازند کە چرا از بعضی 
مشاھیرکه نامشان بر سر ھمۂٗ زبانہاست و حتی درکتت درسی در عداد دز گائرمن 
مترجمان قلمداد شدہ و دھہاکتاب ترجمە کردہاند و آثارشاں پرەروش است اسمی بردہ 
نشدہ است. اطمینان میدھ مک فیمگرٹ عرص خاصی در کار نبودہ است بلکە این 
ٹرجمەھا بە رغم اشتہاری کہ یافتەاند با ضوابطی کە د کر شد از جملە تطابق متن فارسی با 
متن اصلی؛ رساندن سبک نگارش مولف و ریزہ کاری و فحوای کلام نوبسندہ مطابقت 
نمی کرد و گاہ نیز اغلاطی فاحش و غیرقابل بخشایش در آنہا بە چشم میحورد که 
حاکی بود از آشنائی ناقص مترجماں ىا زبان حارحی گو اینک متن فارسی آنہا فصیح 
و سلیس و ریا و خالی از ایزاد نود. 

در اینجا از مترجمان جواں یا تارہ کاری کە در سالیان اخیر سرشناس شدہاند و 
مجال بررسیکارھایشان را نداشتعەام پوزش می طلیم و یقین دارم کە در میاں آنان افرادی 
برجستہ و مترجمانی زبردست ھستند و آررومندم دیگران کە با آثار آناں آشنائی بیشتر 
دارند در رفع این نقیصه بکوشند و آنان را بشناسائند. 

الخ ر ضرف نگارٹش مکل اسر افشت کھ شاعراق رگ عارسی اس 
غربی بدرت مترجمانی در خور شأن خود در زیاں فارسی یافتعاىد. از اشعار چد تن از 
شاعران رمائٹیک فرائسه عائید لاآمارٹین وھ وگو ترجمٹھائی سانقا شدہ است کہ انصاغاً 
خرت انت وتی ا آنان شاعرآع دیگر بررگ اررپائی اڑمتتتاح ناکد گوت نات 
شیللر و شکسپیر و پترارک و میلتون و ىایرن ترجمەھائی فراخور مقام بلند آىان نشدہ و 
اگر ترجمە قطعۂ ھملت محتبی مینوی ویکی دو ترجمۂ بالنسبه موفق از شکسپیر و 
لانگ فلوٌ بوسیلۂ اسلامی ندوشن را (کە خود شاعر است) کنار بگذاریم مابقی ترجمەھا 
یا بکلی از متن اصلی بدور است یا بہیچوجه توانستہ است لطف و ظرافت و رایحه شعر 
خارجی را بە فارسی برساند گو اینکہ زبان ما لسان شعر و خیالپردازی و مالامال از الفاظ 
و ترکیبات و تعبیرھای شاعرانه بیہمتاست. ترجمۂ آثار شاعران اروپائی بە فارسی تقریاً 
ھمیشہ بە نثر بودہ است و از اواسط قرن نوزدھم و بە خصوص در این قرن پای ترجمة 
شاعران سمبولیست و نوپرداز غربی می‌لنگدہ فی|لمثل از میان چندین ترجمە کە از 
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دگلہای بدی؛!ء اثر معروف بودلر بە فارسی شدہ است؛ هھیچکدام کسی را کە با شاعر 
فرانسوی الفت دارد و قادر بە درک لطف آن در زباں اصلی میباشد نم یتواند ارضا 
نماید. 

به نظر ما چندین علت موجب این نقیصہ بودہ است. یکی مربوط بە طبع خود 
زہاں است چراکە شعر فارسی بە ذروهٴ کمال دست یافتہ است وکمتر آثار منظومی در 
ادبیات جہان یارای برانری و ھمچشمی با آں را دارد لدا ظریفترین معانی و 
لطیفترین کلام شعری وقٹی نہ چامه پارسی درآید حلوہ نمی کند و فرٌ و شکوہ ندارد و 
جہد چیرەدستترین مترجمان بیاحر می‌ماند. این مکل بطو رکلی دربارهۂ ترجمۂ شعر 
از ھر زبان بە زبان دیگر وجود دارد لکن نزدیکی ربانہا و حویشاوندی فرھنگہا کار 
ترجمە را آسانتر می کند مثلاً ترجمە شعر از عربی و ترکی بە فارسی یا بالعکس یقیناً 
سہلتر است. مشکل دیگر درباره شعر اروپائی یا بطور اعم عربی گذشته از تعاوت ستہا 
ودین و فرھنگ و چگونگی و درجۂ تحول جوامع در اینست کہ از اواسط قرن نوزدھم 
بدین سو شعر نو مغرب زمین ھمگام با نہصتہای فکری و اجتماعی و پیدایش و 
پیشرفت انقلاب صنعتی مائند همہ چیز دیگر دستحوش ذ گر گونی ماھوی عظیم گشت 
و خاصہ از اوایل قرن بیستم فرھنگ متحول تمدں صعتی شیوۂ آندیشە و بیان و 
جہانبینی را زیروزبر ساخت. رفتە رفتہ نە تنہا در شعر طلسم قافيه شکست بلکە قلعه 
کہن کلام نیز فرو پاشید و پیوند لفظ و مسی گسست. جستہائی ھمچو سمبولیسم و 
(شعر سپید) یا آزاد و سپس دادائیسم و سوررثالیسم حقیقت و مجار و رویا و ھذیان را 
درھم آمیخت و جہان ىیکران ضمیر پنہان و غرایز نہفته و حتی دنیای ناشناختہ و 
مرموز و هھولناک خواب وارد در قلمرو ادىیات شد وکار بہ جائیکشید کہ با ظہور 
شاعرانی مائند رمبو و بعدھا الیوت و س ژوں پرس و میشو' و از راپوند شاعر بشکل 
جادوگر یا پیامبری در آمد کە از غیبٍ خبر می دھد و العاظ صورتِ اورادی نامفہوم و 
رم زگونە و پرپیچ وخم را ىہ خود گرفتند چنانکە شعر ار مردم جدا و از آنو خواص 
گشت. ایسن دگ رگوئی بنیادین در نقاشی و ھنرھای تجسمی نی زکسانی چونان پیکاسو 
و براک و زادکین و در رمان جیمز جویس و پروست و در نمایش یونسکو' و ساموئل 
بکت را پدید آورد. امروز شاعر مخرب زمینی افشاگر رازھای دوران خود و بیانگر 
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جدید أست. از ایٹرو ترجمۂ شعر نو غربی اگر نگوئیم ناممکن دست کم ىوعی بندازی 
پرمخمصہ می یاشد و فہم آں ٹیر چڑ برای کسائی کہ آشائی عمیق ىا رناىہا و فرضگہای 
غربی دارند تقریباً محال است؛ و یہ طریق اولی کسانی کہ رہاں سعری السنة عمدۂٗ اروپائی 
را تا بدان پایه ندائند کە ىہ درک معانی مغلق و دقائق کلام آں قادر ناشد و سپس پر 
آو اہارس بارافاو وھ وفکائتد سار ام گی و تار رجا یں اشتار 
توعی تجمل بیحاصل است کە چە سا تنہا بە مذاق افرادی معدود حوش آید و برای عامه 
خوائند گان نامفہوم حتی تامرنوط ىاشد. 

در زبانہای بزرگ اروپائی نیز گرچه ترحمۂ ضدھا رماں دست دوَم از پلیسی و 
جنائی و عشقی و جاسوسی حتی جنسی مستدل کە هدف آں سرگرمی و ارصای غرایرِ 
پہیمی خوائندگاں و جلب صسقعت برای ناشراں است ىر عہدہۂٗ مترجماں حردہپا و گمسام 
گتائۓ سے شرد لکن تَرَعَمة آغاز ورگ اذبیٰ و فکری کان شرعمان برع امت کا 
اغای کو ترسل را فاغر۴ تفہ ہا ھتران نثال جر ریاق ترافس نوناز آثاراد گار آلر ٹوو 
ژرارد دو نروال١‏ فوست گرشسی اقود ای ات فکسشر رام و اتاج خجد کردماند که 
در عداد شاھکارھای ادبی شمار می روند و منطومەھای سن ژون پرس فرانسوی بە توسط 
توماس الیوت شاعر بزرگ انگلیسی کہ هر دو برئدہ جائژہ نویل هستمد بە انگلیسی 
و داندہ شد و بالآخرہ ہوریس‌پاسترناک ادیب نامدارروسی و ىویسندہ رمان (دکتر 
ژیواگی)؛ آثار شکسپیر و اشعا رگوتہ و ریلکہ و پل ورلن فرانسوی و برخی شاعران ففقاری 
را بە روسی ترجمە کردەاست. بعضی ترجمەھائی از این دست چیزی از اصل کم ندارند 
حتیگفتہ می شود وقتی ھگل فیلسوف دشوارنویس آلمانی ترجمڈ یکی از آثارش را بەزبان 
فرائسہ خواندبہ مزاح گفت اکنون درم ییاہم کە چە می خواستمامیگویم! 

اکنون مىپردازیم بە شرح آحرین نکتۂ مورد ۔حثمان و آں ایک حصوصیات 
یک ٹرحمۂ جوب کدامست؟ می دانی مکە ترجمه وحوہ گوںا گون دارد کە عبارتد از: 
ترجمە آزاد یا ترجمە بە معنی؛ ترجمه ىنە صورت اقتاسء ترجمە با تلخیص و ىالآخرہ 
ترجمۂ دقیق وکامل۔ _ 

ترجمۂ آزاد آست کە مترحم تنہا مضموں کلی مش اصلی را مأخذ قرار دھد و 
در کوتاء و بللد کردن یا تعییر عبارات و تعبیرهھا آرادی حود را حفط کد مثلا ترحمۂ 
فیتزجرالد از رباعیات خیام را می‌توان ترجمۂ آراد نامید چە معانی و اندیشەھای کلی 
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خیام در قالبیکە شاعر انگلیسی ساخته است ریخته شدہ و حتی نظم و ترتیب ابیات 
رباعیہا بہم خوردہ است و چه بسا رمز موفقیت آن وکسب شہرت جہائی برای خیام بہ 
فمین دلیل بودہ است. بین موافقان و مخالفان این شیوہ ترجمہ بحثہای فراوان صورنتہ 
گرفته است و در آغاز آشائی ایراں با السنە و ٹرھنگہای مقرب زمین جمعی را نظر بر 
این بودکە درک اندیشەھای عربی برای شرقیہا دشوار است لذا باید مترجم آنچه راکە بہ 
نظرش برای حواہندہ ایرانی قابل درک است و تعبیرات و اصطلاحاتی راکە موردپسند و 
قبول اوست بکار ببرد ولو اینکە از متن اصلی بذور ناشد. ایں نظر ممکس است عامه 
خواسند گان را خوش آید ولی در مورد آثار پررگ ادنی و فکری حیائتی دسمت ىە 
نویسدہ و شاعر و متفکر ربان اصلی و اصولاً نقض عرص حوامد بود چە مسظور از 
ترحمۂ اینگونە شاھکارھا مایاندن شیوہ تعکر وتخیل و سبک نگارشو تعبیرات بکر 
نویسندۂٗ اصلی است. امروز اکثریت قریب بە اتفاق صاحبنظران بر ایں عقیدەاند کە یک 
شاھکار ادبی و ذوقی یا فکری و فلسفی؛ یا باید ىہ فارسی ترجمه نشود یا اگر میشود 
دقیق وکامل باشد. 

ترجمەه ىہ صورت اقتباس بە مسی آست کە قسمتہائی از متن اصلی بنا بە 
اتحاب مترجم احذ گرنوفر کرد انی گازش مر آراو ناخ ای کرو از 
مورد کتابہای عادی خاصه وقتی کە حشو و زوایدی داشتہ باشد یا مضمونہائی ار آن 
برای خوائندۂ ایرانی جالب نباشد ضرری ندارد مشروط بر اینکە مترجم آنرا در زیر عنوان 
کتاب قیدکند. ترجمہ بە صورت تلخیص بە دو شکل انجام می پذیرد یکی اینک مترجم 
اگر موضوع کتاب داستان است اصل مطلب را خلاصہ کند و از نو بنگارد ولی گرت 
داستان باید محفوظ بماند. دوّم آنکە کتاب عیاً ترحمه شود و تنہا قسمتہائی کە برای 
خواندہ زاید یا ملال آور یا فہم آں دشوار است؛ حذف گردد. درکشورھای غربی رسم 
ہر اینست کە عضی آثار ادب یک جنب* داستان و حکایت دارد برای اینکە کود کان و 
نوجواناں بتوائند از آنہا استفادہ کنند بە شکل خلاصه ترجمە و عبارات دشوار آن آسان 
رر رت سسل مخرم گررہ تی گر شاک ول ترح مم 
معمول شدہ است مشروط بر اینکە در مقدمہ یا ذیل عنوان کتاب قید شودکە ترجمہ از چہ 
نوع است. سودمند خواھد بود چہ مورد استفادہۂ خوائند گان بیشتری در سنین مختفقف 
قرار خواھد گرفت و حسن آن در اینست کە خوائندہ ازکود کی با آثار ادبی و روایات و. 
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21 مروف آشنائی پیدا میکند و بعدھا بہ خواندن آنہا شائق می گردد بعلاوہ 
یر تفردسال را یه مطالعہ کە ا زکود کی ىاید بدان خو گرفت؛ عادت می‌دھد. اما 
۔رھمه حال مترجم نباید مضمون اصلی را عوض کند یا چیری از خود بر آن بیغزاید یا 
ّت نویسندہ را قلب و خلاف آنچه مورد نظر و غرضش از نوشتن یودہ است؛ واىمود 
سازد. ه رگونەہ اضافات و دستکاری در متن اصلی کە کتاب را از ھدفش منحرف کند یا 
به مقاصد تبلیغاتی مغایر با عقیدہٴ نویسندہ بکشاند خیانت محسوب م ی‌شود. بدبختانه 
نر ایران بعضی مترجمین شہیر این جرم راک در ممالک متمدن بر طبق قوانین قابل 
تعقیب است مرتکب می شوند حتی عقاید و ظریاتی راکە روح نویسدہ ھم از آنہا حبر 
نداشتہ است بە او نسبت می‌دھنہ۔ از این ىدتر شنیدہ شدم است مترجمی کہ اکون در 
با مافمیت اہی تار کے آئڈاکشتان ابق گاشن اتا از کی عی تہای۔ 
متوقتی اروپائی قلمداد نمودہ و نام وی را ریر عواں کتاب ذ کر کردہ است عافل ار آنکە 
نویسندہ برحسب نصادف در قید حیات بودہ است و از واقعه آ آگاہ میشود. انگ 
تقلب در ٹترجمە مائند رہ لی ای کہ وک کہا فرشوں گسائت لک قائونا 
مستوجب مجازات است. 

در گذشتہ بسیاری از مترجمان آثار اروپائی با تغییر نام اشخاص و مکانہا و 
استعمال اصطلاحات فارسی بە جای تعبیرھای فرنگی کوشیدہاند بە این آثار صبغۂ ایرانی 
بخشد و آنہا رابه صورت مردمپسند درآورند و برخی ناگزیر پارەای عبارات متں 
اصلی را حدف یا قب کردماند. البتەه ایرانی پسد کردں اثر خاصہ در مورد آثار درامی که 
رض تعاہش گڈائے مہشرہ ضررق ندارد چ سا لعل وٹائر یغفتری پا کلم 
میبخشد اما تحریف متن یا حذف پارمای مطات از آن کاری مذموم بشمار میرود. 
ترجمەھائی از مولیر فرانسوی بە قلم حسینعلی میرزا عمادالسلط (طیب اجباری ۔ 
عروسی مجبوری) و نیز زامد ریاکار مولیر در تحت عنوان (اتارتوف شرقی یا حاجی 
ریائی بە ترجمۂ کمال الوزارہ و ھمگی ترجمەھای سید علی نر از نمایشنامەھای اروپائی 
(عوامغریب سالوس ۔ طلبکار و بدھکار - میرزا قہرمان و غیرہ) و ترجمۂ بازاری 
اشرافعاب *' مولیر در زیر عنوان ×چناب خان٤‏ و نیز ترجمۂ دراممنظوم و معروف گیوم 
تل شیللر بہ توسط سید محمدعلی جمال زادہہ از اینگونہ ترجمەھاست۔ ترجمۂ اخیر کە در 
مجموعۂ ادبیات خارجی بنگاہ ترجمە و نش رکتاب منتشر شد بعلت تحریف زیادی کە در 
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من اصلی بعمل آمدہ بود مورد انتقاد فراوان قرار گرفت. ھمین مترجم کە از 
پیش کسوتان ادبیات جدید فارسی وکتاب ەیکی بود و یکی ہود او بە یقین شاھکاری 
است مسلم؛ مضمون یکی از داستانپای فارسی خود را عیناً از یک نویسندہ معروف 
اروپائی اقتباس کردہ است پی آلکە ذکر مأخذ نکتد. در زنانہای دیگر ھم نظایر این 
اعمال شدہ است و می شود ولی معمولاأ یک نویسلہ یا مترجم معتبر و آبروسد بە 
چین کاری دست تمیڑیند, 

بە خاطر دارم روری در حا دوستی قطع٭ای از پسل ورلن شاعر فرائسوی را 
کە او در محموعەای از آثار شعرای اروپائی نرحمه و مستشر کردہ بود می حواندم و 
برحسب اتفاق آں قطعه را ار دوراں تحصیل ار ىر داشتم و وقتی با ترحمۂ فارسی آن 
مطابقہ کردم در شگفت ماندم زیرا متن فارسی سیار شاعرانہ و زیبا بود ولی جر یکی دو 
مضمون ربطی ىە منظومه شاعر فرانسوی نداشت. این دوست مں کە حدود پہجاہ سال 
پیش شہرت حود را ىا ترجمۂ چند اثر رمانتیک اروپائی و بە حصوص فرانسوی آغار 
کردہ و نە تہا مترجمی رنردست قلمداد شدہ بود بلکە در عالم ادب و سیاست نام و 
مقامی داشت در پاسح ایراد مس گفت فلانکس تو ریاد متە ىہ حشخاش می گذاری؛ بە 
من چە کہ فلان شاعر خارحی چە خواست است نگویدہ حوانند گاں فارسی زہاں این قسم 
فرکھ رای سالتو سی کر انآ لام پرسہ کر اتی گت تزیاابن 
استعدادی کہ در نوشتشں داری چرا نام خود این قطعات شاعراہ را نمی ىویسی تا شہرت 
مصاعف بیابی. پاسح او که شایدتاحدودی صحیجولی‌مایڈٹأثرىود کەاینیود... کسردماگر 
بدانتد توگتتای از فلان تویسدۂ نئررگ یا قطعەای از علاں شاعر نامدار اروپائی آست آنرا 
می خوائند و می ستایند و متأسعاىہ یک نویسندہ یاشاعر ایرانی هر قدر ھم حوبِ بنویسد 
یا سراید جز تحریک حسادت دیگران بہرمای نخواهد برد! 

الے شر ضال عاظرا گوہ رَ۴حَم 1 آثار ای عارس کر عفر ند 
ولی اگر برخی ترجمە‌ھای سابق دارای عیوىی بود کە ىرشمردیم لاقل فارسی آن سلیس 
و صحیح و قابل فہم نود و حال آنکە سیاری از ترجمەھای کونی از وسواس رعایت 
امانت یه عیب بزرگ دیگری کە تحتاللفظی بودن است دچار می شوند؛ کە عبارات را 
سنگین و غیرقابل ھضم و زبان را ناھنجار می سازد.ایسن عیب گاہ از عصدم آشنائی 
کامل با زبان خارجی و فارسی غم ناشی می شود زیرا معادل هر کلمە لفظ لغوی فارسی 
آنرا قرار می دھند بی توجه بە آنکە آن لفظ در آن محل خاص و سیاق عبارت چە 
معہومی داردہافراط و تفریط در ترجمە چون سایر زمینەھا ار ابتلاثات جامعۂ ایرانی است! 
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تی قی؛ ازعقدماتیکە چیدہ شد می توان خصوصیات یک ترجمه خوب را چنین 


فی ماج وا تر رد ورقات سک و کیرانگاردن پا شرانان 


مااماھی ء 


واما صحت در ترجمہ اس اساس کار است. مترجم باید معانی گوناگون و 
فی و مشازی الفاظ ما وٹ رکت را اق آتھا را دن مراسم مختلص ون سیاق 
عبارت بە صورت اسم و صفت و قید و حالت فاعلی و مفعولی و در پیوند با ادات اصافه 
و ربط و غیرہ بداند. آشنائی با ت رکیبات و استعارات و معانی متغاوت آنہا در نثر و نظم 
و در زبان عامیانە و محاورہ قدیم و جدید صرورت دارد. چە بسیارند کلماتی کە 
برحسب موارد استعمال و فراحور مقال ممہومی کاملاً دور ار همدیگر ڈارند و باز ھم 
بستە بە اینکە در رشتەھای گوںا گوں علرم و ادىیات بکار روید معانی متعاوت پیدا 
می کنند. من خود اقلاً بہ حدود بیست مورداستعمالو معانی متعاوت لفظ ت38۸ در رہاں 
فرانسہ بصورت قید واسم و ترکیب با کلمات دیگر در لسان ادبی و متون دینی و فلسفی 
و علمی برخوردەام. می دانیم کہ در زبان انگلیسی ادات اضافه و ربط و پیشوندھا چگونە 
معانی افعال و مفہوم عبارات رائعییر می دھند. افعال فرانسوی٭عنة 7و 7:5:6 وفعل 
انگلیسی ؛ء9 ٥6‏ بە اندازەای موارد استعمال زیاد و مختلف در زہاں ادبی و محاورہ دارید 
کە ادبای اھل آں رىان را سردرگم می کند و به اشتاہ می اندازند. علاوہ بر این 
ریانہای انگلیسی و فرانسه قدیم و جدید بە قدری از یکدیگر دور شدمائد کە فہم آثار 
نویسند گان و شاعرانی ھمچون رابله و ویون١‏ فرانسوی و مارلوہ" و چوسر انگلیسی امروزہ 
بسیار دشوار و گاہ ناممکن است و در انگلستان ادبائی ھستمد که تخصصػان ہر 
شناسائی زبان شکسپیر است. حتی معانی الفاظ و اصطلاحاتی کە مولیر و راسین در 
نمایشہای منظوم خود بکار بردماند ہا کاریرد امروزی آنہا در زبان ادبی بکلی متفاوت 
است. شیوٴ نگارش و ہینش ٹویسند گانی ھمچوںن پروست در ربان فرائسه و جمیزجویس 
در زبان انگلیسی انقلابی در رمان و خاصه شرح انفعالات ىفسانی پدید آوردہ است. 
فی المثٹل ترجمۂ عبارات دراز و الفاظ و صفات پربار واستعارات وتحلیلہای روحی رمان 
چند جلدی و در جستجوی زمان از دست رفتە > اثر پروست بە زبان فارسی؛ چنانکە 
اندیشہ و تخیل و ھنر نویسندہ را بحوبی منمکس کندہ غیر ممکں بنطر میرسد و ترجمۂ 
رمان پر عظمتاولیسوس‌از جیمز جویس نیز کاری تقریباً محال می نماید. 
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از رمانہای سە دھۂ اخیر فرانسہ که بە ھ رمان ىو) موسوم شدہ است سخنی 
نمی کون زیرا نواندیشی و دشوارنویسی و لغت آفرینی و غضاى عجیب واژگان و ول ڑگون 
ساختن وحدت سہ عامل رمان و مکان و موضوع کہ تا ایں اواخر کماىیش رعایت می 
شدہ فہم آثار کسائی ھمچوں نائو باتالی ساروت٠؛‏ آلں رب گریە'ء پیپر دوماند بارگ٢‏ 
و‌ کلود سیمون؟ و دیگران را برای حود ادبای فرائسہ ھم دشوار ساحته است۔ ایں رفانہا 
ک درواقع موصوع مشحصی جز مکالمۃ دروٹی ىویسدہ با حویشتں خود یا ساحتی 
جہانی عیرواقعی و ترسناک و سرسام آور ندارد و ىیانگر بیہودگی و پوچی است؛ 
خوانندہ را در دنیائی خواب مائند کە در آن وقوع ھیچ چیز عیر منتظر و نامربوط و 
شگفتانگیز ٹیست؛ مر می دھد. این گونە آثار تنہا بە چند زباں عمدہ اروپائی قابل 
ترفالداو تی کرای انگلیسی آنہا ت اسب لقاطی وب یت اوتازی ذرنگازش 
چسدان مورد توجە عامہ حوانسد گان واقع ىشدہ است. چمیں است در مورد بسیاری از 
ىویسد گان و شاعران‌نامدار و برجستڈ آمریکای لاتیں‌که نرحمۂ آنارشان از رماں و قصہ و 
بقد ا مساق شاقاع ا سو 0و کاو لاہ شود انت عنائکھ تکاف آانہا 
(جہاں سومی) یسی (زار حودماں) تلقی می کسد: عاھل ار ایىکە ادبیات بخش جموبی 
و مر کزی نیمکرۂ غربی کہ بە زبانہای اسپانیائی و پرتغالی دوشته می شود تا مغز 
استخوان پیرو سنت ادبی و دینی و فرھنگی و تاریخی اروپاست و دو شاخۂ برومند و 
اصل و تسہدار ار فرھنگ مغرب زمین بە شمار می آید. ىدیہی است کہ این ادبیات تا 
حدودی رنگ شرائط محیط و مشکلات احتماعی و سیاسی آں قسمت ار قَارَه امریکا را 
هم محود گرفتہ است ولی این معنی درباره ادبیات جدید اسپانیا و پرتغفال ھم صدق می 
کمد. خلاصہ اییکە ترجمۂ آثار سثور و سطوم بورحس و اوکتا و یوپاز و گارسیاما رکز 
بە رہاں فارسی برای ھا ایرانیاں دشوارتر و ىامأنوستر ار ادبیات ىویں معرب رمیسی ىیست 
خاصہ اینکە این ترجمەھا از زبان اصلی انجام نمی شود و اعلب از زیانہای انگلیسی و 
قرائد ضورتام گیرہ: 
این توصیحات دراز کە امید است خوائند گان را ملول نسازد بدان جہت دادہ سشد 
تا روشن شود کە ترجمۂ صحیح از آثار بررگ ادبی خارجی خاصه غربی تا چە اندازہ 
پرزحمت و مخاطرمانگیز و دفیق است و:ٴتا چە حد مستلزم تسلط بر زباں و ادبیات 
.دعلاوعدْلمد۸4 عل ٢۱۲۲ء[‏ -3 .لات تھ؟ عنلدطتدا -1 
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بیگان و نائگین فارسی است. بی تردید مترجم شایستۂ این نام باید صدھا کتاب و نوشتہ 
در ھر زمینە را در زبان خارجی مطالعہ کردہ باشد تا بە خود اجازہ دھد کہ به ترجمٴ 
شاھکارھای ادبی و ذوقی دست یازد و بدیہی است هر اندازہ شخص داناتر باشد از نہوّر 
جاھلائہ عاری و محتاط و شکاک می گردد و بە کاوش و کنکاش کہ گاہ تا مرز 
وسواس جلو می رود؛ نیاز دارد. ترجمەھای برق آسا کە امروزہ بسیار مرسوم شدہ است 
اگر بە توسط بہترین مترجمان صورت بگیرد اعتماد را نمیشاید. 

اینک در زیر چند نمونە از اشتباھات فاحش مترجمان سرشناس را دکر می 
کنیم و تو خود حدیث معصل ۔خوان از این مجمل! می دائیم در ربان فرانسە بە خط 
لایفرہ می گویند (چینی) (ئأ٥مكۃ0)‏ و در زبان انگلیٰی از ایں معنی بە ویونانی)_ 
(ام:0) تعبیر می شود. یکی ار مترحماں نامدار کە جرابد او را چون لقمەای چرب ار 
چنگ یکدیگر می ربایند در ترجمه کتابی از انگلیسی دربارٴ رضا شاہء و چگونگی 
اخراجش از ایران کە یکی از ناشران معتبر ىە چاپ رسانیدہ است؛ این اصطلاح را بہ 
یونانی (معنی تحتاللغفظی آں) ترجمە کردہ است در حالیکە از فحوای کلام کاملا 
آشکار است کہ منظور خطی است ناخوانا. یکی دیگر از مترجمان درجہ اول در ترجم 
رماں معروهی از داستاسرایان قرن نوزدھم فرانسە ایں حمله را: ءنلہالبة شتەنعاعدع کا1 
کە بە وضوح یعنی آنان از ایتالیا سحن می گفتند ىہ آنہا بە ایتالیائی صحبت می 
کردند ترجمە نمودہ است؛ ھمین مترحم کە انصافاً نثر فارسی او بسیار رواں و دلشیں 
است کلمه ”ہز٥َءل‏ ٭ را مسیحی فقیر ترجمہ کردہ است در حالیيکە هر کس 
مختصر اطلاعی از زبان فرانسه داشتہ باشد می داند کە در بسیاری موارد تقدم صفت بر 
موصوف بکلی معنی صفت راعوض می کند بعنی در اینجا می بایستی (مسیحی 
بیچارہ) ترجمە میشد ئە فقیر! دریکی از آثار معروف آندرہ ژید فرانسوی کە سالہا 
پیش توسط مترجم و نویسندہای بلند آوازہ ترجمە شد این اصطلاح پیش پاافتادہٴ فرانسوی 
کە هر بچه مکتبی فرانسەحواں می داند: ۷٥٢‏ ٥ٴا1‏ کہ یعنی او از من دل ری دارد ہبہ“ 
او آنرا از من می حواھد ترحمہ شدہ ہود! ار اینگونە اغلاط فاحش بقدری زیاد است کە 
باذکر آنہا مثنوی ھفتاد من کاغذ شود! 

از صحت ترجمہ کہ بگذریم نکتة دوّم رعایت امانت در ترجمہ می باشد که 
مفہوم مخالف آن خیانت نسبت بە ىویسندهٗ اصلی است۔. لزوم مطابقت متن ترجمه شدہ 
بامتن اصلی چندان بدیچی بە نظر می رسد کہ نیازی بە تاکید ندارد و اصولاً ترجمە 
چیزی جز این نمی تواند باشد. اما حدود این امانت و معیارھای سنجش آن در بیشتر 
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زیانہا روشن و مشخص نشدہ است و در زبان ما چون سایر موارد افراط و تغریط بچشم 
می خورد. چه بسا مترجمان کە ترجمۂ امین و دقیق را نا ترجمۂ تحتاللعظی یا ملانقطی 
بودں اشتباہ می کند و چە ہبسیار کساں بە این بہانەہ کە امانتِ صرف حاصہ در ربانہائی 
کە ترکیب عبارات و جملعبندیشان بسیار از یکد گر دور است کلام را ناھنجار و 
نامفہوم می‌سازد و ب٭ فصاحت و زیہابی آن لطمه می زندء بہە خود اجاز؛ تصرف و 
تحریغفہای ناروا را در متں اصلی می دھند۔ ترجمۂ تحتاللفظی یا کلمە بە کلمە در 
عہدنامەھا و اساد سیاسی و متوں قانونی و حقوقی و اسناد رسمی کە جبب؛ ادبی مورد 
نظر نیست و سندیت مطرح است ٹا آنجا که جای انہام باقی نگدارد و ىہ روشنی کلام 
حلل وارد نیاوردء جایر خواھد بود. 

موضوع اساسی امانت در ترحمه توجه بە تغاوت ساختار ربانہا و ترتیب اجزاء 
کلام در جملءە و شیوۂ بیان درآنہاست واین تفاوت گاہ از حدمتعارف فرائرمیرود. 
٠بعنوانمثال‏ در فرانسه و انگلیسی فعل عمولاً پس از فاعل می آید درحالیکە در زبانہای 
فارسی و آلمانی تقریباً ھمیشہ فمل درآخرجملە قرارمی گیرد؛ و چنین کلمات در آنہا 
دقیق است مثلاً در زبان فرانسه معانی و موارد استعمال حقیقی و مجازی هر لغت کاملاً 
مشخصراست؛ بطوریکە یک اسم یاصفتیافعل را نمی توان از جای خود در مجموع جملە 
برداشت بی ‌آنکە مفہوم آن‌بکلی عوض شود و این دقت و روشنی را این زبان از لاتینی 
بەارث بردماست و البتە طرز تفکرعقلانی دکارتی نیز درآن بی تأئیر نبودہ است. زبان 
انگلیسی مبہمتر ولی در عوض بواندازہ غنی و انعطاف پذیراست و ھرچند ضوابط و قواعد 
تق ارد لگ گیٹر شمواردواستعمال آن‌در اقص ی نقاط جہان مو جب‌شدہ است کەىوعی 
جامعیت و تفڑق پیداکند. آلمانی ھرچند خویشاوندی نزدیک باانگلیسی داردہ ولی بە 
سبب استحکام وقدرت ترکیب و عمق‌وسنگینی حیطۂ مستقل خود را دارامی‌باشدۂ و 
حال آنکە زبانہای انگلیسی و فرانسه تأثیر متقابل بسیار در یکدیگرداشتعاند وتداخل آنہا 
موجب‌شدہاست کہ؛ بەرغم تغاوتہای بنیادی؛ بنابعلل تاریخی بہ شم نردیکتر 0-1 
نگارندہ کاز ایام صباوت ہا زبان‌فرانسە الفتداشتەاست ولی بپیچوجہ ادعای تسلط بر آن 
راندارد و باانگلیسی بنا بە افتضای شغلی و علاقڈ شخصیاند ک آشنائی دارد و آلمانی 
بە ڈگوشش خوردہ است گمان می کندترجمہ از زبان فرانسەبە فارسی برخلافنظری کە 
اکثرفارسی زباناندارند دشوارٹر است چراکہ زبان عالسانشعر و لفظ پردازی است و 
زبان‌فرانسە زبان‌دقت و وضوح کە بیشتر با نثر ورزیدہ شدہ و رشدیافت است. 

باید در یاد داشت کە در عین رعایت امانت منظور ادلی حق مطلب و نمایاندن 


اد 
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شیوه بیانیپو لطف سخن و ریبائی الفاظ است ھمچنانکە در زبان اصلی ىویسندہ یا شاعر 
بیان کردھاندہ البته تا آنحا کە فیسر و مقدور ىاشد ؛ حال دیگر مترجم ورزیدہ و دانا 
خود داند کہ چگوںہ ىە این مسطور دست یاند. ىاید ادعاں کرد در ترحمۂٴ فارسی کمتر ىہ 
مسائلی که دکر شد توجہ می شود و اعلب ترجمەھا چە ار حیت لفظ و چه از لحاظ معنی 
بامتن اصلی مطابقت کامل مدارد و بسیار دیدہ می شود کە مترجم ىە این عذر کم این 
کل ار نر فارسی وَعرہَ لازہ آن رخف باتریت می دیو جال انکتا گر یز 
هر دو ربان مسلط باشد و جستجو کند بە رض اینکە عیناً آن لغت یا تسیر یافت نشود 
معادل فارسی نزدیکتر بە آں را کە صمناً مقصود را برساند می تواند پیدا کند. اگر ایں 
عدر از نادانی ریش نگیرد معمولاً از کاھلی و اھمال اسٹ و آسیبی کەار این رھگدر _ 
متوحہ یک اثر ادہی می گردد ختراں ىاپدیر میباشد. اما آجه گنا کابعتر دص تا 
تشمار می آید اییست کہ مٹرحم عالماً عامداً و برای ار سر ىار کرد نے ۔کار بہ ایں عمل 
دست بزند و چنین کاری ھتک حرمت از نویسندہ و دست کم گرفتن خوائندہ است. 
در ترجمۂ اثری از داىته ایتالیائی دیدہ شد بە جای دوک ئحریسی چرخ خیاطی آمدہ 
است کہ در آن زماں ضوز احتراع ىشدہ بود. در مورد دیگر مترجمی هر جا کہ بە لفت 
فرانسوی ۶0000606 برحوردہ بود ىیمحابا و بی توجہ ىہ معانی دیگر این کلمە آنرا 
((پدیدہ) ترجمه کردہ و حتی ىہ عدم ارشاط مسی آں در ارت یر توحه نداشتہ است. 
می داىیم کە لعط بسیار آشنای ۲ن٥تتۂ‏ را در زہاں فرائےە بە اقتضای عوارد می تواں ىہ 
(عشقء)؛ ہج( خاطرخواهی )ء (( محبت )ء؛ ) پر کلی ۷ء ز(ز معاشقه )؛ و مغاربت )؛ 
دنوعدوستی) و ز( ایثار ) ترحمہ نمود و کلمه ٢٥‏ در هھمیں زبان بسته بە موارد 
محتلف آبروہ شأنء اعتباره وجہہ؛ حرمت؛ طلب؛ سندیت؛ فروش سیە و قسطی؛ وجہ؛ 
وا حساب بستانکار؛ اعتبارمالی و پارمای معائی دیگر می دھد. 0 آزمایش 
برای یک مترجم ترجمۂ عبارات درار و پیچیدہ و چند پہلوئی است کہ بیشتر در 
نوشتەھای فلسعی و تحقیقی و نیز در رمانہا بہ ھنگام شرح عواطف درونی و الفعالات 
لفسانی یا تنوصیف دفیق محلہا و اشیاء+و مناظر می آید؛ خاصہ اینکە در فارسی معمولاً 
نعل در آخرجملە قرارمی گیر ۔ دراینجا هنرنمائی مترجم ورزیدہ دراینست کەچگونہ جملە 
را بشکند یا بە چندعبارت فرعی تجزیہ کند و اسامی و صفات را چسان جابجانماید کہ در 
مجموع عبارت خللی پدیدنیاید و بە مضمون آن لطمەنخورد و در عین حال, لطفوظرافت 
بیان نویسندہ محقوظ بماند۔ خواھید گفت این کار حضرتفیل است. آری؛ این هنر مائند 
تراش الماس ریزبینی و مہارت وبرتر ازآن قریحدوصلاحیت می خواھد و از عہدهٗ ه رکس 
برنمی آید. -ٴ 
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بعصی از نویسند گاں و شاعران در واقع غیر قابل ترحمەاند و مترجم هر قدر 
شحرّو یا قریحه ناشد و زحمت بکشد ناکام حواھد ماىد. مثلاً آیا حاعظ ما بە ھیچ 
جب صصح صہ ‏ دو آسمانی او را حر فارسی 
کے ھت نت آثارش مہارت ىہ حرج 
۔ادہ شود برای ایراء ئی قابل فہم و عصم است ؟ 


اکتوں می رسیم نہ نکته سوّم یعتی رعایت سنک نگارش ىویسندہ و سرایش 
شماعر در ٹرجم" فارسی. فرانسویہا می گویند سک نگارش یسی خو شخص نسارت 
:یگر ار اثر می نوان مؤٹر را شناحت. ھمچنانںکە آدمی را ار صدایش می توان شناسائی 
گرد؛ نویسدہ را از شیو؟ قلمش و شاعر را ار شعرش و ضرمد را ار تحلّی رش می 
واں ىارشاحت. کسی کہ محتصری شعر بشاسد می تواند شعر فردوسی و ظامی راار 
ھم تشحیض بدھد حتی عزل حواحہ شیرار و سعدی تحونی ار یکد گر ىارشاحته می 
شود. بویسد گاں و شاعراں بررگ حارحی نیر هر یک شیوۂ نیاں و بگارتی خاص 
حویش را دارند. پس مترحم علاوہ بر صحت ترجمہ و رعایت امانت نت مکلف است سک 
نگارش ىویسدہ یا سرایش شاعر را متعکس سارد و برای توفیق در ایں کار دشوار و 
اون اھائی وائ رتا کی گت شر ای ای گنا کر سای کید 
صروری است. بعنواں مثال در ربان فراسه شعر مولیر با شیوه سعدی بیشتر سا زگار است 
_ شعر راسیں ىا اشعار فردوسی بہٹر می حواند. سک نگارش متقدمیں ىا متأحریں بکلی 
ار ھر لحاط حتی ار حہت بە کار گرفں لعات و تصیرات فرق می کد و ثر و شعر 
رن اسر نگل ناآفرون سن قاوت فارفائری برغ بوسید گان اززبا لی غائم عنی 
عامیاںه و شکستە بستە و برخی عالمانه می نویسند و در نزد پارەای از آنان زیبائی و 
نخامت کلام در درجٴ اول اھمیت است و حمعی نیز بە مططن نویسی عادت دارندء لذا 
می توان ھمه را بە یک ىہح بە فارسی بر گرداند. در زنانہای کثیرالانتشار آروپائی 
مٹرجمان دنت نہ تزجمۂ آثار تویستد گان یا شاعرانی می زین کہانا شیوۃ نگارٹی آنیا 
شتائی و یہ اندبشەھای آىان علاقہ دارند مثلاً تقریباً تا بہ حال هر چہ از آثار کانکا ک 
نه ریاں فرانسە ترجمە شدہ ىوسیلء آلکساندر وبالات: بودہ است چنانگە ام او نام 
پریستتا ارگ تپہودی شک را مأفمہ شداعی می گید ظاھرایکی از بہترین 
ترجمەھائی کە ار ×دون کیشوت٭ اثر جاودانی سروانٹس بە زبان انگلیسی شدہ اڑ پیٹر 
.٤۵ئ۷‏ ععلمدحعاۂ -1 
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جکٌممسشمےہییٗیییُٗوچبہججھہہٌجببسسہہمسشسستسبجچجھو‌‌ٔ‌ِسشیشججحجچجہٹے 
نرتی کئ بر کہ کا بد مان باڑما ال ناد لسوت ظ رکا اناو چاپ سید 
است؟ 

متأسفائه من در چند مورد کہ شخصاً برخی ترحمەھا را با متن اصلی مطابقہ 
کردم بە این نکتە پی بردم کە اگر هم کمابیش صحیح و فصیح پوفەاند اما سک 
نگارش توستہ را نکی تی گرماند شاید مرعتائیٰ با از مات کہ رشیرئم 
در رباں فارسی بە شمار انگتتاں دو دست ھم نرسد 1اگ سی ات قدری عدم آشنائی 
کامل ب٭ ربان و سپک نویستدہ ندانیم مقدار ریادی تیر ىاشی ار ىیقیدی و سرسری 
انگاشش کار است و چوں نقد اصولی وجود ندارد خوانند گاں - حتی مطلم‌ترینشان - 
پاپی این موضوع ىمی شوند و حتی مترجماںر قابل ھم که می بید دوغ و دوشاب یکی 
است و عشق بە امالت و فضیلت شکم را سیر نمی گند بنا بہ مثل معروف زیاد مت بە 
اش تی گنازت: 

از قصای رو زگار برای غالب ناشراں؛ کتاب ھم کالائی است مانند جاروبرقی و 
آدامس بادکٹکی و آبان نیشٹر تاچرند تا افل فضل و کتاب؛ و یک مترحم سرشاس و 
پولسار را ىہ ضرف ایىکە عرلت ت ناشاس و مفلسی چوں من ار او حردہ نگیرد ار 
خود نمی راسد. بٹاىراین کار ترحمه سامان ہم یپدیرد مگرایکە سطح معلومات و قوَّ 
تمیز تە فقط جوانتد گان پلکە نقادان ادنی و روشتفکراں ما بالا برود. سانگوور نیٹ 
گعتە شد این بار ھم ىار باید دست ىہ دا دولت شویم تا ھیلتہائی از مترحماں و ادنا و 
ناشران صلاحیتدار را بدین مظور ىر گزیندہ و آناں انتدا کتابہائی را کە ىە اھتمام خود 
دولت منتشر می شود مورد سنحش قرار دسد و با اصل ان مطابقہ نعایند و در وھلهٗ بعد 
بە راھنمائی ناشران و راهنمائی خواند گان ار طریق رادیو و تلویریون و حراید بپردارند. 
جای تأسف است کہ در کشور ما فرھنگ و تاألیف و ترجمە در آخریں درحۂ اھمیت 
قرار دارد. اما می بینیم کە هسوز رود است کە در زىان فارسی بە مشکل کتاب و نىە 
خصوص آنچە کە صورت لاینحل پیدا کردہ و می تواں گرو کور ترجمعاش ىامید؛ 
گوشۂ چشمی افکندہ شود مگر آنکہ خود عترجمان آپرومند و مسئول وجداں خویش را 
حکكم قرار دھند و کار خود را فقط یک شعل کمک معاش نہندارند بلکە رسالتی بدانند 
کە برای روشنگری و پیشرفت جامعہ ہر عہدہ دارند. 
بابان 
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احمد سمیعی (ا.شنوا) 


دولتھای ایران از سید ضیاء تا بختیار 


نوشتڈ فسعود بھود - چاپ اول (بھار )۱۳۹١‏ ۔ ۹۲۹ صمفحه 


کتاب در مجموع روایٹ‌ھایی است از خود نویسندہ (و آنچە درک و استنباط کردہ 
است) تا آنجا کە در اکثر موارد با اظہار نظرھای قاطع روبرو می ‌شویم و آرایی را 
می خوائیم کە دربارٴ مسایل مختلف سیاسی و اجتماعی صادر شدہ است. 

خوائندہ در سر آغاز این کتاب فہرست بللد بالایی از کتبی را میبیند و بعد اعلام 
این مطلب کە نویسندہ در گذشتہ با افرادی کہ نام می‌برد یا شخصاً مصاحبۂ رو در رو 
کردہ و یا دیگران را مأمور انجام این عمل کردہ است و تمام یا بخش‌ھایی از آن در 
روزنامەھای کیہان؛ اطلاعات و آیندگان و مجلات خوش؛ تہران مصورو؛ روشنفکر؛ 
فردوسی؛ با مشاد و ...بہ چاپ رسیدہ است (صفحۂ -١‏ بعد از صفح؛ٴ ٢٤‏ )در تمام 
کتاب دیدہ نمیشود کە نویسندہ آوردہ باشد کہ کدام مطلب را از چە کتابی استنساخ 
کردہ و یا چە مطلبی را از چە کسی بە عاریت گرفته است. بہمین دلیل اشتہاهات 
فراوانی در کتاب بە چشم می آید کە من برای نمونہ مواردی از آنہا را نقل می کنم. 
در صفحۂ ۲٢‏ در مورد دولت سیدضیا لدین نوشت است: "دولت کردتا مجموعااز 
افرادی تشکیل شدہ بود کە در کابیندھای پیشین عضوبیت نداشتند -و بسیاریشان را 
کسی در شہر و در محافل سیاسی نمی ‌شناخت ". 

در حالی کە در سطر بعد می خوانیم: منصورالسلطنہ عدل " وزیر عدليه " که دو 
کابینۂ وثوق الدوله نیز ھمین سمت را داشت. چند تن از وزیران و بسیاری از حکام 
ولایات کے در دوران کابینۂ کودتا منصوب شعنے از اعضای کمیتۂ آھؾ 
بودند-- کمیتەیی کہ از دوران وثوقالدولہ؛ سیدضیاء برای اجرای نظریات سفارت تشکیل.<- 
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مس مس ند .:-چرنز بی ںو رز ور چور شش شش 'ووشربتھربھھوچبتہیزز چو ووووی٭ںةدة..-..-.-< 
دادہ بود؟ا دلیل این مدعا چیست؟ اشارہ نشدہ است! در صفحۂ ۳۵: "قوام السلطنۂ 
حیلەگر کہ می‌دانست منشاء تحریکات علیہ او کجاسے؛ بە ضدحملەیی دست زد. او 
”سردار سپہ را کە در پی مہار کردن؛ نیروی ژاندارم بود بہ جنگ پسیان فرستاد " ؟! 
روشن است چنین‌مطلبی در ھیچ سدویا کتاب تا امروز دیدہ بشدہءٗتا توجه 

باین‌نکتہ کە در مورد نحوهٴ کشتەشدن و درگیری کلىل محمدتقی حاں‌پسیان کتابہای 
مستندی تاکنون بە چاپ رسیدەاست کە ھیچکدام اشارہەای بە جنگ وی با سردارسپہ 

در صفح ۵٤8‏ در مورد سقوط کابینڈ مستوفی|لممالک دو روایت ضد و نقیض دارد: 
در چئین فضایی رصاخان کہ بنا بە اشارہٗ انگلستان کہ توسط فروغی بە او ابلاغ شدہ بود 
تغییر روش داد "ء و بعد می نویسد: " در چہار ماهه دوران این حکومت مہمتر حادثەای 
کە پشت پردہ صورت گرفت نزدیک شدن سلیمان میرزا و تیمورتاش و داور و تدین و 
فروغی بە رضاخان بود "در صفحۂ ۹۲: در مورد علل سقوط کابین؛ دوم مشیرالدوله 
می خوائیم: " روز ۲۳ خردادہ انفجار نارنجکی در کنار اتاق خواب احمدشاہ بود: فردایش 
احمدشاہ بە این عنوان کە: "پیام را شنیدہ است " ”ھم استعفای مشیرالدولە را پذیرفت و 
ھم حکم صدارت برای رصاخاں صادر کرد ".در صفحۂٗ ۷٦‏ آمدہ است: "غروب 
روزی که مجلس پنجم زیر سر نیزہ و فشار و آشکارا خلاف قانون -احمدشاہ را از 
حکومت برانداحت -عبدالله امیرطہماسبی -رییس گارد احمدشاہ ھمراہ مرتضسی خان 
یزدان‌پناء و صفاری..... " آیا آوردن تام صفاری سوال برانگیز نیست - قطعاً مقصود 
نویسندہ سرتیپ محمدعلی صفاری بودہ است۔ درحالی کە میداںیم در ھیچ سندی 
تاکنون چنین نامی برای انجام شدن آن کار بردہ نشدہ است ؟ 

در صفحه ۱۰۷: ٭ نام دکتر عبدالحسین نوابی را در ردیف محصلین اعزامی بە اروپا 
در سال ۱۳۰۷ آوردہ است " در حالی کہ نوابی متولد ٤‏ است؛ در ھمین صفحہ نام 
احمد مہران کہ برای تحصیل ھیچگاہ بە اروپا نرفتہ بہ جای برادرش دکتر محمود مہران 
بە اشتباہ ثبت کردہ است. 

در صفحۂٴ ۱۳۱ می نویسد: محمد ولی خان اسدی استاندار خراسان بود؛ در صورثتیکه 
اگِ بَا دق تھا ہیک کتات از کخانہای فہرست داز سرادقت نگاو شا بود یہ 
قد اک تسد ولی ضان اسدی ثات افراَۃ استاق قد ضرق نرڈدورشت ہا گروان 
استاندار خراسان. 

در صفحةٗ ٤ ١‏ روایت شدہ است ”داور نخستین تن نبود کە در براہر استبداد حاکم 
چارەای جز کشتن خود نمی‌یافت -سپہسالار تنکابنی نخستین رجل صاحب نام بود کە 
بعد از کودتا بە چنین کاری دست زد. بعدھا حبیب میکدہ - سیضالدین کرمانشاھی؛ 


یی ا اا ٭ ہلای۔ ۔ 1۶+۹ ٌےءً وف ']|] یی 4٭ ال" ملا ے رلاح ری ٴے گے 
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فضای اختناق آمیز و پر از فساد را تاب نیاورند. " خود کشی داور را با دیگران نمی توان 
در یک ترازو گذاشت۔ 

درصفحہ' ۲١٢‏ می‌خوائیم: 

" آنچە در دوران اختناق کشیدہ شدہ بود؛ تا پنہان یماند از پردہ ترم یافتاد. مردم 

بی خبر تازہ خبردار می شدند کہ: مقدار کشتەشد گان بیست سال ھزار نفر است... " 
ضصرورت داشت سند این آمار گفتہ شدہ بود. 

در صفح* ۲۵٢۵‏ راجع بە علل سقوط کابینه حکیمالملک می خوائیم: ْ حکیمی که 
چنین دید؛ بە سفارش بولارد و برای خارج کردن امریکاییھا از صحنە تصمیم گرفت 
کە راھی مسکو شود. تنہا راہ ارتباط مورخالدوله سپہر بود کە از مدتہا پیش مدیر عامل 
شیلات بود و مجبور بە ھمکاری مدام با روسہا ء حکیمی از او خواست تا ترتیب ملاقات 
او را با ”علی اوف " کاردار سفارت شوروی بدھد. در خائه مورخ الدوله؛ علی اوف از 
حکیمی خواست تا بہ عنوان حر کتی عساعد - تا او بتواند از استالین چنین درخواستی 
بکند - انتخابات انجمنھای ایالٹی و ولابتی را آغاز کند. فرداء حکیمی اعلان آغاز 
انتخابات را منتشر کرد غافل از اینکە خبر ملاقات شب قبل او؛ توسط مورخ الدوله بە 
رقیب منتظر - قوام السلطنہ - رسیدہ بود. قوام توسط مظفر فیروز وأعلی اوف را ازخطر 
چنین کاری با خر کرد. گفتگوی مظفر فیروز و علی اوفء نقشۂ حکیم را نقش بر آب 
کرد مجلس نیز قبلاً آمادہٴ ساقط کردن حکیمی شدہ بود " 

این مطالب را یا ىایستی مورخ الدولہ --یا مظفر فیروز--یا علی اوف و یا حکیم الملک 
تقریر کردہ باشد کە ما تا امروز در ھیچ نوشتەای بە چنین اقراری برخورد نکردہ بودیم.. 

در صفحۂ ۳۳٣‏ روایت شدہ است: " مصدق اینک می خواسے؛ در پایان عمر خودء 
این بنای ظلم را فرو ریزد. برای چنین کاری استفادہ از قدرت امریکاء مماشات با دربار 
را علاوہ بر بہرہ بردن از حمایٹ‌ھای آیتالله کاشانی لازم می‌دید. او بہرہگیری از 
نیروی مردم را در سر لوحۂ کار دولت خود قرار دادہ بود۔-۔در شروع؛ بجز عوامل 
انگلستانء ھیچکس با او و دولتش مخالف نبود. تنہا حزب تودہ او را با این کلمات 
استقبال کرد: ”ملی "سنگری است کہ در پس آن دشمنان عوامغریب خلق؛ دزدانء 
غارتگرانء مزدوران فرومایه استعمار؛ طفیلیھا و حشرات پلید به توطشهچیئیء تخریب؛ 
تحریک؛ آشفتن اذھانء تیرہ کردن روانہاء زدوبندہ ایجاد مفسدہ و آشوب و توھین بە 
مبارزان راہ آزادی ادامه می‌دھد. عقل ملی ناقص؛ نگرش کوتاہ؛ منطقش ضعیف؛ زیائش 
الکن؛ اشکش گخودہہ مطبخش پر دودہ بسترش راحت۔ قصرش رفیحء پولش بی حساب ‏ 
و تیرنگش بیپایان است. اینست خصایص ملی۔.. " 

در صفحۂ ۳٣٣‏ آمدہ است: "..۔مریدان سابق قوام کہ بہ حزب تودہ پیوستہ يَوهتّ-َ 
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حائوتقییزادہہ آزاد ہقابیء مکی و مشاراعظم -بەہ خشم آمدہ و از سوی مقابل تند میرفتند. 
آنہا بەحربار انگلیسی مدار خوشبینٹتر بودندہ تا تودەایہای طرفدار شوروی -د کتر 
مصدق در دُلّت این گروہ دوم بود. " 

در صفحٴ ۴۳۸۷: " .. پس از آخرین ارتباط تلغنی با ' کیانوری ' تیرھا بہ ساختمان 
خائه می خوردہ ھمساپەھای خان مصدق فریاد می زدند؛ محمود نریمان؛ اسلحەبی را کە 
در جیب داشت بیرون کشید و پیشنہاد کرد ھمگی خودکشی کنندہ دکتر صدیقی بر 
سرش فریاد کشید ء مصدق کہ نزدیک بە حال غش بود با فریادھای عصبی می گفت: 
ھمہ بروید من میمانم تا شہید شوم. نریمان برای وادار کردن او بە فرار اسلحه را بر 
شقیقه خود گذاشت۔ نردبانی آورند و مصدق از آن خود را بە باغ اصل چہار رساند... " 

در صفحۂ ۵۲٦‏ روایت کردہ: ” خلیل ملکی را کە در پانزدہ سال پیش و پس از 
انشعاب از حزب تودہ نیروی خود را بر سر مبارزہ با این حزب گذاشتہ بود عطارپور در 
زندان بازجوبی و شکنجہ می کرد "در حالی کە اگر کتاب خاطرات سیاسی خلیل 
ملکی را کە در فہرست صدر کتاب آوردەاند بازخوانی می کردند و ہایستی از ھمکاری 
ملکی ہا دکتر بقایی در حزب زحمتکشان و بعد ھم تشکیل نیروی سوم و ھمراهی با 
دکتر مصدق سخنی بر قلم جاری می کردند. در حالی کە میدائیم نە شخص خلیل 
ملکی و نە دیگرانی کہ از او خاطرہ نقل کردەاند-روایت نویسندہ را در جایی نیاوردماند 
و حق بود ویسندہ لااقل مستند خود را بر در این روایت نقل م یفرمود. 

در صفحۂ ۲۷ف آمدہ است: " در زمان وزارت اطلاعات رسک انصساری؛ 
خب رگزاری پارس و بخش سیاسی رادیو زیرنظر منوچہر آزمون بود که بە تازگی و پس 
از افشای مأموریتش از صف دانشجویان کمونیست ایرانی در خارج از کشور جدا شد و 
فز راس آن نسگار ضائدو فو یرد 

آزمون چند سال معاون رضا قطبی در سازمان تلویزیون بود و حدود دہ سال بعد از 
آنکە از اروپا آمدہ بود و بە ھنگام وزارت جواد منصور در وزارت اطلاعات سرپرست 
خب رگزاری پارس شدہ بود. 

در صفحۂ ۵۲۲ آعدہ است: دربارۂ فعالیتہای علی شریعتی نوشتہ شدہ کہ: گروہ 
شریعتی ابتدا با نام ' سوسیالیست‌ھای خداپرست ' فعالیت کردند. 

سوسیالیستھای خداپرست از سال ۱۳۲۳ در تہران با افرادی از محمد نخشب 
فعالیت خود را آغاز کردند؛ و سن علی شریعتی در اقتضای شرکت در آن فعالیت 

محمد باھری وزیر دادگستری دولت از ھاری نبود (صفحۂ ۸۱۷ ) بلکە وی در 
ابتدای تشکیل کابینۂ شریف امامی وزیر دادگستری بود و بعد جای خود را بە دکتر 
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حسین نجفی داد کە اگر باین نکتە توجە می کردند اشتباہ صفحہٴ ۷٦۹‏ در مورد اعضای 
کابینه شریف امامی پیش نمیآمد. 

در صفحٗ ۸٤‏ می خوانیم: "شریف امامی بجای نہاوندی؛ ابوالفصل قاضی فرزند 
رغبر فرقٴ دمکرات کردھا را نشائدء کە پدرش در جریان حوادث آذربایجان ۵٢۳؛‏ 
اعدام شدہ بود؛ اما او نیز دیر نپایید " . اما دکتر ابوالفضصل قاضی شریف پناهی؛ در شہر 
سمنان متولد شدہ و تحصیلات ابتدابی و متوسطۂ خود را در این شہر و ھمچنین در تہران 
بە پایان ٴبرد و آموزش عالی (لیسانس؛ فوق لیسانس و دکتری) خود را در دانشکدہ 
حقوق و علوم سیاسی دانشگاہ تہران و دانشگاہ ژنو (سویس) بە اتمام رساند. از وزارت 
علوم و آموزش عالی- بعنوان اعتراض بە حملۂ نظامیان بە دانشگاہ تہران استعفای 
نکاندھندہەای برای نخست وزیر وقت فرستاد و از کارھای دولتی کنارہ گرفت و چہاردہ 
روز وزیر بود. پس پسر رھبر فرقهٗ دموکرات نیست. 
آینذہ: 

نکتەھای ایرادی آقای سمیعی چاپ شد از باب آنکە بسیاری از اشخاص محقق 
چنین کتابہا را مستند می خواھند و توقع دارند کە هر مطلب مشخص باشد کہ از کدام 
کتاب و سند گرفتہ شدہ اسے۔ اما آقای بہنود کتاب خود را ہر اساس ذوق خوائندۂٴ 
عمومی پرداختہ است و کششی ہبدان دادہ کە خوائندہ را با خود ببرد تا پایان کتاب. 

طبیعی است کہ اینگونە کتابہا هم مغیدست ھم مضر. مفیدست از باب آنکە 
خوانند گان آسان طلب بە خواندن رو می آورند و آرام آرام ممکن است بە جانب 
کتابہای دیگر بگرایند. اما مضرست از باب اینکە اشتباھات و عقاید شخصی مندرج آن 
ممکن است مرکوز ذھن خوائندہ بشود و با پتک ھم بیرون شدنی نباشد. 

کتاب آقای بہنود بە چاپ دوم ھم رسیدہ است و بە چاپہای بیشتری هم خواھد 
رسید. امیدست کتاب خواندنی خود را از اشتباھات پیش آمدہ بپیرابند. قلم مسعود 
بہنود پرکشش و توانا و روان است و در دوره روزنامەنگاری دراز و آگاھانە ھمیشه بینش 
و کشش کارش زبانزد بود. 





خواھش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش۔ خواہش _. 
خواهشمندیم وجە اشتراک سال ۱۳٣١‏ را ژایران: ۵۰۰۰ ریال و خارجھ 
٠‏ وریال) ھرچە زودتر بفرستید. کمک بزرگی است بە ما. 
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نے 
دکترمہدی پرھام 


بخاراى من ایل من 


نوشٹڈ محمد نھمں‌نیگی. تھراں. اتشارات آگاہ < ۱٣۳۹۸‏ 


بخارای من ء ایل منء عنوان مجموعہ داستانہاییست از محمد بہمن بیگی کە یکی 
دوتای آن را قبلاً "مجله آیندہ " چاپ نمودہ بود و بقيه را اکنون انتشارات آگاہ منتِشر 
کردہ است. بہمن نگی چہرہ ناشناختەهای نیست. تشکیلات آموزش عشایریء کہ ابتدا 
در استان فارس و بعداً بە تمام استانہای ایل نشین مملکت گسترش یافت با نام او ھمراہ 
اث7 

بہمن بیگی با من و فریدون توللی دورہٴ دوم دبیرستان را در شیراز گذراند و سال 
آخر بە طہران رفت. از ھمان دوران بە نویسندگی علاقه داشت و چنانکە در مقدمه 
کتابش آوردہ است از انشاءنویسان خوب کلاس بودہ ولی خصیصۂ جالب او روحی" طنز 
و تسخری بود کە ازآن بموقع بہرەوری می نمود و آنرا ھمچنان حفظ کردہ است. با 
شاگرد و معلم و فراش مدرسہ باب شوخی باز م یکرد. شوخی او با رکاکت هھمراہ نبود؛ 
بە حوزۂ روحی افراد غوشمندانه وارد می‌شدہ نقاط ضعف را می‌یائٹ و اشخاص را از 
لایمھابی کە درآن پنہان شدہ بودند بیرون م یکشید و عریان در معرض دید قرار می داد. 
این افشاگری هر چند دیگران را می خندائد: ولی افشاشد گان را سخت می آزرد و به 
دشمنان طراز یک تبدیل می کرد. خصیصۂ دیگر او ترجیح بی چون و چرای عقل بر 
احساسات بود و این درست خلاف طبع هر نوجوانی در عنغوان شباب است. اگر 
فی المثل زمینە برای بروز عشقش مناسب نبود خطر نمی کردہ عاقلانه کنار می کشید و 
گر تامسکگی می گشت تَتَخة ڈیگر او کرفپٹھائی نو ایخ شی تاشیٰ اڑاٹرس 
ماموران تأمینات بود که خانوادەاش را زیر نظر داشتند. نم یگذاشت کسی بە حوزه 
زندگی خصوصیش وارد شود این احتیاط کاری بعدھا جز* کاراکٹر او شد و با خصیصۂ 
طنز و تسخر او آمیختہ گردید و حالا او را کمی مرموز و تودار نشان می دھد و حال آنکە 
رمزی ندارد و جنبۂ محافظہ کاریش بر سایر جنبەھای او می چربد. ولی مخاطب او در 
شناختش بە زحمت موافتدہ نمی‌دائد با لطفی کە می کند راست م یگویدہ یا دارد او را 
دست می اندازد. خلاصہ آنہا کە عادت بە شنیدن سخنہای رو راست و کلیشەای دارند از 
مصاحبعش لطفی نمی یرند؛ اما برای آنہا کە اھل شوخی و باریک اندیشی ھستند 
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آن هنگام کە ما در دبیرستان دوران خوش نوجوانی را می گذراندیم و این زمائیست 
کە غر نوجوانی سر سازند گی جہانی دارد و نہ تٹہا محیط خود را می خوافد بسازدء بلکہ 
داعیه سازند گی دنیا را دارد. نیروی پرجوش و خروش نوجوانان روی سە قطب پراکندہ 
می شد: درس؛ ورزش٤‏ دلدادگی و نظربازی؛ سیاست ھیچ محلی از اعراب نداشت. من و 
فریدوں توللی بە ورزش رعہتی نداشتیمء اما در کار درس و دل سخت کوشا بودیم. بہمن 
بیگی بە درس و ورزش بیشتر رعبت ىشان میدادہ فوتبالیست بود. کار دل را با جوھر 
عقل راهھبری می کرد. با فراست و تجربە دریافته بود کە دختران شہری بیشتر ہا پسران 
شہری دل می سپارندہ چون زنان یکدیگر را بہتر می فہمند و زبان او موزیک زبان پسران 
شہری را ندارد و نمی تواند دریچه روح خود را آنطور کە می‌نویسد منگام روبارویی با 
معشوقہ ب روی او باز کند. ىا اینکە دل در گرو یاری شورانگیز داشت و نامەھای 
دلنشینی برای او می نوشت و گاھی ھم برای ما آنہا را می خواندو ھمینکە احساس کرد 
زبان او نمی تواند مکنونات ضمیرش را بازگو کندہ خیلی عاقلانہ کنار کشید و ذوق و 
استعداد و عشق خود را یکسرہ ثار ایل کرد جابی کە زبان او فہمیدہ میشد - آنجا 
گمشدۂ خود را با یک آزمایش قبلی یائت و بجای صرف عمر در کار می و مطرب و 
معشوقہہ دوراندیشانه بنای زند گی خانوادگی را استوار ساخت و با در آمیختن نقش 
ھمسر و معشوقہہ کانون خانوادہ را با آوردن فرزندان برومند گرم و دلنشین نمود. 
بخلاف نظر حضرت مولانا ھمزبائی را بر ھمدلی و برغم حافظ عافیت را بر نظر بازی 
کان اناو اخ يك غیرۃعافاش روز گار بزدد امت 

ا 

زہان گذشتہ از بیان اندیشہء موسیقی دلانگیز هر قومی است کہ با تارھای صوتی 
افراد آن نواختہ می‌شود و ار موسیقی دیگری دلنشین تر است. این موسیقی عظمتش در 
غربت چنان محسوس است که گاھی ضرورت آن حیاتی و مماتی می شود. بہمن بی 
برین ضرورت و عطمت وقوف کامل داشت. زبان ایل عقدەھای او را با موسیقی 
شفابخش خود گشود؛ هم جاەطلبیش اقناع گردید و حکم ایلخانی فرھنگی ایران برایش 
صدور یافت و همدل سر گشتعاش را سامان بخشید و کانون گرمی با فرزندان بااستعداد 
برایش پدید آورد و ھم اکنون با آداب و رسوم سنتی خود در قالب داستانہایی دلیانگیز 
بہمن بیگی را در صف نویسند گان خوب قرار دادہ است. ہا این دست آوردھا جا داوھ 
که ھمه چیز خود را مدیون ایل بداند و آنرا بخارای خود بخواند و ھنگامی که ازپشی 
میز کارمندی بانک ملی او را بە آغوش می طلبدء پای در رکاب کند و با یاد پار۔جھرپان 


دشت و ھامون را بسپرد و سر در قدمش گنارد۔ و چرا ھوای نصرابن احمد شنؤ+ؤسو 





نپرورد و اید آل او فرمانرواپی ایل نباشد و روزی خان خانان نگردد؟ چە " 
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سزاوارتر از اوست ؟ 
بہمّن‌بیگی از عقل دوراندیش خود ھمه وقت بہرموری کردہ. ھمین تشخیص احیای 
فوق نویسٹ گے در دوران پختگی و تجربہ آموختگی کە جنبۂ تفنن آن ہر جنبۂ مبارزہ و 
احقاق حق غلبه داردہ دلیل عقل گرایی و حسن تشخیص اوست؛ چون اگر این قلم 
توانمند شیرین در ایام جوانی بکار گرفتہ می شدہ مسیرش را بکلی تغییر می داد و چە بسا 
درد سرھا و مشکلاتی هم برایش بە بار می آورد و در پی آن حبس وتبعید و 
محرومیتہابی هم محتمل بودہ اما حالا دیگر چنین خطراتی برایش نیست و شہرتی ھم 
کە ہسیار دوست دارد برآن عترتب است. 

گتات اویکشر مربوط بہ ايل" وستتہاق آلست کہ درعد دقت و ظرالے ترصیت 
شدہ و محدودهٗ آن را خوب می توان دیدہ بە جہان و سیاست جہان و آنچّە بیرون از این 
محدودہ می گذرد خود را فارغ نشان می‌دھدہ میل ندارد داخل و خارج را بە یکدیگر 
مرتبط کند. ترجیح میدھد کہ انتزاعی بیاندیشد. بنظرم تنہا کتابیست کہ اینچنین بە 
تفصیل آداب و رسوم و ھنر و فرھنگ مردمی صحرانشین را با ظرافت و دلنشینی شرح 
داد باشد. 

درآن داستان کرزاکنون (جشن تولد پسر) مملو از سنتہا و رسوم ایلی است؛ تمام 
نوزدہ داستان کمابیش چنین اسے؛ ولی این داستان بخصوص بە شیوەای فیلم گونە تنظیم 
شدہ و مثل پردۂ سینما در جلو چشم تصاویر و مناظر یکی پشت دیگری می گذرد. وقتی 
این داستان را می خواندم بە یاد فیلم مشہور والدیسنی؛ " فانتزیا "افتادم کہ از دہ دوازدہ 
طشقوتی یز رگٹریی استاتاق برستی لی تھویری ٌاقھ برتو اسان عظنت 
سمغونیہا را در تصاویر تخیلی بجای شنیدن بچشم می دید. هنرنمابی تیرەھای مختلف ایل 
قشقابی در جشن ” کرزاکنون " 0٥00‏ لھت ٥٥٤ا‏ مثل ھمان سمفونیپای مصور از جلو چشم 
م یگذشتد. فکر نازکاندیش و قلم روان بہمن‌بیگی در این داستان در اوج جلوہ گریست 
و ھنگامی کہ نوبت بە اسکان‌یافتگان و تخته قاپوشد گان میرسد جہت گیری بہمن‌بیگی 
آشکار می شود یک ایلی عتعصب .است نہ یک روشنفکر چارەاندیش؛ اما واقعاً متعصب 
نس نلنت گراہست (مجنہ۴7۳۳) . خودش در داستان " آب بید ' کە در واقع 
شرح کاراوست راہ حل اسکائی کردن را ارائہه می کندء می نویسد: ” ... گود کی که 
فاصله مدرسہ تا خانه رامی دود و برای رسیدن بە تختہ سیاہ میپرد و می ‌جہد چگونہ 
می تواند فرداء در درون این توھاو پستوھاء غارھاء و مغا کہا بخزد؟ " یعنی روزی اسکان 
_خود بخود عملی می‌شودہ کہ این البته مستلزم وقغہ در زاد و ولد و وضع موجود ایل 
آُەست: _ 


سوج 
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در داستان کرزاکنون پس از هنرنمایی تیرەھای مختلف قشقابیء دست آخر وبت 
بات فاہوقد گان ر ایکاؤزد گاؤ تہرس نی عامے گالسش تیر اہ 
بہمن‌بیگی آغاز می شود و از آنہا چنین یاد می کند: " -. با زحمت و مشقت خود را 
کفامو وت تقات عڈی رحائرہ بر لیکن پرواھا عار وق فا ٠‏ جز 
خروس جنگی چیزی نداشتند ند. جنگ خروسہا هم چنگی بە دل نمیزد. .. یکی از 
نوازند گان آنہا ساکت نماند و گفت؛ مجالس ماتم و عزاء مرگ و میر جوانان و 
کودکان و ضج" مادران کە ھمە از ثمرھای اسکان بود فرصتی نداد که ما دست بە تار و 
سەتار ببریم... ۲ 

معلوم است کہ تمام بیھنریہا و بدبختہا پس از اسکان بر سر اینہا نازل شدہ است و 
بە نظر بہمن بیگی اسکان بە این نحو یعنی مرگ سیاہ و اسکان بە ھمان طریقەای باید 
نجام پذیرد کە او در نظر دارد. سوادآموزی تا بە شکل اتومانیک منتہی بە خروج فرد از 
یل و سکونت او در شہر شود. پرواضح است کہ این طریقۂٴ آرمانی (یتوپیک) مستلزم 
گذشت ادوار دور آنہم بشرطی ک زاد و ولد رو به کاهش رودہ نە افزایش و امر 
سواد آموزی متوقف نگردد. این طریقہ ھمائند طریقۂ اصلاح جامعہ است کە خوش باوران 
.ڈچ جامھ متعماددی کہ جامعه وقتی اصلاح میشود کە فردفرد مردم 
خود را اصلاح کنند. اگر سٹوال شود چطور افراد خود را اصلاح کنند چیزی شنیدہ 
می‌شود کە بە شوخی بیشتر شباهت پیدا می کند. سی تو ای ا 
پیش انجام شد و تولەسگ صاحبمنصبان قشون از شیر مادران ایلی تغذیہ می گردید 
نتیجۂ آن جنگہابی چون جنگ " تامرادی رت تی 
و فاجعٗ سمیرم است. ولی طریقەای ھم کە حضرت بہمن بیگی پیشنہاد می کند مستلزم 
صبر ایوب و دوام فودالیسم و توقف چرخہای زمان است. اسکان ایلات امری ضروری و 
هر دولتی م ی‌باید سرلوحۂ کار خود قرار دھد۔ آنچه از ایل درنہایت لطافت و شریفی در 
کتاب بہمن‌بیگی آمدہ یک روی سکہ است. روی دیگر سکہ تیرہ و سراسر آغشتہ بە 
خون و شرح قتل و غارت و ویرانیہاست. ییلاق و قشلاق کردن ایل را اگر کسی از 
نزدیک ندیدہ باشد نمی داند این کوچ بە ظاھر معصوم چہ طوفان وحشت زابی است. من 
بە چشم خود در سال ۱۳۲۲ء کە برای نظارت بر اجرای امر انتخابات مجلس شورای 
ملی بە خواھش استادم شادروان 7 پازارگاد؛ کاندیدای جوانان شیراز؛ بە گکازرون 
رفته بودم منظرەای دیدم کە هی ھیچگاہ ممکن۔نیست از خاطرم محو شود یکی از روڑھای 
تعطیلی رفتہ بودیم کنار رودخانڈ شاپور ہرگشتن اواسط راہ باغچۂ تازہ احداث مصغاپی 
جلب نظرمان کرد کہ در حد سلیقہ و ذوق آراستہ شدہ بود. درختھایش چوار پنچ الله 


بوده ولی بسیار با طراوت و سرسبز می نمود. قرار گذاشتیم جمعه ناھار را آنجا صرفہ 0 


ہر ۶ع 
سو نے 
و2 


ساس 
ا 
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بہ چشم نمی خوردہ فقط دیوار فروریختہ و خیاباتہای 
یی‌درخت و جوٰی آبی کە بجای زمزمه ناله می کرد خبر از آن باغچهە میداد. معلوم شد 
چہار روز قبل ایل از این محل عبور کردہ است؛ ولی معلوم نبود کە چە سابقۂ عنادی بین 
صاحب این باغچہە و کلانتران ایل در میان بودہ است. بعداً کە در شہر پرس و جو کردم 
معلوم شد ھیچ سابقەای وجود نداشتہ؛ این اثر وجودی ایل در گذ رگاھی است کہ عبور 
میکند. از آنروز معنای قاعاً صغصفا و کن فیکون عمیقاً م رکوز ذھنم گردید. 

بہمنبیگی عزیز جلد دوم کتاب خود را باید اختصاص بە وقایعی از این دست دھد 
و رفتار خانہا را با ھمان ذوق طن زآمیز خود بنویسد و بیاگاھاند کە این شاھکہا چە 
گسنائی بودد ۴ وگرن نا ننوائدن آئ ہم نیگی ور فا نفرد از ائل تَوَكَہَانَان وا 
ھوسناک می کند کہ بہ یکی از اینہا بپیوندد و در دامن کہسار و چشمەساران 
زیرچادرھای الوان بیاساید و شہر و غوغای ماشین و آلودگی محیط زیست را بە دلالان 
ارز خیابان فردوسی و کاسبان حبیبالله و محتکران سیبزمینی ارزائی دارد و با چنگ و 
دندان از ایل دفاع نماید. ایل مثل ماہ دو رویە داردء روی روشن آن ھمین است کهە 
بہمنبیگی نوشتہ؛ روی دیگرآن چنان مظلم و تیرہ است کہ بە وصف در نم یآید و بە 
راستی بہمن بیگی باید ھمت کند و این رویە را با قلم شیرین و طبع طن زآلود خود 
بنماید تا احلام واقعیت را نپوشاند. فراموش نمی کنم روزی شادروان سہراب خان قشقابی 
کە یکی از بذله گویان نکتەسنج و نیکسرشتان این قوم بود برایم تعریف کرد کە زمانی 
دولت رضایت داد چنانچە عشایر بخواھند میتوائند بہ ت رکیە کوچ کنند. متعاقب این 
اجازہ اغلب خوانین پہلوی من آمدند کە شما ھم خودتان را برای عزیمت حاضر کنید. 
در جوابشان گفتم من نمی آیم؛ گفتند چرا؟ گفتم چرا نداردہ این مملکت حالا کە 
شماھا می روید تازہ جای زند گی کردن است. این گفتٴ ظریف طن زآلود حاوی باری از 
حقیقت می ‌باشد. این حقیقت را بہمن بیگی باید عیان سازد وگرنە کتابش ناتمام است و 
حیف است کہ آنچه او بیش از دیگران می داند بە قلم نیاورد. 


گنجینۂ مقالات 


حلد او کە در ہرگیرندۂ مقالات سیاسی دگتر محمود افشارست و حود آن را ب(سیاستتامۂ 


حدیدئ امیدہ اُست در پائصد صفحہ منتشر شد. 
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لغت فرس و چاپ تازۂ آن 


از لغت فرس دو ىسخه پیش ازین شاخته شدہ بود. نسخۂ مورخ ۷۷٢‏ ( کتابخانه 
ىی ملک تہران) کە دکتر صادق کیا آن را در مجلۂ دانشکدۂ ادبیات (تہران) سال 
رم (۱۳۳۵) معرف کردہ است؛ دیگر مورخ ۷۳٣‏ (کتابخانه واتیکان) و نسخۂ قرن 
م؛ یازدھم؛ دانشگاہ پنجاب و نسخۂ ملخص فواد کوپرولو. 
چاپہای لغت فرس عبارت است از: 
)١‏ پاول ھرن آلمانی 
٢‏ عباس اقال 
۳) د کتر محمد دبیرسیاقی ىر اساس چاپ پاول ھرن 
)٤‏ دکتر فتحالله مجتبابی و دکتر علی اشرف صادقی کە نسخۂ تازەیاب 
جاب در تصحیح آں دخیل بودہ است. 


)١‏ معرفی سحۂ بجاب و چاپ تارہ 

ار کات قابل توجه در چاپ اخیر لعت فرس اسدی طوسی؛ مقدمہ و آغاز 
تاب است؛ بە تحریر شاگردی با این اشارت کە و لغت دری را کە حکیم امام استاد 
ن... اسدی طوسی رحماالله بە اجراءٴ پراکندہ بود و به ھیچ کس تمام ندادء من آن را بە 
زگار جمع آوردم و نہادی و ترتیبی د گر گون فراگرفتم... و اندر اول کتاب از افلاک 
ستارگان درآمدم و از آن پس بە طبایع و دیگر چیزھا رفتم و حجت و برھان هر 
یزی پیدا کردم) 

در معرفی نسخہ مصحح دانشمند می نویسد: " اساس این طبع نسخۂ دانشگاہ 
جاب (لاھور) است؛ کە متن آن عیناً نقل شدہ' "ء و ذیل طبقات نسخ خطی فرض 
طلب چنین آوردماند: " در آغاز آنہا [منظور نسخۂ پنجاب؛ ملک و خلاصۂ لغت فرس 
۔وپرولو] فصلی دربارہه افلاک و ستارگان و طبایع قرار دارد کە در نسەھای دیگر دیںه 





اسدی طوسی؛ اىوسصور احمدبن علی۔ لفنت فرس٠‏ بە تصحیح فتح الله مجتبابی و علی شرف 
مادقی. تہران. حوارزمی. ۰۱۳٦۵‏ ص٠‏ ۱۷ : 
لغت فرس٠‏ صادقی۔ ص٠‏ ۱۵ 


ّ"۔ 
وہ یہد سم .:-- 


ےد سمجممفووجد 


جج جھاہ نف سے ا ہی کم 
٦‏ 
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"و بہ تصریح مقدمۂ مطبوع چاپ خوارزمی: ”این فصل در اصل تصنیف 
فدی وو ونگرد آورندۂ این تحریر آن رااز خود افزودہ أاست۔ یو وو 
این گروہ شواھد شعری بسیاری آمدہ است کە در فرھنگ قواس و صحاح و سروری و 
جہانگیری و رشیدی نقل نشدہ؛ معلوم می شود کہ فرھنگ نویسان دورمھای بعد بە 
نسخەھای این تحریر دسترسی نداشتائندٴ " 

آنچە از مطابقت میان نسخەھای لغت فرس بە دست میآید چنین است: 

)١‏ شبافت پارمای کوتاہ از فصل ابتدایی دربارۂ انلاک و ستارگان و طبایع در 
نسخۂ ملک و پنجاب دلیل کافی ہر هم خانوادہ بودن دو نسخۂ مذ گور نیست؛ چە از 
تطبیق میان نسخهٴ ملک؛ چاپ صادقی و دبیر سیاقی معین میشود کە نسخۂ لغت فرص 
ملک و چاپ دبیرسیاقی ھم سنخ عی‌باشند. ۱ - 

(٢‏ برآغاز کتاب 6 نوشتەای از شرح شاگرد اسدی است کە در چاپ صادقی 
در صفحات ۲٢-۱۸‏ آمدہ و در آن گفتہ شدہ است: " چون از افلاک و کواکب و ماہ 
بپرداختم بە حروف المعجم بابش بنہادم ھم بر طریق استاد من رحمەاللہ... و هر چہ را 
استشہاد نبود در ھر بابی مفرد نبشتم و جای شعرش رھا کردمء تا هر کہ را بە دیوان 
شاعران مطالعه افتد آن بیت را کە آن لغت درش بود ہجایش بر نبیسد؛ " کە فخرالدین 
مبارکشاہ قواس ھم در ھمان ایامی کە نسخۂهٴ ملک کتابت میشدہ است "در باب نام 
آسمان و ستا رگان ”'رادر فرھنگ قواس آوردہ است و چنانکە مصحح قواس بە اشارت 
می گوید ؛ قواس از نسخەای از لغت فرس اقبال بہرہ جستہ٤‏ و ازین راہ ہسیاری از اغلاط 
نسخۂ لغت فرس بە فرھنگ قواس راہ یافتہ است+. 


۳ تطبیق و مقایسه لغت فرس نسخه ملک؛ء و چاپہای دبیرسیاقی و صادقی 

در مقدمۂ لغت فرس چاپ شد از روی نسخۂ پنجاب گفتە شدہ است ٭ گروہ 
پنجاب ملک خلاصۂ فرس: این سە نسخه ھم از یک گروھندہ وھر چند که 
تفاوتہاشان کلی تر و اساسی تر است؛ اصل هر سم یکی است'... " 

از آنجا کە بە تحقیق مصححان نسخۂ پنجاب "در آغاز آنہا فصلی دربار 
افلاک و ستارگان و طبایع قرار دارد کە در نسخەھای دیگر دیدہ نمیشود "و چگونگی 


۱1٦ لغت فروس٠ صادفی. ص٭‎ ٣۳ 

)-۔لفت فرس٠‏ مجتبابی صادقی. ص ۱۷. 

۵ قواس غزنویء فخرالدین مبارکشاہ فرھنگ قواس٠‏ بە تصحیح نذیر احمدء تہران. بنگاہ ترجمه و 
نشر کتاب۔ ۱۳۵۳ء مقدمڈ؛ سص ۸. 

.۱١ لغت فرس۔ مجتابی _ صادقی. ص‎ ٦ 
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شواھد شعری بطور کلی در نسخۂ پنجاب و ملک یکی است“ از باب نمونەہ؛ صفحه سوم 
عکس نسخۂ خطی ملک مندرج در مجله دانشکدہ ادبیات دانشگاہ تہران با نسخ چاپ 
دکتر دبیرسیاقی و چاپ مجتبابی؛ صادفی تطبیق دادہ شد: 


ملک 


تھک: همچوں تھی ناد هر 


عساک: کلدو فرعلد ىاشد. 


طبان گوید: ار دھاں تو ھمی 
آبد غعساکے... 


معاک: چایپی نود فروشنہ 
چون چاھی کوچک 


لک و یک: تک و پوی نائد. 


پویک و پویش ھدعد ناد 


یشک: چھار دیداں پیشیں 
بزرگ باشد ار ساع و مار 


شرسک: درحتی نود پر 
نواجی بلح سیار نود برگش 
چوں برگ گل ارعوان رنگ 
و ویش سعش رنگ چون گل 
خیری و کلٹھایش سپید نود 


اجنکلوک ]. تازیش فسرہ 
است مرقکی باشد آواری 
لطیف کند. گروھی چکاوک 
گویمشدش ۔ 


دیرسیاقی 


تھک: تھی باشد ار پوشش و 
تھی و تھک گویند پر طسق 
اساغ۔/ص ا 


عساک: کندو فرعد باشد. 
طیاں گوید: ار دھاں تو ھمی 
آید عساک. /ص ۹۲ 


معاک: جابی باشد فروشدہ 
چوں چاھی کوچک. /ص ۹۲ 


لکوبک: تکوبوی 
ناشد. /ص ۹۳ 


پویبیکوبویش: مدمد 
نود /ص )۹ 
یشک: چھاردنداں پیشیں 
بررگ باشد ارسساع و 
عار۔/ص ۹۵ 


سرشک:؛ بترحتی نود فور 
نواحی لح وایں جس در 
آں طرف سیار ناشد. برگش 
چوں گل ارعوان بود برنگ و 
لویش ىە سقشی زند چون گل 
خیرق و یش سپید 
نود /سص ۹٦۱‏ رز ۹۷ 
چکوک. تازیش قسرہ 
مرعکی باشد آوار لطیمف 
گہد. گروھی جکاوک و 
چکاو گومدش. /ص ۹۹ 





۷۔ لغت فرس٠‏ مجتبابی - صادقی۔ ص٠‏ ۰:۱۵ 


محشانی کَ صادقی 


تٹھک: تھی بود چوں 
ترھنہ؛ ‏ /ص ۱٢١١۹‏ 


بدارد۔ 


فعاک: گوی ىاٴد کر زھیں و 
در ھرچ افتد و گروھی آترا 
لاں حواند. /ص ۹١۵‏ 
لنکروریبک: تکوبوکەو 
رصا جستں نود ھمجون جست 
و حوی۔ /ص ۱٤١‏ 

ندارد۔. 


سک: دندان بررگتریں نود 
در پیش لت عاران و دداں و 
فانںلذ ایں از حانوران /ص 
۰۳" 

بدارد 


جکوک: تاری قسرہ خوائندء 
و چکاو ىیر گویسٹش؛ و بر 
سر خوجکی دارد و صغیری 
کد بعایت خوش./ص 1۵۰ 
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"زین تطبیق برمیآید کہ میان نسخۂ ملک و چاپ دبیر سیاقی قراہتی نزدیک و 
میان چاپ مجتبایی۔-عسادقی با ملک اختلاف زیاد ھست,. البتہ نسخۃ پنجاب دارای ہار 
معنابی بیشتر از دو نسخۂ دیگر است؛ مثلاً وقتی سخن از مغاک استء بە "لان ”ھم 
اشارت دارد و در لک و پک؛ بەہ ”رعنا جستن "و در چکوک: "بر سر خوجکی دارد و 
صئیری کسقابت عرض:'عاوہ آواڑی لطینٰ کر تھا ملکاو جاب فیرسائی 


بە مناسہت اضافاتی کە در نسخۂ پنجاب ھست توجه بە مجموعة الفرس کشیدہ 
شلدہ. درین لغت آمدہ اسََف: 


تہک: ہی باشد چون برھنہ. / ص ۱۵۰ 1 
مفاک: گو باشد در زمین ؛ لان نیز گویند. / ص ٣ ۱٦۵‏ 
پشک؛: دندان بزرگ بود از ان ددان. / ص ۱۷۶ 
چکوک: چکلوک بود و مرغی است کلەدار / ص ۱ ۔ سطر ۸ و ١۱۵‏ ۔ 

نتیجہ از مشابہتہای یاد شدہ آنکە: نسخۂ پنجاب چاپ مجتبابی ۔ صادقی اساسی 
معتبر داشتہ است و ضروریترین ارزیابی مصحح در مقدمہ؛ بیان ارتباط نسخۂ سد؛ٗ یازژدھم 
با نسخۂ ملک در سدہٗ ھشتم است کہ متن مجتبایی--صادقی و متن ملک نە تنہا شباھتی 
با یکدیگر ندارندہ بل متن ملک دارای نزدیکیھای بسیار با نسخ واتیکان و چاپی 
دبیرسیاقی است. دیگر آنکە نسخ خطی لغات فرس بە وبژہ ذیل گروہ سوم ؛ گروہ 
پنجاب؛ ملک؛ خلاصۂ فرس کوپرولو محتاج تجدید نظر است و امکان انتقال نسخه 
ملک بە گروہ دوم ذیل نسخہ ھرن و دبیر سیاقی ھستء دیگر آنکە اضافات گائتتگو 
نسخۂ پنجاب شاھد فیض فکری؛ اگر چه ممکن است مبتنی بر نسخەای باشد قدیمیء 
اما او از خویش اضافاتی را در آن وارد کردہ است. 


۳ ارزیابی مض " افلاک و ستارگان و طبایع "۔ چاپ مجتبابی-صادقی 


یکی از بخشھای ضمیمەٴلغت فرس مجتبایی-صادقی بخش "افلاک و 
ستارگان و طبایع ٭است. ودر مقدمۂ آن آمدہ است ؛ " چون از افلاک و کواکب و 
ماه بپراختم بحروف المعجم بابش بنہادم " . با تطبیق نام چند ستارہ و لشت آخشیج 
میان چاپہای مجتبایی--صادقی و اقبالء دبیرسیاقی و فرھنگ قواس این عقیدہ پیدا 
میشود کہ اگر چە هر چہار نسخہ از یک متن منشائی داشتعەاندء ولی متن آغاز کتاب 
فرس مجتبابی-صادقی از آنھا دوری پیدا کردہ است. 

اینک بہ چند مورد بنگریم. 
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فرھنگ قواس: تیر: عطارد. رود کی گوید: پیرش عطارد آنکہ نخوانیش جز دیہر / ص 
٤‏ 

آغاز کتاب فرس صادقی: ٹیر / ص ۱۹ 

عتن فرس صادقی: تیر: عطاردہ رود کی گفت: زیر عطارد آنک نخوانیش جز دبیر / ×سص 
۴۴ 

فرس اقبال: تیر: ...[اما عطارد را شاعر گوبد: تیر او باد عز و نعمت و ناز] /فقط در 
سخ تخجوانی: ص ٢٤٠١‏ 

فرس دبیر سیاقی: ندارد. 

فرھنگ قواس: ... ھور را نیز فردوسی گوید: کە شیری نترسد ز یکدشت گور / ص ٠١‏ 
آغاز کتاب فرس صادقی: ۔. و در هور فردوسی گفت: کە شیری نترسد زیکدشت گور 
/ ص ۱۹ 

متن فرس صادقی: آفتابست؛ چنانکە فردوسی گفت: خداوند ماہ و خداوند ھور / ص 
خے 

فرس اقبال: فردوسی گوید: کە شیری نترسد ز یکدشت گور / ص ٠٢١‏ 

قرس و يسا تدارذہ 

فرھنگ قواس: ۔۔ و پیکر صورت باشد. عنصری گرید: الاتا ھمی بتابد بر چرخ 
ک وکبی. / ص ؛٤۸‏ 


آغاز کتاب فرس صادقی: . و بپارسی صورت را پیکر خوائند. عنصری گقٹ: الاتا 


ھمی بتابد بر چرخ ک وکبی / ص ۱۹ 

متن فرس صادقی: ندارد. 

فرس اقبال: پیکر: صورت بود. عنصری گوید: الاتاھمی بتابد بر چرخ ک وکبی. / ص 
‌ٔ 

فرس دبیرسیاقی: ندارد. 


وف 
فرھنگ قواس: ھفت اورنگ: بنات‌النعش است... فرخی گفته است: تا برین عفت فلک 
سیر کند غفت اختر / ص ٢۵‏ 
آغاز کتاب فرس صادقی: ھفتورنگ: بتازی بناتالئمش را خوائندہ چنانکہ منشوری 
گفت: شکنج روی زمین گردد آنکە کوہ زمینست. / ص ۲٢‏ ۱ 
مٹن فُرس صادئی: ھفت اورنگ: بتازی بٹ بناتالنعش باشد... فرخی گشت: تا برین جضع 
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قلک ہر کند ھفت اختر۔ / ضّض ۱٦۸‏ 
فرس اقبال: ھقتورنگ: بنات‌النعش بود۔ فرخی گوید: تا بدین ھفت فلک سیر کند ھفت 
اختر. / ص ٢۲۹٢‏ 
فوس دبیرسیاقی: ھفتورنگ. بناتالنعش باشد۔ فرخی گفت: تا بدین ھفت فلک سیر 
گند ھفت اختر. / ص ۸۹ 

وک 
فرھنگ قواس: شید: ۔. نیز آفتابست و مقصود از روشنی۔ فردوسی گفتہ است: بدو 
گفت از آن سو کہ تا بندہ شید ۶ض 1۴ و٤‏ 
آغاز کتاب فرس صادقی: ندارد. 
متن فرس صلاقی: شید: سس کس گے بدو گغت از 
آن سو کہ تابندہ شدی. / ص ۸۲ فرس اقبال: شید و خورشید: آفتابست. فردوسی 
گوید: بدو گفت زان سو کہ تابندہ شید / ص ۱۰۹ 
فرزس دی رسہائی تارذ 
فرھنگ قواس: پرن: پروین را گویند. فرخی گوید: تا چو خورشید نتابد ناھید. / ص 
١‏ 
آغاز کتاب فرس صادقی: پروین؛ کسابی گفت: آراستہ کردند بپروین دو شب من / 
ص ٣٢‏ 
متن: فرس صادفی: پرن: پروین باشد؛ چنانکە فرخی گفت: تا چو خورشید نتابد ناھید. 
!ا صضص ۱۹١‏ 
فرس اقبال: پرن: پروین بود۔ فرخی گوید: تا چو خورشید نباشد ناھید. / ص ۳٣٣‏ 
فرمَن ذبہیر سہائی پرن؛ پروین بزدا فرخیٰ گفے؛ تا چو خورشیة تبافه ثافیدہ اض 
٦‏ 

یف هي و 
فرھنگ قواس: ندارد. 
آغاز کتاب فرس صادقی: آخشیج؛ گروھی طبایع را ھمی آخشیجان خوانند کہ هر 
چہار طبع ضد یکدیگراند. / ص ۲٢‏ 
متن فرس صادقی: ضد باشد چون مخالف و مانندش؛ چنانکە بوشکور گفت: کجا 
گوھری چیرہ شد زین چہار / ص ۵۵ 
فرس اقیال: ضد باشد چون مخالفء بوشکور گفت: کجا گوھری خیرہ شد زین چہار. 
!اص ۵۹ 
فرس دبیر سیاقی: آخشیج -ضد باشد. بوشکور گفت: کجا گوھری چیرہ شد زین 
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چہار / ص ۲۳ 

رک ےر فی 

ھم چنانکە مشہود است در لغات هفت اورنگء شید؛ پرن و آخشیج در فرس 

مجتبابی--صادقیء دبیرسیاقی و اقبال بە نحو نسبی بە یکدیگر مشابعاند و از ھمین تطبیق 
صوری در مییابیم کہ درھنگ قواس شباھت موثرتری با متن اقبال دارد۔ وگرچہ متن 
آغاز کتاب فرس مجتبابی صادقی در اغلب موارد با دیگر نسخەھا ھمگون ٹیستء لاکن 
ذیل لغت ھور و پیکر بین متن آغاز فرس مجتبابی صادقی و قواس یگانگی دیدہ می شود. 
نشتت متن در لغت آخشیج بہتر نمایان شدہ است. 

8068 


محمد غلی جمالزادہ 


حالی است مرا ٭ 


از مصور اوجی. جاپ شیراز. انتشارات نویدء ۱۳١۸‏ 


"حالی است مرا... "رسید... کتاب بسیار کمسابقه است و از عالم غیب و شہادت 
بوجود آمدەاست و از یک جوان شیرازی و ھمشہری سعدی و حافظ جای تعجب نیست۔ 
دربارۂ این عوالم و کیفیات بسیار گفتە و نوشتەاند و عرفا و شعرا و مردان اندیشہ و ذوق 
خودمان کە در دنیا کمنظیرند و سخنان بسیار در این زمینە دارند. 

معن با صبرو حوصلء از ۱۳٤‏ صفحة " حالی است مرا۔.. " ک متضمن ۲۵٢‏ 
رباعی است تا آخر صفح* ٦٣‏ را (یعنی ۱١١‏ رباعی را) با دقت لازم مطالعه کردم. روی 
ھم رفتہ دستگیرم شد کہ اوجی عزیز در سفینۂ خجستۂ فکر نشستہ و عنان اختیار را 
بدست امواج قادر و زبان نفہم کون و مکان سپردہ است... 

مقصودم از این ھمہ پ رگوبی (ای اوجی عزیز) این است کہ تو ھم در جوار ثربت 
سعدی و حافظ و آب رکناباد و گلگشت مصلا با عوالمی آشناپی پیدا کردەای که 
وجودت را حیرت زدہ و روحت را کاملاً س رگردان سصاخته است٠‏ ولی خوشبختانہ 
چراغی در مقابلت روشن است کہ خموشی نمی شناسد و “عشق ٭ نام دارد و شاید بتوان 


باور کرد کە اساس هستی جہان عشق است... وہ 





* بخشیاست از نامه جمالازادہ بہ منصورالوجی که دخرضجطہ آن‌را کوتاہکردھاست: ( آیندہ) .۔ے 


ی۷ 
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من باوجود خستگی (صدسالگل بە تقویم ھجری قمری چنہ ماہ است کہ سپری 
شدہ است وٴاکنون دارم بجانب صد سالگی بنا بە تقویم میلادی قدم یر می دارم) کتاب 
شما راتا آخر صفحة ٦۴‏ خواندم و کم کم دستگیرم شد کہ در کار شاعری از قدرت 
علری نیستید و آنچە را می خواھید بە زبان نظم بگوبید خوب از معہدہ برم یآبید... 

من شخصاً اند کی با عشق در دوره طولانی عمرم آشنایی پیدا کردھام و با کمال 
اطمینان خاطر میگویم کہ اگر عشق و غم با هم رابطای دارندہ اما بطور حتم و یقین 
عشق با لذت و حظ عم صبغه برادری بستہ است و چہ بسا حظ و لذتش بہ غم و غصعاش 
می چرید و از ھمۂ اینہا گذشتہ عشق اگر هنوز ھم بقول فرنگیہا " بدبخت " باشدہ یعنی 
موجب غم وغصہ و محنت بگرددہ بعدھا که مدتی از پایائش می گذرد و خاطرات _آن - 
باقی میمائد روی ھم رفته لذت‌بخش م یگردد و خود من گرچہ اکنون کە پیر و فرتوت 
شدعام در خوابء خواب آن عوالم جوانی و عشق را می بینم و لذت وافر می یرم و از بخت 
خود ممنوئم کہ مز چنین دنیای گرانقدر و سرتاسر لذت روحانی و جسمانی را 


در کتاب " حالی است مرا... " باز در صفحۂ دیگری در ھمان اول کتاب این بیت 


از حافظ عزیز خودمان آمدہ است 
ساقی بیا کە عشق ندا می کند بلند 
کانکس کە گفت قصۂ ما ھم زما شید 


خدا بخواهد کە از برکت ۲۵۳ رباعیات " حالی است مرا " بسیاری از جوانان ما ھم 
بتوائند بگویند * حالی است مرا ٭ و بە شرایط اساسی عشق واقعی عمل نماند. 

دوستانہ اجازہ می ‌طلبم کە یک نکتە را ھم بعرض برسانم و این نکتە مربوط است بە 
کیفیت آنچە بە ذوقیات ارتباط دارد. من آدم فضول وقتی در غزل معروف حافظ می خوانم 
کہ: 

"... آبروی خوبی از چاہ زنخدان شما " 

و می ‌بینم کہ چون کلمۂ * آب " (در " آبروی ') آمدہ است خواجه کە خداوند 
فوق و فہم و معرفت اسّت درباره زنخدان کلم ٭چاہ٭ را آوردہ است و یا وقتی کە در 
“خمس؟ۂ" نظامی در موقع وصف حسن و جمال معشوقۂ معروف پادشاہ میفرماید: 

" کشیدہ طوق غبخب تا بناگوش * 
خولمی نخواھی متعجب می‌شوم که شاعر بزرگوار بسیار بزرگ گنجە چنین 
٭غبغبی' را مستحق تحسین و تمجید دانستہ است و دستگیرم می‌شود کہ فوق آدمیان هم 
(مائند بسیاری از چیڑزھای دیگر در این دنیا) مدام در تغییر و تحول است. لہذا معتقد 
شفحام کہ دربار؟ آنچە با وق سر و کار عارد (لدب و غئر و بسیاری شعبات دیگر 
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انسانی) بہتر آنست کە زود قضاوت معجل را روا نداریم و بمرور ایام و نتیج نہایی آن 
اعتقاد دارم. تا اینجا صحبت از حال شما بود و اکنون اند کی ھم از حال خودم برایتان 
می نویسم. تقریباً تمام دوستان خوبم از دنیا رفتعاند بە استثنای دو سە نفری کە در ھمین 
دورمھای اخیر بە سعادت دوستی با آنہا کامیاب شععام و دعا می کتم که خداوند آنہا را 
حفظ فرماید. من از تنہایی زیاد رنج نمییرم و هر چند زندہ بودن را دوست می دارم و 
چنانکە در مقدمۂ کتاہم کە " سر و تہ کرباس "عنوان دارد گفتعام خود کشی را فقط در 
دو سہ موقع مجاز می ‌شمارم بە قرار زیر: 
١‏ > اگر کسی مبتلای مرض بسیار دردناکی باشد کە علاجناپذیر استء بہتر است 
بزندگی خود پایان بدھد و خود و کسان خود را آسودہ بسازد۔ 
٢‏ > اگر کسی در دست دشمن اسیر افتادہ و می خواھد او را بە خیانت بسیار زشتی 
مجبور سازند. 
٣‏ - اگر کسی اطمینان حاصل نماید کە اگر خود را بکشد خدمت بزرگی بە دنیا و یا 
بوطن و مردم کردہ است. 
ابتدا یک مورد چہارمین ھم آوردہ بودم از اینقرار: 
؛ > اگر کسی یقین حاصل نماید کە وجودش برای دنیا و اھل دنیا از نزدیک و دور 
هیچ فایدہ و نفعی ندارد 

ولی فوراً ملتغفت شدم کہ در این حال بسیاری از مردم دنیا خود را مشمول این :طبقہ و 
این حکم ناروا خواھند دید و این مورد چہارم را حذف کردم. 


اللھیار صالح 


جلد اول: زندگی نامد-مہ کوشش خسرو سعیدی. تھران. ۹۳۹۷ 


یلام نمیرود روزی را کە یک عنصر جاەطلب و نفوذی پوست خربزمای در ۹ تیر 
۵ زیرہای صالح و پارائش انداخت و انتلاف حزب ایران با احزاب وابستہ روی دادہ 
اما در کنگرمای کە من ھم شرکت داشتم صالح با صراحت و صعاقت ویژه خودش بە 
عنوان یک رھیرہ ھمۂٴ کجیہا و اشتباعات سیاسی را بہ گردن گرفت و ہا صدای پوعانیق 
و گیرای خود بە لغزش خویش اذعان کرد و خود را آمادہ بازتاب نمایند گان وطنخواہ و 
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پراحساس شاخه و شمبەھای حزب ایران در کشور دائست. در این موقع یکی از 
ٹویسند گان پ رآوازہ در روزنامہ نوشت: واللہیار صالح بە اشتباہ خود اعتراف می کند ولی 
قوام خیانتہای-خود را مصاب میداند. من در مقابل شہامت جناب آقای صالح سر 
تعظیم فرود می آورم. (روزنامۂ جبپەاش ۷۵۳) 

تقریباً دہ سال پیش بود من بە مناسبت تکلیفی کہ داشتم مطلبی در روزنامہ نوشتم؛ 
آن ھم دربارۂ صالح. بجہت این کار سخت منفعل و شرمگین بودم کە خدمت صالح 
بروم. او مرا احضار کرد و در آغوش کشید و بوسید و گغت: شما راست گفتید؛ 
درست نوشتیدء حق بطرف شماست. از صداقت من دوستنمایان سوع استفادہ کردند... 
این دو نمونە است از اخلاق سیاسی اوہ خسرو سعیدیٗ نیز ہمائند ما تشنگانء این توفیق 
را یافت کہ از مردی کە کمتر حرف میزد و تظاھر و خودنمابی نداشت بە حرف 
بیاورد و خاطراتی از زندگی او را بنویسد تا بە دست علاقەمندان برسد. 

در جای جای این کتاب سخن از فضایل کسی نوشتہ شدہ کە گزارشگر سیاسی 
واستوارت راک ول وی او را دیک دیوژن> نام بردہ (اسناد لان جاسوسیء شمارہٴ ٢٢‏ 
صفحه ۵۲) 

خواندن این کتاب بعنی خاطرات صالح در عبارزہ با پروندەسازی نظميەء دست و 
پنجە نرم کردن با دوستان نزدیک برای عدالت و رھابی دھہا بیگناھی کە زند گیشان در 
معرمضں خطر بودہ پایمردی در برابر سیاستمداری معائند قوامالسلطنہ... مہمتر از هھمه فتوت 
و جوائمردی او و حایل شدن میان شاہ و وزیر؛ بە جوانان سیاستجو درسہا و اندرزھا 
می آموزد. 

شیوٗ صالح در مبارزات مسالمت جویانە و تحول گرایانە بدون گرد و غبار؛ غیاھو و 
جنجال ولی صریح و روشن دور از فریب و دروغ بود. از تظاھر و نمایش و خودنمابی 
دوری می جست؛ حتی برخلاف نظر دوستان جوانش می گفت: ما بر حق ھستیم ھمین 
کافی است؛ لازم نیست سر و صدا راہ بیندازیم کە ماچنینیم مردم باید ما را بشناسند. او 
در برابر زو رگویی؛ خشکعنزی و خودفروشی؛ با لمات آرام و صریح و قاطع 
می|یستادء چنانکە در سال ۱٣٣۰‏ وقتی خواستند او و رفقایش را بخرند جوابی بە رئیس 
کشور داد کە هھرگز پیش بینی نمیشد. 

صالح در سیاست پیرو مکتب ' اخلاق پسندی " بود ء ھمیشہ می کوشیدہ از 
”اپورٹونیسم "و "ماکیاولیسم " دوری گزیند. پس وقتی کہ ہو بردہ ارزش و حیثیت 
انسانی لو حر مقابل " اوامر ' بە مخاطرہ افتادہ است از معاونت وزارت دارابی استعفا کرد. 
(صفحۂ ۱۰۷) 

سعیدی حر این کتاب کوشش ملیون ایران را عليه قرار اد ۱۹۱۹ وثوقالدوله شرح 
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می دھد و می نویسد چگونە صالح از وجود وزیر مختار آزادیخواہ آمریکا در ایران بہرہ 
جست و اعلامیۂ لانسینگ وزیر خارجه آمریکا را عليه قرارداد پخش کردند. 

وقتی ایزنہاور رئیس جمہور می ‌شود؛ یکی از دولتمردان آزادیخواہ آمریکا بە صالح 
کو جک لانسینگ و اعلامیۂٴ او را کە عامل مہم شکست سیاست انگلستان در ایران بودہ 
بخاطر داری؟ چون دالس وزیر خارحۂ ایزنہاور خواھرزادۂ لائنسپنگ است موقعی است 
کل رات از اتی ماد لاسکترائ سلاققت ہم تہ 

صالح طبق سنت سیاسی بە دیدن دالس میرود؛ و بسیار خوشحال و امیدوار می‌شود 
ازین کە میبیند (زدالس) عکس دابی آرادیخواہ خود را روی میزش گذاشته است. صالح 
با یادآوری اعلامیۂ لانسینگ و جانبداری او از مبارزات ملییون ایران از ودالس٭* 
می خواھد راہ دائیش را پیروی کند. 

صالح می گفت با طرح این مسئله دیدم رنگ دالس تغییر کرد. حالت خوش آبندی 
بخود نگرفتہ از جای خود بلند شد و دم در آمد و با بیان این جمله ٭بسیار متاسغم> با 
من خداحافظی کرد. بر من مسلم شد کە تحمل حکومت مصدق را ندارند۔ 

وو 

ضمناً توضیحاتی را برای اصلاح اشتباهھات با عرض پوزش از نویسندہ؛ ضروری 
می‌دائم: 
--١‏ تاریخ ہبنیاد حزب ایران اسفند ۱۳۲۳ نہودہ (صفحۂٗ ١٤۱))ء‏ در روزنایٴ شفق؛ء 
نوشتہ شدہ است کە حزب ابران در اسفند عاہ ۱۴۳۲۳ تشکیل شدہ (روزنامه شفق تاریخ 
۴۲۴/۱/۲) 
-٢‏ پیش از تشکیل جبہٴ ملی دوم اللہیار صالح در ٦‏ مرداد ۱۳۳۹ یعنی در آستانه 
انتخابات دورهٗ نوزدھم نامۂ س رگشادەای منتشر کرد. (روزنامۂ اندیشۂ مردم شمارہ 
٢۹-۷‏ تیر .)۱۳٣۹‏ این نام سر گشادہ آغاز گر دورہٗ جدید مبارزات و ملا تشکیل 
جبچۂ ملی دوم سد. 

صالح خود را کاندیدای تما گی ان کاشان کردہ اما ووشاہ...دستور صادر کرد 
بصورت علنی انتخابات در کاشان بایستی خوب و بدون نقص ہاشد و بطور مخفی بە هر 
قیمتی کہ شدہ بایستی جلوی برندہ شدن صالح گرفتہ بشود (اسناد لان جاسوسیء 
شمارہٗ ۲٢‏ صفحه ۱۳۹) 
۴ مشتمین کنگرہۂ حزب ایران در اردیبہشت ۱٣۰‏ تشکیل نشدہ است (صفسۂ 
)٦۹‏ صطبق احکام صادرہ از سوی کمیتۂ مرکزی و انجمن نظارت انتخابات تہران و 
نشریۂ حزب ایرانء ھشتمین کنگرہ در ۳٣‏ شہریور ۱۳٣۰‏ بر پا شد (نشریڈ قطعتامہ 
عشتمین کنگرہ صفحٴ ۸) ٰ۱ ٤‏ تی 


بیی۔ 





در ٣١‏ فروردین ۱٣٣١‏ صالح درگذشت۔ خانوادەاش اعلام کردند طبق وصیت 
صالح باید در آرامگاہ عمومی بخاک سپردہ شود. پس حاج محمد مانیان جابی برای 
بیست گور کنار خاکجای صالح (و گور ذخیرہ برای ھمسرش) خریداری کرد. دکٹر 


علی شایگان عم در جوار صالح بە خاک سپردہ شد. 
ا0٢0‏ 
پرج افشار 


آشنایی با صادفق ھدایت 
تألیف مصطفی فرزابہ 
قسمت اول: آنچە صادق هدایت بە من گفت: )٥٤(‏ ص) قسمت دوم: صادق عدایت چە میگفت 
غمراہ پا پروندڈ چند یاد نود ۳٣٣[(‏ ص). پاریس ۱۹۸۸ 


مصطفی فرزانہ از ھمدورەھای آغاز زندگی فرھنگی گروھی است کہ امروز شثخصت 
و چند سالگی را پشت سر گذاردماند. او از آنہا بود کە بیش از ھمه با صادق هھدایت 
نشست و خاست داشت. ھمین دو جلد کتاب یادآور آن است. فرزانہ بە مناسبت آنکە 
هھمصحبت صادق ھدایت شدہ بود و در آن روزھا صادق ھدایت برای جوانہای کتابخوان 
و مخصوصاً برای آنہا کە می خواستند بگویند روشنفکرند و حتی آنہا کہ در راستہ بازار 
"چپ " تازگی و طراوت یافته بودندہ نمونه تام و تمام ھنرشناسی و تازہ یابی بودہ طبعاً 
اساس صحبتش نر دانشکدہ با ھمدرسہا از ھدایت بود و حالا پس از سی و ھشت سال 
کە از مرگ ھدایت گذشتہ است خاطراتی را کہ از ھدایت“دارد و سخنہابی را کہ ازو در 
یادش ماندہ است بە ثبت رسانیدہ است. البتە این گونە نقل قولہا کە سالہای دراز بر آن 
م یگذرد نمی تواند درست ھمان کلمات و عبارانی باشد کە صاحب گفتە؛ گفتہ 
بودەاست۔ " 

مقدار کمی از آنچه فرزانہ درین کتاب آوردہ است جنبۂ عمومی دارد و بخش بیشتر 
کتاب گفتەھای صادق و روایت حالات مختلف اوست. ناقل سعی کردہ است همان 
زیان و لحنی را کە صادق در محفلہای خصوصی داشت حفظ کندہ اگر چہ مستہجن و 
از ادب بە دور باشد۔ آیا بدین آشکاری و بیپردگی ضرورت دارد؟ ۱ 

فرزائه درین کتاب نام دو سە نفری را مى‌برد و مدعی است کہ آنہا از راہ زد و بند 
بە زندگی رسیدند. این گونە بی پروا سخن گفتن البتە از کسی کہ با تمدن فوانسوی انس 
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گرفتہ و زند گی در پاریس را ب رگزیدہ است چندان بە دور ٹیست. البت نظر اوسی و ام 
نظری در جہان بسیارست۔ 

من با فرزانه چہل و چند سال پیش در کلاسہای انستیتو ایران و فرانسہ (اگر اشت 
نکنم) و پس از آن در دانشکد؛ حقوق (ک خودش در ھمین کتاب بدان اشارہ کر 
است) آشنایی پیدا کردم و در خیابان گردیہای روشنفکرانہ گاہ با او ھمگام بودم. 
ھمیشہ سعی داشت کە سخن از فرنگ و ادبیات اروپابی بگوید و آنہا را کە ازین وادیم 
دور بودند منحط بداند. ھمیشہ روشنفکر بود و یک سر و کلە از دیگران بلند قامتڈ 
بعد بە پاریس رفت و راهہای ترقی فرھنگی و اجتماعی را بخوبی پیمود. یلام نرود بگو 
کە چندی ھم با مجلٴ سخن ھمکاری م یکرد. چند ترجمە ھم تا آنجا کە بە خاطر 
ماندہ است منتشر کردہ. این کتابش ھم مأخذ مہمی برای تاریخ فرھنگی سی چہ| 
سال پیش است. 

غلطہای املابی کتاب از نوع نزج (بە جای نضصج) ص ۲۹ ع ٢‏ و غسیان (بە جا: 
غثیان) ص ۲۵۸ باید در چاپہای دیگر اصلاح شود 

عکسہا و تصویر اوراق خطی کہ در کتاب آوردہ شدماست بسیار دیدنی است. 

٥ 


قنات در ایران ٠‏ 


نوشتڈش وکو ١‏ کارا کی ہہ زبان ژاہولی 


نویسندہ م یکوشد تا با بررسی فرھنگ آب و کارکرد آن در زند گی ایران : 
شناخت درست جامعه ایرائی برصد. 

در مقدمۂ کتابء دربارۂ فرھنگ آب در ایران م ینویسد۔ موضوع عروسی قناہ 
بسیار جالب است: یک قصۂ محلی می گوید کہ اگر قنات زن نداشتہ باشد خشۂ 
می شود. مردم دہ دختری را عروس قنات می کنند. آنہا دوشیزهای را برای این پیوند 
م یگزینند و او دست کم ماھی یک بار لباسہایش را در می آورد و در آب قنات ہر 
م یکشد. بدینسان آب قنات ھمیثہ روان می‌ماند. مردم دہ بر این باورند که اگر چذ 

در قصەهای ژاپن ھم موجود افساننای کہ یا اب سر و کار دارد پیدا می ‌شودہ مانند 





٭۔ این معرفی توسط یکی از ھمکاران ژاپونی مولف تہیە شدہ و از ژاپون رسیدہ است۔ عیناٗ چا 
می شود ۶ سبک فارسی ویسی نویسندہ محفوظ ہماند۔ 
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:جیکو؛ کہ در خدمت آب بود..جالب است کە در ایران ھم چنین موجودی را باور دارند. 

در ژاپن غم از استان مى‌یہ گرفتہ تا استان گیغفو کاریز و آبراہ زیرزمینی ھست که 
نام ژاپنی آن (مانبو) بەه گوش آشنا نم یآید و شیوۂ آن نیز ہا فن آبیاری و آبرسانی رایج 
در ژاپن تفاوت دارد. سالہاست کہ بە بررسیدن و شناختن اصل مانبو علاقہ داشتەام. 

آقای اوکازاکی می گوید کہ در شبەجزیرۂ کرہ ھم شبکۂ آبرسانیای کە 
مان۔-نون۔-پو گفتہ می‌شود و آب رودخانه و آبہای زیرزمینی را بە مزارع میرساند 
ھست۔ سیچو ماتسوموتوہ نویسندۂ ژاپنی؛ بە نفوذ فراوان فرھنگ ایرانی در فرھنگ ژاہن 
ہاستان توجه نمودہ است. ژاپن در فن آبرسانی و آبراہ روان از سرچشمۂٴ کوھہای 
دوردست از ایران تأثیر گرفتہ است۔ :۰ 

نویسندہ در فصل دوم کتابء فن چاہ و کت بویژہ بە بررسی آراہ کرجی؛ 
دائنشمند ایرانی؛ میپردازد. آگاھی بەء و استفادہ از؛ این فنون در قرن یازدہ (میلادی) 
برایم شگفتی‌انگیز است 

در فصل سوم کتاب؛ منطق آب و نظام زمینداریء آفای اوکازاکی بە این حقیقت 
توجە می کند کہ شیوہ سنتی پخش آب نظام زمینداری ایران را شکل میدھد. در اینجا 
اساس توزیع آب رودخانہ کە نویسندہ شرح می دھد بروش معمول در ژاپن شبیە است. 
اما در ژاپن؛ بر عکس؛ شیوه زمینداری الگوی آبرسانی و توزیع آب را معین می کند۔ در 
ایرانہ مالک در مقام اختیاردار و مدیر و توزیع کنندۂ آب رعیت را ادارہ می کند. 

در فصل چہارمء قنات و نظام اجتماعی ایران می خوانیم کہ با اجرای اصلاحات 
ارضی؛ زمین‌ھای کشاورزی میان دھقانان تقسیم شدہ؛ اما شیوٴ جدید چون با مدیریت و 
منطق آب سازگار نہود؛ دوام نیاورد. 

سرانجام؛ در فصل پنجم؛ نظریه و تاریخ شیوه آبرسانی و کاربد آب؛ نشان دادہ 
میشود کہ مہار کردن و مدیریت آب و تأمین واحد کوچک و خود کفای کشاورزی با 
کنبن قناتء مایۂ توزیع جمعیت در ایران بودہ است. 





خندیدن و خنداندن 
گلے ارزڑبختسبہندخویش مکن وردے روز سمھمت بنغانہد 
شکوەوناله کس ارپیٹشه کند ممےے راازبر خدمہراند 
بھترین خغلق خدا دائی کیست؟ آنکے میخنلندومیغنناند 


احمد گلچین معانی 





نامەای از فروغی بە نقیزادہ 


می دانیم تقیژزادہ رمانی کہ در برلیں زندگی می کرد ار طرف دولت ایراں مأمور مذاکرہ برای 
انعقاد قرارداد تحارتی میاں ابراں و شوروی سد و حدود یک سال در مسکو مشعول بداں کار نود 
٢٢(‏ آوریل ۱۹۲۲ تا !اوت ۱۹۲۳)ء اھا قرارداد یه امضا برسید و تقیرادہ نہ برلیں ىرگشت. بس 
ار آن انتحانات دوره یحم محلس شورای ملی آعار شد و طعاً تقی ‌رادہ یکی ار کسانی نود کە ار 
طرف مردم یه نعایندگی اتحاب میتد. 

تقیرادہ پیش ار آمدں تھراں و شرکت در مجلس ار دکا لملک فروعی کہ وزیر جارحه نود ىطر 
حواستة نود کە اوصاع چگونںە است٠‏ فروغعی در جوات او نامهٔ مفصلى می نویسد کہ ما آں را دریں 
شمارہ ىە چاپ می‌رسایم. 

فروغی در ڈو کاب مستوقی‌الممالک و مشیرالذدولہ کە نە آبھا اشارہ شدہ است وزیر حارحه و 


وزیر فاليه نود. 
ا0 ہ۲ 
۹ فخوربه ٣‏ 1۹۲ 
یراو وی وس سج مو ۶ 


پیش تت ما ا داشت ہے ےت 
وس ویم تد ورای کی موب سی مو 
کور مر وا ہر 
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اولأً می خواھم از حسن ظن و اعتمادی کہ بە بندہ اظہار می فرمایید تشکر کنم و 
تآیید کە حسن ظن و اعتماد خود را بە قول فرنگیچا بە موق قرار دادماید زیرا کە بنذہ 
بعد از قریب پنجاہ سال زند گائی چند فقرہ امور مُعدود را در دنیا جدی یافتعام. یکی از 
آنہا ارادت بە اشخاص قابل ارادت و ادای وظیفۂ لازمهٴ آن ارادت است کە بە عقیدم من 
تکلیف انسان است و از ادای آن بر کسی منت نمی توان گذارد و خدای من شاعد گست 
کہ اظہار امتنان فوقالعادہەای کە دوست عالیقدر ما میرزا محمدخان قزوینی از جزیی 
خدمتی کە بندہ کردەام می نماید و حضرت عالی ھم در یکی از مرقومات خود بە آن 
اشارہ فرمودعاید ھمیشہ مرا خجل مودارد کە من جز ادای وظیفه کاری نکردہام و 
مقتضای دوستی سی ساله من بە او و مقام عالی او در فضل'و ادب و انسانیت مرا مکلف _ 
بە آن می نمود و شہدالله کە شخص محترم شما مقامی دارید کە من و هر کس که 
درک مقام شما را بکند مکلف است کە در خدمت گذاری کوتاھی نکند و شما بە 
خوبی مرا شناختعاید و می دانید کہ خوش آمد گوبی نمی کنم وما فی الضمیر خود را 
اظہار می دارم و هر وقت خدمتی از من برای شما و امثال شما (ھر چند کہ زمائه بە مثل 
شما بخیل است) ساخته شدہ شرف خود م یدانم و فوق و جد من ھمین است۔ در این 
موضوع زیادہ بر این نمی گویم کہ برای سایر مطالب وقت باقی بماند. 

ثانیاً در باب تکلیف شخص خودتان و پیش آمدھای مختلف و اینکە از قبول شارژ 
دافری روسیە امتناع فرمودہ و خواستعاید کە بندہ آن را تصدیق کنم شرح قضیه این 
است کە بندہ چون می دانستم مناسب حال حضرت عالی این است کہ در اروپا شغل 
ثابتی داشتہ ہاشید غموارہ در صدد این کار بودم وھر چند خود حدس میزدم کە در 
روسیە چندان بە حضرت عالی خوش نمی گذرد فکر کردم کہ نظر بە معرفت و اطلاعی 
کە از حال روسیە پیدا کردەاید اگر یک عدت باز با سمت رسمی آنجا بە سر برید ولو 
اینک کاملاأ مطبوع طبع نباشد بہتر از بی تکلیغی است. این بود که با آقای رثیس‌الوزراء 
مذاکرہ کردہ ایشان را بہ محسنات امر متوجہ نمودم و موافق شدند و بە حضرت عالی 
تلگراف اول را مخایرہ کردم. بعد مسئلۂ قانون پیش آمد و اینکە تکلیف کفالت را بە 
حضرت عالی کردم فقط از زاہ اضطرار بود والا من خود م یدانم کہ مقام حضرت عالی 
اجل از شارژ دافری است و کاملا حق میدھم کہ با وجود ناملایماتی کە در کار بود این 
مقام را طالب نباشید. معذلک مصمم بودم کە از حضرت عالی خواھش کنم موقتاً قبول 
بفرمایید تا مجال برای فکر دیگر داشتہ ہاشیم۔ ضمنا کار عہدنامۂ تجارتی هم انجام 
بگیرد. پیش آمدھای دیگر ک از اختیار بندہ خارج بود نگذاشت و بکلی از آن خیال 
منصرف شدم. یعنی مسئّله سقارت اسلامبول صورت دیگر گرفت و شکل کار طوری 
شد کە آقای مشاور الممالک مسکو برگشتنی شدند و بندہ در کار حضرت عالی متحیر و 
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مردد عاندم. 

زیرا بعد از آنکہ سفارت عادی فعلاً برای حضرت عالی مان قانونی دارد فقط خیالی 
کە می توانستم بکنم این است کہ یا یک مأموریت فوقالعادہ پیش آید یا مأموریت جامع“ 
ملل بە حضرت عالی تغفویض شود و این شق اخیر بہترین شقوق بود. یعنی بە عقیدہٗ من 
ھم کار برای حضرت عالی مناسب بود و ھم شما برای کار مناسبت تام داشتید و یقین 
دادم کە اگر بە این کار مأمور می شدید خدمات مہمہ میتوانستید بە مملکت بکنید۔ نە 
تنہا در کارھای اختصاصی جامعۂ ملل بلکە در کلی؛ سیاست خارجی ایران می توانستید 
تاثیر و نغوذ تام پیدا کنید. از آنجابی کە این مملکت ھزار قسم بدبختی دارد و این امر 
ھم از اختیار بندہ خارج و بە ترتیبی کە ئە حوصله و نە مجال شرح آن را دارم فعلاً آن 
ماموریت ہم کە بە کسی بنا ھت محول شود کہ بە عقیدہ بندہ از آن کسی کہ الان ھم 
ھست ناقابلتر است. 

درین ضمن خیال مأمور فرستادن بە لندن پیش آمد و بندہ فور بہ خیال افتادم کە 
آن مأموریت بء حضرت عالی دادہ شود. اگر چە کاری است موقتی اما او خدمت بہ 
مملکت است. ثانیاً باز فرجەای بہ دست می آید کہ حضرت عالی فعلاً مشغولیاتی داشتہ 
باشید تا سر فرصت فکر پختۂ حسابی بکنیم. این بود کە سہ روز قبل تلگراف کردم و 
حالا منتظر جواہم و امیدوارم قبول فرمایید بە دلایل فوق. 

و بالاخرہ عرض می کنم اگر بندہ در وزارت خارجه بمانم و حضرت عالی ھم اصرار 
و عجله در مراجعت بە ایران نداشتہ باشید عزم و تصمیم دارم کە شغل مناسب ثابتی برای 
حضرت عالی در خارج فکر بکنم۔ اگر مانع قانونی وزیر مختاری را توانستم از راہ 
اصلاح قانون یا تدابیر و لطائف الحیل مرتفع کنم البته یک شغل وزیر مختاری برای 
شما دست و پا می کنم و اگر نتوانستم ھر طور باشد مسُل جامعۂ ملل را درست ھی کنم. 
ال؟ینکە حصول این مقصود قدری مدت می خواھد و البتہ لازم نیست توضیح کنم کہ در 
این مساعی کە بە کار خواھم برد ذرەمای خود را ملوم نخواھم دانست کە مثل سایر 
اشخاص کار برای آدم فکر می کنم بلکە کمال خوشوقتی را خواھم داشت به اینکە در 
ضمن فایدہٴ خصوصی؛ نفع کلی بە حملکت خواھم رسانید. 

الثاً در خصوص مراجعت خودتان بە ایران کە استشارہ فرمودماید جواب آن بسیار 
مشکل است. نە تنہا بجہت اینکہ اظہار رأی در این خصوص قبول مسٹولیتِ در زند گانی 
شخصی یک نفر مرد محترم مثل حضرت عالی است بلکە در حقیقت بواسطۂ اینکہ 
شخص نمی تواند امور را بە درستی پیش بینی کندہ ولیکن بندہ کە تکلیف خود می ٹائم 
کہ ادای حق مستشاری را بە جا آورم لازم م یدانم ملاحظاتی کہ در نفی و اثبات اہر یه . 
نظرم می رسد بیملاحظ شرح دھم کە بتوانید از روی مبانی صحیحہ اتخافنوای 
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بفرعایید. 

یقین است کہ حضرت عالی اگر بہ طہران مراجعت فرمایید در صورتیکہ محظوراتی 
کە بعد عرض خواھم کرد پیش نیاید محسنات عدیدہ خواھد داشت. گذشتہ از اینکە 
عود بە وطن می فرمایید و با معلومات و تجارب و استعداد فطری کہ دارید می توانید در 
مجلس و در مردم قائد افکار و منشأ آثار مہمہ شوید و اگر از منافع عمومی هم صرف 
نظر کنیم برای شخص خودتان ھم البتہ ممکن است مواقع خوب پیش آید و در این 
زمینه محتاج بە شرح و بسط نیستم زیرا کە مطلب ظاھر است. بعلاوہ باید قبول کرد کە 
اصل صحت مراجعت است. بنابراین بندہ بیشٹر در ملاحظاتی کە موجب نفی قصيہ است 
وارد میشوم. ِ : 

اول مسئله این است کہ اکنون کہ متأھل ھستید با وجود هھمسری ک اروپائیہ است 
آیا وو زا نیت وت گائ یت خوشی دادہ می شود یا نہ. این مسئله را تذ کر می دھم برای 
اینکە دیدعام از ایرانیانی کہ عیال فرنگی دارند کمتر اتفاق افتادہ است کە چون بە ایران 
م یآیند خوش و راحت باشند و غالباً مترصد مراجعت هیباشند. حال البتہ خصوصیات 
امر ممکن است اقتضاآت مختلفہ داشتہ باشد کە حکم آن با خود حضرت عالی است. 
ھمینقدر بندہ موقع را مغتنم شمردہ عرض تبریک می کنم و آرزومندم کە در زند گانی 
اشتراکی جدید کاملاً سعادتمند وعوفق خواھید بود. 

مسلله دوم مناسبات مجلس است ودراین موضوع اول ملاحظهہ*٭ تنصویب اعتبارنامہ 
است. این مجلس حاليیه را نمی دائم چە خواھد کرد زیرا کە تازہ افتتاح شدہ و ھنوز 
شروع بە کار نکردہ و نمی توان دانست چہ رویهە اختیارمی کند. اما در دورەھای سابق 
مکرر دیدہ شدہ کە مجلس اعتبارنامه سرتاپا غلط را تصویب و اعتبارنامهٴ بی عیب را رد 
کردہ است. حضرت عالی مخالفین ظاھری و باطنی دارید کە ممکن است با هم متفق 
شوند و بدون جہت و حتی بدون اظہار مخالفت اعتبارنامه را رد کنند چنانکە نظیر آن 
واقع شدہ است. پس اول باید ملاحظۂ این فقرہ را کرد. بعد یا باید تشریف بیاورید و 
مقدمات تصویب اعتبارنامه را فراھم آورید یا قبل از آمدن اعتبارنامہ را بە مجلس فرستادہ 
تقاضای رأی نمایید تا تکلیف معلوم شود. در آن صورت هم البته بہتر است کہ قبلاً از 
عدم رد آن اطمینان حاصل شود کە وھنی وارد نیاید. در صورتی کە این طریقه را 
نخواھید اختیار کنید و کس دیگر را کہ بہتر از بندہ از عہدۂ این کار برآید نداشته 
باشید اشازہ بفرعایید تا من بقدر قوٗ خودم بکوشم. اگر چە در این قبیل اعمال بکلی 
عاری و عاجزم خاصہ دراین مجلس کہ خودم وکالت ندارم و کسائی ھم کہ بامن 

ملاحظه سوم این است کہ آیا اساساًمناسب حال حضرت عالی ھست کہ بر فرض 
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تصویب اعتبارنامہ داخل این مجلس بشوید یا نہ جواب این سوأل هھم خیلی مشکل است۔ 
فکرھایی کہ بە خاطر میرسد این است کہ اگر بخواھید ساکت بنشیتید و بیشٹر چٹبڈ 
نماشاچی اختیار گنید با حیثیت شما نمیسازد و شاید ممکن ھم نشود و از اختیارتان 
خارج گردد و اگر بخواھید داخل مع رکہ بشوید آیا چە نتیجہ حاصل خواهد شد. 

مطالب مہم این است کہ مناسبات این مجلس با دولت چہە خواھد بود۔ بعضی را 
عقیدہ این است کە مجلس تابع رأی شخص اول است. آیا ھمین طور خواھد بود. در آن 
صورت چە پیش میآید. نغمات جدیدہ چە آھنگی خواھد داشت. چە عکس صوتی 
خواھیم شنید. اگر آن عقیدہ صحیح نباشد و مجلس تمکین صرف نشود چە خوامد ٠‏ 
شد. آیا مصادمه می‌شود. آیا یک طرف از بین میرود. سیاست خارحیان چه خوامد نود 
مطلب غامض است۔. 

حاصل کلام این است کہ اگر من مطمثن بودم که بە زودی شغل ثابت سیاسی برای 
حضرت عالی در خارجہ فراھم بشود بدون تردید عرض می کردم این دفعہ ھم از مجلس 
_ آمدن بە طہران صرف نظر کنید تا ببیٹیم آیندہ چه اقتضا می کند. حالا ھم بہترین 
_جوەہ را این می‌دائم کە مأموریت لندن را هر چند تعیین تکلیف قطعی نمی کند قبول 
فرمایید. ھم خدمتی انجام می دھید؛ ھم فرصت و مجالی پیدا می کنید. از یک طرف شاید 
.ر این اثنا ھمان چیزی کە مصلحت و مطلوب است پیش بیاید یا اقلاً وجپ جریان امور 
مجلس و مملکت معلوم شود کہ شخص بتواند تصمیمی اتخاذ کند. 

استدلال انسان برعکس آنچە خود عقیدہ دارد از روی قواعد عقلیۂ واقعیه نیست و 
غالباً ناشی از طبیعت و مزاج و اخلاق است. بنابرین ممکن است تمام ملاحظاتی کە 
برای بندہ پیش م یآید بیمورد باشد و بتوان مطلب را بکلی از نظر دیگر نگریست و 
ممکن است کہ این ھمه ملاحظات و رعایت جوانب لازم نباشد. شخص قوت قلب بە 
خرج دھد ویک طرف را تصمیم کند و شاید کە خود بندہ ھم اگر راجع بە خودم بود 
ھمین کار را می کردم۔ اما در وظیفۂ مستشاری لازم دانستم کە نکات فوق را تذ کر دھم. 

اما مسئله عہدنامۂ تجارتی. برای اطلاع خاطرتان عرض می کنم کارھای ما غالباً در 
فراط و تغریط اسٹ. آقای مستوفی الممالک کە یکی از بہترین اشخاص این مملکت 
هھستند و بندہ حقیقةً نسبت بە ایشان فدوی ھستم آنطور فقوت قلب دارند کە همینقدر که 
نعقاد عہدنامہ را مصلحت مملکت می دانستند دل بە دریا زدند و آن شکلہا کہ ملاحظہ 
فرمودید شد و مسکن بود بد عاقبت گردد. از طرف دیگز آقای مشیرالدوله احتیاط و 
ملاحظہ را بە جاپی رسانیدند کہ با وجود اینکە عہدنامہ بہ جابی رسید گە تقریاً میقوان. 
گفت بیعیب شد جرأت امضاہ نکردند و بیجہت امر را معوق گذاشتند. 7 

دولت حاليه تقریباً حال اعتدال را دارد و گمان می کنم عاقبت عہدناعہ را ممانطور ” 


ولچ 


آیندہ - سال شانزدھم / ۵۳۱ 
پسیسمسسج ہیس ستپکھشیرمجییممہٗہیتححصبمججچچت 
کہ حضرث عالی ترتیب قادماید قبول کند. یعنی خود عہدنامہ عیناً عمانطور خواھد بود. 
ضملیم آن هم تقویباً ھمان قسم. 

و بندہ باز در این فکر بودم کە اسباب مراجعت حضرت عالی را بە مسکو فراھم 
آورم کە عمل را تمام کنید. خیال ماموریت لندن کە پیش آمد دیدم تأمل جایز نیستہ 
زیرا کە چنین استنباط کردم کہ از محول کردن امضای عہدنامہ بە مراجعت حضرت 
عالی بە مسکو روسہا را ظنین می کند که دولت می خواھد بە طغوہ و تعلل بگذراند و 
مشکلات پیش آورد. بنابرین جدی در آن باب نکردم و احتمال میدھم ک عمل 
عہدنامہ ھمین جا ختم شود. دیگر لازم نیست عرض کنم زحمات حضرت عالی در 
حسن انجام معامدہ چقدر محسوس و مشکور است. راست است که همہ کس نمی فہمد 
اما معدودی کە می فہمند کافی است و از همہ کس بہٹر و بی رودربایستی خود بندمام 
کە یک اندازہ در کار شرکت داشتم و مزہٴاین کار را چشیدام و جالا هم باز مبتلا 
ھستم و ھمینقدر بطور مختصر و مفید عرض می کنم ھرگز باور نمی کردم این کار بە 
این خوبی ختم شود و تصدیق می کنم کہ کار بزرگی انجام دادہ و خدمت شایانی بە 
مملکت کردہایم. 

هر چند از مغاوضہ با حضرت عالی ولو یک طرفی باشد سیر نمی‌شوم اما خواب 
غلبہ کردہ و بە ذکر یک جملە کہ لازم م یدانم ختم م یکنم و آن این است کہ امیدوارم 
مخارج مأموریت لندن اگر قبول فرمودید موجب معطلی نشود زیرا کە آن را از بودجۂ 
معمولی نخواھیم پرداخت و آقای رثیس‌الورراٴ از بودجۂ وزارت جنگ کە کاملاً در اختیار 
خودشان است میپردازند. بعلاوہ مدت آن ۔چندان زیاد نخواھد بود. 

مقصود از این مأموریت و نظریاتی کہ در آن یاب ھست در ضمن عریضۂ جداگانە 
شرح خواھم داد * کە با مطالب شخصی مخلوط نشود. هر چند آن را ھم شخصاً خواھم 
نوشت و ترتیب اداری بە آن نخواھم داد. اگر بعدھا مطلبی بە خاطرم نیاید عجال این 
عریضه را ختم و از طول کلام مغذرت می ‌خواھم و مزید توفیق و سعادت وجود محترم را 
خواھائم۔ 

ایام اقبال پایدہ باد ذ کا لملک 


٭٭ ‏ جج ب٭ 


پس از تحریر مسطورات فوق تلگراف حضرت عالی رسید کە علت رسمیت ندلدن 
بە ملموریت و محرمائہ داشتن آن را سٹوال فرمودەاید مختصراً و بطور اشارہ عرض 
میکنم محرمانہ طاشتن آن عقیدہٗ آقای رئیرالوزراٴ بود ولیکن بہ ترتیبی کہ ملاحظہ 





٭۔ عفان آن امہ در اوراقی کہ من دیدھام نود و معلوم نیست چە شدہ است٠‏ 
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خواعید فرعود از اھمیت میافتد. عدم رسمیت آن بہ چند ملاحظہ است: یکی آنکہ ‏ 
ناچار در صورت رسمیت مییایست عنوان سفارت فوق العادہ ہاشد مبتلا ٭ اجاوڈ 
صدور فرمان و نا م شدیم و در آئ صورت گذشت لڑلینکھ کا یہ تاغیر ماپ 
اوضاع و احوالی کە در کار ھست قرین بە یقین بود کہ امر در عہدۂ تمویق و تحطیل 
میافتاد۔ دیگر آنکہ از طرف خود انگلیسہا معلوم نبود چگونہ تلقی می شود. بعلاوہ 
روسہا گوش خود را تیز م یکردندہ اگر چە در هر حال خواھند کرد. حالا عنوان 
اکسپوزیسیون لندن مستمسکی است۔ ترتیب فراھم شدن اسباب کار را ھم خواھم دلا من 
جمله خیال دار م با وزیر مختار انگلیس کە دو روز دیگر بہ مرخصی میرود مذاکرہ کنم 
سے رت سس تد قش 
کرد زیرا کہ اظہار می کند کہ من در لندن ہا مذاکرہ با اولیای امور می خواھم اوضاع 
ایران را خوب تشریح و جلب مساعدت کنم۔ 

بە مفتاحالسلطنہ دستور خواھم داد پس از اینکه لندن رفتید هر طور اقتضا گند بہ 
خود بندہ محرمانه تلگراف کنید یا بنویسید ترتیب آن را می دھم. شاید ھم کہ بالاخرہ 
بتوانیم مأموریت حضرت عالی را در لندن دایمی کنیم۔ اما فعلأً امید من بە جامعة علل 
بیشتر است ولیکن ھنوز زمینہ حاضر نشدہ و مشخولم. 

در انگلستان البتہ پروفسور برون را ملاقات خولھید فرمود۔ عرض ارادات و تعشق مرا 
بە ایشان برسانید و بفرمایید کہ اگر کتبا ایشان را تصدیع نمی دھم از کثرت گرفتاری و 
مشخله است ولی خیلی عیل دارم ھمیشہ از ایشان باخبر ہباشم ہے و کت 
مساعدت حضرت عالی و بندہ و کلیة ایرانیہا دریخغ نخولمند کرد. 

چون چاپار را باید روانہ کرد بیش اژ این ممکن نیست تصدیع دھم. ایام افاضت 


مستدام یاد 
ذ کا لملک ٣‏ ماروس 


عکس چند محصل ایرانی در فرانسہ 


عکسی کہ تقدیم می شود بادگاری است از دوران تحصیل عموی اینجانب مرحوم 
کلنل فضلاللہ خان آقاولی در دبیرستان ونسن ٭ہ×تط٢‏ (فرانس) در سالیعای قیٴ 
٠‏ میلادی۔ اپرانیان شناخت در عکس عبارند از؟ ےک نے 
ات از راست: تفر ششم مرحوم دکتر موسیخان غفیض شا گرد سمکیو ای 
لیون رٹیس اسبق صحیية کل مملکت یدر اواخر صمر پزشک پہناریۃ اک می 

و بد نٹ ھقغم سرلشگر دکتر گرم خدایی۔ ہے 









سی 


ج 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۳۹ھ ۱ ٠‏ گے۔ 


+ رع 


و۔ 


ا 


با 





ردیف دوم در راست نفر اول مرحوم عبدالرسول اکبر ہے مض رید مو 
مرحوم دکتز سہراب خان سیاح (برادر مرحوم کلنل کاظم خان سیاح مصمورمطظو 
تہران در کایینڈ سید ضیالدین طباطبابی) و پزشک مخصوص پیرم کہ بالو نو جنگ 
ےت ٠‏ نفر ھفتم مرحوم بہا٭لملک قرہگزلو. نفر ھشتم مرحوم اعتمافاِتوقَ 
قرہ گزلو۔ : 
ردیف سوم از راست: نفر دوم مرحوم کلنل فض الله خان آقاولی کہ بعلت مخالقت ہا 
قرارداد ۱۹۱۹ در روز اول فروردین ۱۲۹۹ بعد از مراجعت از سلام عیدنوروز در منزل 


خودکشی کرد. 





دکٹر سیامک آقلولی 


تابلوی سیاہ قلم از ناصرالدین شاہ را بە حسب اتفاق بە قسمت بسیار ناچیز از یک 
کہنەفروش تقریباً دورہ گرد خریدم کہ ظاھراً خود نمی دانست مربوط بە یکی از شاھان 
پیشین ایران است. در ذیل آن ۷٥ا۷‏ 4 امضا شدہ. باحتمال زیاد این سیاہەقلم باید طرح 
مقدماتی یک تابلوی رنگ و روغن باشد کہ یا از ناصرالدین شاہ کشیدە شد و موجود 
است و من ندیدعام و نمی دانم؛ و یا در غمان مرحلۂ مقدماتی باقی ماند. در ھر حال 
طراحی بسیار زییا و جالبی است. " گراوور " ضمیمۂ مربوط است یہ ورود ناصرالدین شاہ 
بە پاریس. در ذیل آن نوشتہ 
وا مل یسمانی_ء۶ ما| جوج .گا( ؟ مل ضا عی۶ مل بخورل5 بث مچدوت۷٢‏ مآ 
جع ے مع ءا ہ میجقشوچچۃ 
لاس رسمی که ہر تن ناصرالدین شاہ دیدہ می شود مشابە عمان لباسی است کە در 
طرح سیاءقلم بہ چشم می خورد و چہ بسا هر دو تصویر مربوط بە یک سال و یک سقر 
رٹیس جمہوری فرائسہ کہ در " گراوور ' دیدہ می شود و بہ استقبال رفتەماک ماج 
سنویز اف علد لمض د٤ۃ‏ اسے کے علحچ”گ/ظ ع٦ا‏ لقب یافت۔ او در سال 
متوند شد و بە سال ۱۸۹۶ درگذشت۔ در جنگہای ایتالیا (۱۸۵۹) کہ منتہن وع 
این کھور شد بائیر مہمی داشت وحوان مارشال و ققب علہ را ہم در چا 
کو < ا کید 
نا میق دز سال ۱۸9۳ بد زیاسٹ جمہوری غرانے +نتصقاب آ 


٦ 
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اعد ساطنت بہ فرانسہ بود. نہمین سبب یا مجلسین اخلاف پیدا کرد و سرالم “67ا ۱ 


ژائویة ۱۸۷۹ مجبور بە استعفا گردید. بنابراین تصویر مربوط است بە دورٹن شش 

ریاست جمہور این شخص و سفری کھ در آن سالہا ناصرالمین شاہ بہ فرائے گزٹہ 
است۔ جالب آست کہ بشوان همراھان او را تشخیص داد. ایستگاہ راہآھن 8۷٭ت٭ط 
ساختمان کوچکی است کہ بقایای آن ھنوز موجود است و فغط برای پذیراپی از 
میہمانان رسمی دولت از آن استفادۂ می شدہ. 


پاریس - ھوشنگ ھوشنگنی 


نظر تق یزادہ دربارۂ انحادیه اعراب در سال ۱۳۲٢‏ 
این عطلب بخشی است ار ىوشته تقیزادہ در سال ۱۳۲ کہ در اوراق او ىہ دست آمدہ 


فکر اتحاد عرب بە معنی سیاسی آن مدتی است در مغز بعضی عرب زبانہای سر گرم و 
ھوسناک وجود داشتہ و مخصوصاً از موقع قیام ملک حسین امیر حجاز بر ضد دولت 
عثمانی در جنگ گذشتہ یمنی بیست و شش سال قبل و مواعیدی کہ در آن جنگ 
بوسیله ”النبی "و "لارنس "و "نیوکومب "و "ستور "و غیر ھم بە آنہا دادہ شد 
ھمیشہ خواب امپراطوری عظیم عربی می بینند کە بسط قدرت و قلمرو عربی خلافت 
عبہاسی بغداد و خلافت اموی دمشق و خلافت فاطمی مصر را بدون عنوان خلافت زندہ 
نمایند. این خیال از یکطرف اساسآً زمینۂ حصول دارد چہ از شط العرب و فرات علیا تا 
ساحل اتلانتیک در شمال غربی افریقا و سودان و سواکن و زنگبار و چاد و تمیکتو و 
نجد ویمن و مسقط قریب پنجاہ ملیون عرب زبان یا مخلوط بە برہر در یک قسمت 
بزرگی از زمین با اتصال خاکی و بدون حائل و فاصل چسبیدہ بہم زندگی می کنند و 
قومی سربلند و با تاریخ و جہانگیر ھستند با کلی؛ افتخارات قدیمہ و فتوحات اسلامی از 
زنگہار تا سرحد چین و تمدن بزرگ در عقب و زبانی فوقالعادہ غنی و عالی و با اساس 
و دینی تقریباً متحد (باستثنای مشتی عرب نصرانی سوریەہ) و تکیە گاھی مثل قرآن و 
اسلام کە از عمین قوم ظہور کردہ است. 

کن از خرف دیگر در حالت فی لی خیال ودسی وھوس بر‌سنی کہ لہ "پا 


ژرسانیسم ” و "پان اسلاویزم ”قرن گذشتة و "پان تر گیزم "اوایل این قوت مسوئضوخ _ 


است غعلاً خصیولپذیر نیست و دو مانع۔عمدہ برای او ٹر ود : 
خینالات ختجادو غیرہ وقتی محنی و قایدہ تواند حاشت کہ در ہیی اقوام پسمھشا یف 
بیاید> لک اتاد دستعی از بند گان یک اوبایب با دستڈ دیگر جزھ گان بعد 
ارباب دیگر جز مضحکہ چیزی نخواھد بود. ھر وقت ممالک عری یك 












یرش کی 





کے رت 






3 جو ھوسچس جوا آنجا اکم ویش بورخ الم ینا 
ک راد 7 گر چہ شر حداقل میزان ضروری و لازم نة نشدہ) تخت مخلوق عراق عشایر و 
رو سر مرو طض رس اتا 2 ”شمرد ہے 
حضصری آاست وعة عقبتر از افغانستان است. 
یک شمارہ و پرینڈغربی لانتان مت ساد وخ رحب ۵۱) یمن در 
دست اینجانب است کہ در عقاله اساسی خود با افتخار تمام ادعا می کند کہ در یمن فقط 
بە مصنوعات محلی اکتفا می کند و ھمیشہ پیادمروی را بر سواری ترجیح میدھد و اگر 
ھم سوار شوند جز بە چہار پایانی کە در ولایت خودشان ھست سوار نمی شوند و از 
سواری سیارمھا (اتومبیلھا) مانند گریز شخص سالم از آدم مبتلا بہ جرب فرار می کنند. 
زیرا که محتقدند کە آنہا بلا است و دلیل این اعتقاد آن است کہ در شہر صنعاء با آن 
عظمت و وسعت و کثرت سکنہ جز دو عدد اتومبیل پیدا نمی شود و گاھی یک ماہ و دو 
ماہ بر آنہا می گذرد کە احدی آنہا را کرایە نمی کند و اگر ھم نادوایکی کرایە کرد 
غالباً نیست مگر خارجیچا کہ عادت بە سواری این قبیل چیزھا دارند. پس تا اقوامی 
متمدن و عالم و قوی و با ثروت نشدمائد از اتحاد چند موش در مقابل گربە یا شیران چە 
نتیجهہ حاصل خوامد مٗد. 
علاوہ بر اینہا ظن قوی است کہ با این جہالتھا وھم چشمیہا و حسد و خودخولھیہا 
اصلاً این کار به شکل مطلوب صورت نگیرڈ و البتہ ابن سعود و امام یحیی زیر بار ملک 
فاروق و یا ملک فیصل یا امیرعبدالل نخوافند رفت و "بای "تونس و "مولای " 
عراکش کہ خود را خلیغہ می دائند تابع نوری سعید پاشا نمی ‌شوند. 
از طرف دیگر بعضی اقوام عرب زبان خود را از جنس عرب خالعن نمی ٹائند و 
بعضی جوانان مصری بە فراعنہ و ملت قدیم مصر بیشتر علاقہ دارند تا بە بن وکلب و 
بنواسد و بنوفہد و شمر وٴعنزہ و قبلیل ساکنین حوزہ اجا و سلمی از قبایل جزیرقالعرب۔ 
فلاقعاد غرب شری جڑ اشن ہت ہک وم اروباری و وازو مات آو 
و سم جم چس ہہ خی بیشتر این نغمدھا و جتبشہا محطوف یہ مقصه 
شود نگہ کرەن سوریہ و شاید بنخازی با عرقق شرق اردن و مصر و فلسطین۔جاشد کہ بعد 
:گنشعہ بانعبد گونە تشیثات وہزار نوع تحریکات و نصب فیصل یہ ساظبت: 
. 7 حر کی ا ا می 
ح زا7 و ری و دح 









آیندہ ۔سئلہشائزدسم /٤4ھ‏ 


نمایندۂ امریکا در لبنان در موقح تقدیم اعتماد نامۂ رسمی خود یه رٹیس چمچ ٠‏ 
لبنان در بیروت اخیراً با صراحت از آزادی سوریەہ حرف زدہ و وعدۂٴ کمک فاد۔ خوب 
اسٹ اونیای دولت صورت جلسۂ مذاکرات مجلس علی بغداد را در موقع اعلان جنگ 
کە اخیراً بە آلمان و متحدین او دادماند و در جرائد عربی نشر شدہ بە دست آوردہ و بہ 
دقت مطالعه بفرمایند. بوضوح تمام ملاحظه خواھند فرمود کہ پر از اشارات ابشغخ 
منالتصریح است بر مواعیدی کہ گویا برای اعلان جنگ عراق بە آنہا دادہ شدہ و آن 
عبارت از عمین اتحاد عرب با مرکزیت بغداد و ریاست (مف0٭تج٥)‏ عراق و سیادت 
ملک فیصل طفل بیگناہ است؛ تە وعدۂ بہبودی اقتصاد و ترقیات علمی و مدنی و حقوق 
تامۂ استقلالی و واضح است غر کس دلش می ‌خواھد نوکر او چند نوکر دیگر داشته 
باشد و صد جماعت دیگر تابم قوم او بشود کە بدین طریق دامنۂ سلطۂ او من غیر 
مستقیم و من حیث‌لایشعرون وسعت و بسط می گیرد... 


اگر اقوام عرب خام و نارس و جاھل و پرنفاق و بی علم و محروم از اخلاق و جوھر 
ملی قوی یا محروم از صحتمزاج و نادان و سست‌فطرت و مائند بعضی از مردم نااھل ما 
در حال انحلال اخلاقی (٭٥نااالتععةة)‏ باشند و قوت مزاج و استعدادی مثل قوم آلمان و 
یا انگلیس یا روس یا ژاپن یا چین نداشته باشند کە ھیچ جای اضطراب و اندیشہ نیست 
واگر هزار نقشہ بریزند و محافل و مجالس عرب نطق کنند و مقالات بنویسند و وزرای 
۔عرب عراق بە طرابلس غرب و تونس بروند و استادان مصری مدارس عراق را پر کنند و 
اگر در مکە هر سال انجمن بینالملل عرب تشکیل دھند یا جشن نہصد ساله متنبی 
یگیرند دارای آن قدرت سیاسی کہ باعث خطر و اندیشۂ ھمسایگان خود بشوند نخواھند 
بود و اصلاً اتحاد سیاسی صورت نخواھد گرفت و بالمکس هر وقت بنیه علمی و اخلاقی 
آن اقوام قوی تر شدہ استعداد ترقی حقیقی پیدا کنند و بتوانند در صنایع علمی از هر 
قبیل از اروپا بی نیاز شدہ ھمۂٴ ضروریات این عصر را خود بسازند و فنون تنکنیک و 
مکانیک و شیمی و صنایع سنگین بقدری ترقی کند کہ خود کشتی و هواپیما بسازند و 
برای اتومبیل و لکوموتیف و واگن و ریل محتاج یە وارد کردن از خارجه نشوند و مثل 
ما نہاشند کہ ماشین حرارت م رکڑی و آسانسور و بلدبزن الکتریکی و رادیو در منازل 
متمولین پر باشد ولی از خارج آوردہ باشند و در مورد دہ ھزار وسایل تمدن از دکمہ تا 
پخاری الکتریکی بجای کلمۂ ” خریدم ”کہ در محالک اروپا استعمال میشودعبلوت ۔ 
٭وارد کردیم "استعمال نکنند ھر وقت اقوام عرب این حد تمدن یا درج؟ڈ اقل آن مائقہ . س 
این در شصت سال:رسیدند و معذلک با وجود کمال در علم عنوز نقصان عقل و ھروم 
انسلد می خعراب داش باشند آن منظوز فور انجاق می گید ار کے 








سیت سے < 'چج سند تاریخی از اورافق مرا تا ً 


خوسمت مأشصند آقای دکتر حسین پیرنیا لطف کردہ بعضی از اوراق تاریخی را کہ 
مربوط یه دورہٗ مشروطیت است در اختیارم گذارتماند. اینگ بە چاپ پنج فقرہ از آنہا 
م یپ ردازد. (۱.ا۔) 
1 
نام قوامالسلطنہ وزیر وزارت جنگ 





کابینڈ مستوفیإلممالک در ۱۷ رجب ۱۳۲۸ تشکیل شد. قوامالسلطنہ کە در کابینهڈ 


-- 
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وت جنگ رسید واین تا راد تریخ ۴٢‏ جب 2 


ژ۱ شھر رجب ۹۱۳۲۸ 


ھو- قربانت گردم سلامت و استقامت مزاج محترم عالی را از صمیم قلب 
مسئلت می کنم. در مسئله رشیدالسلطان کہ قرار بود دو شب قبل تلگرافخانہ تشریف 


بردہ با او مخابرہ فرمایید معلوم نشد چە مخابرہ فرمودماید و چە نتیجەای دادہ۔ چون بە 
اظہارات عالی اطمینان حاصل بود فرستادن توپ و سرباز را مجدداً موقوف گفاشتہ 
خواهش دارم زودتر نتیجه اقدامات را مرقوم دارید. 
احمد 
نامدھای صمصامالسلطدہ و قوامالسلطنہ بە شوستر 


کابینۂ صمصامالسلطنہ ۲۹ رجب ۱۳۲۹ تشکیل شد و قوامالسلطنہ در آن کابیٹم: ٠‏ 
وزیر داخله بود. در مورد سالارالدوله و کسانی کہ بە او غمراعی کردماند از طرف آن 
دولت دو نام بە شوستر خزانعدار کل نوشتء میشود کہ اصل آنہا در اوراق 
معاضدالسلطنء ماندہ است. معاضدالسلطنء در کاہینه دوم صمصاہالدوله وزیر پست و 
تلگراف شدہ بود. نمی دانیم چرا اصل این دو نامہ نزد او ماندہ است و آیا اقدامی دربار 
آنہا نشدہ بودہ است؟ 





٣شھر‏ ذی فعدهۂ ۱۳۲۹ 
مستر شوستر رئیس خزانه کل عمالک محروسۂ ایران 

بواسطۂ خیانات این اشخاص مفصلۂ ذیل و ھمراھیہای با سالارالدوله ھثیت دولت 
ضبط املاک و علاقہ جات 

امیر افخم غمدانی- احتشامالدولہ پسر امہرافخم - حساہالملک ولدایضاً - حاج 
علیرضاخان گروسی - فہرمان خان نیرالسلطان (حاجبالدول“ قدیم) 

آنہا را تصویب ئمودندہء لہذا خزانەدار کل بفوریت باید قدغن نماید تمام املاک و ٠‏ 
علاقجات این اشخاص را درھر نقطہ کہ باشد شمبط دولت نمودہ و آنہا را سور 
اسیو وس دید عوسا بت 7۲ 
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ے ےو 2ت 
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دو ٹامڈ صعلصام لس اطنہ ڈربارۂ ضبط املاک ھمکاران سالارالدولہ 
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مورخھ ) شھر دی قمدۂ ۱۳۲۹ ۱ ا 
مستر شوستر رئیس خزانه کل ممالک محروسۂ ایران یو ۱ 

بواسطٴ خیانات اشخاص مفصلۂ ذیل و ھمراھیہای با سالارالدوله و مترمِیّ میئے 
دولت ضبط املاک و علاقجات آنہا را تصویب نمودند. 

امیر افخم ھمدانی - حسامالمللک پسر امیر افخم-۔احتۂ وہریگز 
امیراقخم -- حاجی علیرضاخان گروسی-- قہرمان خان نیرالسلطان (حاجبالدولہ ت 

لہذا خزائەدار کل بفوریت غدغن نمایند که تمام املاک و علاقجات این پنج نقر 
در هر نقطہ باشد ضبط دولت سر ےت کہ 
معامل“ خالصہ در آنہا نمایند. 

نجفقلی بختیاری۔۔احمد 
-۔- 
نام قوامالسلطنہ بہ معاضدالسلطنه 





مورخه پنجشبه ۱۹ شھر ذی القعده ۱۳۲۹ 
هو -قربانت گردم دیروز بنا بود با حضور حضرت اشزف آقای رئیس الوزراء 
دامٹٰ شوکتہ بە تلگرافخانه برویم۔ ایشان تشریف نیاوردند ولی بندہ تا نیم ساعت 
بعدازظہر در تلگرافخانہ بودم و چون امروز حالم خوب نبود و مسپل خوردمام جواب 
تلگرافہا را خدمت حضرت عالی فرستادم. بە ملاحظۂٴ حضرت اشرف آقای رثیس‌الوزراہ 
برسانید باید زودتر در مطالبی کہ اظہار شدہ است اقدام شود. 

یک وجہی هم باید بە ضیا لدوله رساند. عجالهٗ بقدر سە ھزار تومان گویا کافی 
باشد. چون خیلی اظہار بیصبری می کنندونمی شود آنہا را عطل گذاشت 27 
امروز این سە هزار تومان بە آنَہا برسد. 

وو تی 

در باب تلگراف ک رگا نرود هم لازم است وزارت جلیلۂ امور خارجہ اقدام فوری 

فرمایند. تلگرافہا را بعدازظہر ملاحظہ اعادہ فرمایید. 








فعایّت ہرم چند ری قرل وا ملا اتی رد تد و تناد گی عق : 
بدھیدہ چو خر خوادن وہان هرگز ینس ا ڈو کو بجئی ش ورای ملیف 
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آنئے مال خائومس لڈیو - ۔-.۔. مخ 





سس سسسستسسسست.سشسسسپچووسمسسیسسسسپم وو تییوا اود 4 
صائبه و نیات حسنه جناب اجل عالی محروم بماند. جممی یہ صدةآمتد )کسی 1 
ججاب مال سی شود ویراسلم ایت کہ مجلس بە میچ وجه یہ اپچ ليِرفقهّی 

نمی شد. با اینکه استعغائامہ را مسترد داشتید چند روز است در جلسات علتی مختقشق 
حاضر نمی شوید خواھشمندم از امروز بە جلسات علنی حاضر شدہ دوستان خود تا را 





قرین امتنان و تشکر فرعابید. 
مستشارالدولھ 
صادق مستشارالدوله درین موقع رئیس مجلس بودہ است (دورهٗ دوم) 
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حق التألیف 


... سالہاست کہ مبلغ چشم گیری بە دوستم جمشید بدھکارم. 
چند روز پیش در حاشيه پیادہ رو خیابان فردوسی بہم 0+07 
بوسە (چون خیلی وقت بود کە هم را ندیدہ بودیم) و احوالپرسی 
۔-شاھانی جان! حالا کە شنیدەام بحمدالله وضع ماثیات خوب شدہ و ای ظز 
پوستت رفتہء اون شندرغاز طلب سوختۂ ما را بدہ۔ با لبخند توام با خجلت گفتم چشم 
در اولین فرصت تقدیم میکنم؛ حالا بگو ببینم از کی واز کجا شنیدی و فہمیدی وضع 
مالی من بحمداللہ خوب شدہ؟ خیلی مطمئن جواب داد: 
در مجلات و نشریات خواندم! یک خوردم و ہا تعجب پرسیدم: 
-در مجلات و نشریات نوشته بودند کە وضع مالی من خوب شدہ؟ 
گفت: آرہ دیگہ . در مجله زا آیندہ ٥)؛‏ <نشردائش؛ باآدین؛ خواندم کھ ۔.۔ 
-وضم مالی من خوب شدہ! 
نہ باینصورت؛ نوشتہ بودند کتابہا و داستانہای تو در مسکو پایتخت شوروی 
بنامہای فاشکست ناپذیں)؛ (آدم عوضی٤؛‏ برمصاحبه با ملت زادہ؛؛ تا کسی ل وکس؛ 
وزسە نفر در یک منزلء؛ وداستانہای فکاھی و طنز آمیز فارسی)ء ٭آیین شوھرداری 
بوسیلۂ آقای جہانگیر دری استاد کرسی ادبیات فارسی دانشگاہ مسکو در تیراڑھای 
پنجاە غزارو صدھزار و چہارصدھزار چاپ و منتشر شدہ است۔ 
۔-گفتم این چه ربطی بە طلب تو دارد؟ ےج اگر بابت حداقل 
ود میں اس ا جلدی دو دولار گرفته باشی می شود یک میلیون دلار 
ما از قرار دلاری یکصدوبیست تومان حساب کہ کنی می شود یکصدوسی و پنج 
ٍ بین خانوا-خوشی ىیآید کہ تو با این ثروت:ھنگفت و گنج باد آورد 
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ےیڈۃ 


این شندرغاز طلب مرا سمخوری؟ 

کمی بریر ىگاھش کردم و گفتم: جمشید خان الان پول ھمراھم ندارم و خوحك 
میدانی کہ نا وجود ایىہمە حیب پر و کیف زن و کیف دزد و کیف ربا و آ٭ةچربا 
مصلحت نیست کە من صدوسی و پنج میلیون تومان پول را در جیبم بگذارم و بە خیابان 
بیایم؛ بیا با ھم ترویم بمنزل کە ھم با ھم یک فجان چای بخوریم و ھم خاطراى برلیت 
تعریف کم و ھم اینکه طلبت را بدھم. چون ہوی پول بدعاغش خوردہ بود با خوشحالی ٠‏ 
دعوتم را قول کرد و بانفاق بخانه ما رفتیم و ضمن صرف چای برایش تعریف کردع: 

.. سال ۱۳٣١‏ یا ٢۳۵۰‏ شمسی بود کہ یکروز تلفن محل کارم کە معمولأً روزثامۂ 

کیہان و یا مجل خواندنیہا بود زنگ زدہ گوشی را برداشتم و بعد از معرفی خودم آقائی 
از آنطرف سیم کفت: 

۔۔اینجا دساواک) است هر وقت فرصت کردید سری باینجا بزنید کارتان داریم و 
بعد آدرسی داد باین نشانی: 

انتہای فرح شمالی <سابق) و سہروردی کنوئی کوچۂ دست چپ پلاک فلان 
(شمارۂٴ پلاک را فراموش کردہام) و گوشی را گذاشت 

ٹرس برم داشے؛ بفکر فرو رفتمء دلم آشوب میشدء فکرم بەھزار راہ رفت. من کە 
کاری نکردم و کاری با اینگونە ادارات و موٴسسات ندارم. چرا مرا خواستعاند ؟ و صدھا 
چرا و چراھای دیگر مغز خستام را میدان تاخت و تازشان قرار دادہ بودند و سلولہای 
مغزم را لگد کوب میکردند. دلم طاقت نیاورد که تا فردا صبر کنم و با خودم گفتم جان 
کندنی را باید کند. تاکسی سوار شدم (آن روزھا چون تہران جمعیت کنونی را نداشت 
و خلوت تر بود تاکسی زود گیر آدم می آمد) و بہمان نشانی کہ آن آقا دادہ بود رفتم و 
پلاک مورد نظر را پیدا کردم؛ اما ھر چە نگاہ کردم اثری از ادارہ ندیدم و مثل خانمھای 
معمولی بود. اگر این ادارہ است پس کو تابلو سردرش؟ کو قراول و قراولخانهۂ مدخل 
ورودی اش ؟ بقول ھموطنان عزیز گیلک (کو آژدان و آژ دان دانش!) و اگر دام و تلمای 
او بعد کا روم رگ گا ٤ات‏ ہی ترک 
ویا با تہدید ازمن چہار پنچمیلیون تومان چک بگیرند و یا با ترساندن خانوادہ و قوم و 
خویشہا و کس و کارم آنہا را وتلکہە و سر و کیسە کنند کە من چنین دنبه چربی 
نعلرم ۔ نہ ۔٭وپل گتی> و اوناسیس> ام ونہ درھفٹ آسمان یک متارہ وع راھواگا ۔ 
اینگونہ شکارچیھا شکارشان را میشناسند و قبلأً سبک سنگیناش میکننہ و بقاؤة* . ٠‏ 
مروف (بی گدار بە آب نمیزنند)۔ بالاخرہ دل بدریا زدم و جرأتی بخودم حلام و * : سی 5 






زنگ را نشار جلدم و احظای بعد کامل مردی با عوھای ج وگتد مخز راہ ند 


کے عق 






جر پناوت وا نشجتہ و یا مٍ مت بازی ا شہان بازی وت ٤‏ خائمی هم 
ىا و مزی اب جو ۔نشست یود و ظرف میشست. 
پیشیٹص توس:یرم جاشت و داشت باورم میشد کہ اینحا ادارہ ساواک نیست و تلهو 
جلبی است کہ برایم گستودمائد: براھسمائی غھمان کسیکە در را برویم گشودہ بود 0 
اطاق نسبتاً بزرگی شدم کہ ھیچکس در آن نود فقط یک میز کە یک صندلی در پشت 
آن قولر فاشت و با ےن ےت سس تہ 
منتظر ورود من یودند۔ روی غمان صندلی تکی نشستم؛ طولی نکشید کە آقائی وارد شد 
و خیلی مودب و خودمانی با من احوالپرسی کرد و پشت میزش نشست و من ھم طبق 
دستور ھمان آھا صندلى ام را جلو کشیدم و کنار دستش نغستم؛ مقداری مجفە و کتاب 
روسی از کشو میزش بیرون کشید و روی میز گذاشت و بعد خطاب بە من گفت: 
سمیدانی این مجلات و کتابہا چیست ؟ 
-نخیر آقا! از کجا میدائم. 
مجلەای را گشود و جلو دست من گذاشت و پرسید 
-میتوانی بخوائی؟ 
گفتم: من خط قشنگ فارسی خودمان را بزحمت میخوانم. نوشتەھای باین بد خطی 
را چطور میتوائم بخوانم ؟ ولی میدائم کە کتابہا و مجلات روسی است. پرسید: 
از کجا میدانی؟ 
گغتم: چند شمارہ مشابہ ھمین مجلات ویکی دو جلد ہم شبیە ھمین کتابہائی کە 
روی میز شماست جناب آقای سید محمدعلی جمالزادہ نویسندۂ نامی کے خدا 
نگہدارشان باشد لطف کردہ و از وژنوہ برای بندہ فرستادمائدہ حالا منظور؟ 
گفت: در این نشریات و کتابہا داستانہای شما ترجمە و در شوروی در تیراڑھای 
خیلی بالا پانصدمزار و مشتصدزار منتشر شدہ استء میخواستیم ہدانیم کہ این کتابہا 
(حالا جمشید هم با چشمہای فراخ شدعاش سراپا گوش شدہ) بت وہ 
شوروی رفتہ است ؟ 
خندعام گرفت؛ گختم من چہ میدانم آقای محترم۔ کتابہای مرا ناشر در تہران 
مطابق قوائین و مقررات نشر کتاب در تیراڑھای پنجہزارو دەھزار چاپ میکند۔ من که 
و سو تو سو عطرس من اب تو ا شی وی 
میخ رستد۔ 
٠‏ لیخندی زد و گت: این را خودمان میدائی و حق با شماست۔ منظورما این لے 
.]کو یچ شیا ضایخ تئیہ یاشدہ بفرمائید ییہنم لز این۔بابت حق انتالیفی+ پولیۂ ,چیزی ھہ 


٢ 
سے ور و‎ َ 
31پ ہے و فا‎ 
ےے‎ - ۷ 00 ٦ 

بشث شف ج وو - ا سم سیی سی ۔ سر 
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برای شما از مسکو می فرستند؟ خندیدم. 
پرسید: -چرا میخندی؟ 

گغتم: آقای محترم من در اینجا داستان مینویسم و بە مدیر یا سردبیر مجلہ و کتاب 
را بە ناشر میدھم پولم را نمیدھندہ آنوقت از شوروی و از مسکو پول برای من میفرستند ؟ 
بغرض کە بفرستند طیعاً بوسیله بانک حواله میکنند آنوقت شما که مدعی ھستید. 
گر بر سر خاشاک یکی پشہ بجنە جنبیدن آن پش عیان در نظر ماست 

خبر ندارید کە چنین پول کلانی آنہم از شوروی برای من فرستادماند یا میفرستند؟ 

وقتی آن آقا مطمئن شد کہ از این بابت من پولی نمیگیرم و آنہا ھم نمیفرستند و 
(خرج در رفته ناشتایم!) تا دم در خروجی مرا بدرقہ کرد. حالاهم عزیز جان! جمشید 
جان! آن بوی کبابی کە ندماغ تو خوردہ و دستپاچه شدی و به ھوس وصول طلب 
سوختٴشدمات کہ (نە میخورم؛ نہ میدھم و نہ؛ حاشا میکنم) بخانەام آمدہەای ماجرایش 
از این قرار است کە وصول این یک میلیون دلار یا یکصدوسی و پنج میلیون تومانی که 
تو برای من نقد کردی و از این محل طلبت را وصول شدہ پنداشتی؛ میبایست جناب 
آقای دکتر جہانگیردری مترجم کتابہای بندہ یا شخصاً یا با موافقت اتحادیه نویسند گان 
شوروی و دولت بہیۂ انحاد جماھیر شوروی از بندہ دعوت بشود کە بعد از موافقت و 
اجازه دولت متبوعہ خودمان با ھواپیما بە مسکو بروم و بعد از وصول این یکصد و سی و 
پنج میلیون تومانی کە تو برای خودت و من کیسە دوختەای طبق قوانین جاریە آن 
کشور یا این مبلغ را ھمانجا پانزدہ روزہ بخورم (کە من چنین معدەای ندارم) یا با آن 
پولہا اجناس ساخت شوروی؛ مثل پوستین خرس و خر و قاقم؛ چکمۂ روسی مخصوص 
راہ رفتن روی برف ھای سیبریەء و چوب اسکی و شاسی انوبوس و کامیون و بولدزر و 
غلتک و وسایل راهسازی و اہزار و ادوات کوہ گنی و متهٗ حفر چاہ نفت و آلات توٹئل 
نکی و سرذغام ویکھال بغرم و با فرای اب کرات ارم (چرن گوتاترائین روب 
اجازہ نمیدھند کسی ارز از شوروی خارج کند). بعد من این اجناس سبک وزن و 
سنگین قیمت را از گمرک مہرآباد بعد از پرداخت مالیات و عوارض و حقوق 
گر کی؛ حق انبارداری خارج کنم و سر فرصت در بازار آزاد بغروشم و از محل عواید 
و منافع اجناس بفروش رفتعام طلب تو را بپردازم کە خودت انصاف داری و مىبینی کە 
میبایست (صنار بگیرم گربە اختہ کنم و غفت صنار بە حمامی بدھم وغسل کنم) و بعد 
کف دستم را جلو صورت جمشید نگہداشتم و گفتم: 

-بیا جمشید جان! این کف دست من اگر موئی در آن مى‌بینی بکن! 

لبخندی زد و گفت: 

- کہ اینطورا؟ و بلند شد کە برود موقم خداحافظی گختم: 
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َ جان اگر برات مقدورہ پنج ھزارتومن دستی بمن بدہ اول برج بہت پس 


از شوق شباب و ھجرو غم پیری 
ترسیم نمودند ز آیندہ نمائی 
دانیم کے آیندہ بود بندۂ دیروز 
بگذار یگویم من و خوائندہ بخندد 
گویند بە ٭آیندہ) بدممطلب و شعری 
مادر پی زر تا پل تجریش رسیدیم 
ارزان شےہ اشعار بے ارزانی ارزن 
جذب سخن نغز نە از مغز سخندان 
میرفت بگوئیم کە آیندہ سراب است 
آب از سر ووآیندہ> ز بسیاری کاغذ! 


تا دم بزنی عمر شتابندہ گذشته 
گر حر ایيَنَاينت گاعت 
امروز کە آن شوق فزایندہ گذشتەه 
کا رق از ػر وا ختتہ گنت 
بابودن ((صہبا> دگر از بندہ گذشتہ 
او از تە تجریش ؛ ز زرگندہ گذشت 
عرض سخن تازٗارزندہ گذشته 
ازمرز پذیرفتن خوانندہ گذشته 
دیدیم کە آب از سر (آبندہ؛6 گذشتہ 
هم از سر من بندہ سرایندہ گذشتہ 


مہدی برھانی 


کتابت یا زن 


شوھر زن گر بود ال کتاب 
نیم دیگر با قظلم یابا کتاب 
آن زن بیچارہ را چہندین ھوو 
جان شوپیونے دارد با کتاب 
اونپردازد بے زن؛ءھر جند زن 
کپ کے دیاش زندگی 
زن گدازد ھمچو شنع و تا سحر 


چون گرفتی زن بعور افکن کتاب 
بہتر آن باشد کہ مرد با کتاب 


نیمی از شوھر برای زن بود 
در نبہشتن یا کے در خواندن بود 
درنمام عمرپمسراسمن بود 
در کنار زن گر او را تسن بسود 
چون شراب کہنە مرد افکن بود 
با چنین مردی ئە مستحسن بود 
بر تنش از اشک پیراھن بود 


تا سرایت غیرت کن بجوہ 
دفرنمام عمر خود بی زن بسود 


علی باقررادہ (بقا) 


آیندہ ۔ سال شائزدخم / ۵۵۵ 








سر ہے 





ا 
اسان انت 


کر گج ۔ 7 5 ٌ 
4 بز ٣پ‏ م ئن رد یں دع مہ و ا 


7٦ 






ےفع۴ےہ ۔ڈۃ.۹ 


اوج َ‫ 7 

2 ای مہ رآ و مم زاب ادا یداہ سد : 
و2 ۲۶ ر‌ /۰- ڈا سے 
أ! ہد رفا میس مھ مرن ت کاو تروس وم کک 


کے لے مھ دہ 
برکے مس کے برض رومام عم دہ تی 
0 و 





تھ رات گ٠ء‏ عیداعد 







" ر َ‫ 

-- لت رلک اھ رو رمک کچھ رک ع تل وص سے 
ےر گی ں اپ و اک 
یتم لعف ددم مس ماک مرن ا کے کرو مد ا 
7 رت حعر ری عو ج خی شی 

ھ۴ ٭ ےم- 
رج مصسص یسر و مہب ح بصرہ مج حتف 
و 


.- مم 
بعمت مگ کر سر رات رمصرگد 







7 ج 7 7 ا 
اص سی سر سے و 
5 ۰ 
یی یکا رف رع ہم رہ 






می زج 









یں , ئ2 : 
کش ان ا۱ ٠‏ سواہ سس یت بے تس ہے ىٍِ 
- ۸4 7۰ ۱ ۱ 1ھ 
۱ ہر رپ نی تب ہرم سو ےم وا پت 
: کو :_ کو رںکرزف رم مد عم 
سد سے :- 2 سر ہے جع لمرد ں توعد س 
۸ 7 ات ہے اف یک رجہ عم مات 
۴ط7۔ ھچ ہم حا لمح عفر ھ۔ 
إ ہلا 
1 
ا : 


کی 
ساب کسی اس وو رعٹری بت رک و کین 
تصر بعر میں رھ مرا تھی امک رد 
بات ہی رتس 


7 


ح رآ ع او یا طط 






 .‏ ہس 
ےہ مہ 












قمۂ مصور باردید مریصحائۂ قم 
چند صفحۂ نقاشی کہ در صمحات آتی چاپ شدم است تقاشیہای محمد حسیں 

شاگرد پیادہ نطام رژیماں محصوص در سال ۱٣۳۰۹‏ قمری است کہ مور باردید 

یصحانہ'قم میشودہ نقاش ىا آورس مت دستورالعمل کہ مہ مأعور مد کور دادہ شدہ 

نود مراحل سعر او را کاریکانوروار ار مقاشی کردہ ودر مورد ھر تصویر شرح لاژم را 

گعتہ است اپں آلسوم را یکی ار دوستاں در احتیارماں گدارد کہ ار آں مت رکہی برای 

چاپ تہیه شودہ دریعا ایتک کە نہ چاپ میوصد نام دارندہ و لطف کسدہٗ محموعہ 

فراموش شدہ است و می تواں سپاسگراری را نا بگارش نام ارحصد او مہ آگٹھی رسابید۔ 

امیدسے ععاتماں در بادداثت کردں نام آں مرصگجوستپمشوبی پاش _ آمدہ 2 








جوسومی وس وررےے سارہ مد چوت خہ اود 






: - شس مس 
70 قضقققضتقییَ٣۷ی‏ / ًٗ ہیس ھسمس۰- و9-< ٹ. - (شس.ستتث- سو کے جس یج - پت وت - روچ وس تل ایت ےر لہ اں ار مو کا یہر کے ٌ 
4 صعرم جم حوح ۰ رہ ہے دی" ۔مم اگ ہا ھۓےےے* اسمکھ 


5 جھ 


مت ہر 
نہوں یر سر ک2 
بت .. مہ می لی ٹس 
جلیس بتکم 
یس می ۰۸-- 
ہیئوں۔- س س٭ٹم 
بر ×٠‏ یرد لہا 
ہچی۔ ینم موہ 
ییں۔ یکلسم رب س دید 
مم کر سای 
قد یل رٹم ری ےم دن 
مہٰیں۔ سش را 
یہ سر نیت 
سوہ ےت 
مد رد ہے 2 
صا ا رکیپ یر یع مر رر“ 
سم لپ 
یمیں۔ ہیر صا مہم / لد 
ار صصکمم با 
بل یم سیےث ى؟ زبرکرا“ 
سے یں بے 


.سو ربز 


مت مو ہناش 
مع نکی سم ہی۔ یل 
و ي 6اسم 

حایس بر می ماد ا سک۔1 
سی تی رو تمہ 
صا...۔ وکح ےہ 

مت رید یع دکت ‏ ٴ4 فی 
یش مت در مت 
رک یں 
سس منت ش ‏ ن ویر سے اہ 
ارم رہش ف ود یم 7 
سے ہی۔ سب 
سوہ ر۔۔ شس 
ا ا رھ ار 
می میس عم مہوت 
اک سی 
کت ہہ و 
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رع جس چس سد - ضر رم 
سے پسپرسری رسپ و و 


ری ا رم ہرز ہے ہیں 
ہرم سر مم نام حور 
7 مر نے ۶ ہچ 
و اس رح 2 گر 
1 سے ح یں 7ھ ۔۳5م ا 
7 وھ مہ وسر تب 

حرضے ھ۴ 

مہزر ہر ردں 

روب وریہ ۱ 


وہہ جج بر سأ رھ 
9۰ 


ورک 7۷ 


ٌ رٹ وگ “۷۳٣‏ 

و سر و و 2 
۰ رڈ مھ کر مھویں- 0ظ 
ح 

4 ارم تلم 
رم کے ہے مم شرے 


تس مھ ۔سٗ" سو سا 
5 لم 
یہ سرم وہ مر سر زسیء 
حم یں تر مسر ہے سہ 
رج 2 
وک مم ید رہ و یا 
اس دک مشش 


سم سے میم 


اوس یہ 


| ۵۷ؤ 


ا لاہ ہے سس تی َ- 
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رایچەدھای موجود در ترجمۂ چینی کتاب احکام نجوم کوشیار 


نه بیوست ترحمهٗ حکیدۂٗ مفقالهٗ آقای میحتوبانو ۷۵380 ۷۵۱۲۵۸0 ار زایں را که در ھیحدھمیں 
کگرۂ پرالمللی تاریح علم عرصه شدہ تقدیم می دارم تا اگر تما ھم اطلاغ ار آن را برای محققاں 
ایرانی مقد داستید در محله چاپ سود۔ ھیحدھمیں کگرۂ سں‌المللی تاریح علم در رورھای اول تا 
نھم اوت ۱۹۸۹ در آلمان عرنی (ھاسورگ- مونتیح) برگرار تد و موصوع کلی بیشھادی برای 
مقالدھا ٭ علم و نطامھای سیاسی " انتحاب شَدہ تود. 

اثری ار کوشار گلانی کە آفای پانو ترحمة جینی آن را مورد بررسی قرار دادہ است المدحل 
فی صاعة احکام تحوم یا محمل الاصول فی احکام الیجوم نام دارد که سحەھای حطی مت 
غربی و ترحمۂۃ قارسی آن در کانحاىەدای داحل و حارح ایراں موحود است. در سال ۷۰۴۳ ھهحری 
قیریء حدود ۸۰ سال پیش ار آنکه اس اتر ىہ حسی ترحمه شود محمد اس آنی‌ضصدالله سحر کمالی 
معروف یه سیف متحم شرجی یه فارسی پر آن توشته است ( بگاہ کید ىە کتاب ریاصیداناں 
ایرانی تگارش آقای انوالقاسم قرتانیء صفحات ۱۷۸ و ۱۷۹ ). شاھد دیگری پر اھمست و شھرب 
تاریخی ایں اتر؛ قول مولف چہار مقاله است. عروصی سعرضدی در مفالهٗ سوم ار چہار مقاله ار 
گوشیار در کنار ١نو‏ معشر تلخی و انوریخاں بیروتی نام بردہ و گھته است: " ...وار شرابط سحم 
یکی آن است کہ محملالاصول گوشیار یاد دارد ۔ 


ایک حلاص مقاله محقق ژایونی ‏ 

گتات گوشیار بن لیان دریارڈ احکام تخوم ىہ نام " کتاب المدحل هی صاعة احکام الجوم ” 
کە در حوالی سال ۹۹۴ عیلادی (حدود ۳۸۰ شحری قمری) ىوشتہ شدہہ در سال ۱۳۸۳ مملادی بہ 
چیسی ترحمہ شدہ است. قلاّ در عقالهای ٭ محتویات ترحمۂ چیٹی را نا عں عربی مقایه کردہام. 
برای این کار از نسحھھای متمدد عربی استعادہ کردەامء ہر چند کہ بە احتمال زیاد ترحمة چینی پر 
حضصتسائش در پابان حقالہ آمدہ. (آیندہ) 
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اساس یک ترجم فارسی فراھم آمدہ است٠‏ پکی از تخاوتہای عمدۂ ترجمڈ چینی با متن عرمی در این 
است کە در ترجمۂ چیئی؛ فصل مربوط بە فصل ٢٢‏ مقالهً سوم متن عربی یافت نمیشود. در ترجنڈ 
چینی يە چای ایں فصلء تموداری برای رایچعھا و یک جدول " انتہا " در پایاں فصل ٠٢‏ آوردہ 
شدہاست٠‏ در تعصی بسحجھای عرنی؛ چارچوب مودار زابچھھا در آخر فصل ۲٢‏ آوردہ شدہہ یە 
طوری کہ حواسدہ می تواند موقعیت سیارەھا را در تاریخ مورد نظر بر اساس آن نویسد. جالب توجە 
ایں است که در ترحمڈ چیسی؛ دو سری موقعیت ىرای احرام روش هھعتگانە و نیز برای دو سیاره 
رس 1 ر۴ ×ط ۷ک رف اہی رام طریع او رامما زاب گنگ عو 
توکرماں نیام. برای رایچەای کە در قسمت کاری ممودار قرار گرفتہ نتوائستم تاریخ ساسبی پیدا 
کم ولی رایچهٗ دروىی ىا عوقعیت سیارەھا در ۱١‏ مارس ٦٢۲٢١۵‏ سخوبی تطییق می کرد (حدول زیر 
را سیید)٠‏ ایں تاریخ را می ‌تواں قطعی دانست: ریرا ھمیں سال بە عنواں مشال دورهٗ ٠٦٣‏ ساله 
(دور) در فصل ۱١‏ مقالهٗ دوم ترجمه چینی ىە کار رفتہ است:٠‏ اھمیت تاریخی این سال بخصوص 
)۱٢٤١۵(‏ بر من روش نیست,ء ولی بی شک مترجم این اثر بە زبان چسی: موقمیت سیارهھا را ار 
مسعی که در اختیار داشتہ عیاً اقصاس کردہ استء ھمچناں کم مثال ” دور " را از یک رمان متأخر 


در ترحمه وارد گردہ است. 


ار جدول ىوکرماں 
۲٢‏ مارس ٹ) ۹۲ 


۹۸۴۹۰۵ 
+۷٦‏ 
۱/ُ۰؟ 
۳۴/۴۵ 
ء/۳۲۳۴ 
۳/۵۹ 

۲۸ھ ۹ 
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شاید موقعیت درستتر برای خورشید در زایچہ 0 (صفر) درحہ ناشدہ زیرا طافراً ایں رایچ برای 
لسظه اععدال بہاری تنظیم شدعاست. یک ىنکػتەه کەه داعث تأمل در پدیرش تاریخ ایں زایچه میشود آں 
است کە موقعیت "رلھو "و " کتو "باھیچ یک از موقعیتہای عرنوط ىہ گرہۂ اوح یا حصیص ماہ 


در این تاریخ مطاشت ندارد ۱ 
ترحم٭ٴ محمد باقری ِ 





رومام عم صہ طلہەہ8 عصەحاحام1] صطاذ ععئط ا :منط ہ۸۷۷ ,0۱) ۶ذ٦‏ ٭ 
۰٥ا‏ ٠ء ٠+٥۸۰‏ ٌ1۷ا۰(جرص.] 7ص ٘ء۷۰۷٥1زیہ[‏ ہی:۸۷[ ۱۱۶ا 0۴ (۴۶م(ائبظ ‏ :71 
67-59 ۔ودر (1984) ۸۷۷۰2۵ ,۷ ۷۰۱ بواہ+طہتا ميوبں؟ 


-- 


کشف الابیات دیوانھا 


در صفحة ۷۰۰ و ۷١٠٢‏ (سال )۱۳٦۷:۱١‏ ىامەای دیدم ار آقای دبیرسیاقی دربنارهٴ ” کشف 
الابیات سی و چہار مس شعری " کهە لارم است اسە نکته را درىارۂ این گشفبی الایاتہا عزص کم. 
گاری که حات دبیرسیاقی در پیش گرفعاد سیار خوت وبرای محققان قابل اسعفادہ است٠‏ و اطلاع 
دادن ى خواسد گان آیندہ برای حلوگیری ار دوبارہ کاریە کاری است پسدیدہ و مفید. آنا نە ىطر 
میرسد کهہ خود جناب دبیرسیاقی ہم مرتکتک دونارہ کاری شدہاندہ در مورد لاقل یک کتاں و آن 
کشف الابیات مشوی مولوی است. این کار قبلاً دوبار انحام شدہ است پکی توسط آقای نہا٭الدین 
حرمشاھی ( که در صمیم" مشوی نیگلسنء ىا اصلاحات اینحاہب چاپ شدہ است) ویکی ہم توسط 
آقای دکتر محمد حواد شریعت. 

در مورد کشف الابیات ویس و رامیں یر بہتر نود که ار چاپ احیر آں کە توسط نیاد مرھنگ 
ابران امجام گرهتہ استہ یا لااقل از چاپ دکٹر محمد حعفر مححوت استمادہ می کردند چوں چاپ 
عرحوم مینوی قدیم تر ار این دوتاست: 

در مورد مثنویپای سنایی ھم حناب دبیرسیاقی باید ندانند کە ایں مشویہا ھمگی از آن سنابی 
نیست. مشوی کنورالاسرار کە بە نام عشقنامہ چاپ شدہ است؛ ظاھراً از آن شیخ محمود کاشانی 
است و مثنوی طریق التحقیق ھم کە توسط آقای بو اوتاس نحوی انتقادی تصحیح و در لوند چاپ 
شدہ است محققاً ار سنابی نیست و احتمالاً ار حجوابی است۔ 


نصرالله پورجوادی 
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سم الله الرحمن الرحیم 
نکاتی پیرامون امثال و حکم دھخدا 
در مراجمة مستمر بە این دریای پہٹاور فرھنگ و ادب بعنی محلدات چہا رگانه امٹال و حکم 
دھخداء گہگاہ متوحه ىکاتی شدہ و یادداشتہایی فراھم آمدہ است کہ برخی از آنہا در اینجا تقل 


می شود 


-١‏ مرحوم دھحدا سبت بە مقدسات دینی و شعائرمذھبی ھموارہ و بی اسشا+ ادب و احترام 
لازم را دممول داشت و حسن ختامش در آخر کتاب یک آیڈ شریعه قرآئی است. 

٢۔-‏ یک علامت اختصاری مرموری در سراسر کتاب بدنال مقولائی ار نظم و نثر دیدہ میشود 
بصورت (گچ) کہ مقصود از آن معلوم نشد. 

۳- منظور از (حضرت ادیب) و بعد (مرحوم ادیب) ھمانا سید احمد پیشاوری متوفی ۱۳٣١‏ 
ق است و از س در این چہار جلد از او نقل کردہ گوبی تمام اشعار او را آوردہ است. 

٤‏ - از ادیب الممالگ سید صادق امیری عتوقفی ۱۳۳۵ ق در سراسر گتاب حتی یک بیت هم 
دیدہ نشد؛ یا خصومتی در ہیں ىودہ است یا احتلاف مشرت سیاسی؛ نمیدائیم: 

۵ - ازادیب نیشابوری عبدالجواد متوفعی ۱٣٣١‏ ق گویا تہا یک بیت نقل شدہ است. 

-٦‏ از سرودەھای صفی علیشاہ میرزا حسن اصفہانی متوعی ۱۳۱١‏ ق یچ دید٭ نمیشود. 

پے از نسیم شمال اشرف الدین حسیئی عتوفی ۱۳۵۳ ق ىام و نشانی نیافتیم؛ مثل صفی و 
ایی 

۸- از پروین اعتصامی در گذشتہ ۱۳٣١۰‏ ق مراوان نقل کردہ است٠‏ لازم است برای اشعار 
پروین بکتاب [الذریعہ ۹ ۰ ۳۹۲ : ۲۲۹۲ دیوان روبق کرمانی] مراجعہ و مطلب پی گیری شود. 

۹- دھخدا برخی از دیران‌ھای عتداول را در دست نداشتعہ؛ مانند دیران محتشم معروف و 
غیرہ۔ 

ہ+- در جلد سوم؛ ردیف (مزن) و نوشعن شعر اسدی (مزن زشت بیغارہ ز ایران زمین)ء 
موّلف دوست داشتە است کە آنچە پیشینیان از عرب و غیر عرب دربار ایران و ایرانیان گفتعائد همہ 
را بیکبارہ در ھعمین موضع بیاورد. اینست کە ار صفحة ۵۳٣‏ تا پلیان جلد سوم و نیم سطری از 
آغاز جلد چہارم کە صفحۃ ۱۷۰۷ باشد (باین عبارت: و رجوع بە اترکالتروک شود) تمام مطالب 
مہم گوناگون راجع بە ایران و ایرانیان را از عٹامع بسیارندر حدود ۱۷۰ صفحہ تقل کردہ کە بسیار 
مختنم می باشد. 

۹_- جلد اول و دوم گتاب فہرست اسماء رجال و ک٥تب‏ داردہ اما با جلد سوم فہرستی چاپ 
نشدہ و فہرست جلد سوم تا صفح*ٗ ۱۷۷۹ آز جلد چہارم کہ پلیان حرف م است در آخر جلدچہارم 


5 
3 
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چاپ شدہ و حرف ن تا آخر یاء یسی از ص ۱۷۸۰ تا ٣۰٠٢‏ فہرست ندارد و لازم است تہیەه 
شود 

۷- در آتھاز جلد سوم مصراع (ثلائہ پدھین عن قلبی الحرن) را ہدون یاء قلبی آوردہ و در 
ترجمڈ آن ھم اشتباہ آفتادہ است٠‏ 

-٣۳‏ مصراع (ناچار خوشەچین بود آنحا کیہ خرمن است) ہہمین شکل در [جواھر الجواھر 
انصاری] نیز ھست٠‏ مصراع لول آن را چنیں بخاطر داریم (ای پادشاہ سایه٭ ز درویش بزمگیئخ اما 
نام گویندہ اکنون در نظر نیست. 

-٤‏ مصراع متداول مشہور (زھی تصور باطل ڑھی خیال محال) ھمانا مصراع دوم بیت 
۶۹ دکبىدووان ابن پمیں است٠‏ ۱ 7 

۵۔ بیت (مرا ىہ تحربہ بە معلوم شد در آخر حال) را مااند (حواھرالجواھر) بدون د کر قائل 
آوردہ است و ار علا جلال دوانی است در(اخلاق حلالی). 
الجواھر) بغلط (مذھب عاشق ز مذھس‌ها حداست) نوشەاست. 

سید محمدعلی روضاتی 
(١صعھان)‏ 


زھرہ و خورشید 
ابن سینا در شفا تصریح کردہ است کہ رھرہ را چوں حالی بر روی خورشید دیدہ است٠‏ در 
کتاب شریف تنشفامء چاپ مصرہ حلد دوم بخش ریاضیات: علم الہیلہہ ص ٦٦٤‏ ء مصل اول مقاله 
نہم تلخیص مجسطیء پس از نقل گعتار بطلمیوس گمتہ است: وأقول: انی رأیت الرھرة کخال و شامة 
فی صفحة الشمس٭. 
خواجه طوسی قدس سرەالقدوسی نیز در عصل اول عقالهُ نہم تحریر مجسطی فرمودہ است: 
(أقول: ذکرالشیخ الرئیس ابوعلی سیا فی کتبە أُنه رای الزھرة کخال و شاعة ھی 
صفحة الشمس۔ و دکر صالح بن محمدالربنی البعدادی ھی کتاب لە سماۃ المجسطی: 
و لن الشیخ أباعمران ببعداد و محمدین أُبی بکرالحکیم بھرسین من نواحی تولک ریا 
جرم الزھرة علی قرص الشمس فی وقتیں و ینہما یف و عشروں سہ. قال: و کانت 
الزھرة فی اول الحالین فی دروۃة التدویر؛ و فی ثانیہما فی سفلە ؛ فیبطل بہ ماظن من 
کوبہما مع الشمس هی کرق: و مراکراندویریہما مرکر الشمسٴ٭ فہذا ما وجدتہ فی 
:۰ ۔ھذاالیاب و لم یقید الوضع والوقت أحد منہماج. 
باری؛ اینجا مجال توضیح و شرح این گفتار حکیم نامدار و ریاضی‌دان شہیر شیعہء مرحوم 
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خواحة طوسی نیست: لذا غمین اندازہہ محضص اطلاع علاقەمندان: بستدہ شدے.... 
لارزم ى٭ یاد آوری است کہ اطلاع و وقوف حقیر پر دو مورد فوقء از برکات و آثار تدریس 
اسعاد گرانفدر وارتاشی دان برحستہء حضرت آیة الله آقای حسن زادۂ آملی مدالله أبام افاضاتہ 
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اأاست٠‏ 
رضا مختاری 
(قم) 


نام خرمای بلوک حیات داودی 

نام حرفاھائی کە در روستاھای محمد صالحی-۔ بھمیاری- عاسی و غیرہ از ىلوک حیات داود 
وحود دارد شرح ربر است: 
شیحالی لاقالله _ پریم 52800ةتا ۔ برھی نات تنا _ اشگر کھچٹاٹھ _ نولو 100 - 100 _ حمراوی 
1تتتقط _ خدراری ۲۷ط ۔ سمرون 58008۲008 _ عکتیے تانالقظ _ حلو ناەلعط ۔ حوری 
1٥ز‏ _ ریسا 2108 - گتار 38 تقع _ شکر 5قلھت: _ ىھانی َحاقطقطہ _ ساب حاشعقط _ پنحۂ 
عروس 5لا850 - حاءزصدص ۔ حاح ناقری ااعطع٭تا - ز18 ۔ ککات حادعااھعا۔ قصب ىام درخت 
آن رادی ھ2 است٠‏ دیری ال مثل قصب خرمای جداگانہ است و پس ار دور؟ دنبازی" دیری” 
نامیده میشود ٠‏ در محل ما رسیلہای خرماچسی را " کوە پیرہ " مینامند و نوع کوچکتر آن را دقله 
طعام٥طقع‏ مہامند. قل از اینکه کارتن و حلب وارد ىازار شود خرما را در کوپیرەھای بز رگٹری 
نگہداری میکردند برای زمستان باسم بل أنا کہ از الیاف و بررنگ حرما درست میشد. 

میوہ روی درخت پس از بارور شدن درحت مادہ تا رسیدن کامل مراحل زیر را طی میکند: 
تار - پہک - خارک - دبار- رطب و خرعا کهە مرحلٗ آخر آن است. 

ھر درحت نر ىہ تتاسب مقدار تارەای کە دارد ہین پنجاہ تا دویست سخل عادہ را بارور مینماید. 

اگر درحت معادعای را باضان بوسیل؟تاره درخت ٹر "ىو " 88٥0ا‏ ندھد دارای میوەای ریز و 
بدون ہستہ میشود باسم "سیس " کل که سیار امرغوب و غیر قائل استعفادۂ مطلوب است. 

ھر درخت مادہ دو تا سە درختچه در کنار خود میپروراند کە ىہ آن بچ اتا میگویند و آن 
رااز عمادر حدامیکتد و در حای دیگر میکٹرند۔ 

ھر بچ پس از سە یا پنج سال ثمر میدھد و موقمیکە جوان است بہ آن " نشو " نامطکھت و 
وقتی درخت بزرگ و کامل شد بہ آن مح الفائظ یا ٭ دمیت " افادہه میگوند. 

فراشبندیہا حرف آخر را "اخ " تلفظ میکنند و اینجا ٭ح " تلفظ می کنند. 

بعضی از درختان خرما مخصوص خارک فستند و بمرحلڈ رطب نمی رسند مغل ” شیخالی ٭ء* 
" بریم ٭. "اشگر "و ”حصاب "کہ در آخر فصل خرہا میرسد و تا وقت باران ہر روی درخٹ: 
میمائد یعنی تا آخر ماء آبان۔ ایم“ 
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بعضی +نبارشاں معروف است عثل ” سمروں "و ” شہائنی " الته حرمای آنہا ہم حوب است 
۶۶ "' سمرون بیشتر از همه بب خرما صاذر عیشود. گتارہ کلکات و حدراوی مخصوصضص رطبتب 
فستندو خارک آنہا مورد اسعادہ یست. در ایحا "” دبار ”را "”یمحوں ”ہم می گوید. 


اینک شعری رااز شاعری محلی بہ یام کرللابی محمد قلی کە در وصف حرما سرودہ 


است ھی آوریم. 
نیعه شب اندوہ و عم اندر دلم جا میکد صلح مفتاح رطب قعل ار دلم وا میکد 
کل " ککاب "راای دل مسیح آسانگر سَاعَت افخار گت ایردہ اخا می گند 
روحپرورھست ”شیحالی "وحاںپرور " بریم ” راست میگوید کە 'اشگر ” دوع عمہامیکد 
نام ٠‏ گنتار ٠‏ اربرم اعصاى مس شیریں سُود کشف(اندر آیيه ورطت حنیام میکد 
ٴ"'نیمخوں "را" سمروں : ”حاداد٭درریر رح اشتہاسداں؛را برحویش ابمامیکسد : 
شہدھا کردہ " تشہانی ” در میاں لولەھا رحماکاں را چو افلاطوں مداوا می کىد 
صبح تا شامم دھان ناشد ہساں آسیابں بعسء ىى پروا عساحی ىار حاشا میکد 
باغباناں کردہ زنبیلاں حود پر ار رطب ج ناقصں) نیچارہ اندر پی تماشا می کند 


امیرحسیں حیات داودی 
آینم: امید است ایں بارء چوں وصف حرمھا نە رنان سشُعرست آقای اتراھیم صہا را حوش آبد. 


موقوفات اسفراین و بند مھار 

حواجه تحمالدیں علوی حسینی فررند حواجه کمالالدیں فررند حواحه عیاثالدیں ار عرفای 
اواسط دور؟ ٹیموری کہ از قبر خط پہژەمد نود املاک فراوانىی را در حراساں محصوصاً در شہرھای 
حیوشان (قوچاں فعلی) و اسفرایں و حوین و سایر قاط وقف کرد. از جمله کارھای حیر او تعمیر 
سد مپارست کہ بہ گماں من اساس و پای آں سد مربوط بہ دوره ساسانی می‌شود. 

آب ایں سد ٭ زراعت دشتہای اطراف بردہ میشد. دشتہابی کە در مسیر آں بود عبارت أُست 
از: گورپانء ادکاں ( کە در آں رورگاراں شہری در آبنجا وحود داشتہ) و آبادیہای کوئی کلاتہ 
سٹجر (گه در وقف ىامةٌ خواجہ یہ نام سجر وجود داشتہ) و آبادیپای کنونی کلاتہ سنجر (که در 
وقف‌نامه خواج ىہ نام سصحریہ ایست)ء ابرپہ کہ امرور <ابریپہ* گویند؛ کسد که ویراہ شدہ (کوہ 
مائند)ء کلاته علی خان و کلاته قاسم حاں و گمہای ( ؛00:7) اسحق و گورپان و رمان آباد و 
چل دحتران در حورہٗ آن است۔ 

آثار و ابنیڈٗ نزدیک سد در زیر تودھھای حاک کلاتہ سنجر یا سنجریه (کە منسوب بە سجر 
علی فرزند واقف است) شافدی است بر قدمت منطلقه و یادگار رورگارانی کە آنجا آبادان بودہ 
است٠‏ 


آیندہ - سال شائزدھم / ۵۹۹ 





خواجہ نجمالدین را کہ آقای نجمالدینی از عربی بە فارسی نقل کردھاند بہ چاپ می رسائیم۔ نخ این 

وقفنامہ از آن سید اگیر نجمالدیٹیھا است و ترجمه از روی نسخمای انجام شدہ است گە در ادارۂ 
لوقاف خراسان مورد تحقیق و مقابله قرار گرە است. 

احمد شاهد 

(اسفرابن) 


بسماللەالرحمن الرحیم 

...اما بعدہ عالیجناب مستطاب حقابق و معارف آداب و افاضت اکتساب و عوارف انتساب: 
افضل الفضلاءالملام و افقه الفقہاء الفہام و اشرف الحادات العظام دوالمناقب و المفاخر و صاحب 
المجدین. مجد شریعت و مجدد طریقت و قبله عرفاء خواجه نجمالدین ابن خواجه کمالالدین علوی 
حسینی علیہماالسلام در مجلسی متشکل از اعیاں و اشراف و جماعت ممنین و مسلمین وقف مؤبد و 
حبس مخلّد نمود تمام مایملک و متصرفات خود را از قنوات کلی و حزئی در بلوک خبوشان بر 
اولاد خودش بطوری که به ھیچ وحہ قابل فروش و ھبه و رھن و انتقال بہ غیر نباشدہ عادامی که نسل 
انسان در روی زعین باقی است در تصرف اولادم باشد. 

و واقف در ضمن عقد وقف قید نمود کە چلانچهە اولادم در اطراف و اکناف دنیاو شرق و 
غرب متفرق شوند و قوات و رقبات موقوقات بلامالک و بدون سرپرست بماند [ھیچکس حق 
دخالت ندارد] و ھرکس در امور موقوفہ و رقیات آن تصرف نماید لعنت خدا و ملائکہ و تمام مردم 
تا روز قیامت بر لو باد. 

و قنروات موقوفہ بعضاً در حوز جوین واقع استء و بعضاً دو میاندشت بین اسَقرلین و جوین؛ و 
بعضاً در بلوک اسفراین در قسمت پائین اسفراین و بالای فریه صحنالخاص (کہ امزوز سخواست 
گویند) و قسمتی ہم در حوزه خبوشان۔ 

الف) اما قنوات موقوفاتی کہ در بلوک جوبن در قریه محل سکونت واقف که مسجد و رواق لو 
نیز در آنجاست قرار دارد پنچ فقرہ است۔ 

اول - قنات و مزرعه زیرآباد۔ دہ زوج۔ 
دوم - قنات الاسود؛ چہل زوج. این دو قنات از سمت عشوق خفرچشمہ گرفتہو جربان 
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دارد. .0 
سوم-۔ قحات اقال آباد دھ نوچ ٭ 

٦‏ : سے 
چبارم۔ قنات کمال آباد ذ3 روج۔ ۱ مو و ہیں 

پنجم ۔- غنات جحمال آباد دہ زوج 1 فرزندان خواحہ نجمالدین بودەائد: : تع 


ب) قنوات واقف در میاندشت 
ول ۔ سد دایر و معمورهی که از مال واقف احداث گردیدہ و قنانہائی کە در زیر صد 
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ےت پا رسکی 


سے رت مھ گج جج اھکد شا وأکاہع ہم ہے ہس ہے عم یہ کان 
ےو صحعبح _ ہپھصم ےے ے ہش رجہ ۔رعطاب رجہ عمو۔ کے جہی ہے ا 
3 
۔ 


وش بن 


جر ۔ 


: روید مر کے یھ 
ص٣‏ 99,۰۰/۰ ار ٌاے ۱ 
٠ ۶ 8 ‪‏ و سے ۰چ 
ات ارت2 زیرے' ار کڈ 
کرس 


سے۔ .۳ ا 


ص و ر این کت ٢‏ 7 تا 


دی 
ہے می موب سر ۔ 


ام ول 
کے خر ای وق جات 





قسمت بیروتی سذ مھار که از سنگ و اھک است. 
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باھرہ واقع شدہ اول قنات سنجریہ است کہ در مجاورت سد باھرہ می یاشد ؛ شامل ھشت زوج۔ 
دوم - قنات اہری پ؛ ھشت زوج۔ 
سوم - قنات معروف بە کمند کە اصلش کوەہ مانند استء بہست زوج؛ در شمال کلانہ 
سنجر بودہ و متروک و خشک است۔ 
چہارم - قنات جلال آباد بە اسم پسر واقف؛ بیست زوج۔ اہن قنات در سمت مشرق 
امامزادہ احمدبن علی بن موسی (ع) و در مغرب تل باباقاجلو واقع است٠‏ 
ج) قنوات عوقوفہ واقع در قسمت سفلای ىلوک اسفراین کە شامل دو قنات است۔ 
اول - قنات بابافیض خانء چہاردہ شبانه روز 
دوم - قنات نصیرآبادء دوازدہ شبائہ روز 
در شمال تل باباقاجلو قناتی است مسمی.بہ فیض آباد کە از جانب کوہ سرچشمہ گرفتہ رو 
بہ قبله جریان دارد. 
د) در انتہای حوزا اسفراین تا قسمت بالای قریڈ صحنالخاص یازدہ قتات بە شرح زیر دارد. 
اول - قنات اخذالمتان بە فارسی ٭جلوگیںمء دوازدہ زوج۔ 
دوم - قنات خالد آیادہ بیست زوح. 
سوم- قتات حبس آباد بیست زوج٠‏ 
چہارم - قنات عرگ آباد در مغرب حبس آباد (تمداد زوج غیر خوانا). 
پنجم ۔ قنات فخرآباد در مفرب غرگ آبادہ 


ششم - قنات کالیحیی دوازدہ زوج۔ 

ھعتم - قنات غیاث آباد پائردہ روج. 

ہشعم - قنات معروف سقله واقع در مغرب غیاث آباد و قریڈ شہیداء شش زوج۔ 

نہم - قنات شمس آباد در شمال قله (امروز بە روستای قلی مشہوراست) پنچ زوج. این 
قنات غیر از شمس آباد مغرب قریہ صحنالخاص است٠‏ 

دھم - قنات مشہور بە دو قلول در مغرب شس آیاد ھشت روج. 

یازدھم - قنات علاء آباد ہہ اسم پسر واقی در قسمت شمال دوقلول و گنار دربندء ھفت 
زوج. 

ھ) قنوات احدائی و حفاری شدہ در حوزه خبوشان پنج فقرہ است و اینہا غیر از املاک جزئی 

واقف است کہ بمداً متذکر خواھد شد. 

اول و دوم - دو قنات مشہور بە غیر شماریہ شامل شائزدہ سلخ؛ واقمان دو غرب داخیان 
وشرقشرین در بین دامنمھای کوھستان کە در اصل بە اسم باباعلی یعنی شخصی کە متصدی احداث 
و خاری شر دو قنات بودہ است می ‌باشد ۰ت وت 

سوم - قنات معروف بە جہان آبلد شامل بیست زوج؛ واقع در بین شمال و جنوباٴفر' 
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تزدیکی وبراتعلی کہ در شمال نغازانچهە و جبل الحوری قرار دارد و طول آن تا بالای مزار 
باباخوشگلدی امتداد یافت و از آنجا تا بالای قری؟ سکە جریان دارد. ھر مشرق آن کوہ شاہ و قربه 
خبوشان است و در ہین شمال و مغرب آن تھای است معروف بە قرەتیە و قتات یکر کر. 
چہارم۔ قنات نجم آباد (تعداد آن ناخوانا است و فقط ھشت خواندہ میشود) در محلی 
معروف بە سک نزدیک قریه شیروان و دور از شہر خبوشان٠‏ سرچشمه این قنات از شماف قلعثۂ سکه 
جاری است و آب قنات در اراضی فلات و در مجاورت تپه در سمت قبله جریان دارد و در شمال 
آن بى بی حنیفہ و آقا سلخ می‌باشند و قنات باباخرشگلدی در مشرق آن قرار دارد. 
پنجم - قنات معروف بە جمال آباد بیست (ناخوانا). این قنات در تعیین حدود ذکر شدہ 
کە در شرق کمالآباد و مغرب سیاہ دشت واقع است٠‏ نصف این قنات وقف است و بر امامزادہ 
جعفر علقب بەہ سلطان قاسم و مشہور بہ آقا امام در عرف عوام فرزند امام حسن ین علی علیہماالسلام 
کە قاتل این امامزادہ حکم ابن مالک کوفی عليە اللعنه بودہ است و نصف قنات عزبور وقف بر کليه 
اولاد واقف است و تولیت نصفہ وقفی بر امامزادہ فوقالذ کر و نگہداری آن تعلق بە اعلم ارشد اولاد 
واقف دارد کە عواید موقوفه را متولی صرف تعمیرات رواق اولاد و فرش و روشنائی بقعه نماید و 
لعنت خدا ہر تغیردھندگان احکام وقف تا روز قیامت. 
و اما املاک جزئی واقف کہ فوقاً اشارہ شد عبارت است از املاک زیر: 
در ناحیۂ رود ماوان ” یک زوج از کل چہل زوج۔ 
و در قنات کمال آباد یک زوج از کل که اول تمام آن قنات ملک واقف بودہہ لیکن دہ 
سال قبل از وقف تمام آن را فروخت بە جز یک زوج باقیماندہ. 
و در خیرآباد کە مدارش بر ھفت است یک سلخ. 
و از قتات سیاەدشت یک زوج از کل ازواج. 
این وقفامہ در حالی تحریر شد کە عشتصد و یست سال از ھجرت رسول اکرم م یگذرد. 
این وقفتامه را از روی رضا و رغبت و بدون اکراہ و اجبار برای اولاد نوشتم و از فرزندان حضرات 
حسن این علی علیہماالسلام در بلوک خبوشان پنج نر مدفوئند۔ 
ٹول و دوم طلحہ و حسین کہ مدفن آنہا در یک فرسخی خبوشان بین جنوب و مشرق در دامنہ 
کوہ شاہ قرار دارد و قاتلشثان حکم این تمیم خوارزمی علیعلمتہ بردہ. 
سوم عبدالرحمن کہ قائلش ہشام این حارث دومی علماظلمت بودہ. 
چہارع طی کە قاتلش عمرابن بندہ سیر حجازی است و عدفتش در دشت کوہ و بین مشرق و 
شمال قزار گرفتہ و مدغن غبداظرحمن .. در مشہد ترقبہ( طرتبہ) واقع است۔ 





٭ مایان کنونی 
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مہر واقف خواجه نجم الدین این خواجہ کمال الدین حسینی (بہ صورت مریح در دو طرف 
وقفنامه چہارمربه)٠‏ 

تر جم حاشیهٴ سمت راست ذیل وقفنامہ. 

تذر ر گئی از ارکان سیاہ دشت سنگ مخروط شکل و توخالی دفن کردم کە در جوف آن 
نگ توماری مشتمل بر ییاں املاک و وسائلی متعلق بہ خودم میاشد و ھر یک از اولادم کہ باھوش 
و مراست حود دست یابد پیدا کد او شریفتریں و ىررگترین فررندم حواہد بود و تمام اولاد موظفند 
ىە آں عوشته عمل سایند۔ 
مہر واقف: حواجه نجمالدین حواحهہ کمال الدین علوی حسینی (در فامش وففنامہ دومرتيه): 

(00 0 


((حمکیەه) هھمان باجامگی؛ فارسی است 
در شمارۂ ۲۰٠‏ جلد پائزدھم ص ۸۳ ء مقال بررگ علوی در معرفی اثر علمی بانو آسیە 
اسبقی ریر عمواں لعات دحیل [وامواژعھای] فارسی در ربان عربی چنین آمدہ. (یا مثلا " جمکیە ” 
در عربی بە معنای "مقام و رتبهٴ یک کارمند ”است و در تعسیرالالفاظ دخیلة غی لخات العربیة ایں 
کلمە ب این مسی آمدہ است. ریشۂ فارسی آن معلوم نیست٠)‏ 
ریش این کلمه واژه پہلوی فة280ز (جامگیه) است کہ در فارسی نو جامگی شدہ و در 
عربی ىە صورتہای جامکیە و جامقيه (عربی - فارسی) و جمکیە مصبوط است. 
ایں واڑہ ار اصطلاحات دیوانی عہد ساسانی است و در جامعۂ طبقاتی آن عصر پایگاہ اداری و 
منزلت دیوانی یک صاحب مصب لشکری و کشوری را می رساند (ھمچنین نک: برھان قاطع). 
مسی وافعی ایں واژہ یک قوارہ پارچە است کم برای یک دست جامه بسدہ باشد۔ 
کاظم زارعیان 
(میراز) 


عکن اتحاد اسلام 
تصویری !از مجلس واتحاد اسلامم کہ بە عنوان عکس ناشناخته بە چاپ رسیدہ است؛ چندان 
ناشناخته ھم نیست زیرا ایں عکس پیش از این لائقل یکبار در یکی از چاپہای پیشین ( چاپ 
استانبول) سیاحتتامۂ ابراھیم بیگ نوشٴ حاجی زین العابدین مراغەبی چاپ و معرفی شدہ استہ ۔_ 
دربارڈ موضوع و شناسابی دو ن از آزادیخواھان کشور عثمانی و واژگون کردن دستگاہ 
استبداد سلطان عبدالحمید چون کار مشروطه خواهان در عراق بە ویژہ در شہر نجف بالا 
گرفت: گروھی ازاعضای ن٭جمعیت اتحاد و ترقیی کہ اغلب از نظامیان و مأُمورانِ دولت عثمانی پودند 
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و جمحعی از عظمای آزادیخواء و لفرادانحمن علميهج ایرائیان مقیم نجف در ٹاریخ بیست و یکم 

٭ ذیسبہ ۱۳۴۹۴ ھاق. در مدرسۂ ىزرگ با مدرس"“ قطب کە حاجی میرزا حسین تہرانی مرجع تقلید 
آزادیخواہ شیعیان تُسیس کرد بودء گرد آمدہ اعلام ھمدستی و اتحاد کردید. 

در جلو عکس دکتر ثریابگ نمایند؟ عثمانیان و شیخ عبدالرحیم طله پی ناکوبی نمایندۂ علمای 

شیعہہ زائوزدہ در برابر قرآن دست یکەیگر را میفشارند؛ ولی این عکس و محلس سمبولیک بدان 

معنی نیست کہ واقعاً حمعیتی تام واتحاد اسلام* از عثمانیان وایرانیان سیاد یافتہ بودہ وافرادی که در 

عکس دیدەمی ‌شوند اعضای آن انجمن می باشندہ بلکە این گروہ صرفاً برای نمایش دوستی و اتحاد 

دو انجمن گردآمدہ وایں عکس را بە یادگار برداشتەاند کە نسخەبی ار آن ھم بدست آقای موسی 

صادفی در اردبیل افتادہ است٠‏ برای توضیح بیشتر در ایں مورّد می تواں بە تذکر آقای محمدعلی 

حلیلی در مجله یعما ( شمارهٗ مسلسل ۱۳۵ ۱۳۳۸) رجوع کرد. 


بحیی ذ کا۶ 


خالی بند 

امروز صبح شمارةٔ ٠ ٢‏ حلد پائردھم مجله بدستم رسید. ٠‏ اول سراسر آں را نگلھی می کنم۔ ' 
دیدم آقاىی خسرو سعیدی ت رگیئ تار (حالی بد را ا عنوان کردہ و توضیحاتی در باب آں دادہ و 
نوشتاند ززبہ نظر می رسد مردم آن را ار عفہوم ضربالمٹل از تنگ غال کو لف می ترسة' ذزست 
گردہ ناشند ٠٠۰‏ الح 

این حدس ایشان درست نیست و (زخالی بندم مفہوم سیار دقیق‌تر و پاکیزەتر و فصیحتری 

دارد. این اصطلاح اصلاً مربوط ىہ دزدان مسلح کە کار آثان ىیر راہ و رسھھا و آیی ھا و قواعد 
خاص خود را دارد و سارق مسلح شہر (کە ٭٭ خانه مردم می رود و ىا اسلحہ صاحب خام را وادار 
بہ تسلیم میکند و اثاث او را می نرد) ىا سارق مسلح یابان فرق دارد. 

درھر حالء این گروہ برای این که ھیسہ و حبروتی داشت ناشد و عردم را ترسائند خاصہ آں 
کسانی از ایشان کە بیشتر با ظاھر خود مردم را می ترسانیدند تا ىا شجاعت و شقاوت ذاتی حودہ باید 
سرا پا غرق اسلحہ باشد و برای این سظور چد ردیف قطار فشنگ به کمر میبستند و حمایل 
میکردند و غیرہ. 

آما ھمیثه آن اندارہ مشگ در دسٹرس ایشان ہود کہ این قطا را پرگد و در حقیقت چند 
فشنگی بیشتر نداشتند یا اصلاً نداشصد. اما برای ترسانیدن مردم رت 
فشنگ یا بی آن مى‌یستند کە ظاھرشاں 'مہیب جلوہُکندڈو ترس در دل طرف باورد. چنی 
کسائی را (خالی بندہ می ٹامیدند و در تعبیر از کار ایشاں م یگفشد فلانی اخالی میبندد6 کہ التہ 
گنای٭ از ھمان دعوی' گزاف ولاف زدن ہی اصل و سروصدای سیار برای ترسانیدن طرف آست: 

ِرٴفَمٰنْ ضربالمٹل معروف واز تفنگ خالی دو نفر می ترسندہ نیز بہ خلاف ظاھرش بسیار 
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قدیمی است و دست کم هزار سال از عمرش میگذرد و پس از رواج باعنن تفنگ صورت آن تغیر 

یافته است٠‏ درویس ورامین (سرودہەشدہ بە سال ))]٦‏ ھٴق٠)‏ آمدہ است: ندیدم خوشتر از این 

داستانی ادوٹن ٹرسد ز نشکستە گمائنی - چناں کە عیدانی یکی از مسیھای "' دامتان "ھمان 
صربالمٹل است:. 

محمد جچدھر مم جرب 

(پاریس ) 


خالی بند و (× سەه کردن ) 


بد ىیست ہدائیم کە این اصطلاح در اصل بە نیروھای نظامی و انتظامی ھمچوں ژاہدارمریء قزاق 
حائه و ظميه برم یگردد وار این منشاء بە رناں محاورہ راہ عار نمودہ و طی سائیان اخیر در نزد 
طقاتی تداول یافته است و در حای حود اصطلاحی است نامک در رود گازی 1 سلاح ىە تمعداد 
کافی برای تمامی مأموراں وجود نداشتء یا بہ عللی تمامی مأموران مجاز ىہ حمل آن تیودندہ پودید 
مأمورانی کہ برای حفظ ظاھر مبادرت يہ حمل علاف خالی سلاح می کردید.۔ تیحہ آنکە عردم ار دور 
آىان را مسلح می دیدندء پی حر ار آنکە مسلح بەہ غلاف حالی هسصد. چین مأمورانی را که غلاف 
حالی بە کمر می ستند و خالیبند) می گفتند. ھمچتانکہ ار این سابقه ىر میآید و آقای سعیدی نیز 
متذکر شدند حالی بند ىە معای تطافر ىە امری کردن است و شمطرار لوف زدں ولاف در عربت 
ردن یا چاخاں کردں شکارچیان است:٠‏ اما سخیتی با ماست سدی؛ سر ھم بدی و پروار بندی 


ندار ا 


در این مگ شابد سا عافد به اصطلاح ھمسگ آں وسەم یر کہ آں هم بتارگی در نرد 
برحی حماعات رواج یافته اشارہ شود و سشا٭ آں گعتە شود. این رورھا وسە٭ را در ت رکیباتی 
ونھمچون روس کردن)ء ((سه بودن)؛ ب(سه ىازی کردنب)ء (سە باری در آوردنب می‌شنویم و در تمام 
این موارد معہوم ناجور؛ عیرعادی و عوصی را بە دص متادر میکد. 

ایں اصطلاح در اصل ار آن تعمی رکاران اتوسیل است. در نزد مگانیکھا ماشین چہارسیلند 
کە یگی از سیلندرھایش در اثر حرابی از کار نیفتد و تنہا نا سە سیلندر گار کند ناصطلاح وسہم 

گفتہ می‌شود و یا می گویند ب(ماشین سە کار می کند) آزھمیں جاست کہ ب(سہع بە ممٹای ناجور و 

خراب بە زبان محاورہً برخی حماعات راہ باز نمودہ است. 


سیامک عاقلی 


حافظ خط حافظ 
دہ اتد 8۳ع ط٤1343‏ ۳۷ زنر ے امور وکالتی در لندں) آیندہ -1 008 


خائمی انگلیسی اوراقی چند (ٴخطی) از اشعار حافظ در اختیار دارد و بہ وکولی خود گفے است جک 
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از علْویشاں او کہ کتابخانەای از کتانپای !روپابی در حیدرآباد مد حزیدہ بودہ اسب ( ۱۸۹۸) و 
این اوراقلای آن کعانہا ىە دست آمدە و بە میراث بە ایں باىو رسیدہ است: اپیک کە کتابہای 
اروپایی را میفروشد میل دارد کە اوراق فارسی مرنوط ىہ حافظ در ایراں ىہ چاپ برسدہ مخصوصاً از 
ا اک لورس الکھارت نار گت یزھاانت ابی تھا کار و جچَرن لا اد 
محەای ادبی است نہ سیاسی مہ ما گعتہ است مطلب را ٭ شما سویسیم 

در پاسح آنہا نوشتیم که آییدہ مىیدیرد عرلہا را در محله نہ چاپ برساند. آنہا در تام نعدی 
توشتند یک عرل را بطور تموںہ حواھیم مرستاد تا اگر طرر چاپ آن مطلوت مالک اوراق نود بقيه را 
فرستیم: 

ایک حوشختانہ نموعوار یک صفحہ را کە حاوی یک عرل و شروح ئعوی آن است فرستادہاہد 
وھمابه ساست توجہی کە خانم مالک ىە ادىیات فارسی شاں دادہ است آں را عکسی چاپ 
م یکئیم۔ 

ھمراہ آں توضیحاتی ذربارہٗ سحہ و اھمیت آن فرمتادەائد کە آن را ہم ىە ترحمةٗ دوست عزیر 
آقای قدرتالله روشی چاب می کیم. 


ےچ + 


در اواخر دھا قر نوزدھم جواں انگلیی سام وبلیام نعائندگی چندیں شرػت تحارتی را در 
مستعمرات افریقائی و ھندی انگلیس عہدہ داشت٠‏ دفتر تشابندگی ویلیام در حیدرآباد شند؛ تحا رتخاد“ 
محلی پاتل و کمپائی را دایر کردہ ہود کە مدیر آں شحصی سام ” فردوسی اکرشاہ ٭ وو کار 
دیگر این تحارتخانہ عروش حیوانات ار قبیل یل: ہرو سایر حیرانات نود کے سرد حاصله ار آن ر ئ 
ویلیام ىہ شراکت تقسیم می کرد در صمن شعل دیگر ویلیام حمع آوری سح کتب قدیمی بودہ 
است٠‏ 

فردوسی اکرشاہ راہ دیگری در سال ۱۸۹۸ پیش گرهت کہ ویلیام نا آشائی قلی کہ نکار 
جم ع آوری کتب داشت: سح چاپی کتانہای انگلیسی سطقہ رااز تار رگاناں ایرانی نژاد ساکں متلقه 
جمحآ ی و حریداری نمایڈ. در میاں گکتاىہای حریداری شدہ بوسیلە ویلیام چندین نسحهٗ حطی عیر 
انگلیسی وجود داشت٠‏ در میاں این گعانہاء جزوەای شامل پنجاہ غزل ار حاعظ بود کہ بخط حود 
شاعر روی پوست نوشته شدہ بود(!) علاوہ چندین مطلب عربوط یہ حافظ بود کە روی کاعذ ىوشته 
شدہ بودء فردوسی اکبرشاہ برای مطالعه و تحقیق دربارہٗ عزلثیات حافظ از محققی صاحب نام کە در 
ادبیات فارسی آگلھی کامل داشت عدد گرفت. این شحص فقیر صاحب علی مرد صوفی و زاھدی 
بود و از فوق صؤفیٗ صنعانی (در غند) بود. فقیر صاحب علی دعوت فردوسی اکبرشاہ را برای 
مطالحۂ آثار و خزلیات حافظ پذیرفت٠‏ فقیر صاحب علی مدت نوزدہ سال وقت خود را صرف مطالمه 
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سروریھعابںہی 





ور ے۔ 


ابس پجاہ عرل ود و تفسیری ھم بر روی ایں عزلیات ہوشت و کتاب تازەی بوحود آورد. 

بعدھا ویلیام کە ۔عقام سرویلیام ارتقا مقام یاعته برد و در انگلستان صاحب کمپانی بزرگی شدہ 
نود نصمیم گرفت کہ مایملک حودش را ار فسد ىہ انگلستاں ببرد و ایں کار در اشای حنگ 
ہیں‌المللی دوم اىحام گرفت. گتابہای ویلیام تعدادی صحیح و سالم ى٭ انگلستاں رسید و مقدار زیادی 
ھم در دریا علت حنگ از ہیں رھت ععد ار مرگ ویلیام کتاىہایش ٭ وارث رسید۔ 

ار پنحاہ عرل حطی حافط فقط چہاردہ عرل آن سالم ىہ انگلستاں رسید و ىقي* آنہا در دریا از 
ہیں رعت. حوشحتائه بہرحال کٹاب تہیە شد توسیله صاحب علی ار دریا گدشت و سالم ى٭ہ 
انگلیتن زشیة متامفانه ایں کتاب ععلت ىدی کاعد و عدت طولانی کە در دریا نا کشتی حمل میشد 
صدمات ریادی بەآں رسیده نود و مالک آں مور شده عودار کل کتاب عکس تہیە نمود٭ و 
سپس آیہا را فنوکپی مودہ وسپس محدداً آنہا را صحافی کردہ و بصورت کتاب تارهی درآورد. 

ایں کتاب شامل پنحاہ عرل ار حافط است بناصافه تقفسیری کە فقیر صاحت علی پر ھریک ار 
عرلیات مصں اصلی روی پوست ہوشتہ است و مطالبی که حود حافط ىہ دوستش شریف ىامی موقع 
سرودں اشعار بیاں داشتہ است٠‏ 

فقیر صاحت علی ام کتاب را حافط صوفی گداشتہ و آبرا ھدیەای برای اھل دل داست و ممکن 
است ایں مام راییدهٗ تخیلات حود فقیر صاحت علی باشد. عوشتەھای صاحب علی سیار بد خطو 
ناجوانا ہوشتہ شدہ و ممکں است حط حودش مودہ و یا ایکە کان دیگری گھتەھای او را یادداشت 
کردہ پاشد. پالاحرہ صاحب علی در ۱۹۲٦‏ درگدشتە است٠‏ 

صاحبت فعلی کتات ایں حروہ رایکی ار بادرتریں کارھاواثر حود حافط داسته کە در رهیٌٗ 
ادیات فارسی موشتہ شدہ است شرح دیل حلاصەای است راجع ىہ عقیدہٗ حافظ درارهٗ قصا و قدر و 
یا ستارۂ اقال او کە بوسیلە یکی ار متحصصیں داشگاہ کسریح با ھمکاری یکی ار اماصل ایرانی آنْ 
دانشگاہ تہیه شٌدهہ است. 

ار حنابمالی خواستاریم حلاص دیل را برای حوانند گان محله آیندہ ترحمه و در آن ىشریە چاپ 
کید. در ضمن پاراگراف آخر ر١‏ ہم کہ در حصوص شریف است بچاپ برساہد۔ 

حافظ علاقہ و دلبستگی ریادی بە موطٰ اصلی حود شیرار داشت و نپیچ وحہ دوست ہداشت از 
شیرار بە ىقط؟ دیگری سفر کد. حافط <ر حوانی یکار تصمیم بە سفر گرفت و ىہ یزد رفتء ولی 
چوں سعر سارگار با حال و احوال او سود و مرای شیرار دلنگ شدہ یود ناچار بە شیراز مراجمت 
کرد. در میں سعر دوری ار شیرار در او تأثیر زیاد کرد و قطمۃ ”ھحرت "را سرود. حاعظ چند 
ىار دیگر در دوران زندگیش تصمیم سعر گرفت ولی یچگدام نا موفقیت قریں مبود۔ 

مالاحرہ حافظ چسین اندیشید کە ستاره اقبال او با سفر کردن و دور نودں از شیراز ھملفنگی 
ندارد و لو باید در یک ثقطه ثانت عماند وایں عقید* تا آحر عمر در دھن و کر حلفظ وجود داشتہ 
است٠‏ این فکر و اندیشہ ە تنہا در ایران بلکە در قرون وسطی در اروپا نیر بە رواج داشتە است۔ 
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مسمسوسوسعدٗوم‌ مسیمسمسمسممسسسسبمتتااتیوسسممسمسسسسمےسڑٗ٘مژسهسجچٰتےے 
فظ لغ سرٹوشت را برای خودش پذیرفتہ بود و ٹا آخر عمر ھم بە این عقیدہ بودہ است۔ حافظ بہ 
ستان و سایراعیان شیراز کە با لو ھمفکر و عقیدہ بودند وفادار بودہ و عشق شدیدی بە خداوند 
کت است۔ ۱ 

حافظ ستاره اقبال و یا بخت را در زندگی انسانہا بسیار مؤثر میدانستە است. این عتارہ گاھی 
مث سربلندی پکی و نگون بختی دیگری عیشدہ است و این حالت در جہان زندگی ھمیشہ با 
ىانچا ھمراہ بودہ است٠‏ در این خصوص حافظ چندین غرل سرودہ است و عات سفرکردن خودش 
لاقەمندی بە زندگی در شیراز را بیان داشتہ است. حافظ در اواخر عمرش غزلی فوقالمادہ ز 
صوص وفا و عذر سفر سرودہ است و آن شلھکاری بی نظیر است. 

حافظ در اکثر غزلیاتش با وقوفی کە بمعنای درونی فرآن کہم داشتہ تمام سورہەھاى قرآن را 
سورتی در اشعارش بیان داش است. آخرین پاراگراف دستخط شریف برای غزلیات حافظ این معانی 
بخوبی میرسائد. شریف دوست نزدیک و یار حافظ در تمام دوران زندگی او بودہ است٠‏ تمام این 
جاہ غزل و سایر مطالب را خود شاعر برای شریف در آخرین روزھای حیات گفت بودہ است. 

ترجمۂ قدرت الله روشنی زعفرائلو 


زبا در 


لیے 


نقل این مطلب برای آن است کہ خوابندگان نا نموں تخیلات سخداران آگاہ شوید, 


7ھ .2 دایتخف ىىغٌ ١ہ‏ رہہ 
مزیع رص :۷دا رآ سان بیستارہ راس ول او نرخاں سیت راز 7 
انت صت رہ سرو رت مٹیا رق کت را کسی ا شیو) پا ری 
ہنستتسحیوہ ٠ص‏ ر٭٥‏ یرت نماست رگ مر یب لزا وکتی فلح رادم زم )٤‏ 
حرصتے۔آمید سسامگاں ال 7 سی۔ درگ رٹل رصت ر۔ ہا ںہ سیرلف 
ای کتارہ صر رص تم ن۸ رہ اس ےنت کا نماست ۶ل یرد 
ت|ا یو ۷ا رص تک ددشت را را شر ڈو تی یرتا 
تر امت ضض ‏ ستر سط اح رس ر یٹ بت پکار از ارتا 
ةنخجہی ری یں رت آنسنان شی 
: ضف رمموں ۲ سَکدٍ ؛ ۱ 
سیر : طلع خر وروان صیہ .۰ض سد 
مار , شن ٹر من رع ۷ایااہ۔ 
تصرف یش اوس ومن صغبردربی رفا ود در ارس را یڑ 
سردری"ۂ ےرود ز پس ا زسما ”عرش تبامت حزرت را حعیس ماک تار حاضت) 


ب9ا 





دربارۂ میرزا کوچک خان 


وم 
چوں در شمارۂ ٢-١‏ سال ۱۵ )۱۳٦۸(‏ ار حعری حونر استاد تاریخ تحارت مدرسة علوم 
سیاسی و اقتصادی لندں سحتی قل شدہ است کہە ×(جسش حنگل تحت رہبری کوچک خاں که 
شدیداً یہ عقاید کمویستی خلب شدہ نود" (ص ۵۹) توضیح زیر را درح کید: 
اگر میررا چانکە ایں پرفسور مغرص انگلیسی مدعی است شدیداً نہ عقاید کموئیستی جلب شدہ 
نود پس چرا در طی ھفتاد سال در شوروی؛ زادگاہ حکومت کمونیستی؛ نویسند گان و تاریخ 
نگاراں شوروی؛: در حق میررا ىی مہری ىشان عیدادند و حقایق حیات مبارزہ آمیز او را از افکار 
عمومی پہاں میکردند و حتی مورخ شوروی؛ پرفسور ایوانوک وقاحت وا ىجائی میرساند کە میرزا را 
نہ حیانت متہم گگد. (ثاریح ىوین ایراںایوانوک ص ٠٠-4٤‏ و ٤٢-۸))ء‏ چرا کمینترن کە مقر 
آں در مسکو مود غیررا رافرح و عرح طلب میتامید و زہاں بە انتقاد سیاست وی میگشود- چرا 
محافل عالی رت رسمی شوروی ار وزیر حارحه وقت (چیچرین) گرفت تا سفیر آن کشور در ایران 
(روتشتایں) در عین ھمدستی و ھمدلی ہشت پردہ ہا سردار سپہہ میررا را ىہ انواع دسایس فریب 
میدادید و عرصه را برای ادامهٗ ماررات او تنگ میکردند. 
میراحمد طباطبائی 
آیندھ جوں توحە آقای ڈکتر فیراحمد طاطائی ى٭ نوشتلای است کە جندی پیش در محله درج شدہ 
نود تناید گفت کە بقل کھر کھر ٹیست۔ در مسایل تاریخی ىقل اقوال مختلاف است کە ہ تدریج 


موجت رقع ابھامھا می شود. 


-۴۔ ٦‏ 
در مقالهٔ خوائدنی محقق عالیقدر؛ آقای دکتر شیخالاسلامی زیر عنوان ونصرت ائدوگہ و داستان“ 


سقوط وی٤‏ از تہاجم کمویستہای گیلان بہ ریاست احسان اللہ خان بتہران و تشکیلی جمہورق- 


سوسیاآلیٰستی ایرانء سن رفتہ بود مہہ ےی مم 


0و 


1 
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۔لگارندۂ این سطور در جلد دوم کتاب ونقش گیلان در نہضت مشروطیت ایزانع باستتاد بخہا 
و مذاکراتی کہ با آ8پق شیخ احمد سیگاری از یاران میرزا (کە پس از شہریور ۱۳٣۰‏ بنام سلطان 
سیگار در مطبوعات ایران نامیدہ شد)ء ھمچئین حجقالاسلام شریعت گیلائی از ھمکاران مرحوم 
مدرس و پدر مرحوم محمد مجلسی دادستان اسبق تہرانء و حاج شیخ محمد حسن آمون از سران 
نہضت جنگل داشتعام: نوشعام نہضت جنگل یک قیام ضد امپریالیستی و بمنظور نجات دادن کشور 
از یوغ استعمار یود و بپیچوجہ جب مارکسیستی ىداثت است.٠‏ 

در ھمین کتاب با ذکر دلایل مستند آمدہ است کہ میرزا کوچک خان بہمین خاطر چند تن از 
ھمراغان بسیار نزدیک و عزیزش را بملت داشتن اندیشعھای افراطی از نہضت حگل طرد کردہ حتٰ 
به گفت بسیاری از یاران و ھمکاران نزدیک میرزا کوچک حائر ؛٭وی ھموارہ تفنگ بر دوش و 
تسبیح در دست داشتع قل از استخارہ و باری طلبیدن از پروردگار: ری قشع اقابی و 
حرکتی نمیزد. 

غطاحے الله تدین 
یادی دیگر از امی رکبیر 

آقای جمال حداد خوامندہ گرامی زحمت حواندن مقالهُ (معین السلطنہ در شیکاگوم را ہر حود 
ھموار فرمودہ و از نویسندہٗ مقاله پرسیدماند کە آیا چنین سندی در کتبی دیگر نیز آمدہ است؟ 

نخست باید از آقای حداد سپاسگزار ہاشم کہ بە هر حالا ہا آبندہ سر و کاری دارند و فطعاً از 
خوانندگان دائم مجله می باشند. اگر جناب ایشاں از مشترکان محلەاندہ پس امتنان بیشتر مرا حلب 
می ‌فرمایندہ اما اگر ہم مشترک مجلەابد وھم در فکر ازدیاد مشترک می باشند ىاید عرض کنم کہ نہ 
اعلی درجە ممنون ایشان می ‌باشم. یعنی بیشتر از بسیار بنا بہ در حواست و تذ کار خوائندۂ گرامی 
بابد خاطر دقیق ایشان را یہ موارد زیر جلپ کتم و سد تازہای را ہم آرائہ ندھم. 

خوانندۂ عزیز وقتیکە از کتابی مطلبی نقل میشود؛ دیگر موضوع از نظر نوبسندۂ عقاله خاتمه 
یافتہ تلقی می شود ولی هر جمع یا جامعەای را راہ و رسمی است کە رعایت آن تقریباً لازمست. 
گاھی در موارد مختلف دیدہ شدہ است کە حگیم باشی را دراز میکند و حکیم بیچارہ حق 
اعتراض ھم ندارد۔ بنابراین ما هم بە دنبال یادآوری یا پرسش خوائندۂ محترم رفٹیم کە بر سر هھم 
اینگونہ دقتها و تحقیق‌ھا و پرسیدنہا عالاً سودمند خولھد گردید. چتانکہ این بار نیز چیں شد. 

بد نیست موضوع را از شہر خودم (رشت) آغاز کنم. بە ویژہ آنکہ حاج معیں السلطنہ ھم 
رشعی ہود۔ در شہر ما معماری بود بنام حاج رضا۔.. معروف بە حاج رضا کرچ (ط۶ھا). پیری 
مہربان و روشن ضمیر و خدعتگزار بودہ ضمن انجام خدمات معماری معمول آن زمان نسبت بە 
تعمیر خانه فقرا کہ مخارج آن از جیب ثروتمندان شہر پرداخت میشدہ ھمتی داشت و این ردیف ار 
خدمات را رایگان انجام می داد. اینک فرزند و فرزندزادگائش در بنگاہ و دفتر آن مرحوم مشغول 
گار و کسباند و شناستامۂ دلزندہ دارید. 
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وقتی کہ بہ این ععمار معروف می گفتند لان دیوار را که برای هلان پیرزں ساختی رمید و چمید 
و خمید و ریختہ بی درنگ جواب م یداد من ىی تقصیرم آتا جاں. ای بر پدر و عادر.: لعنت. 
وفتیکە می پرسیدیم دیوار و ریزش آں و بە قول حودش لادیعارہ چە رىطی ٭٭ علان دولت خارجی 
دارد؟ جواب می داد آقازادہ حالاہ حالاھا خیلی باقیست تا تو عہمی عوصوع چیست۔ بعد ادامه 
می‌داد از روزیکەه ... پای خودش را در این سررعین ىار گرد و در کارھای ھا دحالت کرد: دروغ 
و تزویز و تقلب و کم کاری در حامعة ما فراوان شد و مردم غمه پلیٹیک ناز شدند. (رشتیھای 
قدیمی آدمھای متقلب را پلیتیک بار می گفتند). ار آن روز کە ایں ماکسان آعدند کورہ پڑھا آجر 
را حوب برشتهہ نمی کند. بنا در کار خودش سہل انگاری می گند. ععله و کارگر دل نمی ‌سوزائند و 
تتبلی می کسد و دیوار این چتانی عم می ریرد و حالا میمہمید که می بی تقصیرم. بگو بر پدر٭. 
لعنت. علاحظہ می فرمائید کہ اعتقاد بعضی ار مردم وطن ما سست بە زورمندان ۔ررگ تا چه حد و 
اندازہ گسترش داشتہ و قابل تعمیم مودہ است٠‏ مس بارھا منطق مشابہ ملق حاح رصا معمار را از 
مردم تہراں و قزوین و کاشاں و ا کم و پیش شیدەام. 

حالا برویم و دنا موضوع را ار قول سعیر انگلیس کہ معاصر امی رکیر یودہ است بگیریم و 
اتخاد سند کیم۔ باید کتاب مستطاب ایراں در برخورد با استعما رگراں از آغاز قاجاریە تا 
مشروطیت,٤‏ وش دانشمد نامور مرحوم سرور دکٹر سید تقی نصر را پیش روی حود بگذاریم و 
صفحۂ ۲١٢‏ آنرا گشائیم و مخوایم وزیر محتار انگلیس می ‌نویسد مز رگترین ھدف امیر این است 
از تعزذ روم و انگلیں نکاھد و مقام آناں را در انظار مردم هر چە ممکن ہاشد بیمقدارتر 
سماید جٴ . ملاحظہ میشود کہ امیر برای ماررہ با حرافه ملی کە هر نیک و بد را مردم از سیاست 
حارجیان می‌دائسٹند و می خواستند و اراده ملی و دولتی خود را رع بر تصمیمات دیگران 
میانگاشتند و نیز با تکیە بہ خلق و خوی ایران خواھی که از مکتب آفا و مولای خودشی (قائم مقام) 
آموختہ بود. ھمیشہ بە دنبال اجرای سیاست مستقل علی بود و درسیاست خارجی ھمء؛ سیاست عدمی 
یا عدم تعہد را برابر بیگانگان کە امروز در شعار ىہ شرقی و نہ غربی متداول شدہ است پیش خود 
ساختہ بود۔ آن سیاست مدار زیرک و بزرگ و متہور برای استواری برتامەھای ملی خود بە دنا 
دست آویز تازہای مود تا بتواند با ئکیە و آویختن بە آن دست آویز خود و کشورش را از شر شیر 
وخرس برهاند. ناگزیر متوجۂ تا گردید کە نیرومندی را ھمراہ با عدم مطامع در ایران زھین 
توام داشعه باشند۔. آمریکا در رو زگار اىی رکبیر چنین اھدافی داشےت٠‏ آمریکا ار ساد ۱۹۹۸ سرو دم 
میجنبانید و در ۱۹٢١‏ رسماً چہرہ ممود و میراث خوار بریتانیای کبیر گردید و ابر قدرت استعمار 
طلب شد.٠‏ ۱ 
حالا از خط و املاء و انشاء و افکار دکٹر سید تقی نصر یاوری میطلییم کە در ھمان کعاب و 
مان صفحہ مرقوم فرمودند. ٠...‏ بعلاوہ امیر سعی داشت دولت سومی را عتوجۂ ابران کند و یکم 
پیمان دوستی و کشتی رانی با آمریکا امضاء نمود: در نہم اکتیر ۱۸۵۱ علادیء ولی با کش شدن 
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اواْن‌كپمان مباولہ نگردید > . پس ایہم مدرک دیگری از مشی سیاسی امیرکبیر که ھم مدرک 
نخستین را کە ٭ وصیل"ٗ آقای ھمایون شہیدی در کتاب حاح معین‌السلطنه آمدہ نود و ایحانب آن را 
فقط نقل کرد بودم تائید میکد وھم بی تفصیر بودن این بندهٔ ىاچیر خدا را کە اگر بنویسم ویل 
دوراىت مورخ معروف گفتہ است کە اساں ... داناً حسود آفریدہ شدہ است* یا ار جلد دوم کتاب 
سفینة الیحار صفحۂ ۵۲۳ بقل کم کہ ہزاں اعم الحیانة الامة٤‏ یسی احتلاس و سواستمادہ ار اموال 
دولتی و حیف و میل کردں آں بالاتریں حیاىت ؛است٠‏ آیا حوانندہ بار ار من حواد پرسید که آیا 
چتین چیرھابی در کٹاىہای دیگر ىیر آمدہ است؟ و اگر آمدہ کدام کتاب می باشد؟ از اول بگویم 
حتی تقل کفر: کفر نیست تا چہ رسد تہ حرفہای معمولی کە در کتاىہا صط و تبت شدھاست. دوم 
ہم عرض کنم؛ مہ قول حاج رضا معمار: س می تقصیرم آقا ... ولي ىا ہمہ بی تقصیری محرمانہ و حیلی 
محرمانہ عرص م یکٹم کہ باید راز ىابردی امی رکیر را در غمیں قراردادھا حستحو کرد ‌ 

مہدی آستانەای 


آییدھ آتقاىی رحیم رضاراده ملک ھم می فرمود در کتابی که خود راحع نہ رواىط ایراں و امریکا 


وش و چاپ شدہ م٭ ھمین موصوع مربوط بە امیر اشارہ کردەاست. 


نامه عارف وعکس عارف 

نام مرحوم میررا انوالقاسم عارف قزویٹی ہہ حتاب دکتر رعدی و این گوە مطالب بکر و دست 
نایاحنی را بابد مدیوں و عمنون آیدہ ناشم۔ 

در مورد عکس عارف در میان دوستان حود کە تردید کردەاید (شاید در ھمدان) بعرض عالی 
میرساند عکسہای عارف در همدان و کردستان و روابط لو با مرحوم حشمت الملک کردستاتی و 
سخشیدن دھکدۂ با صعای صلوات آباد بە عارف را من از زبان مرحوم عباس خان حشمتی شیدہام و 
در دیوان چاپی حدید عارف نیر میتوان دید و خواند. قیافءه عارف در عکسہای آن دورہ نشان دھندۂ 
درد و رنج شاعر آرادہ و ضرمند و آیت نامیدی تام آں آزادہ مرد می باشد. عکس چاپ شدہٗ اخیر 
مریوط بە ایام شادمانی و دیدار مرحوم عارف از مرحوم کلل محمدتقی خان و مسافرت خراسان و 
مشہد عارف می باشد که باعث بوجودآمدن عارف ىامهٔ ایرج و رنچنامہ و بقیٴ عمر عارف شدهاست. 


محسن صدیقی کردستانی 


ميیاشمہ ناعڈ عارف بہ آقلی دکتر رعدی نوشعلی خوب و خواندنش لذت بخش برد 


یک ے۔ : غلیرضا میرعلینقی 
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آیندہ: اما آقای ابراهیم صہا در قطعتای لطف آمیز خطاب بە مدیر مجله از جمله ڈرہارڈ ثاعۂ 


اغ:ٹشگتتا رخدی اسَتَاَد معن 
شصت سال از عمر آں مگذشعه است 


فتت اگکٹون می گند بر پا چرا 


اتراھیم صہبا 


تابلوی مریم 


در شمارہ ١‏ و ٢‏ سال پانردھم صفحۂ ۱۲۷ آمدہ است کہ تائلوی مریم قسمتی مرنوط بە سال 


_ۓ‌۲۴ ونیم دوم مربوط ىہ دوران مشروطه خواھی ) ۲۳۲۳٣٤‏ )ا است٠‏ 
اما چون عصدالحسیں میرزا فرمانفرما در سال ۱۳۲۳ والی گرماں شد؛ پس تاریخ یاد شدہ 


(۱۳۹۱۸) درست یست٠‏ 


محمدعلی حدادی زفرہای 


دو نامه منظوم از جامع 


آیسدہام ریاد چو صدھا کتاں رفت 
گے کە چون ھزار ىشیند بشاحەام 
داد ار تٹخست خاصیتے آب زند گی 
ماھی که میگذشت ز آبندہ مژده برد 
مائیم یار زمرہ از یباد رفتگان 
یا نو بہار آمد و شکمت گل اع 
باد صبابەری روونااوستاد گوی 
یا سال شثصتوھشت بجز یک دومەہداشت 
آیسسدہمام نود بطالع نبال نوا؟ 


من خوبشعی بخیل توار یاد رتەام 


سوی آیدہ گذر باز کں ای پیک سحر 
بااب صبح دوم جانب افشار بپوی 
چه خطارفت که صرفظر از ما کردی 
نظر لطف تو نس باسرهھا را سرہ کرد 
زاچہ رو چاپ نشد قطعه من ای سرہ مرد 


یافتم یا مگر استاد دگر هسّت ترا 


صسرم ز دل برونشد و از دیدہ خواب رفت 
شفحرم ىسر نیامد و صر از نصاب رفت 
شیریں نگشتہ کام سعی و شتاب رفت 
آیندہام نیامدومه تبیحساب رفت 
یا سہم ما نآپ چە نودیم حواب رفت 
یا گل تخورد آب و شقایق نتاب رفت 
کی یکنامیت ھمە جا در رکاب رفت 
٭ماە٭پانسرعت مر سحابرفعت 
یا چونکە نود خابىۂ بختم حراب رفت 
یا از کعت مخیرہ شمار از حساب رفت 


گر شدی جانب ری ملک ادب راہ سپو 
گوی کے ای مردمک دید؟ !رباب نظر 
غیر پیری کہ از آن چارہ ندارند بشر 
زچەروناسر؟من نشدآارلطف توزر 
اثری نیست بقوٰلاوبقزار تومگر 
کە نظر داد بقطح نظرت7ز ٹل تظر 
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قطمۂ بندہ درآیندہ چو " ابراج٭دگر 
۱ محمدتقی جامع 
(نائین) 
توضیح دو نکت 

در فرمان ملک الشعرائی محتشم کاشانی کە از حنگی استخراج و حاپ شدەاست ( آیندہ سال 
۸ صفحۂه )۱١١۱‏ "شکر و شکایت ' بە شکوہ و شکایت تصحیح شدفابداًء اما عتن ھرماں 
ہ×شکر و شکایت) درست است بًە شکوہ و شکایت؛ کلمات شکوہ و شکایت مترادعند و شکر و 
شکایت متضاد. مائند این بیت وقضا دگر نشود گر ھرار ناله و آہ/ بہ شکر یا بشکایت برآید از 
دھنی) همانطور کە در مقدمہ مدکور داشعاند پریحاں خائم در مت فرمان بەہ محتشم اجارہ دادہ است 
هر شاعری که شر حوب بگوید و محتشم بپسدد مورد تشکر قرار گیرد و اگر سرایندهای شعرٴ 
تامورون و نامحا بسراید و ملک الشعرا پسندد مورد تعریر قرار گیرد. بنابرایں شکر و شکایت درست 
است نہ شکوہ و شکایت. 

+٭ ٭ 

رم 1:0 لہ اریت کَارة 1-9 مال ۸ آقی کر مع 0 مَفائی مرعی سمل 
درباره و بیت عبوس زھد بہ وجە حمار سشیند - علام غمت دردی کشان خوشحویم) مرقوم داشتہ و 
ار مصاحثة خود با آقای دگٹر حسیتعلی ھروی نوبسند؟ کتاب شرح غرلہای حافط سخن بە میان 
آوردعاند. 

اشتباھی کە در شروح بیت حاصل شدہ این است کە " وج " را بە معنی پول دانستععەاند در 
بیت بالا وجە بە معنی چہرہ و صورت است و خمار صعت آن است و جاشین موصوف شدہ و معنی 
بیت سادہ است: حاعظ راھد ترشروئی را یک سو و خمار خوشروئی را در مقاىل قرار دادہ میفرماید 
گرڈ ترشروبی رھد حشک پر چہر؟ۂ آرام حمار عارف نمینشیند. حافط خمار حوشخو را بر راھد 
ترشرو ترجیح می‌دھد. 
محمد کاظم آقادخشی 


(رشت) 


دہستان سعادت دامغان 
در شمارۂ (۳ - ۵ سال چہاردھم ص )۲۲٢‏ زیر عکس آمورگاراں و داش آموران دیستاں 
٭ سعادت ناظمیه دامغان "' مام دنستان اشتبافاً ' عاطمیہ " و نام مدیر مدرسە "عداللہ یاسائی ارد کانی* 
'چاپ شده است۔ ‏ 
۱ عبداللہ پاسائی مرد سیاسی دوران رضاشاہ مہرجردی بود نہ ارد کاني و خانواده عبدالله یاسائی با 
_خائوادِڈ سرشکر محمود یاسائی اردکانی کە از دوستان هستند نسبتی ندارد. 
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اما مدرسه " سعادت باظمية دامغان ٭ بہ دعوت و تشویق میرزا رصا دامخانی ( شریعتمدار) 
روحانی والامقام دامغان و نماینده مردم شافرود در دور؟ پنحم محلس شورای علی و با سرعايٴ 
ابوالحسن ناظمیاں (ناطم التحار سمنانی) و مدیریت عداللہ یاسائی ناُسیس شد و هنگامی کہ یاسائی بە 
عدليه ىرگشت؛: آای سیدابوالفصل شریعت پاھی که در صید آناد دامعاں تدریس میگرد ىە دعوت 
مردم دامعان ءىہ حای یاسائی نشست و چدی ععد یاسائی احازة رسمی عدرسہ را ىہ ىام " سعادت " 
برای آقای شریعت پاھی گرفت. 

حوشبختاہه آقای شریعت پناھی حیات دارد و باید پیش از نود سال داشته ناشد. برای مزید 
اطلاع در زمانی کە علی اصعر حکمت وریر فرھنگ مود در مسافرتی کہ ىہ دامغاں کرد تام دبستاں 
را از سعادت ٭ منوچہری شاعر ىاأمدار دامعانی تغبییر داد. 

مسعود یاسائی 


عکس نویسند گان مجله 

لازم است بە غمراہ مقالەھا عکس کوچکی از نوبسندہ چاپ شود. 

-١‏ این کار طراوت تازهای ٭ نشریہ خواھد داد 

-٢‏ فیچگوہ معایرتی ىا سیاست و ھدف نشریہ سواھد داشت۔ 

۳ مشترکیں ماھنامہ کە تصور می کم سیاری از آنہا ىویسند گان را بدیدہاند لاقل اگر در 
جیابان:ھندیگر زا تید نی تراند سلاتی غرض گردہ واغخرالرسی موذہ٭ؤ ازثاط آنہا تل گردد: 

-٤‏ اگر موافقت ںکید میگویم چرا ناید برای دیدں چہرۂ یک نویسدہ و یا یک شاعر در مجل 
شما انتظار مرگ او را نكکشیم؛ تا در بادوارەغای سوزناک دوستاں نادیدہ را ریارت کیم؟ 

۵ - اکثر محلات علمی و تجاری دنا یە اینکار میادرت میورزند. 


محمل نظامالدیتی 
(سدرعباس ) 

ھر شعر سست و خام در شاھوار ٹیست 
”صہا" گہربسفتودر' آبدہ" خوش سرود: "ھرشعر سستوخام در شاھوارتیست " 
باید ول کرد که هر چشم و گوش؛ نیز شایاں منظر و حجر گوشوار بیست 
گر "یلوعای "بہ دفتر شعری صمیمەگشت ار شاعراں؛ ستایش آن انعظار نیست 
آنیاوەرا چو قول و غزل میکند زىر آن کس کە باسرودۂ * سعدیش " کارنیست 


ڑفین۔ بنخرعاس) 


زس 
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دربارۂ نقد مصادر اللغہ ٠‏ 


نویسندۂ فاضل آقای علیمحمد هنر (سیامک گیلک) نقدی بر آن فرھنگ بە تصحیح این حقیر 
نوشعاند کہ در مج آیندہ سال یازدھم شمار؟ ۸ آبان ٦٦‏ چاپ و متشر شدہ است. 

ایشان گفتعاند کە چرا مصحح بعضی مطالب عربی را ترحمہ نکردہ است: و حال آن کە در 
جای دیگر مثلاً یک بیت از ابوالنجم عجلی را تفصیل یختری دادہ و شرح کردہ است (ص ۷۸۳)۔ 

در پاسخ ایشان باید عرض کنم کہ گاھی عبارات عربی مقدری سادہ است کہ برای خوائنند گان 
این فبیل متون اشکالی تداردہ مائند: وزالاء صطاع؛ ىا کسی نیگوئی کردنء و یعدی انفسہہ؛ و عندداو 
الی .. وفی حدیث اخر:ٴ اصطدع رسوالله (ص) خاتماً من ذھب ٤‏ ای سأل ان یصدم لہ ...٠ی‏ که 
پیغمبر دستور می دھد تا انگشترییی برای آن حضرت درست کنند. ملاحظہ می کنید که متن عربی 
آن بہ کمک متن فارسی آن معنی می‌شود و ابہامی نداردء اما شعر ابی النجم را که در صفح* ۲۵۷ 
کتاب آعدہە چندان سادہ نیست و احتیاج بە شرح داردہ مائند:: 
صورقی صلب ہم ن‌موصلے متتقخ الجوف صریضی گلکلے 
کە لازم بود مہ عدد متون ادب عربی آن را معنی کنم۔ (ص )۷١۴‏ 

انتقاد دیگر ایشان دربارڈ خطاھابی است از دیگران که ضمن نقد مصادراللنه مطرح کردماند. 
نوشتەاند: والمظائمہ: ھم سلفی کردن با کسی .. اما در ملخص اللعات [بہ تصحیح دکتردبیر سیاقی 
و دکتریوسفی ۵۹]ء معادل ظاب و نیز ظام: ھم سلف و ھم داماد آمدہ است که غلط است و 
می بایست اصلاح می شدج۔ 

درین عورد اشکال از خود س رکار است زیرا شما در ملخص اللغات خواندہاید: والظاب: هم 
سلف وھم داماد ... الظام: هھم سلف و ھم داآعادی۔ حال میرویم بسراغ اقرب الموارد (ج ۳): 
اظاأب. تظا٭با: تزوج احدھما امرأہ و تزوج الأخر اختہا (اللسان)٠‏ اشتباء از ملخص اللغات نیست: 
فقط ھمزۂ آن یا در چاپ افتادہ و یا در رسمالخط نسخہ. 

در ذیل عبارت والاہبہام: بیروں آوردن زمین بہمی (نام گیاھی است) را (مصادراللغہ ص 
۹.: نوشتعاند: در المرقاُ (بتصحیح دکترجعفر سجادی ص ۱۳۹) آمدہ است: ززالیہمی: کونہا 
خارچ گە در اینجا لفزشی افتادہ است و صحیح اگوی از خاری مىباشد. 





٭ از ٭أٗخیر وٴلخیص در چاپ این یادداشت پوزش می خواہیم. (آیندہ) 
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در این مورد نیز اگر یک وازع اضافہ میشد و رسمالخط کہن را ہم بہ گونڈ جدید مى‌نوشتندہ 
اشکال برطرف می گردید مائند: والبہمی: [از]گونھای خارع و عیبی نداشت۔ 
ایشان توشتعاند: ززاحمال- احمام: ہی شک معانی این دو مصدر در متن ىا هم خلط شدہ است۔ 
ص ۵۸۷ آیند)): 
این دو مصدر در صفحۂ ۸۲ مصادراللغہ نوشته شدہ و جدا از ھم آمدہ است و در پاورقی 
گفتعام بزدر اصل: الا٭جمام و الاءحمام* یک جا آوردہ شدہ بود کە این بندہ معانی آن دو مصدر 
را- با توجە بە فرھنگھای معتبر از ھم تفکیک کردم۔ ولیکن در چاپ کتاب؛ نقطۂ ٭جء کە 
بی گمان قبل از وخ* است در متن قدری کمرنگ بودہ کە ایجاد اشکال کردہ استء حال آن کہ 
ٹویسنده محترم اگر بہ پاورقی کتاب نگاہ می کردندہ می دیدند کە اوئی ×اجمامء (ج) و دومی 
واحمامػ (ح) است. 
باز ایشان در عبارت: و الاءزرار: پسراھن را انگل کردن مصادراللله ص ۷۵ > نوثعاند: 
ورانگلہ در پارەای از عتون قدیم از جمله کلیهٗ مینوی ص ۱۳۸ حع آمدہ است۔ 
انگل یک واژڈ شناختہ شدہ است کہ تقریباً ھم فرھنگنامەھا دارندہ این که فرمودهاند در کلیله 
آمدہ است در آن جا وگلەج است تہ ووانگلػ و آن ہم بمعنی موی مجعد است ئہ جز آن. 
باز آقای ھنر (گیلک) در عبارت: والا٭ کماٴ ؛ بسیار سماروغ دن زمین ص ۹۳ 
مصادراللغج نوشعاند: سماروغ در السامی ۵۰۸ معادل این کلمہ را نبات او برآوردہ ٤...‏ (ص 
۷ آیندہ). 
اشکال کجاست؟ کدام فرھنگ عربی بفارسی یا اصلاً عربی از این لغت خافی است؟ چرا 
وبنات او بر6 را ایشان بتقدیم نون خواندماند؟ بعد این سئوال برای من باقی است کہ بنات او برم 


چہ ضرورتی داش است کہ ایشان مطرح کردھاند و چہ ربطی بہ کتاب ما دارد؟ 


بار در عصارت ز(ز الا فاصہ: نرم و ھویدا گفتن ٭ (ص ٦۸‏ مصادراللفہ) و در پاورقی کتاب: 
ج قانرں الأدب ح ٢٣ص ×:)۸۷۰٣‏ ناپیدا گفٹن ہ و در فرھنگھای دیگر × ھوبدا گفتن جء ایشان 
نوشتەاند (ص ۵۸۷ آییدہ): ھ در مص قاون الأدب:ى ناپیدا گفٹن معنی شدہ استہ اما آقای 
علامرصا طاھر مصحح دقیق [قاىون الدب] در نصحیحات و اضافات ھمان مجلد افزودہاند: تاپیدا 


گفتن غلط است و پیدا گفتن درست٠٠٠۰4‏ سج ا 


۹ 
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این واڑہ گویڑگگز اضداد است و اختلافات آن مربوط بە قبایل و طوایف عرب می باشد زیرا 
بعضی از فرھنگھا ائرم و قاھویدات معنی کردھاند و در عضی دیگر وھویداػ کە قستی از آن را در 
پلورقی آوردھایم۔ 
یا در عبارت: والاسفاف: . . ۔ کسی را بر پیکیدں چیری داشتن* یسصی کسی را وادار کنی 
دارو را کف لمہ بخوردہ مصادراللنہع. باز نافد محترم در ص ۵۸۷ نوشعاند: ٭بیکیدن ظافراً باید 
مسادل وپیچیدنء باشد . . . قانون ادب ج ۱۱۳۲/۴ء ٣۱۱۳ء.‏ 
الا ءسفاف: بە ممنی پیکیدن ؛ یعنی ریختن و پاشیدن دارو در دھان می‌باشد؛ کە در نسخەھاىی 
تاجالمصادر گوید: وفکانما تسفہم المل ٤ای‏ تسقی فی وجوهہم العله و هی التربة المحما یعنی پس 
گوبی کە خاکستر یا خاک تقتیدہ را بە روی آنان مىپاشی*. اما آن صورتی کە در قانون الادب 
آمدہ یمعنی ھ پیچیدن٤‏ بە نظر بندہ باید صورت محرفی از ٭پیکیدت٭ باشد. زیرا در خط نسح 
طپیچیدنء و ہپیکیدنء نزدیک بە ہم و شی بە ھم نوشتہ می شودہ بابراین صحت نسخفای المصادر 
و قانون الدب و مصادراللغہ بہ قوت خود باقی است.٠‏ 
یا در عبارت دیگر: والأضطغان: بر چیزی ىوسیدن . . . ص ۲۸۰٣‏ مصادراللغہ٭ و در پاورقی 
آوردعام: و ظافراً مخقف بیوسیدن (ے میل کردن) است در اقرب الموارد: ضغن الی الشی ٥‏ ؛ عال 
اليه بە کار رفته و در منتہی الأرب: تأمیل بە معنی بیوسیدن و امید داشتن می باشد. پاورقیك. و با 
توجە بە این که در لغتنامہ دھخدا بیوسیدن و پیوسیدن بە معنی رغبت کردن و خواهش و آرزوو 
ھوی غم آمدہ۔ بنابراین نظر آقای گیلک (ص ۵۸۹ مجله) کہ بە بندہ ایراد گرفت و گفتعاند: 
پیوسیدن: این کل را بہ مل کردن ععنی کردماند نادرست می نماید8٠‏ عزیزالله جوینی 


سالہا پیش در مجِله یغما برای بازگوئی اھمیت کتابپای پیشین اروپاییان درباره ایران؛ مقالمھابی با 


عنوان " کہنە کتابہا دربارڈایران " می نوشتم تا ایرانیان و مخصوصاً کتابداران را بە گرامیداشت و 


نگاھبانی این گونه کتب (کمپفر؛ شاردن؛ تاورینہء لوبرونہ اولثاریوس:؛ عاندلسلوہ تونو؛ نیبورں٠٠)‏ 


برانگیزم۔ 


امروز پس از سی سال ناچار بە ھمان موضوع باز میگردم زیرا شنیدہ میشود که نسضھای 





* چون ممکن استِ این مطلب وا کتاہداران ندیدم باشند ە جاپ دوباره آن اقدام میٹود. (آیدهہ) 
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اینگونہ کتابہا کە در بعضی از کتاىخاندھا بود گاھی مفقود می شود.٭۔ امروزہ روز بحز أھمیت ممنوی 
ر علمی آنہا دارای ارزشہای زیاد عادی شدہ است و در فہرستہای کہنە کتاخروشی اروہا بہ قیمتہای 
عحیب اعلان می‌شود: 

چند روز پیش فہرست تازہ 5110010767٦‏ 77/10111 (روریح) رایم رسید۔ من این موُسسےه رأ 
از سا ۱۳۵١‏ میشناسم. آن سال از دک او مقداری کتانہای قدیمی مرنوط بە ایران برای کتاہخانہ 
دانشکدہ حقوق حریدم ٭ قیمتہای سیار نارل٠‏ اما امرور ارقامی را در فہرستش دیدم دھائم از تعجب 
ازمائد (ارزشہا ٭ فرانک سویس است). 

گلستان سعدی (ترحمہ اولاریوس ) ر٢‏ - آسیای " داہر " ٦٣٦٦‏ - شافنامه موھل ۵٦٠٦‏ 
۔ نیبور ۳٤۵٣۰‏ ۔ گلستان ترحمۃ اولثاریوس ۸۵۰۰ (چاپ دیگر) ۔ گلٹن راز شستری ۱۹۵۰ ۔ 
تونو )٢۵٤‏ . 

این یادداشت برای آن نوشته شد که کتا۔خانەعای مہم ایران: مرکری دانشگاہ- محلس - 
ملی - نانک م رکزی - موزڈ رضا عباسی؛ چان چاپہا را بہ گجینەھای دست شافتنی ہسپارند. 

بر کتابخاندھا عرض است کە عاجلاً تمام کتاىہای مربوط بە ایران تا سال ۱۹۲۰ رااز گنجینەھای 
باز خود حارج کرد٭ و در مخرنی که مخصرص نسخْەعھاىی حطی است بطور درستہ نگاەداری کنند 


و یہ امانت مطلقاً ندھند. و برای اسععاده خواسد گان میکرویلم تبیە کسد -- 
یرح افشار 


سیدجمال در ھند 
ترجمڈ عارف ىوناھی 

محمد حسین آزاد در نامہ بە سرگرد سیدحسن بلگرامی درباره سید جمال 
نوشتہ: 

”جمالالدین خان نامی افغان از مردم مضافات کابل است و از 
پیروان مہدی سودانی می‌باشد. وی بە پاریس رفتہ روزنامەای عربی زبان 
اجرا کردہ است کہ بعضی شمارەمھای آن بە نقاط مختلف فند ھم رسیدہ 
است. من فم چہار شمارہ دیدەام. قصد دارم با خود گرفتہ بہ خدمت 
برسم. آیا شما در آنجا دربارہٗ این روزناەہ سر و صدای شنیدهای یا خیر ؟ 


از داداش سوالی بفرعایید. " 
ر‌ ش سوالی بغر ٢‏ ملی ۹۸۸۲ 
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یم داش تا تل رائوہ اور دی کا تا نات 2 یئ 
9 ص9 

کات ون رکا رٹھ ا را یا تن ددم رک دو 
ات متا نات دک تک ری رر الم ۱ 

نیک لا ب۳ بکیاہ در اہ انز رظ زا ہل 
اور فا ان رغات رن !تا دیون یلد 
ضنفاا شیا راتا با ہمان ہوال شب شا :نل 
ات اواب مالزت ادن دم ؛ ون مت اواب 
ول انت !زان ا ا ایا ڈو یکسا داشت کی درا نگ 
تر ترما تاد رٹ نان ران و دز ٹم ات 
انان ود سد وی مان ی کے خانہستمالٰ نکر :ور انا 
آناد ہد شا رضاخان نمس ن تاکن بان شر.. 

اب کرد کر اد یلق ت کو ند 
کمرکایڈل کیٹ راو ربائ خر ۷ر رسک تا ردان اشن 

ا درا ما ١‏ اہ تنگ نر انان ا 
1 دش متام و فدیںش یا ہت 
ایرد ہکن +اتا فا می دنو لت دض 


7- ور 
ارر ویر 0 سے 





مولوی 


ىہ سال ۱۳۱۲ خورشیدی؛ پس از برکناری کلنل علینقی وزیری از ریاست 
ضرستانعالی موسیقی؛ مسئولیت ادارۂ موسیقی کشور و ریاست هنرستان بە مرحوم 
سرگرد غلامحسین مین ىاشیان واگذار شد - ایشان دروس موسیقی ایرانی را از برنامۂ 
ھنرستان حذف کرد و برای تدریس سازھای غربی مانند: ویلن - ویلنسل -- کنترباس ۔- 
کل ذ ٤ء‏ ۔ترمپت ۔باسن 01ھ کلارینت ۔- ابوا و ھارپ تعدادی موسیقی دانء از 
کشور چکسلواکی استخدام کرد. از میان این استادان (رودلف اوربانٹس ]2مھ 
٥۶ے‏ تدریس ساز کر و ترمپت را ىر عہدہ داشت۔ مرتضی حنانه که در آن زمان 
سیزدہ ساله ىود-- در سال تحصیلی ٠١‏ و ١۵‏ زیر نطر این استاد بہ فراگرفتن ساز کر (و 
یا بنا بہ گفتۂ خودش١:‏ ساز ھورن) پرداخت- سبب گزینش ساز بادی مسی آنہم یکی 
از بزرگترین سازھای این گروہ این بود کە: ارتش هر سال تعدادی از شاگردان مدرسۂ 
نظام را کە استعداد موسیقی داشتند برای تقویت واحد موزیک نظامء به ھنرستانعالی 
موسیقی معرفی می کرد. مرتضی حنانہ حزو آن چند نفری بود کە از مدرس' نظام معرفی 
شدہ بودند و ناگزیر بودند یک ساز بادی مسی؛ یا چوبی را بە عنوان ساز اصلی خود 
انتخاب کنند. ظاھراً ھیچیک از ھنرجویان؛ حاضر نشدہ بود کە سا زکر را ہہ عنوان ساز 
اصلی خود بر گزیند مرتضی سیزدہ سال این ساز بزرگ بادی مسی را بە عنوان ساز اول 
و پیانو را بہ عنوان ساز دوم خود انتخاب کرد و چنانک گفته شد زیر نظر رودلف 
اوریانتس بە فرا گرفتن چگونگی نواختن این ساز مشغول گردید- حنانہہ پس از ان د کھ ۔ 





اع ہےم* 


۱۴۳۹۸ ہر‎ ٠٣ مصاحب' با آقای عباس معروفی با استاد حنائكاطلاعات یکشنبہ‎ ١ 
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زھانی تا آن پایە در نواختن این ساز پیشرفت حاصل کرد کە بە وی اجازہ دادہ شد در 
: ارکستر سنفنیک ھٹرستان کە زیر نظر مین باشیان بودہ نوازندگی کر را بر عہدہ بگیرد. 
ہے حوادث شہریورٴسال ۱۳٣١‏ سبب شد کە مسُولیت موسیقی کشور و رادیو و 
فترستاتعالی عوضیقی مجۂدنہ استاد وزیریٰ محول گردہ- ایشان بار دیگر فر بونامة 
آموزشی ھنرستان تغییرائی داد و تدریس موسیقی لی را جزو دروس اصلی برنام 
غھنرستان منظور کرد و به خدمت استادانی کە از چکسلواکی آمدہ بودند خائٔمه داد ۔- 
این اقدام کلنلء سبب گردید کە برخی از استادان ھنرستان؛ و بە پیروی از آنان بعضی 
ازھنر جوبان ھنرستاں؛ به مخالعت بر حاستند- در ارکستر شرکت نگردند؛ و بەہ 
تحریک پارەای افراد کە متمایل بە افکار چپ نودندء در خارج ار مرستان ارکستری 
کیل فافنتو آقاق پرونز یترد را کد پٹازگی ازیلژیک پرگکت ترد و رشریَ 
ارکستر ھٹرستان راىر عہدہ داشت بە رھبری ارکستر سنفنیک من درآوردی خود 
برگزیدند- یکی ار هنر حویانی کە بە این ارکستر پیوست مرتغمی حناںہ بود کە در آن 
موقع بیش از نوزدہ سال نداشت و حودرااز قید مدرسۂ نظام نیز آزاد کردہ بود. 

این ارکستر ھم چنداں دوام نکرد و رت رفت اعضای آن از ھمکاری با آقای محمود؛ 
سر بازَرِدتَدََ وَ ود ار گسٹری ترتیب دادند و حنائه حواں را بە رھبری آن اید 
حنانه خود گفتہ است: ہا ھمت و پشتکار ھنرجویان پرشوری مانند غلامحسین غریب - 
حسن شیروانی کنسرتہای مختلفی بە صورت آزادہ با کمک انجمنھای فرھنگی بە 
رھبیری من دای وت ج8 دی تگنشت کە حنانہ متوحہ شد کہ این نوع فعالیت‌ھای 
وایای کت76 کتھا ری تتارہ بلک نہب غپر مجر بن ارکنٹر آثار 
موسیقی او و دیگران بە محو نامطلوبی اجرا می شود از ایسرو اعضای آن گروہ تصمیم 
می گیرند که دعوت پرویز محمود را مبنی بر ھمکاری ہپذیرند- کر دارم گرید: 
ومسی دعزت اھ زمتتان و ٹرازند گان برای ھمکاری ىا پرویز محمود سبب شد کہ پایه 
اکٹ شفٹنک نہران گذاشتە شود.) 

پرویز محمودہ با این حربۂ توانا و بە یاری حزب پر قدرت چپ گرای آن زمانء در 
سال ۱۳۲۵ بە ریاست هنرستانعالی موسیقی منصوب گردید. یعنی ھمینکە دکتر فریدون 
کشاورز عضو کمیته مرکزی حزب تودہہ بە مقام وزارت فرھنگ رسید؛ اولین کاری کە 
کرد عزل کلنلء و نصب پرویز محمود بە ریاست موسیقی و هنرستانعالی موسیقی بود. 

حنانہء مجدداً بہ ھنرستان پفی کر وت ولی بە تدریج او؛ و یارائش متوجه میشوند 
کە پرویز محمودہ اندیشەھای دیگری در سر دارد۔- محمود؛ ھم حزب تودہ را بە بازی 
ا دہ را رانا شرمتدیء چون شا رَاعلبة ائیال ‏ خرد ناخ رز 

نجامَِلالاكرانر ِگپھخت و بہ آمریکا مہاجرت کرد- حنانہ خود نقل می کند در 
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نتیج این فعالیٹ‌ھا در سال ۱۳۲۵ ادارہ' موسیقی کشور بە ریاست پرویز محموھ درآمدس: 
از کر سفیک تھران یا مترسامالی ترمیقی پرمت:: ہس از مپاحرٹ پروی شوہ 
بہ امریکا- روبیک گریگوریان و پس از وی روبن صفاریان و ہالاخرہ سالہای ٠٣‏ تا ۳٣‏ 
رھبری این ارکستر بە من واگذار شد...۷ 

مرتضی حنائہ کے در آن سال ۳۲ بہار از مرش میگذشت از نامردمیھا و 
نابسامان یا و درد و رنج مردم چیزھا آموختہ بود؛ بی صداقتیھا بە جانش آتش میزد- 
آرام نداشت؛ باید فریاد می کرد- این فریاد را آنانکە با وی آشنا بودند در آٹارش 
می شنیدند- او در ترکیب و تنظیم و هم آھنگ کردن نواهاء آکوردھایی بکار میبرد 
که حاکی از شکستن حصار قوائیں آرمنی کلاسیکء و سین آشتفتگی و عصیان 
دروئش بود. 

در سال ۱۳۳٣‏ برای ادامٴ تحصیل عازم ایتالیا شد - خودش در این باب گفتہ است: 
(جشن ھزارہ ابن سینا سبب شد کە من بتوائم آثار خود را با حضور بسیاری از 
مستشرقین ہا کر و ارکستر سنفنیک اجرا ککم. این کنسرت آبنچنان مورد توجە سغیر 
کبیر ایتالیاء آقای چرولی قرار گرفت کہ ایشان در کمال میلء بورس ھنری دونت ایتالیا 
را در اختیار من قرار دلائد...) 

چندسالی از اقامت او در ایتالیا نگذشتہ بود کە طبیعت ناآرام و زودرنج وی+ سبب 
شد کە جور استاد را تحمل نیاورد و عطای بورس را بە لقایش ہببخشد- تحصیل را رھا 
کرد ولی از تحقیق باز نایستاد-- پیر؛ و مرشد را نخواست؛ لیکن پیر خود را درآورد تا 
راہ بە جایی بردہ و به کوشش و تلاش توانست سرمایۂ ھنری و معنوی گرانبچایی برای 
خود دست و پا کند. برای نأمین معیشت بە سینما روی آوردہ و بە گروھی پیوست ک 
فیلمھای پرارزش ایتالیابی را بە زبان فارسی دوبلە می کردند- از این مقولہ؛ ھم سودی 
مادی و ھم تجربەای عالی نصیب خویشتن کرد. 

در ابتالیا بود کە حنائه بە بررسی و مطالعه آثار موسیقی قبلی خود پرداخت۔- بب 
تندرویھا و کجرویھای خود بە دید انتقاد نگریست ۔ این انتقاد از خود بدانجا انجامیا 
کە: دریافت اگر بخواھد برای موسیقی کشورش فنرمندی مفید باشدہ از طریق ابدا: 
آثاری بە شیوه موسیقی غربی نخواھد بود-- پس؛ نخست باید موسیقی میپنش ر!! 
دید گاہ علمی و سنتی و عملی بشناسدہ آنگاہ با معرفت کامل؛ تھھا و موتی‌ھای زیبا: 
آن را با تکنیک موسیقی غربی و یا نوعی تکنیک ابداعی کە سازگار ہا.روح موسیم 
ایرائی است بیاراید و اثری بیافریند که ھم مطلوب ھم میہنانش ہاشد وھم بیگانگان وا 
مطالعہ وادار کند. حنائہ بزودی دریافت کە یه قول غربیھا: باید ومجسمہ ساخہجہ, 
حجاری آموختءء باید ساڑھا بە نوا درآورد ئە به قواعد و تٹوزینواسازی دلکھا 
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گرد- باید مکتب رارھا کرد و بە کارگاہ رفت- ب قول فرانسویھا ویا اکل یا 
آتلیجڈ ز(جخقعله تد علتہ) یعنی: یا تقلید یا ابداع- او بە خوبی دریافتہ بود کە عدرسہ و 
مکتب و استادہ کار خودشان را کردەاند و راہ و روش مطالعہ و پژوهش و آفرینش را 
آموختعائد؛ اکنون این خود اوست کہ باید؛ از آموختەھاء بە مدد ذُوق و نبوغ خویشتن؛ 
آثاری بیافریند-- حنانہ بی شک در آن دیار خوائدہ بود کە: تسلط بر قالب‌ھا و فرمھاء بہ 
مدد فرچھا و قالب‌ھای گذشتہ حاصل می گردد- یعنی: با ہمان فرمھای رایج و معتاد 
است کە مبتکر با ذوق می تواند بە آفرینش فرمھای نو دست یابد-- وقوف بە این نکتەھا 
بود کە وی را بە بررسی دقابق علمی و عملی موسیقی ایرانی ھدایت کرد- کتابہای 
موسیقی وزیری و خالقی را بە دست آورد و با دقت فراوان, خواند و برای اجرای اندیشه 
خود راہ تازمای یافت... برحسب اتفاق در ھمان ایام استاد وزیری؛ در ایتالیا بہە سر 
مىبرد- خود حنائه نوشتهہ است: 

”در هھمین سالھا کلنل وزیری نیز جہت معالجه بە اروہا آمدہ بود- روزی از 
سفارت ایران مرا احضار کردند و گفتند: کلنل مایلند کە ہا شما ملاقاتی داشته باشند. 
من از این فرصت استفادہ کردہ و بہ محل اقامت ایشان رفتم. در این دیدار او از عقاید من 
در مورد پولیغونی بر مبنای گامہای ایرانی آگاہ شد و چون بسیار مایل بود کە 
ساختەھای مرا بشنود؛ لذا قرار بر آن شد کہ فردای آن روز بە خانه من بیایند و عملاً 
روی پیانو ترکیبات پولیغونی ابداعی مرا بە عنوان ٭آرمنی زوج) بشنوند- فردای آن روز 
تشریف آوردند و با این کە ایشان بە مرض (آسم) مبتلا بودند و آپارتمان من فاقد 
آسانسور بودہ بەہ کمک من بیش از پنجاہ پلە را پیمودند و بە راستی مرا سرافراز کردند و 
چند ساعتی را بە گفتگو پرداختیم و من عملاً آرمونی زوج و تلفیقات پولیغونی بر مبنای 
گامہای موسیقی ایرانی را از روی کاپریس برای پیانو و ارکستر) کە در آن زمان 
شروع به ساختن آن کردہ بودم؛ اجرا کردہ و شرح دادم- وزیری کے می دید 
کی می رت ساسا می رر تررت شر ات اکر ماق گر کات 
متشکل می گردند؛ و دیگر از آکوردھای درجات اول؛ چہارم و پنجم غربی خبری 
نیست و آکوردھا زنجیروار بە یکدیگر وصل می‌شوند و یکدیگر را جذب می کنند. 
گفت: بدان کە این موفقیتی است که اگر کامل شود و بە نتیجه برسد تو از موسیقی 
ایرانی بە دست آوردمای امیدوارم روزی بتوانی این قوائین را بە صورت یک تثوری ارائہ 
دھی۔ ٭ (از کتاب گامہای گمشدہ- اثر: استاد حنانہ صص ۱۷۳ -۱۷۰). 

در اینجا این توضیح ضروری بە نظر میآید کہ: در علم ھم آھنگی موسیقی غربی؛ 
سہ عرجہ از گام بزرگ؛ یعنی درجات اول و چہارم و پنجم- و دو درجہ از 
کواچک: یعنی پنجم و ششم را نوت‌ھای پایگی گوبند- در تثوری موسیقی ایرانی نیز 
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برای ھم آھنگ کردن درآمد ماھور؛ اصفہان و ھمایونہ ھمین درجات واجد اعمیت 
ھستند - حنانە با ابداع آرمنی زوج نوتھای پایگی را بە جای اول و چہارم و پنجم؛ 
درجات زوج گام یعنی نوتہای دوم و چہارم و ششم اختیار کردہ و تٹوری خود را بر 
این اساس نوشتە و آھنگی نیز بر بنیاد ھمین تثوری برای پیانو ساختہ است با نام وبرای 
نیمایوشیج). 

در این مرحله از کمال و پختگی است کہ بادھای گذشتہ در ذھن وی زندہ 
می شود -- سالھاپی را بە خاطر می آورد کے طرفداران موسیقی غربی؛ بە رھبری پرویز 
محمود؛ عليه استاد وزیری صف آرابی کردہ بودند- حنائه خود نوشتہ است: وبہترین 
دلیل صدق گفتار ما موسیقی دانیست کہ در جبہۂ مقابل وزیری ایستادہ بود و آتارش را 
بر مبنای موسیقی علمی غرب و با استفادہ از ملدیھای ایرانی می نوشت. این شخص 
پرویز محمود بود کە پس از تابعیت ایالات متحدۂٗ آمریکاء دیگر نە نامی از او در ایران 
ہردہ میشود؛ ونەدر آمریکا توانستهہ است نامی آز خود باقی بگذارد6 (ھمان کتاب و‌ 
غمان صفحە) 

حنانہہ مدت پنجسال در انستیتوی موسیقی مذھبی و اتیکان بە تحصیل آھنگسازی 
می پردازد- سپس؛ چہار سال دیگر نیز بە مطالعات خود در باب موسیقی مذھبی ایتالیا و 
موسیقی ملی ایران ادامہ می دھد و سرانجام بە سال ۱۳٣١‏ بە ایران مراجعت می کند و در 
هنرستانعالی موسیقی بە تدریس وا رکستراسیونء و ساز ٭کرح٭ (یا بہ قول خودش 
ھورن) مشغول می گردد- در سال ۱۳٣١‏ برای ھمکاری با رادیو دعوت می شود و 
ارکستر فارابی را سازمان میدھد و رھبری این ارکستر را بر عہدہ می گیردہ و پس از 
چندی بە عضویت شورایعالی موسیقی رادیر منصوب می‌شود- بە سال ۱۹۷۵ از طرف 
رادیو ایران بە وتریبون انترناسیونال آھنگسازان رادیو و تلویزیونہ کە از طرف یونسکو 
ترتیب داد شدہ بود بە پاریس اعزام می گردد و در آنجا قطعاتی از واوراتوریوہ خود را 
کە اثری است بر مبنای تمھای موسیقی مذھبی بە سمع حاضران میرساند-- پس از 
افتتاح تلویزیون ایرانء حنائه در سمت مشاور سرہرسٹی؛ بە تشکیل کلاس‌ھابی جہت 
تعلیم فنی خوانند گان توفیق می‌یابد و ارکستر سازھای ایرانی تلویزیون را سازمان 
می‌دھد- در فستیوال اول شیراز قطعه ھ کا کوتیە را با ارکستر مجلسی تلویزیون رھبری۔ 
می کند. (لازم است کہ گفتہ شود کە کاکوتی نام دختر استاد است کہ هم اکنون در 
پاریس دورۂ انترنی پزشکی را میگذراند.) -قطعمۂ وصبر و ظفر> اثر پرارزشی است: کہ : 
در دوران انقلاب ساخٹ شدہ و با ارکستر بزرگ صدای جمہوری اسلامی بە اجراعو ۔ 
آمدہ است. فہرست آثار موسیقی این ھنرمند نامدار چنانکە در کتاب گامہای گمشتم: 
آمدہ از اینقرار است: رج 
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اوراتوریر برای کر و ارکستر جع 
کاپریس برای پیانو و ارکستر 
صبر و ظفر برای ارکستر مجلسی ھمراہ با پیانو و ھارپ 
بز رگداشت فردسی برای پیانو و آواز تنہا 

بیاد نیما یوشیج برای پیانو تنہا (براساس آرمونی زوج) 

کتابہا: 

ترجمه کتاب دارکستراسیون؟ - اثر: شارل ک وکں (جزوه اول -- سازھای بادی) 

۱۳٣١ چاب‎ 

ترجم کتاب وارکستراسیون) ائر: شارل ک وکلن (جزوۂ دوم - سازھای کوبی) 

صدای انسان - ائر: شارل ک وکلن (جزوۂ سوم) آمادہٴ چاپ 

گامہای گمشدہ - انتشارات سروش - چاپ اول ۱۳٣۷‏ 

ترحمه و تعسیر مقاصدالانحاں عبدالقادر مراغغی زآمادۂ چاپ) 

سازھای قدیمی- اثر: شارل کو کلن (جزوهٗ چہارم) آمادہٴ چاپ 

تٹوری موسیقی کو ایران 

رسال پولیغونی بر مبنای موسیقی ایران 

فرھنگ موسیقی ایران (گویا سپ کتاب اخیر را استاد در دست تہیە داشتەاند) 

وھمچنین است آثار متعددی کە برای موسیقی متن فیلمھا ساختہ است. کہ از آن 
میان موسیقی متن فیلم ٭فرار از تلہہ کە بە دریافت جائزہ بہترین موسیقی فیلم نایل آمدہ 
است و نیز موسیقی متن سریال ((هزاردستان) را می توان نام بر2د. 

حنانه دوبار ازدواج کردہ است کە از ھمسر اول یک دختر بە نام کاکوتی و از 
ھمسر دوم یک فرزند پسر موسوم بە علی دارد کە با سن کم در نواختن پیانو سخت 
تراتاضشت: 

مرتضی حنانہ در یازدھم اسفندماہ ۱۳۰١‏ خورشیدی در خانودمای کہ اکثر آنہا ہہ 
شغل مہندسی اشتغال داشتند متولد شد-- جدش صدیقالملک از اعقاب چوپانیان است۔ 
پدرش مہندس محمد حنانه ملقب بە مدیر؛ موؤٴسس مدرس؛ ثروت بود۔ عبدالغفار خان 
صدیقالملک؛ نیای مرتضی؛ بە سب انمان و اخلاصی کہ بە حضرت رسول اکرم (ص) 
ات نت ضا ہی جو گر حا رن و اتآ عرب کا 
حضرت رسول (ص) پشت بدان تکیە م یداد و خطبہ می خوائد. چون منیر مقرر شد؛ 
حضرت یر منبر برآمدند و خطبۂہ خواندندہ از آن ستون ناله برآمد عائند طفلی که از 
مادر جننا شود۔ مولانا سرودہ است: 
اسٹن حنانے ازھنجر رسول نال میزد ممچو ارہاب عقول 
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گر نبودی چشم دل حجنانے را چون بدیدی ھجر آن فرزانە را 
آن سالکان و آن ھنرجویان صاحب ذوقی کە آھنگ آن دارند تا راہ استاد مرتمی 
حنانه را پی گپرندہ باید بدائند زمانی بە پایگاہ رفیع این استاد توانند رسید کە بە ستون 
ایمان تکیە زنند واز تلاش و کوشش و جوشش نایستند و از ناملایمات نہراسند و 
بیاموزند و بیاموزند تا بہ مقام والای استادی نایل آیند بە قول مولانا. 
ابنواخت نور مصطفی آن استن حنانهہ را کمتر رچوبی نیستیحنانہ شوہ حنانه شو 
این استاد گرانقدر؛ بە تاریح بیست و چہارم مہرعاہ ۱۳۸ در گذشت و در اماہزادہ 
طاھر کرج بہ خاک سپردہ شد- روانش شاد و امش انوشہ. 
سی 37ع 


دکتر غلامحسین مصدق 





دوست دیریں ایراندوستم کە نمونڈھابی خوب و برازندہ از مکارم و سجایای اخلاقی پبویش دگٹو۔ 
محمد مصدق را داشت تاستاں امسال درگدشت 


٦‏ کی 
5 

21 5 
7 

٦31.‏ سے 


سایچی۔۔ زیر یی -ہڑئوائی.- 
4ھ“ 


ج 
جا یں تی 
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او در سال ۱۲۸۵ در تھراں رادہ شد و در گھچدکی ھمراہ بدر ىە اروبا رھت و دوردھای تحصیلی 
ابتدائی. دبیرستانی را در سوٹیس و فراسه گدرانید و ار دانتشگاہ لوراں ىە دریافت درحهٗ دکتری در پرشگی 
وسید و چون ٭ ایراں بازگشت در دانثگاہ تھراں ى٭ تدریس پرداخت و سالھای درار مدیریت پرشکی 
پیمارستاں تحميه را بر عھدہ داشت و یکی ار برحستەتریں متحصصاں در ۔یماربھای رناں و مامایی شاحته شدہ 
بود۔ دریں رشته شاگردانی متعدد زیر دسٹش نالیدہ شدہ و مکٹب و سیت او را نگاہ داشتەاند 

دکٹر علامحسیں‌حاں در دوراں حکومت دو ساله بدرش مراف دائمی احوال او بود و در سعرھای 
امریکا و ہد نا یدر ھمسعری کرد و نہ ایں ملاحطہ آگاھیھای خونی ار چگونگی حریاها داشت حوشخاہ 
در سالھای احیر آں حاطرات را تقریر کرد و در سال گدشتہ نە کوشش علامرصا بحاتی تنظیم و تحریر و ىە نام 
ودر کنار یدرم مصدقي چاپ و شر شد 

ار مرحوم دکتر علامحسیں‌حاں دو ىوشته در محله درح شدہ اسُت یکی یادداشتی است دربارهٗ حراحی۔ 
تویں در ایراں و دیگر توصیحی است درباره فراماسوں سودں پدرش و رقع اششاعات مرنوط ىہ او در کتاں 
وفروعی و شھریور ۱۳۲۰ء یکی ار کوشٹھای فرھگی او کە ساید فراموش شود اقدام ىە چا کتاں 
وحاطرات و تالماتم دکٹر محمد مصدق است کھ چوں تفصیل آں را در مقدمه ھماں کتاں گ٥غتەام‏ ىە ھمیں 
اشارہ س می کم درگدشت او عابه دریع سیارست شادی رواہش را حواستارم 


غلامعلی وحید مازندرانی 
٢٦۵ -۱٢۹۱(‏ فروردیں )۱۳۹١‏ 
پس ار پایاں رسانیدں دبیرستان دارالعوں ىە تحصیل حقوق پرداحت و ء٭ کارمدی ورارت امور 
حارجہ درآعد و مقامھای اداری و سفارتی آں ورارتحانه را طی گرد و در کشورھای متعدد به ماموریت 
فرستادہ شد و عاقت ىە سعیر کیری در ھدوستاں رسید و چندی پس ار آں رئیس اداره اسناد راکد وزارت 
امور خارحه شد 
اشتقال فرختگی و ادنی وحید ترجحمه یود و کتابھای جوب ریادی ار انگلیسی پر گردانید که ار اھم آبھا 
تاریخ ھرودت - ایراں و قفيه ایراں (از لرد کررں) - مازندراں و استرآباد (ار رایسو) - تاریح قاجار (ار 
وانس) است فھرست کامل آثار او در دو شعار آییدہ ىە چاپ حواہد رسیدہ۔ 
عباسقلی گلشائیان 
ژتھراں- فھر عاہ )۱٣۴١۹‏ 
عباسقلی گلشائیاں از شاگرداں مدرس" علوم سیاسی قدیم ہود در سی فرائر از مود درگداشتہ 
زندگی اداریش در عدليه و عاليه گذشت. از ھمکاران نزدیک على ابر داور ۔ود۔ در جدین دولت سمت ورارت 
یافت (دارائی۔ فاڈگٹری و ....)۔ وقنی جم کاندیدای بخست وزیری پود یہ نگارش خاطرات حود سیار 
علاقمسد بود و در محلهٗ وحید و ساللامه دییا قسمتھابی را کە امکاں چاپ داشته است چا کردہ قسمتی کھ 
مھمٹر ار عمة و مربوط به شھریور بیست است در کتاں یادداشتھای دکٹر قاسم ضی چاپ شدہ است ۱ 
در دورەھلی آیندہ ھم دو مقاله ارو چاپ شدہ است یکی درباره اللھیار صالح و دیگری دربارہ 
علی!اکبر داور۔ 
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دکتر شمسائدپن جزایری 


(تھراں ۱٢۸۳‏ ۔لدں مھرماہ )۱٣۳۹‏ 


استاد ماليه عمومی دانتگاہ تھراں و وریر فرھگ در دولت ررمآرا ٹر لس درگدشت اوپس او 
شھریور ٠۰‏ در فالیتھای احراب عیھں و ابراں و وحدت ایراں شرکت داشت در سی سال احیر زندگی ىە 
پژوھش و جستحو در سکھھای ایرانی و تھایس ری علاقەمدی پیدا کردہ نود 

او متولد ۱۳۸۳ شمسی نود و پس ار تحصیلات مدتی دیر تاریح و حعرافیا در رشت و رمانی رئیس 
دبیرستاں شرف و چندی ریس شرکٹ سیگار نود تحصیلات عالی را در فراسه گذرایدہ و درحه دکتری ار 
دانشگاہ پاریس گرفته نود 

ار تالبعات اوست دو کتاں اقتصاد اختماعی, قوانین عاليه و محانسات عمومی و مطالعه ن۔ودحه ار 
ابتدای مشروطیت (ھر دو ار اششارات داثگاہ تھراں] 

سلما مقدم 
۷ [(طعارستاں) - تیرماہ ۱۳۹۹ (تھراں) 

مسر مجحس مقدم نود تحصیلات جود را در مذرسه لوور (پاریس) ىە پایاں رسانیدہ نود و سالھای 
متمادی ریاست کتانحانه مورهٗ ایراں ناستاں را پر عھدہ داشت و در تدریس کتاہداری و تهیه محموعہ برای 
کتانحانه محلس ھعکاریھای شابان تحسیں کرد نانوئی فاصل و فرھگمد و ایراں دوست بود 

باید داست مرحوم عقدم و ھمسرش نا علاقەمندی خاص ىہ ایراں حانه و اشیاء عتیق و بھیس خود را 
پر داہشگاہ تھران وقف کردماند تا داہشمتدان و دانشخویاں رشتەھای بری ار آبھا بھره علمی مرگیرندہ روان 
ھر دو شاد باد۔ 


بر تولد اشپولر 


(عامبورگ ٦‏ مارس 0)۵"( 
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خاورشنانی و مورخ سبار مٹھور آلمانی کە محمدہٗ پژوھٹھای او در زمینەٴ تاریخ ایران و ممالک 
ھسايه آں بود درگدشت و بی گماں یکی ار ستوٹھای استوار و مارمند وپرکار ایرانشناسی فرو ربحت 

او چدیں بار یە ایران سعر کردہ نود و آخریں تار به ھگام ترگداری محمع علمی تحقیق در تاریح و 
اختماعی ایراں تا روزگار سلحوقیان نود کە در ھمدان ترگزار شد )۱۳۵7٦(‏ پیش ار آن خواب محمع علمی 
ششعد و پنجاہ ھمین سال حواحہ رشیدالدیں نل الله عمدانی )۱۳١۸(‏ و پیشتر ار آں در دو کگرەھای 
جھانی ایراتشاسی در تھراں و شیرار شرکت کردہ بود تعصیل رندگی و تالیعات او را در یکی ار شمارەھلى 
دیگر حواھید خوائد 


علیمحمد حیدریان , 


)۱٢۳ ۹-٢٣ (نؤ‎ 


عروں شه ٣٤‏ شهریور ٦٦‏ علیمحمد جیدریان نقاش بررگ ایراں و استاد ممتار داہثشگاہ تھراں در 
سس ۹۵ سالگی حاموش شد ایشان فررند سوم مرحوم حیدرعل یجان مرصع کار. جواھرسار اصفهانی نود 
حیدریاں شاگرد مرحوم کمال الملک نود و سپس ار طرف ایشاں سواں معلم رنگ و روعن در ھماں 
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درسه برگریدہ شد و تا رماں تعطبلی آں مدرسه ھمیں ععالین۔ را ادامه می داد بس ار آرز ىہ غمراہ استاد 
والجس صدیقی محسعەسار بررگ معاصر ایراں و مرحوماں استاد حسعلی وریری و محسن مقدم ھنرکدہ را 
اسیس کرد ایں مدرسه یلبه داہشکدۂ فرھای ریا نود 

ار ایں جمع مرحوم وزیری در ھماں اواں و در !یں اواجر مرحوم مقدم دارفانی را وداع کردند و ىە 
مید حداوید عمر استاد صدیقی سالھا پایدار نماند ہر چند که ایشاں در عرلت حخود در ىە روی عبر ستہ آسمتہ 

حیدریاں تا سال ۱۳٣١۵‏ کہ بارہشسته شد سرپرستی رشتہ نقاشی و معاوبت دانشکدہ را ىه عھدہ 
'اشت ب٭ میں سیت حدود ۷۵۰ تں ار فارعالتحصیلاں رشته نثقاشی کە حمعی ار ایشاں صرمداں سام و 
سائید مشھور نقاشی فغاصر ایرای‌اند ار شاگردان استاد محسوب می‌شوند استاد حیدریاں مدت کوتاھی یز در 
شرکده حصوصی شوکٹالملوک و ععتالملوک شقاقی که مذرسەای محصوص دختراں و بانواں نود تعلیم 
می داد ایں ضرستاں دوام ریادی نداشت 

نقاشیھای حیدریاں ى٭ شیوهٔ طیعت ساری است و ار چھتی بیھھتا و استشائی. زیرا در آبھا رنگ 
آفثات ایراں و قصاى حقیقی و آشای محیط ما نا توانائی تمام محسم و ارائه شدہ است و ایں ىکتەاپست نس 
مشکل کە دید و استساط ویژہ و ہرمدابهەای را طلب می کلد و چیں حالی در آثار نقاش دیگری معکس 


آثار حیدریاں نیشٹر ساطر گوناگوں حوالی تھراں و گاہ ساطر شمال ایراں است ھمچیں تاہلوھائی 
دارد نا موصوع طبیعت نیخاں کە موضوع آتھا کاملاً ایرانی و ملموس ار زندگانی است دیگر صورتھائی است ار 
دوستاں و حابوادہٗ ایشاں و ىر چند صورت سفارشی دیگر 

ىه عیر ار ایں آثار ىىطیر, ایشاں ار کارھاِی نقاشاں اروبائی مورد علاقہ و ستایش حود جوں 
راصرابدہ تیسیں, وروی ولاسکر, میله. روس و ار متاحریں ار کارھای کورو و رنوار کییەبرداربھای استشاۂ 
کردەاست که اگر آبهھا را ن٭ جھائی پھٹر ار اضل ندانیم نموندھای ثانی آبھا ہستد رمانی حیدریاں ىە مسٹولیں 
پیشھاد کردہ نود تا امکاناتی فراھم آوردہ که ایشاں :تواسد محموعەای ار شاھکارھای دای مقاشی اروپا را 
گپیەبرداری کد و ىە صورت مورەای در دسٹرس حامعہ قرار دھدہ متاسعانه گوش شوائی مثل معمول پیدا 
دبشذ, 

استاد حیدریاں ى٭ بدرت در مجلس و یا نعایشگاھی حمور پیدا می کرد ار مطرح شدں در وسائل 
ارثباط حمعی يه شدت گریراں نود تا اواحر عمر در ھیچ نشریه و جائی حصور پیدا کرد یکار در ایں اواحر 
محلهٗ کیھاں فرھمگی ىە صورتی عیرمستقیم عکس و گھتگوئی ار ایشاں تھیه کردہ بود کە چوں ىە چاپ رسید 
استاد بی بھایت آزردہ شدہ ود یه عمیں سب ود که حرہ آشنایاں و شاگرتاں. کسی ار حصور ایں فرمند 
ارحصد در حامعه ایراں اطلاع ربادی ہداشت۔ 

در این اواخر چدٹں ار دوستاں و شاگرداں کوشیدند تا رصلیت ایشان را نہ چاپ کتانی ار آتارشاں 
جلب کند و علیرغم موافقت بحستیں۔ عللی حصوصی ار ایں امر طعرہ رفتندہ 
تیر استاد بر نقلشی معاصر ایراں, علیرعم گوناگوئی بیشمار شیوۃٔ کار شاگردادشلی بە خوبی متخ 


اأست, 


مراضی معبز 


کی 
ار جو کم 
اج 
٦.‏ -ے ٠‏ 


٦ 
یت‎ 


اح 


پکمریوی- 


٠‏ ےر پچ 
٤‏ س ہت 
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یاللاسف کہ بار ہم ایں چرح چسری 
گوئی کە نیست شیوۃٌ ایں کھە حاکداں 
از دست اھل علم و اب ای دریع رفت 
حیف و زار حیف کہ ایں حانگدار مرگ 
دارای نام و خلق حس ود و لاحرم 
باری سقائی ار پی تاربح رحلنش 
گھتا یکی ر حمع جو کم می شود نىگوی 


ڈکتر حسن سادذات ناصری 





ایحاد کرد ص-سایعه شوم دیگری 
با صاحتان فصل بحسر کیسەاوری ' 
اسنتلا علم عالی سسادات ہاصری 
اورا دگر بداد محال سحوری 
بر عمگگاں ر حس عمل داشت رتری 
ار طسع حسود جو کرد تقاصاى باوری 
کم شد ار بعر داش ڈرداه گوھری 


حلال بنائی نائسی 


محمود هھدابت 


محمود ھدایت درگدشت او در نقاشی شاگرد کمالالملک بود و شعر ہم میگھت در قصاوت 

دادرسی فحل و نا شھامت و تقوی نود و مشاعل مھم قصائی را ار قیل ریاست شس٭ دیواعالی کشور و ریاست 

دادگاہ تجدیدنظر انتظلمی قضات بیہدہ داشت گلرار حاویدان را در سه حلد مشتمل بر اشعار و شرح حال 

شش ھرار شاعر پارسی گوی ار ایرانی و عیزایرانی حمعآوری و چاپ کرد روائش شاد که ىیسحنں ار معاحر 
این آب و خاک ىود ادای حق دوستی و ھمکاری را قطعەاى در سوک او سرودەام 

محص۹ود ھاابت از میساں رفت گحب ے داش ار حہھفسصسں رقفست 


-+ 


آں شاعر شسوح طمع اسستاد 
نقاشضی جیرفست ار بی 
آں فمےحی ب..۔سلسواد حوش تام 
ار رصسسلت گ وک عھسدبیہت 
ناصر چو شید ایں حبر گت 


حملداں مبسسسرای حاوداں رقست 
اتاد و نمعرگ سےامساں رھسست 
ار حمع فضات سساگہاں رھت 
درنا سے ردست رایگاں رت 
فریسلا رمیں سر آسمساں رفت 
آنں بانعه فعسسر و رواں رقت 
آوخ کے ھدایت ار حسہاں رفقت 


ناصر دولت آباذی 
آیندہ ” 
از آن مرجوم شاہتام* تعالبی (ترجمه فارسی) - ترجمہٗ سفرنام“ ارمنستان و ایراں (از کوتزبو) و آثار دیگری 


ہفستہ امیدواریم دوست گرامی پیژں جلالی الف کنند و سرگدشت و فھرست کارھای آن مرحوم را برای 


ظ کے سی ا لعاف --40 ہے لت 
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.3ث ہہ ببس سے 


)۱۳۱۸-۱ ٢۹ ٢ (تھراں‎ 


عدالله ناقری در ۱۲۹۳ حورشیدی در تھراں رادہ شدہ پس ار چندی ھمراہ نا پدر و عادرش ىه اراک 
رقت و آمورش اتدائی را در آنحا گذراند پپردہ ساله نود کە ىە تھراں برگشت 

در آں رماں زہ صرستاں صایع قدیمه توسط شادرواں وطافررادہُ بھرادن تاِنیتیٰ شدہ وڈ و 
استاداں سام آں رماں در آنجا تفلیم میدادند عبدلله ناقری حرہ اولیں صرحویان وارد ایں ھرستاں شدہ و ریر 
نطر وھادی تحویدیم استاد میسیاتور ومیرراعلی درودی) استاد تدہیب و تشعیر؛ ووا کاشانی) استاد نقاشی و 
طراحی قالٰی. ورثوفیء استاد نقش کاشی ىە فراگیری ایں ھنرها پرداحت بعد ىە استحدام ورارت پیشە و شر 
در آمد و ھمسر احتیار کرد 

عبدالله ناقری مدت سیوسه سال در ورارت پیشه و ھرء ضرھای ملی و فرھگ و هر کار کرد در 
ایں عدت در ھنرستاں کمال الملکہ داشسرای مقدماتی. داشکدة ھرھلى ریا. مورهٗ ھرھای علی. مور 
فرش و در سالھای احیر در مور صرھلی ترئینی و دانتگاہ الرھرا(ع) نندریس و تعلیم هنرحویاں پرداحت, 

حدود شش سال ار طرف ورارت فرھشگ و ھر ىه شریر رفت و در ھرستاتھای آی دیار شاگردانی را 
در رثتة بق و طرح قالی ٹربیت کرد و حدود صدوییحاہ طرح و نقش اررنده قالی ار حود بحای گداشہ 

در سال ۱۳٣١‏ بازسلسنه شد اما ھرگر حابەسشیں نگردید و تا آحریں رورھای رندگیش کھ حتی 
چشمش درست کار نمیکرد ىه ٹرنیٹت سرشورا شون مودرآی گار را عراق حود سکولکی تاس 
میگھٹ: 


وھر تدھیت رو پ٭ە ناأنودی استء ھر کدام ار ضصرمداں ایں رشته کھ أر سِں 
میروند درحتی کھسال و برٹھر ار باعستان ایں ہیر ایرانی بانود میشودہ برای اییکھ ایں 
پاعستان تحشکد و يه کویر مندل نشودہ ناید بحاى ھر بھال کھں که ابود میشودہ یک بهال 
حوان بجای آں کاشت و تریت گرد × 


و ضرحود را در وحلةاول مدیوں مادرض نود کھ اورا تشویق و ترک کے اک بوھ۔ 
موق دوم او مرش یود که ٹا آحریں لحطہ ار و باورش مود و گت ومن سعارش طرح قالی عیگرفت 
خانمم مس کمک میکرد و طرحھا را رنگ میکرد پ حط و تڈھیت دو یر مکمل ھم ھستندہ ار ابترو آستاد 
وی در طول زندگی ھری حود لھا حوشوساں جم ایں رمان را گے ہہ است۔ 


خوشویسانی جچوں وکاوں ٠‏ وعدالرسولی ۰ دبوٹری٤‏ , وحجس میرخانیء ء وحسین میرخانیم ٠‏ بد 
شریغی ‏ و زرل خطع 


آثار باقی ماندہ از او ایر ایں است کہ لو رندگی بسیار پر ماری خاشتہ و بل وھ ہہ 


مت 
ساے ںوہر 
پیسی لت 


ع1 
ہیں 
سو گے 


۳ نے 
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میگفت: واگر من مجبور نبودم کارعلیم را سی وت بزرگ کن الاں حدود سه جھار ھزار اثر از 
سن باقی بودع 

مھعترین آٹاری که از او بحای ماندہ عبارتند از: 

-١‏ تذھیب چند قرآن که مروفتریں آبھا قرآتی استہ با خط وحس فیرحانیم کھ انتشارات علمی 
ن را چاپ کردہ استہ 

۳۔ تذخیب و حاشية کتف عمرخیام واسقضدیاریع آبطور که حود گعتہ است ایں کتاب سه جلد 
بودماست کھ یک جلد آی پیشٹر ستشر ششدم و یکی از آتھا قطع جینی ود و در آں نیشترار طلا و ىقرہ 
استفادہ شدەاست۔ 

۳- تدھیب وحماسعیرم شکں) اثر و سیج حلحالیم ۱ 

٤۔‏ حاشی و تدھت وسوالله الرحس الرحیی باحط وعدالرسولیم 

۵۔ حاشيه و تدھیب وخدا را فراموش نکںء با خط وعدالرسولی 

٦۔‏ تعداد بی شماری قاله عقد و ازدواج که آتھا را در چوانی کشیدہ و بیشٹر آبھا صور در خانوادەھا 
موجوداست. 

۷۔- تعدادی تدہیت و حاشيه کە در موردھاى فنرھلی ملی و ضرھایى تزئینی نگھداری میشود که ار 
جمله معروفترین آن تابلو وگل و مرعع است کہ در موره ھنرھای معاضر نگھداری میشود۔ 

۸- نقش‌ھای قائی کە در موزه فرش نگاھداری میشود 

۹۔ طراحی کاشیهای گنبد کاح مرمر که ار روی گبد مسجد شیخ لطفالله اقتباس شدہ اسٹت 

۰۔- طراحی و نقاشی درھادیوار و ستوبھای وره ارشاد وموره خنبرھای ملی ساىقم 

1- کتاب وگلرار یاقریع که در سال ۱۳٦١‏ اتشارات وحید آں را چاپ و منشر کردەاست۔ 

استاد باقری هرصدی افتادہہ متواضع و نی‌ادعا نود او در دواردهٔ حرداد ما۸١۱۳‏ در بس ۷٦‏ سالگی 
زندگی را بدرود گھت. روحش شادد ۱ 

کیخسرو اەروزی 
(لوس آنجلس) 


حسین قوامی (فاختەای) 


)۱۳٦۸ ۱۳۲/۱۸ -:٢۸۸( 


درگذشت حسین قوامی خواندہ خوشتام معاصر کہ دورهٗ اواخر عمر را سرٹاسر ىا رنج بیماری و 
گرفتاری ھی جانکاہ گذرانید باعث تلسف و دریغ دوستداراں موسیقی ابرانی شدہ 
. قوامی کھ زادہۂ ٹھران (خیابان اکباتان کوچھ وزیر مخصوص] و خصابه میرزا حسین خان اسمعیل 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ٦٦۵‏ 

سے سسسی جس ہج تح تس ہے تچ 
و آاہتگار) و رضا مححونی (استاد ویلن) کہ ساکں سز ل شاہزادہ ارسلان خان ناصر ہمابون (متصدی 
موزیکانچی‌ھای مطفرالدین شاہ] پودند حشروبشر داشت. آواز را از مرسی نام عداللہ حجازی فراگرفت و تا 
مدٹھا نا موسیقیداءان دورهٗ حود معاشر و جلیس بود پس ار ورود‌به رادیو مدّت شش ماہ نا عنواں ۔وناشناسم 
و بمدھا نا عوان وفاحتەایء که روح الله خالقی پرایش انتطلب گردہ نود ىە خوانس پرداحت و تھا در 
سالھای آحر عمر با تام حقیقی جود (قوامی) ىرامہ احرا می کرد. او در سال ۱۳۵١‏ ار رادیو از سشسته شدہ 
سالھا یر در ارتش خدمت کرد ار قوامی برنامەھایى متعددی صط شدماست کہ عمراہ ساز نوارندگاں مشھور 
دورهٔ حویش است و ىا ارکسٹر گلھای رادیو۔ اھل موسیقی, حاطرہً احراى دو آھنگ مشھور وحوانیم [با شعر 
نوا معا و آھنگ حسیں یاحقی] و وسرگشتاع [یا شعر ھوشگ اتھاح و آھگ ھمابوں حرم] را ھموارہ در 
حاطر حواھد داشت 

قوامی که ھیچیک از ایٹلاات معمول تعمی ہرمداں را نداشت, علیرعم میل شدید ىە دحایاتہ در 
ہشتاد سالگی نیز دارای حتجرەای قوی و سالم نود و در ایں سن پر ہواری بە نام وبھار عاشقاںم صبط کرد 
وی کھ ار عشلق حقیقی و راستیں موسیقی و کار خویش نودہ در طول زندگی حود ار طرف خاہدان پدریء 
محیط کار (ارتش) و احتماع برای پرداحٹن بە خبر حود باملایمات سیاری را متحمل شد ىا ایں حال ہیجگاہ 
ہیر خود را در محافل (خٹی محافل دوستابہ) و ہنرکددھای تخاری بىە نیع و شری بگداشت و آرام و فروتں بە 
راہ ود ادامه داد۔ در ایں اواجر (ار سال ۱۳١٣۵‏ تا )۱۳٣۷‏ که نگارندہ افتحار حصور در محضرش را داشتمء 
کات سیاری را بیاں می فرمود کھ در نوار کاستہ صفحهٗ کاعد و حاعطه صبط و ثت است پس ار بیماری 
ایشان, کە قادر ىە قعالیت سودہ تقریر می کرد و مس می نوشتھ 

قوامی جرو جواندگان معروف ععاضر و ار لحاط ہبری در ردمای نود کە ە وشیرین حوانیع و نکیە 
ىه دوق شحصی۔ نیش ار معلومات ردیعی و دسنگاھی توحه داشت معلومات ردیھی ریاد نداشت و در حواس 
بیر یه خلامەگرائی و خوشەچینی ار نواھا پر جست ذوق حود متمایل نود. قوامی دارای وگوش موسیقیابیم 
سیار ععشر و قوی نود و بگارندہ بطیرش را تا حال در ہیچکدام ار موسیقیداہاں و بحصوص حواندگان امروز 
ندیدمام عمیشہ در ھر مخلسی, نوارندگانں صدای ساز حود را ناصداى آواز قوامی کوک و نطیق می کردند 
که عملی است خلاف معمول و برعکس آن معمول اسٹت 

قوامی ار لحاظ درحه انسائیت و پاکی و درستی بر کم نطیر و نین موسیقیداناں رندہٗ امرور ابراں 
(که نگارندہ نا آبھا معاشر نودھاست) ار لحاظ ملکات احلاقی شاید بی نطیر بود۔ حدمت صادقاٗ او در ارتش, 
رادیو و سلوکش ہا اھل ہنرو بحصوص کھتراں۔ رنابرد است۔ خاطرهشحصیت پاک و تاناک قوامی, فقدان او 
را دردل تلچٹر میکمدہ دستر بحشش گر او ادب و فروتی‌اشء عمیمیت و عفابی کہ ماد حالت صدایش 
بدور از ریا و در کمال خلوص بودہ ہمہ بحشی از ایں حاطرهً تاساک ہستد ملیرضا میر طونقی 

اسحق شھنازی 
(رشت ۱۷۹۷ - تھران )۱۳١‏ 


زادهُ رشت بود 


دوستداران و باران گروہ ابحس حکیم نظامی بود و اشعارش در مجطەھلی ارمغان و یغما چاپ شدہ:أسحند 
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و خدمات مماکتی حود را در ارتش یە پایان برد و یہ نارہشستگی رسیدہ در شحر ار ُ_ 
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در میاں گھلانیاں دوستاں و یاراں ادئی ریاد داشت و يہ منااست در گذشتش در رشت محلس 
سوگواری کم مائتعبی برا شد رحمت موسوی شاعر آرادہ و دوست عزیزمان در نامهەاى ہوشته است 
٭٭٭* 
حتماًاز مقداں شھنازی ادیب۔ مطلعید. در مسحد صفی رشت مراسم یادنودی سنگیں سربرستی آقای 
حاج محمد حوادی (مدیر رورنامہٴ طالب حق) برگرار سید کە حمعیت در آن موچ میرد ىا ہمہ ورم مفاصل 
دست و یا و دردھای حسمانی حاصر شدم شھنازی معلم من نود و یه اسالیت سحن آشنتا.. یلام بھی رود ىا 
اینکە کلاس عشتم دبیرستان نودم رنگھای تفریح مراء عمراہ حویش ىہ اثاق دبیراں مینرد و در کمال فروتی 


و سعەصدر حلوی ں, چای میگداشت ایں رناعی راء در مرگ وی سرودم 


ایں عشعل حاںن کیستہ در حاک شدست؟ 


درنا کے رفت ھهعصعس دلگٹای س 
شھہار عشق سود و جو شهھار پرکشید 
خاموش شےد ستاره شعر و فروع رفت 
ور شوق وصل دوست چہھ آساں کشید رحت 
عالشق براد و عشق شد و عاتقاله مرد 
در کسوچہه ناع حساطرەہام مىورد صور 
حاریست بار ڈر رگ حاں شور بمعمعەاش 
ریں پسںن کا و با که نگویم مللال دل 


ر 


شد رورھا که سوک وی آرام س گرفت 


حر لو ىہ لطلف و مهھر کە دارذد حداىی 


ار شعشعه یک سییه رمیںء پاک شدست 
کر س, گلوگاہ قلم جاک شدستہٴ 

رحمت موسوی گیلانی 
ای وای سر مس و دل درد آشای مس 
ریں آشیاں عم سوی عرش حخدایٰ مس 
ار آسسسمعانں شچسر ادب آرمای من 
در حاک تیرہ مرشد مسنگاگٹای مسں 
عشقی گے ند ب٭ە شروادتب مقتداىی مس 
یطر گسلاتب شعر ٹرش ساہوای مں 
راں طرقہ شب ب٭ہ برم سح در سرای سس 
کو عمگسار و عم گسسل و عھردای مں 
در سر ھولی باأری و در دل ھوای من 
شها بحعت جشم کس ار وای وای س 


ای کاش دست عارت گلچیں رورگار 


وا می گداشت آنں گل حخوشو برای مں 


احعدملی ڈدوست 


نمونەای از غزل شہنازی ھم درینحا بہ یادگار او چاپ می ‌شود: 


اگر بے او رسیسلدم فاررو نبرسیدم 
ہنوز تا کە ب٭ امش پرم رحان نگستم 
یه قدر دائمهای از گوھر صدذف نشمردم 
ز بعد وادی مقصودہ راہ دل سردم 
ز زخم آبسله پلی۔ در حرم نفسودم 
چو ناله دل (ٹھنازی) ار سعس نعتلدم 


۱ 


دٔ 


ہ٭ آررو ترسبسدم اگر بے برسیدم 
شور تأا کە ىه تحرش رسمر بەه حوبرسیدم 
ےه فیص جنرعەای از بادهٔ مو برسیدم 
ر قرط پارگی عمر بر رفو برسیسدم 
ر سور دیندۂهٗ اشک پر وضو برسیدم 
که من فصور ب٭ لب ار رہ گلو برسیدم 

اسحاق شھنازی 
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در گنشنگان دبگر 


احمد مھران: دبیر و فرھگی فاضل و شاعر کە چندی مقام مدیریت کل وزارت فرھنگ را برعھدہ داشت در 
شھریور۹٦۱۳‏ 


ابراھیم خلیل سپھری: مترحم و خرنگار و نویسندہٗ جراید در شھریور ۹١۱۳۔‏ 


متصور منصوری: از دبیراں و فرھنگیان متولد ۱۳۹۰ در شھربورماہ ۱۳٦۹‏ در نیویورک درگدشت او ىوادهٔ 
میرزاحس سائی و در وزارت فرھنگ مقامھای بلند یافت بە خطاطی علاقەمتد نود و ھگامی ایں بیت راہر 
روی نقشه ایران خوشسویسی و نقاشی می کرد کە دچار سکتھ شدہ 
کشتی بادھ بیاور کە مرا بیرغ دوست _ گفتہ ھر گوٹہٗ چشمم ر عمش دریائی 

از او کتابھائی وایں است زندگی) نود پدرہ - وگنح رم و چد اثر دیگر چاپ شدھاست اموئ ار شعر 
اوست 
آں کس کە ساخت مدرسه زیتان حراں کرد 

روشن ب٭ بور علم دل شیح و شاب کرد 
پیدار کرد چسشم یں و سات را 

چشم قساد و اه و افسوں به حواب کرد 
ہم در جھان ى٭ بیکی نامی ىلد ساخت 


سیثال سالهلی ح..سواسی را .در راہ کس ودکان وطتسس دادم 


سی سال عمر بود و حوانی بود ایں سالهای رفسته که مس دادم 
٤‏ -ھ : 
حسین عمادزادہ اصفھانی: متولد ۱۳۲۵ فمری در فروردین ۱۳۹ درگدشت۔ تالیعات متعدد از او در دینی و 
سرگذشت ائعه چا شدہ استہ 


سعید مجتھدی: زادهٗ ۱۲۹١‏ در تبریز و تحصیلائش در رشت قضابی بود ولی در ورارت کشور حدمت می کرد و 
پس از بازنشستگی بہ وکالت دادگستری پرداخت نمونەای از شعرش که وصیت ادبی اوست درینحا چپ 
می شود 

دوستان از چے پہلا ما ہس کگنہد؟ 

داسن دوسسسسیے رها نکمد! 


درپس پرتھ غیسچ یدایست 


یجکس رآ خبر ز فردا نسسیسے_ ۲ھ 


نے 
ط× بے سج 

عو یں کے مم ؟ 
ود٢‏ ۔ 
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نھ سراپای سن بے زر گہرید 
گاھگاضسی زامن غجصسر گرید 
کے فلان زنىص-ےء اسست یا مردم؟ 
در جے حال است آںب دل آرردم؟ 
ناز ائس۔کش ز خسامه میویزد؟ 
باز از کلگکہ سشک می بہڑو؟ 
بحر طہعش فہعوز طوفاں راست 
ضرش ھفمچو کسسمہ پابرجاست؟ 
شمر او شمسم برم خسام کہست؟ 
ثایبد آن رور حال من جوئہد 
کە بے حسرت بہ همدگر گسوئے!؟ 
جاف شسافر میان ما خالی است 
جس ار عمسرغ خوشضنوا خالی است 
یاد آں روز حسوش بدیدء سے غخیر 
یلد آن آھری رد به غہر 
ئے اگگر بہاده در خغانوشہد 
جرضای ھم بے یاد ھا نسوئہدا 


خواجہ عبدالحمید عرفائی: ار فضلای پاکستان و از ایراندوستان بە نام آں کشور. سالھا پیش ازیں در ایران 
سمت رایزنی فرھگی پاکستاں را بر عھدہ داشت و چند کتاب در ایران در زمیە‌ھای ادبی (تحقیق در احوال 
اقبال و شاعران پالرسی کشمیر و جریتھا) نشر کردہ استہ 


دکٹر اسدالله مبشری: درگدشت: مھرماہ .(۱۳٦۹‏ از مردم شیراز بود و تحصیلات حقوقی را در دانشگاہ تھران 
و سپس فرانسه بە پایان رسانیدہ بود۔ سالھا در دادگستری مقامھاى قضابی را تصدی می کرد. در دولت مھندس 
مھدی بازر گان وزیر دادگسٹری بود(۱۳۵۷). 


او ھمیشه دوستدار شالیتھای سیاسی بود و در کتار آن بە تالیف و ترجمه نیز می پرداخت و چون در 
راہ سہاست گام میزد ھیجاتھابی درین زمیندھا عمیشه داشت (مصاحبەھلیش)۔چندی ھم بە زندان افتادد گاٹھی 
شر ہم می سرود و نمونہٴ آں قطععای است کھ در رٹای دوست خود فریدون توللی گفتھ و در مجلهٴ آبندہ 
چلی تدم است. فھرست تالیفات اہ در شمارہٌ دیگر چاپ خواھد شنہ 





یادداشتھای دکتر قاسم نی 
در ھشت حلد. تہرآان. کتاھروشی زوار. ۲۱۳۹۷ 
سیروس ضی کوششی سراوار تحسین کرد و یادداشتہا و اوراقی را کە ار پدرش بازمابدہ بود و 


اررش چاب داشت درلدں در دواردہ حلذ مه چاپ رسائید و چوںا آں چاپ ماشیں نویسی شدہ سر 


روصع مکروھی داشت و عملو از اعلاط نود احارہ٭ دادہ است کەه کاہفروشی روار آں ر در تہران 
حروف نی گنو و نہ چاپ ترسابد* اپنک آں دوارده حلد درف مل ےه شدەاست و 
”۲۷۵ ربال ىہای روی حلد آن است٠‏ 

باشر در مقدھةهٗ خود یاد آور شد٭است برای متطقی نودں ترتیتس پادداشتہا ترکیت پشین کتاب ر 
هم زدہ است! اگر چہیں مقصود مودہ است بار مسطور حاصل ىشدہ و ىی ترتیبی تارڈی در 
محلدات پیش آمدہ است٠‏ 

ری رد ا ا ا و 
7 رم ےر ہی ود وت مینود و بہای کتاب کمی ارزافٹر 
میشےه (حداقل تفاوت دو صحافی)؛۰ 

ے ری مرت رپ اھفوفح ک6 2 ےت 
روزأىه اقامت در امریکا قسمتی در حلد او (سال ۲۶) و قسمعی در جلد سوم )٣۱٣٢۷۷(‏ < 
قسمتی در جلد چہارم (۱۳۲۸) کە درست درللہ و محشی از آں و بە ھمان مصموں است گمجائیدہ 
اسر شر و سوع!أ در خافی 
که میشد نوشتعەھای سفر امریکا در یک حلد و نوشتعھاى سفر مصر درریک جلد منظم شع ود 


عمیہنین قسمتی از جلد ششم (جنگ) می‌توانمت ا مطالب جلد ٹسم (حنگ) بەھم تیادہ 





۷ ہسراہ اہ 
وت کت ےس ۰ ٠‏ پر 


موجہ 


اپ - 


ین شس سد حوید 
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پا چاپ رسیدہ یود. 

۰ کو ا 2 درد دہ رم تن نی مت 
است کھ برای ھر جلد تازہ فہرست اعلام جدابی تہ کردہائد و این کار موجب شدہ است کہ برای 
یافتن یک اسم باید ھشت فغہرست را دید و اگر این فہرستما در ھمکردہ بود آسانی مراجعہ رعایت 
شدہ ہود. 

این نکتھا از این باب است کە حق بود سیروس نی خود مطالب متتاسب را با ھم یکجا کردہ 
بود و آن را ہہ دست ناشر می داد. 

ضمناً گفتە شود کہ اخیراً سیروس غنی در لندن مجموعەای از ناممھای پدرش بە دوستان را در 
یک مجلد بہ چاپ رسانیدہ است و این ھشت جلد عاری از آنہاست٠.‏ 





عکسھای قدیمی ایران (رجال. مناظرء بناھا و محیط اختماعی) 

لیف قاسم صافی۔ تھران۔ داثشگاہ تھران. ۱۳۹۸ء وزیری. ۵٢٢‏ ص ۱٢٠١(‏ ربال) 

آقلی قاسم صافی پیش از این فہرست مجموعۂ عکسپای کتابخانہ مرکزی را کہ مرحوم دکتر 
حسین محبوبی اردکانی طی چند سال زحمت و کوشش و امانت و دقت و اطلاع و دانابی تہیە 
کردہ بود در دو مجلد بہ چاپ رسائید. بہ مناسبت آنکہ نسبت ہہ حق علمی و اگیقی مرحوم محبوبی 
ارد کانی تجاوز شدہ بود دوبار درین مجله پاد شد. اینک آقای صافی کار ارزشمند دیگری را در 
زمینه عکسہای تاریخی ایران انجام دادہ است و آن انتشار فہرستی از مجموعۂ عکسہای اھدابی 
خاندان معیرالممالک آست همراہ ہا تعداد زیادی از عکسمای مہمتر کە در سال ۱۳١‏ بە کتابخانہ 
رسیدہ اأآست٠‏ 

آقای صافی در پیشگفتار عفت صفحەایى ھیچگونہ اشاری نکردہ است کہ از ھمین مجموعہ 
حدود سال ۱٢۳٣١‏ میکروفیلم و کس ثانوی تہیە شدہ و آنہا را مرحوم دکتر حسین محبوبی 
ارد گانی در فہرست خود شناساندہ است. 

آن زمانی کە من عکسہا را در خان مرحوم معیر دیدم و بە لطف و اجازڈ فرزند برومندش و با 
پشتکار آقابان حسامالدین بہبہائی و رضاآقا بیع از آن مجموعہ هکسبرداری انجام شد عکسہای 
دیگری ہم ہود کہ حتماً در طی تصاریف رو زگار از میان رفتہ است٠‏ یکی از آنہا کہ بە یادم ماندہ 
است: کسی است دستہ جمعی کہ دکٹر محمد مصدق (درسنین غفدہ عھجدہ سالگی) در آن ھکس 
دیدہ میشد و مرحوم ععیر با شرحی کە ہشت عکس نوشتہ بود او را شناساندہ بود۔ همان عکسی 
است کم دی کتاب ٭تقریرات مصدق در زندان* هھم چاپ شدہ است٠‏ مرحوم دوستملی ‌خان معیر 
تعدادی از عکسپای این مجموعہ را قبلاً در عقالات شیرین و خواندنی خود که در مجله یغما ہہ چاپ 
عیرسید و ھمچنین در کتابی کہ رام رو وھھ مسا بجی 
جاشق نک از ظر سرع شامی در پپٹگنٹر یآ لتارہ دہ بر 
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معیرالممالک عصر ناصرفق (دوستمحمد) عکس دوست و عکس بردار ہود و برادرش 
۔حشقالممالک بە ھمچین٠‏ یں است کە مقدار زبادی از عکسہای بازماندہ گار خود آنہاست و 
مقداری دیگر کار افال:لسلطہ؛ سوروگین و عبدالله خان و احمة صنیمالسلطنہ و روستی خان و 
عکاسان دیگر عمالک اروا و عثمانی و روسیە و شند و مصر**' در پیشگفتار آمدہ است کە این 
مجموعہ دارای هزارودویست عکس است٠‏ 

مرحوم معیرالممالک اخیر ہر پشت یا در زیر اغلب عکہا اشخاص یا مناظر را معرفی کردہ بود 
و براساس ھمان بادداشتہاست کہ آقای صافی فہرست حاضر را فراهم ساختہ و حقاً کار مفیدی را 
برای مراجعه کین د گان انجام دادہ است٠‏ در مواردی ھم کە گوہایی ترضیحات مرحوم معیر کفایت 
زداشے از دوست عزیز و ناضلمان آقای محمدعلی عمیری گمک گرفە است. 

فہرست تنظیمی بە ترٹیب شمارمھابی است که بە اصل عکسپا داد٭ شدہ زار ١‏ -۱۳۰۰): اما 
چوں عکسہای چاپ شدہ ٭ ٹرتیب ھمین شعارەعا نیست: طبعاً مراجمه کنندگان بہیچوجە نمی توآئند 
عکس دلخواہ خود را درین مجموعہ بیابند. البته بطور بالیکس عمگں است کە از فہرست استفاد* 
کرد پہنی عکس را دید و از شمارڈ ریر عکس ب٭ فہرست مراجعہ کرد. 

ناچار طریق اسعفادہ از " فہرست "و *٭نمايه ”ھای چاپ شدہ منحصر است بە آنکە شخص ٭ 
اصل محموعۂ نمابہ کە امید است بە ردیف شمارمھا مرتب ىاشد مراحعہ کند٠‏ 

چون شخصاً بہ موضوع عکسہای قدیمی علاقەمدی دارم و ب٭ همین مناسبت بود کە گردآوری 
مجموعۂ کتابخانه مرکزی و مرکز اسناد آعار شد؛ برای آنک چند عکس مورد نظرم را بتوائم درین 
کعاب تازہ بیاہم ناچار از آن شدم کە یکایک عکسہپا را بینم وازروی شمار٭ہای که زیر عکس 
دارد در فہرست ییاہ, و در کنار توضیح مربوط ىە عکس شمار؟ صفحه کتاب را یادداشت کنم: بھ 
ھمین مناسبت پیشنہادم این است کە اگر روزی این کاب تحدید چاپ می شود این کار ضرورکا 
برای آن انجام شود و صفحہُ عکسپای چاپ شدہ در فہرست و نمليه منمکس شود تا بتوان عکس 
مورد نظر را یافت٠‏ 

جز این باید توجه کرد که ١۵‏ عکس ىی ھیچ تفلوتی در چاپ نکرار شدہ است و سبب آن 
است کە رعایت ترتیب عکسہا نشدہ و آنہا عارت است از ۲۳٢‏ (تکرار در ٢۲۳)؛ ۲٤۷‏ 
(ك.۳)ء ۳۰۹ (۱۳٣۳)؛‏ +مس (۳۸۵)ء: ٤۰؛‏ (۰۸))“ (۱۷))ء ۱۹ ٦۲٤۸ +)٦٢٤٤(‏ 
روہم) ٣٤۵۰ ؛)۳٣.( عو١ ؛)٠۰۰( ٣٤٤‏ (۱۸۷)“ ود (ن۳۷)ء ٦5۰ ؛))٤۵٤( ٤۵۸‏ 
(۷٣۳۲)ء )٠٠٤( ٦٦۷‏ 

گال ورگ این است که شمارمھای عدہای از عکسما محوویا در چاپ سیاہ شد٭ است وھ 
آنہا در صفحعھای ۱ء ۲۹۸۰۱۲۹۰“ ہم ۹٣۳۳ء‏ ٤٤٣؛ “۳٦٣‏ پوم ۸ ٦۳ء‏ ٤٤]؛ ٦٤۵‏ 
٤ءء‏ ٤٤٣٦ء‏ یں ۷۹٣٢ی‏ ٣۳٤)ء‏ ۵٤٤٣ء +٦٤٤‏ 4۴۹“ وی 1 وء ١٤ع 4+٥ +4۹٤۰٦۷۷‏ 


0 آمدہ و عکسہای صفحات ۵ و ۲۹۹ وارو چاپ شدہ است٠‏ 
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٠‏ اشعہاعات تاریخی و جغرافیابی فہرست از این قبیل است کھ باسعنج ھم زیر عکس وھم در 
فہرست "باسمج ٭ آمدہ (ص ۹ء حکیمالممالک (س )۱۱١‏ نادرست و قطعاً محمود خان 
حخگیوالملک است نہ علینقی حکیمالممالک: مستشارالدولہ بہ ریس الوزرائی ترسید چه رسد بە اینکہ 
توبار رئیس الوزراء شدہ باشد (ص ۷۹)ء ادیب الممالک (ص ۵۹ و )۱۲۳١‏ غلط و قطماً عببالملی 
خان ادیب الملک درست است؛ لقب وجبەالله میرزا ( آقاوجیہ) سیف الملک است نہ سیف الممالک 
ڑسس ۲ فغہرست: ‏ اما در متن ذرست است). 

در فہرست نامہا عکسہای مربوط بە یک شخص در چند جا آمدہ است مثلاً اتابک / 
مین السلطان - اعتصام الدول / معیرالممالک ۔ نظام الدولہ / معیرالممالک - صاحب دیوان |/ فتحملی 
خان- سیف الله / آفلوجە - امیربہادر جنگ |/ پاشاخان: ---- : 

گاہ معرفی عکسہای مربوط بہ دو شخص کہ لقب یا نام مشترک داشاند در فہرست اشتباہ 
است عائند امین‌الدولہ (پدر و پسر)؛ پاشاخان امیربہادرحنگ با پاشاخان دیگرہ 

البت تنظیم و تہیە و نشر چنین کتابہایی بسیار سودمندست و ھمانطور کە در یشگفتار گفت شدہ 
زحمتش برای گرد آورندہ است و سودمندیش برای مراجعهہ کنندہ. بہمین عناسبت حق آن ہود کہ با 
تواصع پر روی آن نوش شدہ بود گردآوری نہ تأ٘یف. 

وع“ 

این روزھا کتاب دیگری در زمینۂ عکس آفای صافی منتشر کردہ است و آن مجموعەای است 

از کارت پستالہای قدیمی ایران۔ 


کارت پستالھای تاریخی ایران. تھران. 
موسسۂ فرسگی گسترش ضر. ۱۳۱۸. وزیری. ۲۱۵ ص۔ 


در این مجموعہ ۲۵۱ کارت پستال از روی مجموعۂ کتابخانۂ م رکزی و م رکز اسناد دانشگاہ 
تہران چاپ شدہ و کاری ارزشمند و ضروری انجام شدہ است. 
در عقدمة کتاب عقداری مطالب کلی از دائرۃالمعارفہای اروپابی نقل گردیدہہ اما دربار؟ کارت 
پستالہای ایران اطلاعی اساسی عنوان نشدهاست٠‏ 
فیالمٹل ضرورت داشت گفتہ میشد کہ کارت پستالہای ایران در کجا بہ چاپ میرسیدہ و 
قدیمترین کارت پستال از چ زمان است٠‏ 
اولین کارت پستال (بدون تصویر) و با کارت تمبر شدہ برای جواب نویسی در عہد ناصرالدین 
شا بہ طبع رسیدہ است و شاید در کتاب تاریخ و پست و تلگراف مرحوم پژمان بدان اشارہ شدہ 
پاشد۔ 
.] گلرتہادرلین کتاب: تقسیم بندی کاعلاً متاسبی نداردہ رجال در دو گروہ آمدہ (صفحه ٢۵‏ 
بر ..ہ )٦۶‏ و صفحہ ٦٦٦١(‏ -۱۸۲) وغعریغ است کە ھیچ یک از مطالب چاپ شد؟ پشت کارتہا را 
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قل نکرداند۔ 

جز این نقائص: آیا انصاف آن نبود کہ نام امداکنند؟ مجموع" نفیس کارت پستالہا بە کتاہٹات؟ 
مرکزی و زمان اھدای آن گفت شدہ بود. آن شخص ارجمند دکٹر کما جناب است کہ می ‌باہست 
نامش در صدر این کتاب آمدہ بود. 


بشنواز نی 
قصەھای مثنوی موی نوشتۂ احمد اقتداری - جلد اول (بندای ىی). تھران. دىیای کتاب. 
۸۶۸ وزیری. ۷۴۳) ص۔ (۹۸۵ توهان). 
انگیزڈ نویسندہ در نگارش این کتاب ٭پیچیدگی و تکرار و توسل بە اصطلاحات ادیی و عرفانی 
و مذھبی بە زبان عربی و تفصیل مطالب و پراکندگی داستانہا در دفترھای شش گان مثنویج است 
کە بہ اعتقاد نویسندہ " مائع از آن شدہ است کہ حتی جوانان و درس خواندگان مدان گنجین' ادب 
و فرھنگ زبان فارسی توجہ کنند. " بنابراین از دہ سال پیش عمت بر آن میگ مارد کە شش دفتر 
مثنوی را ہر اساس نسخۂ چاپ نیکلسن و ىا استادہ از " بانگ نای ٭ سید محمدعلی جعالزادہ در سەه 
دفتر نو بیاراید و آن را از آنچە بە گمان او موجب حستگی خوائندہ است بپیرابد و قصھا را بر نثری 
سادہ و روان بازنویسی کند و اینک مفتاد قصة دفترھای اول و دوم را با آوردن اشعار زیبای فارسی 
در لابلای نوشتۃ خود آن را در غر جا که مناسب دانستہ ىہ چاپ رسانیدہ است و بی گمان کمک 
خوبی کردہ است بە کسانی کە قصد خواندن قصعوار مشوی دارندء ولی حوصلہ شعرخوائی قدیمی 
تدارند. البعع اقتداری جای جای بە سنحش و نقد فکر و نظر مولاتا ھم پرداختہ و آنچه در دل داشعه 


ہ رگفتہ است. جلدھای دوم و سوم آن ھم در روڑھای غلط گیری این اوراق منتشر شدہ است. 


یوسف و زلیخای جامی 
خط کیحسرو حروش۔ ءہ کوشش حسرو زعیمی۔ تھران ۱۳۹۱ ۔ 
یپکی از زیاترین کتابہابی است کە در چند سال اخیر در تہران چاپ شدہ است٠‏ حاشیمھای این 
کتاب بە عکس آنچہ در این سالہا با زرق و برق و رنگہابی گاہ مہوع چاپ می شود مطبوع و 
دلنوازست۔ خط کتابت زیبابی کیخسرز خروش و اسب صفحہ بندی آن با جدول و تشیر اطرافہ 
کتاب را بسیار دلپسند و در خور مقام جامی ساخته است٠‏ آفرینہا بادیر خسرو زعیمی کہ خط خوش 
فارسی و گسترش دامنه آن مقدار زیادی مرھون زحمات بی شائه اوست٠‏ 


دو حافظ دیگر از نذیر احمد 
نذیر احمدہ استاد بازنشستۃ زبان و ادبیات فارسی دانشگاہ علیگرہ مندوستان دو عییڈ ٹو حلقفظ 
دوستان را آوردہ است۔ لو کہ چند سال پیش با ھمکاری محمدرضا جلالی ٹالیلی عتن دزان حاقظاوڈ* 
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از روی نسخ خوب گو رکپپور (ھندوستان) بە چاپ رسانید و چند چاپ از آن منتشر شد؛ اینک 
دو تاب تازہ هر یک'حاوی غزلیاتی چند از حافظ را بە صورت خوبی بە دسترس حافظ دوستان 
رسائیدہ است٠‏ 

)١‏ "دیوان حافظ براساس نسح مورخ ۸۱۸ عجری "' دھلی. مرکر تحقیفات فارسی رابزنی 
فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایراں. ۱۳۷. وزیری. ٤٤ + ۲٦٢‏ ص. 

درین دیوان ۳۵٦‏ غزلء ۱١‏ قطعه و ٢‏ رباعی مندرح است؛ اصل ىسخه قسمتی است ار 
مجموععای کہ حاوی کلیلہ و دمنه و عنطق الطیر و متعلق بہ کتابخانه آصفیه حیدرآباد دکن اسٹ - و 
دیوان حافظ در حاشيۂهٗ آں دو کتاب کعابت شدہ است - تاریخ کتابت نسخه در پابان کلیله و دمنە 
ٹانی عشر شہر رییمالاول سنە عشروثمان و ثمانمائہ دکر شدہ. 

نذیراحمد در ذیل هر صفحہ نسخہ بدلہای متفلوت ىامتن را از روی چاپہای قزوینی؛ خائلریٴ 
نذیراحمد - جلائی؛ ایرج افشار آوردہ و توضیحات ضروری خود را برامزودہ است. 


کتاب بەہ خط نستعلیق هندی کتابت شدء است. 


٦‏ دیوان حافط براساس سخ" مورح ۴۳ م٤حری:‏ دھلی. عرکر تحقیفات فارسی رابزتی 
فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایراں. ۱٣۳۷‏ ۔ وربری ۷۳ + غکس سحه (۲۲ ورف)٠‏ 
آقای ندپر احمد این نسخه را کە منحصراً چہل وھفت غزل حافظ را در بردارد در کتابخامهہ موزہٗ 


۔سالار جنگ حیدرآباد درکن یافتہ و بە استنساخ درآوردہ و یہ صورت حروفی با آوردن نسخه بدل از 


روی چاپ قزوینی و نسخه گو رکمپور بە چاپ رسانیدہ است. 
ایں چہل‌وھفت غزل در حاشیه اوراق مجموعەای است ار منتحب حفی علائی و اشعار شاعران 
محتلف۔ 


پنج کتاب از منوچھر ستودہ 
از انتشارات موْسسۂ فرھنگی جھانگیری 

)١‏ تاریخ بدخشان. تأ٘یف میرزا سنگ محمد بدخشی و تتمۂ تاریح بدخشان تأ٘یف میرزا فضلملی 
بیک سرخ افسر در وقایع سإِلہای ۱۰١٦۸‏ - ۱۳۷۵ قمری٠‏ تہران. موٴسسۂ فرھنگی جہانگیری. 
۷ ۔ وزیری٠ ۳٣‏ و ١٢١ص‏ (۸۵۰ ریال۵). 

)٢‏ راخنمای فطمن و بدخشان. تألیف محمدنادرخان وزیر حریء غازی سپہسالار دولت افغانی۔ 
تہذیب برھانالدین کوشکلی۔ تہران. مؤسسہ فرهنگی جہانگیری. ۱۳٦۷‏ وزیری ۔ ٣۸‏ و٦٠]‏ 
صس و مقداری نفشہ( ٠۰۰٣۰‏ ریال) 

:,۴) تاریخ بنادر و جزاہر خلیج غارص٠‏ تآأُلیف محمدابراھیم کازرونی متخلص بە نادری در زمان 
محمدشاہ قاجار ۱۷۵۰ تا ۱۷١١‏ قمری۔ تہران. موّسے فرھنگی جہانگیری. ۱۳٦۷‏ . وزیری٠‏ ۷و 
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۷ ص ۱٠٠١(‏ ںال) 

)٤‏ استوناوند دڑی کہ سہ هزار و مشعصد سال از عمر آن م یگذرد. با ھمگاری مہندس 
محمد مہربار و احمد کبیری۔ تہران: مؤسس؟ فرفنگی جہانگیری. ۱۳٣۷‏ . د٭ و ۱٣۵‏ ص 
1٠.(‏ ربال) 

۵) روزنامڈ سفر گیلان. از ناصرالدین شاہ قاجار. تہران. موٗسس؟ فرھنگی جہانگیری. ۱٣٣۷‏ 
وزیری٠‏ سی و ۱١١‏ ص و مقداری عکس (۹۰۰ ریال) 

این هر پنج از منابع و مدارک سودمندست ىرای تحقیق در جغرافیای گاریخی و مخصوصاً دو 
کتاب مربوط بە بدخشان چون یکی بسیار کمیاب و دیگری سحصراً بہ چاپ عکسی نشر شدہ بود 
ضرورت داشت بدین صورت مرقوب در دسٹرس ناشد. 

نھج البلاغہ 
ترجمه دکتر سید جعفر شہیدی. تہرآن٠‏ سارمان انتشارات و آمورش انقلاب اسلامی. ۱۳۷۸ وزیری۔ 

لو+ )٦٤‏ صفحہٗ مکر+ )٦۷‏ تا ۵۹۲ ص ٣٠٠۶(‏ توعان) 


بیگماں شایستەتریں و بھتریں و حوش کلام تریں ترحمہای است که ٹاککوں ار بهح اللاعه ى٭ رىاں 
فارسی استوار عرصه شدەاست دکتر شھیدی دریں کار گراں نیروسدی و ریائی و روانی و استواری قلم حود 
را مود اسٹت 

مقدمه پابردہ صفحه نیش لیست اما گویای مه مطالنی است کہ خواندہ برای شاحتں بهچاللاعہ 

تعلیقات شھیدی. خطہه ت٭ حطبہ, حاوی بکتەھابی است که دشواریھای واقعی متں را میشکائد و 
مکلی ار مکررگوپی, لعاطی. و فصل فروشی عاری است ہر لعتی را کە معنی کردہ و ھر ىکته تاریحی را که 
دربارەاش مطلبی نوشته است درست پر روی مشکل انگشت گداردہ و ىە حد صروری آں را توصیح و تہیں 
گردہ است. 

تموبهای ار ترحم"ٗ او را می آوریم تا بھتر نتواہیم هبر او را در ترحمهٗ تقریاً ىی روائد و کاملاً مطابق و 
آوردن واڑەھای فارسی حوشاہگ سمایابھ : 
0 میداند قریاد ددانں را در باہاتھا و بافرمانی ندگاں را در بھابھا و آمد شد ماھیاں را ىہ درباھابی با آپ 
راواں و تە ھم کون آپ را پر اثر نادھاى سحتوراں (ص ۲۳۲) 
0 دنیا حانەاىی است فر! گروته بلإء شاحته ىە یوفائی و دعا ىه ٭ە بک حال پایدارست و ىە مردم آں از سلامت 
برخوردار دگرگونی پدیردہ رنگی دھد و رنگ دیگر گیرد رندگی در آن انا است و آیمنی هر آں نایاپ و_. 
فردم دییا نشانمھلیید کە آماحشان سازد تیرھای حود یه آىاں افکند و نە کام مرگشان در انداردہ (ص ۲٢٣٢‏ ےم 
9اوہ حوردن ہم کھسال شدىں است۔ (ص )۳۸٦‏ ۰ 020.017 
٥‏ چون از کاری ٹرسی نداں درشو کھ خود را سخت یاپیدن دشوارٹر تادرنشدن در کارو ٹرسیدن (ض 4۳۹۳ لی 


>ۃ 
اوس 


٭ سیگ 
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نشریات ٹازہ 





فصلنامۂ کتاب 

تشریۂه کتابحاٴ ملی ایراں است بە سردبیری نورالله مرادی. مدیر مسوولی محمد 
رجبی کە طبعاً مدیر کتاىخانہ است. 

مقالات: کتاب و کثانت در اسلام (محمدرجبی)- کثابدار پانرھرنه (ترجمۂ 
مہرانگیر صمدی)- نقش کتاب در توسعۂ فرھمگی (نورالله مرادی) - اسطورہٴ جامعۂ 
بدون کاعذ (ماندانا صدیق‌بہزادی) - آموزش دروں‌سارمانی تکولوڑی اطلاعات (ترحمۂ 
نازہیں قائمقام- حدمات منات کتابحانەھای علوم پزشکی در کشورھای جہان سوم 
(ترجم' طاھرہ رژین) -- کٹانحانەھای بررگ جہاں (ترحمۂٴ شیفتۂ سلطانی) - 

بقیۂ مطالب حبه گزارشی و خری دارد. امیدست این مجلە منظماً منتشر شود. 


فصلنامۂ تثاتر 

این مشریه " ویژهٗ پژوھشہای تثاتری است کہ بہ کوشش لال تقیاں و ویراستاری حلال ستاری ىا 
مدیریت احزائی وضی دکتر محمدعلی صوتی تعلیم میشود و سم شماره آں (در دو دفتر) منتشر 
شّد* است.۔ 

تاکٹون محلەایى دربارۂ تثاتر و تمایش ىە این حونی و پرمطلہی در رناں فارسی بداشتعایم و 
مخصوصا چون کوشش مدیراں عجموعه ہر ایں است کہ مطالب ہوشتصی و پژوهشی عاشد نہ ترجمه و 
برداشتی ار نوشتەھای دیگران عایدت محله بیشتر حواھد بود. 

یکی از کارھای سودمد این محله تجدید چاپ نمایشنامەھابی است که در سالہای پیشین ىە 
چاپ رسیده است و سخەھای آناں در دست نیست٠‏ 


مجله تحقیقات تاریخی 
موٌس.-ة مطالمات و تحقیقات فرھگی انتشار مجلەایٗ را در رمینڈ تحقیقات تاریخی آعاز کرد در 
شمار؟ اول آن شش عقالهہ مندرج است٠‏ سە مقالہ ترحمه است پکی دربارڈ گنحینعھای اہرانی از عوف 
آلمانی؛ دیگری دربارڈ فایدہ و اررش تاریخ از توین ىیە و آن دیگر از یک محقق ژاپنی دریارہ 
سد سی و ا ۱ 
.. ۱ز یقالتففی اپرانیان عبارث است از: آموزش و پرورش دور؟ ساسانی از دکترناصر تکمیل ھمایونء 


اق 
ملف کر 
ُ 


2 او ران و آلمان در قرن نوزدھم از دکٹر مریم میراحمدی؛ پژوھشی دربارة اولین سلسلڈ بزرگ 


ہے ہے تھے ویر مہوم میسو س٢ئبت‏ 
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ہ ۔ شہحیھ 
ین 


اسلامی ٹرک از دکتر غلامرضا ورھرام: این عقال اخیرطحاً ترجمہ و اقباس است لز متاہم تحقیقاتہ 
آلمانی ہا نقلی و امتزاج اطلاعاتی از متون قدیم. باید دانست دربار؟ قرەخانیان پا آلا افراسیاب مرحوم 
سعید نفیسی وش وسیعی دارد کہ در این مقالہ اشارەای بە آن نشدہ أست٠‏ نک غیرقابل گذشعی که 
در این مقالہ آمدہ آن است کە تمدن قرن پنجم اپران در صفحات سمرقند و بخارا در پرائتز 
"اجکی * دائےے شدہ است. در حالی این اصلاح ساختہ و پرداخت دوران اخیر است و جِنبه سیاسی 


و 
۹ 
٠‏ 
لگ 


دارد. 
بر روی جلد مجله پس از نام آن کلمه " علمی و پژوھشی " بدان الحاق شدہ استہ چه 
نے معانی در اضظ  :"‏ تحقیقات " مسجر استوت: تحقیقات غ رگز غیرپژوھشی نمی تواند باشد٠‏ 


کتابشناسی ملی ایران 

کتابخانڈ ملی شمارەھای ۵۷ و ۵۹ از کتابشناسی ملی ایران را بە ھمان روش علمی و اسلوب 
کعاہشناسی نویسی جہانی منتشر کرد (ھرادودر سال ۷٤۷‏ ) شماره ۵۷ نیڈ ول سال ۱۳٦۵‏ و 
شمارڈۂ ۵۹ مربوط بە نیم اول سال ۱۳٦٣١‏ اأست٠‏ 

اگر ممکن بود کہ برای ھر سال کتابشناسی شمارۂ ردیفی در جای مناسب در کنار هر کتاب 
گذاشعه میشد از نظر آماری بسیار مفید می یود. البته خائم پوری سلطانی چون متوجه ضرورت آمار 
بودہ در صفحه ٢۳‏ جدول مقایعای از تعداد کتابہا در هر موضوع برای نیم سالہای ۵ ٦٦‏ *٭ 
دست دادہ است (البت کتابہابی که در این کتاہشناسی فہرست شدہ است). 

در نیمڈ لول سال ٦۵‏ تعداد ۱۲۹۸ کاب برای بزرگسالان و ۳۲۲ گتاب یرای کودکان و در 
نیمه اول سال ٦٦‏ تعداد ٤٦ن‏ کتاب برای یزرگسالان و ۱۷۲ کتاب برای کود کان نامہردہ شد٠‏ 


مجلۂ علوم اسلامی۔ انسانی و ادبیات 

دانشکد؟ ادبیات و علوم انسانی اھواز نخستین شمارۂ نشریۂ خود را ( بہار )۱۳٦٣۸‏ متتشر 

کرد. در این شمارہ ھشت مقاله مندرج است از جمله مضامین شمر فارسی در عصر سانانی (از 
دکٹر نصراللہ امامی)؛ فرآیند اتباع با تکیە روی اتیاع در زبان فارسی (از دکتر محمد طباطبائی)؛ 

تیرڈ مہر (از دکتر عباس سلمی). نام مجلنعابی کہ از طرف دانشکدمعای ادبیات دانشگامہای 

مختلف منشر میشود اگر یکسان باشد و با نام شہری که دانشگاہ در آنجا مستقر است مشخص 
شود برای مرابیمات کیاہشناسی آسانٹر خولعد بود و چتان نامی در ذھن پژوھند گان بہتر می‌ماند 


ٹ 


بی 


پر بر ھت 
شر ذاس قات 


.ا "نشر دائش × ار آن را ١۳۷۸‏ آغاز شد و لین شمارہ پر رفک کان رم 
عرغوی کہ تما در اختیار مات دوانی است بہ چاپ رسیدہ است و لو سب سس یت 





ا 


چخ تی بت 
ای لی تی ای نے 





پوسو سیت ۹۸7 





خوجیب خوشحائی کہ مجلڈ معتبر و خوب نشر دائش با چنین کاغذی بہ دستہ خواستاران عیرصد. 
:اش از ہن گونہ کاغڈھا بہ نساوی و یکنواختی در اخخیار مجامعای غیردولنی ھم گذاشت میشد تا 
در مسائل فرھتگی جنبڈ عقدی و صینەبودن بہ چشم نمی ‌خورد. (این بادداشت حدود یک سال پیش 
نوشت شد کہ وفریہ کاڈ روزقامہ بہ طور سہمیہ بہ ما عیرسید و خوائند گان حقاً گلە مند بودند) 


سیمر 

مامنامڈ فرھتگی است بە صاحب امتیازی سس اکبربان بیرمآباد کہ شمارۂ لو آن در ۵٦‏ 
صفحہ قطح رحلی با کاغذ خوب و چاپ مرخوب بە بپای ۳۵۰ ربال نشر شدہ است٠‏ 

مجلە دارای بخشہای سرمقاله - گزارش ۔ دانشوران -,تاریخ - گفتگو ‏ ادبیات ۔ غنر - مردم_ 
شناسی ۔ نہادھای فرھتگی ۔ کتابشناسی است و تمام این بخشہا بە مباحث مربوط بە ایران اختصاص 
دارد و چتانکہ در سرمقالہ آمدہ است اساساً مقصود از نشر این مجلہ ھمین است کہ مطالبش در زمینڈ 
میاحث ایرانشناسی باشد. حتی در بخش کتاہشناسی ھم کوشیدھاند فقط متون فارسی و کتب اساسی 
تاریخ و ادب را معرفی گنند و ھمین نشان دھندۂ آن است کہ مجله م یکوشد در راهہای اساسی 


گام بگذارد و از ابتذال پرھیز کند۔ 


پژوھشنامہ 
گردآوری جمشید صداقت کیش- شیراز 
شمارۂ ۷ /۸ (بہار و تابستان ۱۴۲۸) در ۳۸ صفحہ بە ھمان صورت پلی کہی شدہ انتشار 
یلفت٠‏ در این شمارہ 1١١۱‏ کتاب تازہ چاپ تاریخی و'نیز عدای کتاب تجدید چاپی معرفی شدہ 
است٠‏ جز این خبر از کتابہای مفید تاریخی کە زیر چاپ است در بر داردء مطالب متنوع دیگری 
کە در زمین کعابشتاسی است چاشنی خوب این نشریه است. زحمات یک تتنه جمشید صداقت کیش 
قابل ستایش است۔ 















آرمان عجلعای است " در قلمرو: اندیشہۂ هنر؛ فرھنگ و اجتماع * 
کہ مافانہ نشر می شود و ش رکے انتشاراتی آرمان ناشر آن است۔ صاحب 
امتیازیمجلہہا فحمدصادق عاشم ینسب و سردبیری با اسمعیل جمشیدی 
اسے۔ جمشیسدی سالچای درازست کہ با مطبوعات کار کردہ و در 
زمینۂ مسائل ادبی و فرھنگی قلم زدہ است و کتابپایی در ھمین مباحث 
دارد۔ 

آرمان از حیث خبرھا و فعافیتہای ادبی و فرھنگی و داشتن عکسہای 

+ فیدنئ ازإدیاو شجرا و ھنرمندان مجموعصھلی سرشارست۔ 








۸.۔ وزیری۔ ٦٢‏ ص (۱۸۵۰ ربال). 

کتاب مفید مرجمی است طبق صورتی 
کە مولف از جراید کرمان تہیە کردہ و آنہا 
را شرح دادہہ از سال ۱۳۲۷ قمری تا کنون 
چہل و سە روزنامه در کرمان نشر شدہ است. 

مولف شرح حا صاحبان امتیاز و عکس 
آنہا را با نمونەای از یک صفح' روزنامہ چاپ 
گردہ و ضمن ھمریک اطلاماتی هم از 
جریانہای سیاسی زمانه آوردہ است٠‏ 

زحمت آقلی رزم آسا بە راستی آرزشمند 
است و اہن کتاب پس از کتابہائی کە برای 
تاریخ روزنامەنگاری تمہ مرا قزوین نوشتہ 
شُدہ است نمونڈ؟ خوبی است برای شہرھای 
دیگر ھم تبیہ شود. خوشبختانہ آقاٹی حسین 
مسرت تاریخ روزفامہ نگاری یزد را در دست 
تےە دارف _ 
قم. کتابخانه مرعشی 


رہے تر 
آبنده ۔۔ سال شائزدھم / ۹۱۹ تی حا 
,ویو ں ںہ 
: حضرت ایتاللەالمضی تجفی مرعفی۔ زبر نا 
'گھرست؛ کتابشناسی محمود مرعشی. نگازرش احند حسیتی۔ قمَ 
۹- ۴۹۷ جلدھای ۱١‏ و ١۵‏ و ٢۹‏ +۔ 
ثققالاسلام تبریزی؛ علی وزبیریک ۳۸ ض ر۱۰۵ ھکسیس؛: ۷۵۷ ص و 
مرآتالکتب. جلد سوم. تھران. عبداللہ ۱۰١‏ عکس؛ ۳٦۹‏ ص و١٠٠‏ ھکس 
٢فالاہلامی.‏ ۱۳۹۱۸ خشتی۔ ۱۸۹ ص۔ ٹاکنون ٦٠٦٦‏ نسخه خطی درین 1٦‏ 
(۱۴۸ تومان)۔ جلد معرفی شدہ است. کتابخانڈ مرعشی پکی 
سوعین جلد از فہرست تنظیمی مرحوم از بزرگترین مجموعۂ نسخەھای خطی ایران 
تمقعلاسلام تبریزی۔ حروف را ء تا لام است۔ استوخدمات بانی وناظر در راہ 
رزم آساء اسماعیل بنیادگذاری ابن فہرست فایدہ بخش در 
تاریخ مطبوعات کرمان؛ ىا مقدمۂ دکتر گسترش مطالعات مربوط بہ نسخ خطی آست٠‏ 
محمد ابراھیم باستانی پاریزی و دکتر محمد نحفی؛ محمدباقر 
اسماعیل رضوانی. تھران؛ انتشارات زواو۔ دین نامفھای ایران کتاہشناسس موضوعی 


کتابھای دینی ابران. کلن (آلمان)٠‏ بریل۔ 
۷۔ وزیری ٣۸۹‏ ص۔٠‏ 
نوشاهی: عارف 

فھرست مخطوطات کتابخانڈ نوشاحيه 
(عربی؛ فارسی؛ اردوء پنجابی؛ سندھی). 
کتابشناسی, اسلام آبادء ۱۹۸۹ء شمارۂٔ سوم 
(۹۷۲ ص) 

درین فہرست ۲۳٢‏ نسخ" خطی فارسی 
معرفی شدہ است۔ 





مجموعەهھا 





افشارے ایرج (گرد آورندہ) ۰+“ 
ناموارڈ دکتر محمود افمثار نظ چھارع 
و ورک عجعہ 









کرس شر یھ ٠)۹‏ ؟ 
ریال۔ 
افشار ایرج (و) کریم اصفہانیان 

ناموارڈ دکتر محمود افشار۔ جلۂ پنجم 
(ثر برگیرندڈ سی و شش عقاله). تھران. 
موقوفات دکتر محمود افشار. ۱۴۳۹۸ ۔ وزیری 
۲٢‏ ص ۲٢۸۹‏ تا ۳۰۰۰٣‏ ۔ 
دانشگاہ شیراز 

مجموعۂ مقالات ٹوفین گردھمایی 
دائشگاہ شیراز پیرامون نقش پژوهش در 
بازسازیء جلد اول: مقالات علوم اجتماعی و 
انسانی؛ شیرازہ بھمن ۱۳۹۱۷ ۔ وزیریء ۳۷۲ 
ص (انتشارت دانشگاہ شیراز ۱۵۲/۱) 

حلوی بیست و چہار گفتارست: اسوس 
کە چاپپای بی معنی آی بی امی بە داشگلھہا 
سرایت کردہ و کتابہا را از شکل و شمابل 
معمول و خوب پیشین بە در آوردہ است. 
زرین کوب؛ حمید 

مجموغڈمقالات بامقلع ادکتر 
عبدالحسین زرین کوبء تھرانء انتشارات 
علظمی ۱۳۹۷ ء وزیری؛ ۲٣٢٢‏ ص ۱۷۰١(‏ 
ریال) 

حاوی مقالات مرحوم دکتر حمید زرین 
کوب است و سوگنامڈ لو ( گزازشہاء مرٹیدھاء 
خاطرصا)۔ 





ہکوٛوکچھیےےے۔امکفور ینوس جیسے جج 


فلسفہ کلام دین 





آیند٭ ۔ سال شائزدھم / ۴۲۲۰ 


فراگوزلو. تھران. م رکز نشر ٹانممگاھی. 
۸ ۔۔ وزیرگ. ۳۴۲٣۹۶‏ ص. 

به گفته مرجم فاضل *'ٴبن جوزی 
نمایندۂ وضع مترسط محیط و زمان خویش 
است واز مذھب مختار و گرایش حاکم دفاع 
میکند "و کتاب تلبیس ابلیس کە شابد 
مہمترین کتاب لوست گویای آن روحیه. 
ترجہ از روی چاپ خیرالدین علی است و در 
ترجمۃ اسناد احادیث را حذف کردہ است 
” چون برای خوائند؛ فارسی زبان سودی 
نداشت. ٭ مترجم قلیبس ابلیس را شاھکاری 
در روانشناسی اعتقاد و کردار و نفس و ھری 
دائےه است. 
اسماعیل بن الحسین بن محمد بن 
الحسین بن احمد المروزی الازورقانی 

العخری فی انسابالطالبیین. مع عقدمة 
آیتا للا لعظمی‌المرعشی‌النجھی. تحقیق السید 
مھدی الرجائی. اشراف السید محمود 
المرعشی. قم. کتابخانہ عمومی حضرت آیە 
الله مرعشی. ۱٢٤١‏ ف۔ 

کتاب در انساب طالبےن از تلثیقات قرن 
هھفتم ھفجری است (مولف در ۹۱١‏ در 
گذشت). این متن مہم نسبشناسی از روی 
تو نسخه تصحیح شدہ و فہارس اعلام و 
اماکن ہر آن الحاق شدہ است 
سبحانی جعفر 

حسن و قبح عقلی یا پابەعای اخلاق 
جاومان۔ نگارش علی ربانی گلپایگانی. 
تھران۔ موٗمسہ مطالعات و تحقیقات فرھنگی٭ 
۵۶۸ ۔ وزیرفی۔ ۲٢٢‏ ص۔ ٭ ق۷ زیال) ' 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ٦٦٦‏ ۱ 5 کت 

سا 

رو 

المتطقیاتت ٹلقارانی. المحلد الالث: و تعلیقات بخویں عرضه کردہ است. پا 
الشروح علی النصوص المنطلقیه. حفقھا ر فدم 


فسحسسوڈ قضرشخشسی. قم. منثخورات 
مکتبه یٹ للەالعظمیالمرعشی ا لنجفی. ۱۴۳۹۸ 
وزیری. ۲۷ + ٢٣۳۹‏ ص ٢٢٢‏ تومان). 


در این جلد بیست رساله وپارہ شرج پر 


منعلقیات فارابی از شارحین مخطلف (مخصوصا' 


ابن باجە) آمدہ است٠‏ مقدمهٗ بیست و عفت 
صفسەعای دائش پژوہ بمائند عمہ کارھای مہم 
نو دارای اطلاعات کتابشناسی و سرگذشتی 
است و اگرچە در کمال ایجاز است٠‏ پختگی 
و احاطه علمی لو را در بردارد و خوائندہ و 
مراجعہ کنندہ فواید بسیار از آن برمی گیرد. 
نجم الدین العلوی العمری 

المجدی فی انساب الطالىیین مع 
مقدمهآیتاللہالعظمی الم رعشی. تحقیق الد کتور 
احمدالمھدوی الذافمغابی. اشرافالدکتورالسید 
محمود المرعشی, قم. کتابخامہ عمومی آیقالله 
العظمی المرعشی بتجفی. ۱٢٤۹‏ ق٠‏ وزیرک۔ 

نخست چہل و شش صفح از کتاب 
مقدمعلی است بە عربی درباره مٹن و موّلف 
آن نوشت* ناب معاصر آیعالله مرعشی و سپس 
مقددبای است دربیکصدودہ صفحہ بهە 
فارسی از دکتر احمد مہدوی دامغانی دربار 
علم انساب و تکلیفات سادات درباره انساب 
خود و تفصیلی علمی در کیفغیت کتاب 
المجدی و نحوة تصحیح و چاپ آن براساس 
پنچ نیفہ. کتاب از حتون با اعمیت قرن پنجم 
خر سضملڈ خقساب ۔عالیہھا است و دکتر عہدوی 








سرود رھائی. گزیدەٹی از اشعار سیاسی؛ 
میھنی؛ اجتماعی از سال ۱۴۲۸ تا ۱۴۵٦‏ ۔ 
تھران. انتشارات پیک دائش. ۱۴۱۷ ۔ 
وزیری۔ ۴۵ و ۵۵٤‏ ص (۲۸۰۰ ربال). 

ادیب ہرومند از شعرای توانای معاصر 
است کە در جریانہای می سیاسی سالہای 
۸ ني٭ بعد شرکت داشت و بەہ مناسبت هر 
قضیە و واقعه مہم و موٹر سیاسی شعری 
می ‌سرود. اپنک گزیدہای از مجموع؟ آن گونہ 
اشعار را در اپن دفتر آوردہ و در عواردی کہ 
ضرورت داشتهہ است توضیحات مفیدی ارز 
خاطرات گذشته دربارۂ آن وقایع و موارد بە 
رشته ضط در آوردہ است و از این حیث این 
دیوان اشعار یادگار نامای است از وقلیع 
تاریخی و ملی ایران. پارەای از مطالب ھم در 
آن ھست که در جلھای دیگر ذکری از آنما 

چون این مجله بە* زبان قارسی پیوستگی 
و دلبستگی دارد اییائی چند از قصیدہای کھ 
در آن کتاب با عنوان* گنجینۂ زبان پلرسی” 
چاپ شده است در شمارڈ پیش تقل ٹھ تا 
خوائندگان مجلہ با سیک شعر و ظیع ٹوٹٹھا_. 
شاعر و عقاید علی لو آشت شود 5 








۵۸۔ وزیسزقتہ 4۰ + ٢٤‏ ٹ۵ ص (۳۷۵ 
تومان) ۱ 
منظوماتء پژمان و دو دیرانچہ یکی خاشاک 
و دیگری گویر از اشمار آن شاعر خوش 
سخن بە چاپ رسیدہ بود و اینک تلفیقی از 
آنہا با چاپ خوب و هر دو مقدمه دلہذیری 
کہ پژمان ہر آن دو دیوانچ در شرح زندگی 
و افکار ادبی خود نوشته بود انتشار یافته و 
دیوان یکی از بہٹرین شاعران معاصر در 
دسترس علاقعمندان آمدہ است. 

جزین مقدمعای از آقای دکٹر محمد 
ابراھیم باستانی پاریزی در این چاپ می خوانیم 
کە دو صفحاز آن شرحی است از خضوع 
خود در قبال بلندی مقام شعری پژمان و بقیہ 
تقریباً دربارڈ مادر پژمان استء یعنی ژالہ که 
خود شاعری گرانقدر بود وقسمتی ھم ذر 
وصف صفات بختیاریہا و البته چسباندن آن تا 
حغودی یه گرمان. در این نوشته باستانی 
عزیزمان تازگی این است کە چند تاریخ را ہا 
میلاد خود سنجیدہ و عبداً تازلی در تاریخ 
نگاری پیش کشیدہ است۔ 

۔ایرج عیرزادر ۲٢‏ اسفند ۱۳٠٢‏ 
درگذشتہ است: مخلص ھم گویا در دی ماہ 
٤‏ ودب پاریز از کتم عدم پا بہ دایر؟ وجود 
نک 

-[پژان] باز یک سال قیل از آنکہ من 
دنیا پا یگذارم یعنی شہربور ۱۴۰۴ عقالہ بہ 

عتران انقاد ادیں چاپ می کرد. 
١‏ سال روز کہ من در گہوارہ یک سال 





آبنكھ ۔ صالف شایزدھم ثغ ہچ 


ید 





شمرای فرائسہ می نوشتے۔ 

دوثگمر خوبوزنعەوپر از حیات 
پژمان را گه حکابت دلبندی او بہ وطن و 
زندگی داشت در این جا بە یادمانی نام لو 
چاپ می کنیم. مقالعای درباره کویر لو بە نام 
"سفر گویر با حسین پژمان "در مجله 
رافنمای کتاب چاپ شدہ است. 
تجریشی؛ حمید 

گڈار نہ کوی عشق۔ بحٹی در عشق و 
شاب و رندی حافظ. تھران۔ انتشارات زرین۔ 
۷ ,. رقعی ۱۹۷ ص۔ 

نینلء سپھری و سبک مندی. تٹھران۔ 
انتشارات سروش٠‏ ۱۴۳۹۷ . رقعی٠‏ ۱۵۰ ص 


(۸۶) ریال) 
خرمشاھی؛ بہالدین 

چھاردہ روایت۔ مجموعڈ مقاله دربارهٔ شعر 
و شخصیت حافظ. تھران. انتشارات پرواز۔ 
۷ .| رقفعی۔ ۹۱٦۵‏ ص۔ 
زمردیان؛ رضا 


بررسی گویش قابن. مفشھد. معاونت 
فرسگی آستان قذس٠‏ ۱۴۹۱۸ ۔ وزیری۔ ۲١٢۹‏ 
ص (۹۰۰۶ ریال) 

تحقیقی أست ہر اساس زبانشناسی علمی 
در ھقت بخش: توصیف واجی - مقایسعلی 
آوابی میان فارسی رسمی و گویش قابن - 
صرف (ساخت شناسی) - دستگاہ غمل - 
نحو- ساختمان واڑہ - واژگان (نزکیک یہ 
حو غزارہ واڑژہ)۔ پٹ 

واژھھای فارسی قلفین اغلب مععبر و قابلی ۔ 
توجمِ است و می توان رگەمٹھی ٹز آفہٹرا۔ . 


آییده ۔ سال شائزدھم / ۱٢۲۴‏ : 


درمٹون یافت۔ مانند سق (راہ آب سرپوشید؟ 
قنات) کە اگر ارتباطی با سقف نداشتہ باشد 
شاید سغ بە ممنی ساخت گلین باشد و در 
ترجمۂ مسالک و ممائلک اصطخری (ترجمة 
دوم) چندین بار آمدہ: 

واڑمنامەفای گوبشی تاکنون کمتر همراہ 
قواعد و تجسسپای زبانشناسی بود و این کتاب 
نمونه خویں است از ابن گونە پژوھش علمی.٠‏ 
شریفی؛ محمدعلی 

بادگار اعل سخن. (مجموعۂ اشعار 
شاعران معاصر بە خط خود آنان)٠‏ ىا مقدعه 
عمرتضی ممیز. تھران. نشر آبی. ۱۳۱۸ . 
وزیری. ۳۰٣‏ ص٠‏ 

مجموعه با ارزشی است از خط و شعمرو 
نوشتۂ یکصد و چند تن از شاعران و ادیبان 
محاصر 
عبدلیء علی 

تراننھای شمال۔ سرودهھابی از شاعرآان 
ىی نام و نشان گیلان و مازنٹران٠‏ تھران. 
انتشارات ققنوس٠‏ ۱۳۹۸ 
ص. ( ۱۹۰ تومان ). 

گتاب در چہار دفتر است٠‏ دفتر او 
ترانمھای تالشی. دفتر دوم ترانمعای گیلکی٠‏ 
دفتر سرم ترانمھای مازندرانی٠‏ دفتر چہارم 
ولڑھنامہ۔ و جمعاً حدود سیصد و پنجاہ ترانه 


۔ وریرک. ۳۰۰۲ 


٠تسا‎ 

دفعر او در سە بخش است: تالشی 
)۹٦و‏ و تترانہ) و تالشی تائشدولابی (۵۲ ترانہ) 
و نشی وندویل ‏ آسٹار! (۱۸ ترآئہ)٠‏ 

دفعر دوم در بخش است: گیلکی گمل 
مولڈیں ۵ برائنہ )ء و گیلگی حومة رشت 


ر ۳٦‏ ترانہ): گیلکی بیە پیش [۳۸ قرالة6ۃ 


دفتر سوم مازندرانی (روستٹھای ٹی٭ سرو 
آبدنگ سر ۳۸ ترانہ). 

هر بخش دارای تعلیقات و واژمنامڈ 
خاص خود است: اللتہ ضرورت داشت مولف 
فاضل و کوشا ذیل هر ترانه اگر قبلاً توسط 
یکی از کسانی که نامشان در مقدمه آوردہ 
صبط و چاپ شدہ بود ذکر میکرد کە آن 
ترانه کجاو کی ضبط و چاپ شدہ بودہ 
است٠‏ 
ماعیدشتی؛ میر محمد صالجالحسنی 
النعمةاللہی 

کنزالعرفان. کردی- فارسی. با تنصحیح 
و مقابله و مقدمه و شرح احوال شاعر ن٭ سھی 
واهتمام محمدعلی سلطانی. خط فریبا 
مقصودیء تھران. ۱۳۹۸ . رقعی۔ ۱۹۸ ص 
(۷۵ تومان) 

میر محمد صالح کرمانشاھی از عرفای 
بنام سلسلڈ : نعمتاللہی در خطهٗ گردستان 
براساس عقدعہ خوش ییان و شیرین و خواندنی 
فاضل گرامی آقٹی سلطائی؛ رند شوریدای 
بودہ است کە در سفر شی۰راز دست ارادت به 
منور علیشاہ و عبدالعلیثاہ داد و لقب طریقتی 
حیرائطی شاہ گرفت. 

مشٹوی گنزالعرفان یکبار پیش از امن ؛4 
چاپ سربی چاپ شدہ بود و اینک طبح 


زہبائی بە خوشتویسی خاتم مقصودی ٢‏ 


دستری, آیده است.٠‏ 


مات جانزاس, آباد ۱۳۷۷ا و زم 


لم - سد - -۔ بے نے سڈ پ تچ 


>5 یہ 
۴ 
ٴ 


پر 

















۵ -۱۸۵۸)ء ترجمۂ عبدالرضا خوشنگ 
مھدری۔ تھران۔ کتاب سرا۔ ۱۳۹۷ 
۷ صص. ٣٠٠٠٢(‏ ریال). 
اگرچە سالہا پیش مرحوم ذبیحالله 
متصوری خلاصمای از این کتاب مہم را 
روزتامعوارانہ ترجمە و نثر کرد. ضرورت تام 
داشت کے ترجمۂ کامل و درست آن در 
دست باشد۔ چە این کتاب یکی از مہمترین 
سفرنامەھای ژرف نگرانە و خواندنی دربار؟ 
کشور عاست۔ طبیعی است کہ نوشته نویسندہ 
و معفکری عثل گوبینو برای ما خوائدن یتر 
است گز نوش فلان سیاح نوشٴ زودگذر و تند 
نگر۔ لس ت 
تحسین:و اگو بعضی اصلاحہای جڑٹی را 


۔ وزیرگی۔ 


: آن ہروا بدلند شلید به لز آنچەہ ھست بشود 





لت ٦‏ - آیندہ ۔ سال شائزدھم / ٦۴١‏ 
بچ سی 
۱ ۷ھ (دیہ توق ۔ آب نما بجای آبراہ (صی ۹۴٦)ء‏ عثمانی بە 
صجمو ا انتخابی است از بیست ون مقالهہ جای ترکیە (صی ۱۷۰)ء نہر یہ جای کانال 
و گفتار دربارڈ حافظ کہ در جاھای مختلف ١ص‏ ۸١۱۷)ء‏ دخمہ به جای نغار و مغارہ 
چاپ شدہ بودہ است و ھر لین مجموعهہ طی (ص ۱۷۷)ء ترکہ بە جای چوبدستی (ص 
شش بخش بہ چاپ رسیدہ: زندگائی حافظ- ۱۸۱)ء کندہکاری بہ جای منبت کاری (ص 
زبان و شیوععای بیان در اشطر حافظ- حافظو ١۱۸)ء‏ چاپارخائہ بە جای پستخائه (ص 
دنہای درون لو-۔ حاقفظدرھٹتر- حافظو ۱۸۸))ء مرباباد (مریمآباد) بہ جای مری آباد 
دیگران - کیاہشناسی سافظہ (ص ۴٣۴)ء‏ رشعی به جای رشکی (ص 
۴۳ء ءعىعیانجوق بە جای میانجوک (ص _۔ 
سفرنامہۂ ۲ء تیغه کرچ (؟) (ص ٤۵۳))ء‏ کنە بہ 
جای ساس (ص ۰))٦٦‏ 
گوینو ژوزف آرتور خیراندیش؛ اسدالله (ترجمه و نگارش) 
سفرنامه کنت دوگوبینو (سە سال در آسیا بامن به کرمان بیائید۔ با مقدمۂ دکتر 


ناستانی پاریزی. تھران. انتشارات وحید. 


۵۸ ۔ وزیرثی. ۱۷۴ ص (٭خ؟ٴ ربال). 
شاہانیء خسرو 

سفربا سفرنامەھا. تھران. ۱۳۹۸ ۔ وزیری. 
٠‏ ص۔ 


خسروشاھانی ء نمدمال مشہور در 
"خواندنیہا " کە از خداوندان ذوق طنز پردازی 
استہ کتاب خوبی از گزید؟ مطالب چند 
سفرتامۂ قدیم و جدید (از ناصر خسرو قبادیانی 
تا خسرو شلھانی) پرداخته و با سلیقەٹی 
مطلوب و مطبوع قسمتہائی را کہ برای عامه 
بیشتر خواندئی است از آنہا برگرفته و بر 
ھریک مقدعەای کوتاہ گذاشث است۔ 

از خودش ھم معن نامعطی را آوردہ کە 

پس از سفر بە پاریس در چگونگی مسافرت و ۱ 


۱ مشاعدات خود بہ زبانی شوخی ملبانه و پر از 


خر ٹوٹہ استد __ 
إ آنچہ در این مجحومع می خوائید ال 


پ لہ ے 
آینذہ ۔ سال شائزدھم / ٦٢۵‏ جح ہی 


یر عقوم 7 
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تاصرخسروہ ابن فضلان: رامپرمزی: ابنبطوطۂ مجموعۂ عمہ جای ایران ۔۔ تھران۔ گووی: ٠‏ 


دھولاقواء برلون؛ حورانی؛ فوریٹ خر شہریء 
باستانی پاریزیء هرناندز است. 
وبلی؛ پیتر 

فلاع حشاشین. ترجمڈ علی محمد ساکی. 
نا مقدمۂ ابرج افشارہ تھران. انتشارات 
علمی. ۱۳۹۸ . وزیری. )۷٤‏ ص (گنجیں؟ 
ایران و ایرانیان؛ .)٦١‏ 
ھدایت مہدیقلی (مخبرالسلطدہ) 
شش دکتر 
محمد ذبیرسیاقی. تھران۔ تیراڑہ. ۱۴۳۹۸ . 
وزیریئ. ۳۴۳۷ صء و چنذ عکس. 

شرح مشاھدات سفری مخبرالسلطنهہ است 


سفرناعه مکہ. چاپ تازہ. یہ 


در سفر دور دنیا (روسیه - سیبری - چین - 
ژاپون - اہریگا- اروبا- مصر وشام - 
بیروت “ یونان و عثمانی) بە غمراہ میرزا علی 
اسخرخان اتابک کە از صدارت افتادہ بود و 
سفر دور دنیا را پیش گرفت. 

مخبرالسلطنہ یکی از دانایان فرھنگی ایران 
در آن روزگار بود و آنچه در آن وقت از 
اوضاع ممالک چین و ژاہون برای ایرانیان 
ارمشان آورد نازگی تمام داشت و خود 
مطالبش را ہا خوشم زگیچا و شعر و طرفەنویسی 
و مطالب تاریخی همراہ ساختہ۔ کتابی است 
لرزشمند و بسیار خواندنی و نمونه خوبی از 
اطلامات ادہی مراف٠‏ 








اصلاح عربائی؛ !براھیم 
ےت قظلیم؟ کتاب گیلائ. نخستین کتاب از 


پزوہشگران ایران. ۱۳۱۸ ۔ رحلی۔ ۱٢١‏ صٴ 
۳۰۰٣(‏ نومان). 

گروہ پژومشگران ایران بە ابتکار و 
سرمایۂ آقای ابراغیم اصلاح عربانی تأُسیس 
شدہ است و قصد دارد کتابہاپی به عمہن 
شکل و صورتی کہ برای گیلان بطور طلیعہ 
نشر شدہ است برای شہرھای دیگر ھم منتشر 
سازد۔ واین نموئہ گزیدہ است از آنچه 
مفصلتر انجام خوآھد شد 

کتاب با زبیابی خاص جلد و عکسہای 
خوبوخسوش چپ درون جهصلے. و 
صفحآرائی زیبا و مکسہای تاریخی و 
منظرہای جاذب خوانندعھای بسیار و بیشتر از 
آن جمع گنند گان کتاب ۔خوامد بود۔ 

در آغاز اسامی و شرح حال نوبسند گان 
و ھمکاران گروہ (چہاردہ نفر) آمدہ و 
اغلب شدھ شناخت و در کار خود عتبحرند. 

مقالات در زمینەھای مختلف است و یه 
اسلوبی نگارش عی بابد کہ بتواند عمومیت ییاہد 
و بە کار عامه بیاید. 
اعتمادالسلطنہ محمد حسن 

عراہَ البلدان۔ با تصحیحات و حواشی ؤو 
فھارس بە کوشش دکتر عبدالحسین نوائی و 
خائم محدت٭ تھران. دانشگاہ تھران. ۱۳۹۸ _ 

ی. چھار جند در دو جللد ٢٤٤٤٤(‏ ۔ 
ریاںن)۔ 
پاہلی یزدی؛ محمد حسین ' 

نگ آھا راتا ملمی کھوریٍ: 








رت آیندھ ۔ سال شائزدھم / ۹۴۹ 

آ9؟> ۰ نفوڈذ بینش اسلامی در بافت شہرھاء عمران و 
گعابی است جدولی حاوی نام آبادی و غتر (مسجد - مدارس - بازار- کاروانسرا و 

تام شہرستانی کہ آبادی لز آنجاست: عرض و جز ابنہا) - بخش چہارم: دورانہای پوبابی و 

طول جغرافیابی و ارتفاع آنجا از سطح دریا۔ ایستابی بینش اسلامی۔ 

قسمت ٹول کعاب بتا بہ مقدمۂٴ آن حاوی نام 


۷ء۸ آبادی است و در قسمت دوم نام 
۵ مکان عفعبی آمدہ است. 

این گار خوب بە پشتکار دگتر پاہلی 
پزدی و با ھمکاری بیست و پنج نفر که 
نامشان در صفحة عنوان چاپ شدہ انجام شد 
و دگتر پاہلی مقدعه روشن و منظمی بر آن 
نوشٹہ است و در آن تمام مراحل مربوط بە 
تہیڈ کتاب را در ب رگرفته و چنانک مرسوم 
کعب علمی است حق پبشتازان را از کتاب 
مرآت البلدان ناصری گرفته تا فرھنگ 
آبادیہای ایران تألیف و مرحوم دکتر مفخم 
پایان و غمہ مجموععھابی کە وزارت کشور و 
دایرڈ جخرافیابی ستاد ارتش و سازمان آمار 
متحشر ساخحاند در مقدمه عتذ گر شدہ است۔ 

صفحەبندی کتاب زببا و چاپ آن خوب 
است و خوشہختانه ھمه گونہ صرفهجوبی هم 
در حروف و صفحببندی شدہ است۔ 
سعیدی رضوانی خباس 

بینش اسلامی و پذیدمعای جخرافیابی 
(مقدمعاف ہر جخقرافیای سرزھیٹھای اسلامی) . 
مشھد۔ بنیاد پژودٹھای اسلامی آستان قدس۔ 
۶۸ ۔ وزیبری۔ ۲۴۲۳ ص. ۹۰۰١(‏ ربال). 

بخش ٹول: بسکعر جعراقیلیی بیتش 
3۷- رص وس اما 
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ادموندز سیسیل 

کردھاء ترکھاء غربھاء ترجمة انراھیم 
نویسی. تھران. انتشارات روزبھان. ۱۳۷ . 
وزیریء ۵۵۲ عی۔ 
افشار ایرج (گرد آورندہ) 

خاطرات و اسناد مستشارائدولهٗ صادق٠‏ 
مجموعۂ سوم: راہپرتھای پلیس مخفی از 
شایعات شھری (سالھای ۱۳۳۴۳ و ۱۳۳۵ 
فمری). تھران. انتشارات طلابه. ۱۳۹۷ 
وزیری. 1٤٤( ٠ص ٣۹٢‏ تومعان). 
افٹاں صالح 

شاھد در جبھة جنگ: تھران. انتشارات 
قدیانئی. جاپ وم ۱۳۹۸ . رقمعی. ۲۳۴۵ 
ص. 

نویسندہ ستوان نیروی ھوابی است که 
خود در جبہعھای جنگ با عراق شرکت 


داشتع۔ 


بہنوٹ مسعود 

دولتھای ایران از اسفند ۱۲۹۹ ٹا بھمن 
۷ ۔ از میدغیا ٹا بختیاں؛ چاپ خوم 
تھران. ۱۴۱۸ ۔ وزیری. ۹۷۰ ص٠ ۳٣۷۰۰(‏ 
ربال) ۔ 

چاپ دوم کتاب مسمود بہنود کە چاپ 
ہہت رگن ےت ظا ورای 


اپ 
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عامہ سروصدابی مفصل راہ انداخت و طرف 
دو سە روز نایاب شدہ بود. ہا شکل وشمایلی 
بہتر و فہرست اعلام ضروری عیناً افنست و 
انتشار یافت٠‏ باز ھمان وضع چاپ اول را یدا 
کرد و کمیاب شد. 

تاریخ بیگدلی. مدارک و اسناد. با 
دستیاری محمدرضا بیگدلی. تھران. انتشارات 


بوعلی۔ ,)۹ . وزبرگا٠‏ ۲٣پ‏ ۹ ص. ای 
ٹومان). 
چایلد گوردون 


درآمدھای کوتاہ پر باستائناسی. ترجمۂ 
حاہدہ ععیری. تھران. موسسۂ مطالعات و 
تحقیقات فرھنگی. ۱۳۹۸ . وزبری. ۱۷۲ 
ص. 

گتاب معتبری است در زمینڈ معرفی علم 
باسکانشناسی و روش اسعفادہ از آن در 
استادات٠.‏ 
دستغیبء عبدائملی 

عجوم ارٹوی مخول بە ابران٠‏ تھران۔ 
انتشارات علم. ۱۳۹۷ . وزیری. ۵۲٢‏ ص٠‏ 
٠٠ (‏ نومان). 

کعابی است براساس تحقیق در عتون و 
مآخذ پہشہن و نیز تحقیقات و نوشتعھای 
دانشمندان ایرانی و اروپائی معاصر۔ 
دفٹر مطالمات سیاسی و بین ‌الملٹی 
وزارت لامور خارجہ 

راحنما و مشخصات ععاھدات دو جانبڈ 
ابران با ساھر خول موجود در وزارت اسور 
خارجع۔ ٦۹۸‏ ۔ ۱٣۳۵۷‏ حجرىي شمسی/ 
۱۱ج +پاتت۔ ۶اک3 مہللدی. تھران. دفتر 


مطالمات سیاسی ر بینالعلفی. ۴۴۹۷ - 


وزبرگا- ۹ھ ص: (٭٠‏ چ ریفل).- 

ضرورت بردن چنین راضاہی برای عہود 
وقراردادھاو سایر اسداد و اوراق دو طرقاڈ* 
ایران و ساہر دول مسلم است. در گردآوری 
این مجموعہ چند تن کار گردہاند و نام مه 
در عقدمه آوردہ شدہه است. چند صفحہ از 
آغاز کتاب بە تعریف و تقسیم انراع معاھدات 
اختصاسص دارد 

این راهنما بە ترتیب نام الفبابی کشورھا 
تبویب پافته و ڈیل تام ھر کشور عہدناندھا- 
قراردادھا آمدہ و کعاب دارای باب است:٠‏ 
بخش قاجاری و بخش پہلوی٠‏ 
رابینوء؛ ھل. 

مشروطۂ گیلان و گزارٹھای کتات آبی 
ٹرباره مشروطة گیلان و صورت اعانه و 
ماُخوڈذی کمیسیون اغانهہ و انجمن ایالتی گیلان 
وشرح خرج کمیته ستار و کمیسیون جنگ 
(و) آشوب آخرائزمان (وقابع سشھد ئر 
حسین اولیا٭* ندافقی۔ 
شش محمد روشن۔ رشت٠ ٠‏ انتفارات 


۰ ھھ۔.ق۔) از شیخ حسین 
207 ۸ ء,ء,ء ووربری. ۳۸۴ ص (۲۹۰ 
تومان): 

کوشای داتا آتای محمد روشن چند سا 
پیش یادداشتہای رابیٹو دربارڈ مشروطہ در 


گیلان را از انگلستان بە دست آورد و بطور 


عکسی بە چاپ رسانید و قایدت آن را برای ٭ 


محققان عصر مشروطہ عام ساختۂ اپنک آق ٭ 


گزارشہا وا بہ طور حروفی یہ انضمام چند مع سے 
ےت 

ومدرک دیگر دریارۂ گیلان مصر مشروڈ ٦‏ 

چاپ رساتیدہ و جس یمر ں ناش ا 


کے جج 
۔۔ تیچ 


ا 


ہ پوت 





آیندہ ۔ سال شائزدھم / ٦٢۸‏ 


کے 








, عمہ این مدارک عُفید است و تجدید آنہا 
شروری بود۔ : 
سیف آزاد عمدالرحمن 

تاریخ خلفای فاطمی. تجدید چاپ. 
تھران. دنیاء کتاب. ۹۴۹۸ وزیری۔ ۲۳٢‏ 
سں۔ 

مجموعه خوبی است از اطلاعات مربوط بہ 
فاطمیان و چون کتاب دیگری بدین مجموعی 
نیست برای علاقصددان عفید است۔ 
عبدفی جلال 

چھل سال در صحنۂ قضابی؛ سیاسی و 
دیہلماسی ایران و جھان. ویرایش و تنظیم از 
مجید تفرشی. تھران۔ عوے؟ خدمات فرھتگی 
وسا. ۱۴۹۸ ۔وزیری۔ دو جلد. ۱۱۵۲ و 
عقداری عکی سند ٠۰۰۶(‏ ۷ ریال)۔ 
فصل الله بہرامی غلط و عبدالله درست است. 
(ص )٦۹‏ 

سند اینگە کر بقایی و دکتر قاطمی 
عوافق فکر تشکیل حزب بودماند (در مقابل 
عقید؟ مصدق) چیست یا کیست؟ (ص 
,۰")")( 

تقیزادہ زمان سلطنت رضاشاہ در آلمان 
نبود که از آنجا ییاید و وزیر ماليه شود اول 
لو وزیر طرق شد و ہمدعالیہ (ص )۲۳٢٢‏ 

حر موارد بسیاری مطالب بے نقل از 
“کی از دوستان کہ "است (ص ١٤٢۱ء‏ 
.8 )و اینگونە ابتناد موجب ضعف 





ین 3 ۴ 


روایت شامبغان ھم۰ك+2). ترجمہۂ دکٹر 
ابوالقاسم سر قھیران. انتشارات توس٠‏ 
۹۷ ۔۔ وزیری۔ ۲۳۲۳ ص۔ ٠١٠٢(‏ ربال). 
مائند ھ٠‏ پژوھشہای ویلیام گور (ھلندی) 
مبتتی است بر استاد مہم چاپ نشدہٗ باز یافتمہ 
از خزانەمھای استاد علند. مقداری از این کاب 
تحقیق عوّلف است و توضیح مدارک و قسمتعی 
ترجمڈ یادداشتہای روزانڈ عأمورین هلتدی. 
ھمیشہ در ب رگرداندن این گونہ کتابپا کہ 
اسامی فارسی یکبار بہ خط خارجی سیصد سالٴە 
پیش درآمدەواز آن خط بے فارسی 
ب رگرداتدہ می‌شود احتمال اشتباء ھست مائند 
اینکہ ٭ کہورستان "در این ترجمه کورستان 
معاعڈی کا آمدہ. ختعانگ میرزاء شملانیت (از 
اسامی اشخاص) نامشخص است. آپا "چدر * 
(ص )٦٦‏ غمان "خدر ٭ (صفحات مصعدد) 


تت5 


فیضی زادں طہ 

کرد و کردستان در آثار واسیلی نیکیتین. 
شرح احوالء افکار و نقد آثار واسیلی 
ٹیکیتین. [تھران1. ۱۴۵۷ . وزیری. ٠۰١‏ 
ص (۹۵۰ ریال)۔ 

نیک یتین از اعضای کنسولگری روسیہ در 
اورميە که پس از انقلاب شوروی بە فرانسه 
رفت و تا پایان زندگی در آنجا زیست از 
ایرائشناسان دوستدار ایران بود و قسمعی از 
تحقیقات خود را در زمینڈ تاریخ کردھا 
مصروف کرد و کتابی در این موضرع مننشر 
کرد کہ ترجمڈ فارسی آن بہ قلم محمد قاضی 

"آئئی طه فی ہزادہ کہ از غضلاقی :مہابامِ 
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اسٹوپیش ازابن روایت کردی شیخ 
صنمان أو را دیدہ بودیم در لین رساله مفید 
وانستہ است سرگذشت جامعی از نیکی تین 
در زبان فارسی متحشر کند و جنبعھاىی مخعاف 
افکار و کارھای علمی او را نشان بدھد. 

امیدوارم آقای فیضیزادہ به انعشار 
کتابہایی ک دربارۂ مہاباد (ساوجبلاغ 
مکری) نوشعه و نود نشر آن را دادہ است 
موفق شود. 
کمالالملک 

کمال الملک: از محمدعلی فروفی؛ 
عبدالحسین نوائی؛ قاسم غنی؛ ابوالحسن 
وزیری حبپپاللہ ابھری و محمد گلین. 
تھران. انتشارات غیرمند. ۱۳۹۱۸ . وزیری. 
۵۸ ص٠٠‏ 
مارکوارت: ززف 

وھرود و ارنگ. جستارهابی در جغرافیای 
اساطیری و تاریخی ایران شرقی. ترجمە با 
اضافات از داود منشیزادہ. تھران. بنیاد 
موقوفات دکتر محمود افشاربزدی. ۱۳۹۸ ۔ 
وزیریٹ۔ ٣۰۹‏ ص٠‏ ۱۲۰۶ ریال (ش )۲۲)ء 

وھرود نام جیحون و ارنگ نام سیحون 
بودہ است٠‏ این کعاب یکی از مہمتٹرین 
تحقہقات در زمینة جغرافیای تاریخی 
سرزمہنہای اہرائی است٠‏ مترجم در تابستان 
۸ دوھ رگذثھ است۔ 
محبوبی ارد کانی حسمن 

تاریخ موٗسسات تمدتی جدید در ایران. 
جلد سوم۔ به کوشش کریم اصفھانیان و 
جھانگبر قاجاریہ۔ یادتاشت ابرج افشار. 
تھران۔:خافانگاہ تھرژن۔ ۱۴۳۹۱۷ . وزیری۔ 





۳ ص ٣۰٠۰٢۶(‏ ربال) لئ 
در لین جلد تلفنء حمل و نقل ھوائی: 
(فرودگاھہا): رادیوہ پارچەبافی؛ صتابح تفہ 
قندسازیء کفش دوزی؛ روشنابی؛ لر کی 
آب موضوع سخن است. 
مو سسۂ پژومش و مطالعات فرھنگی. 
انیاد مستضعفان 
تاریخ معاصر ابران. مجموعڈ عقالات۔ 
کتاب اول (ہائیز ۹۳۹۸)ء تھران. ۱۳۸ ۔ 
وزیرک. ۲۸۲ ص۔ 
مہدینیاء جعقر 
زندگی سیاسی عغلی امیٹی. تھران. 
انتشارات پاسارگاد و انتشارات پانوس۔ 
۶۸۔ وزیرگا۔ ۵۲۰ ص۔ 
نام کتاب گوبای موضوع آن است٠‏ 
یکی از عجائب مندرج در آن این است که 
ذیل آوردن اسامی ری دھندگان بە تمدبد 
امتیاز در سال ۱۳۱۲ (مجلس نہم) نام دکتر 
محمد مصدق ضمن آسامی غائیین جلسه ذکر 
شده است. او در آن دورہ وکیل نبود کهھ 
غائب ہودہ باشد. 
متابع و مآخذ کتاب عبارت است از: 
مجلعھابی چون خواندنیہاء سپید و سیا تہران 
مصور ترقی؛ پست تہرانء روشنفکرء اتحاد 
ملی٠‏ 
نصری؛ عبدالله 
کارنامڈ ھمائی. تھران۔ دائشگاہ علاہه _ 
طاطبائی. ۱۴۹۷ ۔ وزیری۔ ۳١۹‏ ص۔ ِ 
ھامر پورگشتال 
تاریخ امہراطوری عثمانی۔ ٹرعنڈ رتا 
ز کی عل یآبادی۔ سم سید کاطی ا 
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جنلد وم تہران. خیشاراتُ زرین۔ ۱۴۱۷ ۔ 


وزیری۔ ص ۹ي“ 8٦+٦‏ (۴۸۰ تومان ) 
توصیف و زحمات گیانفر در 
شمارمعیی یش جادشدء است۔ 


متون کھن 








حافظ شہرازی 
دھوان خواجۂ شیراز حافظ. بە تصحیح و 
مقتع؟ محمد محیط طباطبائی. ب خط محمد 
علی سبزەکار. 
ٹی زکوھی۔ تھران. ۱۴۱۷ 
:۹۶ ص (۰ھ۸) تومان)۔ 
نسخطی است کھه از لحاظ خط و چاپ و 


به اهتمام سید عبدالله موسوی 


-+ ٤۸ وزیری.‎ ٠ 


کاغذ و آرایش جدول و تشعیر کنارڈ صفسه 
زیاو خوش نماست. 

نسخعلی گه اساس این چاپ و مناط 
تصحیح استاد محیط طباطبائی قرار گرفتہ 
است٠‏ تاریخ ندارد اما بہ استناد معرفی ایشان 
نسخەای کہنە است از قرن نہم کم نزد ایشان 
بودہ و نمرننعایی چند از آن را عکسی چاپ 
گردەودر مقدمه آوردھاند و عزیت آن را 
وجودقدمتواصالت و حسن روایت " 
برشمردعاند و نوشتعائد کہ " نسخہ ینان " 
(یعنی مصححان دیگر چاپہا) آن را ندیدماند 
زھرا نا چند سال پیش از این در ترکیە بودہ 
آست و بیش گز هزار مورد جزٹی و کلی با 
چاپ قزوینی اخلاف داردہ 

آستلد صحیظ با توجه بە وجود یادداشت 





ا اریت عو رضوف نامی کہ در صفحۂ ول 


است خوائدہ شود و جا قرائن و امارات دیگو 
نسخه رأ از نٹیمڈ اول قرن نہم دانسععاله و 
نوشتعائد که در ئیمە لو قرن دعم بہ عثمانی 
رفته و در آنحا مرمت و ورق چسبانی شدہ 


است٠‏ 
حبیش تفلیسی 

کاملالتعبیر. با تصحیح ر برگردان سید 
عبدالله موسوی۔ قم۔ انتشارات فواد. ۱۳۱۷ء 
وزیری۔ ٣٣۴‏ ص (۴۰۰۰ ربال) 

حبیش از دانشمندان و ادبای قرن ششم 
ھجری است کە در روم شہرتی بسزا داشت. 
کامل |التعبیر یکی از کتابپای مشہور لوست کھ 
چاپہای سنگی نامرغوب متمدد دارد آفای 
موسوی از روی آنہا با "بر گردان نثر و 
ضمن آن تصحیح و توضیح اغلاط و مجملات 
آن " چاپ حاضر را بہ وجود آوردہ است۔ 

مو سو کی 
کہن دشواریہای متعدد پیش می آورد 
سو سس 
آرزو داشتءه است معن را از روی نسخەھای 
خطی معتبر کە متمعدد است تصحیح ودر 
چاپ آیندڈ خود تجدید نظر کند. 

در مقدعه تام کتاب العجیر انام فخر 
رازی کە ایرج افشار چاپ کردہ است از قلم 
افتادہ. ضمناً گفتہ شود کہ مقالەای دربار؟ 
کامل السیراز نگاہ لغوی و ٴادبی در جشن ناڈ 
عائری کرین بە طبع رسیدہ است. 
سمرقندی؛ محمدہبن عبدالجلیل (و) 


ابوطاھر خواجه سمرقندی. 


قندیه و سصصریه۔ رت قارع 
جزاوات و جخرافیاؤی سمرقند. بہ کوششی ایج _ 7 
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انشار. تجدید چاپ با تجدید نظر. تھران۔ 
نؤسمہ فرھنگی جھانگیری. ۷  ::.‏ وزیری۔ 
4٤‏ ص. (۱۳۰۰ ربال). 
کیای گیلانی. احمد بن محمد 

سراج الانساب. زیر نظر محمود مرعشی. 
تحقیق مھدی رجائی. قم۔ ۱۴۹۷ . وزیری. 
۲ ص (مخطوطات کتابخانڈ آبعالله 
مرعشی نجفی ۴۲) 

مولف از دائشمنعان قرن دھم أست و 
قسمعی از آغاز کعابش در احوال سلسل 
پادشاھان صفوی (تا شاہ طہماسب). 

از اہن کعاب انساب تو نسخه عوجود 
است و بر اساس آن دو به چاپ رسیدہ 
است۔ 
محمد معصوم بن خواجگی اصفہانی 

خلاصفالسیر۔ تاریخ روزگارشاہ صفی 
صفوی. بہ کوشش ایرج افشار. تھران. 
انتشارات علمی. ۱۳۱۸ . وزیری. ۳۸۲ ص 
(گنجینڈ ایران و ایرانیانء ۰)۵ 
میسری (حکیم) 

دانشنامه در علم پزشکی٠‏ کھز‌ترین 
مجموعة طہی بە شعر فارسی. بە اختمام برات 
زنجانی. با مقدمۂ مھدی محفق٠‏ تھران. 
انتشازات موٗے مطالعات اسلامی دانشگاہ 
مک گیل با حمکاری دانشگاہ تھران۔ ۱۳۹۱ 
۔وزی۔ےی۔ !۳۹ + ۷؛) + ۵٣۳ص‏ 
(مجموحۂ تاریخ علوم در اسلاش ٠)٢‏ 

سوایندۂ اشعار پزشکی است از قرن 
چہئرم ضجری :و بہمین عناسبت کتابش عم از 
جہت ظریخ پزشکی و ہم قارسی سرایی علمی 
او برآوردن اصطلاسات غارسی پزشکی از عیان 





چ۔ 


۔ 
ہیں 


مر 


تب 


آن فواید زیادی را خر بردارش نشی جا سك 


خی 


ابران و زبان فارسی این گتاب بە قلم دکھی ' ۰ 
غلامحسین یوسفی در مجلڈ رافتباق گھاز -- 


سال عقتم )۱٣٣١(‏ عمرفی شد نو سہسن در : 
جلال متینی مقالعای بە دنبال آن تست عتوان 
دربار؟ دانشنامة میسری در مجلۂ دانشکھ؟ ۔ 
ادبیات دانشگاہ مشہدہ سال مشتم (۱۴۵۱) 
منتشر ساخت و تفصیلی علمی دربارڈ؟ خصاتصس 
زبان مٹن و خصالص نسخ* آن بیان کرد جا 
داشت مصحح کٹوٹی در مقدمۂ خود بہ آنہا 
اشارت کردہ بود و شاید درست آن بود که 
آن غر دو نوشتہ را عینٗ در سر آغاز می آورد 
تا حق فضل و تقدم این دو دانشمند نگاہ 
داشع شدہ بود. الب آقای برات زنجاتی یکجا 
(س غجدہ) ارجاعی بە مقالهٗ متینی بدون 
ذگر عنوان مقالہ می‌دھد. 

مقدمه دکر مہدی محقق تحت عنوان 
' جنبەھابی از علم پزشکی در اسلام ٭ اشاراتی 
است بے ورود طب فندی ویونانی به 
سرزمینہای اسلامی و نکتەھابی است دربارۂٗ 
تاریخ جراحی. 

این من پزشکی منظوم مملواز 
اصطلاحات و لخات قدیم و فراموش شدہ است 
و فہرستی که آقفی زنجانی بر آن ترتیب فادہ 
است کمک خوبی ہہ استفادہ از آن می کتف× . 
نثاری تونی 

سرو و تذرو (منظومه)۔ یا مشذمہ و 
تصحیح و توضیح دکتر محمدجعفر۔یا حفی۔ 


تھران۔ سروش۔ ۱۳۹۸ . وزیرگا۔ ٦4٤‏ عویہہ۔۔ 


شاھر در قرن دھم میزہست .۔۔ٴ 
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4. 


سمٹچا 








فیزیولوزی برايت حمہ. یا حیات حیوانات۔ 
ترجیڈ علی مجتھدی. انتشارات طلاید۔ ۲۳۹۷ 
۔ وزیرت. ۲۸۰۶ عی. (۷۵ تومان)۔ 

کتابی است علمی و شہرین۔ 





نشر نقرہ 





۹) فارابی و سیر شھروندی در ابران. از 
دکتر محمدمنصور فلامکی. تھران. ۱۳۱۷ ۔ 
رقمی۔ ۲۷۹ مں۔ (۷۵۰ ریال)۔ 
مطالب: فضای تحرک اجتماعی امروز - 
پارامترھای محیطی امروز - فضایى تحرک 
اجتماعی نزد فارابی (مدین قاضلء) -۔ از 
دیروز تا فردای شہر آرمانی فارابی. 

٢‏ ھوچالبلدان۔ تأَیف احمدین یحی‌بن 
جاہر بلاقری۔ ترجمە و مقدعه و تحشیة دکتر 
محمد توکل. تھران. ۱۳١۷‏ . وزیری )٤۵‏ + 


۰۱ ص (۳۵۰۰ ریال) 

ترجم کامل است از کتاب ممتبر و 
سروف فتوح الہلدان ہا افزودن بعضی حواشی 
و توضیجات عفد و فہرستہای معرب دقق۔ 








عنابڈ‌ائله رضاء تھران. ۱۴۷۷ ۔ وزیرت, 
٠ھ‏ ہی۔ ۲٠٢(‏ تومان). 

پکی لز لھم کعب تحقیقی دربار؟ دورۂڈ 
پارتی و ساسانی از تاریخ مہران است ٹز میان 
تیفات ایرانشناسان شوروی است و در رضا 
در ترجم؟ آن دقت و عمارست ضروری را بہ 
کاری بردہ است. 

٢‏ فھرستوارۂ حزار و چھارصد سال فقہ 
اسلامی در زبان فارسی. از محمدتقی دائش 
پژوہ بە انضمام رساله اصول فقہ فارسی تألیف 
ابوالفتج شریفی گرگانی۔ تھران. ۱۴۷ ۔ 
وزیرگ. ۲۵۹ ص (۸۸ تومان)۔ 

منفرجات: قانون نادھا۔ دفترھای 
حدیث - کتلبہای درسی دینی - رسال"ٗ عملی 
یا رسالڈ عاميه - فرائض - شکارٹاننھا۔- 
سنگ و ترازو - درودتامەھا و نیایش تاممھا- 
سخنان ناروا- آیات الاحکام - درابے 
الحدیث - اصول فقہ۔ اختلاف فقہا- دستور 
شہرداری - دستور شہر یا رفلعی - شہرداری 
و شہربانی - خواستە و باج و گزیت - جنگ 
و نبرد- دفترداری یا شروط و سجلات و 
صکوک ۔ آیہن زناشوبی و دادوستد - آبین 
کیفری - غنرداوری و دادرسی. 

دانش پژوہ در عر یک از این بیست و 
یک فصل معتون وحواشی فقہی و -۔ 
دستورٹامھای آپیٹی را با مشخصات 
کتابشناسیائہ و فہرستگانی و نسخہ شناسی 
محرفی و غموتةً بسیار خوبی از طرز استخراج 
اطلاعات صربوط به نسخشای یک رشعه رۂ۔ 
عرضِه کردہ است و آرمغانی است ازوسمت - 
حیرت آور اقلاعات خر بہ دومساراة دائش+ ۰ --. 


آیندہ ۔ سال شائزدھم / ۹۳۳ 








مرکز اسناد و مدارک علمی 





۹ مدیریت اطلاھات: ترجمه و نگارش 
محمدتقی مھدوی. تھران. ۱۳۱۸ . وزیری 
۵ ص.۔ 

٢۷‏ کتابشناسی تکنولوڑی سنتی ایران. 
جلد سوم (پاپوش پارچہ؛ پوشاک: چرم): از 
منیرہ واکف عارالانی. تھران. ۱۳۱۷ ۔ وزیری 
۴ ص.۔ 

۳ کتاشناسی نجوم: از فریدہ عصارہ. 
تھران. ۱۳۷ ۔ وزیری. ۱۰۷ ص۔ 

)٤‏ راهنمای سمینارھاء کنگرەھا و 
سمپوزیومھای علمی و فرھنگی ایران۔ تھران؛: 
٦۱۔‏ وزیری. ۱۰۷ ص٠‏ 


الف) بنیاد پژوہشہای اسلامی 

-۹٦‏ ابوالعتوح رازی: روض الجنان و 
روح الجنان ھی تفسیرالف رآن. تاٗلیف حسین بن 
علی خزاعی نیشابوری. بہ کوشٹش و تصحیح 
محمد جعفر یاحقی و محمد مھدی ناصح. 
جلد ٠١‏ , مشھد. بنیاد پژوھشھای اسلامی۔ 
۸ وزبری. )٢٢١‏ ص۔ 

ہمان کتاب. جلد ۱۳ ,عشھد. 
بنہاد پژوجشھای اسلامی. ۱۴۳۹۸ ۔ وزیرگ۔ 
)۷٦‏ مج 

۴ معزین ہادیس تمیمی صھاجی: غمنة 
الکتاب ومنة فوغاہلباب. حففہ ر قۂمله 
نجیب مال جروی و خصام مکیة. مشھد. بنیاد 


پڑوھشھای اسلامی. ۱۳۹۷ . وزیری۔ ۲٤‏ 
ص (۷۵۰ ریال). 

رسالعای است عربی از قرن پنجم هجری 
وادر نوع خود کم نظیر در صدمت خطا ر قام 
و مداد و لیقە و مرکب و رنگہا و اہزارھای 
تجلید. این رساله دو بار پیش از این بە چاپ 
حروفی (مجلہ ممہداالمخطوطات) و عکسی 
(فرھنگ ابران زمین) چاپ شہہ وب 
انگلیسی ھم توسط مارتین لوی در ۱۹٦١‏ 
انتشار پافتھ است٠‏ 

)-۔ مشکورں؛ محمنجواد: فرھنگ فرق 
اسلامی. با مقدمة کاظم مدیر شاننچی. مٹھد. 
ننیاد پژوھشھای اسلامی. ۱۳۹۸ ۔ وزیرئ۔ 
۹۶۹۲ ص۔ 

کتابی است بە ترتیب حروف القبا در 
معرفی فرقەھابی کە نامشان در کتابپا و مآخذ 
قدیم آمدہ است۔ طبعاً مرجعی مفید است برای 
تعتمانی کے در مطالب منھبی پژوعش 
20 . 

۵- زکی نجیب محمود: تحلیلی از آرای 
جاىرین حیان. ترجمڈ حمینرضا شیخی. مئھد. 
بنیاد پژوھمغھائ اسلامی. ۱۴۳۱۸ . وزیرگ٠‏ 
آ٤۹‏ ص. 
ب) معاونت فرھنگی 

۹- ھونٹرینگر؛ ژاک: درآمدی پر روابط 
بین‌الملل. ترجمە ڈکتر عباس آگاھی۔ عشھد۔ 
معاونت فرھنگی آستان قدس رضوی. ۱۳۹۸ 
. رقعی. ۳۸۲ صء 

× کاسپی؛ آنٹرہ: امریکا 1۹۹۸ ۔ 
ترجمۂ دکتر عباس آگلھی. مشھد. معاوفت* 


فرھنگی آستان فلس رضوی۔ ۱۳۱۸ ۔ وقعیت٠_‏ 


آینده ۔ سال شائزدھم /٤٭‏ 





٤‏ ص (۰ھ رمال)۔ِ 

*٭ یونگ:؛ کارل گوستاو: چھار صورت 
عثالی (مادر- ولادت مجدد- روح- مکار). 
ترجمڈ پروین فراعرزی. مخھد. معاونت 
فرمنگی آستان قندس رضوی. ۱۴۹۸ ۔ 
وزیری۔ ٦٦۸‏ ص ۷٠۶(‏ ریبال). 

4 گروٹس باخ؛ اروین: جغرافیای 
شھری در افغانستان. ترجمڈ محسن محسٹیان. 
مشھد. معاونت فرھنگی آستان قدس رضوی۔ 
۵۸۔ وزیری؛ہ۔ ۲۵۹ صی۔ (۰۰ ۹ ریال)۔ 

این کتاب از آلمانی ترجمە شدہ است و 
از تحقیقات معتبر جامعەشناسی دربار؟ 
افغانستان است۔ 

ج) موٴسےه چاپ و انتشارات 

1- رادھنشء عزتاللەه: تاریخ در قرآن. 
مشھد. موٗسە چاپ و انتشارات آستان قدس 
رضوی۔ ۱۴۹۸ ۔ وزیری۔ ۱۷۴ ص.۔ ٠٠٠(‏ 
ریال)۔ 

-٦‏ جاوید صبافیان: محمد: فرھنگ 
ترجمە و قصەدھای قرآن. عبتنی بر تفسیر ابوبکر 
عحیق نیشابوری. مشھد۔ موس چاپ و 
انتشارات آستان قلمی رضوی۔ ۱۳۹۸ ۔ 
وزیری۔ ۳۴۵ عی. (٭ ۹٢١۵‏ ربال)۔ 

این فرھنگ از روی چاپی کە مرحوم 
دکتر مہدی بیانی و آقای دکتر یحیی مہدوی 
از تن تفسیر کردعاند فراھم شدہ است. 

۳ حاثرقت عیداٹھادی : تاریخ جنیٹھا 
و تکاپوھای فراماسوٹری در کشووحای اسلامی۔ 
عشھد۔ عومسڈ چاپ نو انتشارات آستان قدس 
رخبہوئ ۱5۹۸ ۔ وزیسرقہ۔ ۵۹ ضی (+ھھ 
ُ یطلبلت > وف و ۰ 


یچ یل 





انتشارات کتابسرا 





۹) گشتی بر گذشتہ (خاطراتی از سغیر 
کبیر ابراق خر شوروي)۔ نوشتا تھمورس 
آدمیت. تھران. ۱۳۱۸ ۔ رقعی. ۲۷۹ ص٠‏ 
(۱۷۵۰ ربال). 

از میان سفرای ابران ئہمورس آدمیت 
دلیری کرد و خاطرات دوران سفارت خود 
را منعشر ساخعہ است٠‏ سفیران ایران و عمدةً 
آنہا کہ عضو وزارت خارجہ بودہائد از محتاط 
ترین افراد ایران ی‌انئد و از نگارش خاطرات 
دورۂ مُموریت خود واهمه داشععاند. پیش از 
این از مشفق کاظمی و عبدالحسین مسمود 
انصاری و معتصم السلطنه فرخ و پرویز راجی 
کتابہابی کہ حاوی خاطرات رو زگار مأموریت 
آنہاست چاپ شدہ و اینک کتاب آدمیت بر 
آن مجموعہ افزودہ شدہ است. 

از قسمتہای خواندٹی کتاب قضية عربوط 
بە لہاک بلوند و بازگشت لو بە ایران است٠‏ 
کاش برای کتاب فہرست اعلام تہیه شدہ 
روہ 

۴ او تو من در صرفان ؛یران از 
دید گاہ حافظ۔ نگارش دکتر علیقلی محمودی 
بختیاری. تھران:؛ ۱۳۹۸ . رقعی. ۱٢۸‏ ص. 
(۰ ریال)۔ 

حاوی: چرا حافظ؟۔ بە لو تو من در 
عرفان ایران از دیدگاہ حافظ - گزیدعمابی از 
شمر حافظہ 

عافظ ب7۸ لوہ7 موہ زاڑ 
نوم و کڈ وط 'خرونیتروت<' ونو :۳ر 


آییده - سال شابردھم / ٣۵‏ 





:199 ہنصرب ٣‏ رنوریلدجاہ ں۷ 

)٤‏ نفوذ کلام: نوشته فلورائس اسکاویل 
شین. ترجم؟ گیتی خوشدل۔ تہران۔ کتابسرا۔ 
۷۶۸۔ رقمی. ۹۲ ٦٠٦(‏ ریا۵ہ). 

۵) در مخفی توفیق: نوشت" فلورانس 
اسکاویل شین. ترجم گیتی خوشدل۔ تہران. 
کتابسرا. ۱۳٦۸‏ . رقعی. ۱۱۸ ص (٠ث٦‏ 
ربالا )۔ 

٦‏ بازی زندگی و راہ این بازی: نوشنۂ 
فلورانس اسکاویل شین. ترجمۂ گیتی 
خوشدل. تہران. ۱۳٦۸‏ .۔رقعی. ٠٠۸‏ ص 
ر5 رال ). 

پ-- کلام تو عصایى ممجزەگر تو است 
(پیامدی بر بازی زندگی و راہ این بازی): 
نوشت" فلورانس اسکاویل شین٠‏ ترجمٴ گیتی 
خوشدل٠‏ تہران. کتابسرا. ۱۳۸ . رقعی. 
٤‏ ص ( ٤۵۰‏ ربا ). 

این چسہار کتاب نمونەای است٠از‏ 
*اخلاقیات" اروپابی برای خوب زیستن و 





آسودہ زیستن. 
انتشار ات ھیرمند٠‏ 





)١‏ رباعیات حکیم عمرخیام نیشابوری: 


ہا مقدمہ و حواشی بەہ اهتمام محمدعلی فروغی 


و دکتر قاسم غنی. چاپ جدید قطع جیبی. 
١٤۸.٠۳٥۸‏ ص. (:؛؛ رال )۔ 

۲ رسمالمشق حمید۔ مجموع؟ سر مشقہا 
برای پیشرفت خط نسععلیق بە قلم علی 
راعجیری ۱۳۹۸ ( ۳۵۰ ریا )۔ 





از مجموعەھای باستانی ہاریزی 





)١‏ از سیر تا پیاز (مجموع چند مقالہ). 
تہران. نشر علم. ۱۳٦۷‏ ۔ رقمی۔ ۷۲۲ ص.۔ 
( ۲۹۰ تومان )۔ 

)٢‏ مار دربعکدڈ؟ کہنە. تہران. انتشارات 
زرین. ۱۳٦۸‏ ۔رقمی. ۵۵٢‏ ص ( ہم 
تومان ). 





کتابھای خارجی 





گاءچا گ۸4 تا 

نر ءٹھمہبجا متمہمع صا 

یم ”یویز موستہ عقہمہہ 
٣ص۲70۷]'‏ ععااےءلتظےء“ ءا عمث بصلتائاہ 
ون سز ىعا إ۱ 

۔جز 19885.387 

ظامضیا ب ولیک زا 

"ومتن! ہمااء:اطمحہ بد ہہعائلمہجبٹ ل 
اھوسہ5 ]] لزوج دلاد اعالدەوصمد -۔ 
اک 418 ,1987 

1جو ای یور من ہاإصرل ءل+ ق7 
(2 67 .4ء ممعا7 ب۲۷۱( فسوظ 
رودلف زلہایم از خاور شناسان محتبر 
آلمان در رشعۂ اسلام شناسی و بکی از 
تخصسھای لو شناخت نسخەھای خطی است٠‏ 
لو کہ شاگرد علموت ریبترست بە پھروی از 


۹ 


نسخشفی خسطی محتبر عربی گەفر 


آیدہ - سال شائزدھم / ٦٣٦٦‏ 





کنابخانصعای مخطف آلمان نگاھداری میشودء ‏ بقيیۂ کتاب فہارس غشت گاعلی است برای هر 
پرداخت و بادداشتیقی عالمانه زیادی بر !ساس دو جلد فہرست. 
ٹوی در عحرفی نسخععھا فراھم ساخت کھ 


چندین نمونڈ عکسی کہ از نسخەھای مہم 
تاکنون دو مجلد از آنہا نشر شدہ است۔ 


در پابان آمدہ است سندی است برای تحو 
(صرف و نحوہ عروض؛ شمرہ تاریخ) و کار دقیق زلہایم. 


قباله تاریخ 


چندی است وقبالهٗ تاریی" را کە حاوی دویست و یک اعلامیعہ بیانیهہ شب نامعہ فوقَ 
العادہ و نوعھای دیگر از اطلاعیەھای ورقەای چاپی مرتبط بە دورہٗ ناصری تا پایان پلدشاھی 
احمدشاہ است به چاپ رسانیدمام و نشر شدہ است. 

چون علاقەمندان این کار را برای تاریخ ایران مفید دانستەاند و در پی آنم کە ھر چھ 
زودتر جلد دوم را نیز به چاپ برسانم از دارندگان این گونه اسناد چاپی خواہشمندم در صورت 
تمایل فتو کہی از آنھا در اختیارم بگذرائدہ 

البته ھمانطور که در جلد منتشر شدہ نام دارندگان اوراق را یاد کردمام نام ھرکس را 
ولو آنکه یک برگ ھم لطف کند با نھایت سرافرازی در کتاب خواھم آورد بە امید محبتی کہ 
ثمرماش مستند کردن تاریخ وطنمان خواهد بود۔ 


ببچارہ فارسی ؟ 
بر پیشانی ساختمان ادارهٔ کشتیرانی دولنی طرح ریہائی با رنگ احرائی متناسب و 
نقٹھلی دلہذیری که نگارمھای اہزار و اشہاء دریانوردی است ىگاہ گذرندہ راب حود 


می کشد۔ دست ہنرمندی کھ طراح آئ است مریزادہ کاری بوست و فرھگمدانه. اما جرا 
تھا دو کلمعای که درین طرح دہ پانزدہ متری ہر روی حلقه نجات غریق دیدہ می شود باید 
به زبان انگلیسی ہاشد نه زبان فارسی. 








ھ7 
ھ0۸ رثا ی میرم پت وبرلال ۷۹ ۳ رق ر۹۱۱ امیاو) 
۷/۶ لم مر 1ص (ز رسب مسب چم یمم یمر ھا ما 
زا زادگ زھاللحاف خول نکد ہو ھی سال جک( اک رر رکا روہ 
اد ۶ال زلد مگ نل خرن روز رھ ےم رھ پا کر اریم اا, 
رصم (ز وچ ےم درران امام بپرراور کے را وورتھ وی 
مری سم ۷۱ا بب عنرىزضان )گی (6رڑعلری نر مرو 
ارح4 سی دک از زپضراز من کے کے رخف ں ویالم کے 


ٍ ا کہ رر ری :وا( بد رآ ول ازیو کھ . 
بح صس رک ررعما ۱ نت دمت گٌ, ان ولیفںزئڑرڑیا۔ 


ت ہنا 
ےت مال زارط کک وڈ مز سور ہرمع 
/حصب ا اع رک و ۷رہ ار ےہ بح دحا یبرم پک کو رک 


سسہ . 


یہ 0 


و کی 
اد ار 

ری 
۳۵" 
0 





از عکسھای التفاتی جمالزادہ 








حاج نظم السلطنه امیرتومان و حاجی میرزاتقی لک ۱ 

این عکس حدود سال ۱۲۳۵ قمری در اورمیە انداعته شدعاست۔ موست دائشصند آفای + کر عبدالکریں:گٹشتی ت۹ 

رآ کە از آن سرکار خائم محترم ساعثانی است برای چاپ در محله مرحمت گردہاند۔ پدرخائم محترم سلطانی عرحوم حاج ۰ 
یوسف سلطانی تاحر تبریری و ساکں رشت یودہ استہ 


آیندہ - سال شائزدھم / ٦٦٤‏ 
6 ھن گے : 







5 ھش - خواعش - خواعش ۔ خواہش ‏ خواہش ۔ خواھش 
وا ہشمندیم وجہ رت سلِ ۹ را (آیران: .٠ش‏ ربال و خارجه: ١٠...‏ ربال) ھر جہ 










کھنە کتاب (صحافی) 


تاُسیس مھندس محمد حسین اسلام پناہ در بازار کرمان ھرگونه تجلید و تعمیر 
سخەھایى خطی از همه شھرھا پذیرفته می شود 


ء۳٤٣٣‎ -۲٢٢۸۰ تلفن‎ 


بہ علاقهمندان تاریخ ایران 
انتشاوات ھیرمند در تدارک تہیە؛ ھرگونە مطلبی هستند و مایلند کہ با 
تدوین و انتشار کتابی درباره تاریخ نام خودشان دراین کتاب چاپ شود 
اقوعِیل در ایران می‌یاشد. با این آدرس تماس بگیرند. 
لنا لز غموم علاقەمندان کە دراین تہران صندوق پستی ۱۳۱٣/١۵۹‏ 
زمینہ دارای خاطرہہ سندہ عکس و یا اننثارات میوم8ر۷8 ہمادویی 2ھ 


8ص ؿگ 5ل(800 ش×۷ 


2ھ">“ 


811 926 604 ب تاد 
۳۶۶۶۹ صقان ۰۱۱۰ 5فائاک الانا ۰٠۶97‏ ۵871۷۴ ا۱) م۸ .25092 


بی می 
و نے 5 
ئ 








7 آینئس 
<×.چ نت فرسند ری تجھیئات ؛ی انی زور غء ادبیات: . 
کی مج خہوڈائو کہ پیوستالی رریاتگی اجنسماعی, مالی راد سے بنیلھ پک رغھم “ 
پنیان گضار ونفتین ماب امنیاز (درسالھای ۰۷ ۱۳- ۱۳۴۰ء چھاردورہ) : نگ رمحمون اققار: : 
مدریر مسٹثول کنوٹی وصاحب پرو اڈ اننشار : ابرج افار ۲ 
( اذ سال ۱۳۵۸ء دودۂ پنجم ) 
عمکاران مدیر : کریم اسفھانیان (مدیر اموداداری) _ ىاىك افثار (مدیر داخلی) 
محیدرسول درپاگشت ژمدیرامور چاہی) قددت‌ اھ روشنی زعفرانو(مدیر انور مکاری) 
بھر ام +کوشیار و آرش افشار 
مقالات و امھ برای عمدیر مجلہ مەنشانی ریر فربنتادہ شود 
نعانی پمتی حدبرسجاه : صندوق پستی ۵۸۴ - ۱۹۵۷۵ - نیاودان (تھران) - ایران 
نامدھای هر بوط به اموراداری بە شاىی ذیل ارسال شود 
نشانی پمتی وفتئرمجلہ : صندوق پستی ۳۱۴۱ ۔۔ ۱۹۳۹۵ ۔ تحریش (تھران)- ایران 
تلفن دفتر:۵ ۲۷٢٣۸‏ _- تلصس حا مدیر: ٢۸۳۴۵۴‏ 
محل دفتر اداری : تجریش ۔ باغ فردوس ۔ چھاررام زعفرانیہ ۔ کوچنا بختایش ( عارق تب ) ۔۔ 
کوچا ادن ۔۔ داغ عوقوفات دکتر محمود افتار _۔ شمارۂ ۸ 
مفعر بامدادطای پکھنبه وجوشئبه وسنشنبه ساعت ۹۔۳۴٢‏ برای پرواخت اشترا2ك وخریں مجله باز است 


داد رمجله جر کو تاءکردن مقا لھا و ویراستاری ضروری آٹھاآزلەست وزودتراز یکمسال اززمان رسیدن 
مقا“ امکان چاپ آن تخواطد ہور ۔ تقل مطائب این مجله منحصر! با ؛جاز] مختر مجله یا ءویسندگان 
مقاف مجاز است. مطائب و شتدھای سو احعضاعمۂ از مدیر مجله است۔ 
کمکھای موقوفات دکتر محمود اقتار 
۹ وائحف متولی محخل دفترعمجله آپنمدرا کے رتیەای آزموقوقات دکتر محمودافشاریزدی است 
برای کمگ بە امتاں انتشارعجطء : از سال ۱۳۵۸ بە رایگان در اخٹیار مجله قرار حادم است. 


ےی 


۳) عوقوفات مذکور مطابق وققتامه و نا برنیت واقف و ادامڈ عمل آوء عرسال سیصد و پنجاء 
دورہ ازمجله را خر پداری کردہ و به داءشسدان و عر١کز‏ علمی وکتابخانەعابی کە وسیلۂ ترویج وتصیم 
رہان فارس, ددرکشورھای محتلف ھند فرستادہ است ۔ 


بھای اشٹرٴك بکاٹڈ ابران 

برای افراد ؛ پنچ عزار رہال (اگر شخسا پردارند و بناچاری نمایندم فرعتامت شود شش‌هزارر پال) 
برای موسسات شش ہزاز رپال _ ىرای راشجویان : سعمزاد ۶پانصدریال. 
بھای اشترا برای کشودھای دیگر 
چون ارسال مجلہ باخارج دشوار بھا دارد ومخصوصاباگران شخدن بھ ئرجیح مےنحیم کہ علاقسصندان 
آن را قوسط موہعات وغر پان غور بخواطند ۔ 
اروپا وآسیا: نہ ھزار ریال (ھوائی ) - امریکا وژاپن واسترالیاء وہ ھزادر دیال ( ھوائی ) 
پستزمینی ھمەجاء ۷۵۰۰ ریال 
بھای اگھی عرصفحہ بطود تقد : دوہزار توعان ؛ سطری چھلی تومان 

ضاتا وجھ اشٹرا ر؛ حداکٹر تا آخر شھریود بوسیلڈ جک د یا توصطاجر ئل لز شحب بانلل می ایران 


بہ نام ارچ افشار بہ حساب شمارۂ ۱۷۹۵ شمة ٣۳۰‏ بائك ملی ایسران عؤغ فرموس ( تجریش ) 
پرداخمتو و کپی غبضش در یافتی از باتك رابطورسفار ارسال قرخالیڈ. جوغیر اون صودت: لع 
تنخو ایم ج دع جنڈابتر ااند آ پرداخت‌غر مو دماید. ۔ زیرابانٹر اأساًاطلاعی از رریافتونردیسا بی ودنہ سھگ 
ہی وت اشتر ال ٦اشمارة‏ قشبھر سال ترمد | از فرستادت کمازا ریا بعد وجداری خو اعدخف ۱ 


1 
٦.‏ 
وت 
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